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Monsieur l'Abbé , 

J e s u i s l 'un des sousc r ip teurs à la Bible q u e vous pub l iez chez 
MM. TtencHE et Tralin. J e n e d o u t e pas q u e l e s n o t e s a j o u t é e s p a r vous 
aux commen ta i r e s si c o n n u s e t si g é n é r a l e m e n t a p p r é c i é s d e M é n o c h i u s , 
n e les complètent t r è s - h e u r e u s e m e n t e t n ' e n fassent u n ouv rago au n iveau 
d e l a s c i e n c e ac tue l l e , e t dont, le c l e rgé p o u r r a s e s e r v i r t r è s - u t i l e m e n t 
p o u r la connaissance des sa in t e s E c r i t u r e s . 

Veui l lez donc recevoir , Mons ieu r l ' A b b é , m e s e n c o u r a g e m e n t s t r è s -

s i n c è r e s . 

| C . A . , archevêque fa Bourges. 

Monsieur l'Abbé, 

J ' a i r e ç u les t rois p r e m i e r s vo lumes d e vo t r e Bible classique. Si j e n e 
vous ai pa s écri t plus t ô t , c 'es t q u e j 'a i vou lu recuei l l i r les t émo ignages 
d e m o n entourage s u r vo t r e préc ieux t r ava i l . T o u s s ' a c c o r d e n t à e n fa i re 
les p lus g r a n d s é loges , e t p o u r m o n c o m p t e , j e les j u g e t r è s - m é r i t é s . J e 
su is h e u r e u x d e voir c e t o u v r a g e dé jà e n t r e les m a i n s d e m e s s é m i n a r i s t e s 
d e Lons- le-Saulnier . C'est le t émo ignage q u e m a r e n d u l eu r d i g n e e t s a v a n t 
S u p é r i e u r , lorsque j ' a i d e m a n d é son c o n c o u r s p o u r s o n ut i le p r o p a g a t i o n . 

Veui l lez donc a g r é e r , Mons ieu r l ' A b b é , m e s e n c o u r a g e m e n t s e t m e s 

fé l ic i ta t ions avec les s e n t i m e n t s , e t c . 

f L . A . , éoêque de Saint-Claude. 
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P r o p r i é t é d e s é d i t e u r s . 

FONDO EMETCRIO 
VALVERDÊ V T E t l E 

SAINTE BIBLE 
EN LATIN ET EN FRANÇAIS, 

A V E C 

L E S C O M M E N T A I R E S DE M É N O C H I U S 

E T D E S N O T E S H I S T O R I Q U E S E T T H E O L O G I Q U E S . 

I S A I E . 

| Su i t e ) . 

1. Consolamini, consolamini, populo 
meus, dîcit Dcus rester. 

2. Loquimini ad cor Jerusalem, et 
advocate earn; quoniam complota est 
malitia e jus , dimissa est iniquitas il-
lius : suscepit de manu Domini duplicia 
pro omnibus peccatis suis. 

pitres. Le» premiers (X 

C H A P I T R E X L . 
/ 

D é l i v r a n c e d ' I s r a ë l . M a n i f e s t a t i o n d u S e i g n e u r . S e s i n f i n i e s 
p e r f e c t i o n s . 

1. Consolez-vous, mon peuple, consolez-vous ; 
dit votre Dieu. 

2. Parlez au cœur de Jérusalem, et assurez-la 
que ses maux sont finis, que ses iniquités lui 
sont pardonnées, et qu'elle a reçu de la main du 
Seigneur une double grâce pour l'expiation de 
tous ses péchés. 

CAP. XL. — 1. Consolamini. Ici commence la Second© partie du livre d'Isaic. Les cha-
pitres donc elle so compose sont mioux coordonnés que ceux de la première partie. Us forment 

) que l'on peat diviser, avoc M. Le Hir, en trois sections, do chacune «ouf cha-
Jremiers (XL-XLVIII) ont pour sujet principal !ea attributs de Dieu et ses p«rfee-

— . . . . . . . . - S opposées au néant des idoles. Los suivants (XLIX-LVII) forment un tout avec 
lo chapitré LNfoi i sont décrites les souifraiices oxpiutoiros du Messie. Enfin, Jos derniers' 
(Ln Ill-LXVI), exposent les conditions nécessaires pour entror dans son. royaumo; quels en 
seront exclus et quels y trouveront une place; la conversion .des nations idolâtres et leur' 
substitution aux Juits charnels et incrédules. Dieu, Jé3us-Christ.0t l 'Eglise, voilà les trois 
idées-mères ni fécondes auxquelles se rattachent ces 27 derniers chapitres (M. Le Hir Les 
Prophètes d'Israël, élwles bibliques, ton». 1«»). 

3. Duplicia pro omnibus peccatis. D'après l'Hébreu : Elle a reçu une ample punition pour 
tousses péchés. Duplicia est ici pour magna, mvita finir. LXI, 7; Jerem., XVl, 1S, Xyl l , 
I>i Alv?c,> C'est comme nous disons en français: Elle a c t e j r a p p e e à coups redou-
blés, tels que furent ceux dont les Juifs furent successivement frappés par les Assyriens les 
Chaldeons, los Syriens et les Romains qui avaient déjà commencé & aubjuger la Judée avant 
que Jésus-Christ parût. 

CAP. XL. — 1. Consolamini. Passive accipitur pro consolallonem ccoipite. LXX t'unon 
active copiant; nam vertuul in accusativo, consolamini popufum met m, — Popule mtt/x. 

(cllat fidoles qui in Christum credidcrunt, turn ex Judseisqnam éx! ' 
ir. Idioma Scripturœ est (inqnit D- Hier.) ut qui 

Ita appel î 
S. Loquimini ad c. . 

blandieus consolatar, dicutur ad corloqui. Vide C 
LXX, auràv, consolamini cam. In Hobr. lK"lp quiru, vocale, ut scilicet mi-

nuntietis. —Malitia. In Hebr. est N2X isaba, id est , militia. i hanc conso!at;oi 
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9. Qui evangelismt Jerusalem. C'est da (jrcc que vient lo root Evangile, I'houreuse 
velle. Le terms de l 'Hebrcua la terniiuaison feminine, telle que l au ra i i cn Latin I-
Evangelista, qui, neanmuins se proud au masculin. II on est do memo en l l cb rcu , oi 
irouvo dans VEcclesiasle, le rnot Ecclesiailes avoc la terminaison feminino, quoiqu 
rapporte 4 Salomon. On dit de mciue eu laliu Prophel»., Pocla, e tc . {Bible de Veuce). 

ISA IE-

scd sousus est idem; malitia enim hie non nequitiam , sea laborem , aiflietionem et tcrumnas 
militares signiflcat. Sic dicitur, Matth., G, 31 : Sufflcit diei malitia sua, id es t , affltclio sua. 
— Dimistu est intuitu* alius. Christus enim sicut ejus iniquitati , sic et mil i t ia ot ualitia!, 
afflictioni et tribulatioui linem imposuit. — Duplicia. Multa seilicei bona charismata e t gra-
tias. Vel seosus est . dupliciter. id es t , graviter fuisse punitar.i, ideoque cum sa l ntcnarum 
dederit completa«. esse malitiam et aiflietionem. 

3. Vox clamant is. Scilicet erit , vel audietur in deserio. Intelligenda h a c s u n t d e s a n c l o 
Joanne Bap i i su ; nam, Matth., 3, 3, haberaus : Hie est enim qui dictus est per Isaiant¡/ro-
phetam dice/Hem : Vox ciamantii in deserio, etc. — Parate viam Domini. Sunt verba cla-
raantis in deserto, et jubentis Domino mox venturo parari viam et complanari, ut fieri so-
let in adventu rnagnorum priccipum. Monet ergo ut omnia amoveant impedimenta qu<e ilium 
possent offenders , errores scilicet e tpecca ta . — In soliludine. Quasi dicat Joannes : Existis 
ad ine in solitudinem : liic ergo roc vos cohortante, mores corrigito, ct prccparate viam 
Christo; ad hoc ipsa solitudo invi la t . ut remoti a turba verbo Dei'et saluti ves tnc vacetis. 
Ita D. Hier. 

4. Exaltabiiur. Pro «xoltetur, tuturum pro imperative, quomwlo eliam sequcntia expli-
canda sunt. Sententia e s t : tullatur omnia anfsactus et obliquitas, e t omnia udiequentur ct 
complanentur. — Pro.vo. in dirccta. Obliqua et tortuosa dirig/intnr. 

5. Et recelabilur gloria Domini. Particula ct posita est pro nam. Gloria Domini est glo-
riosa Christi humanitas , qua; homlnibns ostendetur. — Videbit. Videre poterit et exj>erin. — 
Quod os Domini loculum est. Christo jam exliibito, videbit omnis homo re ipsa praatar i el 
impleri quod nunc Dominus per me aliosqae prophetas do Salvatorc promittic. 

C. Vox dicenlis: CUma. Quasi riicat : Ego Isaias audio vocern mihi interius diccniem et 
suggerentem : Clama. — Et dixi. Respondi. — Omnis caro fanum. Hoc suggorit vox esso 
clamandum. Existimo hoc pcrtinere ad tanti mystoiii admiratiouem, quasi dicat propheta : 
Cum omnis caro nihil aliud sit quam berba qusc facile arescit et marceseit, jamea nou dedi-
gnatus est Dominus hunianam carnem induere. — Fatnum. Non demessum et siccum.sed 
vivum et in prato germinans : hoc enim hebraice v o c a l u r T i T l chalstr, quod hie habemus. 

7. Quia spiritus Domini sufflavil in CO. Nam spirita vehementi et urent: siccantur herbffi et 
fiores. 

8. Verbum oufrm Domini. Licet homines exsiccentur el percant ut fcccura, Vcrbum tamen 
Domini, quod caruem assumpsit , wtornum es t , cum sit Deus iinmortalis. 

•J. Super montem excelsura. Sion enim terrena in edito monte sit» erAt. — EoangelizaS 
Swn. Qui evangel izas Sioni, id es t , Ecclesiro tarn la tum nunlium ai.portas. — Exatla in 
fortitudme. Attolie, eleva vocam quantum potes. 



sunt coram eo , el quasi nihilum et 
inane reputai® sunt ei. 

18. a Cui ergo similem fecislis Deum? 
aut quain imaginem ponetis e i? [a Ad . 
17. 29.1 

19. Numquid sculplile conflavit faber? 
aut aurifex auro tìguravit i l lud, et la-
minis argentei» argentarius? 

20. Forte ligoum et imputàbile elegit ; 
arlifex sapiens qu»rit quomodo statua! 
simulacrum quod non moveatur. 

21. Numquid non scitis? numquid 
non audis t i s? Numquid non aanuntia-
turn est vobis ab initio? numquid non 
intellcxistis fundamenla terrai? 

22. Qui sedet super gyrum terrai, et 
habitatores fijus sunt quasi locus te ; 
qui ex tendit velut nihilum cœlos, et 
espandit eos sicul tabernaculum ad in-
habitandum. 

23. Qui dat secrelorum scrutatores 
auasi nou s iut , judices lerrœ velut inane 
fecit; 

24. Et quidem ncque plantatus, ne-
que s a t a s , ñeque radicalus in terra 
truncus eorum ; repente flavit in eos, et 
a ruerunt . e l turbo quasi stipulam au-
feret eos. 

xileni fecislis Deum ' La folio de l'homme ost d'avoir cru qu'il pouvait re-
si fcrand et si puissant sous une image sensible. Il ne s'est pas arrêté Ift. 
it-u la statue d'or ou d'argent qu'il avait faite , et par un renversement de 
primitives , co n'est pas Dieu qui a fait l'homme, mais c'est l'homme qui i 
.phète s'élève contre cette absurdité qui, toute grossière qu'elle es t , si 
t universellement admise clic» toutes les nat ions , à l'exception seule de li 
ilée fidalo à l'enseignement primitif. 
îi audistis ! Si Dieu ne s'était pas révélé ,1 l'homme dès le commencement 
, été excusable. Mais le Prophète Confond les idolâtres en leur disant di 
tfiiement primitif, comme nous confondons lea schismatiques, les héréti-
"taires en leur disant de remonter à l'enseignement de Jésus-Christ et dei 

18. Cul ergo similem. Per digressionem iuvehiturin idololatriam. Sensus est : cum orane, 
gentes Deo comparut» aint quasi gutta, imo minium et mane, qua tomentate, impiotate ai 
sacrilegio, vos, o gentiles, Jovem, Jovisauo idolnm comparatis ot ¡Equiparati» Deo, Deumqui 
Jovi imo Deum facitis Jovem, et Jovom Deum. — Au! quam imaginem ponetis et Qu¡c po-
teri!. ex rebushisoe materiatis imago fieri, quíe divina illius natura- vira alque prarstantian 
rcpriíientet » Ñeque tamen hinc colTigi potest otiosum esse, vel illicitura imaginum usura : nan 
licet imago nulla ad vivum Deurn repr¡esentot, excitare tamen potest Dei VITI et veri memo-
ridili in anirais hominum. Adde non colere nos imagines ut Déos, quod tameu faciebaut Gen-
tiles, qui in I¡ipide ilio aut ligno numen inesse oxisiimabant. 

19. Numquid sculplil<% conflabií faber iln Hebr. e î t , nonne sculptile confíabit faber, u 
vertunt Pagninus et Vatablus, quasi dicat : Quis adeo vecors est ut existimet metallum illnc 
in idoli formara ûguratum divinitatem habere \ 

»20. Forte lignum et impulribile. Durum, ot quod cariera non sontiat. — Sapiens. Ope-
ribus. 

21. Numquid nonscilis. Si Deus terram creavit, et metalla quœ m ea gignuntur, quis it¡ 
deliret u: Deum esse credat simulacrum ex auro vel argento sculptum aut conflatum ? — Fun-
damenta terree. Id «st. nonnescitis. et majorum traditione accepistis, Deum terram fondassi 
et SUO loco statuisse? 

22. Qwi iciící. Qui prœsidetet gnhernat mundura. — Quasi locusta. Quod oxisuumest ani-
mal, vile, miserum et brovis vit». — Velut nihilum. Pacillime. Siati tabernaculum. LXX 
quasi camtram, rotundos scilicet instar earner» et foruicis. 

23. Secrelorum scrutatores. Philosophas ¡nvestigatores arcanorum nature . LXX vertunt 
principes, MXetiam Pagninus et Vatablus, qui scilicet satus politi» ac gubemationis secret? 
rimantur; hi enim hebraico vocantur • ' J i n rozenim. — Judices terra. Principes quoruir 
muaus est populisjus dicere. — Velia inane fecit. Potest enim Deus etiara principes solic 
dciiccre, quod frequenter fecit, et si libuerit velut inane lacere , hoc est , redigere in ni-
hilum . 

24. Et quidem nequ; plantains. Perinde ac si non cssct plantatus. Vel sensus est , Dcutr 
reges et tyrannos aliquaudo statin» initio imperii de medio tollere, antequam prolem susce-

4 I S A IE. 

lui comme s'ils n'étaient point, et il les regarde 
comme un vide et comme un néant. 

18- A qui donc ferez-vous ressembler Dieu? 
el quelle image en tracerez-vous? 

19. L'ouvrier parmi vous ne jette-t-il pas sa 
statue en fonle? celui qui travaille en or n'en 
forme-t-il pas une d 'or? et celui qui travaille en 
argent ne la couvre-l-il pas de lames d 'argent? 

20. L'ouvrier habile choisit un bois fort qui 
ne pourrisse point; il cherche à placer sa statue, 
en sorte qu'elle ne tombe pas. 

21. N'avez-vous point su ce que c'est que Dieu ? 
n'avez-vous point ouï parler de lui f ne vous a-
t-il pas été annoncé dès le commencement? n'a-
vez-vous point ouï dire comment il a jeté les fon-
dements de la terre? 

22. C'est lui qui s'assied sur le globe de la 
lerre et qui voit tous les hommes qu'elle ren-
ferme , comme des sauterelles : c'eii lui qui a 
suspendu les d e u x comme une toile, et qui les 
étend comme un pavillon pour s'y retirer : 

23. Qui anéantit ceux qui recherchent avec tant 
de soin les secrets de la nature, el qui réduit â 
rien les juges du monde. 

24. Ils ont été decant lui comme s ils n avaient 
point été plantés , comme s'ils n'avaient point été 
semés sur la terre, et corme si leur tronc n y 
avail point jeté de racines : car, lorsqu'il les a 
frappés de son souffle, ils se sont séché*, ils ont 
été enlevés comme un tourbillon emporte la paille. 

•culptile conflabii faber, ut 
ut existimet metallum illud 

Ope-

ignuntur, quis ita 
mflatum i — Fun-

mtiat. — 

C H A P I T R E X L I . 

. " R è g n e d u j u s t e . S e s c o n q u ê t e s . D é l i v r a n c e d ' I s r a ë l . 
V a n i t é e t i m p u i s s a n c e d e s i d o l e s . 

1. Taceant ad me insulœ, et genles 1. Que les îles se ta isent , et qu'elles m'écou-
mutenl forliludinem; accédant, et tune tent: que les peuples rassemblent leurs forces; 
loquantur. simul ad judiciura propin- qu'ils s'approchent, et qu'après cela ils parlent, 
quemus. Allons ensemble devanl u» juge : 

27. Abscondita est via mea a Domino. Cette erreur est celle des épicuriens, qui prétendaient 
que Dieu ne 3'occupe pas de nous ot qu'il ost indiffèrent au bien et au mai que nous faisons. 
Il y a toujours eu parmi les Juifs comme parmi les chrétiens des hommes qui ont professe 
cette doctrine, pour autoriser la satisfaction de leurs passions mauvaisos et éteindre., autant 
que possible en eux , le sentiment de la crainte de Dieu, qui ost lo commencement de la sa -
gesse. 

CAP. XLI. — 1. Taceant ad me insulœ.Cest une mise on demeure de répondre, une sorte 
de défi adressé au nom du vrai Dieu à toute la gentilité représentée ici par les nations occi-
dentales désignées dans l'Ecriture sous le nom d'f/as, parce qu'elles étaient séparées de la 

C H A P I T R E X L I . 



I S AÏE. CHAPITRE XL1. 

7. C o n f o r t a i t faber œrarius percu-
tions malico eum qui cudebat tune tem-
por i s , dicens : Glutino bonum e s t ; et 
confortavi! eum clavis, u t non movere-
tur. 

8. E t t u . Israel , serve meus , Jacob 
quem elegi, semen Abraham amici mei ; 

9. Io quo apprehendi te ab extremis 
t e r r a , et a longinquis e jus vocavi te , ct 
dixi tibi : Servus meus es tu, elegi te, et 

10. Ne t imeas , quia ego tecum sum ; 
ue declines, quia ego Deus tuus ; confor-
tavi te , et auxiliatus sum tibi, et susce-
pit te de s t e r à just i mei. 

11. Ecce confundentur et erubescent i 
omnes qui pugnant adversum te; erunt ; 
quasi non sint, et peribunt viri qui j 
contradicunt tibi. ' 

12. Quœres eos, et non invenies, v i -
ros rebelles tuos ; erunt quasi non sint ; 
et veluti consumptio, homines bel lanUs 
adversnm te. 

13. Quia ego Dominus Deus tuus a p -
prebendens manum tuara , dicensque 
tibi : Ne timeas, ego adjuvi te. 

14. Noli timer« vermis J a c o b , qui 
mortui estis ex Israel ; ego auxiliatus 
sum t ib i . dicit Dominus ; e t redemptor 
tuus Sanctus Israel . 

tri: 
15. Ego posui le quasi plaustrum 
iurans novum, habens ros t r a scr-

7 . Alors ceux qui travaillaient en airain frap-

Saient vite du marteau pour former leurs idoles, 
s prenaient de bon mastic pour faire tenir les 

lames d'or, d'argent, ou de cuivre, qu'ils appli-
quaient sur le bois ; e t ils les arrêtaient avec 
des clous, alin qu'elles ne branlassent point du 
lieu où elles avaient été mises. 

S. Mais v o u s , I s raë l , mon serv i teur ; vous , 
Jacob, que j 'a i é l u ; v o u s , race d 'Abraham, qui 
a é té mon ami , 

!). Dans lequel je vous ai pr is pour vous tirer 
des extrémités du monde , ie vous ai appelé à 
moi d 'un pays éloigné, et j e vous ai dit : \ o u s 
êtes mon serviteur : j e vous ai choisi pour moi ; 
e t j e ne vous ai point re je té . 

10- Ne craignez point , parce que je suis avec 
vous : ne vous détournez point , parce que j e 
suis votre Dieu. Je vous ai fortifié, j e vous a i 
secouru ; et la droi te de mon serviteur jus te et 
fidèle vous a pris par la rmin. 

11. / i f«« tous ceux qui vous combattaient s e -
ront confondus , et rougiront de honte ; e t tous 
ceux qui s 'opposaient à vous par leurs contra-
dictions seront réduits au néan t , e t périront . 

12. Vous chercherez ces hommes qui s'élevaient 
contre vous, et vous ne les trouverez po in t ; e t 
ceux qui vous faisaient la guerre seront comme 
s'ils n'avaient jamais été. e t disparaî tront , 

13. Pa rce que j e suis le Seigneur vot re Dieu, 
qui vous prends par la main, et qui vous dis : Ne 
craignez p o i n t , c e s t moi qui vous a ide , et qui 
vous soutiens. 

14. Ne craignez point, 6 Jacob, ver qu on foule 
aux pieds; ni vous, ô I s r ae l , qui êtes comme 
mort : c 'est moi qui viens vous secourir , di t le 
Seieneur, et c 'est l e Saint d 'Israël qui vous ra-
chète . 

1b. J e vous rendrai h l'égard de vos ennemis 
comme un de ces chariots tout neufs qui foulent 

Toutes ces nations liguées contro Dieu et son œuvre, 
leurs idoles mais ¡e Seigneur s'csl ri de leurs etforts, et il 
•n à attendre do ces dieux qu'elles avaient d'ailleurs formés 

7. ConfortaviI faber ararli 
avaient mis leurs espérances da 
leur a montré qu'elles u'avuienl 
do leurs propres mains . 

9. Apprendi f oh extremis term. Le Prophète met en opposition les destinées d'Jsraél 
avec celles des autres nations. Dieu a protégé son peuple qu'il a c abord appele de la Chal-
dée dans la personne d'Abraham , ot qu'il a fait ensuite sortir de l'Egypte dans la personne 
des descendants de Jacob. 

7. Confortabit faber œrarius. Deseribens fabros idola fabricantes et stubilientes ne cadant, 
sirnul irride: eos qui idololatriam maie fundalam et labantem luicirc conabantur. — Percu-
tiens... eum, qui Cudcbat. Soeium laboris sui, quocnm ad eamdcrn inendem, circa idom idolum 
lormandum, «ccupabaWr. — Diccns : Glutino bonum est. De glutino pronunliaus quod bonum 
esset et tenax. — Confortaci. Cum cbivis firmavit, solidavit , ne laberciur. 

9. In quo apprehendi le. Quem apprehendi et elegi in ipso Al.ri.hamo, cum ab extremis ter-

10. Suicepit te dextera jusli mei. Per justum Abrahamnm, de quo hactcnus egit , intelli-
gi t ; e t par Abrahumum, Christuin etiam respicit . Sensus -tfgo est : qua dextera Abrahamum , 
e t multo inagis Christuin suaoepi, eadem suscepi oorum Alios et postero*, qui in iis quasi in 
parentibus suis eorumque lumois contincbantur. 

11. Confundentur. Vieti pudetìent. — Erunt quasi. Erunt res nihili. mox nihilum futuri . 
12. Rcbellcs tuos. Bostes tuos. — Veluti consumptio. Veluti id quud consumption et dele-

tum est. 
13. Apprehen'lens manum tuam. Ut tibi animos addam, et in pugna juvera. 
li. .Voli timere. Judicos inlclligil afflictos ab Assyriis, et palilo post vastando* a Nabucho-

donosor; vel apostolos c t cbrislianos nascentis Eco-lesi®, quos ob paucitatoin, e t vilitatem 
gener is , et contomptum, vermem appellet . - Qui mortiti estis ex Israel. Qui afflicti estis et 
coutempti, a"leo ut. quasi pro mortuis habeamini, imo qui a tyrannis morte mulctamini. — 
Redemptor tuus. Qui te a tantis malis éripiam. 

15. Quasi plaustrum triturans. Videris vermiculos-abjectus; swl ego te erigam et robustum 
faciam, ut similis sis plaustris dentatis quihus agricola utunxur in tritura ad grana excutienda 
ex spicis. - Rostra serranda. Demos in modum ser ra . — Monies... et colics. Reges ot tynm-
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les blés, qui ont des pointes et des dents de 
fer. Vous foulerez et vous briserez les monta-
gnes , et vous mettrez en poudre les collines. 

16. Vous les secouerez ; le vent les emportera, ! 
et la tempête les dissipera. Mais pour vous, vous 
vous réjouirez dans le Seigneur, vous trouverez 
vos délices dans le Saint d'Israël. 

17. Les pauvres et les affligés cherchent de 
l'eau, et ils n'eu trouvent point': leur langue est 
brûlée par la soif : mais je suis le Seigneur, et 
je les exaucerai; je suis le Dieu d'Israël , et je 
ne les abandonnerai point. 
. iS- Je ferai sortir des fleuves du haut des col-

lines, et des fontaines du milieu des champs 
ar ides ; je changerai les déserts en des étangs, et 
la terre sèche et sans chemin en des eaux cou-
rantes. 

10. Je ferai naître dans le désert le cèdre, 
l 'épine, ie myrte et les oliviers; je ferai croître 
ensemble dans la solitude, les sapins , les ormes 
et les bui3; 

20. Afin que tous les hommes voient, qu'ils 
sachent , qui l s considèrent, et qu'ils compren-
nent que c'est la main du Seigneur qui a fait 
cette merveille, et que le Saint d'Israël en est 

21. Venez plaider votre cause : si vous avez 
quelque chose de fort pour votre défense, pro-
duisez-le. dit le Roi de Jacob. 

22. Qu'ils viennent, ces dieux qw tous vous 
êtes (ails : qu'ils nous prédisent ce qui doit arri-
ver à l'avenir, et qu'ils nous fassent savoir les 
choses passées. Et nous les écouterons avec une 
attention de cœur et d 'espr i t , et nous appren-
drons d eux quel doit ê tre leur dernier état. 

23. Découvrez-nous donc ce qui doit arriver à 
I avenir : et nous reconnaîtrons que vous êtes 
dieux : faites-du bien ou du mal, si vous pou-
vez, afin que nous publiions votre wt'mance 
quand nous l 'aurons vue. 

rantia; triturabis monies, et commiaues 
et colles quasi pulverem pones. 

16. Ventilabis eos , e tven tus toilet, 
el turbo disperget cos ; et tu exultabi« 
in Domino, in bancto Israel lmtaberis. 

17. Egeni ct pauperesquterunt aquas, 
et non s u n t ; lingua eorum siti aruit. 
Kgo Dominus exaudiam eos, Deus 
Israel non derelinquam eos. 

IS. Aperiam in supinis collibus flu-
mina, el iu medio camporwn fontes; 
ponam desertum in stagna aquarum, et 
terram inviam in rivos aquarum. 

19. Dabo in solitudinem cedrura, el 
spinam, ct myrtum, et lignum olivs; 
ponam in deserto abietem, ulmum, el 
buxuju s imul; 

20. Ut videaul , el sciant , et recogi-
tcn t , et intellieant pariler quia manus 
Domini fceil hoc, et Sanclus Israel 
creavit illud. 

21. Prope facite judicium vestrum, 
dicil Dominus: afferte, si quid forte 
habetis ; dixit Rex Jacob. 

22. Accedant, et nunlient nobis qute-
cumquc venlura sunt; priora qusefue-
runt nuntiate; et poncmus cor nostrum, 
ct sciemus novissima eorum, et qua; 
ventura sunt indicate nobis. 

23. Annuntiale qua; ventura sunt in 
futurum, etsciemus quia dii estis vos; 
bene quoque aut male, si potestis, fa-
cite ; ct loquarnur, el videamus simul. 

. J w Z f f i ? * 6 " e0K- 1)1 C a J m , i l observe que ces versets peuvent designer les guerres out 
ì t ^ ^ T ^ i ^ 0 l 6 S S c i o n s ; et ces guerres sont elles-mêmes une i m a g e L 
victoires sprntuelics que l 'Eglise remporte continuellement sur ses ennemis. 

21 Prope focile judicium. Le Prophète revient aux partisans dc-S idoles. Il les somme de 
r t Z I Ï V r n a }>W™ , < l u r « ^ n e . e t à* au discours qu'il vient 

J A f ? f ? C l g a l o r e s qu;crobant anim* su«o refrigerium, sod noa inveniebant; hoc ego eisprastabo per Christum. ° w u w u u.you.ou«.», 

18. Flumina, et.,. fontes. Gratiic et creleatium donorum. — Ponam desertum in ssaona 
S n S ' n . ^ ¿ S t S n U ' " a " < l u m h i s c e '"i"^ redundet .-Terram i; iviam. Est repeti-

" • » « « » S » ' : m « s , apostolorum prriioationa 
P" l c l " 1 " " 1 M S virtutum gerrninct. - Et .,»»». II«br. Mt 

¡TDW »<», On,M o n l ,gno „Urn, qu» a t „ t o r in dessrw p ro r™ e ! , S . odor»« , 
S ^ S a a r S K i X . " * " ' ™ ' m e n t ' ® ^ s a c r " Liltoris. Voflalur spina, quia quoad 

W. Creactt ilM. LXX, oueMil, id a i l , fecit 

0 2 * 7 3 t » « « » W W 1 . 1 « » . , . . P*>P«»i; v « 0 gcatc i , a quia naMUS pro idol» v e s t m , nunc proferlc. - Pom. Validum arguiinnlum. 

Dici.» quid D j u . a principio • A A ^ ^ J ^ ^ - i S ^ S ^ S ^ ^ Z 
» 0 « ; . s . ilia nob,. n r l i c a n potuariti. , volis 

f d I T , f „ Z V | f , ! „ , r ^ d , C . S t ' 1 " * « » » » » M l - - B » r « « . i u f e r t o d l » " d I S o a S S r a , id est , ea quo! longo pout tempore post prior;, ilia evenlura sunt " 
T a m i l ' " a X ™ 0 '««»»»<">™ dMnUatU m m u dMnatimU, ut ait 
» m S i « f i » argumentum ,uod idols non aim dii ex 
i r S i U Z ^ i ® " ' « « prods««. _ t o p m u r . a o ^ o m u . , si,,i«l. Hao 
buesio, e poi venite, e parleremo ..... 
quod exigitur nullo modo esse factures. 

;quo dicendi modo siguificatur eos primum illud 

24. Ecce, vos estis ex nihilo, et 2 t . Mais de quoi ites-vout capable? Vous ve-
opus vestrum ex eoquod non es t ; abo- nez du néant; vous avez reçu l'être de ce qui 
minalio est qui elegit vos. n'est point ; et c'est l'abomination qui vous a faits 

dieux. 
25. Suscitavi ab Aquüo'ne, et veniet 25. Pour moi, j 'appelle de l'Aquilon le libéra-

ab ortu solis ; vocabit nomen meum, et kur de mon peuple : et il viendra de l 'orient; il 
adducet magistralus quasi lutum, et reconnaîtra la grandeur de mon nom; il traitera 
velut plastes concúlcaos humum. les grands du monde comme la boue, et il les 

foulera comme le potier foule l'argile sous ses 
pieds. 

26. Quis annunüavit ab exordio ut 26. Qui de vous nous a annoncé ce qui esf dès 
sciamus, et a principio ut dicamus : le commencement, afin que nous le connaissions ; 
Ju s tu se s? non est neque annunlians, qui a prédit afin que nous lui disions : Vous 
ñeque praidicens, neque audiens ser- êtes juste ? Mais il n'y a personne qui annonce 
monts vestros. les choses passées, et qui prédise les futures : et 

il n'y a personne qui vous ail jamais ouï dire 
un seul mot. 

27. Primus ad Sion dicel : Ecce ad- 27. C'est le Seigneur qui dira le premier à 
sun t , et Jerusalem evangelistam dabo. Sion: Voici l'accomplissement de mes prédictions: 

et je donnerai à Jérusalem un évangélistc. 
28. Et vidi , et non erat neque ex 28. Pour ces faux dieux, j 'ai regardé, et je 

istis quisquam qui iniret consilium, ct n'en ai trouvé même aucun qui eût de l'intelli-
inlerrogatus responderet verbum. gcnce, ni qui répondit un seul mot à ce qu'on 

lui demandait. 
29. Ecce omnes injusti, et vana opera 29. Ainsi tous ceux qui les adorent sont in-

00rum;ventus et inane simulacra eorum. justes : leurs œuvres ne sont que vanité; car 
toutes leurs idoles ne sont qu'un vide et un 

28. Et vidi , et i 
istis quisquam qui 
nlerrogatus responderet verbui 

i l a c c a b l e r a I s 
f i d é l i t é s . 

C H A P I T R E X L I X . 
l i b é r a t e u r d ' I s r a ë l . N o u v e l l e s 

s a p u i s s a n c e e t d e 

, complacuit s 

u c D i e u 
m i s é r i c o r d e . M a u x d o n t 

d e s o n i d o l â t r i e e t d e s e s i n -

donl j e prendrai la dé-
i lequel mon âme a mis 



toute son affection. Je répandra i mon esprit sur I illo anima raca: dedi spiritura mcura 
lui , e t il rendra justice aux nations. super e u m . judicium gentibus proferet . 

! [a Matt h. 12 .18.1 
2 . 11 ne cr iera po in t , il n 'aura point d'égard 2. Non c lamabi t , neque accipiet per-

à la qualité de la personne ; et l'on n 'entendra sonam, nee audie tur vox ejus ¡"oris, 
point sa voix dans les rues . 

3. Il ne brisera point le roseau c a s s é , e t il 3. Calaraum quassa lumnon conteret, 
n 'éteindra point la mèche oui fume encore : et et linum fumigansnon ex t inguet ; in ve-
il jugera tout le monde dans la vérité. r i tate educet judicium. 

•i. Il ne sera point t r i s t e , ni précipité, jusqu 'à 4. Non er i t t r is t is , neque turbulentus, 
ce qu'i l ait établi la jus t ice s u r la terre. E t les d o n eep o n a t in terra jud ic ium; e t legem 
nat ions attendront sa loi. e jus insulœ expeetabunt . 

5. Or voici ce que dit le Seigneur Dieu qui a ' 5. Hœc dicit Dominus D eu s , creans 
créé e t qui a étendu les c ieux, qui a affermi la cœlos, e t e x t e n d e n s e o s ; Ilrmansterram, 
terre, et qui en a (ait sortir toutes les p lan tes : el qua* gerininant ex e a ; d a n s flatum 
qui donne le souffle au peuple qui la remplit , et populo . qui est super earn , et spirilum 
la vie à ceux qui y marchent. calcant ibus cam. 

6. Je suis le Seigneur qui vous ai appelé dans 6. Ego Dominus vocavi le in justitia, 
la j u s t i ce ; qui vous ai pr is par la main , e t vous et apprehendi raanum tuam, e t servavi 
ai conservé ; qui vous ai établi pour être le ré- te. a Et ded i t e in fœdus popu l i , in lu-
conciliateur du peuple e t la lumière des c a - cem gentium ; [a Infr . 49. 6.] 
l ions; 

7 . Pour ouvrir les yeux des aveugles , pour 7. Ut aper i rcs oculos cœcorum, et 
tirer des fers ceux qui étaient enchaînés , et oduceres de conclusions vinctum, de 

que ce conquérant fu t l ' instrument dont il 
pressions dont se sert ici le Prophète, pou 
a passer du libérateur temporel au liberate 
Messie iMalth., XI I . 17 et seq.l . Jésus-Chri 
quelle il a pris la formo de serviteur : Form 

2. Nec audietur vox ejus fori». Il ne décl? 
loux , qui provoquent des seditions et des i 
i»K,i.n..„;.A. ... .¿«i;.* a, i„„ 

•actêri 

i ne conviennent qu'il Jéstis-
c ie î , et Cire la lumière de* 
faire sortir du cachot Ceux 

ISAIE. 

:ulos caîcorum 
sione vinctum 

sedentes in tenebri 

Servi assumpsit, factus homo. — Suscipiam eum. Hebraicum ethmack, significat eo 
modo suscipere quo pater filium sustenUt e t in ulnas accipit, et 'fovet. — Electus. In ducem 
belli spiritualis contru diabolum et poecatum : clcctus etiarc in filium dilectissunum. Hue al-
lusit Deus pater, cum Christ« baptizato intonuit : ¡lie est filins meus dilcclus, in quo mihi 
complacui.yiMh., 3.17. — Spirilum meum. Sépluplicem. de quo cap. 11. n. 2. — Judicium. 
Justus leges, verum justumque Dei eui tura , et veram justitiam et snuctitatora-

2. Non clamabil. Non erit damosus nee contentiotos; undc Mauh . 12, 19, vertitur, non 
co-ntendet, erit «mnsuotissimus. — Neque accipiet personam. Ju s t e ouim judieablt , et favor 
et gratia apud ilium locum non habebit. — • Nec oudieiur. Soient qui ira exardescunt it» 
altum loqui, ut vox eorum extra domum a prœtereuntibus exaudiatur. 

3. Calamitm quo.sso.lum non conteret. Surarne mansuetus er i t ; nam rem vilem cœptam 
frangi , sive qute inibi est ut frangatur, prorsus non comminuet. — Linum fumigans non 
extinguet. Is'ce myxara , sive ellychnium ex lino ext inguet , licet oculis et narribus fumo rao-
lestinn afferat. Significatur hoc duplici adagio Christi mansuetudo, qui imbeciîles in fide, 
8pe et charl ta te , nun clamosoncc contentiose increpabit et opprimet, sed sustentabit, fovo--
bi t , sauabit et acccdet. Paulo aliter Maldon., quasi dicat : Christus tain mansucto . quieteel 
at tente ambulabit , u t etiam si super arun<iinein quassatam ambularet. earn tamen non fran-
geret ; aut si super l inum, aut atupparn fumigantern incederet , cam tamen non eXtinguerct. 
— In verbale educet judicium. Vere judicabit. 

•t. Non erit tristis. Difficilis, morosus , vnl tuosus, sed facilis, affabilis, bouignus. — Neque 
turbulentus. Sed sumrna cura maturi ta te , quiete, rnodestia, oris eorponsquo compositions 
omnia faciei. — Donee ponat in terra judicium. Non desistet Christus tota vita usque ad 
mortem sua patientia et mansuetudine instrnere ac docere, donee in terra legem P.vangell-
cam stabiliat. — insulte. Gentea remotissiniie, e t trans mare in insulis habitantes. 

ô. Dans flatum populo. Dans spiritum et vit.-yn. — Et spirilum. EstrepeliUo ejusdem sen-

G. Vocavi te. Ego Deus vocavi t e , elegi et e x c i t a « , o Christe. — In juslilia. In justitiam; 
u t scilicet collapsam justi t iam , sancti tatem, morum probitatem et vera m rcligiunem restitue-
ras . — Apprehendi manum tuam. F a v i , sustentavi , deduxi t e . — Servavl t.- lllsesum inter 
h os tes et pericula. — In fœdus populi. Ut complerctur pactum et promissum Dei de mittendo 
Messia, ot in reconeiliationem humani generis tuo sanguine saneiendam. — Lucem gentium-
Christus de se dixit : Ego sum lux mundi; attulit eniin lucem Evangelic® veritalis. 

7. Ut aperires oculos cacorum. Christus enim et corpora i l lumiaavit , e t mentes . — D' 
conclusione. De carcere infidelitalis, viliorum e tserv i tu t i s diaboli. 
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15. J e déser terai les montagnes, e t les collines ; 15. Dcser tos faciam m o n t e s , ot colles, 
j ' e n ferai mour i r j u squ ' aux moindres he rbes , j e et omne gramen eo rum exsiccabo ; el 
tarirai les fleuves, j e les changerai en îles, e t j e : potiam Rumina in insu las , e t stagna 
sécherai tous les étangs. j arcraciam. 

Iiî. J e conduirai les aveugles dans une vo ie 1 10. Et ducam cœcos in v iam quant 
qui leur était inconnue; et j e les ferai marcher nesciunt ; et in semit is quas ignorave-
d a n s les sent iers q u e ju squ ' a lo r s ils avaient r u n t , ambulare eos f ac i am, ponam te-
ignorés ; j e ferai oue les ténèbres devan t eux \ nebras coram eis in l ucem, ot prava in 
se changeront en lumière , et que les chemins i recta : haie verba feci e i s , e t non dere-
to r tus seront redressés : j e ferai ces merveil les liqui eos. 
en leur faveur , e t j e ne les abandonnera i point . 

17. Mais pour ceux qui mettent leur confiance 17. Conversi sunt r e t ro r sun j ; confuu-
dans des images taillées, ils re tourneront en dan tu r confusione qui confldunt in 
a r r i è r e , ils seront couverts de confusion, eux s cu lp t i l i , qu i dicunt conflatili : Vos dii 
qui disent à d e s images de fonte : Vous êtes nos nos l r i . 

18. Surdi aud i t e , e t cœci ini 
id v idendum. 

19. Quis cœcus , nisi s e r v u s m 
i u r d u s , nisi ad quem nuiitio* 

prouvent leur vanité 

ir son peuple, 
loi cé lèbre , et 

-ts; i ls ont é té pr i s dans 1« 
ils ont été tenus cachés c 

ils ont é té emmenés captif* 

16. Et duccni les ont eu leur accomplis 
génératrico de l 'Evangile, 
issi sourd que celui à qui j 
été comblé do bienfaits ? 

dont Dieu l 'avait favorise, 
ant un peupla ruiné, pillé, 
dans les vo&s du Seigneur, 
[u'avait dit lui-même Moïse 

la mort et le malhei 

— Prava. Distorta. 
:turus e s t , proxime 

>, idololatt 
retrorsum 

18. Ad videndum. Ut verità tem assequi e t videro possi tis. 
19. Servus naus Popola i Judaicus . - Nuntios meos. Prophetas , 

QuivenumdatU* est. Est epitheton servi, qui tot dona aeceuit a Domii 
SU par. nisi seipsurn ei rependat, et in servnm abdicai, et quasi venura 

»). Qui vid->s multa. O I s rae l i t a quibus per prophetias revelationes 
cudestis luminis Communicatum est. — Xonne custodies/Cur non cusl 
Stas oporo, ad q u a teobstr ingi non ignoras i 

. E t Dominus VOluit Ut sonclificaret eum. Quasi dicat : Non Dei 
I ik factum est ut surdus herel et c a c u s : nam Deus, quantum in so er 
c a r e , iccoque legr-m dedi t , prophetas , Scripturara, sacra« cwremonia 
carel legem el estollerei. Logem magnif icava, oxtulit et deelaravit 
levi tarum, sacerdotum ctpontifieum majes ta te , tot tantisque miraculis 

•22. Dircptus, et vasiaius. Sceleribus suis seipsum rapinar.! dasmoni-
cu . — Laqucus juvenum omnes. Fortiter iilaqueuti. et Komanorum arr 

Ì 3 ? W > 4 C a ? t t i ' / " i u e ' i s > u v c u u m '<•*»< est ac iaqueus lbrtis eV v a l i d i 
b rao vcrtt potest , liqucus in omnibus foraminibws ejus, id e s t , nusquam ex ire dou 
S o f f i n t U r l n s : d i i e - ~ Ncc fsC 1"' àicat : ltedde. Qui de il l is e c a p t i v i t à » I 

Christum. 
solvendis : 

et Scr lpturas , mul t i 
todis legem, et ea pr 

15. Deserlos faciam montes. In qui bua 
Ponam /lumina iti insulas. In aridum : 
tur, quia gentiles juxt» e a , ob locorum a 

— Hac nerba feci cis. Id e s t , f ac i am, 
ponuntur n . 18. 

17. Conversi sunl retrorsum. Meos i 

nt excel sa , id e3t. altaria et tempia idoloi 
lina el s tagna arefaciam : flurainibus elian 
« ta ta ra , diis suis aras s ta tuebaut . 

ili tati vcritatis lui 

C H A P I T R E X X J T I I . 

d ' I s r a ë l . G r a t u i t o d o c e t t e d e l : 

Y* LEON 

mit y feto 



1 4 I S A I E . 

et précieux devant mes j e u x , e t que j e vous ai oculis me i s , c t g lor iosus ; ego dilexi 
élevé en gloire, j e vous ai aimé : et j e livrerai l e s t e , e t dabo homines pro te , e t populos 
hommes pour vous sauver; e t je perdrai les peu- pro anima tua . 
p ies , pour racheter votre vie. 

5. ISù craignez point, parce que j e suis avec 3. Noli l imere , quia ego tecum sum; 
vous. Jérusalem, j e vous amènerai des enfants ab Oriente adducam semen t u u m , e t a b 
de l 'Orient, e t j e vous rassemblerai de l 'Occi- Occident« congregabo te. 
den t . 

6. Je dirai è l 'Aquilon : Donnez-moi mes en- 6. Dicam Aquiloni : Da ; et Austro : 
fonts ; et au Midi : Ne le-s empêchez point de venir. Noli prohibere ; a l ler filins mens de Ion-
Amenez mes Bis des climats les p lus éloignés, et ginquo, et filias meas ab extremis tnrrœ. 
mes filles des extrémités de la terre. 

7. Amenez tous ceux qui invoquent mou nom : 7. E t omnem qui invocat riomen 
car c 'est moi qui les ai c r éé s , qui les a i fo rmés , m e u m , in gloriara meam creavi e u m , 
et qui les ai faits pour ma gloire . formavi e u m , e t fcci cum. 

S. Mais faites sort ir dehors un peuple qui es t 8. Educ foras populum cœcum, et 
aveugle , quoi^ i ' i l ait des yeux ; qui es t s o u r d , oculos habentein ; s u r d u m , et aures ei 
quoiqu' i l ait des oreilles. sunt . 

9. Que toutes les nations s ' amassent , e t q u e 9. Omnes genles congrega te sunt 
tous les peuples se rassemblent. Qui de v o u s , simul, e t collecta* sunt t r ibus : quis in 
dieux imaginaires, a jamais annoncé ces véri tés ? vobis annunt ie t istud, et quœ prima sunt 
Qui de vous a fait connaître les choses qui nous audire nos faciet? dent testes corum, 
sont arr ivées autrefois? qu'ils produisent l eurs just if icentur, e t a u d i a n t , e t dicant : 
témoins, qu'ils vérifient leurs prophéties : et alors Vcre. 
on les écoulera : el on leur dira : Vous dites 
vrai. 

10. Vous êtes mes témoins, dit le Soigneur, et 10. Vos testes m e i , dicit Dominus, 
haie, mon serviteur, que j ' a i choisi : vous m'êtes, c l se rvus meus quem elegi ; ut sciat is , 
dis-je, témoins que je vous ai (ail des promesses, et crcdat is mihi, e t intelligatis quia ego 
et que je les ai accomplies fidèlement, alfa quo ipse sum. Ante me non est formalus 
vous sachiez, que vous croyiez e t que vous com- Deus , e l posl me non er i t . 
preniez que c'est moi qui suis celui qui est, qu' i l 
n ' y a point eu de dieu formé avant m o i , e t qu' i l 
n 'y en aura point après moi . 

M . C'est moi qui suis le Seigneur ; c'est moi 11. a Ego sum, ego sum Dominus , 
seul qui le su i s , el hors moi il n 'y a poinl de e t non est absque me salvator . [a Osee. 
sauveur . 13. i . j 

12. C'est moi qui vous ai annoncé les choxes j 12. Ego annunt iavi , et salvavi ; a u -
futures : c 'est moi qui vous ai sauvés : j e vous ai ditum feci, et non fuit in vobis a l ienus ; 
fai t entendre l'avenir; et il n 'y a point eu parmi vos lestes mei , dicit Dominus , et ego 
vous de dieu étranger qui vous ait protégés. Vous Deus. 
m'en êtes témoins , dit le S t i g u e u r ; el vous saves 
que j e suis Dieu. 

oculis m e i s , e t g lor iosus ; ego dilexi 
t e , e t dabo homines pro te , e t populos 
pro anima tua . 

3. Noli l imere , quia ego tecum sum ; 
ab Oriente adducam semen t u u m, el ab 
Occidenle congregabo te. 

6. Dicam Aquiloni : Da ; et Austro : 
Noli prohibere ; aller filins meos de lon-
ginquo, et filias meas ab extremis tnrrœ. 

7. E t omnem qui invocat nomen 
m e u m , in gioriam meam creavi e u m , 
formavi e u m , e t feci eum. 

8. Educ foras populum cœcum, et 
oculos habentein ; s u r d u m , et aures ei 
<unt. 

9. Omnes genles congregalœ sunt 
simul, e t collecta; sunt tr ibus ; quis in 
fobis annunt ie t istud, et quœ prima sunt 
ludiro nos faciet? dent testes corum, 

justificentur, e t a u d i a n t , e t dicant : 
Vcre. 

12. Ego annunliavi, et salvavi. C'est toujours s u r la prophétie qu'Isaic appuie pour mon-
trer la divinité de Jéhova, et il rncl au déli les dieux des nations é t rangères , do citer riei 
qui ressemble k ce que le Seigneur a fuit pour Israel . 

IS . Ne memincritis p r io rum, e t 
tiqua ne intueamini. 

C H A P I T R E X L I I I . 

19. Eccc ego facio nova. Lo Prophète trouve que la nouvelle délivrance d'Israël est plu 
étonnante que lo* merveille* qui ont marqué sa sortie de l 'Egypte. Saini Paul semble avoi 
on vue ce texte , lorsqu'il parle du renouvellement que le Seigneur a opéré par l 'alliance nou 
velle dont Jésus-Christ est le médiateur (II. Cor., V, 17). 



23. Non te sere tre (e 
ficia tua et oblationes ti 
tentile. 

24. Non emisti mi/ti 
empiura et oblatum nor 
existimen satis osse si e 
negligami-. - Calamun. 
LXX habent, thymiam 
adeo molestus miai fuist 

:alamum. Calami 
admitto.cum 
iCcia. et interi justitia 

ironisti 

Non recordab< 
c me in memoriam. Revoca io memoriam quid tecum egerim. — Judicemur simul. 
ul contendamus, ut videamus an ox operibiis et meritis tuis, an vero ex mera mea 
n remissio peceatorum tibi obtiugere debeat. — Ut juslificeris. Ut in hae causa et 
r evadas, et prò tua justitia seuleutia pronuntietur. 
• tuus primus peccanti. Aliqui Adoraum intelligunt; alii Abrahamum, quo patte 
Hcbriei gloriabaniur : hic autem peccavit, quia, ut multi docent, antequam voca-
i, coluit idola gentig s u a , scilicet Chaldajorum, ul collìgi videtur Jos., 24, 2. Vide 
Aliqui Manassem intelligunt, qui pater appollatur, quia roges sunt patres populo* 

28. Contaminavi principes sanclos. Et Aaronem hune, ot Mosen, principes sanctos,pec-
cato contaminato» ostendi, et indignos qui terram sanctam ingrederentur ; quare eos quasi 
peccati reos ad mortem damnavi, et mori in deserto coegi. — Vedi ad intemecionem Jacob. 
Ob poccatn.ìi mnrmuris, Nura., 14, 29. _ jn blasphemiam. LXX ot Chaldœus habent. in op-
probnum hostium, hostos onim irridebant eos et suhsannabant, quod ob sceleraaDeo suo 
educti essent ex -Egypto, ut male perireat in deserto. 

Cu-. XLIV. — Ì.Jacob. Intcllige spiri lualem Israel, ides t , populum fidelom et christiî-
nura. cum allusione tamen ad Israel caraalem, ejusquo liberationem e captività!« Babjlu-

C H A P I T R E X L I V . 
R é t a b l i s s e m e n t d ' I s r a ë l . . L e S e i g n e u r e s t l e s e u l v r -

V a n i t é d e s i d o l e s . R è g n e d e C y r u e . 

1. Mainlenaut doue écoutez-moi, vous Jacob, i 1. Et nunc a audi, Jacoh 
mon serviteur, et vous Israël que j 'a i choisi. et Israël quem clegi; [a Je i 

I 46. 27 .J 

'¿i- Non emisti mihi argenlo. Daus votre captivité, Jacob, vous ne m'i 
vous no m'avez point acheté de parfums; . . . mais, au contraire, vous m'a 
iniquités. Si je vous ai retiré de captivité, ce n'est, donc point à cause de 
c'est par un offot tout gratuit de ma miséricorde, c'est uniquement pour t 
me, que j'ai oublié vos péchés. 

27. Pater *t«tw primus peccavft. Littéralement, ceci peut s'entendre d e 
Jnda, qui entraînèrent leurs peuples dans le péché. Cela peut aussi s'e 

Ctre des Juifs , qui était â la têt- de ceux qui déclarèrent Jésus-Christ d 
•firent aux Gentils pour le faire crucifier [liible de Vence). 

invoque 
H ftlipiM . ¡>ar vos 

^ to ï re" : propter 

roi* d'Itti Ií] et de 
tondre di 1 gT4Hd-
(00 do ini i r t . e l le 

2. Hœc dicit Dominus faciens et for-
maos t e , a b utero auxiliator tuus ; noli 
timere, serve meus Jacob, et rectissime. 
quem elegi. 

3. Etfundam enim aquas super silien-
tem, e t fluente super aridam ; effundam 
spiritum meum super semen tuum, el 
benedictionem meam super slirpem 

2. Voici ce que dit le Seigneur qui vous a 
créé , qui vous a formé, el qui vous a soutenu 
dès le sein de votre mère : Ne craignez point, 
ô Jacob, mon serviteur, roua qui marchez dans 
la droiture du cœur, et que j 'ai choisi. 

3. Car je répandrai les eaux sur les champí 
altérés, et je ferai couler les fleuves sur la terre 
sèr.ho ; je répandrai mon esprit sur votre posté-
rité , ma bénédiction sur votre race. 

4. Et ils germeront parmi les herbages, comme 
les saules nlanlés sur les eaux courantes. 

5. L'un aira : Je suis au Seigneur. L'autre se 
glorifiera du nom de Jacob. Un autre écrira de 
sa main : Je suis au Seigneur, et il fera gloire 
de porter le nom d'Israël. 

ij. Car voici ce que dit le Seigneur, le roi d'Is-
rael , et son rédempteur le Seigneur des armées: 
Je suis le premier et j e suis le dernier, et il n'y 
a point de dieu que moi. 

7. Qui donc osera te dire semblable à moi ? qu'il 
rappelle lovik vassé; qu'il explique par ordre, 
ce qui esl arrivé dès le commencement au monde, 
el ce que j'ai fait pour rétablissement de mon 
peuple ; qu'il leur prédise les choses fu tures , et 
ce qui doit arriver. 

S. Ne craignez donc point; ne vous épouvantez 
point. Je vous ai fait savoir dès le commence-
ment les maux que vous auricz à souffrir : je vous 
l'ai annoncé. \ o u s m'êtes témoins de ce queje 
dis. Apres cela y a-t-il quelquaulre Dieu que 
moi? et v a-t-il un créateur que je ne connais^ 

4. Kt germinabunt inter herbas, quasi 
salices juxta prœterfluenles aquas. 

5. Iste dicel : Domini ego sum ; et 
ill« vocabit in nomine Jacob; et hic 
scribet manu sua ; Domino ; et in no-
mine Israel assimilabilur. 

0. a Ha:c dicit Doininus rex Israel, 
el redemptor ejus Dominus exercituum : 
Ego primus, et ego novissimus. et abs-
que mo non est Deus, [a Supr. 41. 4. 
fnfr. 48, 12. ,lpoc. 1. S. 17. et 22. 13.1 

7. Quis similis mei? vocet, et annun-
liet ; el ordinem cxponat mihi, ex quo 
constituí populuin antiquum ; ventura, 
et quœ futura sunt aunuuliet eis. 

CHAPITRE XLIV 

etf< 



cet. Nisi-

a. 1< uncina fabrile 
, compiaoant et 
¿ulutn, illud dinii 
ao fecil iilud in a 
il c s i in bebreeo. 

in coincdani 

; inslrumen-
— In 
dotur 

domorum 

14. Succidit c c d r o s , tulit i l icem, et l i . Il v a a l 
quercum qutes le le ra t inter ligna sal tus; ou un chêne 
piantavi! pinurn quam pluvia nutrivit . a rb res d 'une 

planté e t q u e 
15. Et facta est hominibus in focum; 15. Cet a 

sumpsi tex e i s , et calefactus es t ; et suc- b rû le r ; il en 
cendi t , e t c o x i t p a n e s ; d e rcliquo autem il en a mis 
opera tus est deu in , e t a d o r a n t ; fecit prend le res t 
sculpti le , et curva tus est ante illud. il en fait une 

16. Medium ejus combassit igni , e t ili . Il a m 
de medio ejus carnes comedit ; coxit l'autre moiiié 
pulmenUim, et saturatus es t , et cale- pour faire boi 
'actus es t , cl dixit : Vali , calefactus qu'il a voulu 
sum, vidi focum. j ' a i bien c h a i 

17. Reliquum autem ejus ileum fecit 17. Et du i 
e t sculptile s ib i , curvatur anle i l lud, cl un dieu et ur 
adorai i l lud , ct obscc ra l , dicens : Li- t e rne , qu'il a 
bera m e , quia deus meus es tu. Délivrez-moi 

18. Nescierunl , ncque iiilellexerunt; 18. Insensé* 
obliti enim sunt ne videant oculi eorum, e t ils ne cor 
et ne iutelligant corde suo. couverts de b 

19. Non recogitant in mente s u a , 
ncque cognoscunt , neque sent iunt . ut 
dicant : Mcdictalem e jus combussi igni, 
et coxi super carbones ejus panes ; coxi 
carnes et comedi , e l de reliquo' e jus 
idolum faciam, ante t runcum hgni pro-
c idam? 

20. P a r s e jus c in i s e s t ; cor insipiens 
adoravil i l l ud , c t non liberabit animam 
su a m , neque dicet : Forte rncndaciiun 
est in dextera mea. 

21. Memento h o r u m , Jacob , e t I s rae l , 
juoniain se rvus meus es tu ; formavi 
e , servus meus es t u , Israel , ne obli-
•iscaris mei. 

22. Delevi ut nubem iniquitates tuas, 
;t quasi nebulara peccata tua ; rever te re 
id m e , quoniarn redemi te. 

xeli, quoniam miseri- 23. Cicux, louez le Seigneur, parce qu'il a fai t 
>minus; jub i la ie , ex- miséricorde à son peuple. T e r r e , soyez dans un 
m a t e , montes , lauda- tressaillement de joie depuis un bout jusqu ' à l 'au-
•t omne lignum e j u s ; t re : montagnes i forêts avec tous vos a r b r e s , 
: Dominus Jacob , et faites retentir les louanges du Seigneur, parce 

que le Seigneur a r ache té Jacob , ct qu'il a établ i 

prend le res te , il en "fait un d i e u , e t "il l 'adoi 
il en fait une image devant laquelle il se pros-

1Ü. Il a mis au feu 1« moitié de ce bo i s , de 
l'autre moitié il en a pris pour cuire sa v i ande , 
pour faire bouillir son pot , dont i l a mangé tan t 
qu'il a voulu ; il s 'est chauffé , e t il a di t : Bon , 
j a i bien c h a u d , j ' a i fait bon feu . 

17. Et du res te de ce même bo i s , i l s 'est fai t 
un dieu et une idole devant laquelle il se pros-
te rne , qu'il a d o r e , e t qu'il prie en lui disant : 
Délivrez-rnoi ; car vous ê tes mon dieu. 

18. Insensés qu'ils sont, ils n e connaissent r ien 
e t ils ne comprennent rien : ils sont tellement 
couverts de boue que leurs yeux ne voient point, 
et que lour cœur n 'entend poin t . 

19. I ls ne rentrent point en eux-mêmes : i l s ne 
font point de réRexion , et il ne leur vient pas la 
moindre pensée de d i re : J 'a i fait du feu de la 
moitié de ce bois , j ' en ai fait cuire des pains s u r 
les c h a r b o n s , j ' y ai fai t cuire la chair que ¡'ai 
nangée , et du res te j 'en ferai une idole ; j e me 
»rosternerai devant un tronc d a rbre . 

20. Une partie de ce bois es t dé jà réduit« en 
:endre ; son cœur insensé adore l ' a u t r e , e t il ne 

.»ense point à tirer son âme de l'égarement, en 
disant : Certainement cet ouvrage d e mes mains 

'est qu 'un mensonge. 
21. Souvenez-vous de cec i , Jacob et Israël : 

souvenez-vous que vous ê tes mon Servi teur , que 
' m i moi qui vous ai c réé ; Israël , v o u s ê tes 'mon 

rvi tcur , ne m'oubliez pas. 
22. J 'a i effacé vos iniquités; comme une nuée 
w passe, et vos péchés ont èU dissipés comme 
i nuage . Revenez à moi , parce q u e j e vous ai 

q u 1 * f a o u ^ d ^ u m " " , " i 0 Ü a r a e x a r b o r ô • ' P s e o l m P ' an tavera t , materiam elegie c? 

Facia est hominibus in focum. Crevil, et aptam materiam auppeditavit alendis flammis 
— Succendit. Clibanum. 

Iß. Carnes comedit. Coxit et comedit. - Et dùcit: Vali. Id es t , euge. L X X , dulcc mihi 
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24. Hœc dicit Dominus redemplor 
t uus , e t formator tuus ex utero : Ego 
sum Dominus faciens omaia , ex tcndens 
cœlos so lus , stabiliens t e r r a m , et nullus 
mecum. 

25. Irr i ta faciens signa divinorum, 
it ariolos in fu rorem vertens. Gonver-
ens sapientes re t rorsum ; e t scientiam 
iorum stultam faciens. 

26. Suseitans verbum serv i sui , et 
îonsilium nuntiorum suorum complens. 
}ui dico Jerusalem : Habi taber is ; et 
îivitatibus Juda : ¿sdiflcabimini, el 
leserta e jus susoitabo. 

27. Qui dico profundo : Desolare, el 

voir la fausseté des [ 
rends insensés ceux 

[ui renverse l 'esprit 
de folie leur science. 

28. Qui dico Cyro : Pastor me 
et omnem voluntatem meam cora| 
Qui dico Jerusalem : /Edificabei 
templo : Fundaber i s . 

C H A P I T R E X T J V . 

V i c t o i r e s d e C y r u s . D é l i v r a n c e d ' I s r a ë l . I ^ e S e i g n e u r e s t l e 

s e u l D i e u v é r i t a b l e . T o u t e s l e s n a t i o n s l ' a d o r e r o n t . 

1. Voici ce que dit le Seigneur à Cyrus, qui 1. Ilasc dicit Dominus christo mco 
esl mon christ que j 'a i pr is par la main pour lui Cyro , cujus apprehendi dex te ram, ut 
assujé t i r les nat ions , pour mettre les rois en subjiciam ante facicm e jus gentes , cl 
fu i te , pour ouvrir devant lui les por tes , sans dorsa regum v e r l a m , e l apenam coram 
qu 'aucune lui soit fermée : eo j a n u a s , el po r t« non claudentur . 

27. Et flunùna tua arefacîam. Celte paroi« fu t vér:fiée, lorsque Cyrus dessécha le vaste 
lit de l 'Euphra te , par h canal qu'il lit, pour en détourner les eaux ol pour s'ouvrir une en-
trée dans Babylono, siluôo sur ce fleuve. 

28. Qui dico Cyro. Cyrus , roi de Perse, se trouve ici désigné pa r son propre nom plus de 
cent ans avant sa naissance. Il naqu i t . die D. Calmet , 599 ans avant Jésus-Christ . Les pro-
phéties d'Isaie. coulenues dans ces chapitres, sont du temps d'ISzéchias , et paraissent poste-

an intervalle <io 210 ar 
insi, dit-il, parlait Isa« 
e . ct publia cet «dît : > 
I'*. Elev. 5). Qnoi qu : 

zhristi 
le libérateur d'Israél, 
%-rairaent le christ du 

24. Retemplar tuus, el formalor. Vide supra , n . 2 ; el c . 43, n. 1, et ¡b¡ dicta. 
' 5?5. Irrita faciens. Inania esse ostendens sigua futurorum, qua> divini captant e s astri», 
animaliuiu oxtis , avium g a r ñ t u , ote. — Arlolos. De significatione hujus vocis artolas, dlSi 
Lev. 19, 31; ot Num. 28, 5 . — In furorem vertens. Ostendens eos non divino spiritu agí , sed 
lymphatieo furore dajmonis. — Cuntertens sapientes retrorsum. Ut cxcidant af> easapicntue 
fama quam imperita plebecula conceperat. — Stultam facient. S tu l tam, ínanem, veierato-
riam esse ostendens. 

Í8. Suscitan» verbum serv i s u i . Implens oracula cujuscumqae prophetra servi su i : viáolnr 
peculiuritcr Isaiam inielligere. — Consilt'um nuntio-rum suorum. Verba prophetarum saluta-
r ia suuiientium , et divina' concilia suis valiciniis aperienúum. — Qui dico .Jerusalem. Qui 
pnenuniio Jcrusalcm a Chaldieis eversam, per Cyrum ¿editicandam ct restauraudam. Rursus 
et. potius Jcrusulcm spirilualom, id es t , Ecclesiara per Chrislum inslitucndam. — Susciiabo. 
Excitabo ¡edificia qu® erant solo fera wquata et habitationibus vacua. 

27. Profundo. Bahyloni amplre, frequeati et opulenta civitati. — Flumina tuu. Tigrim el 
Euphraten. 

25. Dico. Tlicam; edita est onim h«c prophetia ducentis ot de^em annis ante Cyrum, ut ail 
Josephus. — Pastor neus est. Qui more pasloris populum disper.su m eongregabis, ot in Ju-
dseam reduces sicut pastor oves dissipatascolligit, et reducit ad caulas. 

CAP. XI,V. — 1. Cl,ritió meo Cyro. Cvrus vocatur hebraiee messias, id es t , christus. sjvo 
uiictus, tum aJiusione ad reges HebríBorum, qui unctione consecrabantur (Cyrus autem Juil 
r e x a Deo electus, et quasi consceratu* ad liberationen» Hebneorum; quare l>eus eura hic 
vocat suum, oum ait christo meo'<, tum quia Cyrus fu i t typus et imago Christi; i mago autem 





* 22. Omnes fin<>i terra. Qui in cxtrcrai 
2 3 . I n memetipso . Per m a raetipsum.-

justit ia; vcrbuui justissimum ot iequissirnn 
24. Jurabit. Homines enim per eum juru 

men, quod perjurii sit vindex. 
25. Ergo in Domino. Vel sensus est : oi 

quia illarum has ot auetor est Dkus. Vel . . 
in Domino sit formula jurantis. Imo dicet c 
Dicit mete, quia hrec sunt verba loquentia I 
millisunt in Domino, id est, aDeopa t re . a 
Ecclesiie imperem. Vel quasi dicat : Oranis 
num laudans dicet: Mere sunt justit:;e Eva 
est ejus Ecclesia, non Judccorum. * Vel t 
idolis dc quorum divinitate dUputatum est. 

26. In Domino. Apud Dominura, a Domino, vel coram Domino. - Justificabitur. Por fl-
dem Tivam et sacraraenta. Vel sensus e s t : justincabuntur, id est, justi publico declarabuntur. 
— Laudabitur omne semen Isriet. Ab omnibus, i!a ut etiam reprobi dlcturi sunt : EcccQUO-
moio computati sunt inter filios Dei. el inter sanctos sors illorum est. Sapient. 5, 5. 

C.w. XLVI. — 1. Bel. Bel sivo B e d , Baal aut Bolus, fuit Xemrod fundator et primus rex 
Babylonis, et pater Nini, divinis postea bonoribus cultus a Babyloniis. — Nabo. Alteram 
Babyloniorum idolum, ita dictum quod edcrct oracula : nabo enim hebraicc et chaldaiee idem 
est quod prophctia vel dioinatio, ut inquit D. Hieronymus. In priniariis hisce ChaldKorurn • 
idolis a Cyro contorcndi3 significat Isaiaa per Christum abolendam idololatriam. — Facta 

best Us. In hebrieo es t , fuerunt jumentis, id est, tradita sunt jumentis; nam cum 
jumenta dorso gwtarent idola quce alio asportubantur, habebant ea quasi captiva in sua 
manu et potestate. - Onera vestra. Idola vostra, quibus jumenta, vel vos onerali iucede-
batis usque ad lassitudinern. 

2. Conlabuerunt. Coufracta sunt a Persia, porierunt, consumpta sunt. — Son poluerunt 
salvare por lantern. Sed jumonto sub ponderecadeute et ipsa contrita sunt. — Anima eorum 
in captivitalem iblt. Ipsa idola in captivitatem asportata sunt simul cum adorantibus suis. 

3. Omne residuum. Oranes ex captivitate supcrstitos ct reliqui. — Qui porlamini a meo 
ulero. Quos ©go misericordiaj meai viscaribos miterno compleccor affectu. 

Domi 

enim per eum jurure solent quem credunt esse Deum et summ 
index. 
Vel sensus est : omnis lingua dicot : Mete just i t i« sunt in D 

t Daus. Vel, omnis lingua jurabit , dicetque, in Domino 
is. Imo dicet omnis lingua quod Dei sit laus iustiti;e et imi 
ba loquentis Del. Vel, Christus dicet: Meai justitia- et im 
a Deo patre, a quo habeo quod sim iu ' 
d icat : Oranis fldolls sua lingua dicet 

Evangel ii 

C H A P I T R E X L Y T . 

R u i n e d e s i d o l e a d e U a b y l o n e . I s r a e l e a t p r o t e g e p a r 
S e i g n e u r q u i e a t l e D i e - u v i r i t a b l e . 

6 . Qui conferlis aurum de sacculo, et 
argentum statera ponderatis : condu-
centes artificem, ul facial deum, e tp ro -
cidunt, el adorant. 

7 . a Portant ilium in humcris ge-
stantes. et ponentes in loco suo :. et sta-
bit, ac de loco suo non movebitur : 
sed et cum clamaverint ad eum, non 
audiet : d e tribulalione non salvabil eos. 
fa Baruc. U. 23.] 

8. Mementote istud, et confundamini; 
redite praivaricalores ad cor. 

9. Recordamini p r ions sasculi, quo-
niam ego sum Dcus, et non est ultra 
Dcus, nec est similis mei. 

qu'elles se fassent, car toutes mes resolutions se-
ront immuables, et toules raes volontes s 'ex6cu-
teronl. 

1!. Ami j 'appellerai de l'Orient «n prince qui 
viendra aussi cite pu'un oiseaii : ct je ferai venir 
d'une terre eloignee un homme qui executera ma 
volont i . Je l'ai d i t , et je le fe ra i ; j 'en ai formfi 
le desseiu, e t j e Faccomplirai. 

12. Ecoutex-moi, Cffiurs endurcis, vous qui f:tes 
¿loignes de la justice : 

13. I.e temps de montrer ma justice est proche. 

me® 

;t faciam illud. 

4. Usque ad senectam. Quasi dicat : Matres paucis mensibus fcctum gestant in utero, ot 
paucis annis in ulnis infantes suos; ego vero fidelca meos usque ad senectam. — Ego ipse. 
I'ortabo vos. — Ego feci. Ego vos genui, ego alui, ego oducuvi, ego provexi. — Ego feram. 
Etiam dcinceps, et in posterum feram nsque ad senectutern vestram. 

5. Cut assimilaslis me. Fubricaudo idolum quasi deura alium raihi similem et »qualera. 
Vido dicta supra, c. 40, n . 18. 

6 . Qui confcrlis aurum. Vidcto egregios vestros deos, quos collata matoria vos ipsi forraa-
tis et cuditis, et deiudo adoratis. 

8. Confundamini. Pudcal vos quod hujusmodi deum adoretis. — Redilc prxvarieatores 
ad cor. LXX, agile pccnitcnliam qui err at is, reccrtimini cordc. 

9. Rccordamini prioris saculi. Quanta promiserim, pradixerim et pra*slitorim patribus 
vestris : inde vldebitis me esse Deum vestrum quem patres vestri coluoruut, 

10. Annuntians ab eccordio novissimum. Praadieens ab initio id quod multo tempore post 
foturum ost. — Et ab initio. Est repetitio ejusdera sententi^. 

11. Vocans ab orizntc avem. Cyrurn fcstinontcra, ct quasi avem volantem. — Aboriente. 
Ex Porside qua* Babyloni esl ad orientem. — Virum voluntatis men. Qui voiuntatcm meara 
effecum dabit. — Loculus sum. Futura hrec pnedixi, et flout. — Creavi. Creabo; pr»teritum 
pro future. 

12. Audits m*. Juda;i, qui ostis Babylono. — Longe estis a justitia. Qui a Deo, et virtuto , 
sanctitate et juatitia deflcitis, vel potius, qui me accusatia violate fidei, quam procul sitis ab 
ea justitia obtinenda, id est , ab l iberute quam ego vobis toties promisi. 

13. Props feci jusliliam meam. Ecco enim Cvrus (lUusi avis mox advolabit, qui rneam justi-
tiura , id est , finem prwstabit, vosoue e captivitate iiberabit. — In Sioit. Sioni; sio in Israel, 
id est , Israeli. — Clorlam mtitrn. Fuit enim hiec gloriosa et magnifiea Israelis liberatio. 



* 22. Omnes fines terree. Qui in extrerai 
2 3 . I n memetipto. Pm m<s met ipsum.-

justit ia; vcrbuui justissimuin ot ¡equissimo 
24. Jurabit. Homines enim per eum juru 

men, quod perjurii sit vindex. 
25. Ergo in Domino. Vel sensus est : oi 

quia illarum has ot auctor est Deua. Vel . . 
in Domino sit formula jurantis. Imo dicet c 
Dicit mea. quia hicc sunt verba loquentia I 
mili i sunt in Domino, id est, aDeopa t re . a 
Ecclesia imperein. Vel quasi dicat : Omnis 
num laudans dicet: Mece sunt justi t :a Eva 
est ejus Ecclesia, non Judccorum. * Vel t 
idolis dc quorum divinitate diapntatum est. 

26. In Domino. Apud Dominum, a Domino, vel coram Domino. - JuStificabitur. Por fl-
dem vivam et sacramenta. Vel sonsas e s t : justincabuntur, id est, justi publico declarabuntur. 
— Laudabitur omne semen Isriet. Ab omnibus, i!a nt etiam reprobi dicturi sunt : Ecce QUO' 
modo computati sunt inter filios Dei. el inter sonetos sors illorum est. Sapient. 5, 5. 

C.W. XLVI. — 1. Bel. Bel sivo Beol, Baal aut Bolus, fuit Xemrod fundator et primus rex 
Babylonis, et pater Nini, divinis poste.* honoribus cultus a Babyloniis. — i\fabo. Alterum 
Babylouiorum idolum, ita dictum quod edcrct orucula : nabo enim hebraico et chaldaiee idem 
est quod prophetia vel di'oinatio, ut inquit D. Hicronymus. In primarils hisce Chaldjeoruru • 
idolis a Cyro contorcndi3 significat Isaías per Christum abolendam idololatriam. — Facta 

besliis. In hebrxo es t , fuerunt jumentis, id est, tradita sunt jumentis; nam cum 
jumenta dorso gesUrcnt idola qua alio ¡isportubantur, habebant «a quasi captiva in sua 
roanu et potestate. - Oncra vestra. Idola vostra, quibus jumenta, vel vos onerali iucede-
batis usque ad lassitudinern. 

2. Conlabuerunt. Contracta sunt a Persia, porierunt, consumpta sunt. — Son polueruni 
salvare portantem. Sed jumento sub pondere cadente et ipsa contrita sunt. — Anima eorum 
in captivitalem iblt. Ipsa idola in captivitatem asportata sunt simul cum adorantibus suis. 

3. Omne residuum. Omnes ex captivitate supcrstitos ct reliqui. — Qui c ortamini a me o 
ulero. Quos ego misericordia me» visoeribus materno compleccor affectu. 

Donit 

enim per eum jurure soleut quem credunt esse Deum et summ 
index. 
Vel sensus est : omnis lingua dicet : Mete just i t i« sunt in D 

t Daua. Vel, omnis lingua jurabit , dicetque, in Domino 
is. Imo dicet omnis lingua quod Dei sit laus just i t ia et inu 
ba loquentia Del. Vel. Chnstus dicet: Mea justi t ia et im 
a Deo patre, a quo habeo quod sim iu ' 
d icat : Omnis fidolis sua Uiiktua dicet 

Evangel i i 

C I I A P T T R E X L Y T . 

R u i n e d e s i d o l e a d e U a b y l o n e . I s r a e l e a t p r o t é g é p a r 
S e i g n e u r q u i e a t l e D i e u v ó x ' i t a l í l e . 

6 . Qui confertis aurum de sacculo, et 
argentum statera ponderatis : condu-
centes artificera, ul facial deum, e tp ro -
cidunt, et adorant. 

7 . a Portant ilium in humcris ge-
stantes. et ponentes in loco suo :. et sta-
bit, ac de loco suo non movebitur : 
sed et cum clamaverint ad eum, non 
audiet : d e tribuíalione non salvabil eos. 
fa Baruc. Ü. 25.] 

8. Aiementote ístud, et confundamini; 
rcdite pruivaricatores ad cor. 

9. Recordamini p r ions sasculi, quo-
niara ego sum Dcus, et non est ultra 
Dcus, nec est similis mei. 

qu'ellcs se fassent, car toutes mes resolutions se-
ront immuables, et toules mes volontés s 'exécu-
teront. 

1!. Ainsi j 'appellerai de l'Orient «n prince qui 
vktuira aussi cite pu'un oiseaii : ct je ferai venir 
d'une terre cloignee un homme qui execulera ma 
volonté. Je l'ai d i t , et je le fc ra i ; j 'en ai formé 
le desseiu, e t j e Faccomplirai. 

12. Ecoutez-moi, coturs endurcis, vous qui étes 
éloignés de la justice : 

13. I-e temps dc montrer ma justice est proche. 

me® 

;t faciam illud. 

4. Usque ad sencciam. Quasi dicat : Matres paucis mensibus l a tum gestant in utoro, ot 
paucis annia in ulnis infantes suos; ego vero fidelcs meos usque ad seneotata. — Ego ipse. 
l'ortabo vos. — Ego feci. Ego vos genui, ego alui, ego oducuvi, ego provexi. — Ego ferani. 
Etiam dcinceps, et in posterum feram nsque ad sanectutem vestram. 

5. Cut assimilaslis me. Fabricando idolum quasi deum alium mihi similem et aqualera. 
Vido dicta supra, c. 40, n . 18. 

6 . Qui confertis aurum. Vidcio egregios vestros déos, quos collata matoria vos ipsi forma-
tis et cuditis, et deiude adoratis. 

8. Confundamini. Pudcal vos quod hujusmodi deum adorotis. — Redilc prxvarieatores 
ad cor. LXX, agite pxniicntiam qui err at is, reccrtimini cordc. 

9. Recordamini prioris steculi. Quanta promiserim, pradixerim et pra*sliterim patribus 
vestris : inde vldebitis mc esse Deum vestrum quem patres vestri coluoruat. 

10. Annuntians ab exordio novissimum. Pradieens ab initio id quod multo tempore post 
foturum ost. — El ab initio. Est repetitio ejusdem sententia. 

11. Vocans ab oriente avem. Cyrurn festinontem, ct quasi uvera volantem. — Ab oriente. 
Ex Poraido qua Babyloni est ad orientem. — VSrum voluntatis men. Qui voluntatem meam 
effectam dabit. — Loculus sum. Futura h a c pnedixi, et flout. — Creavi. Creabo; p ra ten tum 
pro futuro. 

12. Audile m*. Judaii, qui ostis Babylono. — Longe eslisajustitia. Qui a Deo, et virtuto , 
sanctitate et juatitia deficit«», vol potius, qui me accusalla violata fidei, quam procul sitia ah 
ea justicia obtinenda, id m l , ab ea l iberut« quam ego vobis toties promisi. 

13. Props feci juslitiam meam. Ecco enim Cvrus (lUusi avis mox advolabit, qui meam justi-
t iam, id est , finem prwstabit, vosoue o cniitivicate iiberabit. — In Sion. Sioni; sio in Israel, 
id est , Israeli. — Gloriam meam. Fuit enim h a c gloriosa et magnifica Israelis liberatio. 



3. Recelabitur ignominia tua. Nuditas tua. " Non ont tibi unde vel ea tcgas quœ maxime 
tegi volt pudor. — OpproMum luum. Quod vidori probrosum est. 
^ 4. Redemptor noxter. Dens qui nos olim ex JSgypto, et deinde ex Babyîone Iiberabit, hoc 

5. Scde lacent. Ut raœsti soient et lugentes. — hxlra in lenebras. Captiviutis et carceris. 
ö. Iratvs surn super populuni meura. Cura ego iratus populo meo Israel mod ce punire vo-

lui , tu modura cxcessisti, cradeliter In cum sœvicns. — Contaminaoi hœredûaten, meam 
Populum mcura, quasi rem contamioatam abjeci, et regionem ejus vastari jiermisi. — Non 
posuistieis misericordias. Imroiserieorditor eos tractasti. — Super sencm. Scnio et canitie» 
non pepercisti. 

2 f i ISAÏE. 

Je ne le différerai pas : et le Sauveur que je dois i clonçabilur, et salus mea non morabi-
envoyer ne tardera plus. J'établirai le salut en tur. Dabo in Sion salutem, et in Israel 
Sion, et je ferai éclater ma gloire dans Israel. | gloriam meam. 

» 

O H A P I T Ä B X L V I I . 

R u i n e d e B a b y î o n e . P u n i t i o n d e n a d u r e l o , d e s o n o r g u e i l , 
d e s a f a u s s e s a g e s s e . 

6. Aggra»a$l< jugum luum. Le Prophète donne les raisons pour lesquelles Babylono doit 
être traitée si sévèrement. La première, c'est qu'elle a été duro envers Israel. Dieu l'avait 
choisie pour punir son peuple, mais «lie a excédé la mesure. 



C H A P I T R E X L V I X I . 

.Reproches contre Israël. Gratuité de sa délivrai 
Promena» «l'un libérateur. 

Cap. XLVIII. —3. Repente opérant sum. Ceci peut s'entendre particulièrement de l'exilé' 
omon et ce la défaite de Sentlactiérib, qui était comme nn sage de la délivrance de Cyrus 
qui devait avoir lieu dans an avenir beaucoup plus éloigné. 

ISAÏE 



I S A.IE. 

12. Ecoulez-moi done, Jacob 
que j 'appelle u moi: ©'est moi. 
qui suis le premier et qui suis 1 

quoque 

15. Assemblt 
i d'entre les idolci 
Le Seigneur a aiir 

'. Ce prince exdeuter 
et il sera son brc 

lis ue eis aununtiavit hiec? 
dilexit euro, faciei, voluntatem 
Babylone, et brachiura suunt 

Chaldeei 

•15. C'esL moi, e'est moi qui ai parl6 de la 
sorle. Je I'ai appel6 ce vaiwjueur; j e l'ai amene, 
ct j ' a i aplani tous les chemins devant lui. 

10. Approchez-vous de moi, et ecoutez ceci : 
DSs tc commencement jc n ai point parle en se-
cret : car j 'etais present lorsque ces clioses ont 
6te resolues, avant quelle* se tissent; et main-
tenant j ' a i et6 envoye par le Seigneur Dieu et, 
par son esprit pour vous les annoncer. 

17. Voici done ce que dit le Seigneur qui vous 
a rachete, le Saint d l s r a e l : Je suis le Seigneur 
votre Dieu qui vous unseigne ce qui vous est 
utile, et qui vous gouverne dans la voie par la-
quelle vous marchez. 

18. Or si vous vous fussiez appliqu6 a mes 18. Utinam attendisses mandata me 
prtfeeptes, votrc paix serait comme un fleuve,;facta fuisset sicut Ilumen pax tua, 
el votre justice comme les Hots de la mer ; I justitia tua sicut gurgites maris. 

14, Dominus dilexit eum Le teste ne norame pas Cyrus , mais il est manifesto quo ceci 
regarde. Symraaquo a traduit: Celui que la Seigneur a ime, executera, etc. La plirase all 
ne laisse rien it sous-entendre, et l'expression convient parfaitement a Jesus-Christ, qui • 
en meme temps le bicu-aimo de son Pfcre et le liberateur dont Cyrus etait la figure. 

16. Non a prlnctpio in abscondito loculus sum. La plupart des interprfctes expliquent c 
d'Isale , qui declare que , des qu'il a commence b. parler do la part du Seigneur, if ne I'a p<> 
fait en secret; qu'il a et6 comme present aux choses qu'il a preditos, qu'il la3 a vues desVc 
de l'esprit; qu'il est comme l'iuubiiSsadcur do Dieu envors son pouplo, et que e'est 1'Esp 
divin qui le fait parler. Mais les I'Cres l'oxpliquent de Jo*us-Chris;, qui declare q u e . c 

prophetcs, il ne I'a ooint faite ca secret (Is.. XLV, 19); qi 
ssein do la rcdompuon du genre humain, ii etait preset 
/oie, ot qu'il n'agit que par l'esprit do son Pere ; en sort 
ite Se trouve ici oxprime dans la distinction des trois Pe 

15. Ego, ego locutus sum, et vo-
cavi eum : adduxi eum, el directa est 
via eju3. 

16. Accedite ad me, et audite h o c : 
non a priucipio in abscondito locutus 
sum : ex tempore antequatn tierct, ibi 
eram : et nunc Dominus Deus rnisit me. 
et spiritus ejus. 

17. Hiec dicil Dominus redemptor 
tuus Sanetus Israel : Rgo Dominus Deus 
luus docens te utilia, gubornana te in 

Dieu a fc 

le mystCre meme dt 

11. Propter me. Vide dicta n. 9. — U-
possent Deum He'or;eorum csso iiupotcnti 
sinat. — Oloriam meam alteri non dabt 

12. Quem ego coco. Quem ego Israolem 
ef ego novmimm. Prioter quem olius de 

13. Ego vocubo eos, et sfabunt. Si ooi 
sic Josue, 1U, 13, sol, luna, caliquc Stet< 

14. Omnes vos. Israelite. — Dc eis. Dns gentium, vel astrologis, 
contutavit. — Annunliavit h<cc. Quce ego priedico do Cyro et Dabylc 
captivitate et liberationo. — Dominus dllexil eum. Cyrus quem victor 
ct elegit vindicta» sure administrum. — Faciei vKu.daUm swim in R-
rum faciet voluntatem et vindictam suam in Babyione. - Brochiums: 
est repetitio. 

15. Zocutus SUM. Ego i t . fieri jussi, et tanto ante vobis qum futur 
Directa est via ejus. Prosperc successit. 

16. Non... in abscondito locutus sum. Ex quo cccpi prophetare de e 
in angulis ambigue ot perplexe, sed publice, clara et aperte de eo locuti 
antequam fieret. Antequam Babylon everteretur, ego Isaias ibi erant 
bamquo ct contemplabar rei gerend« seriem, modum ct ordinem. — . 
ot Spiritu sancto ejus missus sum ut hoc pra»nuntiarom. 

1~. Docens le ulilia. Id quod tibi oxpadit. 
18. Sicut /lumen. Abundans et perenue. — Paw tua. Quies, prospc: 

alnuent'.a; hoc enim puctS nomine significatur ab Ilebrais. — Justitia 
tr.x; vel intelliga iustit is premium. - Sicut gurgites maris. Ampla 

blasphemer. A gentibi 
1 intidclem. aut crudele 

mo potentior.i videantnr.' 
Israelis indidi. — Ego primus. 

excidio Babylonls, non 
tua sum. — Extempore 
; spiritu prassens , vide-
Dcus misit me. A Deo 

C H A P I T R E X I J I X . 

P r o p h e t i e s n r l e M e s s i e . C o n v e r s i o n d e s G e n t i l e . 
T > e l i v r a n c e d ' T s r a e l . S o n r e t a b l i s s c m e n t . 



4 . J e lui ai d i t : J ' a i t ravai l lé en v a i n , j ' a i con-
sumé inuti lement e t s a n s f ru i t toute ma force ; 
ma i s le Se igneur me f e r a j u s t i c e , e t j ' a t t ends dc 
mon Dieu la récompense a e mon t ravai l . 

5. En effet, le Se igneu r me dit maintenant , lui 
qui m'a formé dès le sein de m a mère pour être 
son servi teur , pour r a m e n e r Jacob à lu i . Ainsi 
quoiqu ' l s raë l ne s e r éun i s se point à lu i , je se ra i 
néanmoins glorifié aux v e u x d u Seigneur , et mon 
Dieu dev iendra ma f o r c e . 

6. Car le Se igneur m ' a d i t : C'est peu que vous 
me serviez pour r é p a r e r les t r ibus de Jacob, e t 

•pour convertir les r e s t e s d ' I s r aë l , j e vous ai éta-
bli pour être l a lumière d e s nat ions , e t le salut 
q u e j ' envo ie ju squ ' aux extrémités de la ter re . 

7 . Voici ce que di t le Se igneur , le rédempteur 
cl le Saint d ' I s r ae l , a celui qui a été dans le der -
n ie r m é p r i s , la nation dé les tée , à l 'esclavage de 
tous ceux qui dominent : L e s ro is vous ve r ron t 
avec admiration, et les pr inces s e lèveront devant 
vous ; et ils powj a d o r e r o n t , à cause du Seigneur 
qui a été Ildèle dan? m paroles, e l d u Sa in l d ' I s -

ineam 

Domino, et o p u s meum cum l ieo meo, 
5. Et n u n c dicit Dominus , formais 

me ex utero servum s ib i , u l reducam 
Jacob ad c u m , e t I s rae l non congrega-
ta t u r : e t glorificalus sum in ocuÛs Uo-
mini , et Deus meus factus est forti-
tudo mea. 

G. El dixi t : Parum est ut sis mihi 
servus ad susc i t andas tribus J a c o b , el 
f a c e s Israel conver tendas . a Ecce aedi 
te in lucera gen t ium, ut sis sains mea 
usque ad ex t remum t e r r a , [a Supr. 42. 
G. Act. 13. 47.J 

7 . Hœc dicit Dominus r e d e m p t o r Is-
r a e l , Sanc tus e j u s , ad contemptibilem 
an imam, ad abominatam gen t em, ad 
servum dominorum : R e g e s v idebun t , 
et consu rgen t p r inc ipes , cl adorabunt 
propter Dominum, cròia fidelis e s t , el 
banctum Israel qu i elegil te. 

on versi ot salvat i . — Opul 
quasi dicat : Ipse judioet, 

5 . Dicit Dominus. Inducitur Dei 
bilur. MLssus suiu ad eolligendas 

te responden*. — Ri Israel non congrega 
cogendas in Ecc les ia caulas ; sed i I la nii-
Israel non congregabil se. — G lori ficai«» 

ina Evangeli!. — Ia oculis Domini. Corani 
fortitudò meo. . Cut orano bonum adscribo, 

sum. Sigáis cl iniracul 
Domino, babent L X X . 

ad suscitondas tribus Jacob. Noie 
. — Faces Israel. Eos intelligit t 
ia:. — Dedi te in lucem gentium.' 

ad revelationem gentium, ut ca; 
alus a me profeeta mundo communi raeon, Lue. 2, 32. — Ut sis salus mea. Ut t i 

LXX, ut sis in salute in. 
7. Redemptor Israel. Qui Israelit 

animam. Ad Christum quasi contempi 
e tabjcc t ionem plebis. " Vcrti potasi t 
vitam suam pro nobis d e d i t , et illi no 
ru in , quam ethnici ct J u d a i abominai: 
tolligit ; illa enim quasi vilo raancipiu 
- Reges videbunt, el consurgent. Ai. ... 
Eccles ia 3e Submittent. — Propier Dorn-
sua; ; vel sensus e s t , dotulisse principes 1 
— Quia fidelis est. E t quod verbo promisil 

ex captivitate et malis orip 
>ilcra habitum, tanquam vera: 
h e b r a o , ad conltmptorem. 
papere;t. — Abominatam gc 
utur. — Scromn dominer un 

— Ad conl&mplibiht* 
i , opprobrium huminuœ 
ima Ance. Christum qui 
SM. Hentern christian*-
Christum cum suis in-

- ac tus , consputus, etc. 
idi supplicabunt t ibi , ft Christo, et 
corda molliet effioacilate grafi® 
Iesi® miñistris propter Dominum-

«nage de saint Paul (Act., X I I I , 47. e t II. Cor., VT, 2), ont entendu tout ceci de Jésus-Christ . 
Considéré selon son h u m a n i t é , ii a pris la forme de serviteur ou de l'esclave (Supr.. X L U , 1), 
e t il est ici nommé I s r a ë l , parce qu'il a é té représenté par Jacob, surnommé Israël , de mémo 
qu'ail leurs il est nommé David, parce qu'il fut représenté par David. 

5. lit »une dicit Dominus. Le Seigneur me dit maintenant (lui qui m'a formé dia le sein ce 
ma m è r e , peur être Sou servi teur , pour ramener Jaoob â lui et pour lui rendre Is raë l , et je 
sera: gloriflé aux yeux d u Seigneur , el mon Dieu deviendra ma force). Le Soigneur, dis-je, 
m'a dit : C'esl p e u , etc. 

ö. Dedi te in lueem gentium. Suint Pau l nous montre l'accomplissement de cette parole er. 
la personne de J é s u s - C h r i s t . et dans la prédication de l 'Evangife aux Gentila (Act., X I I I , 40 
et 47). 

7. Ad contemplibilem animara. Isaïe représente le Christ soumis aux dernières humilia- ; 
l ions. Ii esl l'objet du mépris universe l , e t , d 'après l 'Hébreu, il devait « r o détesté de sa na-
tion , et c'est précisément ce que Jcsus-Christ dit de lui-mò;no, par la bouche de David qu: 

l'appelle opprobrium hominum et abjectio plebis (Ps., X X I , 7). 

acçcpit. Vide supra , c . 42, 1. - h 
quia missus primario ad oves qu; 
ejus fu i t . — In te gloriabor. Quia i 
S api en ti (c. 

1. Et ego dixi. Sunt verba Christi qui loqt 
dicationis et passioni* f ruo tus angustila est , 

lei. Chris tus vocatur Is rae l , quia na tus de e jus wiuine, 
per ieruut domus Is rae l , et quia Israel sive Jacob typus 
te OStcndi mundo abyssum m e a bonitatis, potentini et 

8. In tempore placito. Saint Pau l nous fait remarquer que ce temps favorable et ce jour di 
salut est cclui do l 'al l iance nouvelle (II. Cor., VI, 1 et 2?. J 

12. Ecce Mi de longe ventent. L a vocation des Gentils ne poul être plus claircraont expri-
mée. L'Hébreu porto qu'ils viendront de la terre de Sinnim. Sous co nom, plusieurs enten-
dent l 'Egypte oii était l a ville de Sin, qu'on a depuis appelée Pé luse , et l 'Egypte était a i 
midi de l a Judée. 

S. In tempore piacilo. Tempus placiti sive benevolenza (hane enim signifient hebraicum 
"psn raison) d iv ina erga Christum et Ecclesi'am est tempus placabile, quo Deus placatus et 
reconcilialus csl per Christum gener i humano; hoc est , lorapus g r a t i a et Kvangeli i . — 
Exaudid te. Kxaudiam te , cum incarna tus et na tus fuer is pro membris tuis , et in membri* 
tu i s , apostoli« soilicel et cbristiaois deprecamela, opemque , gratium ct saluterò Ioli mundo 
postulantem. H a o enim ob procès toas iili coofcram et p ra s t abo . — In die salutis. In tempere 
sa lul is , cum lu per mor tem, et promulgationem legis g r a t i a salutem alTeres inundo. — Ser-
vati te. Xe moriens interires, sed mox gloriose resurgeres. — Dedi te in fadus populi. Ut 
feedua paois , mtor mo et populos sancirôs sanguine tuo . — Suscitares terram. T o r r a Íncolas 
in peccatum lr.psos, et iu sompitcrnum exitium ruantes erigere*, et ad vitam et 8.luterò revo-
caros. — Possideret hœredltates dissípatas. Dabo libi gentes h a r e n i t i lem t u a m , ut est in 
P sa lmo2 , S. Appollantur autem gentes bœreditas dissipata. quia longe reccdebant a lido 
Deo, grat ia ec sa lu te ; et quia hane haredi ta tem vasluverant , dissipaverant ot pos3umdede-
ran t monstra errorum et vii iorum. 

9. Iiis, oui y indi sunt. Peecatorum et errorum laqueis et vineulis implicati*. In tene-
bria. Idolofatriic ei gontilismi. — Revelamlni. In lucera prodile , sou apparate : est ropetitio 
superioris hemistichii. — Super vias pascenlur. t l isco ot sequentibus metaphoris significat 
propheta tempore Christi non Jeroaolymis tautum ut olira, sed ubique lerrarum fore copiara 
pabuli et potus spiritnalia. 

10. ¿Estua et sol. Tribulalionura et tentationum. — Miserator corum. Christus bonus pastor 
qni misericordia langitur propler suorum e a l a m i u l e s , praser t im spiritualos — Potu'AL eos. 
Aqua salutaris doct r ina et fluenti* gra t ia rum. 

11. — Ponam omnes montes. Hoc quod supra dictum est , c . 40. 4 : Omnis vallis exalla-
bitur, et omnis mons et Collis humiliabitur, etc. — Ponam... in viam. Paciam eos pervios et 
planos. - Semila. Vallium. 

12. Ecce isti. Ecce ex omni plaga ct regione ad Ecclcsiam confluent. — Et mari. Ab occi-
den te ; nam P a l ä s t i n a mare e s t a d occidente«. - De terra australi. In Hebrao esl. de terra 

Sinim : quare Osorius , Ar ias , Montanus e t alii pu tao t esso prophetiam de conversione 

13. Consolalus est Dominus populum 
gniuui populornra , Ecclesia Christi se s 

14. Et dixit Sion. J u d a i ad Christum 
gontibus , ex Hebrrois paucos convorii t 

15. Numyuid oblivisci polest. Est Dei 

Qui m al tos Domi 

que re l a respondent 

Tour. V 



ï manibus m«is descripsi 
oram oculis meis semper, 
il structores tui : destrom-
pantes, a te cxibunt. 

16. In manibus meis áescripsi le. P ro , velnt in manibus, no possem oblivisci. Vel alludit 
ad annulos memoriales. Vel certe, quod verías videtur, loquitur de vulner:bus et cicatricibní 
raanuum, qu.e memoriale sunt Chrisio oorum quse et pro quibus passus csi. — iluri lui. Sera-
per memur sum sanctaj illius eivitatis Jorusalom. príe'.'ipue tamen spiritualis, et vivorun 
liliorum Abrabam , qui sunt tideles in Christum creaentes. 

17. Veneruní slruclores lui. In Hebr. es t , festinabunl filii lui, oui sciiicet to readifleent; 
alludit enim ad rcwdificaiionera Jerusaleni pósl Captivitatcin Babylonis. Perhosce slructorca 
commode intelliguulur apostoli et viri apostolici. — Dnlrucnlcs le el dissipanles. Alludit ad 
Sanaballüt, qui Nehnmi*m a reediflcátione Jer.isalem impediréeonatus est. Nchem., 4, 1. -
A le exibunt. A te recedent, reraovebo eos, ne te impediant. 

18. Veneruní Ubi. Onmis li»c multitud.» veniot ad te. — Ve/u! ornamento vestieris. Muí-
titudine et varietatc lldelium quasi eleganti amictu ornatur Ecelosía do qua dicitur Psalm. 
•14, 10 : Astilil regina a dextns luis in vestitu deauralo, circwndala varíetele. 

19. Deserta tua. Deserta ot solitudines vocal regiones gentiliuin , q u a uon lueraut cu'tx 
doctrina vera religionis. — Terra rulnce. Sunt Ilcbrtci apud quod verus Dai cultus obso¡eve-
ra t , el quorum synagoga propter errores ot vitia quasi fatiscens, prona erat in ruiaam.— 
Quiabsorbebttnt le. Qui te absorbere cogitaban! ot parabaut, imo jam absorbere incipiebant, 
iioc est , hostos tu i . 

30. Dicer.l in auribus. Dicent tibí.— Filii sUrililalis tuce. Filii lui, quic lo steriiem et quasi 
desolataiii quereris. —Anguslus'esl rnihi locus. Prcc multitudine eorum qui convertootnr. 
Alludit ad reditum Judaorum ex Babylonica captivilate. 

21. El istos quis enutrieít l Unde hi prodierunt t quis hosce genuit in Christo, quls cdaca-

82. Lévalo ad gentes manum meam. Ct sigc 
vcxillum. — Afferent /ifios tuos in ulnis. Tam 
ad caulas Ecclesix deforont. 

23. Erunt reges nutrillitui. Reges enim all 
Persarum reges, qui in Judíeos qui reversi fu* 
Vultu in terram demísso. Nam reges Ecclcsb 

C H A P I T R E XJ. 

K é p u d i a t i o n d ' I s r a ë l . M e s s i e e s t e x p o s é à t o u t e s s o r t t 
d ' i n s u l t e s . K u i n e d e s e s e n n e m i s . 

Pulccrem pedum tuorum lingenl. Esl hyperbole signiîieans summarn deimsiiouom. S 
71, 9, dicitur : Coran illo procident JZthio/tes, ct inimici ejus terram lingtnl. — St. 
non confunfentur l Cui fldenîes. in coque loeantcs spos suas, non cont'unduntur, 
oene cuncta ceduut. 

25. Numquid tolMur a forli t Quis poterit hoc evincer« ut caplivî liborentur, et e i 
potentium qui eos habent in potesute, oripiantur? Respicit captivitatem Babyloniean 
caplivitatis generis humani sub djemonis el pcccati jugo. — Aut quod captum. Repeui 
dem senteutiœ. 

25. Eos ivro, qui judicaveruni te. Qui vexarunt te in captivitate, et quasi damnat 

ma ni bu s 
m tj'pum 
itio ejus-

36. Cibabo... carnibus suis. Ut mutuo 
: nanus etbrachia dentibus laceront. 

CAP. L. — 1. Hotc dicit Dominus. Ja 
repudii' Immérité querimini repudia tain 
descruit. — Aut quis est creditor mam. 

deeos sibi incrédulos aUoquens. — Quis esl hic liber 
a me syuagogam vestram , non potius ipsa mo prius 
Rgo non habeo creditore3, quorum nummis eiroam , 

rvo.%- vendere. Alludit ad legem lixod. 21, 1 et 7, ubi 
libaros vendant. — In iniquitaiibus vestris vendit/ 
stis propter iniquitates vestras propter quas matrom Dœinoni et peen« peccati tradi 

nena et priedicans. '— Et non erat vir. Qui c 
Numquid abbreviata. Quod vos doroliquerin 
accidit quod minor nunc sit potentia mea ; ! 
ccc. Si voluero. — I n increpalione -mea. Incr 
o; sic Psal. 105, 9, habemus : Increpuil mar, 
im. Aquis nimirum. Cbaldœus habet , siccabt 

calamitatibus 
propteroí 

',„„.,„ vocat 11.1 
i brum, el extic-



3 6 I S A Ï E -

4 Le Seigneur m'a donné une langue savante, 
afin que je puisse soutenir par la parole celui qu. 
est abattu. I l me prend, .ne touche l'oreille ous 
leS matins, afin que je l'écoute comme un maître. 

5. Oui , le Seigneur «OH Dieu m'a ouvert l'o-
reille , et je ne l'ai point contredit : je ne me suis 
point retiré en arriére. 

6 . Mais j ' a i abandonné mon corps a ceux qui 
me frappaient, et mes joues A ceux qui m arra-
chaient le poil de la barbe : je n ai point détourne 
mon visage de ceux qui me couvraient d iryures 
et de crachats. n ; . . . 

7 Je disais en m/n-mtm : Le seigneur mon Dieu 
est mon protecteur. C'est pourquoi je n'ai point 
été confondu, et j 'ai présenté mon visage nu* 
coups, comme une pierre t rès -dure ; car je sais 
que ie ne rougirai point. 
M 8. Celui qui me justifie est auprès dc moi. Qui 
est donc celui qui se déclarera contre moi? Allons 
ensemble devant le juge. Qui est mon adversaire? 
qu'il s'approche. 

9 . Le Seigneur ¿eigneur mon Dicu me soutient de soa 
secours ; qui entreprendra de me condamner? Je 
les vois déjà pourrir tous, cornine un veteraent 
usé; ils seront mangés des vere. . 

10. Qui d'entre vous cramt Dieu? et qui en-
tend la voix dc son serviteur? Quecolui qui mar-
che dans les ténèbres. et qui n'a point de lumière, 
espère au nom du Seigneur, et qu ii s'appuie sur 
son Dieu. 

11. Mais vous avez tous allumé un feu qui vous 
bride ; vous fitcs environnés de tlammcs. Marchez 
dans la lumière du feu que vous avez prepare et 

6. Corpi'« meum -tedi. Jésus-Christ lui-: 
noncant cette circonstance 
montro l'accomplissement (Matlh 

9. Ecce o m m Caci s'appliqueaax ennen 
tusion. Et il cxhorte, au versoi suivant, c-
dans là Soigueur qui Ics sauvera. 

4. Dominus dédit mihi linguam eru-
ditam, ut sciam sustentare eum qui las-
sus est vcrbo : erigit mane, mane eri-
git mihi aurem, ut audiam quasi magis-
trum. 

f>. Dominus Deus aperuit mihi aurera, 
ego autem non contradico : retrorsum 
non abii. 

6. a Corpus meum dedi percutienli-
bus, et gênas meas vellentibus : faciem 
meaiu non averti ab increpantibus, et 
conspuentibus in me. [a. Malth. 26. 27.] 

7. Dominus Deus auxiliator meus, 
ideo non suin confusus : ideo posui 
faciem rneam ut petram durissimam, ri 
scio quoniam non confundar. 

8 . o Juxta est quijustificat me, quis 
contradicet mihi? stemus simul. quis 
est ad versa ri us meus? acccdat ad me. 
fa llom. 8. 33.] 

9. Ecce Dominus Deus auxiliator 
meus : quis est qui condemnet me? Ecce 
omnes quasi vestimentum conterentur, 
tinea comedet eos. \ 

10. Quis ex vobis timens Domina*; 
audiens vocem servi sui ? qui ambula-
vit in tonebris, et non est lumen ei, 
speret in nomine Domini, et innitatur 
super Deum suum. 

11. Ecce vos omnes accendcntes 
ignem, accincti flammis, ambulate in 
lumine ignis vestri, ct in llammis qui» 

sus-Christ lui-mémo rappelle 1« témoignage du Prophète, e 
de sa passion (Luc, XV1II.31, 32), dont saint Mauhiou 
latth., XXVI, 67). 

4. Linguam erudiiam. Eruditorum, ut est in Ilcbr. Sane i » fuit ; nain ipsimet Judai de 
Chrisio uicebat : Nunquam sic locntus est homo; et apostoli : Domine , quo ibimusi verte 
vitœ œternœ ho bei. • LXX habent , y.Ôxîeav s « Î £ Î » î , linguam doctrine, linguam alua in-
stituendis idonoain. — Ut sciam susXentare. Ut peccatores miseros et languidos sub peceac 
ot dwmonis iujjo fesso», anheluntes et gementes, in spem erigara, consoler. susientem ot re-
créera « sinon» omnes oppresses a diabolo. - Erigit mane. Docet unde habeat linguam eru-
ditum.'scilicctcx eo quod a Deo tanquam magistro excitetur et erudiaiur; hoc enim signi-
ficai erigere aurem. Sic poeta; dictum est : CynilUvS tturem vellit. - Mane. mane, Suga t e 

"é i ro r i t tm no« «A^AHudit ad Mosen, qui Deo veeanti contradixit, Exod.,4,13. * Nui-
lis laboriiius aut difficul tatibus cessi. 

6 Corpus meum. Sic factura legimus Malth. 26, 67 : Tuneexpuerunt in faciem ejus, et co-
laphis eum cedderunt, alii autem palmas in faciem ejus dederunt, etc. 

7. Dominus Deus auxiliator meus. Adfuil mihi Deus animaci et robar sufficiens, utomnu 

Ctient»r e', moderate ferrera. - - Aon sum confusus. Non puduit me îllatie ignominia;, scions 

norificom esse h a c pati Dei voluntale, et pro salule hominum. — Ut petram durissima:«. 
Immotus, invictua ct inconcussus ad verbera, contumelias et ignominiam crucis. --
confundar. Imo ex ignominia passionis somma gloria decus consequar. 

5. Juxta est qui justificat me. Licet obloquantur homiues, aut etiara propter mortem igne-
minia plenum scandalizentur : tamen iniquo illorum judicio Dei judicium oppono, qui meam 
causam justificat, et me innocontem toti mundo ostendit, sascitans me a mortuis, ct g.onoss 
in ccelum subvehens. — Quis est adversatius tneust Accédât, et videat quam non bonara ess-
sam defendat. . . . 

9. Ecce omnes. Hune locum explioat alter, qui habetur proxirae sequenti cap. n. 7, S ; Ao-
lite' inquit . limere opprobrium hominum, et blasphemias corum ne metuatis. Sicul «ni« 
vestimentum sic comedet eos ver mis : et sùmt lanam, sic devorabil eos linea. 

10. Timens Dominimi. Justus et divinte logis tan a s . — Seroi sui. Christi Domini. — 

11. Accendenles ignem. Klamrais injecti, et facti pabulum igois persecutionura et aiHicti*-
,lUl!l> _ Ambulate vi lumine ignis. Adeo vobis non noccbit pèrscCUlio, ut potius vosillust»-
liira ait. et lumenprabitura, ita ut in vestro lumino ambulare possilis; aie très nuen in for-
nace Babilonica ami.ulabant in medio ignis, Daniel., 3,93. — In doloribus dormxetis. I" 

tum hune versicuîum de impiis explicant, qui futuri suntforaentum ignis, et ambulati 
lumine ignis, id est , versaturi se in fiamrnis. In Hebrao es t . in dolore moriemini.ut vei 
Pagninus ot Vatablus. 

CAP. LI. — 1. Audile me. Alloquitur Judaos Christo credenteî, de 
procedenti. n. 10. — Qui sequimini quod Justum est. Qui tiraetis Dei 
piti» precedenti*, et coliti» justitiam. — Ad petram unde excisi estis 
semine formati eatis : dacia est similitude a statuis, qu« ex rupe ali 
sculptoribus in figurara hominis. — El ail covernam loci, de qua pr> 
ej usile m sententi®. Caveraam laci vocat eavltatera illara et aream qui 
post excisos et oxportutos lapides. 

2. Attendit ad Abraham. Planius explicat quid metaphora petrœ et 
verit. — Quia unum vocavi eum. Cuin'solus esset et sir,e prole. 

3. Consolabile ergo Dominus Sion. Xumerosam illi prolem spiritnalem tribuendo. — Con 
solabitur omnes ruinas ejus. Qua diruta sunt instaurando. — Quasi delicias. Quasi Eden, n 
est in Hebrao. LXX haoent, SICMÌ paradisum, sensu eodora; nani terrestri* paradisus era 
in regiono Eden, Gene»., 2, 8. — Quasi hortum Domini. Paradisum terreslrem ; est enim re 
potitio. - In ea. In gentiam solitudine ad Christuin conversa. 

4. Tribus meo. Gens mea. — Lex a me exiel. Lcx ovangelica; hoc est quod dixit c. 2, n. 3 
De Sion exibit lex. et verbum Domini de Jérusalem. — Judicium. Idem est quod lex: nan 
juxta le^em judicandam. — In lucem populorum requ&scet. Non obiter transibit, sed re-
quicseel ia gentibus, quasi in sedo et loco suo, iirrailor et lougo tempore. 

5. Justus meus. Christus Salvator. — Rgressus est. Drevi egredietur. — Salvator meus. Pei 
quem orbem salvato : sunt verba Dei Paîris. — Brachia mea populos judicabunl. Per braehit 
¡nielligli vires et potentiam quam Deus per Christum et per Christi cruccrn exercuit, dura pei 
pradicaiionera apostolorura ei omnos gontos subjecit. Cruxenim fmt Dei vi r tas , ut ai t apo-
stolus. Alluda ad Christi brachia in cruco extensa. — Judicabunl. Gubernabunt, dorainabun-
tur. — Insulte. Insularam habitatores, geutes remota. — Expeclabunl. Magno desiderio ul 
excipmnt legom Chrisli. — Et brachium meum sustinebunl. Est pracedonlis scatent ia repe-
litio, uiirn sustinebunt idem est quod expectabunt. Brachiura vero significai elRcacitatem di-
v ina potenl ia , eruéntìs a damonis ot peccati captivitate eos qui iu Christum credunt. 

Ad Abr.ihi 

CHAPITRE L I . 3 7 

succendisiis : de manu mea factum est ; des flammes que vous avez allumées. C'est ma 
hoc vobis, in doloribus dormietis. main qui vous a traités ainsi ; vous serez frappés 

I d'assoupissement au milieu de vos douleurs. 

O H A P I Ï B E J J I . 
Le Prophète console Jérusalem. Israël nera retatoli 

et ses ennemis ruinés. 



6. E l evez v o s y e u x au c i e l , et r aba i ssez - les 6 . L e v a t e in cœlum o c u l o s ves t ro s , 
v e r s lu t e r r e , c a r le ciel d i s p a r a î t r a c o m m e la et v ide le s u b t e r r a d e o r s u m : qui» 
f u m é e , et la t e r r e s ' en ira e n p o u d r e c o m m e un cnM s icu t fumus l i q u e s c e n l , et terra 
v ê t e m e n t us/-, ct ceux qui l ' h a b i t e n t p é r i r o n t a v e c sicut v e s t i m e n t u m a l t è r e t u r , ct habi ta-
e l l e : ma i s le sa lu t q u e j e d o n n e r a i s e r a é t e r n e l , tores e jus sicut hase i o t e r ibun t : a Sa-
et ma ju s t i c e s u b s i s t e r a p o u r j a m a i s . lus au tem me3 in s empi t e rnum e r i t , d 

jus t i t ia m e a n o n dcficiot . f a Psal. 36 .39 . ] 
7 . Ecou t ez -mo i donc, vous qui connaisse?; ce ' 7. A u d i t e m e qui scit is j u s t u m , popu-

qui m î j u s t e , v o u s , m o n p e u p l e , qui a v e z m a loi lus meus a l e s m e a in c o r d e c o r u m : 
g r a v é e d a n s v o s c œ u r s : ne c r a ignez po in t l ' op - nolite limcrn o p p r o b r i u m h o m i n u m , et 
p r o b r e d e s h o m m e s : n ' a p p r é h e n d e z po in t l e u r s b l a sphemias e o r u m n e me lua l i s . fa 
b l a s p h è m e s : P t a m . 3 6 . 31.J 

8 . Car i l s s e r o n t m a n g é s de s ve r s c o m m e un S. S i c u l cn im v e s t i m e n t u m , s i c corne-
v ê t e m e n t ; ils se ront consumés p a r la p o u r r i t u r e , de t eos ve r r a i s : et s icu t l a n a m , sic 
c o m m e la la ine . Ma i s le sa lu t que j e d o n n e r a i devorab i t eos t inea : Sa lus a u t e m mea 
s e r a é t e r n e l , et m a j u s t i c e s u b s i s t e r a d a n s la su i t e in s e m p i t e r n u m e r i t , et j u s t i l i a mea in 
d e t o u s les s i èc les . genera l iones g e n e r a t i o n u m . 

9 . E l e v e z - v o u s , ô b r a s du S e i g n e u r ! élevez- 9 . C o n s u r g c , c o n s u r g e , i n d u e r e forti-
vous : a rmez-vous d o force en faveur de voire tudinem b r a c h i u m Doinini 
veuille; é l evez-vous contre vos ennemis, comme sicut in d i e b u s a n t i q u i s , i i 
v o u s a v e z fait aux s iècles p a s s é s , et dè s le c o m - n ibus s<eculorum. Numquid 
mence inen l du m o n d e . N'est-ce pa s vous qui avez cussist i s u p e r b u m , vulner 
f r a p p é le s u p e r b e , qui a v e z b lessé le d r a g o n ? n e m ? 

1 0 . N ' e s t - c e pa s vous q u i avez séché l a mer e t 10. a N u m q u i d non lu si 
la p r o f o n d e u r d e l ' a b î m e , qui avez fait un clic- aquara abvs s i vehement i s : 
min a u f o n d de s e s e a u x , pou r v f a i r e p a s s e r ceux p ro fundum mar i s v i a in . u 
d o n l v o u s ét iez le l i b é r a t e u r ? * l ibera t i? [a Exod. H - 21 . ] 

11. C'est a ins i que ceux qui a u r o n t é té rache- 11. E l n u u c qui redempt i s u n t a Do-
l é s p a r le S e i g n e u r r e t o u r n e r o n t À lui-, i l s v ien- m i o o , r e v e r t e n t u r , ct ven ien t in Sion 
d r o n t à S i o n c h a n t a n t s e s l o u a n g e s ; i l s se ront l a u d a n t e s , el lietitia s e m p i t e r n a supe r 
c o m b l é s et c o u r o n n é s d ' u n e é te rne l l e a l l ég res se ; capita c o r u m . gaud ium el ladil iam te-
i l s s e r o n l d a n s la jo ie e t d a n s le r a v i s s e m e n t ; les nebunt . fug ie l oo lor et gemi tus . 
d o u l e u r s et l e s s o u p i r s fui ront pour jamais. 

1 2 . C ' e s t moi. c 'est m o i - m ê m e , dit le Seigneur, 12. E g o , ego ipso conso labor v o s : 
qui v o u s c o n s o l e r a i . Qui è l e s - v o u s donc, pour quis tu u t t imeres ab hominc morlal i , 
a v o i r p e u r d 'un h o m m e m o r t e l , d ' u n h o m m e qui e t a filio h o m i n i s , qui quas i fœnum ¡ta 
s é c h e r a c o m m e l ' h e r b e ? a r e s c e t ? 

13. Quo i ! v o u s avez o u b l i é le S e i g n e u r qui 13. E t ob l i t u s es Domim f a c t o n s tu i , 

9 . Percussisti superbvm. Le terme Hébreu, traduit ici par superbum, s 'entend do l 'Bgypte 
<Ps. L X X X V l , 41, ainsi nomraeo à cause de son orgueil . Son pr ince est des igné sous la nom 
de dragon dans Ezéchiel ( X X I X , 3). 

•asti draco-

6. Videte sub terra deorsum. In Hebrxo , videte terram deorsum, quasi d i c a t : Quacurnquo 
videt is deñe ien t , non au tem sa lus quam vobis dar© puro. — Sicut fumus liquescenl. Sa lus ot 
justi t ia quam per Chr is tum m e d a t u r u m promis i , firmior erit ot diuturnior codo e t te r ra , etc. : 
s imil is est locutio i l la Chr i s t i , L u c . , 21, 33 : Calum et ierra Iransibunl : verba autem mea 

7. Audite me. Loqu i tu r Chris tus ad suo? primos fidèles et apostólos. — Qui scitis justum. 
Qui jus t i t i am colit is . — Lev, mea in corde eorum. In quorum corde est l ex et doctrina mea. 
— Opprobrium hominum. Scribarum , phar i sœornm, t y r anno rum, al iorumquo infidelium, qui 
vobis ma lod icun t , et doctrinan» yes t ram damnar . t , et vos pe r sequnn tu r . — Blasphémas eo-

8 . Sicut enim vestimentum. Morta les o m n e s morti debentur , ct cito io te r ibun t , el gloñ* 
eorum per ib i t , ideoque eorum judic ia et vocos contemnenda: s u n t . Vide superior; C. n . 9 
Simili tudo verrais et t i n e » ex ípsa lana au t vestiraento nascen t i s , indicat homincs in se ipsis 
su¡e morta l i ta t i s causas habore . 

9 . Consurae. Exc i t a re quas i a s o m n o qu ie t i s , l en iu t i s ct pat ient iœ : sun t ve rba Isaias, vel 
populi expectant is e t anhelant i s ad Christ i adventum. — Induere fortitudinem, e tc . O bra-
Cbium Domini! indue te fo r t i tud ino , p a r a ad prœl ium, etc . ; sic Psa l . 92, n . 1 : Indutus est Do-
minus fortitudinem, et pracinxit se. — In general ionibut sœculorum. Sic appidlat antiqus 
t é m p o r a , inter quat et preesens mu l t a Üuxerunt SÍCCUU. — Draconem. P h w a o n e m intel l igi t , 
u t patet ex sequent ibus . 

10. Siccatlimare. Maro E u b r u m , E x o d . , 14, 21. - AbySSi. Maris R u b r i , quod a b j u r a sp -
pe l la t ob p ro fund i t a t em. — Vehemenlis. O b a-stus et fluciuum vehemen t i am. 

11. Et nunc. Quemadmodum l iberas t i H e b n e o s , subrnetso P h a r a o n o , ct usque in terrain 
promissam deduxis t i ; i t a per Chr is tum e ty rann ide ct capt ivi ta te diaboli red imes veros Israe-
l i tas , et in Sion, h o c e 3 t , m Eeciesiam induces gaudentes et l i t a n t e s . — La tilia scmpiUrM 
supir capita eorum. Quod die i tur super capita corum, vel idem est quod super eos, vol all'i-
d i tur ad coronas qu ibus olim u tebantur a n t i q u i in nupt iarum aut vlctorite l e t i t i a , ct aliis 
h u j u s m o d i . 

12. Quis tu ut timeres. Ind ignum « t te t imere . - Ab homine mortali. Quales sunt tyranni, 
pe rsecu tores , de t r ac to res , i r r i s o r e s . 1 

13. Et oblitus est. Ideo t imes , q u i a T)e: obl i tus es . et ejus magni tudinis et po t en t i» . -U* 
nunc ess furor tribitlanlis. Ut furor Pha raon i s absorptus est a mar i , i t a f u r o r persequentmm 
t e absorbebi tur et e v a n e s c e t . 

14. Cito vfniel gradiens. Ce l ibératour qui doit o a n i r les pr isons et rendra la l iber té à 
I s r a ë l , est C v r u s , dans 1e s e n s l i t t é ra l . Mais Cyrus étant la figure de Jésus-Chris t , on peu t 
appl iquer co¿i au C h r i s t , comme le fa i t Ménochius. 

17. Colie,'m ira ejus. Jérémie emploie souvent cet te figure. Il pa r l e du vin de l a f u r e u r 
d u Tr f i s -Hau t , et ce vin es t p résen té aux na t ions prévar ica t r ices (Cf. J e rem. , X X V , 15 ot s ea . , 
X X X V . 5, LI , 7). 



21. Kooulez done maintenant, pau 
•m, cnivree de maux ot non pas de • 
22. Voici ce que dit votre Domino 

eigneur el voire Dieu, qui combatti 
euple : Je vais vous 6ter de la main 
'assoupissement, cette coupe oil vc 

Prosternez-v 
tous ; et YOU 
une terre , et 

1. Mais levez-vous, f> Sion; levez-vous, r ev í - l . Consurge, eonsurge, induerefc 
tez-vous de votre force, parez-vous des véte- titudinc tua , Sion, induere vestimenl 
menls de votre gloire, Jerusalem, viUe du Dieu glorias t u a , Jerusalem, civitas sanct 
saint , parce qu a l'avenir il n'y aura plus d'in- quia non adjiciet ultra ul pertranse 
circoncis ni uimpur qui passe au travers de per te incircumcisus et immundus. 
vous. 

2 . Sortez de la poussiére, levez-vous, asseyez- 2. Escutere d e pulvere, consumí 
vous sur le tróne, fi Jerusalem : rompez les sede, Jerusalem; solve vincula colli U 
chatnes de votre cou, filie de Sion, captive de- captiva filia Sion. 
puis «i kmgUmps. 

3. Car voici ce que dit le Seigneur: Vous avez 3. Quia lia-c dicil Dominus : Gral 
été vendus pour r ien, et vous serez rachetés venumdati es t i s , et sine argento red 
sans flucun argent. memini. 

4. Car voici ce que dit le Seigneur votre Dieu: 4 . Quia h a c dicit DomiDus Deus : 
Mon pcunle descendil autrefois en Egyptc pour In /Egyplum descendit populus mei 
habitc-r dans ce pays étranger; el aujourd'hui in principio, ut. colonus esset ibi; 
Assur I'a opprime sans aucun sujel. Assur qbsque ulla causa calumnia« 

est cum [a Genes. 46. 6.] 
5. Qu'ai-je done á faire maintenant, dit le Sei- 5 . Et numquid mihi est hie, dicit Di 

gneur, voyant mon peuple enlevó sans aucune minus, quoniam ablatus est populi 

CAP. LII. — 1. Consurge. Jósus-Christ, Sauveur do toas les peuples, esc peint dans CC ohi 
pitre et les troia suivants, dit Nolhac. avoc des traits sous lesouels on ne peut le móeonnaHri 
et e'est principalcincnt cotte partió des prophéties que I'on a aü appeler Evangilc selon Isalt 

4. In jügypium descendit. Israel avait été esclave en Egypt* commo il fat capti f ft liabj 
lone. Lo Seigneur le délivra miraculeusement de la servitufle d'Egypte, comme de la capt 
vité do Chaldcc et d'Aasyrio. L'analogio do ces deux faits amdne ce rapproclioraont dar 
Pesprit du Prophfeto. Do memo, la délivrance des Juifs était l'image de la délivrance vén 
ta l le opérée par le Christ; ea peignant 1'UIÍO, Isa!e entrevoit i-autre. De la cos traits qui n 
convienncnt qu ' i 1'BgüSe du Christ Lo Prophete ayant devant lui tout & la fois le passé, 1 
present et l'.ivenir, fes confond d'uao certaine facón dans ses tableaux. C'cst & nous A reí 
tituer a chaqué époque ce qui lui appartient. 

C H A l ' I T E E L T I , 

» de Jérusalem. Règne du Mess 
s h « j miliations et sa gloire. 

gloria t u a , Jerusalem, civitas sancti; 
quia non adjiciet ultra ul pertranseal 
per te incircumcisus et immundus. 

2. Excutere d e pulvere, eonsurge; 
sede, Jerusalem; solve vincula colli tui, 
captiva filia Sion. 

3. Quia hac dicil Dominus : Gratis 
venumdati es t i s , et sine argento redi-
memini. 

4 . Quia h a c dicit Dominus Deus :« 
In /Egyplum descendit populus meus 
in principio, ut. colonus esset ibi ; ct 
Assur qb'sque ulla causa calumniate ? 
esl eum [a Genes. 46. 6.] 1 

5. Et numquid mihi est hie, dicit Do- . 
minus, quoniam ablatus est p o p » ' " 

21. Ebria non a vino. Sed calico furoris Domini, de quo n. 17. 
22. Tuli. Abstuli. - Fundunx. Pieces, dequibus n.17. 
23. Anima tuce. Tibi. — Incurxare. Solent enim victi a victoribus calcari: ad huno wr 

rem allusit Psaltes, Psal. 109, 1 : Donee ponam inimicos tuos scabelbtm pedum tuorum-
Vide dicta Josue, c. 10, n. 24. 

CAP. LII. — 1. Consurge. 0 Jerusalem, qwe jaces in sordibusm<esta et Ingens. — Induere 
foi'tiludine tua. Animos resume , alacris esto. — Vestimenlis gloria. Vestibus hilaritatis et 
IatitiK. — Civitas Sancti, Scilicet Dei, cujus cultui Jerusalem dicata erat, et in qua tem-
plum erat positura. Potiori jure , Ecclesia est civitas Sancti, cui non solum adest Christas" 
spiritualiter pergrat iam, sod etiam oorj>orali;er in cueharistia, in qua sunt sancta sacri-
menta, sancta doctrina, etc. — iVon adjiciet ultra. Ñon jam amplius dorainis servies Baby-
lonis, neque ultra incircumcisus et immundus sic Judrcorum fines invadet, ut tui, sicut antea, 
dorainetur. 

2. De pulvere. In quo captiva et viñeta jacuisti. 
3. Gratis Venumdati estis, Sicnt libertatem vestram alienas nullo persoluto pretio cripuit, 

sic nullo persoluto lytro libertati restitnemini. 
4. In jEqyplum desccndit. Cum Jacob patriarcha. Genes. 46.— Assur. Ita appellator Pha-

rao ob potentiam et crudolitatero. Sic etiam appellator Ezeeh. 31,3.— Calumniaba. Per vim 
et calumniara alllis.it ot oppressit. 

5. El numquid mihi est hie, dicil Dominus. Nunc autem quid mihi hie ? quidnam hich»-
bco, ut noa idem faciam quod tunc feci ? quid mc moratur» cur populum meum sine causa, 

22. Hac die t dominator tuus Domi 
nus, el Deus t us aui pugnabit pro po 
pulo suo : Ecc e tuli de manu tua cali 
cem soporis, indum calicis indignaUo 
nis mem, non adjicies ut bibas' ilium 
ullra. 

adjicies ut bibas' ilium 

23. El pona m illuni in manu eorum 
qui te humiliav erunt. et dixerunt animi 
ture : Incurvar e, nt transeamus; et po 
suisti u t terra corpus tuum, et quasi 
viam transeuntibus. 

CHAPITRE L I I . 4 1 

meus gratis? Dominatores ejus inique i ra ison? Ceux qui le dominent le traitent injuste-
agunt, dicit Dominus, et jugitcr tota ment : et mon nom esl blaspheme sans cesse 
die somen meum blasph«maiur. pendant tout le jour . 

6. a Propter hoc sciet populus meus 6. C'est pourquoi il viendra un jour auqucl 
noinen meum in die ilia; quia ego ipse mon peuple connaitra la grandeur de mon nom; 
qui loquebar, ccce adsum. [a Ezech. 36. "» jour auquel je dirat: Moi qui parlais autre-
20. Horn. 2. 2». | fois par mes prophetes, me voici present. 

7. a Quam pulchri super montes pe- 7. 0 Dieu! que les pieds de celui qui annonce 
des annuntiantis ct prasaicantispacem : et qui prfiche la *' ' 
annunliantis bonum, pradicantis salu- beaux! les pieds d 
tem, dicenlis Sion: Regnabit Deus tuus' nouvelle, qui prec 
[a Nah. 1. ID. Ron. 1 0 . 1 5 . j Voire Dieu va rigr 

8. Vox speculatorum tuorum : leva- 8. Alors vos sei 
verunt vocem, simul l audabunt : quia lis eleveront leur \ 
oculo ad oculum videbunt cum convcr- des cantiques de 1( 
lerit Dominus Sion. de leurs yeux, q t 

; entendre ; 
it ensemble 
'ils verront 
ira converti 

9. Gaudete, et laudate simul deserta 
Jerusalem, quia consolatus est Domi-
nus populum suum, redemil Jerusa-
lem. 

10. Paravit Dominus bracliium sauc-
lum suum in oculis omnium gentium : a 
el videbunt omnes fines t e r r a salutare 
Dei nostri, fa ¡'sal. 97. 3. 11. Cor. 6.17.J 

11. Rcccditc, recedile, exite inde, 
pollutum noli te tangere : exile de me^ 
dio ejus , mundamini qui ferlis vasa Do-

12. Quoniam non in lumullu exibilis, 
nec in fuga properabitis : pracedetenim 
vos Dominus, et congregabit vos Deus 
Israel. 

irtez de Babv-
•toz du milieu 

irtirez point , en tumulte et 

jour et nuit dans le temple et sur les hauteurs du terapie. M 
le Prophète n'ont pas pour but de surveiller l'approche de 1* 
ment de la lune; elles annoncent la paix, le bonheur, le sal' 
ton Roi, ton Dîou ! Aussi le Prophète, qui entend d'avance c 
tenir ces propres transports, et il dit : Qu'ils soient bénis les 
montagnes , nous annonce non plus la guerre, non plus une 
le bonheur, le salut, la venue de celui-là mémo qui est l 'aut 

quod ad Babylonios, at t inet , in captivitatem abluctum non libero? * Pertuii i l ia , sed an et 
hoc feram, ut illi in populum meum dominontur, qui mihi maledicunt ? — Dominatores ejus. 
Babvlonii, damones ct vitia. — Nomen meum blasphcmatur. Ab infidclibus existimantibus 
ot dicentibus me non posse, a Judreis autem non velle liberare populum meum. 

6. Sciet... nomen meum. Nam assurnim huraauam camera, et JESCS appellabor; hoc no-
mine me invocabunt, at cum dicont: Jesu Christ*, salca nos. Potest etiam nomen Dei ejus 
virtatem et potentiam signifk'are. — * Qui loquebar. Per prophetts. 

7. Quam pulchri. Quam grati. — Super monies. Alludit ad Sion qure in monte erat ¿ita.— 
Annuntiantis bonum. Pacom ct salutem Judwis partam post captivitatem. Potissimum tamen 
intellisit Esangelii annuotiationem per apostoios; sic enim hunc locum accipit divus Paulas 
ad Roman. 10, 15. — liegnabit Deus tuus. Christus in Ecclesia. 

8. Vox speculatorum tuorum. Scilicet audieiur, qui l« t i do Sionis felicitate, attollont vo-
ces gratulationis ct lrotitia plenas, et Christum evangelizabnnt. Itaque speculatores sunt 
apostoli pr<"ecoues Evaiigelii. — Quia oculo al oculum videbunt. Christum ipsum suis vide-
bunt oculis. — Cum convorlerit Dominus Sion. Cum Dominas Sionem capti vara liberam 
faciet. 

9. Dtte-rta Jerusalem. Lacs, deserta, desolata et diruta Jerusalem. 
10. Brachium sanctum suum. Christum per quem potenter s.ilutem dabit fidelibus suis; sio 

B. Virgo cecinit: Fecit potentiam in brachio suo, etc. Lac , 1, 51. 
11. Recedile, recedile. Exite de Babvlone, ft levit®, et raundi estote, ut vasa Domini ferre 

powitis. Potior tamen sensus apostoios respicit; quasi dicat : Exite d« infideli, blasphema e< 
polluta Jerusalem. — Pollutum nolite tangere. Curate ut sanota sancte tractelis. — Qui fertis 
easa Domini. Qui sacram Scripturam et saoramenta tractatis et ministratis. 

12. Quoniam non in lumullu exibilis. Ut cum patrcs vostri, urgentibus /Egyptis, ttetinan-
ter et tumultuarie exierunt : sed ut victoros quiete, alacriu-r et impavide. Alloquitur apostolus 
et alludit ad modurn quo ex Babylone exierunt post captivitatem. — Congregabit vos. Vobis 
aderit Deus, vos protegot ct diriget. 
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13. D'ailleurs voici ce que dit te Semeur : Mon 
serviteur fera rempli d'intelligence ; il sera grand 
cl éleva, il montera au plus haut comble de gloire. 

14. Car, comme vous avez été l'étonnemeot 
de plusieurs par taire désolation, il paraîtra 
aussi sans gloire devant les hommes, et dans 
une forme méprisable aux yeux des enfants des 

15. Il arrosera ami beaucoup de nations; il 
les purifiera 'le leurs piehis : les rois Us plus 
puissants se tiendront devant lui dans le silence, 
parce que ceux auxquels il n'avait point été an-
noncé par tes prophètes le verront : el ceux qui 
n'avaient point entendu parler de lui le eontem-

13. Ecce intelligel servus meus, cxal-
tabitur, et elevabitur, et sublimis erit 
valde. 

l i . Sicut obîlupuerunt super le multi, 
sic inglorius erit inler viros aspcctus 
ejus, et forma ejus inter ftlios hr-mi-

15. Istfl asperget gentes multas, su-
per ipsum continebunt reges os suuin : 
a quia quibus nou est narratum de eo , 
videront, et qui non audierunt. contenu 
plali sunt. [a Ram. 15. 21 j 

îsaissance obsou 
franoes et 

O H A P I T R K L U I . 

• du Messie. Sas humiliations, ses souf-
mort. HYuils glorieux do sa passion. 

1. Mais qui a cru à notre parole? et à qui le 1. Quis a credidil auditui nostro? et 
bras du b n g n e w a-t-il ,;te révélé? brachium Domini cui rocclatun, est? [a 

. . . . . . . . . Jean. 12. 3S./lom.lO, lli . l 

2. A m tris-petit ko mire, parce qu U s'élèvera | 2. F.t ascendel sicut virgultom coram 

13. P.cte intellfat urmemaa Ici le Prophète quitte absolument le sens «Riirf.Cyrus.ni li 
e Î i S ™ 0 . ^ W ™ ° e ,S""Î l ' l u * I '?b ' f . t W 1 « « « f - "«P»» » verset jusqu'à I . U da 

" <"!•" P " * M s " " m i l c i • » Jésus-Christ 5 qui seul » rappor. 
tent le» t a r a d e la prophétie, s«n. qu'on puisse en f . i re l'application a aucun autre. C'est 
ee que reconnaissent loi Peres et 1« commentateurs. Et d'ailleurs, non-seulement les dis-
ciples, les apôtres et les evangelistes montrent en Jésus-Christ l'accomplissement de cotw 
prophétie (Matth Vltl 17 ; M | K XV, a ; J„a„., x t t , 33; Aot., VI,I, a ? R , „ „ . , X, |6, Xv" 

I J . Sic inglyrius tri, Le Christ sera gloritié ; tous les rois ss prosterneront devant ' 
Ï 5 ? G ' , " , " * " ? 14 S'oire, il passera par les humiliations le» plus profondes. Son visage 
sera a b j u r é par lo. opprobres dont ses ennemi» le couvriront, il arrosera les astions p ï r 

0 1 *> panier»a ins i de leurs péchés (I. Pet., 1, S), ot les peuples 'ré-

S f S S ^ W . , M • • — p " " • 00 ,e" t a d a L 

" ! ' " " ' • s«'™ J°"= « «•>« reconnaissent ici 
S f & S & t i a c t e d " ' , . t ' ; des Juifs » l é p r i do Jesus-Christ ¡Joan., Xll , 35; Rom.. X. 
18). Le Prophète trouve si invraisemblable ce mélang» d'humiliation M de grandeur M 

• vomim. Sur cette expression, voyez nolro noie sur le texte du chapitre M, 5. 
J - J j l f " ? • "•>' ,C Q , a 9U> restreignent ceci nu moment do la passion; d'autres 
w S Ï , t e m P $ d,° k v , e """'lelli de Jcsas, et croient qu'il avait voulu être sans 

° ° T r c I i P ° U V < » " apprendre i dédaigner ces avantages extérieurs 
qui trop souvent nous rendent dupes des artifices du démon. 

13. Intelligel serviu ,neus. Prudentcr ct strenue agol, ct negotiura redemptionis human» 
perficiet, vel .utelhgetei perficiet jussa aterni Palris. - Serves meus. Chris tus, qui formom 
miracuhT'eiô C'Um D a m c a r n e m '"»doit. — Exaltabitur. Pcr admirabilem doctricam suam 

14. SÎCW obstupwrunt super le multi. Admirantes, t Christe, dodrinam et miracula tua. 
— Sic tnglor,user il. l ia ab iisdera ignominia afficietur, cum fiagéllabitur et crucifi-retur. 
« Î . « i n S f i ; ! " ^ £ a n ? , ! ' . , , c 5U£> a d redimendas genles, tum aqua baptismi. Alludil ad mo- ; 
aaicas msira, ones et aspers l 0nes aguçe expialricis, et ex cinere vitulœ ru:«. Vide ad Hebr., 

' n T C o n l m e b u n t ' Admirantes Christi et discipulorum ^pientiam hiscere non audebnnt. ' 
Z . ^ nL?-0,'' CSl Gen}««, ethnici, pagani viderunt divinam sapientiarn eigloriam 
crucis Christ.. - Et qui non audierunt. Est ropiiiiio praeedentU hemistichii. 

Cxp. I.II. - 1. Quis credidil? Quis credet auditis a nobis, hoc esl prœdicalloni nostric? 
? , s .u c" '."'.'niranda : vcl est comjwtientis affeelus, quasi diceret : Quis crederet adeo indigne 
S : ""»« C h r i s " » P tonim», ? - Et brachium Domini cui revelalum etll% cre^et 
in roous, qu.n hominum judicio tara infirma el viles vidontur, ut passiones sunt Christi, la-
men in eis esse brachium ct fortitudiaem Domini videbit/ 
J - f , L a S C ^ 1 ' G c r j n i c a b i t . pullulabit, succrescet. - Sicul virguUum. Humile et con-
V l f f i ^ ^ l - t 6ai S U U l <'Ur" m sr'do et sterili solo nascuntur, Significatur Cbrisiara ex B. 

s®!° J"o n . a r ^ t o nec irriga»o nalurn esse : quare A qui la veriit, de lerra invid. 
{ C " , r a r a , D " , m n o ; D e o fociente, vol approbante. - Êl sicul radix. Surculus e 

. ik i i p
L

U u "^', est "Pont io . — Non est species ei, neque décor. Christus pauper vixit, 
niùjl habens nobilo, opuientum, spleiididum iu oculis mundi, prasertim vero tempore pas-
t Z ' CTJîSr"'- S ? U " * ' e [ u ; ; ^ Î ^ a t u s est. - Xonerat aspect us. Forma, seu pulcbri-
S * r Z Î r i * ' ' a V ' m U S apparere; quasi dicat : Non sic traciari : vcl sup-
est deco-us l > r 0 i i m a r f l P ° , o a d a «S' negatio, non deslderavimus. Non erat desiderabilis , ¡i 

CHAPITRE LUI. 

ît sicut radix de terra sitienti ; no 
species ei, neque décor ; et vidimu 
, et non erat aspectus, et desideri 

3.11 nous a paru un objet de mépris 
nier des hommes, un homme de doult 
sait ce que c'est que souffrir. Son vis 
comme caché ; il paraissait méprisable 
ne l'avons point reconnu. 

4. Il a pris véritablement nos langueur 
et il s'est chargé lui-même dc nos doulei 
nous l'avons considéré comme un lépreu. 
un homme frappé de Dieu et humilié. 

5. Mais il a été percé de plaies pour 
quités, et il a été brisé pour nos crimes 
liment qui nous devait procurer la paix 
sur lui, et nous avons été guéris par s 

cornrnt 

Le châ-
st tombé 

iomme des bre-
chacun s'était détourné de la voie dt 
- suivre sa propre voie : et Dieu l ' i 
(/ de l'iniquité de nous tons. 

commr 
32.] 

8. Dé angustia, et de jodi 
es t ; generationem ejus quis 
quia abscissus est de terra 
propter scelus populi mei p< 

u jours été une pierre d'achoppement pour lus 
pugnanco invincible X admettre celle ailianci 
»ré, que le Prophèto nou3 peint. Ils ont mieu? 
idmelire dans un seul cotte opposition do carac 
iant. c'est dans cet état contradicloire que nou-
sa double nature. Ce sont, dit saint Augustin 
¡s, quoique toutes deux remplies par le mârat 

3. Unde nec reputavimus 
Juifs, c'est qu'ils ont toujou 
d'humanité et de divinité, c 
aimé imaginer deux Motsie: 
tîircs que nous révèlent les 
est perpétuellement représa 

s. Saint Matthieu applique ces paroles à Jésus-Christ, dans la 
lui présentait (Miltli., VIII, 17). 
imus. Saint Pierre nous montre ici Jésus-Christ, souffrant et 
lurla croix nos iniquités (F. Pet . , II, 241. 
zostrum. Lo Seigneur l'a chargé ces iniquités de nous tous ; il 
nos dettes, et il est devenu lui-même noire caution. 

net percussi cum. Ce fut da ces deux versets 7 et 8 que l'Esprit-
: en la foi en Jésus-Christ, par le ministère du diacre Philippe, 
dace qui , comme tous les Juifs , n'avaient rien compris aux w j s -
jonde par le sang du Christ (Aot., VIII, 32 el 33). 

iatem 

8. Propter scelus populi 
aint se servit pour amen 
eunuque de la reine de Ca 

n, et novissimum virorum. Scilicet, vidimus 
il ex parte circumdatum. — Scientem infirmitak 

/ilus ejus. In hebrao est, abscondens faciém • 
l il faciunt quos sua sortis cl conditions putet. 

4. Languores. LXX, peccala. — Dolores. Panam peccatori 
cit. — Nos. Judai , in quorum personam loquitur poopheta. — 
et ob sua scelcra a Deo percussura. 

5. Disciplina pacis nostree. Christus flagellatus ot casligatu 
linret Deo, etpacem habaremus cum eo. — Livorc. Plagis qui 

3. De, 
Doloribi 

lividuin faclum 

animarum 
Dominus. Pcccata nostra Chi 

imposuit. 
7. OblatUi mactationem in altari crucis. — Quia ipse volu. 

ivitus et reluctans, sed sponte aoceptans jussun 
de judicio sublalus est. Do angustia judicii : Chi 
gustia et oppressionis subi*tus, id est , raptas 



9. Et dabit impios pro sepultara, ct 
divitem pro morte sua; a eo quod ini-
quitatein non feceril, neque dolus f lie-
nt in ore ejus, [a I. Petr. 2. 22.1.Joan. 
3. 5.] 

10. E t Dominus voluil conterere eum 
in intinnitate; si posuerit pro peccato 
animam suam, videbit semen long®-
vum, et voluntas Domini in manu ejus 
dirigetur. 

11. Pro co quod laboravit anima ejus, 
videbit et saturabitur; in scientia sua 
justificabitipse justus servus meus mul-
tos , et iniquitates eorum ipse portabit. 

12. Ideo dispcrtiam ei plurimos , el 
l'ortium divide! spolia, pro eo quod tra-
didit in mortem animam suam. a el 
cum sceleralis reputatus es l ; el ipse 
peccala multorum lulit, et pro trans-

-essoribus roeavil. [a Marc. 15. 28. 
«e. 22. 37. et 23 .34 . ] 

9. Le Seigneur lui donnera les impies pour le 
prix de sa sépulture, et les riches pour la ricom-
pense de sa mor t ; parce qu'il n'a point commis 
d'iniquité, et que le mensonge n'a jamais été dans 
sa bouche. 

10. Et le Seigneur l'a voulu briser dans son 
infirmité. Car, comme il livre son âme à la mort 
pour détruire le péché, il verra sa race durer 
longtemps; et la volonté de Dieu sur Us hommes 
s'exécutera heureusement par sa conduite. 

11. 11 verra le fruit de ce que son àme aura 
souffert, et il en sera rassasié; car comme mon 
serviteur est jus te , dit le Seigneur, il justifiera 
par sa doctrine un grand nombre d'hommes, et 
il portera la peine due à leurs iniquités. 

12. C'est pourquoi je lui donnerai pour partage 
une grande multitude de personnes, et il distri-
buera les dépouilles des forts, parce qu'il a livré 
son .Ime à la mort, ct qu'il a été mis au nombre 
des scélérats ; qu'il a porté les péchés de plu-
sieurs, et qu'il a prié pour les violateurs ae la 
loi. 

C H A P I T R E L I V . 

Rétabli» 
Sa grandeux* 

Jéjusalem. Son alliani 
i sa gloire. Confi 

: le Seigneur 
de 

1. Lauda, a sterilis quœ non par i s ; 
decanta laudem, et hioni quee non pa-
riebas; quoniam multi filli desert®, 
magis quam ejus qua: habet virum ; 
dicit Dominus. | a Luc. 23. 29- Gai. 5. 
27.] 

2 . Dilata locum tentoni lui, et pelles 
tabernacutorum tuorum ex tende , ne 
parcas ; longos ac funiculos tuos , et 
clavos tuos consolida. 

3. Ad dexteram enim et ad lievam 
penetrabis ; ct semen tuum gentes heere-
ditabit, et civi tales deserlasinhabilabil. 

4 . Noli timere, quia non confunderis, 
neque erubesces ; non enim te pudebit, 
quia confusionis adolescenti« tute oblî-
visceris, el opprobrii viduitatis turn non 
recordaberis amplius. 

5. Quia dominabitur tui qui fecit te, 
a Dominus exerciluum nomen ejus ; ct 
redemptor tuus Sanctus Israel, Deus 
omnis lerrœ vocabitur. fa Luc. 1 .32 . ] 

G. Quia ut mulierem derelictam et 
mœrentem spiritu vocavit te Dominus, 
et uso rem ab adolescentia abjectam, 
dixit Deus tuus. 

7 . Ad punccum in modico dere'.iqui te, 
et in miseraliuuibus magnis congregabo 
le. 

1. Réjouissez-vous s stérile, qui n'enfantiez 
point : chantez des cantiques de louanges, et 
poussez des cris de joie, vous qui n'aviez point 
d'enfants, parce que celle qui était abandonnée 
a maintenant plus d'enfanls que celle qui avail un 
mar i . dit le Seigneur. 

2 . Prenez un lieu plus grand pour dresser vos 
tentes ; étendez le plus que vous pourrez les peaux 
qui les couvrent; rendez-en les cordages plus 
longs ct les pieux biens affermis. 

3. Car vous vous étendrez à droite et à gauche; 
voire postérité aura les nations pour héritage, et 
elle habitera les villes désertes. 

i . Ne craignez point : vous ne serez point con-
fondue , vous ne rougirez point, il ne vous res-
tera plus sujet de honte , parce que vous oublie-
rez la contusion de votre jeunesse, et vous per-
drez le souvenir de l'opprobre de votre veuvage-

j . Car celui qui vous a créé sera votre Sei-
gneur , son nom est le Dieu des années. Le Saint 
d'Israël qui vous rachètera s'appellera le Dieu de 
toule la terre. 

6. Car le Seigneur vous a appelé à lui, lorsque 
tous étiez comme une femme abandonnée, dont, 
l'esprit est dans la douleur; comme une femme 
qui a été répudiée dès sa jeunesse, dit votre Dieu. 

7 . En effet, je vous ai abandonnée pour un peu 
de temps et pour un moment, dit le Seigneur; et 
rnainteiwnt, je vous rassemblerai par une grande 
miséricorde. 

CAP. LIV. — 1. Lauda, ste> 
blissement de Jérusalem ; m: 
catholiquo. qui est devonuo 1 
les Juifs. Elfo a beaucoup plu 

x figures. Il a ilis. Isaia revient aux oml 
is par Jerusalem ou la cité sainte, il laut entendre l ' i i 
i mero do ¡a multitude des fidèles appelés d'outre Ics Genti 
s d'enfants que la Synagogue avec qui Dieu avait f u t alli 

lo reta-

de 

r». Dominabitur lui qui fecit te. D'après l'Hébreu : Celui qui vous a créée 
; il vous donnera une fécondité incomparable. Le Saint d'Israël sera voir 
. . . . >• craindre sous la protection d'un Dieu si puissant, qui s'. 

e i a 

CAP. LIV. - 1. Lauda slerilis quœ non paris. Alloquitnr Ecclesiam Christi, tum ex Ju-
dieis, rum potius ex gentibas congregandam ; h;ec enim initio oxigua Orat, et quasi sterilii 
reapectu synagogœ, e; anteqaam converteretur. sterilis erat , oui* a Deo deserta, fide, gratia, 
filiis lidelibus et sanetis destituii. - Hinni. Jubila, exsulta. -- Multi filii deserta!. Quia 
plures njios Deo dabit Ecclesia. quam dederit synagoga. — Qua habet virum. Scilicet Deum , 

u per n 
2. Dilata. Moi 

possit - Parcas. 
torii funes longi 
cula 

tabernaculum et domura suam ampliorem faciat , ut Alios oranes capere 
i*s. seu nezlieas. — Longos fac funiculos tuos. Ampli enim et al t i ten-

•. Paxillos ad quos alligantur funes ill! qui taberna-
î, quia usque ad tìnem mundi, imo tu ¡eternum du-

3. Ad dexteram enim el ad lievam. Ad orientera ot occidentom, quaquaversum , per omne.' 
mundi plagas. — Penetrabis. Irrumpes. ut est in IJebneo, xelo nimirum filiorum tuorum. — 
Semen tuum. Filii tui, hoc est , apostoli et viri apostolici, aliiqno fidcles. — Gente* kœredi-
tabit. Gentes subiget, ot possidebit firmi ter ot s 
A Deo, lege, fide, gratia ot saluto d 
excitando, et incoias ad Christum c 

4. Cot 
Opprobrii viduitatis tuœ. Cum sine De 

b. Dominabitur lui. Quasi uxorera m 
bahal, scilicet tam dominari quai 

Deus omnis terra, vocabitur redempta 
ietm 

uliercm derelictam. Déni 

i. — Inhabitabil. Sedos ibi figend. 

terum peccatorum quie olim 
raper peccata ami 
bi copulabit. Hoc 
esse. — * Redcmp 
itiitu ordinandi sui 

iu!ier derelieta et repi 

gnificat verbnm 
Sanctus Israel, 
i. — Vocabitur. 

-«1« I nic-|uu IUU1IV/II3 , «i minvtiv, ci maiiaifui 
Uxorcm ab adolescenti" abjectam. Repudiatara. 

7. Adpunctum in modico. LXX habent, tempori 

l is. — Alccrcntet 

iodico : intclllgit tarapus bis mille 



•Christ nous montre l'accomplissement d< 
'elle (Joan., VI, 43). Ces hommes »loir. ' 
sies dont lo Prophète vient de parler 

s les pierres vivantes qui compi 

CHAPITRE LV. 

tem in igné prunas, el proferentem vas 
in opus suum, et ego creavi interfecto-
rem ad disperdendum. 

17. Omne vas quod fictum est contra 
t e , non dirigetur; et omnem linguam 
resistentem tibi in jndicio judicabis. 
Hœc est hœrcditas servorum Domini, et 
justitia eorum apud me, dicit Dominus. 

47 

r les qui souille les charbons de feu pour foi 
instruments dont il a besoin pour son ouvrage; 
c'est moi qui ai créé le meurtrier qui ne pense 
qu'à tout perdre. 

17. C'est pourquoi toutes les armes qui auront 
été préparées pour vous blesser, ne porteront 
point contre vous ; et vous jugerez vous-même 
toutes les langues qui se seront élevées contre 
vous pour vous faire condamner. C'est là l 'héri-
tage des serviteurs dq Seigneur : c'est ainsi qu'ils 
trouveront justice auprès de moi, dit le Seigneur. 

C H A P I T R E XJV. 

lion de» C3entil¿-e. lïeiireus changei 
du Sauveur doit produire dans 

sto< 

>nt q u e lu. g r â c e 
m o n d e . 

qui avez soif , venez 
>oint 

2. Pourquoi employez-vous votre argent à ce 
lourrir, et 

qui ne peut vous rassasier? Ecou 
tcnlion, nourrissez-vous de la b< 
et votre âine en élant engraissé 

3. Prêtez l'oreille, et venez à moi; écout. 
oi, et votre âme trouvera la vie. Je h 
lus une alliance éternelle pour rendre stable h 
iséricorde que j 'a i promise à David. 

rec 

4 . Je m'en vais le donner, ce Sauveur, pour té-
oin de ma virité aux peuples, pour maître el 

pour chef aux gentils. 
6 Jérusalem ! vous appellerez une 

nalion qui vous était incouuuc, et les peuples 
qui ne vous connaissaient point accourront à 

s captifs à Baby-

1. Omnesa silicnles venile ad aquas ; 1. Approchei 
et qui non babetis argentum, prop< 
ra le , emite, et comedite; venite,emite 
absque argento, et absque ulla commu-
tationc vinum ct lac. Ta RcclL 51. 33. 
Apoc. 22.17.J 

2 . Quare appenditis argentum non in 
panibus. et laborera vestrum non in 
saturitate? Audite audientes me , et 
comedite bonum, ct dclcctabilur in 
crassiludine auima vestía. 

3. Inclínate aurcm ves t ram, ct ve-
nite ad me; audite, et vivet anima 
vestra, ct feriara vobiscum pactum 
sempiternum, a misericordias David 
(ideles. ia.-lcf. 13. 3 i . j 

4 . Ecce lestem populis dedi eum, 
ducem ac praccptorein gentibus. 

5. Ecce gentem quam nesciebas, vo-
cabis ; et gentes qu«e le non cognove-
runt , ad te cur ren t , propter Dominum 

CAP. LV. Omnes sitíenles, venile. Israel adresse ces paroles 
lone, et dans la personne d'israél, ,»ux hommes do toutes les nations qui avaient besoin de la 
grande déiivrance que le Christ devait opérer en réconciliant Dieu avec l'humanité. 

3 . Misericordias David frleles. D'après l'Hébreu : Selou les fidèles promesses que j 'ai faites 
à David dans ma miséricorde. C'est en Jésus-Christ que se trouve Paccomplii 
promesses, comme saint Paul même le témoigne (Aci., XIII, 4). On ne pent apj 
ce qui est dit au verset suivant : Dedi eum ducem ac prœceptorem gentibus 
entendre tout ceci de Jésus-Christ, qui est le témoin fidèle (Apoc., 1,5}, et l'u 
cette prophétie. 

17. Omne vas. Omne bellicum instrumentum. — Non dirigetur. Non prosperabitur, ut ha-
bent LXX. — Judicabis. Chald. condemnabiz ; LXX, vine es. — Hœc est hœrcditas. Hœc est 
sors Eeclesiœ etfidelium ejus, ut sint locupletes gommis ot bouis cœlestibus, justitia, saoc-
titate et pace plena fruantùr. — Justitia corum apud me. Justa opera aut eorum p r e m u r a 
apud me est , ego enim justitiam rauncntbor. 

Cap. LV. — 1. Venile ad aquas. Doctrin» et gratia Christi. Hue allusit Christus, Joan., 7, 
87 : Si quis sitit, venùit ad me, ei bibat. — Comedile. Doctrina et gratia Christi (am est cibus 
quain potus anima;; ut et sancta sacramenta, prœsertim eucharistie. — Emile. In Hebr*eo 
est , frangile; quia enim comesturi frangunt panera, indefactum est utphrasi Hebrœa l'ran-
gere piüem et comedero idem sint; sensus ergo est : accipite gratis, et comedito. — Vinum et 
/ac. His duobus Scriptura signiticat quasvis epulas ct delicia». 

2. Non in panibus. Non çibo et pane saturante. Senfintia est : cur, o mortales, vana hu-
jus mundi bona, ut opes, honores, delicias , vanara mundi sapientiam et eloquontiam, tanto 
studio etpretio sectamini, qua non possunt mentem saturare? — Audite audicntcs. Diiigenter 
audite. — Bonum. Solidum, et salutarem cibum. — Ln crassitudine. in pingucdinc, ut vertit 
Vatablus. 

3. Pactum sempiternum. Novi Te3tamenti. — Misericordias David. Misericordias Davidi 
promisías a Deo de Christo, in quo regnum ejus perpetuum erit , quique suos asseclas ditabit 
et beabit. — Fideles. Stabiles, firmas, perennes. 

4 . Testera. Christum intelligit, qui fuit testis divini pacti et promissionis, œque ac fidelitatis 
divin» in pricstandis promissis. 

5. Ecce. O Christe. — Oentem quam nesciebas. A te alienara, quam pro tua non agnos-
cebas. — Vocabis. Ad vcxillum Evangclii tui. — Propter Dominum Deum tuum. Proptor 
dotes et gratias quibus tedecorabit Deus, qui est humanitatis tux Deu3, non deitatis. , 

V L , 



-Christ nous montre l'accomplissement d< 
'elle (Joan., VI, 43). Ces hommes plein: ' 
sies dont lo Prophète vient de parler 

s les pierres vivantes qui compi 

CHAPITRE LV. 

tem in igné prunas, el proferentem vas 
in opus suura, et ego creavi interfecto-
rem ad disperdendum. 

17. Omne vas quod fictum est contra 
t e , non dirigetur; et omnem linguam 
resistentem tibi in judicio judicabis. 
Hœc est hœrcditas servorum Domini, et 
justitia eorum apud me, dicit Dominus. 

47 

r les qui souille les charbons de feu pour foi 
instruments dont il a besoin pour son ouvrage; 
c'est moi qui ai créé le meurtrier qui ne pense 
qu'à tout perdre. 

17. C'est pourquoi toutes les armes qui auront 
été préparées pour vous blesser, ne porteront 
point contre vous ; et vous jugerez vous-même 
toutes les langues qui se seront élevées contre 
vous pour vous faire condamner. C'est là l 'héri-
tage des serviteurs dq Seigneur : c'est ainsi qu'ils 
trouveront justice auprès de moi, dit le Seigneur. 

C H A P I T R E XJV. 

lion de» C3entil¿-e. TTeureux changei 
du Sauveur doit produire dans 

sto< 

>nt q u e lu. g r â c e 
m o n d e . 

qui avez soif , venes 
>oint 

2. Pourquoi employez-vous votre argent à ce 
lourrir, et 

qui ne peut vous rassasier? Ecou 
tcnlion, nourrissez-vous de la b< 
et votre âme en élant engraissé 

3. Prêtez l'oreille, et venez à moi; écout. 
oi, et votre âme trouvera la vie. Je f( 
lus une alliance éternelle pour rendre stable h 
iséricorde que j 'a i promise à David. 

rec 

4 . Je m'en vais le donner, ce Sauveur, pour té-
oin de ma vérité aux peuples, pour maître el 

pour chef aux gentils. 
6 Jérusalem ! vous appellerez une 

nalion qui vous était incouuuc, et les peuples 
qui ne vous connaissaient point accourront à 

s captifs à Buby-

1. Omnes a silientes venile ad aquas ; 1. Approchei 
et qui non babetis argentum, prop< 
ra le , emite, et comedite; veuite,emite 
absque argento, et absque ulla commu-
lationc vinum ct lac. Ta RcclL 51. 33. 
Apoc. 22.17.J 

2 . Quare appenditis argentum non in 
panibus. et laborera vestrum non in 
saturitate? Audite audientes me , et 
comedite bonum, et delectabilur in 
crassiludine anima veslia. 

3. Inclínate aurem ves t ram, ct vc-
nile ad me; audite, et vivet anima 
veslra, ct feriara vobiscum pactum 
sempiternurn, a misericordias David 
(ideles. ía Ad. 13. 3 i . j 

4. Ecce lestem populis dedi eum, 
ducem ac prasccptorem gentibus. 

5. Kccc gentem quam nesciebas, vo-
cahis ; et gentes qu«e le non coguove-
runt , ad te cur ren t , propter Dominum 

CAP. LV. Omnes silientes, venile. Israel adresse ces paroles 
lone, et dans la personne d'Israél, .»ux horaracs do toutes les nations qui avaient besoin de la 
grande déiivrance que le Chr-st devait opérer en réconciliant Dieu avec l'humanité. 

3 . Misericordias David fidèles. D'après l'Hébreu : Selou les fidèles promesses que j 'ai faites 
à David dansraa miséricorde. C'est en Jésus-Christ que se trouve Paccomplii 
promesses, comme saint Paul même le témoigne (Act., XIII, 4). On ne peut apj 
ce qui est dit au verset suivant : Dedi eum ducem ac prœceplorem gentibus 
entendre tout ceci de Jésos-Christ, qui est le témoin fidèle {Apoc., 1,5), et l'u 
cette prophétie. 

17. Omne vas. Omne bellicum instruraentum. — Non dirigetur. Non prosperabilur, ut ha-
bent LXX. —Judicabis. Chald. condemnabis ; LXX, vine es. — Hœc est hœrcditas. Hœc est 
sors Ecclesia etfidelium ejus, ut sint iocupletes gomrais ot bouis eœleslibus, justicia, saoc-
titate et pace plena fruantùr. — Justitia eorum apud me. Justa opera aut eorum ¡minium 
apud me est , ego enira justitiara muncrabor. 

Cip. LV. — 1. Venile ad aquas. Doctrina et gratia Christi. Hue allusit Christus, Joan., 7, 
87 : Si quis sitit, venùit ad me, ei bibat. — Comcdile. Doctrina et gratia Christi (am est cibus 
quain potus anima; ut et sancta sacramenta, pra3ert:m euebaristia. — Emile. In Hebrao 
est , frangile; quia enim comesturi frangunt panera, indefactum est utphrasi Hebrœa l'ran-
gere piiiei:i et comedero idem sint; sonsus ergo est : accipite gratis, et comedito. — Vinum et 
/ac. His duobus Scriptura signiticat quasvis epulas et delicias. 

2. Nou in panibus. Non çibo et pane saturante. Sententia est : cur, o mortales, vana hu-
jus muiidi bona, ut opes, honores, delicias , vanara raundi sapientiam et eloquontiara, tanto 
studio etpretio sectamini, qua non possunt mentem saturare? — Audite audientes. Diiigenter 
audite. — Bonum. Solidum, et salutarem cibum. — In crassitudine. ¡n pingucdinc, ut vertit 
Vatablus. 

3. Pactum sempiternurn. Xovi Te3tamenti. — Misericordias David. Misericordias Davidi 
promisses a Deo de Christo, in auo regnum ejus perpetuum erit , quique suos asseelas ditabit 
et beabit. — Fideles. Stabiles, firmas, perennes. 

•1. Tesicm. Christum intclligit, qui fuit testis divini pacti et promissionis, aque ac fidelitatis 
divina in pricstandis proraissis. 

5. Ecce. O Christ*. — Oenlem quam nesciebas. A te alienara, quam pro tua non agnos-
cebas. — Vocabis. Ad vcxilium Evangclii tni. — Propter Dominum Deum tuum. Propter 
dotes et gratias quibus tedecorabit Deus, qni est humanitatis t a a Dcu3, non deitatis. , 

TL, 
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C H A P I T R E L V I . 

E u n u q u e h o n o r é s . E t r a n g e r s r é u n i s a v e c I s r a ë l . M e n a c e s 
c o n t r e I s r a ë l e t s e s i n c l i g n e s p a s t e u r s . 

1. Hieca dicit Dominus : Custodite j u -
dicium, ct facite justi t iam; quia juxta 
est salus mea ut venial, et justitia mea 
ut reveletur. [a Sap. 1 . 1 . 

2. Beatus vir qui facit "hoc, et Alius 
hominis aui apprehendet istud; custo-
diens sabbatum ne polluat illud, custo-

fum S m a Q U S s " a s n e f a c i a l o n , n e m a " 
3. Et non dicat fiiius advome, qui 

adbairet Domino, dicens : Separations 
dividei me Dominus a populo suo : Et 
non dical eunuchus : Ecce ego lignum 
aridum. 

4. Quia baie dicit Dominus eunuchis: 
Qui custodierint sabbata mea, et d e -
lusine''nf V° lQÌ ' e l t e n u e r i n t f f e_ 

5. Dabo eis in domo m e a , et in mu-
ri* meis locum, et no men melius a filiis 
et nliahus ; nomen sempiternum dabo" 
eis, quod nonpcribit . 

6. Et filios adveme qui adhierent Do-
mino , ut colant eum, et diligant no -
men eius, ut sint ci in servos; omnem 
custodientcm sabbatum ne polluat illud, 
et tenentem fadus meum; 

7. Adducaui eos in montem sanctum 
meum, et latiiicabo eos in domo ora-
tionis m&c ; holocausta eorum, ct vie-
t i m i cormn placcbunl mihi super altari 

1. Voici ce que dit le Seigneur : Gardez les 
regies de l 'équité, et agissez selon la jus t ice . 
parce que le saiul que je dois envover est proche' 
et que ma justice sera bientôt découverte. 

2 . Heureux l'homme qui agit de cette sorte, 
et le tils de l'homme qui suit cette règle, qui ob-
serve le sabbat, el ne le viole point, qui conserve 
ses mains pures, ct qui sabslient de faire aucun 
mal! 

3. Que le fils de l 'étranger qui se sera attaché 
au Seigneur ne dise point : Le Seigneur m'a di-
v isé , et m'a séparé d'avec son peuple. Et que 
1 eunuaue ne dise point : Je r * «»"'« »" ' "» s qu'un tronc 

4. Car voici ce que le Seigneur dit aux eunu-
qucs : Je domerai à ceux qui gardent mes jours 
de sabbai , qui embrassent ce qui me plait, et 
qui demeurent Termes dans mon alliance ; 

5. Je leur donnerai, dis-je, dans ma maison 
et dans l'enceintc de mes murailles une place 
avantagcuse, et un nom qui leur sera meilleur 
que des fils et des filies : car je leur donnerai 
un nom éternel qui ne périra jamais. 

6. El si les étrangers s'aUachent au Seigneur 
pour l'adorer, s'ils aiment son nom pour se don-
ner à son service, et si quelqu'un, quel qu'il soit, 
garde mes jours de sabbat pour ne les point vio-
ler, et demeuie ferme dans mon alliance, 

7 . Je les ferai venir sur ma montagne sainte, 
je les remplirai de joie dans la maison consacráe 
a me príer ; les holocaustos et les victimes qu'ils 
m'offriront sur mon autel me seronl agréables, 

. i S ^ i r V H<P'C à l f U dominus. Ce chapitro est la continuation da prócédent. Le Pro-
p r i e nous mentre tous 1« hommos de bien , a queloue condition qu'ils appartiennont et de 
S S l p ^ Ì t T e r c e monde'' * * • 'o n l r d u W c a f t u t d e l a '«"diro noavelle quo lo Christ 

dicalcunuchus. La stónlitó était en opprobré chez los Juifs, et c'est pour cela 
2 . 1 - . i ? < i P r ? 8 C r T t C 1 0 3 c,u,nQ1u*s 11 e? assembles religieuses et leur interdisait les charges 

¿ ^ d ' f T ' . t c s puhh.jucs. Mais sous l'Evangile, la virginità devait ¿tre particulifirement ho-
aproo, et Jcsus-Chnst parle de ees enanques tìdeles, qui ont volontaircment renoneé au ma-
nage pour servir plus íibroracnt le Seigneur (Matth., XIX, 12). 

RomU3 yty-a > domus oratimi*. Jésus-Clirist applique ccci au tempie mftme des Juits aui 
éteitl 'image de nos temples (Matth.,XXI, 13; Mar:., XI, 17; Luc., XIX,46) ; et la figure de 
1 Eglise memo ue Jesus-Christ, qui est véritablomentla maison de Dieu (I. Tira., ni7l5(? 

CAP. LVI. —1. CumdUe judicium. Facite quod rectum e3t. — Salus mea. Salus quam 
ego vobis mitto per Christum salvatorem. — Justillo mea. Justifieator Christus, per quem 
vos a peocatis liberabo et jnstificabo. - Ut reveletur. Apparcat, adsit; in proximo eniui est 

Qui facit hoc. Quod proximo dictum est, vel quod sequitur. — Et filiui hwninis. Repetitio 
cedentis sententi». — Omne malum. Ullum malum. * 

c S T ì S : ? e n l i I e s a * u a synagoga et república, Deut., 
c. 23, n. 3 «t b;. c. ,, n . 1 et seq.; at Christus neunnom arcebit a sua Ecclesia. -Quiadh<sret 
Domino. Qui christian» fldei sacra suscipit. - Et non dicat eunuchus. Etiam eunuchi lese 

^ - W 1 ' ' e t ol!i-';iis P u b , i d s «nebantur. - Lignum aridum. 
Quasi hgnum inifiirn sterilii et sujc fructu prolis. 

i. Qui custodierint sabbaia w Qui Deum sánete coluerint, et nominati,., a m n U I le-
gem sal,!iati. — Elegcrint 'l'in ego volut. Servavorunt legem meam, vii Consilia • nam h-ec 
' ? ™ c M ' « eastitatem proli tcntibus, quale, »uni religiosi. optimi conve-
munt, et de tills potusimum Intoliigenda auu t , ul putetex sequentibus. nSJì ! n > ' ™ l M i a » • ? - - •MI" « Ñiis et /¡Halm. Nam virgines et af 
noes a viriute virgmiutis et reiistonis inajus consequentar nouten. ouam a illiorum coD'aet 
prtcstautii. _ A filli,. Prte 6111,7- iVomen scmptlZìu.m. O t a r i a , iempitemam. 

6-Blfiltosodnen/e, Gentiles; repetit eteoudrmatquod dixit n . 3. - - Sabbalum. Dei cultura 
-- TtMium M m . Observantem eoaditiones fosderis, id e a . loges et mandata toea. 

la montmmora. In Sion, iu Eeeiesiam. - Lmificaio m, fa domo ortuioais mece. 
Jn temple taeiaro eos pert:e:peá splritualis lajtitiie, qua; peicipitur ex sacro cantu elsacris 
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parce que ma maison sera appelée la maison de 
prière pour lous les peuples. 

S. Car voici ce que dit le Seigneur, le Dieu 
qui rassemble les dispersés d Israel : J e réunirai 
encore » Israël lo i " ceux d'entre les autres JIeu-
1Ars qui viendront pour se joindre à lui. 

9. hais auparavant, bêles des cliamps, Mlcs 
des forêts, v e n a toutes pour dévorer. 

10. Car les sentinelles d'Israël sont toutes 
aveugles; elles sont toutes dans l'ignorance : ce 
sont des cbiéns mueU qui ne sauraient aboyer, 
qui ne voient que de vains fantômes, qui dorment 
et qui se plaisent dans leurs songes frivoles. 

11. Ce sont des chiens qui ont perdu toute 
honte, et qui ne su rassasient jamais, Les pas-
teurs mêmes n'ont aucune intelligence ; chacun 
se détourne de la voie dc Dieu pour suivre sa 
propri voie; chacun suit ses intérêts, depuis le 
plus grand jusqu'au plus pelit. _ 

12. Venez, disent-ils, prenons du vin, remp.is-
sons-nous-en jusqu'à nous enivrer, ei nom boi-
rons demain comme aujourd'hui, el encore bien 

meo; n quia domus mea, domus ora-
tionis vocabilur cunclis populiî. la Jer. 
-,. 11. Hatlk. 21. 13. Vare. 11.17. Lue. 
19. iti . l 

8 . Ait Dominus Deus qui congrega; 
disperso« Israël : Adhuc congregai» ad 
eum congregato« ejus. 

9. Omnes hostile apr i , venite ad de-
vorandum, univers« bestia; sallus. 

Iti. Specula tors ejus calci omnes, 
ncscicrunt universi; canes muti non va-
lantes latrare, videnles vana , dor-
miente*, et amantes somnia. 

11. Et canes impudentissimi nescie-
runt saturitatem; ipsi pastores^ ignora-
verunt intelligentiam ; omnes in viam 
suam declinaverunt, a unusquisque ad 
avariti ani suam. a summo usque ad 
novissimum. ( a Je r . 6 . 23 . et S. iO-J 

12. Venite, sumamus vimini et im-
pleamur ebrielate; et erit sicut hodie , 
sic el e ras , et multo amplius. 

9. Omnes tette agri. T.. Prophète désigne sous ces noms 
eneur devait faire les Instruments de .a vengeance contre les Juifs déicides. Ces 
Sont . a s insolites dans l'Ecriture : car dans a vision qui fut cnvojés à saint Pur ro (Act., X). 

GeatiU ou les peuples idoiâlres sont aussi d é s i r é s sous 1« non, do 
sememi et dais'uVc 'lu eût. leale voit les Juifs mettre a mort le Chr s i , «t don» son îMi-
g n S n , il appelle les infidèles, et spécialement les Romains, pour qu'ils cbâucnt ce peuple 
prévaricateur. 

11. Iplt ristarei igmnamM. Les pasteurs qui auraient dû veiller sur J s r a îWt y entrete-
nir les sentiments do foi, furent, p„r leur négligence, la principale cause dos B B , ot par 
là même des maux .le la nation. Dans 1« derniers temps lo saeerfoce s'avilit, les prêtres 
•icviur-ni cupides et ambitieux, et leur sensualisme les détourna de leurs devoirs. Us prirent 
en haine le Christ qui leur repichait leurs vues , et ils arriveront aras, a commettre la plus 
pr,-.ud crime que l'on puisse faire , en eonsomuiunt leur déicide. 

S. Qui congregai dispersos Israel. Per Israel proprie accipit Judiçostde » e « ' 0 

sequentibns; quasi dicat : Se puwtis, 0 Judiei , cum voce advenas, id es t , g e n i t o ad t c -
clesinm vos ab ea exclnsos ; nam Ecclesia tam eril vestra quam gentium, quodcirca sicut 
Rentes, sic et vos loto orbe disperses ad eain eotligam. — Congregò ad eum. l-eil;cet Israel. 
— Congregato* ejus. Populum ot filios ejus pertinentes ad synagogam, quai eongregationem 

9. Omnes tenia «ori. Com dixisset dispersos Israel cong regan te , prievidens bos Cbristum 
«ccisuros, dolore et indignatione tsetus, spiritu proplietieo evocai besuas, hoc es t , leram 
gentem Romanorum , a qua perdantur. 

10. SpseuMores ejus." Hoc es t , popnli Jndaici, Joctores ejus. Hos Chrisms Cieco« ap-
pellai et due.« ciecoruro. Matth. 15, f i . - Neseienmt universi. Eorum qua facto opus erant 
piorsos ignari. — Xon valenles latrare. Quod iisdciu scelenbus tenorentur qu» roprehenowe 
debuisseiil ; vel quod principibus et populo vcllont adu l a " . — Vi denies vana. Inane, et lals» 
prophetantes, dlcentes : Pan, pax. eum non esset I"is. - DormieMes. et ameni* som'«». 
Similes can ihus ignavis qui , si quid vident, aut audiunt, modico caput attollunt, sad mox 
ae si nihil vicissent in somnum reelinant. 

U . Canes impudentissimi. Nota est impudena canum libido ct voracitas, suggillat Judteo; 
ram doctores qui ad ea cu® ad officium ooruin perlinebant, negligente! el dormitantes erant-
ad propria vero commoda, ad delicias, ct ad ventraia exp:endum eredi et alacres. — Ips< re-
stores. Ipsi principes et magis t ra ta . — Ignorncerunt inlelligenliam. KaUonem prudenter 
adininistrandss «¡public». - In eiam suam deelinaoertmt. Quoeumque eupidit.ws traiie-
bunl sequentes, avaritiam, ventris ct veneris voluptates. 

12. Venite. Est mimesis, id es t , imitatio vocum pastoram et doctorum. — ri eril sicui /.»-
'lie. Conviviorum hilaritati semper aliquid adjiciemus. Possum etiam esse verba non luxurio-
•ntiim quos reprefaendit, sed ipsius propheue; quasi dicat : Persévérant in captando volupta-
niina -, i . a , . . m»» , in pejus. tihlis, d in dies ruunt il 
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Continuation des reproches du Seigneur contre Israël. Sa 
colère s'apaisera. -Paix qu'il répandra sur la terre. 

lexplii 

précèd. 

LV1I. — 1. Justus perii. Quolqu. 
dan» uno bataille, «r, à qui Io Sei 
*r sea vengeances snr Jérusalem 
nient de Jésus-Cbrist, que les Ju 
de ses humiliations. En l'entenda 

leur avait promis de lo retirer de ce mond->, 
3t sur la Judée (IV. Reg., XXII, XXIII). Plu 
4 mômes tirent pirir , et qui trouve dans sa m 
; ainsi, ce verset se rattache naturellement à 

i consolamini in dii$. Ces dieux auxquels on il 
i torrents et sous le feuillage, étaiont les dieux d 
ir des sacrifices humains. O s dieux avaient un 
nnom, à l'endroit appelé Tophelh, mot qui si; 
l'on brûle, quoiqu'on lui donne ordinairement u 

auóens, oui déshonoraient lour 
urès do Jérusalem dans la val-
û'oprfes l'abbe Glaire, bûcher, 
e Omologie . 
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liguée dans la multiplicité 
n'avez point dit : Demeu-
rez trouvé de quoi vivre 
ains. Cest pourquoi vous 
e en p*iiii de me prier , 
ppréhendé? de qui avez-
manquer de parole, pour 

8 . E t post ost ium, et re t ro postem 
posuisti memoriale tuum : quia j u s t a 
me discooperuis t i , ct suscepisli adulte-
rum : dilatasti cubile tuum, c l pepi-
gisti cum eîs i«cdus : dilexisli straluni 
èorum manu aperta . 

9 . E t ornasti t e regio unguento, et 
muliiplicasli pigmenta tua . Misisti le-
gates tuos p rocu l , e t humiliata es us-
que a d inferos. 

10. Inmul l i tudine vite luœ laborasl i ; 
non dixisti : Quiescam : vitam manus 
Uiit: invenist i , propterca non rogasti . 

•11. Pro quo sollicita t imuist i , quia 
mentita e s , et mei non es r econ la ta , 
ncque cogitasti in corde tuo? quia ego 
tacens , e t quasi non videns, et mei 
oblila os. 

12. Ego annuntiabo justi t iam tuam, 
et opera tua non proderunt tibi. 

13. Cum clamavoris, l iberent le con-
i u g a t i t u i , et omnes eos auferet ven-
t u s , toilet aura : Qui autem fiduciam 

s . Et suscepisti adulter um. L'idolStri*. comme nous l'avons plusieurs fois observé, est 
in-çsiue toujours représentée <lans l'Ecriture sous l'idée de fornication et d'adultere. Cette 
idolatri« extérieure était l 'image do l'idolatrie spirituelle dont les Juits se sont trouvés cou-
pables au temps de Jésus-Christ. i :et taut leur confiance dans leur propre justice et leur at tente 
dans un Messi'-- different de colui qui lour etait promis, et se lorrnant ainsi une double idole 
et de leur propre justice et d'un Kcssie imaginaire. Ici le Prophète semble designer en parti-
culier l'infamie d ' A c i d , qui osa mettre dans le Heu saint un autel profane, et celle de Ma-
nasse*. qui ne cwignit pas duniter cette impiété (IV. Reg., XVI, XXI). 

9. Ornasti le regit. Dans s» paraphrase , le P . de Carrières croit qu'il s'agit ici du roi d'As-
svrie, nous croyons nue ces mots se rapportent plutôt au roi d 'Egypte. Achaz, à la vé r i t é , 
appela a son secours Théelath-Phîlasar, roi d'Assyrie; mais sous EzeChias, le parti irréligieux 
appe l aà son secours le roi d 'Egrp te , ct plus t a rd , Sédécias fit une alliance secreto avec ce 
même toi ; toujours malgré les prophètes qui étaient opposés à ces alliances étrangères, parce 
qu'on les recherchait, en défiance do leurs prédictions. 

S. Vous avez placé derrière votre por te , der-
r iè re ses [ioteaux, les monuments funestes de vo-
tre impiété. Quoique j e fusse auprès de v o u s , 
vous n avez pas rougi de vous découvrir ; vous 
avez re^u les adultères, vous ave* agrandi votre 
l i t , vous avez fait une alliance avec eux, et vous 
avez aimé leur couche honteuse, sans vous en ca-

9. Vous vous êtes parfumée pour plaire au roi, 
vous avez recherché toutes sorUs de senteurs : 
v o u s avez envoyé vos ambassadeurs bien loin e l 
vous vous êtes "abaissé 

10. Vous vous êtes fi 
de vos voies, et vous 
rons en repos . Vous Î 
par le travail de vos n 
ne vous êtes point mi: 

H . Qui avez-vous i 
vous eu peur, pour mt 
m'elTacer de votre mémoire. sans rentrer dans 
votre cœur? Vous m'avez oublié, parce que j e 
suis demeuré dans l e silence, comme si j e ne 
vous voyais pas. 

12. Je publierai quelle esl votre jus t ice ; vos 
violes, qui sont les ouvrages de vos mains, ne 
vous serviront de rien. 

Yi. Lorsque vous crierez dans vos m a u x , que 
tous ceux que vous avez assemblés vous déli-
vrent . Le vent de ma colère les dissipera tous ; ils 

S. Post ostium... posuisti merr^riale luum. Id es t , idolum sta tuis t i , ut progrediens, aut 
domum radions, illius meminisses, et domus tua in illius esset tutela . — Discooperuisti. Lec-
turn. — Dilatasti cubile luum. Multa an mittens idola, cum quibus superstitiose aduiterare-
ris . — Stratum eorum. AduUerorum idolorum. — Manu aperta. Palain e t impudenter, vel 
luri-iter eis donans. ' In hebrieo es t , manum vidisti, id es t , sensisti; nam omnis seusus 
apud Hcbncos videnti voce exprimitur : sic Psalra. 33, 9, dicitur : Gustate, et videte quoniam 
suavis al Dominus. Est ergo idem ac si dixisset : Libuit Ubi contrectari. LXX videntur hoc 
de industria omisisse. 

9. Regi. Idolo Moloch, quod hebraice regem significai. — Pigmenta. Unguenta, adora-
m e n u . Italice appollamas profumi. — Misisti legates tuos procul. Non contenta v 

. < . ^ « j . . . . , -X-SJK.V. etc.', idola aecersivistu - - '/¡umiliala es usque ad inferos. Vilis-
et profuniliss:.mc. Hebrœi dicunt feminam humiliari cum cognoscitur et violatur ; pN-

pheta autem de idololatria loquitur tanquam do adulterio. 
10. In multitudine vite tua:. In accersendis undequaquo omnium gentium idolis erigendis, 

colendi», ornandis, etc. - - Non dixisti: Quiescam. L X X , desina m, id e s t , nullum idolola-
triro niodui» i ^ c t i !.*««,«<. « —! rr/ ,—. — -

gentium idolis erigendis, 
, , ornami», eie. — n o n aucun : Quiescam. L X X , desimm, id, e s t , nullum idolola-

—'duui fecisti. Lassata e s , sed non satiata. — Vitam manus luœ intimisti. Vitam mn-
nus vocat idola manu fac ta , turn quia ab illis necessaria ad vitam sperabunt, tum quia illo-
rum erant amasii. — Non rogasti. L X X , non rogasti me; sperabas enim a tuo amasio omnia 
te impetrare posse. 

11. Pro quo sollicita timuiitif Quid timuisti idolo, u t finem mihi datam fa l leres , e t men-
t i ren t ? Quia ego tacens. Lioet ego taceum et dissimulem , nec tua scolorastatim puniam, non 
tamen propterea minus me tiraerc debuisti. 

là. Ego annuntitào justitiam tuam. Dictuui i roa ice , id es t , f lagi t ia tua. — Opera tua. 

13. Cum clamaveris. Aûlicta ab hostibus, priesertim Chaldais , Babyîone captiva. -
/regati lui. Dii ouos nndique congrcgasti. ' Vel congreges t u i , quos os imitata. — / 
?enlus. Idola scilicet, ade» sunt leviaet inania. — Fiduciam habet mci. Qui se e t s 

13. Cum clamaveris. Aûlicta ab hostibus, pnesertim Chaldœis, Babyîone captiva. — Con-
gregati tui. Dii quos nndique congregasti. ' Vel congreges tui , quos os imitata. — Auferet 
venins. Idola scilicet, ade» sunt levia et inania. — Fiduciam habet mei. Qui Se et- saluterò 
suam mihi crediderant. - Harcditabil terram. Possidebit terram patriam Jérusalem, ex cap-
tivitate postliininio restitutus. Vel signifient terram viventium ; patriam cudestom. — Monte* 
sanctum. Sion. 

CHAPITRE LVII . 5 3 

habet mei , hœreditabit t e r ram. 
sidebit mootem sanclum meum. 

seront emportés au moindre souffle. Au contraire , 
ceux qui mettent leur confiance en moi auront la 
terre pour hér i tage, et ils posséderont ma mon-
tagne sainte. 

14. Je dirai alors : Faites place, laissez le che-
min l ibre, détournez-vous du sentier, ô le t de la 
voie de mon peuple tout CC qui peut le faire tom-
ber . 

15. Voici ce que dit le Très-Haut , le Dieu su -
blime, qui habite dans l 'éternité, dont le nom est 
saint : J 'habite daus le lieu Iris-haul, dans le lieu 
sa in l : e t avec l 'esprit humble e t le cœur b r i s é , 
pour donner la vie ii ceux qui ont l 'esprit humble, 
pour la donner à ceux qui ont le cœur contrit . 

16. Car j e ue disputerai pas é ternel lement , cl 
ma colùrc ne durera pas toujours, parce que les 
espr i ts sont sortis de moi, e t que c'est moi qui ai 
créé les âmes . 

17. Mon indignation s 'est émue contre mon peu-
ple , à cause de son iniquité et de son avarice ; 
e t j e l 'ai frappé. Je me suis caché de lui dans ma 
colère ; e l il s 'en est allé comme un v a g a b o n d , 

14. El dicam : a Viam faci le , pr<e-
bete i ter , declinale de semi ta , auferte 
ofiendicula de via populi mei. [a Infr. 
62. 10.] 

15. Quia hajc dicit Excelsus, et subli-
mis liabitans aitcrnitatcm; cl sanctum 
nomen ejus in excelso el in sancto h a -
bi tans . e l cum conlrito et humili spi-
ritu ; u t vivilicet spiritum humilium, e t 
vivificet cor contri torum. 

10. Non enim in sempiternum liligabo, 
neque usque ad fincm i rascar ; quia 
spir i tus a facie mea egredietur, et flatus 
ego faciam. 

17. P rop te r iniquitalem avarilite e jus 
i ratus sum, ct percussi eum; abscondi 

18. Via ejus v id i , et sanavi e u m , et 18. Mais enfin j ai considéré se s voies, e t je l 'ai 
reduxi e u m , ct roddidi consolationes g u é r i ; j e l 'ai ramené , j e l'ai consolé, lui ct tous 
¡ps i , e t lugentibu3 ejus. ceux qui le pleuraient. 

19. Crcavi fructum labiorum pacem 19. J'ai produit la paix qui est le f ru i t de mes 
pacem ei qui longe e s t , et qui p rope , paroles : j e l 'ai donnée à celui qui es t éloigné et 
dixit Dominus , et sanavi eum. a celui qui est p r o c h e , dit le Seigneur ; et j 'a i 

guér i l 'un el l 'autre. 
20. Impii autem quasi mare fervens ' 20. Mais les méchants sont comme une mer 

auod quicscere non p o t e s t , et red un- toujours agi tée , qui ne peut se calmer, e l dont 
dant fluctus e jus in conculcationem e l les Ilots vont se rompre sur le rivage avec une 
lu tum. écume sale e t bourbeuse. 

21. a Non est pax impi i s , dicit Do- 21. Son. i l n ' y a point d e paix pour les mé~ 
minus Deus. [a Supr. 4S. 22.] chants, dit le Seigneur Dieu. 

19. Qui longe est el qui prope. C'est-à-dire sur les Juifs et sur les Gentils, conformément à 
cc que dit saint Paul , de la paix annoncée pa r Jésus-Christ {Ephes., I I , 17). 

14. Declinale de semita. Sordes, s axa , ligna et omnia 
hoc est quod dixit c . 40, n . 3 : Parale viam Domini. 

15. Habitons aternitaton. Hubitans cœluin ompyreuir 
se ipso,qui est sua setemitas. — In excelso et in san< 
sanctum tabernaculum Dei. Exeelsum etiam et sanctum 
quo erat tomplum sanctum. — Conlrito et humili spMiu. 
fleet spiritum humilium. LXX haben t , pusillanimis dai 
er igat , restauret afllictos pusillaminesquo. 

Ifi. Liligabo. Chald.et L X X , ulciscar. — Quia spirit... .. , „ 
enim amo, quas ego creavi, et q u « opus suut o manu insa egressutn.— Et flatus ego faciam. 
Animas ego feci, ut vertunt Pugninus ct Vatablus . 

17. Iniquitalem aoaritice. Hsec est avarit ia quam in scribis reprebondit Cap. p r e c e d e n t i , 
n . 11. - Percussi eum. Populum meum. - Abscondi a le faciem meam. Ct illi faciunt qui 
indiguantur. — Abiti vagus. Hœc est gravis pœna cum quis a Deo derelictus sinitur vagari 
et impune sequi concupisccatias suas, juxta illud Psalm. SO, 13 : Dimisi eos secundum dfsi-
deria cordis eorum, ibunl in adinventionibus suis. 

IS. Vias ejus vidi. Vidi eum vagum, errantem et ruentera in exitium. — Sanavi cum el 
reduxi eum. Per flagella, i n sp i r a t i ons , monita prophetarum. — Reddidi consolaliones ipsi. 
E capiivitate Babvlonis revocando, et ox dœmonis et peccati servituto liberando. — Lugen-
libus ejus. Afflictis e t pœnitsntibus-

19. Fructum labiorum. Bffectum orotionis , quic lublis proferri solct; vol confcssionis pec-
catorum. Vel sensus est : creavi pacem, quro est fructus labiorum meorura, id es t , promissio-
ni« mese. — Pacem. Quietem , tranquillitatem, prosperitatem. — Ei, qui longe est. Gentil i , 
oui hactenus remotus fuit a fide, Deo et salute. — Et qui prope. Judœo, qui ante habuit fidem. 

ita et offondiculu tollitt 

20. Quasi marc fervens. Propter œ3tum cupii 
'.edundani /luclus ejus in conculcationem. Coi 
int maris éjeetamenta. Sicut ergo turbati et a 
ire; ita cupiditat<a testuantes impiorum in pec 
21. Non est pax impiis. L X X , non est gaudi 

ationes e t a â a t u m dremonum. -
vocat res viles, sordidas, quai; 
effectua est sordes in littus proji 
ira ornmpunt. 



CAP. LVIII. - 1. Quasi tuba. Clara et alta voce. 
2. De die in diem quarunt. Quotidie siiuul-ini se quadrerò me et voluntatom meam. — Scire 

Xìiag r/itfas. Vocant me quodumiuodo in jus : allegane enim suam jus:itiam , measque vias , id 
est, Consilia accusant infidclitatis ot iniquitati3, quod promissara eis paccm ct bona non p i a -
ntoni. — Judicium Dei sui. Judicium voisit juslum ot aquum quod Deus lego sua prascripsit 
et sanxit. — lioganl me judicia juslitia. Quasi dicat : Volumus sciraquam justa Sint Dei su-
dicia, del- ipso nobis eorum rationoin. — Appropinquare Deo volunt. Cum co congressun et 
disputatori. 

3. HumUiavimus animas noslras. Jejunio nosmet affliximus. • S w m o est de jejunio 
quarti, quinti, sentimi et decimi mensis.quod ad répropitiandum sibi Deum instituerant. 
Vide Zachar., 8, 19. — Steseteli. Videris jejunium nostrum non aspicorc. — VotuiHas vestra. 
Hebr. vox y r j f i chephets, significai idquodlibet, qua in Scriptum vocatur libido, concupi-
scientia, vòluntas carnis, voluntas propria, quasi dicat : Jajunatis; sed interim avarit ia, 
libidini et cupiditatibus vestris indulgetis. — Debitori!repetilis. Avaro inhumaniterque illud 
exigendo cuod propter paupertatem exhibere non possunt. 

4- Ad ¡ilei et conle.'ttones jejunalis. Prepterea non sumitis cibura usque ad vespernm, ut 
totum diem negotiis litibusque forensibns dare possiti*. — Piovutiti* pugho impic. Debitore» 
vestros, vel illos quibuscum litigatis. — Ul audiatw in exCelso clamor. Nolite ita jejunare, 
ut clamor contentionis vestra audiatur, aut eorum clamor quos affligitis et vexatis. 

5. Per diem. ld est , esiguo temiiore. — Contorquere quasi cirruium caput suum. Aliqui 
vermut, quasihamum; al i i , quasi juncum. Jejunantes enim pavtim ex debilitate, partim ut 
so ad pteuitentium habitum componerent, caput demittebant et collum incurvabant. —Sac-
cum. Cilicium. — Cinerem sic mero. His enim quasi symbolis panitent ia ornabant jeju-
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d e » I s r a e l i t e ! J ^ e P r o p h è t e l e « i r c o m m a n d e l e s 
e e t P o b s e r v a t i o n d a s a b b a ! . 

ISAÍE CHAPITRE LVIII . 

6. Nonne hoc est magis jejunium quod 6. Le jcùne que j 'approuve, n'est-ce pas plu-
elegi? dissolve colligaiione3 impietatis, tòt celui-ci? Rompuz les chafnes de l 'impieté ; 
solve fascículos deprimentes ; dimitte déchargez-vous de tous les fardeaux qui vous 
eos qui c o n t a d i sunt, liberos, et omne accablent ; renvovez libres ceux qui sont oupri-
onus dirumpe. més et brisez tout ce qui charge voire conscience. 

7. a Frange esurienti panem tuum, 1 . Faites pari de votre pain à celai qui a faim, 
et egenos vagosque indue in domum et faites entrer dans votre maison les pauvres et 
luam; cum videris nudum, operi euro, ceux qui ne savent où se relirer. Lorsque vous 
e tcarnemtuamriedespexer is . [aücecA. verrez un homme nu , revètez-le : et ne mépri-
18. 7 . 16. il at Ih. 25.35.] sez point votre proprc chair. 

8. Tunc crumpet quasi mane lumen 8 . Alors votre lumière éclatera cornine l 'au-
tunni , et sanitas tua citius orietur, et rore ; vous recouvrercz bientùt votre sante ; 
anteibit faciem luam juslitia t u a , ct votre justice marcherà devantvous ; et la gioire 
gloria Domini colliget te. «lu Seigneur vous protégera. 

9. Tunc invocabis, et Dominus cxau- 9. Alors vous invoquerez le Seigneur, et il 
d i e t ; clamabis, et dicet : Ecce ad sum; vous exaucera : vous crierez vers lui, et il vous 
si abstuleris dc medio tui catenam, et dira : Me voici. Oui, si vous 6tez du milieu de 
desieris estendere digitum, et loqui vous la chaine, si vous cesscz d'étendre la main 
quud non prodesl. I co/tire les autres. et de dire des paroles désavan-

tageuses ò voire prochain ; 
10. Cum effuderis esurienti animam 10. Si vous assiste* Ics pauvres avee une effu-

tuam, et animam afilictam repleveris, j sion d c <ycur, ct si vous remplissez de consola-
orietur in tenebris lux tua, et tenebrai j lion l'tUne afQigée, votre lumière se lèvera dans 
lu« erunt sicut meridies. les ténèbres, et vos ténèbres deviendront corame 

le midi. 
11. Et requiem libi dabil Dominus l i . Le Seigneur vous liendra toqjours dans le 

semper, et ìmplcbil splendoribus ani- repós ; il rcmplira votre àme d e ses splendeurs , 
mam tuam, et ossa tua l iberabi t , et et il engraissera vos u» : vous deviendrez coinme 
erit quasi orlus irriguus, el sicut fona! un jardin toujours a r rosé , et corame une fon-
aquarum. cujus non deficient aqine. ¡ taine dont les eaux no tarissent jamais : 

12. a Et aidiflcabuntur in te deserta : 12. Les lieux qui avaienl élé déserts depuis 
SKCulorum ; fundamenta generationis ; ! plusieurs sièclcs seront dans vous remplis dY*li-
ct generationis suscitabis ; et vocaberis- tices; vous relèverez les fonderaents abandomiis 

0. Dissolve colligation's impietatis. L 
Dieu , c'e3t le jeùne spiritual, qui a pour 

i disciplinar ro spn t . cn le tenant elo: 
a est du jofine corporei cornine du cult 
ifié et interpreté par le jeftne spirituel. 
nous fait lire, A l'Epitre du samedi apr. 
m e \ l'Evangile. Tout en nous imposa 
i le jeùno n'èst agréable à Dieu, qu'a 
i manifesto par les auvres de miséricc 

ni pourrait lo dótourner du 
>t nécessaire, mais il faut 
9. S i abstulcris de medio 

0. ColligationeS impielalis. Obligatioues et pacta us 
bus alio», praacrcim pauperes, viofen ter oppress isti et 
in fraudem innocentium. — Fasciculos deprimente*. Syt 
res premuntur. " LXX habent, i a ; ^ixiov au<7' 
torum conhactuum. — Qui confracit sunt. Qui oppres? 
Onus. Debiti dissolve, abrumpe. 

7. Frange. Disiribue. — Cameni tuam. LXX habent, 
pexerte. Itaque caro vocatur consanguincus pauper. 

'¡ricali 
ilvendc 

luto tenebris, verbi gratia, e captivitate liAbylonica, in lucem lat i t ia et felicitati err 
— Sanilas tua. L;.l«ratio tu!i e malia et e captivitate. — Anteibit faciem luam. Qi 
pra ib i t , u t te e mali« cducat. — Juslitia tua. Misericordia tua : sic enim capitur j 
Dan. 9,24; Psalm. I l i , 9; Act. 10, 35 ct alibi. -Gloria Domini. Gloriosa liberatio, q 
bcnoficio continget. — Colliget le. Eripiet to e periculis aut captivitate. 

9. Catenam. In Ilebrao est ,jugum, quo scilicet pauperes premis. — Exlen-fere di 
Qui gestus est vcl irridentis, vef insultantis ct urgenti», quasi digi 
Quod non prodesl. Est miosis; minus enim dicitur quam signific 
aven, id est , iniquità!em. Chald. nerba rapina, LXX, murmuratio 

10. Effuderis... animam luam. Ostendendo visccra misericordia, 
ditate, mccroro. — Repleveris. Cibo, veste, consolatane ct latitia. 
dixit n . S : Erumpct quasi ' 

11. Splendoribus. Hilari tua. Membra ti 
— Quasi horlus 

12. jEdificabunlur in te deserta saculorum. Domns vel urb«3a mjltis saculis deser ta . 
Fundamenta. Resuurabis ct reailitìcabis urbes et domos a multis saculis dinitas, quar> 
tantum fundamenta terra obruta rcinanSeraut : significai synagogam collapsam, ex cnjus ri 
nis exeitata est Ecclesia Christi, odditis gentilibus, qui de lapidibus facti sunt filli Abraham 

Oft 7 ^ 
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Edificato-i- septum. Ailudit, et significai iostaurationem Jerusalem; hwcenira vocatur »¡epe 
vinea, cujus muri aune sepes ' Vel sepes intelligit vinearum eversas a Chnldieis. Edifica lores 
sepiura s'uni ii qui ecclesiaslicam disciplinara et leges statuunt, aut rcstituuut. — Avertens 
semitas in quietan. Occlusor scmitarum, per qaas subibant bestia? et hostes vastantes vineas 
et domos, ideoque auctor quietis. 

13. Si averterti a silbato pedem tuum. Si avorteris pedera tuum a lrans?ressione sabbati, 
quia sabbaio longum iter omneque opus servile, quod pedibus aut manibas fit, erat prohibitmn. 
— Faccre volunlatem tuam. Repetendum si act-rteris. Sententia est : si in sabbato non tantum 
quievorisab opero, sed ctiam non soquerÌ3 voluntatem tuam el concupiscontias. indulgendo 

Íulse ct genio, sed vacando studiis pietatis. — Delicatum. Delicate et tenere observandum. 

ci delicias tum tuus, tuiu Domini, quod scilicet capiat Deus magnani dekctationom ex reli-
gioso sui Cui tu in sabba to. — Et sanctum Domini gloriosum. Si vocaveris, astimaveris ct 
colueris sabbatuin quasi diem sanctuin, ot elori» et gloriñcationi Domini dedicatutn. — Dum 
non facis vías tuos. Hoc autem prastabis aura actibus, raotibus ot vitiis eonsuctis non insi-
stís . — Voluntas tua. Quid hoc slgnific-et proximo explicatum est hoc eodom vcrsiculo. — ÜI 
loquaris scrmonem. Qui non prodesl, ut dixit num. 9. 

14. Delcctaberis super Domino. Spiritualibus deliciis frueris. — Suslollam te. Animi oolsi-
tudinem libi dabo. — Ci'/abo te. Dabo tibí insignia illa bona qua promisi Abraha, Isaac et 
Jacob. — Faoiara ut vivas do iructibus ter ra avi ta . Ailudit ad lerram promissam qua calestis 
illius terra viventium sjmbolum fui t . — Os enim Domini locutum est. Itaque promissionem 
hane eventos non frustrabitur. 

CAP. LIX. — 1. Abbreviata. Faeta mimis potccs. — Ncque aggravala est. Neque obsurduit. 
2. Diviserunt. Quasi pañete interposi te. 
3. Sanguine. Homicidiis. — IniqvÀiaie. Cadibns, rapinis, omnique violenta. 
4. Qui invoce! justitiam. In Hehrao es t , non est qui vocet in juslitia; uerao e*l qui alium 

juste in jus vocot. ' Vel nemo est qui vocem liberara pro causa justa eiuitUt. — Canfidunl in 
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»ci est le tieni ofostacle à sa deli' 
le délivrera et le vengei'a do se: 

nihilo. Licet nullo just i t ia fundamento nitantur, sperant tamen so eos qnibuscum litigant 
circurnvuiiturosin judicio.— Vanilates. Mendacia, dolos. —Conce fierunl laborem. Molestiam 
proximi. LXX, cadem. Vel nomine laboris, ut ot doloris, poccatum signiflcatur, quod uiul-
tos labores, molestias, curas, anxietates et calamitate.1* afferai. — Pep'ererunt iniquilalem. 
Peccati et injusti t ia, qua vexant innocentes. 

5. Oca aspidum rup'runt. Suos malignos i r a , rapina et homicidii concoptuset raachina-
tiones executi sunt. — Telas aranecr, texuerunl. Duro perituras et nulli usui futuras opes et 
potentiam ouarunt per a'iorum injuriam. — Qui comederit de ovis eorum. morietur. Qui so 
eorum macninationiDus impiis jungunt et sociant, exitium sibi parabunt. — Et quod confotum 
est, erumpat in rcgulum. Piane u-"1- : — : ; 

basiliscum. In Hebneo est , quod 

iniquum. 
7. Vastitas el conlrilio in vlis 

erumpt 
Opus iniquitalis. Opus 

Quocamqi 

8. Judiciu»,. Justitia, rectitudo, ¡equità». — Grcssilu* eorum. Viis eorum , actionibus et 
studiis eorum. — Incurvane. Depravata, perversa, obliqua. — Qui calcai in eis. Qui Ulis 
insistit. — Ignorai pacem. Beneilli non erit. Hebr. nesciet pacem. 

9. ElOngatumesljudiciumanobis. Rocessit a nobis vera justitia. — Non apprehendcl no« 
justitia. ¿¡jusdem sententia rcpctitio. Justit ia compotes non erimus. — Lucem. Prosponta-
tis. — Tenebra. Calamitatum. 

10. In caliginosix quasi morlui. Aliqui ex Hobrao vcrtunt : In sepulcris versamur quasi 
cadavera ; qui loquendi modus significai summam cacitatem ct calamitatene 

11. Rugiemus quasi ursl. Cum ereptis catulis ex summo dolore horrende rugiunt. — Et 
quasi columbi meditantes gememus. In Hebrao est , et tanquam columba: gemendo gems-
mus : itaque muditari est gemere. — Expectavimus judicium. Repetit more dolentiura et ge-
mentium qua dixit num. 9. 



1 2. Car nos iniquités se sont multipliées devant 12. Multiplícalas sunt enim iniquitates 
vos yeux, Seigneur, el nos péchés portent témoi- n o s t r a corara te, et peccata noslra res-
gnage contre nous , parce que nos crimes nous ponderunt nob i s ; qu ia s e d e r a nostra 
sont présents , e t que nous connaissons nos ini- nobiscum, et iniquitate3 noslras cogno-
qui tés . • vimus. 

13. Nous confessons donc <¡ue nous avons péché 13. Pecca re e l mentiri contra Domi-
et que nous avons menti contre le Seigneur, nous n u m ; e t aversi sumus ne iremus post 
nous sommes détournés pour ne point suivre les tergum Dei noslr i , ut loqueremur ca-
ordonnances de no i re Dieu, pour semer des ca- lumniam el Iransgressioncm ; concepi-
lomnies contre nos frères, el pour violer tonte jus- mus , ot locuti sumus de corde verba 
tice : nous avons conçu ct fait sor t i rde notre cœur mendaci i . 
des paroles de mensonge. 

14. L'équité nous a abandonnés , c l la justice 14. E t conversum est retrorsum judi-
s 'est retirée de n o u s , parce que la vérité a été c i u m , e t just i t ia l o n g e s t e t i t ; quia cor-
renversée dans les places publ iques , e t que l 'è- ruit in platea ve r i t a s , e t œquitas non 
quité n 'y a trouvé aucune entrée. potuit ingredi. 

15. La vérité y a é té en oubli ; c t celui qui s 'est ¡ 15. E t facta es t ver i ta3 in oblivionem; 
retiré du mal a été esposé en proie à la fureur et qui recessil a ma lo . prasdœ patuit; 
des méchants. Le Seigneur l'a vu : e t ses yeux ont ! ct vidit Dominus, et malum apparuil in 
é lé blessés de ce qu il n 'y avait plus de just ice, oculis e ju s , quia non es t judicium : 

•16. Il a vu qu'il ne restait p lus d'hommes jus- 16. E l vidit qu ia non est v i r ; et apo-
to, et il a été saisi d'étonnement de voir que per- rialus est quia non est qui occurrat ; et 
sonne ne s 'opposait á de qramls maux. Son bras salvavi! sibi brachinm suum, et justitia 
seul l 'a s auvé , c t sa propre jus t ice l'a soutenu, ejus ipsa confirmavit eum. 

17. Il s'est armé de sa jus t ice comme d 'une ' 17. Indu lus esl jus l i l i a ul lorica, et 
cuirasse, cl il a mis sur sa tète le casque du sa- galea salut is in capi te e j u s ; indulus 
lu t ; il s'est revêtu de sa vengeance comme d 'un es t vestimentis ul t ionis , e t o p e r t u s e s t 
vê tement , e t il s 'est couvert de sa colère comme quasi pallio zeli, [a Jûphes. 6 .17 . / . Thess. 
d'un manteau. 5. 8.) 

18. Il se préparc à se venger, à punir dans 18. Sicut ad vindic tam quasi ad ns-
sa colère ceux qui lui font la guerre, e t à rendre tr ibutionem indignationis hostibus suis, 
à ses ennemis ce qu'ils méritent. AMM il traitera el vicissiludinem inimici» su i s ; insulis 
les habitants des îles selon leurs œuvres . vicem r e d d e t . 

19. Alors ceux qui sont du côté de l'occident 19. E t t imebunl qui ab occidente, 
craindront le nom du Seigneur, e t ceux qui sont nomen Domini ; e t qui ab o r t u s o l i s , 
du côté de l 'orient révéreront, sa gloire, lorsqu'il gloriam e j u s ; cum vencr i t quusi lluvias 
viendra comme un fleuve impétueux dont le souf- violentus, quem spir i tus Domini cogit : 
fie de Dieu agite les eaux ; 

12. Peccata nostra responderunt nobis. Nani peccati nostri pccna, quasi echo, Ci 
jndit. ' Peccata nostra testimonium dicunt contra nos. — Nobiscum. Apud nos , 
:ulos nostros perpetuo vcrsanlur. I ta dicsbat David , Psal . , 50, 5 : Peecaturii i>l-u 
x est Semper. Voi scolera posuit prò scelerum pcenis. 
13. Peccare et mentiri Enumerai scolerà : mentir! est fidem Deo datarn fa l le rò , e t 
ìltu relieto, idolis et vitiis servire. — Transgressionem. In hebrieo es t , perversile 
14. Conversum est retrorsum Judicium. Vatftb. ot Forer. vertunt , relroactum e. 
istitia a nobis abucta est. — Corruit in platea veritas. Eversa est veri tas et justit i ; 
i tr ibunalibusjudicum, et in mercatorum conventlbus. — Non potuit ingredi. Qua 
clero voxata ct debilitata. ' Vel a foro exclusa est . 
15. Qui recessit a malo. Vir scilicet rectus ct simplex. — Prati/e potuit. Irnj 
justorum. — Malum apparuil in oculis ejus. Idem est quod dix i t , vidit Domini«. 

¡oro, 
iostro 

16. Non est vir. Non est quisquam qui sectetur jusi 
fundat . — A paria tus est. Anxius et pwplexus hœsit D* 
— Qui occurrat. Qui orando ine ejus se opponat. Pagni 
Vatabl. , qui intercederei. — Solvavitsibi brachiun sui 
cum ros ossent desperatœ, et mundus ruerel iu omne sce 
malo rernedium altulit Christum dando. — Justitia ejtt, 
Vel justitiam proprio intclllge, cui incarnatione ct passi. 
Confirm/ivit cum. Corro bora vit, et quasi ánimos aadldil 
suum darei ut redemptor noster esset. 

17. Indulus est justitia ut lorica. Justitia totum Dei pe 
ut p ro justicia justoquo suo dominio contra tyrannos, 1 
qui hominem injuste captivnm detiaobant. — Galea salai 
mavit, ut tota ejus intornio ferretur iu hominum salut 
totum corpus tegens fuit ultio; naia totus, totoquo quasi 
in peccata, ut ea exterminaren —Pallio zeli. Zclu3 cun 

proce? 

ir arri. 

18. Sicut ad vindictam. Pagnin., vertit , 
jnatur contra uxoria s u a procos, et pro i: 
id hune finem arma induit. — Insulís lili 
;t ultra Ínsulas habitantes ; hisce vicem, i 
[ùetatem et idololatriam destruxil, easque 

19. Timebunt. Colent, reverebnntur. -

ipsa rum 

C H A P I T R E L X . o9 

2 E t \ erit Sion Rederaptoi 
. ab ini quítate in Jac 
[a Rom. 1 1 . 2 6 . ] dicit Do 

21. 11 
Dominus : Spiritus me 
et ve rba mea q u « posi 
recedent de ore tuo , et de ore 

qui est in te 

20. Lorsqu'il sera venu un Rédempteur à Sion, 
e t à ceux de Jacob qui abandonneront l 'iniquité, 
dit le Seigneur . 

21. Voici l'alliance que je ferai avec e u x , dit 
le Seigneur : mon espri t qui es t en vous, e t mes 
paroles que j 'a i mises en votre bouche n e sorti-

' it de vot re bouche , ni de la bouche de 
tui , et de ore seminis .seminis l u i , dicit vos en fan t s , ni de la bouche des enfants de v 
Dominus, amodo e t usque in sempi- enfan ts , depuis le temps présent ju sque dai 
ternum. ' l ' é te rn i té , di t le Seigneur . 

C H A P I T R E L X . 

de l 'Es lise. Converi 
icheese <le la .société 

1. S u r g e , illuminare Jérusalem ; qui 
,-enit lu¡ 
iuper t e or ta es t . 

e t gloria Doi 

2 . Quia ecce tenebra; operient ter-
r a m , el caligo populos; super te autem 
orietur Dominus , e t gloria ejus in te 
videbitor . 

3. El ainbulabunl gentes in lumina 
t u o , et reges in splendore or lus tu i . 

1. Levez-vou 
m te de c la r té , 
u e , et que l a g 

Gentils. Gioir« 
pai» le Christ. 

, J ' 
arce qi tre lumière 

dû Seigneur s 'est 1 

2. Car les ténèbres couvriront la terre, e l une 
nuit sombre enveloppera les peuples ; mais le 
Seigneur se lèvera sur v o u s , et sa gloire écla-
tera dans vous. 

3. Les nations marcheront à la lueur de voire 
lumière , et les rois à la sp lendeur qui se lèvera 

VOU: 

•Christ, iraparfaitc-
! , a dejh roçu un 
ricordo que le Sei-

,elle qu, 

20. El venerit Sion Ecdemptor. Co Rédempteur ou Libérateur . 
ment représenté par Cyrus. La prophétie, contenue dans ces tr< 
premier accomplissement dans les divers jugements de justice e 
gneur a exercés sur la terre au temps de la vocation des Gentils; mais 10 témoigna 
Paul nous assure qu'il recevra un nouvel accomplissement dans los divers jugemei 
tice et de miséricorde que le Seigneur exercera de nouveau au temps du rappel des 
cet apûtre prouve par ce texte (Rom., X I , 2b et 2fl). 

21. Spiritus meus qui est in te. Cette parole se trouve vérifiée dans l'alliance étt 
Jésus-Christ a faite avec son Eglise , et dans laquelle les Juifs mêmes »iront admis au temps 
de leur rappol [Bible de Yence). 

CAP. I .X . — 1 . Surge, iUuminare, Jerusalem. Cechapitro est un des plus beaux du Pro-
phète. L'Eglise nous le fai t lire à la messe du dimanche do l 'Epiphanie, parce que l'objet de 
cette fête est précisément la conversion des Gentils, qui esl Ici prédite. - 1-e mot Jérusalem, 
qui est duns la Vulgato, ne se trouvo pas duas l 'Hébreu; mais on le lit dans les Septante. 

2. Tcnebrce operient terram. Littéralement, ces ténèbres indiquent les malheurs qui de-
vaient fondre sur Babyîone et sur son empire, au temps de la délivrance d'Israël. Mais, au 
figuré, elles sont une image des erreurs et des vices qni devaient obscurcir le monde à l 'é-
poque de la prédication de l 'Evangile . 

3. In splendore or tus tui. Saint Jean emploie ce semblables expressions, en décrivant la 
gloire de la Jérusalem céleste. Il en est de même de ce que dit Isaic dans ce m.-me ohap., vers. 
I l , et vers. 19 et 20 (Cf. Apoc., X X I , v. 13-20, et XXII , v. 5). Ces analogies n'ont rien do 
surprenant , puisque la Jérusalem terrestre, fondée par le Christ , a été conçue sur le type do 
la Jérusalem céleste, dont il ost lo Roi. 

gmficat hn 

Spiri ta div 
tuâ t . 

¡i quam quœ ad orientera habitant. — Cum venerit quasi fluvius violentus. 
tura, vira, copiam et effieaeitatem Evangeli: , et prœdicationis Christi e t apos 
cm spiritus Domini cogit. Quem vehemens ventus impellit. Agebantur apos 
o quem in die Pentecostes copioso accepcraut. — Cogit. Impelili, ut aliqui v 

20. Sion. Est dativi casus : Sioni, 
c captivitato peccati ud Dominum ree 

21. Hoc feedus meum. Pœdus n imi r 
ritus meus. Sunt verba Dei ad Ecoles 
per fidem et charitatem ditfuaus est i l 

t- — De ore tuo. D< 

at. — In Jacob. Qui 
quod proximo scqu< 
i. Pcrspiri tum suni 
•ta Ecclesia, hoc et 
o cl corde tuo, et fi. 

CAP. LX. - 1. Surge. O Ecclesia, o popule in Christo crederi ti m 
tenebris infidelitalis et ignorant i» , excitare, surge. — Illuminare 
cxcipe. — Lumen tuum. Per lumen et gloriam inteiligit Christi prt 
t iam, et universal» gloriam Evangeli!. 

2, Tcncbrœ. Paganismi, idololatriœ et aliorum errorum. vitiornm 

im, doctrin! 

ot pcccatoi 

3. Ambulabunl gentes in limine tuo. Ventent gentes ad lucera tuam, ut vertit Vata l 
it qui sunt in m a n , e t fluctibus de n u d e juctantur, ad face:» quam aspiciunt juxta poi 
acensara cursum dirigimi. — In splendore orlus tui. In splendore solis jus t i t i» , qui 
jrietur. 



\ . Leva. Quasi ex specula, ex edito loco, ex monto Sion, iu quo posita es . — In circuititi 
OmnM mundi plagas circuraspice. — Filit lui de longe wnient. Filli et filias l u x ex omnibus 
plagis longe lateque patentibus ;«d te venienU — Surgenl. Ut ad to voniant. Quidam leguel 
sugent. In Hebrao est.juxta lalus nutrientur. Chald. super latera portabuntur. L X X , suptt 
humcros portabuntur. 

5. Videbis. Cum voluptate. — Afilucs. Gaudio e t copia jam numerosa sobolis. — Dì'alabi-
tur cor tuum. Pra la t ius . — Muililudo « w r ó . Multa insularcs e t t r ansmar iaa 
Grac i , Afri, Hispani, Galli, Itali. — Fortiludo genlium. Gentes fortes e t va l ida , : 
rissimi et prestantissimi quique gentium. 

6. Tnundatio. Abundantia camelorum gentes ad Kecleslaxa conflaentes portantiu 
divitias. — Dromeiarii. Cameli specics, ita dieta a cursu velocissimo; cursus en 
ipijMC dicitur. Livius lib. 7 de bello Macedonico dromaias appeìlat. — Madie 
Rogionc3 suut traos Arabi a ra , camelorum ferace*. — Orane* de Saba venienl. Oi 
plurimi, quorum primi fuere tres magi, Mattb., 2 , 1 . Saba regio est sita inier m, 
et sinum Persieuio, abundatque auro, thure , cinnamomo, balsamo, myrrha , pa lma, calamo; 
quare appallaiur ctiam Arabia Felix. — Thus. Quod proprium est hu ju s regionis ; quare Vu-
oili»« ...nif • 

ISAÏE CHAPITRE L X . 6 1 

mer , pour faire venir vos enfants de loin , pour 
appor te r avec eux leur argent et leur or , e t le 
consacrer au nom du Seigneur votre Dieu, et du 
Saint d 'Israël qui vous a glorifiée. 

10. Alors les enfants des étrangers bâtiront 
v o s murai l les , e t l eurs rois vous fendront s e r -
vice, parce que j e vous ai f rappée dans mon in-
dignation , e t que j e vous ai fai t misér icorde , en 
me réconciliant avec vous. 

11. Vos portes seront toujours ouver tes ; elles 
ne seront fermées ni jour ni nui t , afin qu 'on 
vou3 apporte les r ichesses des nat ions , e t qu 'on 
vous amène leurs rois . 

•12. Car le peuple et le royaume qui ne vous 
sera point assujéli pé r i r a , et j e ferai de ces na-
tions infidèles un effroyable désert . 

13. .4« contraire , la gloire du Liban viendra 
dans v o u s , le s a p i n , le buis e t le pin serviront 
ensemble pour l 'ornement de mon sanctuaire ; e t 
j e glorifierai le lieu où mes pieds se seront re-

filios tuos de longe ; argentum eorum 
et aurum eorum cum eis nomini Domin 
Dei lui , e t Sancto I s rae l , qu ia glorifi-
cavi t te. 

10. E t œdificabunt filii peregr inorun 
muros tuos , e t r eges eorum ministra-
bunt t ib i ; in ind igna tone enim mei 
percussi t e : et in reconciliatione mee 

11. a F.t aper ien tur portas tuœ jugiter ; 
die ac nocte non claudentur, ut aUera-
tur ad le forl i tudo gent ium, et reges 
earum adducantur . [a ApocaL 21. 25.] j 

12. Gens enim et regnum quod non 
servieri t t ib i , peribi t ; e t gentes solitu-
dine vastabuntur. 

13. Gloria Libani ad t e venie t , allies 
e t buxus , et pinus s imul , ad ornandum 
Jocum sanctitì cationi* mcœ, e t locum 
pedum meorum gloriflcabo. 

14. Et venient ad t e curvi filii eorum 
qui humi l i ave run t t e , et adorabunt ve-
stigia pedum tunnim omnes qu ide t ra -
hebant t ib i , et vocabunt te Givitatem 
Domini, Sion Sancii Israel. 

15. Pro eo quod fuisti derelieta, et 
odio habi ta , et non erat qui per te 
t r a u s i r e t , ponam te in superbiam ste-
culorum, gaudium in gcncrationem et 
generationem. 
' 16. Et suges lac gen t ium, et mamilla 
regum lactaberis ; et scies quia ego Do-
minus salvans t e . e t redemptor tuus 
fortis Jacob. 

17. P r o mre afferam au rum, e t pro 
ferro afferam argentum; e t p ro lignis 
œ s , et p ro lapidibus fer rom; et ponam 
visitalionera tuam pacem, et prœpositos 
tuos just i t iam. 

10. Et tedificabunt. Ailudit ad muros Jerusalem quos Persarum reges post captivitatem Ba-
bylooicam adificari curarunt ; sed sub his inteiligit principes gentiles qui Ecc les ia faverunt . 
— Percussi le. 0 Jerusalem, relinquendo te ante "Christum impiam. e t post Christum porcu-
tiens per Romanos. Vel goncratim alloquitur Ecclesiam quam ob peccata fidelinm qui in ea 
sunt percussit et paroutit por vexationos infidelium tyrannorura et haret icos illi iufestos. — 
In reconciliatione mea. Tibi tauien subindo reconcQior, cum lo per pcenitentiam afflictam 
video. 

11. Aperienlur porta Iute jugiler. Est periphrasis altissima pacis, et suraraa f requent i» 
advenientinm ad Ecclesiam. — Forliiudo genlium. Vide dieta supra , n . 5. 

12. Solitudine. Usque ad solitudinem. 
13. Gloria Libani. Ailudit ad fabricam templi Saloraonis in cujns usura ligna polita sunt 

ex monte Libane. Allegoria vero harum arborum intelligit omnia q u a ad d^corem, splcndo-
rera e t stabilitatem Ecclesia pertiuent. — Locum pedum meorum. Ecclesiam in terris mili-
lanlem, q u a est quasi scabelfnm pedum Dei in calost l throno rosidentis super alas cherubini. 
Exod. 25, 22; et 1. Parai . , 28, 2. 

14. Curvi. Humiias et venerabundi, supplico* et pcenitentcs. 
15. Derelieta. Contorapta, despecta. — Qui per te transiret. Qui ad te accedere et tibi ag-

gregali auderet. — In superbiam saculorum. Gloriam a ie rnam LXX vertunt , exultalionem 
aternam. Alii, magniflcentiam perpetuarti. — Gaudium in generationem et generationem. 
Ut scilicet omnes generationes et sacu la gaudeant se esse in Ecclesia , ejusque bonis frui. 

16. Suges lac genlium. Id e s t , ut chaldaus vert i t , satiaberis diviliis populorum. — Ma-
miliare gv.m lactaberis. LXX haben t , divitias reputa comedes. — Fortis. L X X , Deus Ja-
cob, vel fortis Jacob , quia Jacobum, id ost , Israclom fortem efficit, ut luctans cum angelo 
ci pravaleret . 

17. Pro are afferam aurum. Faciara le longo locupletiorem quam anlea. - Ponam visi-
taiionem tuam pacem. Per visitationem intelligit paternam curam pastoris, sive principis ; 
hic enim quasi poster sapo visitare et curare deoet gregem suura. Imo intelligit ipsura prin-
cipem visitantem. Sonsus ergo est is quoin LXX oxprcsscrunt, dabo principes tuos in pace , 
id es t , pacifico regnante». — Justitiam. Jus t« p r a s i d e n t ^ ot gabernantes . 

12. SolUudllit vastabutUur. En dehors du christ ianisme, la civilisation devait s 'arrêter, 
e t le Prophète, en voyant ces nations infidèles privées des eaux salutaires de !a grâce , les 
compare , dans son espr i t , à un désert; c'est-à-dire, à une terre storilo qui ne produit rien 
qui soit digne de la vie éternelle. 
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18. On n ' c n l o n d r a p lus p a r l e r d e violence d a n s ' 18. N o n audie la r ul t ra i m q u i t a s i n 

v o i r e t e r r i to i r e , n i d e d e s t r u c t i o n et d ' o p p r e s s i o n J t e r r a t u a , vasl i las et con t r i t i o in te r -
d a n s t o u t e s vos t e r r e s . L e sa lu t e n v i r o n n e r a vos minis t u i s , et occupah i l s a lus muros 
m u r a i l l e s , e t l e s l o u a n g e s r e t e n t i r o n t à vos t u o s , e t p o r t a s t u a s l a u d a t i o . 
p o r t e s . 

19. Vous n ' au rez p lus le soleil p o u r vous 19- a Non eril libi amp l iu s sol a d lu-
éc la i re r p e n d a n t le j o u r , e t la c l a r t é d e l a lui ie cendura p e r d ie ra , n e c s p l e n d o r l u n a 
ne luira p lus sur tous ; ma i s le S e i g n e u r d e v i e n - i l luminabit t e ; sed e r i l l ibi D o m i n u s in 
d r a l u i -même v o t r e l umiè re é t e rne l l e , et v o t r e lucem s e m p i t e r n a m , et D e u s t u u s in 
Dieu s e r a v o t r e g lo i re . g lor iam t u a m . [a Apoc. 21. 2 3 . el 22. 5.] 

20. Votre soleil ne se c o u c h e r a p l u s , et vot re 20. N o n occidcl u l t r a sol t u u s , cl 
lune n e souffr i ra p lus d e d i m i n u t i o n , p a r c e que l u n a t u a n o n m i n u e t u r ; q u i a e r i t tibi 
le Se igneu r s e r a v o i r e flambeau é t e r n e l , et que Dominus in lucem s e r n p i t e r n a m , e t cora-
l e s j o u r s d e vos l a r m e s s e r o n t finis. p l e b u n t u r d ies luc lus t u i . 

2 1 . T o u t vot re p e u p l e s e r a un p e u p l e de j u s t e s ; 2 1 . P o p u l u s autem t u u s omnos j u s t i , 
i l s p o s s é d e r o n t l a t e r r e p o u r t o u j o u r s , parce in p e r p c t u u r a h œ r e d i t a b u n t t e r r a m , 
qu'ils seront les r e j e t o n s q u e j 'a i p l a n t é s , l e s o u - g e r m e n plantat ionis m e œ , o p u s m a n u s 
v r a g e s que m a main a fai ts p o u r m e r e n d r e m e œ a d glor i f icandum. 
g lo i re . 

22. Mille so r t i ron t d u moindre d ' e n t r e e u x , 2 2 . Minimus erit in m i l l e , et pa rvu lus 
et du p lus p e t i t , t o u t un g r a n d p e u p l e . J e s u i s in gen tem i 'ortissimam ; ego Dominus 
le S e i g n e u r , et c 'est moi q u i f e ra i tou t d ' u n c o u p in t empore e jus sub i to faciam i s t u d . 
ces merve i l les q u a n d le t e m p s e n s e r a v e n u . | 

C H A F I Ï K E L X I 

T r a v a u x d e s A p ô t r e s . X - e s s o u f f r a n c e s d e s m a r t y r s c o u r o n n é e s . 

1 . L ' E s p r i t d u S e i g n e u r s'est reposé s u r m o i : 1. Sp i r i tus a Domini s u p e r m e , eo 
c a r le Se igneu r m ' a rempl i d e son ooelion sainte, q u o d unxe r i l Dominus me "; a d annun-
e i i l m ' a envoyé p o u r a n n o n c e r s a parole à ceux t i a n d u m mansue t i s mis i t m e , u t m e d e -
q u i s o n t d o u x , pou r g u é r i r ceux q u i ont le c<eur r e r c o n t r i t i s c o r d e , e l p r a d i c a r c m cap-
b r i s é . p o u r p r ê c h e r la g r â c e a u x cap t i f s et la j l i v i s i n d u l g e n t i a m . e t c l a u s i s a p e r t i o n e m . 
l iber té a ceux qui son t d a n s l e s c h a î n e s ; | [ a Luc. 4 . 18.] 

19. Eril tibi Dominus in lucem scmpUernam. Dans l ' E g l i s e , a u lieu des lumières do la 
r a i s o n , s u j e t t e s à d i s p a r a î t r e , h s 'obscurci r e t & varier , le Se igneu r est la même lumière éter-
nelle et le ma î t r e iu te r i eu r de s c i l lants d ' Israël . C'oSt aussi cet te lumière qui éclaire les 
é l u s , et qui fa i t la b e a u H et la sp lendeur de la Jé rusa lem cé les te , et c 'est ce qui f a i t , qu'en 
pe ignant l ' u n e , le P rophè te mêle a sa pe in tu re de s t r a i t s qui n e conviennent qu'a l ' au t re . 

CAP. LXI . — 1. Spiritus Domini super me. On ne peu t douter qu>s ces paroles n e r e g a r -
dent le Messie. Car sa in t Luc r a p p o r t e , que Jésus é t an t en t ré dans la synagoguo de Naza-
re th , prit le livre d ' Isaîe , l 'ouvr i t préc isément à cet end ro i t , et qu'il di t a u x J u i f s que ces 
paroles ava ien t leur accomplissement e n lu i . C e s t donc a u nom du Christ que le Prophète 
pa r l e en cet endro i t . 

18. Iniquitag. I n j u s t i t i a , a v a r i t i a , in iqua jud ic ia . — Vaslilas el conlrilio. Vas ta t io et con-
fractioab hos t ibus i l la ta . — In ¡erminis tuis. In finibus, in dilione t ua . — Occupabil salus 
muros tuos. S a l u s et secur i tas muros tuos t e n e b i t , nec e rún t necessariee cxcubiœ mi l i ta res in 
a l ta pace degonti . — Et portas tuas laudatio. Laudat io Dei, f e s t n s q u e , sonus ct can tus . 

19. Non erit tibi amplius sol. Hoc es t quod d ic i tu r A p o c a ! . 21, 23 : Civilas non eget sole, 
neque luna, ul luceanl in ea: nam claritas Dei illuminavtt cam. 

20. Complcbuntur. Cessabun t . 
21. Omnes justi. In cœlo en im omnes e run t sanct i . — In perpeluum Kareditabunl terram-

Nenio euitn ox ctelest i h a r e d i t a t e excidet. — Germen plantationis mea. Quia ipsi s u a t ger -
men in cœlo a Deo p l a n t a t u m . — Ad glorificandum. Ut eos Deus glor i f lcet , et glorirtcetur 

22. Minimus. Parva familia eril in mille, ut vert i t P a g n i n u s , id e s t , pa rvu lus Eoclesi» 
su rcu lus pluriraos alios germinabi t et prodacet . — Et parvulus. Est eiusdem s e a t e n t i » r c -
petit io. - - Fortissimo m. L X X , magna m. -- Ejus. Id e s t , suo . — Subito faciam istud. In 
Hebr . e s t , festinare faciam, vol accelerabo illud ; quas i dicat : Brevi hree Eccles iœ pra¡s-
t a b o , s imulque fac iam u t , c u m fieri cœper in t , brevi teraporo compleantur . 

CAP. LXI. — 1. Super me. Super mea humani ta to requievi t Spir i tus Domini. — Eo '/uod, 
L X X h a b o n t , p r o p l e r quod. e t s e n s u s e s s e potes t : Spir i tus sanctus descendi t in m e , idcirCO 
su i s do ni s quasi eifoctibus unx i t e t replevi t m e . Vel sigcificacur causa flnalis, u t sensus si t : 
Spir i tus Saoctus descendi t in m e , ouia j a r a ab initio unxic ct députa vit me ad Messiœ et Sa l -
vatoris manus . « Annuntiandum. E v a n g e l i z a n d a m . — Mansuetis. Humil ibus et pauper ibus . 
-- Contritis corde. Judiéis c t gon t i l ibos , qui one re tum pecca torum , et legis Mosa ie» , lum 
inñdeli iat is e t igaorunti ie r e r u m divinarura pressi , ae penc oppressi e t o b t r i t i , afflictissimo 
eran t corde et an imo. In hebrœo o s t , a i obligaren contritos corde. Ut more boni ch i rurg l 
vu lnera populis f a scus mvo lve rem, et medieinam f a c e r e m . — Caplivis. Sub po tes ta te dierao-
nis e t pecca t i . — Indulgenllam. Remiss ionera , ut habet S. L u c a s c . 4, n . 19. — Clausis. Caí» 
core. — Apertionem. Scilîcct carccris, u t e . t in hebr.eo. 

C H A P I T R E L X I . 

2. Annu 
benevolen 
consolara 

ego reficlam t 
3. Ut poner 

Ol,mm. P e r f c 

prœposit 

U r b e s , a u t p r o \ 
¡s sieculis . — l i 

d e s e r t a s œdiiàcabunt in cu l t a et re!i 
ralionem el gencrationem. E s t idor 

_ - - - . . uu .u »•„••nt^nu - x̂  
veslra. Famu l i ves t r i e r u n t . 

6 . Sacerdotes Domini. Qui seil icet Dco j u g i t e r a s s i s t a t i s , agrosque e t v incas non p e r vos 
sed p e r min i s t ro s r a s t r o » co la t i s . — Fortitudinem. Chald. divilias; nam hebraicum S ' F 
chel,, s igoificat opes ct r o b u r . — In gloria earum superbielis. E r i t i s gloriosi ct invidondi ea-
r u m d i vi ti is c t opibus. Aqu i l a ve r t i t , in gloria earum purpura vestiemini. 

7. Pro confusione veslra duplici. P r o m a g n a ot multiplici confu3ione quara v o s , o Judie: 
e t g e n t i l e s , in tul is t i s fidélibus. - Laudabunt partcm suam. In sinu gaudebun t apostoli ei 
probra au t e t i am verbera sibi cont ig isse . Itu sune l u i t ; n a m apostoli ibanl gaudentes a con-
spectu concilii, quoniam digni habilf «uní pro nomine Jesu conttmeliam pali. ACt. 5, 41. -
In térra sua. In E c c l c s i a , vel in cceio. — Duplicia. Magna et multiplicia dona Spiritus 
b o n a " ' Í D 8 " n s P r ® , n i u i " c l g lo r i am. Vel nomine dupl ic inm s ignif icantur antoue et corporis 

8 . Judicium. Ju s t i t i am. — Odio habens rapinom in holocausto. Pagn iuu* et Vatablus ex 
hebra*o v e r t u n t , in holocaustum. P e r rapinam omnem dolum , f r a u d e m et in iqui ta tem intell i-
g i t ; htec euim jeque ac bona por oa par ta displ icent Deo , e t iamsi in e jus v e r t a n t u r holoeaa-
s tu :n .—Dabo opus eorum in vertíate. Fac i am ut s incere a g a n t , et non hypocri t ice . Vel faciam 
ut o p u s , id e s t , f ruc tus operis eorum Cnnum sit ot s t ab i l e , nec a d i l lo cxc idant . Aliqui e x 
h e b r e o v e r t a n t , rcddam opus eorum firmum. 



>nsidérés comme l a c 
ous montra l 'Egl ise 
>pérer. 

i l . Sicul enim terra. Ce chap i t re et les s u i v a n t s peuven t Être c e 
sion de tou t le l ivre d'Isaîe. I . e P rophè te y r é s u m e sa mission, e t ne 
le but 6t l 'effet do Cette g r a n d e réconci l ia t ion que le Christ devait o 

CAP. L X I I . — 1. Propter Sion. Cette Sion n o u v e l l e , qui reçoi t 
peuple rache té est un peuple s a i n t , ce t t e v i l l e saiDtc, chc r i c de l 
les hommes , n e peut plus ê t re seu lement l a capi ta le de l a J u d é e ; r 
que , dont la ci té de David et l a Synagogue é ta ien t l e s Cgures . 

2. Videbunl génies Justum tuum. Ces parolos du P r o p h è t e n o pc 
à C y r u s . le l ibéra teur t empore l des J u i f s ; elles n e conv iennen t qi 
. :-...-) -.-NI-"-'-- J - - I„II, .-.„I.. 1«.- VI~— 

9. Scient in gentibus. Conspicuum .nobi le et i l lus t re erit et iam a p u d gent i lcs somen et ger-
mon spiri tuoic a iws to lo rum. fidèles scil icet ad eis convers i . — In mediû populorum. Erun: 
înc ly t i . — tienedixil. Multis e t eximiis benefieiis o rnav i t . 

10. Gaudens ¡jaudebo. Videntur e s se verba c h o r i tot ius Bcc l ed i e e x u l t a n t i s . j u b i l a n t s , t! 
g r a t i a s agen t i s pro accept is bcncficiis . — Induit me veslimenlis salutis. S a i n t e quasi vasM 
indui t e l ob tex i l m e . — Et indumenlo. R e p e t i t i o e jusdem sen ten t iœ Hebrœis u s i t a t a . -
Quasi sponsum. Omni g e n e r e o rnamen t i d e c o r a t a s u m , qua l ia sponsi g e s t a n t , a u t s p o n s œ . 

11. Germinabit justitiam. Significatur copia et a b u n d a u t i a jus t i t iœ et sanc t i l a t i s . — S ' 
laudem. Quœ nimirum sequ i t u r ex s a n c l i t a l e viUc ot admira t ione beneflciorura a Deo m 
Ecc les iam collatorura. 

CVP. L X I I . — 1. Propler Sion. Ecc les iam Chr i s t i . — Non tacebo. Non cessabo o r a r e « 
c lamare . — Donec egredialur. Donec Chr i s tus quas i l a m p a s luccns el a r d e n s orbi prœt'ulge»t. 

2 . Vocabitur. lihi nomen novum. N a m cum ol im populus fldelis I s raë l vocare tu r , jum vooa-
b i tur populus chr is l ianus . Vel (quod ve r ius e s t ) hoc nomen novum es t zoluntas mea inea; 

gloria; ir Domini. Quam Dc lus m a n u sua imponet Christ i ca 
P h i l i p . 4 , 1 . — Et diadema regni Gaudium 

4 . Volunlas mea i> »mplaces 

" f i d e î î î 
qua complacuï 

C H A P I T R E L X I I . 

Gloire de lMSglise. S a féoondité. L 'Evangi le r épand ' 
dans t ou t e la te r re . 

C H A P I T R E I . X I L . 
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C H A P I T R E L X I I I . 

Viotoires «lu Christ. S» justice et sa misericord« 
Israel implore son secours. 

CHAPITRE LXIII. 67 

.. Miserallomm Domini. Ccst ainsi one le Soigneur a opéré le salut de son peuple et qu'il 
l'a délivré des mains doses onnemis. Je me souvicudrai donc des miséricordes du Seigneur, 
reprend le Prophète. 

¡0. F.', afllixernnl spiriium Sancii ejus. La plupart dos commentateurs entendent, comme 
Menochius , par ce sai ni. Moïse, qui pourrait être ici la flgure de Jésus-Christ. Mais l'ilébreu 
peut se traduire simplement : Ils ont contristé son esprit saint. 

11. El recordólas est. Le P . de Carrières paraphrase ainsi ce verset : Mais Israel, dans son 
affliction, s'est souvenu des merveilles que le Seigneur a laites dans les siècles anciens en 
faveur de Moïse et de Son peuple, et il a dit, etc. C" changement de sujet bouleverse inutile-
ment la phrase. Nous aimons mieux l'explication de Menochius, d'après laquelle on peut ainsi 
traduire ce verset : Et maintenant encore il se souvient des sicclcs anciens, ce Dieii de mi-
séricorde , il se souvient de Morse et de son peuple. Hélas ! oU est-il ce Dieu puiisant ! Ori est 

7. Misera! ionum Domini. Beneûciorum a Domino populo lideli factorum. — Laudem Do-
mini. Cantabo; vol record abo», ei usque argumentum erunt beneficia in nos collata. — Red. 
didit. Tribuit. 

irritatus. — Debellami eos. Snb-



13. Qui eduxit eos per abyssos, quasi 
equum in deserto non impingentem. 

l i . Quasi animal in campo descen-
dens , spirilus Domini ductor ejus Cuit; 
sic adduxisti populum luum, ut faceres 
tibi nomen gloriaj. 

15. a Attende dc cœlo, et ville d e ha-
bitaculo sancto tuo , el glorim tuœ; 
ubi est zelus tuus, et fortitudo tua, 
mullitudo viscerum tuorum, et misera-
tionum tuarum? super me continuerunt 
se. [Veut. 20. 15. Baruch. 2. 16.] 

«G. Tu enim pater noster, et Abraham 
nescivit nos , et Israël ignorant nos ; 
lu , Domine pater- noster, réttemplor 
noster, a sœctilo nomen tuum. 

13. Qui les a conduits dans le tond des abîmes, 
comme un cheval qu'on mène dans une campagne 
sans qu'il fasse un faux p a s ? 

14. L'esprit du Seigneur l'y a conduit comme 
un animal qui marche dans une campagne. Oui, 
Seigneur, c'est ainsi que vous vous êtes rendu le 
guide de votre peuple, pour signaler à jamais la 
gloire dc votre nom. 

15. Seigneur, regardez-nous du c ie l , jetez les 
veux sur nous de votre demeure sa in te , -e t </u 
trône de votre gloire. Où est votre zèle et votre 
force? Où est la tendresse de vos entrailles et 
de vos miséricordes? Elle ne se répand plus sur 
moi. 

16. Car c'est vous qui êtes véritablement not re 
père. Abraham ne nous connaît point ; Israël ne 
sait qui uoussommes : mais vous, Seigneur, qui 
êtes notre père , vous êtes notre libérateur, vous 
qui êtes grand dès l'éternité. 

17. Après tant de bienfaits. Seigneur, pourquoi 
nous avez-vous fait sortir de vos voies? P o u r -
quoi avez-vous endurci notre cœnr iusqu 'à pe r -
dre votre crainte? Apaisez votre colère à cause 
de vos serviteurs, h cause des tribus que vous 
avez rendues votre héritage. 

18. Considérez que nos ennemis se sont r endus 
les maîtres de votre peuple saint , comme s'il 
n'élail rien devant vous ; ils ont foulé aux pieds 
votre sanctuaire. 

19. Et nous sommes devenus comme nous 
étions au commencement, avant que vous fussiez 
no In; roi, et que nous portassions le nom d e 
peuple de Dieu. 

r e errare nos fecisti, Domine, 
is ; indurasti cor nostrum ne 
: te? convertere propter ser-
tribus hœreditatis tuœ. 

18. Quasi nihilum po 
lum sanctum tuum; uo 
culcaverunl sanctillcati 

îderunt popu-
s nostri con-
^m tuam. 

19. Facti sumus quasi 
cum non dominareris 
invocaretur nomen tuum 

r<* 

C H A P I T R E L X I V . 

C o n t i n u a t i o n «lu m ê m e s u j e t . A v e u d e l ' infidél i té d ' I s r a ë l . 
I n s t a n c e s p o u r s o n r é t a b l i s s e m e n t . 

1. Utinam dirumperes coîlos, et des- 1. 0 Dieu ! si vous vouliez ouvrir le3 cieift , 
cenderes; a facie tua montes deiluc- el en descendre, les montagnes s'écouleraient 
rent. devant vous. 

2. Sicut exustio ignis tabescerent, 2. Elles fondraient, comme si elles étaient con-
aqu© arderent igni , ut nolum fieret sumées par le feu ; les eaux deviendraient tout 
nomen tuum inimicis tuis ; a facie tua embrasées, afin que votre nom se signalât parmi 
gentes turbarentur. vos ennemis, et que les nations tremblassent 

devant votre face ! 
3. t u m feceris mirabilia, non susti- 3. Lorsque vous ferez éclater vos merveilles, 

nebimus: dcscendisti, ct a facie tua nous ne les pourrons supporter. Vous êtes des-
montes delluxerunt. cendn vers eux, et les montagnes se sont écou-

lées devant vous. 
•4. A sœculo non audierunt, neque 4. Depuis le commencement du monde les hom-

auribus perceperunt; oculus non vidit, mes n'ont point entendu, l'oreille n'a point ou i , 
a Deus absque t e , qui« pneparasti et l'œil n'a point vn, hors vous seul, fi mon Dieu ! 
expectantibus le. [a I. Cor. 2. 9.J ce que vous avez préparé à ceux qui vous atten-

dent. 
5. Occurristi tatanti, et facienti j u - o . Vous êtes allé au devant de ceux qui étaient 

stitiam; in viis luis recordabunlur tui dans la joie d'une bonne contcience, et qui vivaient 

3. Cum feceris mirabilia. D'après l 'Hébreu: Si, dis-je, vous faisiez éclater votr. 
ar des merveilles qui surpassassent mémo notro at tente: oui, si vous descendiez 
ignés s'écrouleraient devant vous; tout« la fierté de nos ennemis s'anéantirait. L 
•1. Exspeclanlibus te. Saint Paul a lu : Diligenttbus le, et il a appliqué cotte 

iens ineffables que la sagesse éternelle de Dieu a préparés pour «es élus. 
f>. Occurristi Itérant!. Le P. do Carrières lie cette idée à la précédente par cette 
Vous nous avez fait voir une imago do ces biens que vous ave* préparés aux jiw 
îaux que vous destinez aux méchants, dans la conduite que vous avez tenue sure-
ous qui voua ont été fidèles. Vous êtes allé au devant, etc. 

stupore 
lymns. 

re potentos ct principes prios 

itllo alicui tam multi ot tam 
urnpserit. et cum beatos in œ 
>to. Undo S. Paulus. l , a d Ce 
eus, Dei que spiritu* cognosc 

Sed per misericordiam ti 
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ecce ta iratus es , et pc 
ipsis fuimus semper, et s 

dans la justice ; el ils se souviendront de vous. 
en marchant dans vos voies. Au contraire, vous 
vous êtes mis en colère contre nous, parce que 
nous vous avons offensé, ct que nous avons tou-
jours été dans nos péchés. Cependant nous es-
pérons que nous serons sauvés. 

6 . Car nous sommes tous devenus comme un 
homme impur; et toutes nos justices sont devant 
vous comme le linge le plus souillé. Aussi nous : 

sommes tous tombés comme la feuille des arbres; 
et nos iniquités nous ont emportés comme un 
vent impétueux. 

7. Dans cette misbre universelle il n 'y a personne 
qui vou3 invoque ; il n'y a personne qui s'élève : 
vers vous, et qui vous retienne, Ainsi vous avez 
détourné votre visage de nous, et vous nou3 avez 
brisés sous le poids de notre iniquité. 

8 . Cependant, Seigneur, vous êtes notre père, 
et nous ne sommes que de l'argile ; c'est vous 
qui nous avez formés, et nous sommes tous les 
ouvrages de vos mains. 

9 . N'allumez point, Seigneur, toute votre co-
lère contre nous, ct effacez de votre esprit la 
mémoire de nos crimes. Jetez les yeux sur nous, 
et considérez que nous sommes tous votre peuple. 

10. La ville de votre saint a été changée on un 
désert : Sion est déserte : Jérusalem est désolée. 

i est qui invocet nomen luum; 
urgat , el teneat te, abscondisti 
ïam a nobis , et allisisti nos in 
iquitatis nostra;. 

me, Domine, pater noster 
vero la tum; ot ftetor noster 
. raanuum tuaruin omnes nos. 

9 . a Ne irascaris, Domine sat is , ei 
ne ultra memineris iniquitatis nostra: 
ecce respice, populus tuus omnes nos 
[a Ps. 78. 8.] 

10. Civitas sancti lui facta est de-
serta, Sion deserta facta est , Jerusalen 
desolata ost. 

•li. Domus sanctificationis n o s t r a , e1 

gloria! nostra:, ubi laudaverunt te pa-
tres nostri, facta est in exuslionem ignis, 
et omnia desidcrabilia nostra versa suni 

H . Le temple de notre sanctification et. do notre 
gloire, où nos pères avaient chanté vos louanges, 
a été réduit en cendres; el tous nos bâlimenU 
les plus somptueux ne sont que des ruines. 

12. Après cola, Seigneur, vous retiendrez-
vous encore ? demeurerez-vous dans le silence? el 
nous affligerez-vous jusqu'à l'extrémité. 

>er his continebis le, 
it affliges nos vehe-

û. Universa justitia nostro:. Depuis la réprobation de la Synagogue et de l'ancienne le 

tìcation3pour°Ìes Juifs" avantJésus-Christ f s o ^ d e v ^ m i s ,°au contraire, des sources cui[H 
>nnées qui les souillent plutôt qu'elles ne les purifieut. 
11. In exustionem ignis. Cot événement n'arriva, pour la première fois, que sous Nabueh 
onosor. I.e second temple de Jérusalem fut détruit pur Titus, l'an 70 de l'ère chrétienne. : 
rophéte a sous les yeux cos terribles événements; if les voit comme s'ils étaient déjà accoi 
lis. Il conjure le Seigneur de ne pas abandonner son peuple et de faire sortir une JérusaU 
juvelle des ruines de l'ancienne capitale de 3a Judée. 

sancti/îcationis. Templum. — Desiderabilia. Quidquid eximium et splendidum 
mis, palatia , pretoria, »des elegantes. 
ibis te. Ne nobis opoin foras. ot hostos ulciscaris. 

c l e s G e n t i l s . 

1. Ceux qui auparavant ne se mettaient point 
en peine de mo connaître sont venus vers moi, el 
ceux qui n e me cherchaient poinl m'ont trouvé. 
J'ai dit à une nation qui n'invoquait point mon 
nom : Me voici, q è voici! 

2. C'est en vain que j'ai étendu mes mains pen-
dant loul le jour vers un peuple incrédule, qui 
marche dans une voie qui n'est pas bonne, en sui-
vant ses pensées. 

3. Vers un peuple qui fail sans cosse devant 
mes yeux ce qui n'est propre qu'à m'irriter; vers 
des insensés qui immolent des hosties abominables 
dans des jardins , ct qui leur sacrifient sur dos 
autels de briques. 

4. Qui habitent dans les sépulcres et qui dor-
ment dans les temples des idoles ; qui mangent 
de la chair de pourceau, ct qui mettent dans 
leurs vases à boire une liqueur profane. 

5. Qui disent à ceux des autres nation« : Reli-

3. Populus qui ad iracundiam pre 
cat me anle faciem meam semper ; 
iininolanl in Imrtis, et sacrificant si 
lateres ; 

4. Qui habitant in sepu 
lubris idolorum dormiunt 
carnem suillam, et jus pr 

la bouche 
ss Gentil? Paul fait lui-mòme l'appi; 

2. Btcpandi manus mcas. Saint Paul entend c 
Christ (Rom., X,21). Aujourd'hui encore,ù Ro 
:ifix qui est à l'entrée du quartier des Juifs. 

3. F.t sacrificant super lateres. Du temps d'Is 
es Juifs. Un bon nombre se livraient au* SUpi 
¡'emprunts faits aux Chananéens. Au temps ( 
sujet à l'idolâtrie grossière de ses pères; mais 
insistait a adorer ses convoitises , dont il voc 
iiistro et lo complice, et à s'appuyer sur se 

idolatri 
1 so figurait, fût le mi-
it il rapportait toute la 

>ns, et en considérant le Quia immundus 

CAP. LXV. -
rum reprobation 
Judseis increduli 

2. Expandi n 
profundens in e 
credulum. In Hi 
stolus vertit, not ituinacei 

ante faciem Dei immolabânt id( 
«bantur. — Immolant in hortit 
xiaustorum sacriîicari jubebat. -
ra legem ou» jubebat altare fia 

3. A nte faciem meam semper. Nam patres in tempio qi 
lis; filli vero Christo in faciem resistebant, eiqne con\ 
Contra legis pncscriptum, qua in tempio super altari 
Super lateres. Altana ex latoribus, et hoc etiam erat c 
de terra, aut lapide impolito. Exod., c. 20, n. 24. 

4. Qui ¡tahitani in sepulcHs. Ut dscmonos consulant, 
qui in sepulcris elspecubus dormiunt propler somnia, ...... . . . 
poma accipiant. — Comedunt carnem suillam. Contra legem leviticam , 11,7. — Jus prof a 
num. In qui bus carnes suillae aut a l i» lege vetitte elixata fuerant. 

5. Qui dicunt. Scilicet gentili. — Recede a mi-... quia immundug es. Jiida-i enim gentile 
quasi immundo, aversabantur. — Fumus erunt. Convertentur iu fumum ardentem et fiammas 

6. Scriptum est coram me. Peccatnm eorum mese inhrcrot memori». — Non tacebo. Noi 
quiescam , non cessabo a vindicta Judieorum, — Sed reddam. Infligara pcenam quam merit 
sunt. * In si num reddere. est cumulata reddere, qute in sinum effundi solont. Psal .78, 12 
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7 . Oui, je punirai vos iniquités, dit le Sei-
gneur, et tout ensemble les iniquités de vos pères 
qui ont sacrifié sur les montagnes, et qui mon t 
déshonoré sur les collines. Et en vous punissant 
je verserai dan3 votre sein une peine proportion-
née à leurs anciens dérèglements. 

8 . Voici néanmoins ce que dit le Seigneur : 
Comme lorsqu'on trouve un beau grain dans une 
grappe on dit : Ne le gâtez pas, parce qu'il a été 
béni ; ainsi, en faveur de mes serviteurs, j e n'ex-
terminerai pas Israël entièrement. 

9 . Mais je ferai sortir de Jacob une postérité, 
et de Juda celui qui possédera mes montagnes. 
Ceux que j 'aurai élus seront les héritiers de celte 
Ierre, et mes serviteurs y habiteront. 

•10. Les campagnes fertiles serviront dc parc 
aux troupeaux ; et la vallée d'Achor servira de 
retraite aux boíufs de mon peuple, de ceux qui 
m'auront recherché. 

11. Mais pour vous qui avez abandonné le Sei- ¡ 

Scur, qui avez oublié ma montagne sainte, qui 

essez un autel à la fortune, et qui y offrez des 
liqueurs en sacrifice, 

12. Je vous ferai passer l'un après l 'autre au 

7 . Iniquitates veslras, et iniquitales 
patrum vestrorum simul, dicit Dominus 
qui sacrillcaverunt super montes, et su-
per colles exprobraverunt mihi, et re-
metiar opus eorum primum in sinu eo-
rum. 

8. Hîbc dicit Dominus : Quomodo si 
inveniatur granum in botro , et dicatur : 
Ne dissipes illud, quoniam benedictio 
est; sic faciam propter servos meos, ut 
non disperdam totum. 

9 . El éducam de Jacob semen, et de 
Juda possidenlem montes meos ; et hœ-
reditahunt eam elecli mei, et servi mei 
habitabunt ibi. 

10. Et erunt campestria in caulas gre-
gum, ct val i» Achor in cubile «rmen-
lorura populo meo qui requisierunl me. 

8; Non disperdavi totum. Au soin de 3a Synagogue comme au sein de l'Eglise, lo Scigncui 
impté eu tout temps de fidèles serviteurs. Dans les siècles les plus mauvais et les plus co 
>mpus, il y a toujours en da beaux grains dans la grappe , et ce sont ces âmes d'elite q 
et tait que le Seigneur n'a jamais pu se décidera exterminer tout son peuple. 
10. Et erunt campestria. D'anrôs l'Hébreu : La plaine do Saron. plaine fertile au delà . 
ourdain , servira de parc aux brebis, et la vallée d'Achor, vallée fertile au delà du Jourdai 
;ra le lieu oh reposera le bœuf. La fertilité de cette plaine et de cette vallée pourrait 6t 
ii l'image des bénédictions spirituelles promises au peuplo,à l'Israel de Dieu. 
11. Qui ponisis Fortuna mensam. D'après l'Hébreu : Qui d res s« uno table ù Gad et q 
irez dos libations â Méni. Gad était uno des divinités des Syriens, que l'on regarde gén 
lîement comme la déesse do la bonne fortune, et Méni était le destin. Les Hébreux servais 
5 va ut ces idoles des tables chargées de mets. 

7. Et iniquitales palrum vestrorum simul. In hebrieo est , reddam simul. Super montes. 
In locis ulti», quie excelsa dicta sunt. — Exprobraverunt mihi. Qui enim idola colunt, expro-
|>rant Deo quod s ibi immerito divinitatera usurpet. — Opus eorum primum. Prima et prisca 
judworum Opera remunerabor rependainque, pcenas méritas in sinum eorum refuudcndo. 

8. Quomodo si inveniatur grantm. Significat se paucos sanctos et a scelere integres cou-
servaturum, ut non tota gen . pereai, sed maneat semen. * Quomodo si acinus integer inve-
niatur inter multas uvas corruptas. Hi autem fuerunt apostoli, et qui per apostólos, vel cum 
apostolis per Christum crediaerunt. — Quoniam benedicite est. Omnes fruges et fructas 
arborum, et qu« ad vitam conservan dam faciunt, nomine benedictionis comprehendebant 
Hebrwi, quod essent beneficia» quoddam quo Deus illis benodixisset. Hoc loco accipitur pro 
Semine et spe propaginis. 

ü. Semen. De quo proxime dicium est. — De Juda. De Judœis. — Possidenlem montes 
tneos. Apostolos scilicet ct eorum succcssores, qui possidebant Jerusalem in montibus si tam, 
id est, Ecclesiam, cujus vita ot doctrina excelsa est et cœlesiis. 

10. Erunt campesina. Omnia, tam plana quam montana, gregibus el armentis piena erunt; 
quœ allegoria multitudinem credentium significat. Ergo campestria, hoc est , loca plana, 
caulis ovium abundabunt. — Et valli Achor. Id est, ut planicies. sic etiam valles et monies 
gregibus et armentis redundabunt. Vallis Achor crai juxta Jericho, Josué 7, 2d, et eral admo-
dum t'ertilis. — Populo meo qui requisierunl me. Eoclesi» gentium. Vide supra initiura 
hujus capitis, num. L 

11. Montera sanctum meum. Montem Sion, in quotemplum meum est. — Quiponilis for-
tuna mensam. Pro fortuna in hebrrco est, T} ga>l, id est felicitas fortuna : sic Lia (ilium ex 
Zelpha anelila sua natum appellavi! Gad, dicens, feliciler. Ilunc autem ritum ponendi men-
sam formine expiicans D. Hieronymus sic habet : El in cunclis urbibus. ct maxime In 
sE'jypto. idololalria vêtus consuetudo, ut ultimo die anni ponant mensam refertam varii 
generis epulis, et poculum muslo mistum, vcl pralerili anni, vel futuri fertilitalem auspi-
cante.i. Hoc autem faciebant Israelita, omnium simulacrorum portent« venerantes. — 
Libatissuper eam. Libationissupc-rstitioSara coremoniam usurpamos, vinum aut alium liquo-
re;» in fortume honorera effundentes. In hcbrœo est, impktis ipsi Meni poiionem : quid 
autem sit Meni, non omnes eodem modo explicant, cum tamen cerium sit a radice > 0 2 
mana, deduci^ quœ numerar« significai. Delrio tora. 1. Adagialium, Adagiali S10. putathic 
notari cos qui in honorem dei sui tot bibebant cyathos , quoi litleras numerabani in nomile, 
cum qua cxplicationo bene coherent sequentia. DôUin Meni cultum in Armenia el Phrygia 
discimus ex Strabene, ileminil etiam ejus Jamblicus In Vita Pyihagora. 

12. Numeralo vos In gladio. Quasi dicat ; Quia vos ad numerum bibendo coluistis fortunain, 
ideo pariter ad numerum ego vos gladio trucidabo, cum scilicet omnss et singulos quasi nu-
mcratim, et ex ordine giadio foriam. 

Propter hoc. Ir.credulornrn infelicitatem, eredentium voro felicitatem describit. — 
net. l'ideles. Comedent et... blbenl. Hac cibi etpotus allegoria orune genus spiritna-
iliciarum sigriificatur, pr»sertim tamen illud quod in euchaxlsiite sacrainento expe-
quiad illud digne accedunt. 
Hmiltelis nomen vestrum in juramenlum. Execrutoriura ; dicontenim CUm jurai»uni : 
ntingat si mentior aut l'allo, quod Judœis contigit. — Nomine alio. Vocabit eos chri-
, reliclo nomine Israelilarum. vide supra, cap. 62, 2. 
n quo. Chrisie, sivo Deo christianorum. — Qui benedictus est super terram. Is eni iu 
risti nomine benedictum fuerit . — Benedicetur in Deo amen, lîenedicelur in Deo vero, 
mt LXX; nam Chrislus verus Deus est, ct Deus Amen, :d est,fidelis. — Qui jurât in 
Per Christum. — In Deo amen. Per Deum verum; talis enim est Christus, et per Deum 
, qui fideliter serval promissa. — Quia oblivioni. Cutn enirn Dcus fidélisait, prœstà-
in quod promisit, ut scilicet abstorgatur memeria antlquarum calainitatum multitudine 

risii verba. — Calos no vos, 
ccclum serenum prosporitatU 
Priora. Priores calamitate» 

I terram nocam. Ecclcsiai 
abstcrsis ct fugatis nubibu 
prior status infelix. — Nc 

super c 
\8.Jc •lem. Ecclesiam. —Exultationsm. E 

aunlur enim abstracta pro concretis. 
n audietur. Videturhoc lotelligcndu 
ilitanti ; tales enim sunt viri sancii et 
'it ibi... in fans dierum. ' Infans dici 
non erunt infantes dierum paucorun 

im non solum de Eccitai 
perfect! Ecclcsi» filii. 

dies vivit. Renati j 
, gratia et virlutit 
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17. Creo calos novos et terram novam. Saint Jean décrit, sous de semblables symboles, 
1 e bauli cur des élus dans le ciel (Apoc., XXI , 1-4), et il y.a aussi dans celle peinture d'isaïe 
une foule do traits qui ne sont applicables qu'à la Jérusalem céleste. 

20. Non erit ibi amplius Infans dierum. Ce verset, dit la Bible dc Vence, pourrait signi-
fier, que dans la société éternelle des élus , il n'y aura que des hommes parfaits, qui n'auront 
ni les défauts do l'enfance , ni ceux de la vieillesse. Il n'y aura point là d'enfants de peu de 



maledictus erit. 
21. Et ffidificabunt domos, ct habita-

bunt ; ct plantabunt vineas, et comedent 
fructus earura. 

22. Non ffidiflcabunl, ct alius habita-
bi t ; non plantabunt , et aliuscomedei; 
secundum enim dies ligni, eruut die« 
populi mei, et opera manuum eorum 

laborabunt frustra 
in conturbatione: 

F.l peccator. Est 

22. Et alius habilabit. Sed ipsi habitabunt. -
Quasi dicat : Erunt diuturni, perpetui, feiices. -
illorura fruentur. ^ 

23. Neque generabunt in conturbai ¡one. Cbald. 
pace degente? et gaudio, generabunt Alios Christo 
niontem trahat, sed quid tendant ad vitam, et in n 
poles corum cum eis. Eruut semen beuedictorum I 

24. Antequam Clament. Pneveniam corum vola 
25. Lupus el agnus. Siguificatur homines alioqui 

prjeiml 

m. LXX, in m 
contar bet mali 

;dictorum cense 

preces. 

t. alii putant 
in baptisnw 
ita ropeiitio 

storia, reli-
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C o n c l u s i o n et r ó s u m è de t o u t e s les prophétie-s d ' I s a » 

Ecclesia , iisdem cibis spiritualibus legibus et ritibus nsurfts. — Serpenti pulvis panis ejus 
Serpens morsu homines petere solitus. jam eo cibo erit contentus ad quem a Domino damna-
tus fuit, cum ei dictum est, Genes. 3, 14 : Super pectus luum gradirris et terram comedes 
Significatur iraeuudos ct in alios insolcntcs, humiles loro et mansuctos , et nomini nosios 
aut molestos. — Neque Occident. Non erunt ctedes, etc., quia in Ecclesia charitas domina-
bitur. 

CAP. LXVI. — 1. Eccc dicit Dominus. Rojicit Deus Judaorum templum et victimas eorum, 
quod ipsi so voeantem sprcverint, rnincturque cLs confusionem etcladem. — Calum sales 
mea. Putatis me admodum dolcctari vostro tempio in quo pro sedo habeo alas cherubim, et 
propitiatorium pro soabello pedum : vestra opinio vos fallit; nam Sionera vestram et templum 
vestrum non dep-reo. C>elum enim ipsum mihi sedes es t , e t terra scabellurn pedum meorura. 
— Qua est ista domus ? Si cum ccelo et terra conferatur. 

2. Omnia hac. Vostro tempio non indigeo; sum enim omnium Dominus. Simile est illud , 
Psaim. 19, 9 : Non accipiam de domo tua vilulos , ncque de gregibus tuis hìrcos, quoniam 
mea sunt omnes fera Silvarum, jumenta in monlibus. et boves, eie. — Ad quem... respi-
ci ami Quo «r*« delwitabor ? quein .unabo? quem fovebof — Paupercufum, et contritum spi-
ritu. LXX habent, humilern el quietum. — Tremcnlcm. Valde reverentem. 



ct delictis aftluatis ab omnímoda gloria vous trouviez une abondance de délices dans la 
ejus. gloire qui l 'environne de tous côtés. 

12. Quia hœc dicit Dominus : Ecce 12. Car voici ce que dit le Seigneur : J e vais 
ego declinabo super eam quasi tluviura faire couler sur elle comme un fleuve de paix : 
pacis , e t quasi torrentem inundantem je répandrai sur elle la gloire des nations, comme, 
gloriam gent ium, quam suget is , ad : un torrent qui se déborde ; vous sucerez sou lait ; 
ubera poriabimini, ct super genua b lan- on vous portera à la mamelle , ct l 'on vous ca-
dientur vobis ; ressera sur les genoux ; 

13. Quomodo si cui mater blaudiatur, 13. Comme une mère caresse son petit enfant ; 
nsi je vous consolerai, e t vous trouverez votre 
lix dans Jérusalem. 
14. Vous verrez ces choses , et votre cœur 

•ra dans la j o i e ; vos o s mêmes reprendront 
l e nouvelle vigueur, comme l 'herbe : e t le Sei-
îeur fera connaître sa main puissante en faveur 

14. Videbit is , e t gaudebit cor ves-
um, e t ossa veslra quasi herba ge r -
inabunt : e t cognoscetur manus Do-
ini servis e jus , e t indiguabitur inimicis 

15. Quia ecce Dominus in igne v< 
n ie l , el quasi turbo q u a d r i g a e jus 
reddere in indignatione furorem suuii 
el increpationem suam in fiamma ignis 

16. Quia in igne Dominus dijudics 
bit, et in gladio suo ad omnem carnea 
et multiplicabuntur interfecti a Domini 

15. Car le Seigneur va paraître dans les feux , 
son char viendra fondre comme la tempête, 

>ur répandre son indignation et sa fureur , el 
h t exercer sa vengeance au milieu des flammes. 
16. Le Soigneur viendra environné de feux et 
mé de son glaive pour j uge r toule chair : l e 
>rnbre de ceux que le Seigneur tue ra se multi-

ianctificabanlur, el mundi 
; in hortis posi januam ir 
ui comedebant carnem sui 
ominationem, ct murem 
imeiilur, dicit Dominus. 

pourceau , dos 
semblables aboi 
dit le Seigneur . 

recueillir te 
renio ut congregem 

mcam. 

12. Fluvium paeis. Pacem exuberantora, et bonorum omnium alfluentiam.— Glorian gen-
tium. Qua* ad Ecdcs iam, cum suis opibus c t potentia adduenm. — Ad ubera portabimini. 
Alloquitur fideleä qui omni genere deliciarum aflluont, obsque molestia et laboro, imo cum 
maxima voluptate, qualem experiumur infantes cum securi portantqr in sinn mat rum, aut 
nutricum, aut cum iilis sedenubus, et ipsi super genua earum molliter sedent . 

I I . Ossa vestra quasi verba germinabunl! Svmmachus habe t , ßorebunt, quasi dicat : 
Tanta e r i tves t ra ket i t ia , u tossa vestra moiioro squalida, inarcida e t quasi eiuortua revivis-
cere el refiorescere videantur. — Cognoscelur manus Domini. bei Providentia e t enra in suos, 
e t ejusdem virtus et potentia. — Indignabilur tnlmic.is suis. Tum J u d í o s vastando per R o -
manos , tum cos omnesque impios damaando in die judic i i ; ad eum enim transit , ut pate t ex 
sequentibus. 

15. In igne veniet. Intellige ignem confiagrationia mundi, de quo Psal . 90, 3 : Ignis ante 
ipsum prcecedet. — Quadriga ejus. Per currus 6t quadrigas mct-iphorice signifleatur ma je -
stas victoris ot judicis Doi. — Heddert in indignalione furarem suum. LXX habent, red-
dere in furorc ultioncm suam. — increpalioncm. Punit ionem, ultionem. ' In gneco es t , 
airooxMCDuoftcv. q u a vox significa t , a á coraos mil tere. Italice dicimus: mandare alta mal'Ora. 

IG. In igne Dominus dijudicabit. Jam dictum est significan ignem confiagrationis mundi. 
l 'otest etiara intelligi vis , potestas, zelus et e!Hcacia divina v ind ic ta . — Bt in gladio suo 
ad omnem carnem. Pagninus vert i t , el gladius ejus esl cum omni carne; id est, gladius 
ultionis e jus dcpasectur omnem carnom, id e s t , omnes homines. — MtUtiplicabuntur inler-
fecti a Domino. Christus multos, id e s t , omnes reprobos interliciet, trudens in gehennam et 
mortem ieteruiun. 

17. Qui sanctiflcabanlur. Qui sanctificabant et pnrifieabant se in borlis, ablaendo se aqu¡s 
expiatoriis, ct sacrificando idolis. — Post januam. Syrainaoh. ct Thoodotio habent, unus 
post unum; L X X , ín liminibns. Post januam superetitioni operam dabant, fortassis latebras 
captante* et secessum: ¡ta ul post j anuam ídem sit quod ciausia jaau is . Vel post j anuam, 
quia in interiori parte cedis ad januam idolum statucbaiit . Vidc supra , cap, 57, S ot ibi dicta. 
— Abominationem. Cibos votitos. — Murem. in l lobrao est "\Z2'J hachar, qu:e vox etiam 
glirem significad Muris au tem, seu gliris esus vetitus erat Judwis . Lev . , 11, 29. Glires olim 
ivd mensas expetitos fuisse patet ex Varrone, de Re rustioa , üb . 9, c ap . 15. 

13. Ego autem opera eorum. Vidi et cognovi. In hebra» e s t , ego autem ero cum operibw 
corum. — Vi congregan. Ad Judicium in valle Josaphat . 

:œdantur 

tempora. 

Unis? 
10. Lœt imini eu 

esu l ia te in ea omnes 
p u d e t e eu 
lugetts sup 

m ea gau 

11. Ut uga t i s , 
ubere cons l a t ion i se 

e verset & e qui prér» 
eigneur perd un peupi 
Ititudc des 
ouleur. Car 

niants qu 
le a entan 

i peccati 1¡ u j u : 
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15. Quia ecce Dominus. Il y a deux avènements du Christ 

'autre, de just ice, qui aura lieu à la fin 'ics temps, pour la p 
;et avènement dont le Prophète parle ici. 
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19. Car j'élèverai un étendard parmi e u x , et 
j 'enverrai ceux d'entre eux qui auront été sauvés 
vers les nations qui sont au delà des mers , dans 
l'Afrique, dans la Lydie, doni les peuples sont ar-
més dc flèches; dans l'Italie, dans la Grèce, dans 
les îles leî plus reculées, vers ceux qui n'ont j a -
mais entendu parler de moi et qui n'ont point 
vu ma gloire : et ceux que j'enterrai dans ces 
pays différents annonceront ma gloire aux gentils ; 

20. Et ils feront venir chez vous tous vos frè-
res , qu'ils rassembleront dc toutes les nations, 
et ils vous les offriront comme un présent pour 
le Seigneur : ils lés feront venir sur des chevaux, 
sur des chars, sur des litières, sur des mulets et 
sur des chariots, à ma montagne sainte de Jé ru -
salem, dit le Seigneur, comme lorsque les en-
fants d'Israël portent un présent au temple du 
Seigneur dans un vase pur. 

21. Et j 'en choisirai d'entre eux pour les faire 
prêtres et lévites, dit le Seigneur. 

22. Car comme les cicux nouveaux et la te r re 
nouvelle que je vais créer, subsisteront toujours 
devant moi, dit le Seigneur ; ainsi votre nom et 
votre race subsistera éternellement. 

23. Et les mois se changeront en d'autres fêtes, 

19. Et ponam in eis signum, et mit-
tam ex eis qui salvati fuerint , ad gen-
tes in mare, in Africain, et Lydiam 
tendente« sagittara; in Italiam et Gra--
ciam, ad insulas longe, ad eos qui non 
aud ie run tde me , et non viderunt glo-

Et annuutiabunt glonam 

20. Et addueent omnes fratres ves-
tros de cunctis gentibus donum Do-
mino in equis. Et in quadrigis. et in 
lecticis, et in mulis, et in carrucis , ad 
montem sanctum ineura Jerusalem, di-
cit Dominus, quomodo si inférant ûlii 
Israel rnunus in vase mundo in domura 
Domini. 

21. F.l assumam ex eis in saccrdotes, 
ct ievitas, dicit Dominus : 

22. a Quia sicut œ l i novi, et terra 
nova, quai ego facio stare coram me, 
dicit Dominus : sic stabit semen ves-
Irum et nomen vestrum. fa Apoc. 21.1.] 

23. Et erit mensis ex mense, et sab-

t signum. Hais avant cot avènement terrible, le Seigneur doit déployer 
•dire la croix, l'instrument de salut pour toutes les nations. Il enverra 

c'cst-ù-dire ses apôtres ; et il les enverra, d'après l'Hc-
i Phul ou Phut , voisin ( 

iples sont habiles à tirer 
être l'Ibérie, vers la mer 

•rs les tles les plus recu-

b:eu. vers les nations. vers Tharsis, eri Cilici« , au nord, 
l'Ethiopie, au midi. vers Lud, situò du itième c i té ; et dont les 
dc l'are (Jercra., XLVI, 9), vers Thubal , que quelques-un3 ero» 
CuSpienne, à i'orient, vers J.ivan. qui est l'Ionie a l'oocident, el 
lées de la Mediterranée, c'est-à-dire les provinces de l'Europe. 

SO. Et adduccnt omnes fratres. Tout ce qui est die lei de la manière dont ces peuples sa-
ront amoncs au Seigneur, rnontr* la douceur et Pattrait puissant de la gràce qui devait 
attirer Ics peuples et les ameoerft l'Evangile; la vertu des miracles qui atiirant leur atten-
tion hdtait leur couversion; et l'eificacité mèrae du m;irtyre qui, en terminant leur course 
et aehevant de les puririer, hStait leur entrée dans la Jerusalem còleste. — Afunus in vase 
mundo. AHusion à Pusage oti étaiont les Juifs de porter au tempie , en cerimonie, los pre-
mices des fruits (Deut., XXVI, 1). 

81. El assumam ex eis in saccrdotes. Voici le saccrdoce do la lei nouvelle bieu marqnc, il 
lcxclusion du Saccrdoce de la loi ancienne, qui était attaché à la faraille de Lévi et .'i la race 
d'Aaron. Plus de distinctiou de famille, plus de prénigativ&s pour andine race particulièra. 
Le Seigneur choisira ses prétres et ses lévites, partili les étrangers mèiucs qu'il aura converti 

i Eglise. Le Juif incrédule s'agite < i pour éluder une prophétie ; 

los apôtres et les a 
SU. Et erit mensis. Aux 

chrétienne, le repos du pi 
comme celles des Juifs, à 

ix et cette terre nouvelle peuvent i< 
•6t> par Jésus-Christ, monde spirituel, dont les cieux sot 
dc l 'Evangile, et la terre ce peuple fidèle. 

19. Et ponam in eis. Résilie hic Isoias ab impiis ad pios, 
raum. — Signum. Intelligit cbarism.»ta Spiritus sancti ut I 
Pciittoosie; his euim quasi apostoli designati, profeeti s 
Tendentes sagiltam. Vel nectondum cum gentes, vel do aoi 
quasi electa« Dei sagiifce ad penetranda corda mortalium v 
saçittaj ad varias mundi plagas volarunt. 

20. Donum Domino. Pro donum, l iebr. est minc/w, id est, donum, obiatio, sacri-
fîcium. Nobilissimum es t , et Deo gratissimum donum et sacrificiuin, si anima; ad ipsum ad-
ducantur et convcrtantur. — In equis, et in quadrigis. Allegoria equorum, quadrigaruin, etc. 

a secundo Chrisii adventu ad pri-
ingua» igneaa datas apostolis in 
unt in Africani, Lydiam, otc. — 

postoiis intelligendum, qui l'ucrunt 
i pradicationis, et qui ut celorrim« 

t solatia tum huraana, tum angelica, tum divina. Ailudit a 
a Judœara; hi enim, l'avente Cyro, commodo ct exultantes « 

x gentilis 
i tribu 

Significali tur quajvis auxilia e 
Judieos Baby Ione rode unto; i 
dierunt in patriam. 

21. Ex eis. Ex christianis, qui e 
saccrdotio lungi non poterant, i 
Levi eSient, et ex filiis et nepotibus Aaron. 

22. Quia sicut c/eli. Sicut celi hi cum terra innovandi in ¡eternum perseverabunt, mibique 
servi en; ; sic semen vestrura, 6 apostoli, id e s t , lidclcs a vobis Ecclesia aggregati. — El no-
men vestrum. Quo fìlii vestri gloruibantur. Sic Hiapani D. Jacobo gloriantur, Romani SS. 
Petro et Paulo, etc. 

23. Erit mensis ex mense. Perpetua: neomenia- et sabbata, id est, festa. Ita est in Ecclesia 
militanti, in qua etiam prolosti dies feria appellantur. Idem verius crii in Ecclesia trium-
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batum ex sabbato : vemet omnis caro)e t les sabbats en un autre sabbat. Alors toute 
ut adoret coram facie mea, dicit Domi- chair viendra se prosterner devant moi et m'a-
nus. 1 dorer, dit le Seigneur. 

24. Et egredientur, et videbunt ca- 24. El ceux qui habitent dans Jérusalem en sor-
qui prevaricati sunt in tiront pour voir les corps morts d c ceux qui ont 

violé ma loi ; car leur ver ne mourra point, ct 
leur feu ne s'éteindra jamais, et ils seront expo-
sés k la vue de tous les hommes, qui rassasieront 
leurs yeux du triste spectacle de ces affreux sup-

davera 
me : a vermis eorum non morietur, 
et ignis eorum non extinguelur : et 
erunt usque ad satietatem 
omni carni, [a Marc. 9. 45.} 

24. Vermis eorum non morielur. Jésus-Christ mfme explique ceci dos peines de l'enfer, ou 
lo remords de la conscience des damnés est comme un ver rongeur qui ne meurt point, et 
oti le feu , qui les tourmente saus les consumer, ne s'éteint jamais (Marc., IX, 43, 4!», 47). 

24. Egredientur, el videbunt cadavera. SS. Ilicron. et August. et alii passim h tee referunt 
ad futururu sœculum. Beati mente et contemplatione; vcl etiam Iooaliter, si velint, e<:ro-
dientur de ccclo ut cominus intueantur damnatorum supplicia, qua ipsi singulari Dei benoiicio 
evaserunt , et in quai hostes suos impios in «tcrnuin volutari videbunt.— Vern i s corum non 
morietur. L't enim cadavera illa animata damnatorum œternum vivent in igne, ita vernies 
culuîn c r u c i a b " r ' , u r ' E t c r u n l a / l ^ ' ' ^ a l e m . Erunt sempiternum justis spccta-
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PREFACE SUR JEREMIE 

1. Vie de Jérémie. — 2. Dos écrits de co prophète. — 3. Do l'ordre chronologique de ses pro-
phéties. — 4. Prophéties relatives à Juda et à Israël. — 5. Prophéties relatives aux nations 
étrangères. — 6. Prophéties relatives au Messie. — 7. Caractère historique ot moral du 
livre des Prophétie*.— S. Des Lai,vnlUions. — 9. Instructions et mystères qu'elles renfer-
ment. - 10. Du style ¿o Jeréinio. 

•I. J é r é m i e é t a i t fils d ' H e l c i a s , un des p rê t r e s qui hab i ta ien t à A n a t o t h . Cette 
ville é ta i t d a n s la t r ibu d e B e n j a m i n , et s emble a v o i r é té la m ô m e q u e N o b ou 
.Nobé, où d e m e u r a i t Abimélech lorsque David s 'y r e t i r a , l iusèbe di t «ju'ello 
é t a i t à trois m i l l e s . c ' e s t - à - d i r e envi ron une lieue (le J é r u s a l e m . 

J é r é m i e r e ç u t sa miss ion d a n s la 43e a n n é e d u règne d e Jos i a s . U ava i t été 
sanct i f ié dè s le se in d e sa merci , et des t iné à r e p r e n d r e , pendan t p r è s d ' un demi-
s ièc le , s e s c o n c i t o y e n s , en leur fa isant e n t e n d r e , d e la pa r t d u Se igneur , d e ter-
r ib les et d ' i nu t i l e s m e n a c e s . Les difl icultés de sa miss ion l ' e f f ravèrent tout 
d ' a b o r d . G o m m e M o ï s e , d i t Mgr P l a n t i e r , et. s u r u n ton p l u s t imide e n c o r e , il 
ob jec te s o n impu i s sance : « J e n e suis q u ' u n e n f a n t , S e i g n e u r ! A h ! ah ! ah ! voilà 
t ou t ce q u e j e sais d i r e ; c o m m e n t f e r a i - j e un p r o p h è t e ? » Voilà d e quelle 
m a n i è r e il se défend d e l ' h o n n e u r q u e le T r è s - H a u t lui p ropose . Ma i s Dieu 
t r i o m p h e d e s e s r é s i s t ances et le r a f f e rmi t c o n t r e ses c ra in tes ; la m a i n céleste 
touche ses l èvres e t les délie ; le M a î t r e d e la fore« lui p r o m e t d e l ' é tab l i r au 
mil ieu de J u d a , c o m m e une vi l le d e g u e r r e , c o m m e un m u r d ' a i r a i n , comme 
une co lonne d e fer , e t il r empl i t s a miss ion d e la f açon la p lus s a in t e et la plus 
c o u r a g e u s e . 

P o u r avo i r d e l ' i n f luence s u r u n peup le c o r r o m p u c o m m e celui d e J u d a , il 
fal lai t a u e le p r o p h è t e r enonçâ t à tou tes les jou i ssances de la v i e , qu'i l se 
r e t i r â t d u m i l i e u d u m o n d e , qu ' i l eu t une vie a u s t è r e et p u r e , e t q u ' i l fû t le 
modè le d e t o u t e s les v e r t u s . C'est- ce que fit J é r é m i e . Il n e se m a r i a pas et se 
p r iva d e t o u t e s les j o i e s d e la famillo : il n e c o n n u t ni les j e u x , ni les divertisse-
m e n t s , e t il se l i v r a au j e û n e et à la p r iè re , p o u r t r o u v e r d a n s ce dé tachement 
d e t o u t e s choses la fo rce m o r a l e d o n t il ava i t besoin p o u r t r i o m p h e r des obs ta-
c les qu ' i l d e v a i t r e n c o n t r e r . 

C a r , c o m m e il se posa i t en r é f o r m a t e u r , et q u e , p o u r apa i se r l e Se igneur , il 
c o n j u r a i t ses coni |>alr iotes d e r e v e n i r aux v e r t u s d e leurs a n c ê t r e s , la plus 
r edou tab le oppos i t ion se fo rma c e n t r e lu i . Les p rê t r e s c o r r o m p u s , qui tenaient 
à conse rve r leurs hab i tudes d é t e s t a b l e s , représentèrent . J é r é m i e c o m m e un 
i n s e n s é , et c o m m e u n b l a sphéma teu r qui manqua i t d e respec t au cul te et au 
t e m p l e , p a r - l à m ê m e qu ' i l en annonça i t la ruine. Les h v p o c r i t e s . qui tenaient à 
l ' ex té r i eur de s p r a t i q u e s re l ig ieuses p o u r voi ler leurs v i c e s , le t r a i t è r e n t aussi 
d ' i m p i e e t d e p r o f a n a t e u r . De faux p r o p h è t e s leur v i n r e n t e n a ide el opposè ren t , 
a u x p r éd i c t i ons d e l ' envoyé d e Dieu , de s visions et de s révé la t ions imaginaires , 
ma i s don t la fausse té n ' é t a i t pa s encore d é m o n t r é e p a r les f a i t s . 

D a n s les d i x - n e u f p r e m i è r e s années d e son m i n i s t è r e , J é r é m i e prophétisa 
s o u s Jos ias . Il n ' eu t q u ' à se louer de la bienveil lance d e ce pr ince don t la piété 
a l la i t au d e v a n t de s m e s u r e s q u e lui proposa i t le p r o p h è l e . Ma i s a p r è s la mort 
d e ce m o n a r q u e , qui fu t f r a p p é dans les p la ines d e M a g e d d o , J é r é m i e compril 
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q u e ton! espo i r é ta i t pe rdu pour la na t ion j u i v e , et q u ' u n e nouvel le è r e t o u t e 
rte c a l a m i t e s e t <l 'épreuves allait c o m m e n c e r p o u r lu i . Il p l eu ra s a mor t c o m m e 
u n demi p u b l i c , e t c o m p o s a , à ce s u j e t . u n e l amenta t ion q u e le peuple chan ta 
p e n d a n t l o n g t e m p s . 1 

P e n d a n t l'es t rois m o i s d u r è g n e d e J o a c h a z , il eu t à r é p r i m e r le l u e uui e n -
v a h i t le p a l a i s , m a l g r é la cons t e rna t ion g é n é r a l e . S o u s J o a c h i m , il r epr i t son 
min i s t è r e p r o p h é t i q u e . Un chercha à s e d é b a r r a s s e r de l u i , c o m m e d 'un censeu r 
i ncommode , ma i s A h i c a m p r i t sa défense devant le peuple , el le s a u v a des m a i n s 
d e ses ag re s seu r s . 

N a b u c h o d o u o s o r avan t e n v a h i la J u d é e , la q u a t r i è m e a n n é e du règne d e J o a -
c h i m , J é r é m i e s 'é leva c o n t r e le p a r t i po l i t ique qui voulait, s ' a p p u y e r s u r l ' a l -
l i ance d e 1 E g y p t e . Il leur a n n o n ç a q u e le P h a r a o n se ra i t impu i s san t à ' l es s ecou r i r 
et que s i ls pe r sévéra ien t d a n s leurs dé so rd re s e t l e u r s i m p i é t é s , les C h a l d é e n s 
s emparera ien t , d e J é r u s a l e m e t emmène ra i en t en cap t iv i t é la fleur d e la p o p u l a -
t ion. G est ce qui a r r i v a . N a b u c h o d o n o s o r b a t t i t les E g y p t i e n s à (Jarchémise et 
s ' e m p a r a ensu i t e d e J é r u s a l e m . Daniel c t ses c o m p a r o n s fu r en t d u n o m b r e 'des 
t r anspor té s . 

La cap t iv i t é de s so ixan te -d ix a n s commença i ! . Dieu di t à J é r é m i e d ' é c r i r e c e 
qu'i l lui avai t révélé d e p u i s q u i n z e a n s . e l d 'en f a i r e f a i r e u n e lec ture pub l ique 
p a r B a r u c h , son disciple . J o a c h i m i r r i t é , fit b rû l e r le l iv re et e m p r i s o n n e r 
J é r é m i e . Sourd à tous les av i s d u p r o p h è t e , il s e sou l eva c o n t r e N a b u c h o d o -
iiosor et p r o v o q u a u n e nouvel le i nvas ion , qui e u t p o u r résu l ta t u n e seconde t rans-
lat ion d e la na t ion juive. E /éch ie l s e t r o u v a p a r m i ces n o u v e a u x cap t i f s . 

J é r é m i e dé so l é , tut sou tenu a l o r s p i r la figure des d e u x p a n i e r s d o f igues qui-
le S e i g n e u r lui m o n t r a , p o u r lui f a i r e c o m p r e n d r e q u e p a r m i les m é c h a n t s il v 
avai t les b o n s , et q u e si les Ju i f s , sédui t s p a r l e u r s f a u x p r o p h è t e s e t é g a r é s pal-
leurs p r ê t r e s c o r r o m p u s , é ta ien t a c t u e l l e m e n t s o u s l o j o u g des B a b y l o n i e n s un 
j o u r i l s en se ra ien t d é l i v r é s . p a r c e q u e c ' é ta i t d ' e u x q u e deva i t so r t i r le S a u v e u r 
du m o n d e , le J u g e des n a t i o n s . 

- JJC t ro i s ième e t d e r n i e r a e t e d e c e d r a m e sang lan t s e passa s o u s Sedécias . 
•Icrémie s é leva d è s le c o m m e n c e m e n t c o n t r e les i l lusions don t o n b e r ç a i t ce 
pr ince . Il a t t a q u a v ivemen t S é m é i a s , H a n a n i a s et tous les faux p r o p h è t e s qui 
p r é t e n d a i e n t q u e le j o u g d e Baby îone s e r a i t br isé . U écrivi t à ses f rè res cap t i f s 
à B a b y î o n e , p o u r les p r é m u n i r c o n t r e tou tes les fausses p réd ic t ions q u ' o n ré-
pandai t . p a r m i e u x . S e s d é t r a c t e u r s le firent j e t e r en pr ison e l de scend re d a n s 
une fosse infecte e t o b s c u r e où il faillit p e r d r e l a vie. 

Il f u t témoin d e l ' accompl i s sement d e t o u s les m a l h e u r s qu ' i l avai t annoncés , 
il v i t J é r u s a l e m e t le temple d é t r u i t s , c t il s ' a ss i t au mil ieu d o ses r u i n e s p o u r 
rairi! en t end re ses immor te l l e s Lamentations. Godolias a v a n t é t é n o m m é gouve r -
neur d e la J u d é e , il eu t la d o u l e u r de le vo i r assass iner ."Après ce t t e ac t ion p e r -
fide, il a u r a i t vou lu q u e s e s conc i toyens r e s t a s sen t n é a n m o i n s d a n s leur p a v s 
Mai s il n e p u t les c o n v a i n c r e c l il s e v i t fo rcé d e les s u i v r e on E g y p t e . Il fu t eni-
m e n é a v e c Ba ruch à T a n h n i s , il fit e n t e n d r e e n c o r e d e nouvel les p r o p h é t i e s . 
C o m m e il prédisa i t a u x J u i f s q u e l eu r ido lâ t r ie a t t i r e r a i t s u r eux d e n o u v e a u x 
m a l h e u r s , la t r ad i t i on r a p p o r t e q u ' i l s le l ap idè ren t . 

2 . I n d é p e u d a m m ent du livre des Prophéties e t d e s Lamentations q u e n o u -
possodons, J é r é m i e a v a i t c o m p o s é p lus ieurs a u t r e s ouv rages . L ' a u t e u r du I ls l iv re 
d e s Paralipomènes x x x v , » 3 ; , nous a p p r e n d q u ' à la m o r t d e J o s i a s , il composa 
une élégie ou l amen ta t i on q u e que lques a u t e u r s o n t v o u l u , à t o r t , c o n f o n d r e 
a v e c les Lamentations que nous p o s i o n s , et q u i o n t é v i d e m m e n t pour ob je t la 
r u ine d e J é r u s a l e m . 

La l e t t r e q u ' o n t r o u v e à la fin d u livre, de Barueh, e t q u i e s t ad res sée a u x 
J u i f s q u ' o n allai t e m m e n e r en c a p t i v i t é à Gabvlone e s t auss i son œ u v r e . On 
t rouve son n o m à la t è te de s P s a u m e s LXIV e l C X X X V I , d a n s que lques exem-
plaires g r e c s e t d a n s ceux d e la V u l g a t e . m a i s r ien ne p r o u v e qu ' i l s lui a p p a r -
t iennent r ée l l ement . r i p k 

Q u e l q u e s - u n s , dit la B ib l e d e V e n c e , a t t r i b u e n t à J é r é m i e l a compi la t ion des 
I I I ' et IV « livre des Rois, pa rce q u e le d e r n i e r c h a p i t r e du l i v r e d e ce P r o p h è t e 
e.-t p r e s q u e s e m b l a b l e a u d e r n i e r c h a p i t r e d u IV'livre des Rois. Ma i s il e s t b ien 
p lus p robab le q u e co d e r n i e r c h a p i t r e du livre de Jérémie a é t é t i r é de s livres 
des Rois, ou des m é m o i r e s m ô m e s sur lesquels les livres des Rois ont é té formés . 
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3 L e s Prophéties d o J é r é m i e tel les q u e nous les a v o n s , fo rment c inquante c t 
u n c h a p i t r e s . C a r il n e f au t pa s c o m p t e r le c h a p i t r e L l l . q u i n rat pa s d e lut et 
qui n ' es t q u ' u n e répé t i t ion d e s c h a p i t r e s X X I V et \ X \ d u IV c Uore des Rois. 

C e s Prophéties o n t é t é p r i m i t i v e m e n t éc r i t e s en h é b r e u ; seulement on remar-
q u e q u e p a r su i t e do c o n t a c t a v e c les B a b y l o n i e n s , il s é ta i t déjà mêlé à la 
tannin des J u i f s b e a u c o u p d e cha lda l smes . 

L e s d e u x p r inc ipa l e s vers ions q u e nous en p o s s é d i o n s , sont la version Lat ine 
d e l a V u l g a t e e t la version g r e c q u e des S e p t a n t e . 

D a n s le texte H é b r e u c o m m e d a n s les v e r s i o n s , le recuei l ne eu- oracles se 
ressent d u t roub le c t d c l ' ag i t a t i on des t e m p s . L ' o r d r e d e s mat ières n est pas le 
m ê m e d a n s les S e p t a n t e q u e d a n s la Vu lga te , el il y a m ê m e dans le Lat in , des 
p a r t i e s qu 'on n e t r o u v e pas d a n s le G r e c . Ainsi au c h a p i t r e X X X I l i d e la 
V u l g a t e , les v e r s e t s 5 - 1 8 n e s e lisent pa s d a n s le c h a p i t r e correspondant des 
S e p t a n t e . 

Au po in t d e v u e d o c t r i n a l , ces add i t ions son t s a n s i m p o r t a n c e , puisque ce 
qui m a n q u e d a n s u n c h a p i t r e s e r e t r o u v e , quant, au sens , dans un au t re . Ma i s 
c e s va r i a t ions p r o u v e n t d u m o i n s t ou t ce que lo t e x t e a eu à souffr i r en passant 
d ' u n e l angue d a n s u n e a u t r e . , 

Ceux qui ont. recueilli ces Prophéties n 'ont pa s eu l ' i n t en t ion de s im re 1 o rdre 
ch rono log ique . I ls les ont p lu tô t r angées d ' ap r è s la n a t u r e des mat ières . Ainsi 
i ls o n t mis au p r e m i e r r a n g , le« p rophé t i es re la t ives à la maison d e J u d a et d 'Is-
raël j u s q u ' a p r è s la c h u t e ' d e J é r u s a l e m , e t i ls o n t p lacé à la lin du l i v r e , les 
p r o p h é t i e s p a r t i c u l i è r e s qui r ega rden t B a r u c h e t les u a t i o n s é t r angères . 

L a p l u p a r t d e c e s p r o p h é t i e s p o r t a n t e l les-mêmes la d a t e d c leur p r o m u l g a -
tion , il e s t faci le d e les r a n g e r selon l ' o rdre des t e m p s . L ' a u t e u r de la Bible d e 
V e n c e , qui a fa i t ce t r ava i l , les a d ivisées en c inq c lasses ; don t la I»' cont ient 
les p r o p h é t i e s d u r é g n e d e J o s i a s ; la 2», les p r o p h é t i e s du règne de J o a c h i m ; 
la 3e , les p rophé t i es d u r è g n e d o Sédécias ; l a 4 ' , les p r o p h é t i e s pos tér ieures à la 
r u ine d e J é rusa l em ; la ô», les p r o p h é t i e s pa r t i cu l i è re s q u i regarden t Ba ruch e t 
les n a t i o n s é t r a n g è r e s . 

.Nous r e p r o d u i s o n s ic i le tableau qu ' i l en a d re s sé . 
L E n la t re iz ième a n n é e d e J o s i a s , e s t l ' époque d c la mission de J é r é m i e , 

c o n t e n u e au c h a p i t r e 1 « . T)ans les 18 de rn iè res années d e ce p r i n c e , peuvent 
ê t r e placées ' les p r o p h é t i e s c o n t e n u e s d a n s les onze c h a p i t r e s su ivan t s , s a v o i r -
î t - i i t , 5 ; i i i -v i et -suiv.; v i - x i i . 

I I . D a n s les t rois p r e m i è r e s années d u r è g n e d e . Joach im, peuvent 
r i e s les p rophé t i es c o n t e n u e s d a n s les hui t c h a p i t r e s su ivan t s : s m - x x . 

Au m ê m e t e m p s p e u v e n t aussi ê t r e r a p p o r t é e s les p r o p h é t i e s contei 
les c h a p i t r e s x x n , x x i i i , x x v i . 

Au c i i m m e n c e m c n t d e la q u a t r i è m e a n n é e d e ce p r i n c e , do i t ê t r e placée la 
p rophé t i e d u c h a p i t r e x x v . 

D a n s c e t t e q u a t r i è m e a n n é e , p e u t ê t r e p lacée la p rophé t i e du c h a p i t r e x x x y . 
A la fin d e ce t t e q u a t r i è m e a n n é e et au c o m m e n c e m e n t d e la c inqu ième , doi t 

ê t r e r a p p o r t é le c h a p i t r e x x x v i , a v e c les deux p r e m i e r s v e r s e t s dn chap i t re 
x x x Y H , qui f o r m e n t la t r ans i t i on d e c e l t e seconde p a r t i e à l a su ivante . 

I I I . Au c o m m e n c e m e n t d u r è g n e d c S é d é c i a s , so r a p p o r t e la p rophé t i e conte-
n u e au c h a p i t r e x x i v . 

D a n s les t ro i s p remiè re s a n n é e s , p e u v e n t ê t r e p lacées les prophét ies de s cha-
p i t r e s x x i x - x x x t . 

A l a q u a t r i è m e a rmée d c c e p r i n c e , do iven t ê t r e r a p p o r t é e s les p rophé t i es des 
c h a p i t r e s x x v n e t x x v m . 

A la neuv ième , doi t ê t r e r a p p o r t é e la p r o p h é t i e d u c h a p i t r e x x x i v . 
A la neuv ième e t à la d i x i è m e année , doi t ê t r e r a p p o r t é le chap i t re x x x v n , du 

ve r se t 3 à la fin. 
A la d i x i è m e , s e r a p p o r t e n t les p rophé t i es de s c h a p i t r e s x x x u et x x x i i i . 
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On peut y j o i n d r e cel le du c h a p i t r e x x i . 
A la d ix ième ou o n z i è m e , s e r a p p o r t e la p r o p h é t i e du c h a p i t r e x x x v i n . 
A la o n z i è m e , s e r a p p o r t e le c h a p i t r e x x x i x . 
I V . L e s p r o p h é t i e s pos t é r i eu re s à la r u ine d e J é r u s a l e m , son t c o n t e n u e s d a n s 

les c i n q c h a p i t r e s s u i v a n t s : x l - x i . i v . 
V . Les p r o p h é t i e s pa r t i cu l i è re s son t c o n t e n u e s d a n s les sep t d e r n i e r s c h a p i t r e s ; 

Celles qui r e g a r d e n t B a r u c h , d a n s le c h a p i t r e x l v ; 
Celles q u i regardent les na t i ons i n f idè l e s , d a n s les c h a p i t r e s x t v i à l i . 
A p r e s l a m o r t d e J o s i a s , il y e u t e n c o r e q u a t r e s o u v e r a i n s qui s ' a s s i r e n t s u r 

le t r o n c d e J u d a . Le successeu r i m m é d i a t d e ce pr ince fut S e l l u m , qui e s t aussi 
n o m m e J o a c h a z , e t e n t r e J o a c h i m e t Sédéc i a s , p a r u t J éc l i on i a s . 

J é r é m i e n e pa r le ni d e J o a c h a z , ni d e J é c h o n i a s d a n s s e s Prophéties, p r o b a -
blement. p a r c e q u e leur r è g n e f u t t rop c o u r t . L e p r e m i e r n e r égna q u e t ro i s 
mois et le second t ro i s mois e t dix j o u r s . Le P r o p h è t e n ' e u t s a n s ' d o u t c p a s d o 
r évé la t ion p e n d a n t ces d e u x r è g n e s . 

i . Le p r inc ipa l o b j e t d c s e s p r o p h é t i e s est d ' a n n o n c e r à l a ma i son d ' I s raë l la 
d e s t r u c t i o n du r o y a u m e . d e J u d a , la r u i n e d e J é r u s a l e m c t d u t e m p l e , e t la d é -
p o r t a t i o n d e s J u i l s à Baby lone . 

Il ne se c o n t e n t e pas d e pa r l e r a u x r o i s , aux p r ê t r e s et au p e u p l e , e t d c l eu r 
a n n o n c e r c e s m a l h e u r s , il a recours à t o u s les m o y e n s les p l u s é n e 
leur f a i r e c o m p r e n d r e q u e rien n o d é s a r m e r a la colère d e Dieu e t 
l ' exécu t ion d e s e s a r r ê t s t e r r ib les . 

Il descend d a n s la b o u t i q u e d ' u n po t ie r , e t il p r e n d un v a s e d ' a rg i l e el lo 
b r i s e , p o u r fa i re vo i r au peup le q u e nous s o m m e s d a n s la main d e Dieu * c o m m e 
1 argi le d a n s les do ig t s d e celui qui le p é t r i t . 

Q u a n d il a p p r e n d q u e Sédéc ias s 'est l igué a v e c les na t i ons vois ines c o n t r e 
N a b u c h o d o n o s o r , il s e c h a r g e le cou d e c h a î n e s , et les envo ie a u x cliofs d c t o u s 
ces p e u p l e s , |>our l eu r m o n t r e r la s e r v i t u d e qui les a t t end s ' i ls p e r s é v è r e n t d a n s 
l eu r p ro j e t . 

A c e u x qui c o m p t e n t s u r l ' E g y p t e , il s ' e f fo rce d ' e n l e v e r ce v a i n e s p o i r , en 
l eu r d é c l a r a n t q u e ce l t e na t ion b o i r a c o m m e t o u t e s les a u t r e s le vin d e la c o l è r e 
du S e i g n e u r , e t qu ' e l l e en s e r a c u i v r é e . 

Si d e faux p r o p h è t e s a n n o n c e n t q u e la c a p t i v i t é d e Baby lone va finir, il les 
con t red i t é n e r g i q u e m e n t , e t il é c r i t à s e s f r è r e s exi lés q u ' i l s p e u v e n t a c h e t e r 
de s t e r r e s e t b â t i r de s ma i sons s u r la l e r r e é t r a n g è r e , p a r c e q u e la c a p t i v i t é n e 
d u r e r a pas m o i n s d e î n a n s . 

A p r è s la r u ine d e J é r u s a l e m et d u t e m p l e , il fait conna î t r e a u x J u i f s qui l ' on t 
e n t r a î n é en E g y p t e , les c h â t i m e n t s qui v o n t les f r a p p e r . Ma i s c e q u i le console , 
c e s t q u a la su i t e d c t o u t e s ces c a l a m i t é s , il voi t le r é t a b l i s s e m e n t d e J u d a e t 
d ' I s r a ë l , la r e s t a u r a t i o n d e l eu r é ta t d a n s la t e r r e p r o m i s e , leur fidélité c o n s -
tante. au c u l t e d u vra i Dieu . c t l eu r p rospé r i t é au sein do c e t t e lonirac p a i x , 
d o n t i ls d o i v e n t j o u i r a v a n t l ' a v è n e m e n t d u Messie . 

C e s prophi ?ties t i ennent la p l u s g r a n d e p lace d a n s le l iv re d e J é r é m i e . Isaïe 
e m b r a s s e d a n s son hor izon tous les t e m p s c t t o u s les é v é n e m e n t s . Son œ u v r e 
est u n e épopée aussi va s t e q u e l ' h u m a n i t é . L e ce rc le d e J é r é m i e est p l u s r e s -
t r e in t . Il s ' o c c u p e s u r t o u t d e son p a y s . I s raë l e s t l ' ob je t perpé tue l d e s a so l l i c i -
t u d e . Ce s o n t ses m a u x q u ' i l d é p e i n t ; c ' e s t son aven i r qu ' i l d é c r i t . 11 e s t le. 
iKiète na t iona l p a r exce l l ence , e t son p a t r i o t i s m e le sou t i en t p e r p é t u e l l e m e n t et. 
l i n s p i r e . 
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p u i s a u x ro i s de s P h i l i s t i n s , à l ' I d u m é e . à M o a b , et a u x e n f a n t s d ' A m m o n . à 
tous les rois d e T u - e t d e S i d o n , à Dédon , à T h é m a , à tous les ro i s d ' A r a b i e , 
à ceux qui s e font c o u p e r les cheveux en r o n d ou qui hab i ten t d a n s le d é s e r t , à 
t o u s les rois d e Z a m b r i . d 'Elara . au roi de s M i d e s e t a u x ro i s d e l ' A q u i l o n , cl 
e n i m au roi d e Sésach ou d e Baby îone q u i boi t a p r è s tous les a u t r e s , c o m m e 
s'il é t a i t c h a r g é d ' é p u i s e r ce ca l i ce d a m e r t u m e e l d ' o p p r o b r e j u s q u ' à la lie 

1,1 ' i sa ïe a v a i t a n n o n c e l ' expédi t ion d e S c n n a c h é r i b , e t peint à l ' a v a n c e les maux 
q u e les Assy r i ens fe ra ien t à tous ces p e t i t s p e u p l e s q u i env i ronna ien t la J u d é e . 
J é r é m i e décr i t le m ê m e fléau qui devai t a v o i r p o u r a u t e u r s N a b u c h o d o n o s o r 
e t l i s BabvIon iens . Il e n t r e d a n s le dé t a i l d e c e s d é v a s t a t i o n s , et d a n s les cha -
p i t r a s iiui se t r o u v e n t à la fin d e s e s Prophéties, il nous dépe in t c e q u e vont 
d e v e n i r , d a n s ces j o u r s m a u v a i s . les P h i l i s t b i n s , l e s M o a b i l e s , les A m m o n i t e s , 
les I d u m é e n s , les S y r i e n s , les C é d a r é n i e n s , les E l a m i t i * et les E g y p t i e n s (ch. 

Baby îone é ta i t a lors à l ' apogée d e sa pu i s sance . Elle ava i t v a i n c u e t humil ié 
l ' E s v p i e , e l l e é ta i t m a î t r e s s e d e J é r u s a l e m et d e la p lus g r a n d e p a r t i e d e l 'Asie 
occ identa le . Elle allai t s ' e m p a r e r de T v r e t p r o m e n e r s e s h o r d e s v ic tor ieuses 
s u r le t e r r i t o i r e déso lé d e tou tes ces na t i ons q u e le P r o p h è t e vient d e nous énu-
m é r e r . Q u o i q u e l a po l i t i que h u m a i n e n ' a i t a p e r ç u a l o r s d a n s ce v a s t e e m p i r e 
a u c u n e t r a c e d e d é c a d e n c e , c e p e n d a n t le P r o p h è t e , é c l a i r é d e la l u m i è r e d i v i n e , 
voit c l a i r e m e n t c e q u e l 'œi l d e l ' h o m m e ne s o u p ç o n n e pas . 

i s a ï e ava i t a n n o n c é la chu te d e Baby îone e t n o m m é G y r u s le c o n q u é r a n t qui 
deva i t la renverser. J é r é m i e renouvel le c e t t e p réd ic t ion el d é s i g n e les Mèdes 
c o m m e le peup le choisi d e Dieu p o u r s e p a r t a g e r les dépoui l les d e ce l l e reine 
des na t ions . Il nous m o n t r e c e t t e ville s u p e r b e , su rp r i s e p a r les a s s i égean t s pé-
né t r an t d a n s son sein p a r l e lit de s fleuves qui la t r a v e r s e n t e t se t r o u v a n t 
m a î t r e s d e ces q u a r t i e r s é lo ignés , [ l e u d a n t . q u ' a u c e n t r e Ba l thasa r , s o n r o i , se 
l iv re à t o u t e s les joies d ' un g r a n d f e s t i n , n e s e doutant , n u l l e m e n t d u d a n g e r q u e 
cour t s a cou ronne . Des c o u r r i e r s a r r i v e n t d e t o u s les p o i n t s , et lui a p p r e n -
n e n t , à son g r a n d é tomiemen t . qu'i l a cessé d e r é g n e r . 

J é r é m i e m a r q u e la d a t e d e ce g r a n d é v é n e m e n t - C a r il ava i t d i t q u o la c a p t i -
vi té d e Baby îone d u r e r a i t 10 a n s , e l il a n n o n c e q u e le l i b é r a t e u r des J u i f s se ra 
p réc i sémen t le conqué ran t qui a u r a mis fin à l ' e m p i r e d e s Babylon iens . 

6 . D a n s s a vie e t s o n m i n i s t è r e , J é r é m i e fut. u n e d e s l i gu res les p lus écla-
t an t e s d u Mess ie . A y a n t é té sanct i f ié dè s le se in d e s a m è r e , il m e n a , au milieu 
d e t o u s s e s e n n e m i s ' e t d e tous ses c o n t r a d i c t e u r s , une condu i t e s a n s r ep roche . 
C o m m e le C h r i s t . il f u i p a u v r e , « ' imposan t tou tes les p r iva t ions l i s p l u s h é -
ro ïques et p r o l e s t a n t , p a r son a u s t é r i t é , c o n t r e les hab i tudes mol les et vo lup-
tueuses d e son temps . C o m m e lui , il a n n o n ç a la r u ine d e J é r u s a l e m e l l a d e s -
t ruc t ion d u t e m p l e , et r é p a n d i t d e s l a r m e s a b o n d a n t e s s u r ces r u i n e s af f l i -
g e a n t e s . C o m m e l u i . il f u i p e r s é c u t é , e l s e s couc i tovens i r r i t é s d e la lumière 
qu ' i l r é p a n d a i t a u t o u r d e l u i , s 'e f forcèrent d o l ' e x t e r m i n e r d e la t e r r e des 
v ivan t s et d 'e f facer son n o m d e la m é m o i r e des h o m m e s . Il eut s a p a t i e n c e e t 
s a d o u c e u r au milieu d e tou tes les sou f f r ances qu ' i l e n d u r a . C a r q u a n d il d i t : 
" J ' é t a i s c o m m e u n a g n e a u p le in d e d o u c e u r qu 'on po r t e p o u r en fa i re une 
v ic t ime ( s i , -19), »ces paro les r appe l l en t si n a t u r e l l e m e n t ces mots q u ' l s a ï e ava i l 
d i t s d e J é sus -Chr i s t : » IL a é té m e n é à la m o r t c o m m e u n a g n e a u (LUI. 7!. » 
q u e tou tes les Egl i ses d 'Or ien t e l d 'Occident s o n t c o n v e n u e s , c o m m e l 'observe 
sa in t J é r ô m e , d e les e n t e n d r e d e J é sus -Chr i s t s ' e x p r i m a n t ainsi p a r l a bouche 
d e s o n p r o p h è t e . 

Quoiqu ' i l n e s ' é t ende pas d a n s ses Prophéties a u t a n t q u ' l s a ï e l ' a f a i t s u r le 
M e s s i e , néanmoins on y t rouve d e p réc i eux oracles qui a ¡ou l en t encore des 
t r a i t s n o m b r e u x au tableau qu ' en o n t t r a c é s les p r o p h è t e s qui l 'ont p récédé . 

Ainsi il a n n o n c e c l a i r e m e n t le r è g n e d u Mess i e e t nous le r e p r é s e n t e comme 
un roi qui r é u n i t en Ini tou te la pléni tude d e la d i v i n i t é , c l qui doi t ê t r e pour 
nous le p r i n c i p o d e t o u t e sagesse e t d e tou te j u s t i c e . et l ' a u t e u r d e no t r e s a n c -
t i f icat ion e t d e no t r e r édempt ion : « L e t e m p s v i en t , dil le S e i g n e u r p a r sa 
b o u c h e , où j e susc i t e ra i à l lavid un g e r m e j u s t e ; un roi r é g n e r a qui sera 
s a g e , qui a g i r a selon l ' é q u i t é e t qui rendra la j u s t i c e sur la t e r r e . E n c e t e m p ^ 
là J u d a se ra s a u v é , et J e rusa l em hab i t e r a d a n s une ple ine c o n f i a n c e , et voici 
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le n o m q u ' i l s lui d o n n e r a i t : « Le S e i g n e u r q u i e s l no t r e j u s t i ce ( x x x t t , 5 . 6 : 
XXXIII, 1.3-16). » I s a ï e a v a i t p r é d i t q u e le Mess i e na î t ra i t d ' u n e v ierge . A l ' o c c a -
s ion d e l a na issance d u C h r i s t , J é r é m i e a n n o n c e un a u l r e p r o d i g e , c ' e s t qu ' en 
ve r tu d e l ' un ion h y p o s t a t i q u e d e la n a t u r e d i v i n e el d e la n a t u r e h u m a i n e . le 
Fi ls d e Dieu n a u r a point d ' e n f a n c e , ma i s q u e dès le p r e m i e r ins tan t d e son 
ex i s t ence il se ra un h o m m e . « Le S e i g n e u r , d i t l e P r o p h è t e , a c r é é s u r ce l l e 
t e r r e u n prod ige n o u v e a u ; une f e m m e e n v i r o n n e r a un H o m m e (xxx i . 22) » c e 
q u i s ignif ie q u e J é s u s - C h r i s t ne d e v a i t ê t r e e n f a n t qu ' en a p p a r e n c e . C a r é t a n t 
la fo rce e l la sagesse d u P è r e , la sp l endeu r d e s a g lo i re , le c a r ac t è r e d e sa 
s u b s t a n c e , il n e pouvai t c r o î t r e eu sc ience c t eu sages se qu 'on a p p a r e n c e 
pu i sque d a n s la réa l i té il a v a i t la p l én i t ude d e la s a in t e t é e t d e la l umiè re . 

Samt. Ma t th i eu n o u s m o n t r e , d a n s le m a s s a c r e des s a i n t s I n n o c e n t s p a r lo roi 
H é r o d e , l ' a ccompl i s semonl d e c e s paro les d e J é r é m i e : « U n g r a n d bru i t a é l é 
e n t e n d u d a n s R a m a ; on y a en t endu des p l a i n t e s e t de s c r i s l amen tab le s ; R a c h e l 
p leuran t s e s e n f a n t s e t n e vou lan t po in t ê t r e consolée d o l eu r por to . i M a t t h . , i l . 
17, 18 ; e t J c r e t n . , x x x i , I 5 j . ' 1 

S a i n t Pau l n o u s m o n t r e , d a n s le livre de Jérémie, une p r o p h é t i e t r è s - e x p r e s -
sive cl. t res -c lau-e louchant , l ' a l l iance nouve l l e . J é s u s - C h r i s t a o b t e n u . d i t c e t 
a p ô t r e , une s ac r i f i c a tu r e d ' a u t a n t p lus e x c e l l e n t e , qu ' i l est le m é d i a t e u r d ' u n e 
mei l l eu re a l l iance et qui e s t é tab l ie s u r d e mei l leures p r o m e s s e s : c a r s'il n ' y 
a v a i t rien eu d e dé fec tueux à la p r e m i è r e a l l i ance , Dieu n ' au ra i t pa s p e n s é à y 
en s u b s t i t u e r une seconde . E l c e p e n d a n t il pa r l e ainsi en b l â m a n t ceux a v e c 
qui la p r e m i è r e a v a i t . é t é fai le : « Il v i endra u n t e m p s , d i t le S e i g n e u r p a r la 

d e son P r o p h è t e , il v i e n d r a u n t e m p s a u q u e l j e ferai u n e nouve l le a l -
v e c la ma i son d ' I s raë l c o m m e a v e c la ma i son d e J u d a ; non se lon l ' a l -
u e j 'a i l a i t e avec l e u r s p è r e s au j o u r o ù j e les p r i s p a r la main p o u r les 
-tir d e I E g y p t e ; p a r c e q u ' i l s n e s o n t po in t d e m e u r é s d a n s c e t t e a l l i ance 
•aïs fai te a v e c e u x . c ' e s t pourquo i j e les ai m é p r i s é s , d i t le S e i g n e u r . 
MCI l 'a l l iance q u e j e f e r a i a v e c la maison d ' I s r a ë l , a p r è s q u e ce t e m p s - l à 
m , d i t le Se igneur . J ' i m p r i m e r a i m e s lois d a n s l e u r e sp r i t e t j e les 
J a n s l eu r c œ u r ; e t ic se ra i l eu r Dieu e t i ls s e r o n t m o n peup le ; e t c h a c u n 
a u r a p lus besoin d e n s e i g n e r s o n p r o c h a i n e l son f r è r e e n d i s an t : C o n -

l i sscz le S e i g n e u r , p a r c e q u e l o u s m e c o n n a î t r o n t , d e p u i s le p lus peti t j u s -
l 'an. p l u s g r a n d ; c a r j e l eu r p a r d o n n e r a i l e u r s in iqu i tés e l j e ne m e s o n v i e n -

i lus d e leurs péchés (Hebr . , v i n , fi, e t s e q . ; e t J e r e m . , m r , 31, e t seq . . » 

7 . L e Hure de Jérémie e s l , au point d e vue h i s t o r i q u e , d ' u n e g r a n d e i m p o r t a n c e 
p o u r nous fa i re p é n é t r e r d a n s les m œ u r s d e s o n é p o q u e . N o n - s e u l e m e n t il n o u s 
révèle la vie d e s o n a u t e u r , en nous le m o n t r a n t l u t t an t a v e c c o u r a g e c o n t r e les 
faux p r o p h è t e s e t les m a u v a i s p rê t r e s qui le p o u r s u i v e n t d e leurs s a r c a s m e s e l 
d e l e u r s ca lomnie s , m a i s il nous dépe in t en m ê m e t e m p s c e q u e f u r e n t c e s d e r -
n i e r s rois d e J u d a , amoll is p a r le luxe et la d é b a u c h e . ensevel i s d a n s l e u r s s u -
pers t i t ions i d o l â t r i q u e s d a n s l ' in té rê t d e l e u r s vices . 

De g r a n d e ; i n s t r u c t i o n s m o r a l e s décou len t d e c e t aff l igeant spec tac le . Si 
1 on veut savo i r où m è n e l 'oubl i de s v ra ies c r o y a n c e s , on n ' a q u ' à j e t o r l e s y e u x 
s u r c e l t e soc ié té c o n d a m n é e . L e scep t i c i sme la d é v o r e , les j ou i s sances s e n -
suel les son t d e v e n u e s l ' a p p â t u n i q u e d e t o u s les d é s i r s , l ' ambi t ion s e fait r a m -
pan te et flatteuse p o u r a r r i v e r aux p r e m i è r e s p l a c e s , l ' a r g o n t é t an t devenu le 
seul moyen d e sa t i s f a i r e les convoi t i ses , on le r e c h e r c h e a v e c â p r e t é , c t l ' ava r i ce 
dev i en t la p la ie universel le . Les m œ u r s s o n t si c o r r o m p u e s , q u e l 'on n 'ose p lus 
les p e i n d r e , l ' au tor i té e s t p a r t o u t m é p r i s é e , e l on n ' en t end d e t o u t e s p a r t s q u e 
des impié t é s e t de s b l a sphèmes . L e s p r ê t r e s c o n t i n u e n t à o f f r i r d e s v i c t i m e s d a n s 
le t emple , ma i s c e s sacr i f i ces sont r o u t i n i e r s et hypocr i t e s , et. lo S e i g n e u r déc l a r e 
q u ' a u l ieu d e lui p l a i r e , ils n ' exc i t en t q u e son ind igna t ion e t s o n d é g o ù l . L ' i n -
ju s t i ce e s l d e v e n u e si c r i a n t e e l si géné ra l e q u e , si l 'on en c ro i t le P r o p h è t e , o n 
a u r a i t va inement c h e r c h é un h o m m e j u s t e d a n s t ou t I s r aë l . 

Ces c r i m e s forcent le S e i g n e u r à c h â t i e r s o n peup le ; m a i s ce qu ' i l v a d ' a d -
mi rab le , c 'es t la l en t eu r qu'i l me t à pun i r . Sa misé r i co rde e n c h a î n e c o n s t a m m e n t 
s a j u s t i c e , et J é r é m i e n ' e s t j a m a i s p l u s é loquen t q u e q u a n d il p a r l e do ce t t e con-
d e s c e n d a n c e , d e ce t t e b o n t é d e Dieu p o u r le p é c h e u r . . Au lieu d ' é c l a t e r p a r sa 
b o u c h e c o m m e un p r i n c e en c o u r r o u x , D ieu , d i t M i ' P l a n t i e r , s e p la in t c o m m e 
le f e ra i t un pè re con t r i s t é . I l r a i s o n n e d o u c e m e n t a v e c s e s fils ; il l eu r expose 
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a v e c un toii p é n é t r é , mais sans fiel. les c r i m e s don t ils se son t soui l lés , les 
m a u x qu ' i l s s e son t a t t i r e s , et p u i s , de c e t t e doub le cons idé ra t ion d e l e u r s ini-
q u i t é s e t d e l e u r s pe ine s , il par t , p o u r les inv i t e r avec u n e effusion touchan te à 
s o r t i r de s vo ies p e r v e r s e s à la fois e l m a l h e u r e u s e s , o ù leurs p a s se sont égarés, 
p o u r r e v e n i r à Celui q u i seul m é r i t e leurs h o m m a g e s e t peut fa i re leur bonheur . 

0 d e u x , s o y e z d a n s l ' é tonncracn t ! s'écric-t-il ; po r t e s é t e rne l l e s , désolez-vous 
s a n s m e s u r e ! ' d e u x ma lheu r s sont tombés en m ô m e temps sur m o n p e u p l e ! Ils 
m ' o n t a b a n d o n n é , moi q u i suis la source des eaux v ives , e t puis i ls se sont 
c r e u s é des p u i t s s a n s f o n d , où nulle eau n e d e m e u r e p o u r les d é s a l t é r e r ! Et 
p o u r q u o i donc , I s raë l , vas-tu ainsi sur les t r ace s d e l ' E g y p t i e n , t ' a b r e u v e r dans 
des ondes f a n g e u s e s ? Pourquo i te j e t e r d a n s la r ou t e d e l 'Assyr i en p o u r ne 
bo i r e a v e c lui q u e d a n s des fleuves ai l iers? Ah ! v r a i m e n t la mal ice t ' éga re ! Re-
conna i s et con fes se a v e c moi qu'i l t 'es t bien fa ta l ct b ien c rue l d ' a v o i r aban-
d o n n é ton Dieu et d é p o s é ta c r a in t e? » 

Peut - i l r i e n ê t r e d e p l u s onctueux que ces p a r o l e s ? Comment n e pas s 'a t ten-
d r i r au l angage do ce D i e u , q u i , peu c o n t e n t d e sa dou leu r e t de ses larmes 
p o u r p l e u r e r l'es m a u x d e son peup le , invi te les cicux e t la n a t u r e à s 'en a t t r i s -
t e r avec lu i d a n s u n deuil général ? {Etudes lin. sur Us poètes bibliques, t o m . II, 
pag . 13-14). , . 

J é r é m i e est peu t - ê t r e , d e tous les p rophè te s , ce lu i qui a fourn i aux prédica-
t e u r s la m i n e la p lus r i che et la p lus abondan te . C ' e s t encore celui à qui nous 
p o u v o n s f a i r e les p lus heureux e m p r u n t s , tant, il y a d ' ana log i e e n t r e sa mission 
e t la n ô t r e , et t a n t il y a d e ressemblance e n t r e ces r o y a u m e s d ' I s raë l e t de Juda 
à la ve i l l e ' de l eu r c h u t e , et notre société dégénérée ; 'don t , la d é c a d e n c e s 'accuse 
t o u s les j o u r s d e p l u s en plus. 

8 . L e s Lamentations sont le c h e f - d ' œ u v r e d e J é r é m i e . II n ' y a pa s d c poêle 
q u i , p o u r l ' é l é g i e , pu isse lui ê tre comparé . H o m è r e , V i rg i l e , D a n t e , ont eu dc 
g r a n d e s s c è n e s d e deu i l ¿ r e t r a c e r , ma i s i ls ne se son t j a m a i s é levés à une pa-
reille h a u t e u r . O n p e u t d i r e , avec B o s s o e t , qu ' i l est le seul qui ait su éga le r les 
l amen ta t i ons a u x c a l a m i t é s . 

Ces Lamentations se composent, de cinq pièces d i f férentes . D a n s la première 
et la seconde , il dép lo re la désolation d e J é r u s a l e m qui v ien t d e t o m b e r au pou-
voi r des C b a l d é e n s , e t q u i se voit, tout à la fois insu l t ée p a r ses e n n e m i s , et 
a b a n d o n n é e p a r s e s e n f a n t s . Dans la q u a t r i è m e , il décr i t t ou t pa r t i cu l i è r emen t 
les h o r r e u r s d u s i è g e , e t lance P a n a l b è m e c o n t r e les I d u m é e n s qui a v a i t pris 
p l a i s i r aux humi l i a t i ons des en fan t s d e -Jacob. 

L a c i n q u i è m e est u n e pr ière que le P r o p h è t e s emble avo i r c o m p o s é e p o u r les 
J u i f s d i spe r sés s u r les b o r d s du Ni l e t de J ' E u p h r a t e . 

A u p a r a v a n t il a v a i t , d a n s la t rois ième, c h a n t é s e s p rop re s m a l h e u r s . Ses souf-
f r ances e t ses ango i s se s ayan t é té celles d e t o u s les a u t r e s p r o p h è t e s q u e le 
S e i g n e u r a v a i t envoyés à*son peup le , on y peut vo i r u n t ab leau des cr imes 
qu ' I s r aë l i n g r a t a v a i t ' c o m m i s , et de s h o r r e u r s qu ' i l deva i t c o m m e t t r e en t ra i -
t a n t d e la m ê m e m a n i è r e le Chr i s t , don t J é r é m i e é ta i t la figure. 

M . d c L a m a r t i n e , d a n s son Ode à M. de Genoude, s 'est a ins i i n sp i r é d e ces 
nobles a c c e n t s : 

1.6 Soigneur rn'accablant du poics de sa colère. 
Retire tour A tour et ramène sa main. 

Vous qui passez par le chemin 
Est-il une misère égale à ma misère 1 

En vain ma voix s'elève. Il n'entend plus ma voix ; 
Il m'a choisi pour bat de ses flèches'dc flamme , 

lit tout lo jour contre mon âme, 
Sa fureur a lancé les fils do son carquois ! 

Les enfants m'ont chanté dans leur dérision; 
Seul au milieu des nations 

Le Seigneur m'a je té , comme uni horbs arrachée! 
Il s'est enveloppé do son divin courroux ; 
II a fermé ma route, il a trouble ma voie ; 

Mon sein n'a plus connu la joie. 
Ht j 'ai dit au Seignc-ur : Seigneur, souvenez-vous! 

9 . Au r e s t e , c e t a d m i r a b l e l ivre r e n f e r m e d a n s sa b r iève té d e g r a n d s mvs l è r e s 
et de p ro fonds s u j e t s d ' i n s t r u c t i o n . L 'Eg l i s e , en nous les fa isant l ire et méd i t e r 
p e n d a n t les t rois d e r n i e r s j o u r s d e la Semaine-Sa in te , s emble nous aver t i r , d i t la 
Bible d e V e n c e , q u e les péchés des J u i f s sous leurs d e r n i e r s rois, e t la vengeance 
q u e Dieu en a t i rée p a r N a b u c h o d o n o s o r , n ' é t a i e n t q u ' u n e faible e s q u i s s e de l'a-
v e u g l e m e n t , de l ' infidéli té e t de la f u r e u r d e la S y n a g o g u e c o n t r e son S a u v e u r , 
e t d e la maléd ic t ion d e Dieu qui est t o m b é e sur ce peuple , t rente-sept ans a p r è s 
la m o r t d e J é s u s - C h r i s t . Ce son t pa r t i cu l i è r emen t ces d e r n i e r s m a l h e u r s q u e le 
P r o p h è t e d é p l o r e ; c 'es t des souf f rances et de s humi l i a t ions d u Messie m ê m e 
qu ' i l e s t o c c u p é , s u r t o u t d a n s le 3e chap i t r e . Il le r ep ré sen te i nondé d 'aff l ic t ions 
e t s o u s la verge d e l ' ind igna t ion du S e i g n e u r q u i le f r a p p e et lui br i se les o s ; 
qui le p longe dans l ' a m e r t u m e c t qui l ' en ivre d ' a b s i n t h e ; q u i lance s u r lui les 
t r a i t s d e s a colère ; q u i r e fuse d ' é c o u t e r ses c r i s et q u i r e j e t t e sa p r i è r e ; q u o i -
qu ' i l le voie p ros t e rné e t m e t t a n t s a b o u c h e d a n s la pouss iè re . Ses e n n e m i s , 
qui le ha ï ssen t i n j u s t e m e n t , le p r e n n e n t c o m m e un oiseau q u ' o n prend à la 
c h a s s e ; il t end la j o u e à celui q u i le f r a p p e , il est rassas ié d ' o p p r o b r e s ; il d e -
v ient le j o u e t de t ou t son p e u p l e , e t le su je t do l e u r s chansons et do leurs p lus 
s a n g l a n t e s ra i l ler ies ; il e s t mis d a n s u n l ieu t é n é b r e u x , e t l 'on roule une p ier re 
p o u r l 'y t en i r e n f e r m é , c o m m e ceux qui sont m o r t s à j a m a i s . 

A tous ces t r a i t s , qui c a r ac t é r i s en t si b ien le Messie l iv ré p a r la j u s t i c e d e 
Dieu son P è r e , a u x insul tes e t a u x m a u v a i s t r a i t emen t s des J u i f s , s e s e n n e m i s , 
le P r o p h è t e a j o u t e ces pa ro l e s m é m o r a b l e s : a S e i g n e u r , vous leur rendrez ce 
q u ' i l s m é r i t e n t , selon les œ u v r e s do leurs m a i n s . V o u s les l ivrerez à l 'obs t ina t ion 
o c l eu r c œ u r , e t vo t r e maléd ic t ion r e p o s e r a s u r e u x . Vous les poursu iv rez d a n s 
vo t r e f u r e u r et vous les ex t e rmine rez d e dessous le ciel ( T h r e n . . m . 64. c t s c q ) . d 

Le c h â t i m e n t a suivi le c r i m e . N o u s v o y o n s a v e c é t o n n e m e n t , d e p u i s p lus d e 
d i x - h u i t s ièc les , la main d e Dieu appesan t i e sur ce m a l h e u r e u x peuple . Ma i s s a 
m i s é r i c o r d e le c o n s e r v e a v e c u n e a t t en t i on p a r t i c u l i è r e , au mil ieu d ' u n e si 
l ongue oppress ion ; e t u n j o u r v iendra où les p r o m e s s e s conso lan tes du P r o p h è t e 
s ' a c c o m p l i r o n t à l ' égard des res tes d e c e p e u p l e . d ' u n e m a n i è r e b e a u c o u p plus 
pa r fa i t e qu 'e l le n e l 'ont é t é au r e tou r d e la cap t iv i t é d e Babylone . 
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J É R E M I E . 

C H A P I T K E P R E M I E R . 

Mission du Prophète. 

Proph 
demeurai 

— 2. In cerilo decimo anno. Jérémie common?! son minis t re prophétique l'an 627 
is-Christ, 21 ans avant la premiere prisc dc Jerusalem pur Nabucbodonosor (606), 
mi le seconde qui cui lieu en 588, ot 10 avant la troisième ou la dernière qui eut pour 
cudie du tempie et la ruine de la villo òSSj. 

9. Et misit Dominus manum suam. 9. Alors le Seigneur ¿tendit sa main , toucha 
et tetigit os meuin; et dixit Dominus ad ina Louche, et me d i t : Je metí présentement mes 
mr: : Ecce dedi verba mea in ore tuo. paroles dans votre bouchc. 

10. Ecce constituí te hodie super 10. Je vous établis aujourd'hui sur les nations 
pa r t e s , et super regna, a u t evellas, et et sur les royaumcs pour arracher et détruire, 
destruas, et d isperdas , et dissipes, ot perdre ct dissiper, édifier et planter, 
edifices, el plantes, fa Infr. IS. 7.J 

11. Et factum est verbum Domini ad I t . Lc Seigneur me parla encore . et me d i t : 
me i dicens : Quid tu vides, Jeremía? Que voyez-vous, Jérémie? Je lui répondis. Je 
Et d i x i : Virgam vigilantem ego video. Je vois line verge qui veille. 

12. El dixit Dominus ad me : I k n e 12. Le Seigneur aiouta : Vous avex hien v u , 
meo^ t ' f ^"am^ ' i f d ̂  8 U P e r v c r b o car j e veillcrai aussi pour accoroplir ma parole. 

13. Et factum est verbuni Domini se- 13. Lc Seigneur me parla une seconds fois. et 
cundo ad me , dicens: Quid tu vides? me d i t : Que voyez-vous? Je lui répondís: Je vois 
Et dixi : Ollam succensam ego video. une chaudiére houillante qui vient du coté de 
et faciem ejus a Tacie Aquilonis. ' l'Aquilon. 

14. a Et dixit Dominus ad m e : Ab 14. Le Seigneur me répondi t : De l'Aquilon 

6. Puer ego sum. Le P . de CarrifereS suppose que Jérémie n'avait alors que 15 ans. Sa con-
jecture ne sappuic sur rien depositif. Dans l'Ecriture, lo nom d'enfant, puer. est donné sou-
vent ádes persounés ussez ágecs [Gen., XXII, 5; XXXVII, 29-»}: XLI, XLIV, 2U: lixod., 
XXXIII, 11; I.-Reg., XVII. 33). Comme il ne&'esi ecoulé que 40 ans de la IS' auuee du regne 
do Josias. époque a« U mission du prophéte a ¡a ruine de Jerusalem; en lui dunuunt30 ans 
lorsque le Seigneur lui parla pour la prcmii-re fois . il aurait eu 70 ans lorsqn'il comnosa ses 
Lamentations, cequi n'a rien d'invraisomblablc. Jérémie s'etfraie de la mission qui lui est 
donnée, commo Molse au buisson ardent. 

10. Super genles el super regna. La mission de Jérémie n'avait pas soulemcnt pour objot le 
royaume de Juda. Ello ornbrassait encore le3 Iduméens, Ies Ammonites, les Moabites, les 
Syriens , les Phéniciens , les Philistins , los Egypt-ens, les Arates , Ies Babyloniena; en un 
mot, toutes les nations infidi-Ies qui entouraientlo peupio de Dieu. II est lepróphete des Gen-
til* , Córame saint Paul en est l'Apfttre : Prophetam gentibus dedi le.— ¿Edifices et plantes. 
Sa mission avail un double caract*re; elle étuit désolanr« oar suito des maux qu'il devait an-
noncer; mais olio ctait consolante, parce qu'il rnontrait le bien que la Providence devait fairc 
íortir de tant de ruines et do desastres. 

13. Ollam succensam ego video. Cette chaudiére représentait la Judée et Jérusalem i'Ezech., 
XXIV, 3 et seq.). Le vent qui souffiait du septontrion figurait Nabuchoionosor, comino lo 
prouve lo verset suivant. La Obaldéo était située au nord-est de la Judée, e! quand les 
Chaldéens envahirent ce pays , c'est par le uord qu'ils v entrerent. 

6. Dixit : A, a, a. Hebraice est una dictio ad 
nar i , ut Chaldíeus interprotatur. — Quia pue¡ 
Iludit ad suam a-tatem ; juvenis enim vaticinar 

;umque 

S. :Vo limcas a facie eorum. N'e timeas eos ad quos mittam te. 
9. Misit. Exteudit. — Dominus manum suam. Misit Dominus angclum, qui in corpore as-

sumpto manu tangeret os Je rcmi» , et diocret : Ecce dedi verba mea in ore luo : sic initiat 
Dominus prophetam, ut intelligat quw pr.edicturus est , non sua, sed Dei ease verba in eos 

10. Constitui. ConstiUio. — Super genles. el super ream. Tam Judaorum quam aliarum 
circumquaque nationum. — Ul evellas. Ut facias quidquid voies, ut aununtiesomnia tam ad-
verse quam prospera; vel sensus e s t . ut has gentes ovellendas, destruendas, disperdendas 
ot dissipandas; iflas tediiicandas »t p lanundasesse a Deo, mineris et pradices. 

11. Virgam vigilantem ego video. Alii ver tunt , virgam amipdalinam; sed idem est, nam 
amigdalus prima floret inter alius arbores. Sensus es t : video virgam amygdali cum suis flori-
bua apertis , quasi oculatam ct vigilautem. 

12. Vigilabo ego. Sollicitus oro , et ut amygdalus admodum mature floret, its« ego celeriter, 
ct priusquam putatis, ultionis mete virgam expediam contra vos. lu Hebnco es t . accelerabo 
ego verbum meum. 

13. Ollam succensam. Nabuchodonosorem intellipit cum suo exercitu iguoin furoris efilan-
tem et ebullientem contra Judicos. * Vel per ollam succensam significatur Jud»a graves cala-
inttates sensura. quasi ab igno. — El faciem ejus a facie aouilonii. Et ipsam ollam video 
vonientem abaquilone. ' Vol ignis qui ollam accendit est positus ab aquilone. 

14. Ab aquilone. A Habylone qu:e Judrais aqnilonaris est. — Pandclur. Spargetur, crumpet-
— Super omnes habilalorcs lerrx. Scilicet Judse». 



C H A P I T R E I I . 

Prediction des maux aui doivent fondre sur Israël. 

15. In inlroitu por tarum Jerusalem. Juxta porla* Jerusalem , at earn obsideant. 
judicia mea cum eis. Reipsa ostendam me oos juste castigare. '— Super. 

3. Alors Israël fut consac 
choisi pour fin les prémic 
ceux qui le dévorent font u 
viendront fondre sur eux, «i 

4. Ecoutez la parole du 
Jacob, et toutes les familh 

car ils se 
la vanité. 

6. Et non dixerunt : Ubi est Domi-
nus qui ascendere nos fecit de terra 
iEgypti ; qui traduxit nos per deser-
tan*, per terrain inhabitabflero et in-
viam, per terram sit is , et imaginen) 
mortis, per terram in qua non ambulavit 
vir , neque habitavit homo? 

7. Et induxi vos in terrain Carmeli, 
ul comederetis fruclum ejus, et optima 
illius ; et ingressi contaroinastis terram 
mcam, el hœreditatem mcam posuistis 

C. Et ils n'ont point dit : Où est le Seigneur 
qui nous a fait monter de la terre d'Egypte; qui 
nous a conduits par le déser t , au travers d'une 
terre inhabitée et inaccessible, d 'une terre sèche 
et aride qui était l'image de la mort ; d'une terre 
par où jamais bornme n'a marché, et où personne 
n'a demeuré? 

7. Je vous ai fait entrer dans une terre du Car-
mel , pour en manger les fruits et pour jouir de 
ses biens : et après y être ent rés , vous avez 
souillé ma terre , et vous avez fait de mon héri-

8. Sacerdotes non diserunl : t ' b i est 
Dominus? et tenentes legem nescierunl 
me, et pastores prevaricati sunt in me; 
et prophet® prophelaverunl in Baal , et 
idola sccuti sunt. 

U s prêtres n'ont point dit : Où Csl le Sçi-
ir? Les dépositaires de ma loi ne m'ont point 
iu : les pasteurs ont été eux-mêmes les vio-
irs de mes préceptes ; les prophètes ont pro-
isé au nom de Baal , et ils ont adoré et suivi 

9. Propterea adhuc judicio contend dm 9. C'est pourquoij 'entrerai encore or 
vobiscum, ait Dominus, et cum llliis avecvuus , dit le Seigneur, et je sou 
vestris disceptabo. justice de ma cause contre vos enfant* 

10. Transits ad insula« Cethim . et * 10. Passez aux ¡les de C6thim, el \ 
videte ; el in Cedar mittitc, et con side- voyez en Cddar, et considrtrez b ien , et 
rate vehemenler; et videte si factum est s'y esl fail guelque chose de semblablc 
hujuscemodi. 

5. Et ambulaveruntpost vanttotem. Celt« vanite ost lo cutca dos ¡doles. L'Bcril 
racWriso s ias i . parco quo lea faux dieux son! valns, lour cult« est sans effet pais 
lmpnimnbs , ct ceux qui les adorent sont vaina comme cux. Saint Thomas rema 
cii<«r -HI.. >•*.;IL..I<M. IHI11 .. J.. >»;• JT .L. 

>n osi populus profanas 
a servitatela redcgcrit, 
igniflcat : alteram est. 
irnnt primi fractus qui 
llura ludaicam afligere 
edere licebat, Num., 5. 
ra aervitutc afflixerint. 

et consumere, nisi Deo; sicut ex primitiis nomini, nisi sácenlo 
y ; quare indicai Deus (oro u t a Chaldseis, postquam populum su 
pomas sumat. 

5. IniquilaliS. Infidolitatis aut creduliiatis : simile Ülud Mich¡ 
feci libi, aut quid moleslus fui tibi i — F.longaverunl. Longe 
lem. Idola. - Et vani fadi sunt. Idolis símiles, sine intellect« et sine seusu, sicut irilcrure-
tatur David Psalm., 113,S: Símiles illis fiant qui factum ea, et omnes qui confidunt in eis. 

6. Et non dixerunt. Non sunt recordad Dei a quo tain multis beneficia cumulati fuoraut. — 
Terram sitis. Andato, desertara, surculosam. — Imaginera monis. Horridam et plenum 
periculis mortis. 

7 . In terram C'/rmeli. Nomen Carmel oliquando proprium est montis, aliquando noracu 
est commune omnis agri fertili« et ameeni, ut hoc loco, ubi tota Palestina Carmelas appol-
Jatur. — Hœredilaicm mcam. Terram, quam loco ha-reditatis vobis dedi. posuislis in abomi-
«lationem, quia i d o l a t r i a eam pol'uistis. 

8. Sacerdotes. Non solara valgas iroperitum. quod ignoratio aüqua ratione excusare potest, 
sed ipsimet sacerdotes. — Tenentes legem. Legisperiti. — Pastores. Doctores, vel reges et 
principes. — Prœvaricati sunt in me. Ita vixerunt ao si me non cogaovissont. — PropMta-
verunt inBaal. Pradicabant, non qnje a rae, sed qu¡e a diemontbus, qui in idolo Baal loque-
bantur, andina»*. 

9. Judicio conietid'tm. Sommo juro agam vobiscum, non misericorditer; vos transgressons 

10. Transite ad ir, 
»hilosophi, ut D. Hi 
Italos ¡ippellatos fui: 

)1 ut alii, in Italiam, llerosum siculi, qui sic 
Iu Arabiam , in extremas Agarenorum solitu-

.8 mo tractatis quam barbane gentes tractant 



19. Mais un jour voire malice vous accusera, 19. Arguet le malilia tua , et aversio 

met sa conduite en opposition avec celle des Gentils. Les autres nations qui habitent h l'Oc-
cident les îles «le Céthira ou les îles de la Méditerranée, comme celle» qui sont à l'Orient, t , 
Arabie, n'admet lent pus que l'on change aiusi de religion. Leurs dieux sont faux, mais à 
leur restent fidèles. parce qu'ils considèrent comme un principe immuable, qu'il n'appartiac; 
pas fi l'homme de changer arbitrairement do croyance. 

16. Filii quoque Mempheos cl Taphncs. Mctuphis et Taphuès étaient les deux principal« 
villes de l'Egypte ct sont ici une personnification de cotto nation. Quand les Assyriens atta-
quèrent la Judee, les Juit's portèrent tout naturellement leurs yeux sur l'Egypte , dont ii 
espéraient du secours. Les prophètes ont toujours ¿té opposés à Cotte alliance qui devait avoir 
pour effet d'altérer la croyance des Juifs, en y mêlant les superstitions qui avaient alors oe-

11. Et eerie ipsi non sunt dii. In hebrœo est, cum tarnen ipsi non sint dii. — Gloriar* au-i®. 
Verum Deum, quo merito debuit et potuit gloriari 

12. Super hoc. Portento mali t ra , quod dicturus sum. — Porta ejus, desolamini. Porte 
eœli, lugoto. Sicut lugero dicitur terra desolata et deserta, Isa., 24, 4, f t 33, 9 . Vel desola-
mini, id est, rumpimini fulguribus et tonicrui3 in siguum ine Dei. Per ccelos et portas « S 
intelligi ctiara pessunl augeli, cœli cives, qui in portis cœli versaniur , il est. in spatioii 
iliius civitutis platois. 

13. Fontem aqua viva. Qui perpetuo et perenniter illos juvaro possum. — Fod>;runt siti 
cistcrnas. Elegerunt sibi idola infirma, qure nulla in re eos juvaro possunt. 

14. Numquid icf-ous es! Israel. Non propterea in prttdam datns est , quod servus oswt; 
filiua enim eratDei, et quidem primogeuitus. Exod., 4, 22: sed quia Deum offendit, ut ris-
ponde! infra, n. 17. - Veraaculus. Servus ex serva dominatus. 

15. Super eum. Contra cum. — Leone». Hostes Assyrii et Egyptii, intrantes tanquam Icor^s 
rugioutes iu ejus pnedam. 

16. Filii... Mempheos et Taphncs. .-Egypti, quod idoo filios Mempheos M Taphnes appella, 
quod Memphis et Taphnes duie essent principes civitates /Egypti. — ConslupraveruntK 
usque adverticem. Totum te irnbueruut cultu idoloruui, quod est spiritualo stuorura et torai-
catio. Vel sensus est : -Egyptii victores obscone tam pueris quam pucllis abusi' sunt. Alii P* 
stuprum servitutem intelligent, oppressionom hostilem omoeuique calamitateli! quam Jud*1 

passi aunt. 
17. Eo tempore, quo duccbat te per viam. Rectam leeis suœ, a qua volens aberrasti et <<*• 

dinast i . 
IS. Et nunc quid tibi vis invia ¿Egypiil Quoraum teudisot fugisin /Egyptuml — Aqua* 

lurbidam. Nili, qui turbidus est, unde * Grinds fieXa;, id est , niger, appellatus est. Bibe« 
aquam turbidam vocat uti auxilio corum qui plus uocere poteraut quam prodesse. — Qv<d 

libi cum via Assyriorum ! Quorsum properas in Assyrian! ? Solcbaut euim, ut ait S. Hio.-on-, 
Judœi ab ¿Sgyptiis oppressi confugere ad Assy r i a , et ab Assyriis voxati confuger« 
.Kgyptios. — Aquam jtumlnis. Euphratis. 

19. Arguet le malilia tua. In hebrao est , castigaci te, id es t , causa erit ut res ad versi» 
experiare, ex quibus disoos quam malum ct araarum sit Deum tuum reliquisse. 

et votre éloignement de moi s'élèvera contre vous. 
Sachez et comprener dés à présent quel mal c'est 
pour vous, et combien il vous est amer d'avoir 
abandonné le Seigneur votre Dieu, et de n'avoir 
plus ma crainte devant les veux, dit le Seigneur, 
le Dieu des armées. 

20-Vous avez brisé mon joug dés le commen-
cement, vous ave* rompu mes liens; vous avez 
dit : Je ne servirai point le Seigneur. Et sembla-
ble à une femme impudique, vous vous êtes pros-
tituée sur toutes les collines élevées, et sous tous 
les arbres charges de feuillages. 

21. Pour moi, je vous avais plantée comme 
une vigne choisie, où je n'avais rais que de bons 
plants : comment donc étes-vous devenue à mon 
égard un plant bâtard , ô vigne étrangère? 

22. Car quand vous vous laveriez avec du ni-
tre, ct que vous vous purifieriez avec une grande 
abondance d'herbes d e b o r i t h , vous demeurerez 
souillée devant moi dans votre iniquité, dit le 
Seigneur Dieu. 

23. Comment donc dites-vous : Je ne me suis 
point corrompue, je n'ai point couru après Baal? 
Voyez les traces de vos pas, qui sont encore dans 
la vallée d'IIennon. Considérez ce que vous y avez 
fait. Jérusalem est comme un chevreuil qui pour-
suit sa course avec une extrême légèreté. 

24. C'est un àne sauvage, accoutumé à vivre 
dans lc désert : qui, sentant de loin ce qu'il aime. 

minum Deum ti 

20. A sfficulo confregisti jugum meum 
rapisti v'incula mea, et dixisti : a .Nor 
serviam. In omnis enim colle sublimi. 
et sub omni ligno frondoso tu proster-
nebaris meretrix. fa Infr. 3. 6.J 

21. a Ego autem piantavi te vineair 
electara, omne semen verum ; quomodc 
ergo conversa esjraihi in pravum, vines 
aliena? [a Isai. S. 1. Malth. 21 .33 . ] 

22. Si laveria te nitro, et multiphca-
veris tibi herbam bor i th , maculata es 
in iniquitate tua coram me, dicil Domi-

d'imi tation qi 

propre aus mera« 

ibher {Mésenguy). 

igale feed us 

ulium, ab uno idolo in aliud, sicut meretri« 
prostibulo in al:nd vagari solent. 

21. Electam. Optimum, et ex electis sarra. 

22. Nitro. Nitrum, ut ait Plin., lib. 31. 10, _ 
pnrgat. — Herbam borith. Borith est herba qua fulloncs utebantur ad pannorurn sordes ab 
luendas et purgandas. * Latine ct italico saponario dicitur. Scnsus est : si te herba borith sa-
pone, aut aliia hujusmodi rebus abstergendi lacultatem h:ibentibus fricuoris. tamen maculali 
iuiquitatis tuie apud me abstergere non potcris; quidquid dicas, quameumque excusationeu 
otTcras, non potcris te satis apud me purgare. 

23. Quomodo dicis t Quo ore poteris te defendere et exensare, et dicere f — Non rum polla 
la, post Baulim. Ealsos deos sequendo- — Vide vias tuas in convoli?.. Quomodo nezare potei 
te idolacoluisse, cura adhue vestigia tua in valle, id est , in loco ubi idolissacrilìcabas, im 
pressa maneant, ita ut videri possiut I — Cursor levis. Cursor in hebrao est genoris temi-
nini, bichra; quare eUim Aquila, Symmachus et Theodotio vertunt, ip&usj; w i s r , , genus 
l'omininura rotincntes. ' Videtur legendum ipojiài « u o u , bichra, capreaiìi, «ut cnraclam in-
terpretatur, et sensus est : aicut caproa, aut camela velox fertur ad pubula, aut potius ad ma-
ros, dum Kstu libidinis fur i t ; sic tu, syiiagoga, l'erebare ad idola. — Explicans vias suas. I r 
hebrico est , gyrans el circumiens vias suas, huc illue discurrens, et varia loca circuraions. 

24. Onager. In hebrao est pe r« , auat vox onagrum tam marem quam feminam signifieat. 
Onager est asinns siivestris. — In desiderio anima sua. Cura ardore libidinis incitatur. -
Attraxit ventum. ' Eminus marem olfocit. 'l"radit Oppianus onagros , cura iucenduntur libi-
dini, summa montium con3cendere ad odorandam ct captandam auram feminarura quas amant. 
ot ;n e;is tetos ferri, ut nullu3 eos avertere possit. — Omnes qui quarunt eam. Diximus in 

i significare quam feminarn; sententia ergo est : qui qu^ranr 
cient, id es t , non faligabunlur, ut est in hebra>o : quia cum 
rat , venatores despondebunt animuiu, ncc volent se frustra 
coinprehendere non posse : sic aynagoga ardonti studio ct ve-
• In mcnstritis ejus inventati eam. Pagninus et Vatablus ver-
ini, cura scilieet meustruis gravatur, aut f<etu. Ita s inagoga 
itione idololatri» circa ¡dola in lucis, etc., quasi in lupanari. 

>piam r adun i , et di 

Omne 

sciente 
fereba 

tunt, in w 
rcperietur 

24. Onager 



C H A P T T K E I I I . 
Parallèle d'Israël et de Juda. Réunion ci 

Gloire de Jérusalem. 



loto corde suo, sed io mendacio , ail 
Dominus. 

11. E t dixit Dominus ad me : Justitt-
cavit animam suaiu aversatrix Israel , 
compara tane prevaricatrici* Judœ. 

12. Vade , et clama sermones istOi 
contra Aquilonem, e td i ce s : Reverlere 
aversatrix I s r ae l , ait Dominus, et nor 
avel lani faciem meam a vobis ; quia 
sanctus ego s u m , dicit Dominus , el 

iquitatem 

écouté ma 
libi revertentes , di-

cit Domin« 
.... , , Vll„ vuua uiuiiutoi uuunu il n y tn au-

de cognatione, e t mtroducam vos in rait çti un d 'une ville e t deux d ' u n e famille, e t i e 
. t^. j > L . vous ferai en t rer dans Sion. 
!.->. E t dabo vobis pastores jux ia cor 15. Alors j e vous donnerai des pas teurs selon 

ineum, et pascent vos scientia e t doc- mon <x*ur, qui vous nourr iront de la doctrine cl 
t ™ » - _ de la science du salut. 

16. Cumque multiplicati fuer i t i s , e t 16. Et lorsque v o u s vous serez mult ipl iés , e t 
ç reven t i s in terra in diebus ü l i s , ait que vous vous serez accrus dans la t e r r e ? « « je 
i j o m m u s , non dicent u l t ra : Arca tes- vous aurai donnée, dit le Seigneur, on ne dira 
tamenti Dommi ; neque ascendet super p lus : Voici l 'arche de l'alliance du Seigneur. Elle 
cor, neque recordabuntur i l l ius; nec ne reviendra plus dans l 'espr i t , on ne s 'en sou-
visitabitur, nec flet ul tra. viendra p l u s , on ne la visitera p l u s , c t il ne se 

fera p lus rien de semblable. 

«"«•««« Juda avait reçu de plus grandes grâoes qu'Israël. Cota i t 
dans Juda que se trouvait le temple , et c'était de lui que devait sortir le Messie. Juda avait 
et« témoin des taules d'Israël et des châtiments dont ' 
profiter a.-, cette leçon , il s'était endurci et avait con; 
pourquoi, dans ce parallôlo, Israël est reconnu moins 

14. Et aaumam vos. IAS J u i f s , dit Sacy, regardai 
accomplie apr i s le retour de Babyîone, sous • -
fils de Salatniel. Et comme tous ne retourner 
ce que signifient cos paroles : « Qu'il eu choi 
les faire ontrer dans Sion. » C'est-à-dir» qu'i 
tairo revenir & Jérusalem. Mais l'entier acco 
tous les interprètes, qu'à l'avènement de Jé 

du temps de Zorobabol 

ombre d'Israélites, choisis parmi c 
*uves et admis dans Sion, dans h 
i son peuple des pasteurs selon so 
li nourriront la multitude des fidèle 
la doctrine de Jé3us-Christ même. 
menti Domini. D. Calmet a prouvt 
iprftj le retour do la captivité. Ce 
tenement de Jésus-Christ , qui ava 

6. Jn diebus Josite. Cette prophétie eut lieu probablement la 1S' année du régne de Josias, 
Ce prince venait d'opérer do grandes réformes dans ses E ta t s . Il avait ré tabl i , dans toute sa 
splendeur, le culte du vrai Dieu, mais son peuple avait suivi ses ordonnancées, moins pa r con-
viction que par politique. Il avait fai t beaucoup d'hypocrites, et la nation, tout en paraissant 
changée dans ses mœurs, ne l'était pas réellement. C'est pour ce motif que le propni-te l'ac-
cuse de perfidie (Vid., vers. 10). 

non irascar in perpet uum. 
13. Verumtamçn scito in 

tuam, quia in Dom: inum Dei 
p reva r i ca t a es ; e t d i spersisli 
alienis sub omni lien-i frondos 
cem meam non audts ti, ait Do 
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cœur, mais d 'une manière feinle, dit le Sei-
gneur . 

11. Et le Seigneur me dit : La rebelle Israël a 
paru jusle , si on la compare avec la perfide Juda . 

12. AJlez, et criez vers le Nord , faites-lui en-
tendre ces paroles : Revenez h moi, rebelle Is-
raël , dit le Seigneur, et j e ne délournerai point 
mon visage de v o u s , parce que j e suis saint, di t 
le Seigneur, e t que ma colère ne durera pas éter-

J K R K M I E 
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17. En ce tr:raps-là la nouvelle Jérusalem sera 
appelé« le trône de Dieu ; toutes les nations s'y 
viendront assembler au nom du Seicneur ; et elles 
ne suivront plus les égarements de leur cœur en-
durci dans le mal. 

18. En ce temps-là la maison de Juda ira trou-
ver la maison d'Israël; et ils retourneront en-
semble de la terre de l'Aquilon à la terre que 
j 'ai donnée à vos pères. 

19. Pour moi j e leur avais dit : Je pense h 
vous mettre au nombre de mes enfants, à vous 
donner une terre désirable, et l'excellent héri-
tage de la multitude des gentils. Vous m'y ap-
pellerez votre père , disais-je alors; et vous ne 
cesserez jamais de me suivre. 

20. Mais la maison d'Israël, n'a eu que du 
mépris pour moi , dit le Seigneur, comme une 
femme qui dédaigne un homme qui l'aime. 

21. Ainsi on a entendu des voix confuses dans 
les chemins ; on y a ouï les pleurs et les hurle-
ments des enfants d'Israël, parce qu'ils ont rendu 
leurs voies criminelles, et qu'ils ont oublié le 
Seigneur leur Dieu. 

22. -Vois convertissez-vous, enfants rebelles, 
revenez à moi, ct je guérirai le mal que vous 
vous êtes fait en vous détournant de moi. 

Nous voici, Seigneur, nous revenons à vous, 
car vous êtes le Seigneur notre Dieu. 

23. Nous reconnaissons maintenant que ces 
dieux que nous adorions sur toutes les collines el 
les montagnes n'étaient que mensonge. Nous re-
connaissons que le salut d'Israël est véritable-
ment dans le Seigneur notre Dieu. 

24. Car nous atons vu dès notre jeunesse que 
le culte honteux des idoles a dévoré les travaux 
de nos pères : il a consumé leurs troupeaux, 
leurs fils et leurs filles. 

25. Ami nous dormirons dans notre confusion, 

17. In tempore illo vocabunt Jerusa-
lem solium Domini; et congregabunlur 
ad earn omnes gentes in nomine Domini 
in Jerusalem; et non ambulabunt post 
pravitatem cordis sui pessimi. 

18. In diebus illis ibit domus Juda ad 
domum Israel, el venient simul de 
terra Aquilonis ad terra in , quam dedi 
palribus vestris. 

19. Ego autem dixi : Quomodo po-
narn le in iilios. et tribuam libi terram 
desiderabilem, nareditalem pneclaram 
excreiluum gentium? Et dixi : Pattern 
vocabis me, el post me ingredi non ces-
s a n s . 

20. Sed quomodo si contemnai rau-
lier amalorem suum, sic contempsitme 
domus Israel, dicil Dominus. 

21. Vox in viis audita e s l . ploralus 
ct ululalus filiorum Israel : quoniam 
iniquam fecerual viam s u a m , obliti 
sunt Domini Dei sui. 

22. Convertimini filii rcvertentes, el 
sanabo aversiones veslras. Ecce cos 
venimus ad te ; tu pnim es DominusDeus 
nosier. 

23. Vere mendaces erant colics, et 
multitudo monlium; vere in Domino 
Deo noslro salus Israel. 

• 24. Confusio comeditlaborempatrum 
noslrorum ab adolescentia n o s t r a , gre-
bes eorum, el armenta eorum, filios co-
rum, et tilias eorum. 

25. Dormiemus in confusione nostra ; 

22. Ecce nos venimus. Le Prophète f:»it ici parler le peuple do Dieu ; i! lui met sur les lè-
vras l'expression dos sentiments qu'il devra avoir dans le cœur, pour ohtenir son pardon et 
se réconcilier avec l'Eternel. 

25. Dormiemus in confusione nostra. Ongène, expliquant ce chapitre, remarque que l'in-
ndelo Israel, d'abord répudiée et ensuite rappelée, peut ici représenter la nation lUive, 
d'abopl incrédule etreprouvéo ct ensuite rappelée et convertie , et que a perfide Juda , sa 
soiur, sur qui tombent lés reproches du Seigneur, peut représenter les chretiens prévarica-
teurs , qui n'ont pas profité de l'exemple du châtiment que Dieu a exerce sur les Jung in-
crédules. 

17. Jerusalcm. Ecclcsiaiil intelligit, ubi Deus habet solium suum , id est, regnai. - Con-
gregabunlur ad eam. Quia omnes gonics ad Ecclesum catholicam ventura: eraat. ~ In no-
mine Domini. Quo baptizand» erant. — In Jcrusalem. Habitantis. 

18. Ibit domus Juda ad domum Israel. Non erit dissensio inter Judam et decem iribns ; sed 
omnes, sublatis inimiciciis, ad Eccltóiam catholicam vonient. - - Venient simul deterrà 
aquilonis. De Assvria, in quara olim roerant ablucti. ~ Ad tcrram qua»i dedi palribus te-
tris. Alludit ad rèditum ex Ifabyione in Judajam ; sod Ecclesiam intelligit, qua; per torrftm 
illam promissionis adumbrabatur. 

19. Ego autem dixi. Ego cogitavi qua ratione ponerem te in numero filioram meorum. <flO-
modo de te bene mererer. t»nqu*m pater de filiis. — Hccrcdiialem praclaram exercituum 
genlium. Faciendo ut terra et n¡creditas tua lerax esset forlissimarum, bellicosissimarum et 
iiumerosissimarum gcntium. * Vel, ut gentcs ad te inuximo numero confiuerent, quasi exer-
citus , et tua sacra suscipcrcnt. — El aixi : Patron vocabis me. Et pula vi te mini adhaisa-
ram, pattern me appellaturai», c ime secuturain, non autem idola. 

20. Sed quomodo. Cum ego htec cogitarem et facerem, me contempsisti, ut mulier superba 

21. Vox in viis. Significai Judteos \ariis viis disporsos 
discosacruat. 

22. ¿¿evertente*. Rebelles, ut supra, n . 14. — Sanalo aversiones veslras. Condonato vc-
bis omnes prwteritas rebellioncs vestras. — Ecce nos venimus. Dicite : Ecco nos venimus. 

23. Mcndaces crant collcs. Mendace et falsi dii quos hactenus super colles adoravimu3. 
24. Confusio. Caiamitas confusionem peccatoruiu affer^ns. — Com-;dit luborem 

noslrorum ab adolescentia. Jam inde a puorULMiostra experiiaur frustra patros nostros lab»-

25. Dormiemus in confusione nostra. In rniseriis nostris moriomur. 

i c a l ami t a t a , quia a 
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et operiet nos ignominia nostra ; quo-1 et nous serons couverts d*> notre h™,!* 

C H A P 1 T E E I V . 
P r é d i c t i o n de s maujc q u i v o n t f ond re an, ' .r.Kla. 

I l ne aei'it pus en t i è r emen t dét ru i t , 
i. Si reverleris Israël, ail Dominus, I i. Israël, si vous revenn ,lii o . i ™ 

ad ™couvert»«; «i abslulerisotïendi: c o n w r U s w z - r a i , Ï J T ? ? , 6 e l f n e n r > 
culatuaa faeiemea, non eommoveberis. ' ̂ a face ̂  oai^Tde vos eiiules t-ous ne serez 

„ P . . . . . . . point ébranlé. 

g S S & S S Ë l É S S & â t f 
feMifBBMMi 

J : , S o , J c i r f n c i f d e l a "irconcisîon du Sei-
gneur ; retranchez de vos cœurs ee qu'il v a de 
charnel, habitants d e Juda et de Jérusalem de 
peur que mon indignation n'éclate tout d'un coup, 

ter maliliam cogitaiionum vés t r r rumT Î S & P Z j Z S Z ' Z — ï e Ë 

- , puisse éteindre. 
J S S t l ! t ' e t - i n ' t H 5. Annoncez à Juda , faites entendre dans Jé -
S S l i * : loquuojni, et ea- rusalem, parlez devant tous, publiez w r l o u t à 
n te tuba m terra : cUmale tonner , et son de trompe, criez à haute rois "ni 's - u . 
S t e f e r 1 0 1 ' 4 1 : 01 

6. Levate signuin in Sion. ûraforla-1 ' ' S ^ e r a ' l ' é t e n d a r d en Sion : tortiflez-vous ; 

- f g - . f f • - . ' - • f ? « « . C m fera p r „ a i o r s v a , « , „„„,.„„, 6 t r e „ „ . ¡ d é r é . 

10. 12.J 
S. Circumcidimini Domino, e taufer te 

prœputia cordium vestrortim viri Juda, 
et hahitatores Jerusalem ; ne forte egre-
dialur ut ignis indignatio mea, el suc-
cendalur, et non sit qui extinguat, prop-
ter mnlitiam rneitaiinnmn 

•w« - • W r S S S i ^ i r g K S S Û f t ÌSSS.T '""•"^.-"/rindicuh. PMCM., Mon ' c a P " " t a t o m , 1 « ubi , m p , „ d 8 t : i n H e b r . est , 

veû» susci™rÔ ' P " " " S ' ° " P " P®« 1 M I « i a » W r . t o « r d i s «gro, legeu, Dei 

^ ^ E T ^ f e f ^ ^ . » . " * ! - » » « H f a M . intrinsMns et non « t r i n s e -
V . Î "oininus aniinum vidol : ciremneidi Domino id^m .••i aloue ìnin,« 

ad î p i ' n Ï Ï n ï ' X uv T " " ' " " l ' c t C i " a " « t m t r n . - A n M W i B v * i** ( ^ « r î . i s s f ï s s s s " ^ : ' ' * " * * • " a " » • i s = s « « ' ™ ' « - ' >«<" 
5. Annuntiate. Quia invitati ad Deuin ravArri ni>Iii»mnr • , 



i n i , nolite s t a r e , q u i a malura ego ad-
JCO a b A q u i l o n e , a et contr i t ionem 
agna iu . ¡a Supr. i . 14.] 
1 . Ascendi t l eo d e cubi l i s u o , et 
•aìdo gen t ium s e levav i t : eg re s sus 
it d e loco s u o , u t p o n a t to r ra ra tuam 
. so l i tud inem : c iv i t a tes tu® v a s t a b u n -
ir, r e m a n e n t e s a b s q u e l i ab i t a to re . 
n i 

n e v o u s a r r ê t ez point , p a r e e que j e f e ra i v e n i r d e 
l 'Aqui lon u n mal horrible et u n g rand r a v a g e . 

7 . L e lion s ' es t déjà é lancé h o r s d e s a t an i è re , le 
b r igand et le vainqueur d e s na t ions , s ' e s t e levó ; 
il es t sort i h o r s d e s o n p a y s pou r r é d u i r e vot re 
t e r r e en un d é s e r t ; c t v o s viUes s e r o n t d é t r u i t e s , 
s a n s qu ' i l y d e m e u r e aucun h a b i t a n t . 

S. C'est p o u r q u o i , c o u v r e z - v o u s d e cilice ; 
p leure r . , et poussez en hau t vos c r i s e t v o s hur-
l e m e n t s , p a r c e que n o u s n ' a v o n s po in t d é t o u r n é 
de d e s s u s n o u s la colère et la f u r e u r d u S e i g n e u r . 

9 . E n ce t emps- là , di t le S e i g n e u r , le c œ u r du 
roi s e r a c o m m e mor t , auss i b i e n q u e le c œ u r d e s 
p r inces : l e s p r ê t r e s s e r o n t d a n s l ' é p o u v a n t e et 
les p r o p h è t e s d a n s la c o n s t e r n a t i o n . 

1U. E t j e d is : Hélas 1 h é l a s ! h é l a s ! S e i g n e u r 
mon D i e u , a v e z - v o u s d o n c t r o m p é c e p e u p l e et 
l a vi l le de J é r u s a l e m , en leur d i s a n t : V o u s au-
rez la p a i x ? E t c e p e n d a n t l ' épée v a l e s p e r c e r 
j u s q u ' a u fond du c œ u r . 

11. Eu c e t e m p s - l à o n d i ra à c e p e u p l e et a 
J é r u s a l e m : Un v e n t brûlant , sou f f l e d a n s les 
rou tes du d é s e r t de la fille de m o n p e u p l e , n o n 
pou r vanne r et p o u r p u r g e r . 

1 2 . Une g r a n d e tempête v i e n d r a f o n d r e sur 
e u s : et a l o r s j e leur f e ra i c o n n a î t r e la s é v é r i t é 
d e m e s j u g e m e n t s . 

1 3 . I l s ' é l ève ra contre eux. c o m m e u n e n u é e ; 
se s cha r io t s s e r o n t p lus r a p i d e s q u e l a t e m p ê t e , 
et s e s c h e v a u x s e r o n t p lus v i t e s que d e s a ig le s . 
M a l h e u r à n o u s , tou t ce que n o u s a v o n s es t au 
p i l l age . 

M . J é r u s a l e m , pur i f iez v o t r e c œ u r de s a c o r : 

r u p t i o n , afin que vous soyez s a u v é e . J u s o u a 
q u a n d les p e n s é e s m a u v a i s e s d e m e u r e r o n t - e l l e s 

9 . E t er i t in d i e i l l a , d ic i t Dominus : 
P e r i b i t c o r r e g i s , et cor p r i n c i p u m : et 
o b s t u p e s c c n t s a c e r d o t e » , et propilei® 
c o n s t e r n a b u n t u r . 

10. E t d ix i : Heu ! h e u ! h e » ! Domine 
D e u s . e r g o n e decep is t i p o p u l u m istura 
et J e r u s a l e m , d icens : P a x e r i t vobis : 
et ecce p e r v e n i t g lad ius u s q u e a d ani-

11. I n t e m p o r e i l io d i c c t u r populo 
huic e t J e r u s a l e m : V e n t u s u r e n s in 
v i i s , q u ® sunt in d e s e r t o vi® fili® po -
pu l i m e i , n o n a d venti l a o d u m , e t ad 

14. U v a a m a l i t i a c o r t u u m J e r u s a -
lem , u t s a l v a fias : u s q u e q u o mora-
b u n l u r in te coe i t a t i ones n o x i œ ? 

annun t i an t i s a D a n , et 

9 . Peribit cor regi*, Le roi do J u d a , represen t 
Sédcc ius . — Les prophètes qui do ivent ê t re ain 
a vai put a n n o n c é à J u d a t o m e s sortes de prosper : 
d ' imposture p a r la n a t u r e dos é v é n e m e n t s . 

11. In Umpore ilio. L e P . de Carr ières lie ce qi 
t ion : fit le Seigneur cont inuant d o m e decouvr i 
nat iou inf idèle , a jou te : En ce tomps- là , e t c . 

15. Annuntiantis a Dan. Dan étai t une vi l le s 
septent r iona le de la Pa le s t ine , c 'es t -à -d i re du c 
d 'Ephra im étai t s i tué en t re Dan et J é r u s a l e m , sui 
dole dont il est ici p a r l é , e s t l ' idole de B e l , p a r t i e 

deva ien t se t ro i 

tdorco p a r les Babylt 

rice voca t Nabuchod i 
gen tes spol iaba t . 

Solebant onim Judic i tempore luctus aa-
se l eg imus , Gènes . , 37, 3-1. 
s rdo tos , et p r o p h e t » , a n i m o pr,c timore 

i , qui d icebant : Pax, pax. et non eral 
IT- .1 »»I,.» ..A -"-¡^IIM-I" 

ris se induere 
9 . Peribit co 

11. Diceturpopulo huic. Nun t iab i to r r epen t inus host ls a d v e n t u s . q u i per ven t 
v a s l a n t e m s i g n i f i c a t u r . — Via filia popuh me i. A d e s e r t o , p e r quod v i a c s t adf l l i 
m e i , hoc e s t , ad Jorusalern . — Non ad venlilandum. Non er i t v e n t u s g r a t u s ct ut¡! 
ille esse s o l e t j q u o u r c a p u r g a n t u r e t v e n t i l a n t u r ; sed pernic iosus et posti len». 

12. Spiritus plemts. Spir i tus plenior et veheraent ior q u a m s i t i s si t ¡id p u r g a n d u m , 
t i l a n d u m , venie t in obsequium ra eum : s u n t Dei v o r b a . — Ex his. Viis d e s e r t i . -
judicia. Re ipsa il 1 i-t os tondam mo j u s t o i l los pun i ré . 

13. Quasi nubes. Tenebrosa , d e n s a , tr iat is a c m i n a s . - Ascendet. Densus e t acer 
Cha ld»o ru in . 

14. Üsquequo morabuntur. Rct inobis in animo t u o cogí ta t ienes in iqui ta t i s t u®, 
ir,. Vox enim annuntiantis a Dan. Dan ct E p h r a i m eran t inter J e r u s a l e m et B . 

propterea dicit inde ven tn rnm esse pr imum n u n t i u m ad ventus regís B a b y l o n i s , s i c 
8, 16 : A Dan audilus est fremílus cquorum ejus. ' Vel ctiara s igni f ica tur occis ione 

exercitns 

des ennemis, et fa i t conna î t r e 
qui vieni du cùté du m o n t 

16. Dici te g e n t i b u s : E c c e aud i tu in 
es t in J e r u s a l e m c u s t o d e s veni re d e 
le r r a l ong inqua , e t d a r e s u p e r c iv i t a tes 
J u d a vocem s u a m . 

1 7 . Q u a s i c u s t o d e s a g r o r u m facti s u n t 
s u p e r c a m in g y r o : q u i a me a d i r a -
c u n d i a m p r o v o c a v i t , d ic i t D o m i n u s . 

1 8 . a Vi® t u ® , et cog i t a t iones t u ® 
f e c e r u n t h a c t ibi : i s t a mal i t i a t u a , 
«uia a r a a r a , quia le l igi l c o r t u u m . f a 
Sap. 1 . 3 . 5 . ] 

19. Vent rem raeum, v e n t r e m m e u m 
d o l e o , s e n s u s c o r d i s mei t u rba t i s u n t 

bucc in® a u d i v i t 

20- Cont r i t io s u p e r contr i t io i 
c a t a e s t , ct v a s t a t a es t omnis 

San te v a s t a t a s u n t t abe rnacu l 
i to pe l l e s m e ® . 

21. I s q u e q u o v idebo fugiente 
diam vocem b u c c i n ® ? 

2 2 . Quia s t u l t u s popu lus meus m e 
in cognov i t : filii i n s ip i en te s s u n t , e t 
icordcs s a p i e n t e s s u n t , u t fac ian t 
a l a , b e n e a u t e m f a c e r e n e s c i e r u n t . 

l ium decein t r ibuum prò monitore esso dobcrc Judœ ,qi i ìn morCes idolola t r iam manca i . — No' 
tum facienlis ylolum. V es i l i a C h a l d « o r u m ins igna idolo Bel ; vel in te l l ig i t ignem quem coio" 
b a n t , et castr i« prœlerobant . Ahi per ìdolum in te l l igunt ido lo lu tms , voi r egem Bahylonis q u ' 
se in s t a t u a adorandum p roposu i t , D a n . , 3, 5. L X X h a b e n t , amuntiantis laborem et calami-
alem. 

,,.}?• Dicil* gentibus. Suscipi t personam nunt i i bel lum publ iée denun t i an t i s . — Custodes. 
Milites qui regem Nabuchodonosor cus tod iun t ; ve l qui J e r u s a l e m obsidendo cus tod iun t n e 
tas1 J u d a !" 0 V a i Ì O r è ' — D n r e " - < o o c e i * . C lamare , et quas i leones rogitum odore con t r a c iv i t a -

17. Quasi custodes agrorum. Dum Jerus- i lem obsident e t c i r cnmjec tos a g r o s i n s iden t . 
18. Via tua. Act iones tuie pravic. — Ista malitia lua. Scilicot fecit hoc . — Quia amara-

P a r t i t i l a chi. quia , r edunda t p e r plèonasmum ; et s e n s u s est : a m a r a tua mal i t i a cor t u u m 
ot a n i m » t u ® iutiina pene t r av i t : vel mali t ia in causa fui t u t mar, id e s t , a m a r u m hoc , c a l a -
initas hœe p e n e t r a v o n t usquo ad cor tuum. Sic dixit n . 10 perven i sse g l ad ium usque ad a n i -

19. Ventrem meum doleo Ex hebrteo bono v e r t a s , v i sce ra mea d o l e o , angor in t imis animi 
scns ibus . L o q m t n r p rophe ta in persona c iv i ta t i s . jam exi t ium aibi ¡ luminare a n i m a d v e r t e n t i s . 
— l 'ocem buccino;. Advenient i s exe rc i tu s . 

20. Contritio super contritionem. Malum ex malo , ca lamita« supe r ca i a ra i t a t em; n a m p r i u s 
lame, demdo g lad io ; ve! prius obsidione, deinde capt iv i ta ie aff l ic tus es t populus . — Vocal" 
est. Adducta esi a Doo; s ignif lcat non c a s u id accidisse , sed divina volunta te . Sic Psa lm. 101, 
1G, dic i tur : elvocavit famem super tr.rram. — Tabernacula mea. Orancs airri va s t a t i s u n t , 
et quto m eis flnot tentor ia ex pel l ibus ad c x c u b a n d u m , u t mos est pas torura . 

21. Fugienicm. Popu lum juda ieura . — Vocem buccina. T u b a s host i les . 
22. Quia stultus. Rcapondet D e u s , quasi d i ca t : Tamdiu d u r a b i t , quaradiu populus m e u s 

ino non cognover i t . 
23. Aspexi lerram. V e r b a sunt p r o p h è t e dicent is so animo e t sp i r i tu prophet ico vas t i ta tom 

t e r n e J u d a vidimo. - Et ecce vacua crai. Ailudit ad i l lud Genes . , 1, S : Terra autem erai 
inani* et vacua. Quas i dicat : Vidi omnia adco conc isa ct p e r t u r b a t a , u t vêtus illud chaos re-
rcrre v iderentur . Idem significai quod s u b d i t u r . el CKlos elnonerat, etc.. t ragico enim inseli-
ccm Judretc s ta tum dr-scrlbit . 

2 3 . Aspex i t e r r a 
c r a t , et n i h i i i ; e t « 

vc l l e s de 
l'arrivée 
d ' E p h r a ï i 

16. D i t e s donc a u x n a t i o n s qu 'on a fai t e n t e n -
d r e à J é r u s a l e m qu ' i l v ien t de s g e n s d ' a r m e s d ' u n e 
t e r r e r e c u l é e , qui se j e t t e r o n t s u r l e s vil les de 
J u d a a v e c de g r a n d s c r i s . 

17. I l s e n v i r o n n e r o n t J é r u s a l e m j o u r et nu i t , 
m m e c e u x q u i g a r d e n t un c h a m p , p a r c e qu ' e l l e 
i r r i t é ma co lè re , di t le S e i g n e u r . 
1 8 . Vos ac t ions et vos p e n s é e s criminelles v o u s 

o n t a t t i r é ces m a u x , 6 Jérusalem ! c ' e s t là le fruit 
( k vot re ma l ice : p a r c e qu 'e l le es t p le ine d ' a m e r -
tume , e t qu ' e l l e a péné t r e j u s q u ' a u f o n d d e v o t r e 

19. Mes en t ra i l l es , m e s en t ra i l l e s s o n t p e r c é e s 
d e dou leu r ! mon c œ u r es t sa i s i d e t roub l e a u 
d e d a n s d e moi : j e n e p u i s d e m e u r e r d a n s le 
si lence, p a r c e que j ' a i e n t e n d u le b r u i t de s t r o m -
pe t t e s et le cri d e la m ê l é e . 

itritionem vo - 20. On a v u v e n i r m a l h e u r s u r m a l h e u r : t o u t e 
l a t e r r e d'Israël a été d é t r u i t e : m e s t en tes o n t 

ila m e a , é té a b a t t u e s t o u t d ' u n c o u p , et m e s pav i l lons r e n -
v e r s é s ? 

21. J u s q u e s à q u a n d v e r r a i - j c d e s h o m m e s q u i 
f u i e n t ? j u s q u e s à q u a n d e n t e n d r a i - j e le b r u i t d e s 
t r o m p e t t e s ? 

2 2 . Tous ces ma t t e sont venus, dit le Seigneur, 
p a r c e q u e mon p e u p l e es t i n s e n s é , et qu ' i l n e m ' a 
po in t c o n n u : ce sont d e s e n f a n t s qui n ' o n t p o i n t 
d e s e n s n i d e r a i s o n ; i l s n e s o n t s a g e s q u e p o u r 
f a i r e le mal , e t ils n ' o n t po in t d ' in te l l igence p o u r 
faire le b i e n . 

e t ecce vacua 2 3 . J 'a i r e g a r d é la t e r r e , et j e n ' y ai t r o u v é 
*, et n o n e r a t q u ' u n vide ct q u ' u n néan t : j ' a i c o n s i d é r é l e s 

c i c u x , c l ils é ta ien t s a n s l umiè re , 
icce m o v e b a n - j 2 4 . J ' a i v u l e s m o n t a g n e s , et e l les t r embla i en t : 
mtu rba t i s u n t . I j ' a i vu les co l l ines , e t e l les é t a i e n t é b r a n l é e s . 
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25. Intuitus sum, ct non erat bomo : 
et omne volatile cœli recessit. 

2ti. Aspexi, ct ecce carmelus deser-
tus : et omnes urbes ejns destract« 
sunt a facie Domini, et a facie ira 
furoris ejus. 

27. Haie enim dicit Dominus : De-
serta erit omnis terra , sed tamen con-
summationem non faciam. 

28. Lugebit terra, et mœrebunt cœli 
desuper : eo quod locutus sum , cogi-
tavi, et non pœnituit me . nec aversus 

25. Et non crai homo. Quia omues pene hominea in Judaia a Chnldieis vel occisi, vcl ab-
ductisunt , aut fuga dclapsi. - Omne voialite calirecessii. LXX haient, et omnia volatila 
cwlipavcbanl. 

26. Carmelus. Fertilissima regio , uua> prius frequentissime habitabatur. Vide dieta sup«. 
c. 8, n . 7. 

27. Consummalionem non faciam. Non penitus terrara perdura, quia in ea Chaldiei ah-
quos relinquent ad eam colendam , et quia Juda i captivi post septuuginta annos patri» rs-

28. ¡Atgebil terra. Terra squaloro et solitudine lugere videbitur. — Marebunt cali. Judasis 
afflictis et ma-reutibus ccelum videbitur triste et tenebricosum. — Eo quod locuius sum. Qom 
quidquid dixi aut cogitavi mefacturum, faciam, nec me pcenitebit. — Ifcc a c m i « sum. Prie-
teritum prò futuro ; non avertar, id est, non desistaci a meo proposito. 

29. A coce equitis. Audita fami, adveniontis equitis et sagittarii : est giugulare prò plurali. 
— Ingressi Sunl ardua. Ardua montium et silvarum. In Hehr»o es t , in dcnsilo.tes; LXa ,« i 
bpeluncas. 

30. Tu autem. Jerusalem. — Quid facies! Nam romedium quod tibi profuturura pulabasni-
hil proderii; nempoquod te induas caccino ot monili aureo, quod pingas stihio OCUIOB UN». 
— Pinxeris tibia. Vide dieta IV. Rag., 9, 30, ubi hoc explicatum est. - Frustra componeru. 
In Hebr;eo, fucabis le. — Amatores lui. ExternX gentes , maximo vero Chaldiei quorum anu-
citiam sibi conciliabant Judffii colendo idola eorum. — Animam luam quarent. Vitam team 
quairent ut perdaut, 

81. Vocem enim quasi parturienlii. Verba sunt prophet® dicentis se jam animo aunue 
voliera dvitatis suro, quasi vocem parturicntis.— Puerpera. Vox Hebraica et Chaldaica signi-
ficai eam qu» primo parit.atque ideo cum maximo dolore: idem expressorunt LXX, qui batwn' 
iiffaTCtcttUff^;, primipara.— Expandeniisque manvs suas. Ad pctcndura auxilium. — Prof-
ter interfcctos. Dum video multitudinom tìlioruui meorum interfectorum. In Hebraico pW-
propter interfeclores, id est, metu hostium. 

C H A P I T R E V . 

Joi-ruption generale des habitants de Jerusalem. Le Sei-
gneur reproche aux enfant» d'Israël leurs désordres et 
leur annonce leur châtiment. 

CAP. V. — 1. Circuite vias Jerusalem. Ces paroles sont la contiuuation du discours précé-
dent. Le Seigneur s'adresse ici non-seulement à Jérémie, mais encore & tous ceux qui, 
comme lui, lui étaient restes fidòlos. Pour justifier la sévérité de son châtiment, il leur dit : 
Circuite.... O s mots sont au pluriel, parce qu'ils s'adressent il la multitude. 

3. Domine, oculi lui. Ici lo Prophète répond aux paroles que le Seigneur lui a adressées. Il 
reconnaît la vérité des reproches qu'il l a i f à Israel. 

pauperes sunt. el slulti. Id est , plebeii et simplices. — JudiciumDei sui. Le-



t-il qui puisse attirer sur vous ma miséricorde? t e ro? filii tu i derel iquerunl me, et ju-
Vos enfants m'ont abandonné , et ils jurent pa r rant in bis qui non sunt dii : saturavi 
ceux qui ne sont point des dieux. Je les ai rassa- eos, e t mœchat i sunt , e t in domo mcre-
siés et ils sont devenus des adultères, ils ont été tricis luxuriabaDtur. 
satisfaire leurs passions honteuses dans la maison 
d 'une prosti tuée. 

8 . Ils sont devenus comme des chevaux qui S. Equi amatores , et emissarii facli 
courent e t qui hennissent après les cavales, cha- sunt : a unusquisque ad uxorem prosimi 
cun d 'eux a poursuivi de même avec une a rdeu r sui hinniebat. [a Ezech. 22. l l . J 
fur ieuse la femme de son prochain. 

9 . Ne punirai-je donc pas ces excès, dit le Sei- 9 . Numquid super his non visitabo, 

10. Montez sur ces murailles et renversez-le 
ne la perdez pas néanmoins entièrement; m 
arrachez les re je tons de sa r ace , parce qu'ils 
sont point fidèles au Seigneur. 

11. Car la maison d ' Israël et la maison de Ju 
ont violé l 'obéissance qu'ils me devaient, et le 
perfidie est montée à son comble, dit le S 

12. I ls ont renoncé le Seigneur, e t ils ont di t : 
I .eScigneur n'est point Dieu : il ne nous arr ivera 
aucun mal , nous ne verrons ni la guerre ni la 
famine. 

13. Les prophètes ont prophét isé en l 'air , et 
Dieu n 'a point parlé pa r leur bouche. Voici donc 
ce qui leur arrivera. 

14. Voici ce que le Seigneur le Dieu des armées 
m'a dit : Pa rce que vous avez parlé de cel te 
sorte, peuple de Juda ei d'Israël, j e ferai que m e s 
paroles deviendront du feu dans votre bouche , 
que ce peuple sera comme du bois , et que ce feu 
les dévorera . 

15. Maison d ' I s raë l , di t le Seigneur, j e m'en 
vais faire venir un peuple des pays les plus re-
culés , un peuple p u i s s a n t , un peuple ancien : un 
peuple dont la langue vous se ra inconnue; e t 
vous ne saurez ce qu'il d i ra . 

cu t i , et responsum 
ergo evenient illis. 

14. Hœc dicit De 
luum : Quia loculi 

li». Ecce ego adducam super vos gen-
tern de longinquo domus Israel, ait Do-
minus; gentem robuslam, gentem anli-
quam, gentem, cu jus ignorab is linguaio, 
nec inlelliges quid loquatur . 

J E R E M I E . 

9 . Numquid super his non visitabo, 
dicit Dominus? e t in gente tali non ulcis-
celur anima mea? 

10. Ascendile muros e j u s , el dissi-
pate , consummationem autem nolite 
lacere; au forte j iropngines e j u s , quia 

Prfevaricalione enim prevar icata 
e s l in me domus Israel e l domus Juda, 

it Dominus. 

12. Negaverunt Domioum, et dixe-
runt : Non est ipse, ncque veniet super 

gladiurc et famem non vi-
debimus. 

13. Prophe t® fuerunl i 

11. Prœvaricatione... prevaricala. Valde p reva r i ca t a ; frequens hebraismus. 
12. Non est ìpsi. Deus. — Neque venid super nos malum. Ut nobis ininatur per prophetas. 

m . Putarunt vana esse dicta prophetarura ut ventus . — Responsum. 13. Fucru. 
Dei oraeulum. 

14. Ecce ego do verba mea. Faciam ut qua: ogo pe r 
eveniant omnia mala q u » illis pra-dixi, et quasi l igna 

15. Gentem de longinquo. Quy. longe distat a doir 
antiquam. Antiquissimum enim erat Chaldœorum reg 
a Nemrod paulo post diluvium. 

e loquar , efficacia sunt u t ignis , et ut 
onsumant eos. 

Israel, nempe Chaldœos. — Gentem 

10. bon carquois pour vous se ra comme un sé-
pulcre ouve r t , tous ses soldais seront vaillants. 

17. Il mangera vos blés et voire pain, i l dévo-
rera vos fils et vos filles, i l pillera vos moulons 
et vos bœufs , il dépouillera vos vignes e t vos 
figuiers, e t il v iendra l 'épée à la main dét rui re 
vos plus fortes villes, dans lesquelles vous met-
tiez vot re confiance. 

18. Et néanmoins, en ce temps-là même, dit 
I le Seigneur, j e ne vous exterminerai pas entière-
ment . 

; 19. Que si vous di tes : Pourquoi le Seigneur 
notre Dieu nous a- t- i l fait lous ces m a u x ? vous 

. leur direz : Comme vous m'avez abandonné pour 
adorer un dieu étranger dans votre propre p a y s ; 
ainsi vous serez assujél is à des étrangers dans 
une terre étrangère. 

20. Annoncez ceci à la maison de Jacob, faites-
le entendre à J u d a , e t di tes-leur : 

21. Ecoutez, peuple insensé, q u i è t e s sans en-
tendement e t sans espr i t , qui avez des y e u x , e t 
ne voyez point, qui avez des oreilles, el n'enten-
dez point. 

22. Ne me respecterez-vous donc point, dit le 
Seigneur, e t ne serez-vous point saisi de f rayeur 
devant ma face? Moi qui ai mis le sable pour 
bornes u la mer , qui lui ai prescrit une loi éter-
nelle qu'elle ne violera jamais ? Ses vagues s'agi-
te ront , el elles ne pourront aller au delà; ses 
fiots s 'élèveront avec furie , et ils ne pourront pas-
ser ses limites. K F 

23. Mais le cceur de ce peuple est devenu un 
cœur incrédule e t rebelle, ainst ils se sont re t i rés 
de moi, et s'en sont allés après leurs idoles. 

24. Ils n 'ont point dit en eux-mêmes : Crai-
gnons le Seigneur noi re Dieu, qui donne en son 
temps aux frui ts de la t e r re les premières e t les 
dernières pluies , et qui nous conserve tous les 
ans une abondante moisson. 

25. Vos iniquités ont détourné m e s grâces de 
dessus vous, e l vos péchés se sont opposés au 
bien que j 'étais p r ê t à vous taire. 

26. Pa rce qu'il s 'est t rouvé parmi mon peuple 
des impies qui dressent des embûches a leurs 
frères, comme on en dresse aux oiseaux ; e t qui 
tendent des filets pour surprendre les hommes. 
• 27. Leurs maisons sonl pleiues des frui ts de 

ium : devorabilï i l ios tuos, e l f iüas 
comedet gregem tuum, et armenta 
comedct vineam tuam, e t ficum 
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i n q u ibus lu habes f iduciam, gladio. 
18. Verumtamen in diebu s iUis, a i t 

Domi nus, non faciaiu vos in ( on :-urn ma-
tionei 

19. a Quod si dixeritis : Ç i l ing fecit 
nobis Dominas Deus nosier h xc omnia? 
dices ad eos : Sicut dereliqui slis me, e t 
servistis deo alieno in te r ra ves t ra , sic 
servietis alienis in te r ra non vest ra . fa 
Infr. 16. 10.] 

20. Annuntiate hoc domui Jacob', e t 
auditum facite in J u d a dicentes : 

21. A u d i , popule s tul tc , qui non ba-
bes cor : qui habentes oculos, non vi-
de t i s , e t a u r e s , e t non auditis. 

. 22. Me ergo non timebitis, ait Domi-
n u s ; et a facie mea non dolebilis? Qui 
posui arenam lerminura mar i , prcccep-
tum sempiternum, quod non pra i te r ib i t : 
et commovebunlur, et non polerunt ; e t 
iuluinescent fluctus e jus , e t non Iransi-
bunt illud. 

23. Popu lo autem huic faclum est cor 
mcredulura ct e x a s p e r a r a , recesserunl 
et abierunt . 

24. Et non dixerunl in corde suo : 
Meluamus Dominum Deum n o s t r u m , 
qui da t nobis pluviam temporaneam et 
scrolinam in tempore s u o ; plenitudi-
nem annua! messis custodienti;m nobis. 

25. Iniquitales v e s t r a declinaverunt 
hjec : et peccata vestra prohibuerunt 
bonum a v o b i s : 

26. Quia inventi sunt in populo meo 
impiiinsidiantes quasi aucupes, laqueos 
ponentes e t pedicas ad capiendos viros . 

27. Sicut decipula plena av ibus , sic 

24. Temporaneam et scrolinam. L'Ecriture désigne ainsi les pluies d'automne, qui taisaient 
germer le b lé , et las pluies du printemps, qui le faisaient croître et mûrir. 



JEREMIE, 

C H A P I T R E V I . 

J é r u s a l e m sera prise e t r a v a g é e en p u n i t i o n de s e s crimes. 

J é r é m i e a p o u r m i s s i o n d ' é p r o u v e r le p e u p l e de D i e u . 

ficaiar. Mulieri. — Assimila»!. Similem esso vidi Jerusalem, qu» subi» 
lalem faci le capi endam.* Vel 

LUPCüu t lurpiludo, id 

CHAPITRE VI. 

3. Ad eam venient paste 3. Les pasteurs avec leurs troupeaux y > 
-ont. ils dresseront leurs tentes autour de 
urs , et chacun aura soin des gens nui se 

charge. 
•éparez-vous à lui décb 
moutons sur ses murs 
ilheur à nous , parce que 
je les ombres sont deveni 

4 . Sanctillcate 
consurgite, et as 
v» nobis, quia 
longiores factœf 

super eam bellum 
cendamus in mendie 
declinavit dies, qui 

5 . Allons, montons sur ses murailles Aironi 
la nuit même, et renversons toutes ses maisons. 

6. Car voici ce que nous a dit le Seigneur des 
armées : Coupez les arbres d'alentour, et faites 
un rempart autour dc Jérusalem. C'est la ville 
destinée à ma vengeance, parce que toute sorte 
de calomnie règne au milieu d'elle. 

7 . Comme la citerne rend froide l'eau qu'elle 
reçoit, ainsi celle ville a fait de sang-froid les ac-
tions les plus criminelles. On n'entend parler 
dans elle que d'injustice et d'oppression ; ct le 
cri des personnes languissantes et couvertes de 
plaies monte sans cesse devant moi. 

8. Jérusalem, rentrez en vous-même, de peur 
que je ne me retire de vous et que je ne vous 
réduise en un désert Ct.en une terre inhabitée. 

9. Car voici ce que dit le Seigneur des armées : 
On prendra tout ce qui sera resté d'Israël, comme 
on coupe dans une vigne jusqu'à la dernière 
grappe de raisin. Retournez, s entre-diront les 
vendangeurs, et mettez dans votre panier ce que 

visilationi 

frigidam fecit inaliti 
et vastitas audiet 

8. Erudire Jerusalem, ne forte recedat 
anima mea a le, ne forte ponam le de-
sertara, terrara inhabilabilem. 

9. Hase dicit Dominus exercituum : 
Usque ad racemum colligent quasi in 
vinea reliquias Israel ; converte manum 
tuam quasi vindemiator ad cartallum. 

10. Cui loquar? et quem contestabor 10. A t 

S. Ad eam venienl pastores. D'après l'Hébreu , o: 
Cédeai : Jo puis comparer la fille de Sion à un pâte 
avec leurs troupeaux; ils dresseront leurs tentes au 
le troupeau qu'il conduit. Ces pasicurs sont les prin 
troupeaux. I>ans Homère, les rois sont appelés les I 

4. Sancii ficaie super eam bellum. Le Prophète m 
raus Babyloniens, n'adressant à leurs soldats. Le 
aux oérëmonies religieuses par lesquelles les peuple comb: 

3 .Pastores. Pastores vocal duces Chaldiéorum, et greffes esercì tus. - Pas 
spoliis suos milites; vel pascei, simpliciter positum est pro reget. In Hcbr. est, j 
quisque in toco suo. 

4. Sancii ficaie bellum. Solemni ritu oc publicum bellum indicitc contra J 
enim verba Chaldieorum.— A scendati,us in meridie. Omnem urbis invadend» opj 
captemus, slvo do die, sive de nocto, sive mano, sive meridie, expugoemus eam 
est : etiamsi meridie* sit cum hue appulimus, tamen oppugnationem statini aggr 
si fieri possit, hac oadem dio urbem capiamus. — Va nobis, quia declinarti die: 
ram. H a c ostendunt quauta aviditato Chaldrei pugnaturi essent, quibus dies bro-
tar, et de nocto etiam puguurent. — Longiores facia sunt umbra. Sole nimirum 

6. Hac dicit Dominus. Scilicet Chaldids. — Lignum eins. Arbores ct silvas qi 
rusalem sunt, ' ad balistas arietesque faci en dos.— PundUc. Paguinus ct Vatublus, effundilc, 
id es t , esplicato, c i rcumduct . — Civita* visitationis. Quam Ileus punit, et hostibus in prx-
dam tradii , quia omne calnmniarum et oppressionum genus in ea est. 

7. Sicul frigidam fecit. Quemadmodum cisterna* et putei profundi etiam tepentes aquas in 
eos infidentes ¡estivo 
corda populi hujus, 
culorem eoncipero pi 
semper ebulllt, ita n< 

itatem 

it, sad magis frigid: 
o sceleris genus. —. 
puteo. — Coram m 
itcs. 

¡e semper. Perpetue , vide 

.Ve forre recedaI anima 

¡m colltgcnl. Sicut post vindciuiam racemi rcliqui d 
id torcul.ïr, vel potiu* ut comedantur; ita picriquo on 
evaserant, sub Sedecia captivi tri l l en tur in feabyh; 
um. Vel sunt verba Dei ad Chaidreos, vel Chaldieoru 
es, converte, etc.. id est , collige, et in cartallum conji 

Judai , etiam 

ut subaudiat 
Cartallua cs 

10. Cui lo 
proficiocosa 

Pactum est 

Cartallc 

it* sint, tamen nihil 
ident. — Incircum-

it verba Dei, vel prophetic, quasi dicat : Cum he 
; verbum enim Del vel audire nolunt, vel etiam 
, oblurata; ideoqiie frustra effunditur sermo, ci Chala: 

yppro'. 



ut a u d i a t ? ecce incircumcisœ a u r c s eo-
rum, e t a u d i r e non possuu t : ecce ver-
bum Domini fac tum est e i s in oppro-
br ium, et non susc ip icnt i l lud. 

11. Idc i rco f u r o r e Domini plenos 
s u m , laboravi sus t inens : e f funae su-
per p a r v u l u m fo r i s , et s u p e r consi-
lium j u v e n u m simul : vir enim cum 
mul iere cap ie tu r , seuex cum pieno dic-

j u r e r a i - j e d e m ' é c o u t e r ? L e u r s orei l les sont in -
c i r conc i ses , e t ils n e p e u v e n t e n t e n d r e ; ils n 'ont 
q u e d u m é p r i s p o u r la p a r o l e d u Se igneur , et i ls 
n e la veulent point r ecevo i r . 

11 . C'est pourquoi j e s u i s plein de la fu reur du 
Se igneur : j e n ' e n puis p lus Boulenir l ' e f fo r t ; Sei-
gneur, r é p a n d e z eu m ê m e temps v o t r e indigna-
tion s u r les t roupes d e s j e u n e s h o m m e s et s u r 
les pet i ts enfan ts qui son t d a n s les r u e s , car 
l ' homme e t la femme se ron t p r i s ensemble , celui 
qu i est avancé en â g e , a v e c c e u x qui sont dans 
la de rn i è r e vieil lesse. 

12 . Leurs ma i sons , l eu r s c h a m p s e t l eu r s fem-
mes mêmes pas se ron t à d e s é t r a n g e r s . J ' é tendra i 
m a main s u r les h a b i t a n t s d e la t e r r e , dit le Sei-
g n e u r . 

13 . P a r c e q u e depuis le p lus pet i t j u s q u a u 
plus grand , tous s ' é tud ien t à sa t i s fa i re l eu r ava -
r i c e , et q u e depuis le p r o p h è t e j u s q u a u p rê t r e , 
tous n e pensen t q u ' à t r o m p e r avec a d r e s s e . 

14 . Us pansa ien t l es p la ies d e mon peup le à 
leur c o n f u s i o n , en leur d isant : La p a i x , la paix 
demeurera sur vous, lo rsqu ' i l n ' y ava i t poin t d e 
pa ix à espérer pour eux. 

15. Auss i ils ont é t é con fondus , p a r c e qu ' i l s 
on t fait d e s choses a b o m i n a b l e s ; o u p lu tô t la 
confus ion même n ' a pu les c o n f o n d r e , et il n 'ont 
su ce que c 'é tai t q u e d e roug i r : c ' e s t pourquo i 
ils tomberont parmi la foule d e s m o u r a n t s , i ls 
pér i ront tous ensemble au t e m p s des t iné à l eu r 
puni t ion , d i t le Se igneur . 

16. Voici ce que dit le S e i g n e u r : Tcnez -voûs 
s u r les voies , considérez e t d é m a n d e z quels son t 
les anc iens s e n t i e r s , p o u r conna î t r e l a bonne 
vo ie , e t marchez-v ; e t v o u s t r o u v e r e z le rafraî-
chissement d e v o s â m e s . Mais i ls m 'on t répon- ; 
d u : N o u s n ' y m a r c h e r o n s p o i n t . 

11. Idcirco furore Domini. I r a e t zelo vehement: ¡estuo , tan tarn cernens populi malitiam. 
sic dicobat David : /MUS domus luce comedil me. Psal. 63,10. — Doloravi SUSHItens. Non pos-
mm rao continere ; p re t e r i t imi pro p rœsen t i . — Effunde. O J e r e m í a ! hune ru rorem, et fuae-
ítum Verbum Domini. — Super parvulum foris. Effunde f o r a s , exere ze lum, annun t i a Do-
uini verbum parvul is e t j u v e n i b u s , ut illi pat r ibus et avis n a r r e n t , aut illi saltern sciant ot 
loleant se cum p.<tribus et r ebus omnibus capiendos. — Consilium. Congregationeœ, ccetun». 
— Vir... cum muliere. Omnis œta t i s h o m i n o s , i n f a n t e s , pueros , v i ros , s e n e s , muUcros. 

12. E t t r ans ibun t domus eorum ad 
t l t e r o s , a g r i et u x o r e s par i ter : quia 
ix tcndam manum meam s u p e r habi-

t an t e s t e r r am, dici t Dominus . 
13. a A minore q u i p p e usque ad 

majorem o m n e s avar i t iœ student. : et a 
p rophe ta u sque ad sace rdo tem cuncti 
Facinnt dolum. [a Isai. 56. 11. Infr. 8. 
10.] 

14. El cu r aban t cont r i t ionem filûe 
popul i me i cum i g n o m i n i a , d icenles : 
P a x , p a x : et non erat p a x . 

15. Confusi sunt qui abominationem 
feee run l : quin po t iu s contusion« non 
sunt confus i , et e r u b e s c e r e nescierunt : 
quam ob rem cadent in te r ruen tes : in 
tempore v is i ta l ioois su® c o r r u e n t , dicit 
D o m i n u s . 

16. H s c dici t Dominus : S t a t e super 
a s , et v i d e t e , e t in te r roga te de se-

mit is a n t i q u i s , q u » sit via b o n a , et 
ambula te in e a : c et inveniet is refri-
ger ium an imabus ves t r i s . E t d ixerunt : 
Non ambu lab imus . [a ilallh. 11 . 29.] 

t e r ra l o n g i n q u a ? ho locau tomata ves l 
non sunt a c c e p t a , et v i d i m a v e s t 
non p lacue run t mihi . [a Isai. 1 . 1 1 . ] 

21. P r o p t e r e a haic dici t Dominili 
Ecce ego dabo in populum i s tum r t 
nas . et ruent in eis pa t ro s e t Ubi simi 
vic inus et p r o x i m u s per ibun t . 

22 . Hffic dicit Dominus : Ecce p o p 
lus veni t d e te r ra Aqui lonis , et g e 
magna consu rge t a ffnibus terra! . 

23 . Sagit lam e l sculurri a r r i p i e t 
c rude l i s e s t , e t non miserebi tur : v 

a s c e n d e n t , p r e p a r a t i q i 

24 . Audiv imus famam e ju s , d i s s o lu t 
suni m a n u s n o s t r a : tribolati© a p p r t 
hendit n o s , do lores ut p a r l u r i e n t e m . 

p a v o r in c i rcu i i» . 

2 6 . Filia popul i 
el conspe rge re cir 
fac tibi p lanclum ¡ 
venie», vas t a to r s u 

C H A P I T R E V I . 

specula- ( 17 . J ' a i é tabl i d e s sentinelles s , ai c taou oes s e n u m m e s sur v o u s , el j e 
E t d ixe run t : | v o u s ai dit : Ecoulez le brui t de la t rompe t t e . E t 

j ils ont r épondu : N o u s n e l ' écouterons po in t . 
: et cognosce i 18 . C'est pourquoi écou tez , n a t i o n s , peuples 
teiam e is . . ' assemblés , avec quel le r i g u e u r j e les veux pu-

19. Audi t e r r a : Ecce ego a d d u c a m j 19 . T e r r e , écou tez -moi ; j e m ' en va i s fa i re f on -
mala super populum is tuin , f ruc tum co- : d r e sur ce peup le tou tes so r t e s de maux , qu i se-
gitationum ejus : qu ia ve rba mea non ront le fruit d e l eu r s p e n s é e s criminelles, pa rce 
a u d i e r u n t , et legem meam pro jecerun l . i qu ' i l s n 'ont po in l écouté ma paro le , et qu ' i l s o n t 

i re je té m a loi . 
Dt quid mihi t h u s d e Saba 20 . Après cela, pourquo i m'offrez-vous de l ' en -

cens d e S a b a , et pourquo i me fa i tes-vous veni r 
des p a r f u m s des ter res les p lus é loignées ? Vos 
holocaus tes ne me sont po in l a g r é a b l e s : vos vic-
t imes n e m e p la i sen t point . 

21 . Voici donc ce que dit le Se igneu r : J e m'en 
va i s accabler ce peuple d e malheurs : l es pères 
t omberon t avec l eu r s e n f a n t s , l es p r o c h e s p é r i -
ron t avec l eu r s p roches . 

22 . Car voici ce q u e dit le Se igneu r : Une n a -
tion va v e n i r d e la t e r re d e l 'Aqui lon, e t u n g r a n d 
peup le s ' é lèvera d e s ext rémi tés d u m o n d e . 

23. Il s ' a rmera d e f l èches , et. il p r endra son 
bouclier ; il e s l c rue l el impitoyable ; ses t r o u p e s 
feront u n b ru i t comme les v a g u e s d e la m e r ; i ls 
monteront à c h e v a l , e t ils v iendron t les a rmes à 
la main fond re s u r v o u s , Ô fille d e S ionI comme 
un homme qu i va combat t re son ennemi . 

24 . Nous les en tendons dé jà veni r d e l o i n , cl 
n o s b r a s se t rouvent s ans force ; l 'aff l ict ion n o u s 
sa i s i t , cl la dou leu r nous accable , c o m m e une 
femme gu i est e n t r ava i l . 

25 . N e sor tez poin t dans les c h a m p s , n 'a l lez 
poin t d a n s les chemins , pa rce o u ' o n n 'y voi t 
q u e les é p é e s d e l ' ennemi , e l que l ' épouvan te d e 
tou tes p a r t s . 

26. Fille d e m o n peup le , r evê tez -vous d e ci l ice, 
couchez -vous s u r la c e n d r e , p leurez avec amer-
t u m e , comme u n e m è r e qu i p leure son fils uni-

iper nos . q u e ; p a r c e que celui qui v o u s doi t p e r d r e v ien-
•a tout d ' un coup fond re s u r v o u s . 

20. ïït quid mihi Ihus de Sol" afferlis. L 'encens du pays de Saba, en Arabie, était lo meil-
l eu r que l'on connût . Dans l a nation juive , il y avait un cer ta in nombre d 'hommes supers t i t ieux 
qui se figuraient que le culte ex tér ieur apaiserai t l e Soipneur, et qu'il aura i t éffard au nombre 
et à la va l eu r des choses qu'on lui offrait s u r ses autels. Isate ava i t dé jà condamné cet te 
erreur . Jerémio s'efforce également de leur enlever ce t te i l lus ion: parce que le cu l t e ex tér ieur 
n'est r ien s'il n 'est anime et vivifié par le cu i t - in té r ieur . 

17. El conslilui super vos speculators. P rophe tas , qui speculatore» vocantur , quia longe 
prœvidontqutc l u t u r a s u n t ; quasi d i c a t : Quia vos ips i , ut dobeba t i s , speculari vias Domini 
iioluislis, dedi vobis prophetas qui eas vobis demonstren! . — Vocem lubœ. Prophetas exal -
t a n t e , quasi tubie, voceui s u a m . I sa . , 53, 1. 

18. Congregali^. Omnium geminit i . - - Quanta ego faciam eis. Quam mul ta e tquatn gravit» 
mala ois iminit tam. 

19. A u d i , ierra. J u d a . — Fruclum cogilolionum ejus. Supplicia consiliis e t s tudiis oorum 
dign* : sic Psa l . 2 7 , 4 , dicitur : Da Mis secundum opera, eorum, et secundum ìiequiliam adin-
ventionum ipsorum. 

20. Thus de Saba. T h u s ex Arabia S a b x a advectum. — Colamun. Aromaticum : vide dieta 
supra, Isa. , 43, 24 : ex bis al i isuuo aromatibus fiebat unguentimi fo l t i ss imi odor:s. Vide Exod. , 
80, 31, 35. - Holocautomata. Holocaust». 

21. Dalo in populum istum ruinas. Immilla tu eu lami ta tes , eludes et s t rages quibus pa t res 
cam filiis, vicini cura proximis suis invo lvan tur . 

22. Populus. Magna ho3tium mult i tud«. — De Ierra aquilonis. Ë C h a l d œ a . quat J u d a » 
aquilonari» e s t , ut sup. c . 1, n . 1, 13 et 1-1; c. 3, 18; et 4, 6 ; ot 7, 1. 

23. Quasi vir. A c s i unus tantum cssent unaniraiter in tuam perniciem conspirantes . 
24. Audivfmus. llxc d icuntur in persona J udœ orum. 
25. Quoniamgladius inimici. Host is gladio a rmatus e s t , in c i rcui tu civi tat is pavorem in-

26. Filia populi mei. O Je rusa l em! o popule mi dilecta ut filia! — Cilicio. Sacco , ut in 
luctu fieri solebat . Vide supra , c . 4 , n. 8. — Luclum unigeniti. Vehementissime et amarissiin* 
l u g e , ut Ut cura unii-enitus Alius paront ibus er ipi tur . ' Sic et Amos, 8, 10, et Zacha r . , 12, 10. 
— Vastator. Chaldaiorum exerci tus . 



Quoniam si bene direxeritis vias 

C H A P I T R E V I I 

V a i n e c o n f i a n c e d e s J u i f s c l a n s l e t e m p l e e t l e 
L e S e i g n e u r d é f e n d á J é r é m i e d e p r i e r p o 

1. Ls Seigneur parlant à Jérémie, lui dit 

ve? tras, et studia vestra : si feceritis et de corriger votre conduite, si vousrendez jus -
judicium inter virum et prosimum ejus, tice à ceux qui plaident ensemble ; 

6. Adven«, et pupillo, ct viduas non, 6. Si vous ne faites point de violence à l 'étran-
feccrilis calumniam, nec sanguinem in-! ger, au pupille et à la v< 
nocentem efTuderilis in loco hoc, et ! uez point en ce lieu le si 
post déos alienos non arabulaveritis in : ne suivez point les dieu 
raalum vobismetipsis : ! malheur : 

7 . Habitabo vobiscum in loco isto ; in | 7. Je demeurerai avec 
terra quam dedi patribus vestris a sa 
culo ct usque in saculum. 

8. Ecce vos conlìdilis vobis ¡a sei 
monibus mendacii, qui non proderui 
vobis ; 

9 . Furari , occidere, adulterari , ji 
rare raendacitcr, libare Haaliin, et il 

donnée 

10. Et venistis, et stetistis coramr 
domo hac, in qua invocatimi est n 

en meum, el (Uxistis : Liberati sumu 
• quod fecerimus omnes abominati à couvert de tous mai 

:ommis toutes ces abomi 

11. a Numqoid ergo spelunea lalro-
num facta esl domus ¡sta. in qua in-
vocatum esl nomen meum in oculis 
vestris? Ego, ego sum : ego vidi , dicit 
Dominus. fa Mattò. 21. 13. Marc. U . 
17. Lue. 19. 46.] 

12. Ile ad locurn meum in Silo , ubi 
habitavit nomen meum a principio : et 
ridete qua> fecerim ei propter malitiam 
populi mei Israel : 

13. E t n u n c , quiafecistis omnia opera 
h « c , dicit Dominus : et locutus sum ad 
vos mane consurgens, et loquens, et 
non audist is . a et voeavi vos , et nou 
respondistis : [a Prov. 1. 2 i . hai. «li. 

11. Ma mais-
>qué devant 

12. Allez en Silo, au lieu qui m'était consacré, 
où j 'avais élabli ma gloire dès le commencement ; 
et considérez comment je l'ailtraité à cause dc la 
méchanceté de mon peuple d'Israël. 

13. Maintenant aussi, parce que vous avez fait 
loules ces choses, dit lc Seigneur, que j e vous ai 
parlé avec toute sort« d'application sans que 
vous m'ayez entendu, que je vous ai appelés, 

sans que vous m'ayez répondu : 

14. a Faciam domui hi 
,'ocatum est nomen mei 

l i . Je traiterai cette 
é invoqué, en laquelle 

temple lui-mémo en était profané. Il avait cosse d'être la maison de Dieu pour davenir une ca-
verne do voleurs (vers. 11). 

11. Spelunca latronum facla est domus ista. Saint Matthieu (XXI, 31), saint ilare (XI, 17) 
ct saint Lue (XIX, 46), uous apprennent que, lorsque le Sauveur étant entré dans le temple, 
eût chassé eaux qui y vendaient ot qui y achetaient, il ajouta : Ma maison est une maison 
de prière et vous en faites une caverne do voleurs. De ces deus paroles, la première se trouve 
dans Isale çLVI, 7), et la seconde ici dans Jérémie. L'infidélité des Juifs au temps de Jérémie 
était une figure de leur infidélité au temps de Jésus-Christ; et les vengeances que Dieu exerça 
^ir ce peuplo, par les armes dos Chaldeens, étaiont une image dc ccïïcs qu'il oxerça ensuite 
sur, ce mèine peuplo, par les armes dos Romains, apYès la mort de l'Homme-Dieu. 

12. Et vi.lete qu-x f-cerim. Ces expressions donnent lieu de présumer, que dans la destruc-
tion du royaume d'isaèl par I&3 Assyriens, les derniers vestiges du culte rendu au Seigneur 
à Silo furent effacés. I/e Prophète tire de ce fait un argument a pari qui est sans réplique. 

dans ce lieu et dans celte ter 
à vos pères. 

, S- Mais maintenant vous 
idacii, qui non proderunt fiance en des paroles de mei 

trouverez aucnn secours. 
9. Vous volez, vous tuez, v 

adultères, vous jurez faussen 
à Baal , vous allez chercher c 

ait profan 

leltez votre con-
onge où,vous ne 

as commettez des 
:nt, vous sacrifiez 
s dieux étrangers 

¡Z vous présenter 
Ile maison en la-
!, et vous dites : 

sto. La présence do Dioudans lc temple était subordonnée à 
S'ils avaient observé la 1<>¡, 1» Seigneur serait resté perpé-

ux. Mais comme iis faisaient toute sorte d'abominations, le 
i. Il avait cosse d'être la maison de Dieu pour devenir une ca-

7. Habitabo vobiscum. In Hebrao, ut nunc logitur est, habitare faciam vos; sed sententia 
esteadem; * non patiar vos traduci in Babylonem : juxta me et meum templara eritis Jeroso-
lymis.— A sccculo, ei usque in /¡vculum. Quam oli m dedi patribus vestris, ut eam perpetuo 
pi>ssiderent ; quasi dicat : Servabo promissa mea. 

S. Sermonibus mendacii. Rebus vanis, quie statiin eauoierautnr. 
10. Eo quod fcccrimus. Aliqui interpretantur, quamvis fccorimus. 
11. Numquid ergo spelunea latronum. Ut seilicot vos in templum quasi in antrum latronum 

reeipiatis, et omnia vobis tuta existimetis, si ex maie partis aliquod mihi sacrificium offeratis. 
— • Ugo sum : ego vidi. Non me fallitis, ego enim ipse sum qui vidi facinora vostra. 

12. ridete guai fecerim. Nolito confidore quod templum apud voshaheatis; nam quemadmo-
dura d estrusi Silo, ubi prius habitavit, ita et templum destruam, et Jerusalem propter peccata 
evortam. Ps., 77, 60 : Et repulit tabernaculum Silo, tabemacutum Suum, vM habitavit in 
hominibus. 

13 Maneconsurgens. Tempestive, sollicite. vigilancer, opportuno tempore, quale rebus 
agendis ost matutinuin. 



Quoniam si bene direxeritis vias 

C H A P I T R E V I I 

V a i n e c o n f i a n c e d e s J u i f s c l a n s l e t e m p l e e t l e 
L e S e i g n e u r d é f e n d á J é r é m i e d e p r i e r p o 

1. Ls Seigneur parlant à Jérémie, lui dit 

ve? tras, et studia vestra : si feceritis et de corriger votre conduite, si vous rendez jus-
judicium inter virum et proximum ejus, tice à ceus qui plaident ensemble ; 

6. Adven«, et pupillo, ct viduas non, 6. Si vous ne faites point de violence à l 'étran-
feccrilis calumniam, nec sanguinem in-! ger, au pupille et à la v< 
nocentem effuderitis in loco hoc, et ! uez point en ce lieu le si 
post déos alienos non ambulaveritis in : ne suivez point les dieu 
raalum vobismetipsis : ! malheur : 

7 . Habitabo vobiscum in loco isto ; in | 7. Je demeurerai avec 
terra quam dedi patribus vestris a sa 
culo ct usque in saculum. 

8. Ecce vos conlìdilis vobis ¡a sei 
monibus mendacii, qui non proderui 
vobis ; 

9 . Furari , occidere, adulterari , ji 
rare mendacitcr, libare Haaliin, et il 

donnée 

10. Et venisti«, et stetistis coram r 
domo hac, in qua invocatimi est n 

cn meum, et dixislis : Liberati sumu 
• quod fecerimus omnes abominati à couvert de tous mai 

:ommis toutes ces abomi 

11. a Numqoid ergo spelunea lalro-
num facta esl domus ¡sta. in qua in-
vocatum esl nomen meum in oculis 
vestris? Ego, ego sum : ego vidi , dicit 
Dominus. fa Mattò. 21. 13. Marc. U . 
17. Lue. 19. 46.] 

12. Ile ad locurn meum in Silo , ubi 
habitavit nomen meum a principio : et 
ridete qua> fecerim ei propter malitiam 
populi mei Israel : 

13. E t n u n c , quiafecistis omnia opera 
h a c , dicit Dominus : et locutus sum ad 
vos mane consurgens, et loquens, et 
non audist is . a et voeavi vos , et nou 
respondistis : [a Prov. 1. 2 i . hai. «li. 

11. Ma mais-
>qué devant 

12. Allez en Silo, au lieu qui m'était consacré, 
où j 'avais élabli ma gloire dès le commencement ; 
et considérez comment je l'ailtraité à cause de la 
méchanceté de mon peuple d'Israël. 

13. Maintenant aussi, parce que vous avez fait 
loules ces choses, dit lc Seigneur, que j e vous ai 
parlé avec toute sort« d'application sans que 
vous m'ayez entendu, que je vous ai appelés, 

sans que vous m'ayez répondu : 

14. a Faciam domui hi 
,'ocatum est nomen mei 

l i . Je traiterai cette 
é invoqué, en laquelle 

temple lui-mémo en était profané. Il avait cosse d'être la maison de Dieu pour davenir une ca-
verne do voleurs (vers. 11). 

11. Spelunca latronum facla est domus isla. Saint Matthieu (XXI, 31), saint Marc (XI, 17) 
ct saint Lue (XIX, 46), uous apprennent que, lorsque le Sauveur étant entré dans le temple, 
eût chassé eaux qui y vendaient et qui y achetaient, il ajouta : Ma maison est une maison 
de prière et vous en faites une caverne do voleurs. De ces deus paroles, la première se trouve 
dans Isale çLVI, 7), et la seconde ici dans Jérémie. L'infidélité des Juifs au temps de Jérémie 
était une figure de leur infidélité au temps de Jésus-Christ; et les vengeances que Dieu exerça 
^ir ce peuplo, par les armes dos Chaldeens, étaiont une image de ccïïes qu'il oxerça ensuite 
sur, ce mèine peuplo, par les armes dos Romains, apYès la mort de l'Homme-Dieu. 

12. El videte quot fecerim. Ces expressions donnent lieu de présumer, que dans la destruc-
tion du royaume d'isaèl par I&3 Assyriens, les derniers vestiges du culte rendu au Seigneur 
à Silo furent effacés. I/e Prophète tire de ce fait un argument a pari qui est sans réplique. 

dans ce lieu et dans celte ter 
à vos pères. 

, S- Mais maintenant vous 
idacii, qui non proderunt fiance en des paroles de mei 

trouverez aucnn secours. 
9. Vous volez, vous tuez, v 

adultères, vous jurez faussen 
à Baal , vous allez chercher c 

ait profan 

leltez votre con-
onge où,vous ne 

as commettez des 
:nt, vous sacrifiez 
s dieux étrangers 

¡Z vous présenter 
Ile maison en la-
!, et vous dites : 

sto. La présence do Dioudans le temple était subordonnée à 
S'ils avaient observé U Ini, le Seigneur serait resté perpé-

ux. Mais comme iis faisaient toute sorte d'abominations, le 
i. Il avait cosse d'être la maison de Dieu pour devenir une ca-

7. Habitabo vobiscum. In Hebrao, ut nunc legitur est, habitare faciam vos; sed sententia 
esteadem; * non patiar vos traduci in Babylonem : juxta me et meum templara eritis Jeroso-
lymis.— A sccculo, ei usque in /¡vculum. Quam oli m dedi patribus vestris, ut eam perpetuo 
pi>ssiderent ; quasi dicat : Servabo promissa mea. 

S. Sermonibus mendacii. Rebus vanis, quie statiin eauoierautnr. 
10. Eo quod fcccrimus. Aliqui interpretantur, quamvis fccorimus. 
11. Numquid ergo spelunea latronum. Ut seilicet vos in templum quasi in antrum latronum 

reeipiatis, et omnia vobis tuta existimetis, si ex maie partis aliquod mihi sacrificium offeratis. 
— • Ugo sum : ego vidi. Non me fallitis, ego enim ipse sum qui vidi facinora vostra. 

12. Yidtteguœ fecerim. Nolito confidore quod templum apud vos habeatis ; nam quemadmo-
dnm '(estrusi Silo, ubi prius habitavit, ita et templum destruam, et Jerusalem propter peccata 
everta in. Ps., 77, 60 : Et repulil tabernaculum Silo, labemacutum Suum, vM habitavit in 
hominibus. 

13 AfanecOnsurgcns. Tempestive, sollicite. visilancer, opportuno tempore, quale rebus 
agendis ost matutinuin. 



confiance, et ce lieu que je vou3 ai donné, après 
l'avoir donné â vos pères , comme j'ai traité Silo. 

15. El je vous chasserai bien loin de ma face, 
comme j'ai chassé tous vos f rères , toute la race 
d'Ephraïm. 

16. Vous donc, Jérémie, n'entreprenez point 
d'intercéder pour cc peuple, ni de me conjurer 
et de prier pour eux, et ne vous opposez point 
à moi parce que je ne vous exaucerai point. 

17. Ne Voyez-vous nas ce que fail ce peuple 
dans les villes de Juda, et dan? les places pu-
bliques de Jérusalem? 

18. Les enfants amassent le bo i s , les pères 
allument le feu, et les femmes mêlent de la graisse 
avec de la farine, pour faire des gâteaux à la 
reine du ciel, pour sacrifier à des dieux étran-
gers , et pour attirer sur eux ma colère. 

19. Est-ce moi qu'ils irritent dit le Seigneur ? 
et ne se blessent-ut pus plutôt eux-mêmes en se 
couvrant ami de confusion? 

20. C'est pourquoi voici ce que dit le Seigneur : 
Ma fureur et mon indignatiou s'est embrasée, 
elle va fondre sur ce lieu, sur les hommes, sur 
les animaux, sur les arbres des champs, sur les 
fruits de la terre , et je mettrai le feu partout, 
sans qu'il y ait personne pour Téleindrc. 

21. Voici ce que dit le Seigneur des armées, 
le Dieu d'Israël : Ajoutez tant que vous vou-
drez, vos holocaustes à vos victimes, et mangez 
de la chair de vos sacrifices. 

22. Car je n'ai pas seulement ordonné à vos 
pères , au jour que j e les ai tirés de l 'Egypte, 
de m'ofirir des holocaustes et des victimes"; 

23. Mais voici encore le commandement que j e 

vos habetis fiduciam, et loco quem dedi 
vobis et palribus vestris, sicut feci Silo 
[a / . Reg. 4. 2 . 10.] 

15. Et projiciam vos a facie mea, si-
cut projeci omnes fratres vestros, uni-
versum semen Ephraim. 

16. a Tu ergo noli orare prò popofò 
hoc, nec assumas prò eis lauaem et 
oralionem , et non obsistas mihi, quia 
non exaudiam te. [a Infr. 11. 14. et 14. 

17. Nonne vides quid isti faciunt in 
civitatibus Juda , et in plateis Jerusa-
lem? 

18. Filii colligunt l igna , et patres 
succendunt ignem, et mulieres consper-
gunt adipem, ut facianl placenta* re-
gime c a l i . el libeni diis alienis , et ice 
ad iracundiam provocenl. 

19. Numquid me ad iracundiam prò-
vocanl? dicit Dominus? nonne serae-
tipsos in confusionem vullus sui? 

20. Ideo hinc dicit Dominus Deus: I 
Ecce furor meus, et indignatio mea con-
llalur super locuin istum, super viros, 
et super jumenta, et super Mgnum re-
g i o n i , et super fruges t eme , et suc-
cendetur, et non exlinguetur. 

21. Hiec dicit Dominus exerciluuni 
Deus Israel : Holocautomata veslra ad-
dite victimis vest r is , el comedite car-

22. Quia non sum loculus cum patri-
bus vestris et non preeeepi eis, m die 
qua eduxi eos de terra /Egvpti , 'de 
verbo bolocaulomatum et vieti marurn. 

23. Sed hoc verbum prcecepi e i s , di-

* e m . âf Ephroim. I,e royaume des dix tribus est ainsi nommé, parce que 
celle d'Lphraim tenait le premier rang. Saint Jérôme remarque que, comme le chômen t dont 

v A,t Ù3?P;>. f"< » ? exemple pour la maison de Juda au temps de Jerémie, « 
f n ^ H n l - ^ o n n ^ l A 1 , 5 ' l?, J?8"3-ChriSt; de même, le châtiment qui est tombé sur les Jnife 

' 6 1111 CXCmple l'our n0U3 : Sicu{ isl° lc"'Pli exempiumest, 

22. Nonprœcepi eis. Il y avait une grande diiTéronco entre les lois cérémonielles e l les pré-
X CeS **nlw»,inaaiH dans le Tlécalogue. étaient la b « e do l'alliance du Sei-
C aZÏÏJ0? \yl*.ao™en\ être toujours obligatoires. Les lois ccromonielles ne 

flu'aprte l'infraction de l'alliance, pour maintenir le peuple dans le devoir, et 
S r l l 1 d u D i a u F,ar d o s extérieurs. Elles ne devaient pas durer 
S S L ! S r avaient lo tort d'y attacher plus d'importance qu'aux précepte moraux 
eoi„'I - c a s l T 3 1 1 u i 1 y a < to mauvais Chrétiens qui croient couvrir leurs Vices par d, 
vaines pratiques religieuses. H F 

15. Universum semen Ephraim. In qua tribu eratprius illud tabernaculum. 
« . ^ l L í f ^ n , ; i S e v , ? r f t , ¿ n e m - 'T0 W o b s i . s t a s . ' n i h i - Loquitur Deus ao si iustorum ration« Im-
ì S S ^ t ^ ^ i ^ ^ T darcl; 810 ait Moai Exod- ».10 : DimUe me, ul irasealur 
tur or meus ron tra eos, et deteam eos, etc. 

0 m
I

n e M u l i a filmi!ia s u n t w u ^ - u n t aliquid ad sacrifici idolcr 
P 9 '•'Wn\Ia hobrieo est , ponunt conspersioum : conspersionemauleta 

S S r , f l ' ' I y r u a 1 ^ aut adipem, et si quid aliud ad faciondas placcata 
l u d i n o m ' e t ' ^ e S S S ' V ¡ ¿ ¡ ^ ¿ S t S ^ ^ 1 ' ^ 

i r i L f ^ Ì Ì ^ h n m ^ u Ì S Ì Ì f f p-^canl Non mihi, sed .ibi nocent : ego cnim non 
S Œ n Î I T n / affcetibus• - Nonne semetipsos. Potius illi alienando earn ob 
causam coiihindemur, id est. pudore ot ignominia afficirntnr 

» . Cin/lMur Incmdiwr. LXX, « ( B i r . - i w . Arbori!. 

dai uni, i]Uia oa mluli pendo quamdiu moros vestros non eorrieitis 

r , f ' i , ' , d e m '•'»• d s holocaustis m violini. , n m instili»-
ra i , ul ex l.eviuco majuftslum osi; sad loquitur comparita, ut euro Hi.;. -
•MM. el non Mcn / t e iu» . Ojoic, 0, 6; Mat t i . , 9, 13, et l i , 7: id est, maria m 
quam ».enne,«m, vel nolo.sacrificial« sin» m i , ¿ r i a r d i , . W hoc lieo fi™ 

i dicit : Misericordia** 

3ì. Vaills interfectioms. Cet oracle, dit D. Calm et, s'est littéralement accompli dans le 
siège de Jérusalem par Nabuchodonosor o: dans la destruction do cette ville par les Romains. 
On jeta une masse de cadavres dans les vallées qui entourent la cité sainte, et spécialement 
. i - - - i- . — T — v - . u i ..... i. ... . ces horrcurs Titus 

qu'il n'était 'nullc-

Periit fides. Vel 

TOME V 



1. In ilio tempore, ait Dominus : eji-
cienl ossa regum Juda , ct ossa princi-
pimi ejus , et ossa sacerdotum, et ossa 
prophetarum, ct ossa eorum qui liabi-
laverunt Jerusalem, de sepulcris suis : 

2. El expandcnl ca ad solem, et lu-
nam, et omnem militiam c®li qu® di-
lexerunt, et quibus servierunt, et post 
qu® ambulaverunt, et q u a quKsicrunt, 
et adoraverunt : non colligentur, et non 
sepelientur : in sterquilinium super fa-

3. Et eligent magis mortem quam vi-
tam omnes qui residui l'uerint dc co-
g n a t i n e hac pessima in universis locis 
qu® dereiicta sunt , ad qua; ejeci eos, 
dicit Dominus exerciluum. 

4. Et dices ad eos : Haic dicit Domi-
nus : Numquid cpii cadit non resurget? 
et qui aversus est , non revertetur? 

5. Quare ergo aversus est populus 
iste in Jerusalem aversione conlenliosa? 
Apprehenderunt mendacium, e tnolue-
runt r e veri!. 

6. Attendi, et auscultavi : nemo quod 
bonum est loquitur, nullus est qui agat 
pcenitentiam super peccato suo, diccns: 

2. El on les t 
toute la milice 
ont honorés, qi 
chés, et qu'ils < 
point, et on ne 
laissera sur la I comme du fumier. 

3. Et tous ceux qui seront restés de cette race 
très-méchante, que j 'aurai chassés en divers en-
droits, dit le Seigneur des armées, eu quelque 
lieu qu'ils soient, souhaiteront plutôt la mort que 
la vie. 

4. C'est pourquoi vous leur direz : Voici ce 
que dit le Seigneur : Quand on est tombé ne se 
relève-t-on pas ? el quand on s'est détourné du 
droit chemin n'y revient-on plus? 

3. Pourquoi donc ce peuple de Jérusalem s'est-
il détourné de moi avec une aversion si opiniâ-
t re? Ils se sont attachés au mensonge, ct ils ne 
veulent point revenir à moi. 

tí. J e les ai considérés, j e les ai observés, et 
j'ai vu çu'il n'y en a pas un qui parle selon la 
justice; il n'y en a pas un qui fasse pénitence 
de son péché, en disant : Qu ai-je fait? -Iti COH- j 
fra ira. lis courent tous où leur passion les em-
porte , comme un cheval qui court à toute bride 

C H A P I T R E V I I I . 

K n d u i - c i s s e m e n t d e J u d a . S a m a l a d i e e s t i r r é m é d i a b l e . 

CAP. VIII — 1. Ejicient ossa regum. Il était d'usage CHEZ les Juifs d'eosovelir les rois avec 
des couronnes d'or; les prêtres, les prophètes et les grands de la nation, avec dos choses pré-
cieuses. Les Chaldéens dovaieat être portes par leur avarice û profaner les tombeaux et à les 
ouvrir pour s'approprier les richesses qu'ils renfermaient. Jérémie annonce aux Juiis que 
leurs barbares vainqueurs se livreront à ces excès monstrueux, et c'est ce qui arriva. 

CHAPITRE VIII. 

7. Mil vus iu codo cognovit lerapus 7 .1 .e milan connaît dans le ciel quand son 
suum, turtur, et hirundo, et ciconia. temps est venu ; ln tourterelle, l'hirondelle et la 
custodicrunt lempus adventus sui : po- cigogne savent discerner la saison de leur p a s -
pulus autem meus non cognovit judi- sage : mais mon peuple n'a point connu le tempi 
cium Domini. ,{,, jugement du Seigneur. 

8. Quomodo dicitis : Sapientes nos 8. Après celo, comment dites-vous : Nous 
sumus, cl lex Domini nobiscum esl? sommes sages, et nous sommes les dépositaires 
vere mendacium operatus est stylus de la loi de Dieu? la plume des docteurs d e l à 
mendax scribarum. loi est vraiment une plume d'erreur, ct elle n'a 

?crit que le mensonge. 
9. Confusi sunt sapientes, perterriii 9. Les sages sont confos, ils sont épouvantés, 

et capti sunt : verbum enim Domini pro- i l s n e peuvent échapper, parce qu'ils ont reioté 
jecerunt, et sapienlia nulla est in eis. la parole du Seigneur, ct qu'ils n'ont plus aucune 

sagesse. 
10. a Propterea dabo midieres eorum 10. C'est pourquoi je donnerai leurs femmes à 

exteris, agros eorum hœredibus, quia des étrangers, et leurs champs à d'autres qui en 
»i a mimmo usque ad maximum omnes hériteront, parce q u e , depuis le plus polii j u s -
avaritiam sequuntur : a propheta usque qu'au plus grand , tous s étudient à satisfaire 
ad sneerdotem cuncti faciunt menila- leur avarice, et que. depuis le prophète iusau'au 
cium, [a hai. 56 .11 . Sup. 6. 13.] prêtre, loules leurs actions ne sont que men-

11. Et sanabanl contritionem fili® po- l î . El ils entreprenaient, à leur confusion, dc 
pulì mei ad ignomimam, dicentes : Pax, guérir les blessures de la fille de mon peuple, en 
p a x : cum nonesse t pax. disant : La paix, la paix : lorsqu'il n'v avait 

, _ _ , poinl de paix. 
12. Confusi sunt, quia abominationem 12. Ils sont confus maintenant, parce qu'ils 

fecerunl : quimmo confusione non sunt ! ont fait des choses abominables ; ou plutôt la 
confusi, et erubescere nescierunt : id- j confusion même n'a pu les confondre, et ils u'ont 

, in tem- su ce que c'était que de rougir. Ainsi ils tombe-
n t , dicil j ronl dans la foule des mourants , ils seront tous 

enveloppés dans une même ruine au temps de 
leur ounition, dit le Seigneur. 

• eos , ail 13. Car je les réunirai", je les rassemblerai tous 
ilibus, e t ' d i t le Seigneur. Alors les vignes n'auront point 

de raisins, ni les figuiers d e figues, les feuilles 
mêmes tomberont des arbres; et tout ce q u e j e 
leur avais donné leur échappera des mains. 

14. Pourquoi demeurons-nous ici assis? Al-

aientque le tempi« et les sacrifices les sauveraient, 
:içncur avait faite avec lours pères. lis savaient 
> le Messie devait nattre d'eux. Ces considérations 
atièrement détruite, mais elles n'empêchèrent pas 
elle ses prévarications. 

dors les peuples do la campagne. La famine était 
a suito de l'invasion, le Prophète voit toutes les 
n'étant point protégés et n'ayant pas de quoi vivre, 

13. Congregans congr 
Dominus : non est uva 
non sunt ficus in fieulm 
fiuxit : et dedi eis qua 
sunt. 

l i . Quare sed emus? e 

S. Lex Domini nobiscum. Ceux qui ere 
se roporiaiont aussi H l'alliance que le S 
qu'ils étaient dépositaires de la loi, et ai 
turent cause que la nation ne fut 'pas4 

l'épreuve terrible que devaient attirer su 

14. Quo re sedemus! C'est ce que direut 
toujours le cortege obligé de la guerre. A 
campagnes stériles, ct alors les habitants 
cherchent vainement uu refuge dans les 

7. Incalo. Ex ecclo, ox cœli ten 
t o n i opportunum, çum ox frigidic 
etum laciuat hirundmss, turtures 
et flagella, propterea a Domino irai 

8. Mendwium operatus esl. Vel 
Chaldœus, qui ita vertit : Frustra , 
vol quasi dicat : Frustra sunt scrii 
verbis ot factis pervertuut, * mend: 

— Cognovit 
locis ad top 

Domini. Ull 
sa ut popi 
>d Scripti: 
t scriba c 

frustra scriba. Vel 
ei, miuino illam ser-

Perterriii... sunt. Obstu 
prehf-nsos. L Cor., 3, 19. Vel , ote. - Sapie>i-

Uultiti" esl apud 

10. Haredibus. Alienis posse3soribus. 
11. Et sanabant. Hœc supra explicata sunt c. fi 
13. Congregans congregabo eos. In Jerusalem, 

-olunî in muuiloin urbera confugere. ut tuti sint. 
nmaturfamen post obsidionem Chaldœorum. — 
lœis uvas et ficus, qu« prœtergredientur eos, id 
¡arpontur. Sic I s a . , 5 , 1 7 , dicitur : Et deserta ir. 
labo eis prœtermissa et dorelicta a Chaldœis, pau 

14. Quare seilemu/! convenite. Quare dosidemu 
"entantibus hostibus; quin confugimus in nrbem 

comblent. ' Vel 

S ilea mus ibi. Nihil 



Ions, entrons tous ensemble dans les villes fortes, 
el demeurons-y en silence, car le Seigneur noire 
Dieu nous a réduils i nous laire ; ct il nous a 
donné à boire de l'eau de llel, parce que nous 
avons péché contre le Seigneur. 

15. Nous attendions la pa ix , et il n est venu 
rien d e bon : nous espérions la guérison, et nous 
nous voyons dans la frayeur. 

16. !.e bruit d e la cavalerie s'entend déjà de 
Dan : toute la terre retentit des hennissements 
de leurs chevaux de bataille. ; ils viendront en 
foule , et ils dévoreront tout le pays , tous les . . . 
"ruits de la t e r r e , toutes les villes et les habi- nitudiiicm e jus ; u rbem, el balulalores 

eju 

grediauiur eivitalem munitam, et silea-
mus ibi : quia Dominus Deus noster 
silere nos fecit, et potum dédit nobis 
aquam fellis : a peeeavimus enim Do-
mino, [a Mr. 9 .15 . ] 

15. a Expectavimus pacem, et non 
erat bonum : lempus medclœ, et ecce 
fornido. ¡a Infr. 14. 19.] 

16. A Dan auditusest fremitus equo-
rum ejus, a voce hinnituum pugnatorum 
ejus commola est omnis terra : et ve-
nerimi, et devoraverunt terram, etplc-

.¡.I- I "~T. 

17. Quia ecce ego miltam vobis ser-
pentes regulos, qui bus non est incan-
t a t a : et mordebunt vos , ait Dominus. 

super dolorem, in me 

tants. , , , 
17. J'enverrai contre vous des serpents, des 

basilics, contre lesquels les enchanteurs ne pour-
ront rien ; et ils vous déchireront par leurs mor-
sures, dit le Seigneur. 

18. ¿«isi ma douleur est au-dessus de toute 
douleur ; mon cœur est tout languissant au de-

d a i9 5 d6 'âr° j 'entends dii A la voix de la fille de . . . _ 
mon peuple qui crie d'ifne terre éloignée : Le mei de terra longmqua : Numquid 
Seigneur n'cst-il pas dans Sion? le roi de Sion minus non est m Sion, aut r exe jus non 
n'est-il pas au milieu d'elle, pourquoi donc v on est in ea?Quare ergo m e a d iracundiam 
habilotUs m'ont-ils irrité par leurs idoles et par concitaveruul in sculplilibus su i s , et in 
la vanité des dieux étrangers. vanilalibus alienis? 

18. Dolor 
cor meum m 

19. Ecce vox clamoris fili» ; 

20. La moisson s'e3t jiassée, l'été esl fini; et 
nous n'avons point élé sauvés ; 

21. La plaie profonde de la lille de mon peu-
ple me blesse profondément f j 'en suis attristé, 
j 'en suis tout épouvanté. 

20. Transi i tmessis , finita est aistas, 
et nos salvati non sumus. 

21. Super conlritione filiœ populi mei 
contritus sum, et conlristatus. stupor 
obtinuit me. 

17 Serpentes reguíos. La regulus est, d ' a p i s Pline, VIII, 21; Solio, XXX, et .«lion, IX, 18. 
1- m. me serpent que celui qui porte li nom de basilic, en grec. Il est ainsi appele parce qu'il 
a sur la teto une image qui ressemble a une couronne. Il etait très-dangereux, et les anciens 
disaient qua ses sifflements faisaient fuir les autres serpents, et c'est aussi pour cola quïw 
l'avaient appelé regulus, le roi des serpents. 

IS Dolor meus. Il y a des interprètes qui attribuent ces paroles â Dieu, qui gémit d'Être 
obligé de traitor avec tant de sévérité sou peupla qu'il a autrefois comble do sas bienfaits. 
D'à titres supposent que c'cst le Prophète qui déplore les malheurs de son pays. 

iy . Qv.a>-e ergo me ad iraiwvliam. Coat la réponse de Dieu. Ce morceau est trös-draraa-
lique. On change à chaque iustant de personnage. Ainsi dana le versot suivant : Transiti 
nusisis ces paroles sont celles du peuple ussiegé dans Jérusalem. Ils voient quo le secours 
attendu de t'Eirypte ne viendra pas, et ils commencent à désespérer. Au verset 21 . Swwr 
conlritione. c'est de Prophets qui reprend la parole et qui, a. la vue de la situation desesperé* 
de sa nation, répète co qu'il a déjà dit (vers. 18). 

moliamur, nec hostera provocenius, sed tantum mûris defendamus nos. - Silere non fteit 
ImbeciUes oc tímidos reddidit. — Potum dedil nobis aouam fellis. Id es t , attendit populo 
Suo dura potavi! eum vino compunctionis, ut habetur Psalm. 50, 5. Aqua fellis, vel est li-
enor follis. vel aqua, aut quiiibet alius potus felle infectas. 
i » UKTll. I/Vt-V" v — i — . I — 1 ' 
quur follis, vel aqua, aut quiiibet alius potus ielle infectas. 

15. Expectavimus pacem. Credcntcs folsls prophet;s qui dicebant. Pax, pax : et non erat 
pax, ut supra, c. 6, 14, et hoc ipso cap. n . 11. — ht non erat bonum. Scilicct pacis, quoi 
exspectabainus. 

10. A Dan. Dan ct Ephraim erant intor Jerusalem et Babyloneni, qaà vià exercitus Chal-
daiorum venturus era t ; proptorea dicit indo auditum esse fremitum equorum , et supra, c. 4, 
n. 15. — Equorum ejus. Nabuchodonosuris. — Terroni et plenitudine™ ejus. Cum omnibus 
fructibus qui in oa sunt inventi, ct quibus piena erat. 

17. Quibus non est incantai io. Qui incantari non possunt , qui incaatationem non timoni, 
sicut esteri serpeutes. Iotalligit Chaldaws quos dicil incantali non posse, quia adeo eraitt 
barbari et crudolos , ut nulla orationo ad misericordiam llectercntur. 

1S. Dolor meus super dolorem. Incredibili« est el inusitatus, aut dolor dolori accedit. Sunt 
verba Jereraiai. 

.„ ;iu civiom. — De terra longinqua. In qua jam vide» 
abduews cives meos.— Numquid Dominus non est in Sion! Sunt verba obsessornm, qutewn-
tium et dolentium quod Deus eorum mala non respiciat, nec illis opem ferat. — Rex ejus. 
Deus, qui peculiari cura populum regendum ausceperat. — " Quare ergo. Responsio est Dei. 

20. Transiti messis. Verba sunt Judœorum per mimosin rccitatu, quibus confitontnr se fal-
sos fuisse spe quam in ^gyptiorum auxilio posuorant. Putabant aliquando post messem ven-
turos, cum homines sunt minus occupati, et non vemcbaiit ; deindo exspectabant illos post 
vindemiam , et pariter falsi sunt, ltaquc ridot cos Deus corum verba recitans. * Vel populos 
itcrum loquitur : Ecco jam tanto tempore obsidionem toleramus, nec spas ulla apparat. 

31. Super contritions. Ob affltctioue Jerusalem afflictus sum. Sunt verba Jeremi«. 

C.u>. IX. — 1. Quis dabit capiti meo. Ces 
prñtre qui 03t chargé de reprocher aux pécbeu 
qu'Us se préparent en s'obstinant dans le mal. 

iiitiments du Prophète doivent être ceux di 
leurs infidélités, el de gemir sur les malheur 

22. Numquid resina non est iti Galaad! Resina mitigat dolorem, adstringit vulnera, et ci-
catricen! obducit. Sensus est : an dofuerunt populo meo sacerdotes et prophètes qui medica-
menu» verbi Dei vulnera, id est. peccata ejus sanare possont? quasi diceret : Non detuerunt. 
* De usu resin¡e Min., lib. 14, c. 20 et lib. cip. 6. — Quare igilurnon est obducla cicatrix. 
Quasi dicat : Quia curari noluit; quia noluit recipere discipllnam, ut non semel dixit supra. 

CAP. IX. — 1. Quis dabit capili meo aquam / In Ilebr. est, quis del capul meum aquasi id 
est, ucinam caput meum, aut cerebrum m lacrymas liquesceret, ut utwrtim fiere possem. — 
Interfectos. Eos qui a Chaldaùs interûciendi sunt. — Filke populi mei. Jerusalem civitatis 
populi mei. 

2. In solitudine diversorium. Ctinam habcreiu In solitudine diversorium aliquod, quo me 
reciperem, ne acelera et cladom populi viderem. — Viatorum. In hebrœo est, remotorum id 
est, eorum qui se longe ab urbibus segregare soient, italico dieimus, un eremitaggio. — 
Adulteri. Tum proprie, tura raetaphorice, id est , idololatrœ. 

3. Quasi arcum mendacii. Ul lingua, quasi arcu, dolos, fraudes et mendacia, quasi sagittas 
ojaculenmr. — Confortati sunt. Potentes fucrunt , dominati sunt , de malo in malum progre-
dì endo. 
dius ? U p p l a n t a b i t - I a 3 Ì d i l l S struct, ut illum dolis dejiciat et evertati " Hoc est quod ait Ovi-

22. Numquid resina non 
laad? aut medicus non est 
igitur non est obducta cicali 

est in Ga-
ibi? quare 
ix filia po-

22. N'y-t-il point de baum 
s'y trouve-t-il plus de médec 
la blessure d e l à fille de mi 
point été fermée? 

d è s o r d v 
p e u p l e * 

C H A P I T R E I X . 

d é p l o r e l e s d é s o » x ï » « e * rte J u d a . U n 
V e n g e a n c e d u S e i g n e u r s u i * J 



S. L e u r l angue es t c o m m e une flèche qui p e r c e 
elle n e p a r l e q u e p o u r t r o m p e r : i l s o n t l a pai 
d a n s la b o u c h e e n p a r l a n t avec leur a m i , e t e 
m ê m e t e m p s ils lu i t enden t un p iège e n s e c r e t . 

9 . IS'e pun i ra i - j e point ces e x c è s , dit l e Se: 
g n e u r , et ne m e venge ra i - j e point d ' u n e nat ion ! 
c r i m i n e l l e ? 

1 0 . J ' i r a i r é p a n d r e d e s l a rmes et j e t e r d 
g r a n d s cris sur l e s m o n t a g n e s , et d a n s l e s l ieu 
a u t r e f o i s si a g r é a b l e s . Je vois que tou t y a él 
b r û l é : il n ' y a p l u s p e r s o n n e q u i y n a s s e ; o 
n ' y e n t e n d p lus la voix de celui qui les poes i 
d à i t . T o u t a q u i t t é e t s ' es t r e t i r é , d e p u i s l e s o: 
s e a u x d u ciel j u s q u ' a u x b ê t e s de la t e r r e . 

11. J e f e ra i de J é r u s a l e m un a m a s d e s a b l e <• 
une c a v e r n e de d r a g o n s : j e changera i les ville 
d e J u d a en une a f f r euse s o l i t u d e , s a n s qu ' i l n ' 
a i t p l u s p e r s o n n e q u i y h a b i t e . 

•12. Qui es t l ' h o m m e s a g e qui c o m p r e n n e cec 

8 . a S a g i t t a v u i n e r a n s l ingua eorum, 
do lu iu locu ta e s t . Tri o r e suo p a c e m cum 
amico s u o loqu i tu r , e t occu l t e poni t ei 
i n s id i a s . [a Psalm. 27. 3 - j 

9 . N u m q u i d s u p e r h is n o n v i s i t aho , 
dicit D o m i n u s ? au t in g e n t e hujusmodi 
u o n u l c i s ce tu r a n i m a m e a ? 

10. S u p e r m o n t e s a s sumant Holum ac 

aud ie r i in l vocera pos s iden t i s ; a volu-
c r c cœli u s q u e aa p e c o r a t ransmigra-
v e r u n i e t r e c e s s e r u n t . 

11. E t d a b o J e r u s a l e m in acervos 
a r e n o ? . e t cubi l ia d r a c o n u m : e t c h i l a -
t e s J u d a d a b o in d e s o l a t i o n e m , eo quod 
n o n s i t h a b i t a t o r . 

12. Qu i s es t v i r s a p i e n s , q u i intelli-
ga t h o c , el a d q u e m v e r b u m oris Do-
m i n i fiat u t a n n u n t i e t i s l u d , qua re pe-
r i e r i l t e r r a , et e x u s t a s i t q u a s i deser-
l u m , e o q u o d n o n s i t qui p e r t r a n s e a t ? 

•13. Kt dixi t D o m i n u s : Q u i a dereli-
q u e r u n t l egem m e a m q u a m d e d i e i s . et 
n o n a u d i e r u n t vocem m e a m , e t non 
a i u b u i a v e r u n t in ea : 

l i . E t a b i e r u n t p o s t p r a vi latera cor-
dis s u i , et pos t B a a l i m , q u o d didice-
r u n t a p a l r i b u s su i s . 

15. Idc i rco hœc d ic i t Dominus eserci-
linira . D e u s I s r a e l : a E c c e ego cibabo 
p o p u l u m i s tum a b s i n t h i o , et potum 
datio eis a q u a m fel l is . [ a Infr. 2 3 . 15.] 

16. E t d i s p e r g a m eos in gentibus , 
q u a s n o n n o v e r u n t ips i el p a i r e s eorum : 
c t mi l t am pos t eos g l a d i u m , d o n e c coa-
s u m a n t u r . 

17. Hccc dicit D o m i n u s exerci luum 
D e u s I s rae l : C o n t e m p l a m m i e t vocale 

p o i n t é c o u t é ma v o i x , qu ' i l s n 'ont po in t m a r c h é 
se lon q u e j e leur a v a i s p r e s c r i t . 

l i . Ma i s qu ' i l s o n t s u i v i les e g a r e m e n l s d e 
leur c œ u r , et q u ' i l s o n t a d o r é B a a l , s e l o n q u ' i l s 
l ' a v a i e n t a p p r i s d e l e u r s p è r e s . 

15. C ' e s t p o u r q u o i voici ce «|ue dit le S e i g n e u r 
de s a r m é e s , le Djeu d ' I s r a ë l : Je m ' e n vais n o u r -
r i r c e p e u p l e d ' a b s i n t h e , j e lui donne ra i à b o i r e 
d e l ' e au d e fiel. 

1 6 . J e l e s d i s p e r s e r a i pa rmi l e s na t ions qui 
l e u r s o n t i nconnues c o m m e elles l 'ont é té à l e u r s 
p è r e s , et j e l e s p o u r s u i v r a i a v e c l ' é p é e , j u s q u ' à 
ce qu ' i l s so i en t c n l i è r e m e n l d é t r u i t s . 

1 7 . Voici donc c e que dit le Se igneu r d e s a r -
m é e s . le D i e u d ' I s r a ë l : C h e r c h e z avec s o i n , et 

Nabuchode 
(Ices de la ville s a i n t e fu ren t brûlés ci tous ses monuments r é l i 
l a c a p t i v i t é , lorsque ¡es J u i l s essayèrent de re lever leur ville 
d ' eux en disant : Numquid'adificare poleruni lapides 'le a c a r i 

16. Et di/pergam eos in gentibus. Nabuchodonosor fit t rois 
c h a q u e expédi t ion, il e m m e n a e n capt ivi té une par t ie du peupl 

u r s ennemis se moquaient 
:inerls qui combusti JWHÍ ' 
éditions cont re J u d a , e t i 

ts p a r e n t s ou celles qui compe 
iprôs e l les . 

'J. Non visitabo i Non puniam » 
10. Super monies assumam /lelum. P rop te r montes J e 

censi sun t . — Super speciosa deserti. P rop te r d e s e r t i 
habitaliows deserti. E t v iden tu r s i^nif icar i v i l l a J a r u s s 

silicei ab host ibus in-
Hebraw e s t , propter 

,1 gregum, 
pro poíSt-

vastanduœ 
m, et quia 

si . — A voli 
m e a n t o b h( 

t a n t « eladis Judœoruin 

15. Absinthio. Quro es t he rba auiurissima : similis sei 
i n f r a . c . '¿S, 15. C h a l d a u s habet : luducam tribulalio: 
polum dabo eis calicem maledictionis pessimal. 

16. Mittampost eos gladium. Chaldasi e n i m . c a p t a J e r u s a l e m , fug ica t e s e x ea J u d e 
J S g y p t u m inseent i , eos vel occiderunt , ve l c e p e r u n t . 

17. Contemplamini. l ' rovide te , prospici te rebus ves l r i s . — Voc<«e lamentatrices. Prie 
q u » ad luc tum fuuera le in coüüuci so lcban t , uuasi d i ca t Deus : Non poteri t is ipsi s a t i s di 
ca lami ta tem civi tat is vestree , nisi c t i am p r a i i c a s l a tuen tand i per i tas advoce t i s . — Qua 
pientes sunt. In a r to l a m e n t a n d i . 

C H A P I T R E I X . 

l a m e n t a t r i c e s . e t ven ian t : et a d e a s fa i tes venir l e s f emmes qui p l eu ren t l e s m o r t s ; 
qu® s a p i e n t e s s u n t , m i t t i t e , et p r o p e - envoyez à c e l l e s q u i v s o n t les p lus hab i l e s , 
r e n t : 

I S . Kcs l inen t , et a s s u m a n t s u p e r 18. El dites : Qu 'e l l es se h â t e n t d e p l e u r e r s u r 
nos l a m e n t u m : d e d u c a n t oculi nos t r i n o u s a v e c d e s c r i s l amenlab les : que n o s v e u x 
l a c r y m a s , et pa lpebr® n o s t r « de l luan t fondent en p l e u r s , e t qu ' i l s o r t e d e nos p a u p i è r e s 
a q u i s , < de s r u i s s e a u x d e l a r m e s , 

1 9 . Q u i a v o x l amen ta t ion i s a u d i t a 1 9 . P a r c e q u ' o n e n t e n d d e S i o n d e s p la in tes 
es t de Sion : Quomodo vas t a t i s u m u s et de s c r i s l u g u b r e s : chacun dit en pleurant : 
el confus i v e h e m e n t e r ? q u i a de re l iqu i - Seigneur, à que l l e déso la t ion s o m m e s - n o u s r é -
mus l e r r a m , quon iam d e j e c t a s u n t ta - d u i t s , et qu ' e l l e es t l a confus ion où n o u s nous 
be rnacu l a n o s t r a . v o y o n s ? ¡Sous a b a n d o n n o n s n o t r e p a y s ; et n o s 

m a i s o n s ont é té r e n v e r s é e s p a r t e r r e . * 
2 0 . A u d i t e e rgo rauheres v e r b u m 2 0 . E c o u t e z donc, f e m m e s écoutez la p a r o l e du 

Domini : et a s s u m a n t a u r e s v e s t n e S e i g n e u r , p r ê t e z l 'orei l le à s a v o i x . a p p r e n e z â 
se rmonem or is e j u s : et d o c e l e filias vos filles à fondre en l a r m e s , et e n s e i g n e z - v o u s 
ves t ras l a m e n t u m , e t unaqueeque p r o x i - les u n e s l e s a u t r e s à j e t e r de s cr i3 d a n s v o t r e 
mam s u a m p l a n c t u m . d o u l e u r . 

21 Q u i a a scend i t mors p e r f e n e s t r a s 2 1 . P a r c e q u e la m o r t e s t m o n t é e p a r no3 f e -
n o s t n s , i n g r e s s a es t d o m o s n o s t r a s , n ê t r e s , qu ' e l l e es t e n t r é e d a n s nos ma i sons p o u r 
d i s p e i d e r e p á r v u l o s de f o r i s , j u v e n e s ex t e rmine r n o s e n f a n t s d a n s l e s r u e s , et n o s 
d e p ia lé i s . j e u n e s h o m m e s d a n s les p l a c e s p u b l i q u e s . 

2 2 . L o q u e r e : H®c dicit D o m i n u s : 2 2 . Jérémie, pa r lez à ce peuple, et dites-lui: 
El c a i e t mor t ic inum homin i s quas i Voici c e que d i t le S e i g n e u r : Les c o r p s m o r t s 
s t e r c u s s u p e r fac iem r e g i o n i s , e t quas i d e s h o m m e s t o m b e r o n t s u r la face d e l a t e r r e , 
f œ n u m p o s t t e rgum m e t e n l i s , e t n o n c o m m e le f u m i e r et c o m m e l e s j ave l l e s t o m b e n t 
e3t qui col l igat . d e r r i è r e l e s m o i s s o n n e u r s , s a n s qu ' i l y a i l p e r -

s o n n e pou r l e s r e l e v e r . 
2 3 . H®c dicit D o m i n u s : a Non g lo- 2 3 . Voici ce que dit le Se igneu r : Que le sage 

r i e t u r s a p i e n s in s ap i en t i a s u a , et n o n n e s e glorifie po in t d a n s s a s a g e s s e , que le for t 
g lor ie t i r f o r t i s in ' f o r l i t ud ioe s u a , et n e se glorifie po in t d a n s s a f o r c e , q u e le r i che 
n o n g l i r ie tur d ives in d iv i t i i s su i s , f a i . n e s e glorifie po in t d a n s s e 3 r i c h e s s e s . 
Cor. 1 . 3 1 . / / . Cor. 10. 17.] 

2 4 . S ïd in hoc g l o r i e t u r . q u i g lo r i a - 2 4 . Ma i s q u e celui q u i se g l o r i f i e , d i t le S e i -
tu r , s c r e et n o s s e rae , q u i a ego smn g n e u r , me t t e s a gloire à m e conna î t r e et à savoi r 
D o m i n u . , qui fació m i s e r i c o r d i a m , et q u e j e su i s le S e i g n e u r qui fais m i s é r i c o r d e , et 
j ud i c iu r r , et j u s t i t i a m in t e r r a : h«ec q u i e x e r c e l 'équilé^et la j u s t i c e s u r la t e r r e , p a r c e 
en im p k e e n t m i h i , ait D o m i n u s . que c 'est là c e qui m e plaî t , di t le S e i g n e u r . 

2 5 . Kcce d ies v e n i i u i t , dicit Domi- 2 5 . T,e t e m p s v i e n t , di t le S e i g n e u r , q u e j e 
n u s ; e v i s i t abo s u p e r o m n e m qui c i r - v i s i t e ra i dans ma colère t ous c e u x " q u i sont c i r -
cumcisim h a b e t p r œ p u t i u m . conc i s . 

2 6 . Super . E g y p t u m , e t supe r J u d a , 2 6 . Je visiterai l ' E g y p t e , J u d a , E d o m , les c n -
e t s u p e E d o m . et s u p e r filios A m m o n , f a n t s d ' A m m o n et M o a b , t o u s ceux qui se fon t 

Ménocb 
Je du verset 25 le leur a fa i t s 
le fu ren t que longtemps ap t los E g y p t ú 

>culi nostri lacrymas. S t 
P r ä t e r i t u m pro fu tu ro . 

3 audi ta erat ex monto Si. 
imus terram. Abduct i in 

v e r b a p rœf ica run 
Qwjmodo vastati 

21. Ascendit mors per feneslras. Hös tes in nos ne* 
t a b a m u ; uon enim solet hos t ì s p e r fenes t ra ta a sccn t 
ùcantu: saxa b i h s t i s excusaa et mortem iu forant h i . • 
n u l l u s m p e r s i t ex pa rvu l i s au t j u v e n i b u s , qui vera 

22. Sor Heinum. C a d a v e r . 
23. Von glorietur. Quia neque sapientóni sap ien t i 

teir Avit i® in Illa ca lami ta te a mor te l ibe rabun t : se 
f ide et cu l tus . 

a . Quifacio misericordiam et Judicium. Qui vcl 

»pinantes i r rue run t , ot qua minime pu -
re , sed per j a n u a m ingredi . * Vel s igni -
Disperdere párvulos de forit. I ta u t 
u r in v ic i s , an t p l a t e i s , u t prius con -

: indico 
auetor 

a i , et omnis gener i s v i r t u t u m . 
S. Qui circumcisum habe! prœputium. Non d i seernam in t e r circumcisos et ir 
)tr Judifcos cai terosque vicinos qui circurocìdi so i en t , et inter a l ias s e n t e s qua-
i-iutur : quia quamvis c i rcumcis io in s ignum J u d œ i s d a t a s i t , u t a caiteris ge i 
e jn tu r , tamen non m i n u s incircumcisi s u n t quam c i e t e r» gen tes , quia alii inci: 

' 2 corde- — s i autem prœvaricator legis sis, circumcisio tua prapt 

S. Super /Egyptum. Connumera t i n t e r c i rcumcisos c a r n e ^ i g v p t i o s , Idurase 
Moabi tas , quia omnes i l i » gen tes (vel ex i i s Saltom aliqui) c i rcumcideba i 

ircumcisof 



coupcr Ics chevcuxen rond, qui demeurent d a n s l c t super M o a b , el super o m n e s ; qui 
le dése r t , parce que toules ees nations soul in- ' 'a lfonsi suol in comam, habilanles in 
circoncises de corpi; mais je visiterai tous les deser to : quia omnes gentes habent 
enfants d ' I r ae l , parce qu'ils sont incirconcis d e , praìputium , omnis autem domus Israel 
ccòur. ^ mcircumcisi sunt corde. 

O H A P I T E E X . 

V a n i t e d e « i d o l e s . ( 3 r a n d e u r , . s a g e f t s e e t p u i e ¡ - ¡ a n c e d e " D i e u . 

J e r u s a l e m l e e o n j u r o d e d é t o u r n e r d ' e l l e s a c o l e r e . 

lea Ammonite* et Ica Moabites ne l'ótaient point, l e i Arabes Ismaclitos l 'étaient, mais .e testo 
ne dit point quo ccux dont il est i d parie fussent Ismaelitcs; il etait si natural de les eisigner 
par ce nom , s'ils étaient de cette famille, qu'il y a tout licu de presumer qu'ils n'enctaicnt 
point: e t il est bien reuiarquable , qu'à la fin de ce ve rse t , le Prophète n'oppose auxnations 
ìncirconcises dont il parie , que la sculo maison d'isruól; d'oti il r&ulte que toutes celes qu'il 
vieni de nommor étaient incirconcises {Bible de Vence). 

CAP. X . — 1. Bomas Israel. Lo Prophèto s'adresso ici aus dis t r ibus , et le conjuo de ne 
pas se laisser ent ra inerau eulte des idoles par l 'esemplo des nations au milieu dequelles 
elles étaient capti ves. Il inontro la vérite de ce culto en se moquaut des idoles ellcs-uéroes, 
avee uno irouio que nous avons déjù rcncontrec dans Isaie , dans le Psatraisto , et q.'on re-
trouvo aussi dans l'auteur d a livre de la Sagene. 

uuidem imitatione Jud»orum, qui apnd eos peregrini fue ran t ; Idumrei vero, AmmoiUe et 
Moabiue, quia ex Hebrieis originen» dacebant : dixi vel ex iis saltera aliqui; nam noi omnes 
fuisse circumcisos patet ex Achior duoe Ammonitarum. qui Judith, 14, ó. i-onversuset cir-
cumcisus est . — Omnes qui atlonsi sunl in comam. In rotundum eam attondentes, oud He-
brieis vetitum oral , Levit., 19, 27. Vide ibidem dicta. — Habitantes in deserto. Sareeni et 
Arabes , qui sub tentoriis in deserto pastoritiam vitam agentes ver3abantur. — Quia omnes 
gentes. Vide dicta n. 25. 

CAP. X. - 1. Super vos. De vobis, aut contra vos. 
2. Vias gentium. Mores gentilium. — A signis calinolitt melucrc. Dcclarat moros gentum 

Siie omnia putabant stellarum vi. non divina providentia gubernari. Itaoue magis stellas jiaiu 

3. Legetpoptilorum. Ritum prwscribentes uno colenda sunt idola. — Quia lignum deS'iu. 
De silva. — Pracidit opus menus arliflcis. Id es t , ut sit opus manus artilléis, ut fiat Das. 

5. In simililuiinem palma fabrícala sunl. Idoluin mquabile es t , e n c t u r a , procerum, ücti 
nescium, puichrum, comatum quasi palma, quasi dicat : Idola exterius pulchra sun t , sedn-
terius inania, elinguia, stupida. 

6 . Non esl similis lui. Idola tccum conferri non possunt , Domine, qui Deus vivens eset 
omnipotons, ct ideo miranda operaris. — Magnum nomen tuum in fortiludine. Celebresst 
domen tuum ob res a te fortiter gestas : loquitur de Deo quasi de magno aliquo duce. 

7. Tuum est enim decus. Scilicet regnum, ut sis e t colaris quasi rcx et Deus gentium. Chad 
vertit, tuum est enim regnum. 

CIIAP1THE X. 

8. Parit 
doctrina v 
idola lign. 
ex quo foi 

9. Arge. 
duct i le , di 

lui. Facile est probare e tconvi i 
íum est. — Doctrina vanitati* 
vanissimum est et Stultissimum 
supplicant, satis ostendit doctri 
l.'cstum in laminas. In Hobico 
uod postea, ut commvdius trant 
Ex indico mari . — De Ophas. 
tur Ophir, va r ia sunt sentent i« 
ílam Taprobanam, q u » etiam S 

i possit, in seipsumplicatur 
az idem est cum Ophir; quee-
irior esso videtur eorum opi-
itru dicitur. Imo totain illam 
irohanam. — Opus arti/icis. 

iffectis 
i>eum 

. Sic ergo dicetis eis. Totus hic vorsiculus non hebraice, sed chaldaice scriptus est 
irrisorio; solemus enim cum aliquem irridemus, illius idioma usurpare, prtesortim si ba 
rum si t ; vel chaldaice scribit, ut populum non solum aententiam doc&tt, sed etiam verba 
quibus uti debeat loquendo cum Chaldreis. — Dc his qua sub calo sunl. Chaldaice. el de 
cociis istis. 

12. Qui facil terram. Deus noster es t , qui facit terram , vel n< 
ram. — In fortitudine sua. Potentia sua. — Praparat. l>'undat, u 
— Prudenza sua. Sapientia sua . 

13. A d vocem suam. Jussu suo. — MuUiludinem aquarum. P1l 
mitatibus terra. Exirema pars t e r r» dicitur Illa quam vulgus j 
enim eminus videmus vespere elevari vapores qui in riul-es conc 
viam. — Fulgura in pluvia m facit. In signum pluvia;; mirabilit< 
rum et fulmiuuiu aquas pluviarum. — De ihtsauris suis. De sei 
erumpunt; vel de opibus suis; nam venti ac reliquie creatura* in 

14. Stullus factus est omnis homo a scientia. Scientia artiflcis e . 
di t , cum scllicet inane idolum fabricatur, et illud prò deo habendum stolte 
fusus est... in sculptili. Quia tandem apparet idolum, nullum numen, nu 
ideoque artifici est pudori quod deum illud esist imarit . — Faìsum. Inane , 

judicat 



C H A P I T R E X I . 

J ¿ r ó m i e e x l i o r t e Israël et J u d a à o b s e r v e r l 'a l l iance d u 
S e i g n e u r . C o n j u r a t i o n <iui se f o r m e c o n t r e le P r o p h è t e . 
P r o p h é t i e c o n t r e . Y n a t h o t l i sa patrie. 

Et fori* Jerusalem. In platois Jerusalem. 

líe r 

Sic orabat David 

78, 6. 
Verba poeti huju 



viiles de J u d a , e l hors de Jérusalem, c l di tes-
leur : Ecoutez les paroles ce cette a l l iance, el 
observez-les. 

7. Car j ' a i conjuré vos pères avec les instances 
les p lus p re s san t e s , depuis ¡«jour que j e les ai 
tirés de l ' E g y p t e , jusqu'aujourd'hui ; j e les ai 
con jurés , dis-je, avec empressement, e t j e leur 
ai dit : Ecoutez ma voix. 

8. Cependant ils ne m'ont point écoulé; ils 
n'ont poinl prêté l'oreille à ma parole; mais cha-
cun a suivi les égarements de son cœur dépravé 
et corrompu : e t , j 'a i fait venir sur eux tous les 
maux que j e leur avais prédits dans cette alliance 
que j 'avais faite avec e u x , que je leur ai com-
mandé d ' o b s e r v e r , e t qu'ils n'ont point ob-
servée. 

9 . Le Seigneur me dit ensuite : Ceux de Juda 
et les habitants de Jérusalem ont fait une con-
juration contre moi. 

10. Ils sont retournés aux anciennes iniquités 
de leurs pères, qui n'avaient poinl voulu obéir à 
ma parole. Ceux-ci ont coc:u de même après 
des dieux é t rangers oour les adorer ; la maison 
d ' Israël et la maison ae Juda ont rompu l 'alliance 
que j 'avais faite avec leurs pères. 

11. C'est pourquoi voici ce que dit le Sei-
gneur : Je ferai fondre sur eux des maux dont 
ils ne pourront sor t i r ; ils crieront vers m o i , et 
j e ne les exaucerai point. 

12. E t les villes de J u d a et les habitants de 
Jérusalem iront crier aux dieux suxquels ils of-
frent des sacrifices, et ils ne les sauveront point 
au temps de leur affliction. 

13. Car pour vous , 6 Juda ! vous avez eu au-
tant de dieux différents quo de villes; et pour 
vous, ò Jé rusa lem! vous n'arez poinl eu île rue 
qui n 'eût son autel de confusion, son autel pour 
sacrifier à Baal. 

14. Vous d o n c , Jérémie, n'entreprenez poinl 
d ' intercéder pour ce peuple , et ne me conjurez 
point et ne me priez point p^ur eux, parce que 
j e ne les écouterai point au t^nps qu'ils crieront 
vers moi, au temps qu'ils seront le p lus affligés. 

7 . Quia contestans contestatns sum 
pat res vestros in die qua eduxi eos de 
terra iEgypt i , usque ad diem hanc: 
mane cohsurgens contestatus s u m , « 
dixi : Audite voeem meam : 

8. Et non aud ie run t , n e c inclinave-
runt aurem suam : sed abierunl unus-
quisque in pravitate cordis sui mali : d 
induxi super cos omnia verba paclihu-
j u s quod pnccepi a t facerent , et n&a 
fecerunt. 

10. Reversi sunt a d iniquità tes pa-
troni suorum pr iores , qui nolueront 
audire verba inea : el hi ergo abierunl 
post deos al ienos, u t servirent eis ini-
turn fecerunt domus Israel e t dornss 
Juda pactum meum, quod pepigi con 
patribus eorum. 

11. Quam o b rem hmc dicit Dominus : 
ecce ego inducam super eos mala , dì 
quibus exire non pu le run t ; e t clami-
li un t ad me, e t non exaudiam eos. 

12. Et ibunt civitates J u d a , et habi-
lalores J e r u s a l e m , e t clamabunt ni 
deos quibus l iban t , e l non salvatami 
eos in tempore aflliclionis corum. 

Numquid carnes sancite auferent. L a mesura des iniquités de eo peuple était comble, 
emps oue Dieu lui avait donné pour faire pénitence était pusse ; c 'est pour cela que « 
- u r défend à son Prophète de prier pour ces pécheurs endurcis. Cependant, si leurs sa-
s , leurs jefloc» ct tous leors actes de pieté avaient été sincères,.Dieu leur aurait par-
, parce qu'il ne méprise janais un cœur contrit et humilié. 

9. Inventa est confurai io. Quasi conspiratione facta defeeeruat a m« 
tatem patrum suorum. 

13. Secundum numerum. To: deos habebas quot civitates. — Aras c 
pudendi culti:*. 

M. Tu ergo Rep et ita hjec sunt ex c. 7, n. 16. Vide ibi dicta. 

i:i . a Sec undum numerum enim civi-
ta tum tuan . m . e ran t dii lui J u d a : t ì 
secundum numerum viarum Jérusalem, 
posuisti a ra confusionis, aras ad l ibit 
durn Baalin . fa Supr. 2. 28 . ] 

14. a Tu ergo noli o rare pro popub 
h o c , e l ne assumas pro cis lauaem it 
orationem quia non exaudiam in ten-
pore clamor is eorum ad me. in tempore 
afilictionis orum. [a Supr. 7 .1G. laft. 
n . n o 



23. Et il ne restera 
ferai fondre les maux 
habitants d 'Anathoth, 
châtiment. 

C H A P I T R E X I I . 

C o n t i n u a t i o n , d u c h a p i t r e p r é c é d e n t . D i e u a 
J é r é m i e les m a u x q u ' i l a u r a à soufFi 

:>. Si cum pedilihus currens. Est Uomini responsio ad quereuts Jcromiœ ; 
.nathothitia civibus tuis resistere uon poluisti, quomodo résistes Jcrosoly; 
uasipedites, hoc est, infirmières; hi quasi équités, id e s t , valentiores su 
UÎC passus es, dur ian restant tibi ferenda. — Cum autem in terra paci. 
lUasi dicat : Videbaris tibi in terra et patria tua in pace securus versari, et 
au immiuebaut: quid orgo tibi esspectandum erit Hierosolymis ! — In îhj 
opulam Jerosolyinitauum comparât Jord anis fluctibus ; solot onim Jordanii 
jre, ripas snpergredi, et violento cursu forri. 
û. Fralrci lui. Cives auathothilic. —Ne credas eis. Ne fidas, si forte se 
enevolos ostenderiot. 
7. Domum meam. Templum. — Bœreditalem meam. Popnlum judaici 
rtimam meam. Jerusalem, quam tanquam animam meam dihgebain, del i 

•is securus fucris. 
it tamen ibi oxitio 
iperbia Jordanis t 
is ¡estate intumes-

9. Nv/mquid avis discolor. Puto sensu 
-liciis, ut sunl avos peregrinis coloribus p 
ütius degeneravit :n fee Iura volucrem best 
10. Pastores multi. Reges et principe? qc 
6, 3, bestes pastores vocantur. - Vinca,, 

¡eam, quam etiam pori io mm suam vocat. 
im : sie dicebat David Psal., 15, 6 : Fune: 
is mea praclara est mihi. — In desertum 
11. Posucrunteam (n dissipationem. Di 
iper me. Ad me, vel coram me, quasi i 
tllus esl qui rccogilet. Terra luget et dis« 
li considero! quieoam sii plagarum causa, 
liproponal animo limorem mei. 

s tradendam in priedam. 
s sibi j un Sit Nabuchodonosor 
meam. Jud«am. — Parten n 
- Desiderabilem. Specios'nn, 
ceciderunl mihi in pr<eclari& 
iolitudinis. Desertam et solita 

'.lenim hœredt 

opein a me po 
len non est qui 
Chaldaus habt 



ntra Jerusalem. 
Al tre.-tant, 

!t Moabites 

C H A P I T R E X T . i t . 

d e J é r é m i e . I l e x h o r t e le p e u p l e à foire p é n i t e n c e 
tnee.s d u S e i g n e u r . 

1. IHec dici t D o m i n u s ad me : Vade, 
et poss ide t ib i l umbare l i n e u m , et pc-
nés il lud s u p e r l u m b o s t uos , el i:i 
aquam non a u f e r e s i l lud. 

ur me dit : Al lez , achetez-vi 
l i n , et v o u s la met t rez s u r • 
e la laverez poin t d a n s l ' eau . 

2. El posside lumbare j u x t a v e r b u m 
Domini, et posu i circa lumbos ineos. 

3. Et fac tus est s e rmo Domini ad 
m e , s e c u n d o . d i cens : 

4. Tol le lumbaro quod p o s s e d i s t i , 
quod es l c i rca lumbos t u o s , el s u r g e n s 
v a i e ad E u p h r a t e n , et absconde i b i ' 
i l lud in (bramine pe t r®. 

5. E t a b i i , e t abscondi i l lud in E u -
p b r a t c , s icut p n e c e p e r a t mihi D o m i -

G. Et fac tum est post d i e s p l u r i m o s , 
dixit Dominus ad me : S u r g e , v a d c ad 
E u p h r a t e n : et lolle inde lumbare , quod 
p n c c e p i tibi u l absconderes i l lud ibi . 

7. E t abii ad E u p h r a t e n . et fodi e t 
tu l i l u m b a r e d e loco ubi absconde ram 
illud e t ecce compu t rue ra t l u m b a r e , i ta 
u t null i u s u i a p t u m e s s e t . 

8. Et fac tum est ve rbum Domini ad 
m e , d icens : 

9. Hœc dicit Dominus : Sic pu t r e sce rc 
f ac iam superb iam J u d a , et s u p e r b i a m 
Je rusa l em mul tam : 

10. P o p u l u m i s tum p e s s i m u m qu i no-
lunl audi re v e r b a m e a , et ambulan t in 
p rav i t a t e cordis sui : a b i e r u n t q u e posi 
deos a l ienos ut se rv i ren t e is , et a d o r a -
rent e o s : e t e r u n t s icut l umbare i s tud 
quod null i usui a p t u m e s t . 

11. Sicut eniin adha-re t l umbare ad 
l u m b o s v i r i , sic agglut inavi mihi o m -
nem d o m u m I s r a e l , e t omnem d o m u m 
J u d a , dici t Dominus : ut e s sen t mih i i n 
p o p u l u m , e l in nomen, et in laudem, et 
in gloriam ; e t n o n aud i e run l . 

12. Dices ergo ad eos se rmonem i s -
t u m : Iltec dici t Dominus Deus Israel : 
Omnis laguncula impleb i tu r v ino . E t 
d i cen l ad te : Numquid ignoramus quia 
omn i s laguncula impleb i tu r v i n o ? 

4. Vade < 

2. J achetai donc une c e i n t u r e , selon q u e le 
Se igneur me 1 avait o rdonné , et je me la mis s u r 
les r e ins . 

3. L e Se igneu r me pa r l a une seconde f o i s , et 
me d i t : 

•i. P r e n e z cel te ce in ture , nue vous avez ache tée 
qui est s u r vos r e i n s , allez p romplement au 
b o r d d e 1 E u p b r a t e , et cachez-la dans le t rou 
d ' une pier re . 

5. J e m ' en al lai a u s s i t ô t , et j e la cachai p r è s 
de 1 E u p b r a t e , comme le Se igneu r me l a v a i t 
commandé . 

f». Il se passa ensui te beaucoup d e jou r s , e t le 
Se igneu r m e dit : Allez p r o m p t e m e n l à l 'Eu-

i ph ra l e , e l tirez d e là cette ceinture q u e j e v o u s 
; ai commandé d 'y c a c h e r . 

7. J 'al lai donc au bord d e l ' E u p h r a t e ; e t 
ayant creusé dans la t e r r e , j e lirai ce t te ce in-
ture du h e u où j e l ' ava is cachée , et j e la t rouvai 
si p o u r r i e , qu'el le n 'é ta i t p lus p r o p r e à aucun 

Alors le Se igneur me d i t : 

9. Voici ce q u e d i t le Se igneur : C 'es l a ins i 
que j e fera i p o u r r i r l 'o rguei l d e J u d a et l 'or-
guei l excessif d e J é r u s a l e m , 

10. Et tout ce peuple d 'hommes t r è s -méchan t s , 
qu i ne veu len t poin t écouter m e s p a r o l e s , qui 
m a r c h e n t d a n s les éga remen t s d e l eu r cœur , et 
qui couren t a p r è s les d i eux é t r a n g e r s p o u r les 
serv i r el l es a d o r e r . Us dev iendron t c o m m e cet te 
ce in tu re qui n ' e s t p l u s p r o p r e à aucun usage . 

11. Car comme une ce in tu re s 'a t tache a u t o u r 
d e s r e ins d ' un homme ; a ins i j ' a v a i s é t roi teraenl 
uni à moi toute la maison d ' I s r a ë l e t t o u t e l a 
maison d e J u d a , d i t le Se igneur , afin qu 'e l les 
fus sen t mon peup le e t que j ' y é tabl isse mon 
n o m , ma louange e l ma gloire : et c e p e n d a n t 
el les n e m 'on t poin t écoulé . 

12 . Vous direz donc à c e peup le : Voici ce 
que d i t le Se igneur le Dieu d ' I s raé l : t o u s les 
va isseaux se ron t r empl i s d e v in . E t ce p e u p l e 
vous r épond ra : Es t -ce q u e nous i gno rons qu on 
rempl i t d e vin tou tes so r t e s d e va i sseaux . 

ade ad Euphraten. L 'Euphra te était t r è s - é lo igné , ct il n 'est pas vraisemblable que 
lo P r o p h è t e ai t lait ce voyage. L 'ac t ion , d 'a i l leurs , se serait passée foin des yeux des h a V 
S m ñ i í í i í J V * c ' é ta i t à e u x que la leçon du Prophète s 'adressa i t . L 'Hébreu dit 
s implement Phrath; comme ce mot des igne ordinairement l ' E u p h r a t e , les Sep taa to l 'ont 
traduit pa r Euphratis, et saint J é r ô m e , dans sa version, a fait de mê me . B o c h a n soupçonne 
quo ce pourrait être Lphroia, le inferno lieu que B e t h l c h o m , à deux lieues do J é ru sa l em. 

" U ! t c " ' ° s s a ¥ " l t ' - 1 1 1 « g ° i f l c e t e * « f p e r r e a t a n , sed super carneo» induendum. 
Quod nobis conjunct iss imum esso ac d i l igen t í s imo servare volumns, ad lumbos c in jñmus ut 
tac iunt viatores, qui pecuniain lineo c ingulo insutam c i rca lumbos circumcin^oiU. Volui t 
a u t e m Deus hoc lineo cingulo significare populum J u d x o r u m conjunct iss imum et char i ss i -

v f ; ^monPTODMr ejus . .eccala eum r e p u d i a s e . id e s t , exposnisse Chaldasorum 
furori (Luphratea entra Chalda-am alludit), ibique in captivitato e t sord ibus computruisse . — 
in toquum non inferes iilud. Postquam scilicot contraxeri t sordes, ut &oillcet s ígnif icetur 
propter sordes peccatorum captivos duelos Judasos, ut vexatioue sorvi iut is labes eorum e luo-
rontur et pu rga ren tu r . S. Hieronymua explica», in aquam non inferes, id est, recens textura 
¡a aqua non iriaccrabis, ut iilud candefacias , sed rudo et asperum reliuqueS, ut sci l icet si«;ii-
flearetur popu u.n Judaicum receus na tum a Deo assuraptum in hajrcdi ta tsm, cum rudis eSset 
et pa rum politus in cul tu Dei , et p roba t i s moribus. 

2. Et possedi lumbare. Volunt aliqui h a c in visione tanturn ges ta esse. Plures sent iunt 
d n » ^ v c r b f s o n a n t ; es ten im hoc genus propbetia- ¡enigmaticum, quod ad p e r s u a d e n -
dum emcacius es t , quam litad quod vorbis sol mu perficitur. 

pe rbkm'J i fdKoním ' ^ " 1 S u j > e r f > i a m J*"*"- Perdam, corrumpam, depr imam ar rogant iam et su-

C 3 , s e n < \ n f 0 ^ ' . ? l >'". l *»dem. Sicut enira uxor glor ia est viri, i ta Israel Deo 
obediens et servieus fuit g l o n a Dei, c tyus nomen et laudem apud gentes celebren« fec i t . 

12. Omii i í laguncula implebilur vino. S icut laguncula impletur vino, ita implebo vos ebr ie 
ta te non bonorum et voluptatum, ut vos putatis, o Judiei, sed maloruiu ct dolorum. — N u m -
quia ignora mus. Irrident prophetam tanquam nihil novi d i cen t em; propterea explicat versu 
Soqueuti quie s in l l agena j , quod viuuin. F * F 
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j'íilcrai 13. Ecce eyo i» 
íx faux prophétí 

arriva au siege de Jérusalem. Leu Juifs a 
& Nabuchodonosor; Jérémie le leur eertil 
as salutaires avis , ils se précipitfcrent, p¡ 

itríci. Le roi, dont il est ici parlé, est Joachira. II avait succédéfcJv-
lieu d'imiter sa píété, il avait marché plutOt sur les troces impura 
timen et des Mauassé. Cette prophétie eut licu dan* ¡es premiéras su-
co. II avait pour épouse la reine Xohesta. Leur couronne tomba, ei 
ne i'annonce le Prophéte. Joachim penlit k sieune par une mort fa-

Xohesta par la captivité. 

In locum abscomlitnS 
Propter s u p e r b t o S 

20. Lcvate oculos vestros, et « d e l e 
qui venilis ab Aquilone, ubi est gres 
qui datus est t ib i , pceus inclytum 
tuum ? 

21. Quid dices cum visitaverit t e? tu 
enim docuisti eos adversum te, et eru-
disti in caput tuum : numquid non do-
lores apprehendenl t e , quasi muliorern 
parturientem? 

22. Quod si dixeris in cordc tuo : 
Quare venerunt mihi htcc? a Propter 
multitudinem iniquitatis tua¡ revelata 
sunt verecuodiora tua, pollut® sunt 
plant« tua . [a Infr. 30. 14." 

23. Si inulare potest jEthiops pel-
lem suam, aut pardus varietates su as : 
et vos poteritis benefacere, cuín didi-
cerilis malum. 

24. Et disseminaho eos quasi stipu-
lam qua; vento raptatur in deserto. 

20. Leve?, les yeux , et considérez ceux qui 
viennent de 1 Aquilón. Oü est ce troupeau qui 
%-ous avait été confié, ce troupeau si excellent? 

21. Que direz-vouslorsque Dieu vous visitera 
car c'est vous-méme qui avez appr¡3 á vos enne-
mis la maniere di; vous combatiré: c'est vous 
qui les avez instruits contre vous-méme. Ne sen-
tire/.- vous pas alors des douleurs -emblables k 
celles d une lernme qui est en travail ? 

22. Que si vous di tes en vous-méme : Pourquoi 
tous ees maux sont-ils venus fondre sur mor> 
C'est á cause de ¡a multitude de vos o.fenses 
que votre honte a été découverte. et que vos 
pieds ont été souillés. 

23. Si un Kthiopien peut changer sa peau, ou 
un leopard la variété de »es couiours. vous pour-
rez a»i5si faire le b ien , vous qui n'avez appris 
qu a faire le mal. 

24. C'est pourquoi je les disperserai en divers 
l ieux, comme la paillc que le v'ent emporte dans 
le désert . 

25. C'est la le sort qui vous attend t c e s t le 
partage que vous recevrez de moi, dit le Sci-
gneur, parce que vous m'avez oublié, et que 
vous avez mis votre confiance dans le mensong.;. 

2tí. C'est _ pourquoi j ' a i relevé vos vétements 
sur votre visage, et on a vu votre honte. 

27. Vos adul teres , vos débordemenls, et le 
crime de vos fornications. J 'a i vu vos abomina-

Aialheur k vous, Jerusalem! Ne serez-vous iamais 
puré , en vous altachant á me suivre? J u s q u a 
quand demeurerez-vous dans votre impuretéf 

& t ¿?LíP l h , i o p s . - C e s l ' a r ? l e s »c aignifient pas qu'il esc absolumont imnos-
K ? " babitudiriaire de sort.r de son póehójmais elle* veulent diré que c e l a l u i 

est trcs-dulicjle, et qu'il ne peut v par ven r que par un raraol- do I» rrAr* U ™ r W . 
^ m t dit (Matth., XIX): FaZtliJ cTcar^A JS$g¡ Z t q u ' T d ^ Z 

Z ^ í l t ™ ' ? ' ' S Í S d , $ * 3 lui diro"1: t»1* poteril mitus esscf et Í S 
.eponnit. Apud kominem hoc tmpossibilc est; apud-Dcum auletn omnia possibil ia sunl. 

25. Ha¡c sors tua , parsque rnensurm 
tua¡ a me, dicit Domtnus. quia oblita 
es mei, et confisa es in mendacio. 

26. Unde et ego nudavi femora tua 
contra fac^tm tuám, et apparuit igno-
minia t u a . ' 

27. Adulteria tua, el hinnitus t u u s . 
scelus fornicalionis tum : super colles 
in agro vidi abominaliones tuas. V® 
tibi Jérusalem, non mundaberis post 
me : usquequo adhuo ? 

20. Lévale oculos vestros. O Juda i ! - Et videl* >,ui venitis ab aquilón 
estis respectu Jerusalem, vel qui cum Rabyloniia coiniuercium h a b e r « ' - 1 
uno \-onirA videro IinJo» ar ÍAMt.^Um J 'Solali " ' 

« t « oculos i « Jada , ! - a eiifefc .,.„' cenith al aquilone. Oni .„»¡lo i 
esüsreipMCi Jorusalem, vel , u i ourn Rülvlonii, commorciuin h a b e i s o í s t i « w l ™ 1¡S? 

peno i m u . .,aam Dommuj .o » mxnxm íeeeral. - Per«s lml/,„m. R e i e i í , ¡ „ . 
J i ' u n ! $ £ ! ! ! ? * ? D M S « r '«»taollo.loz.o™. u .artigabil. - Docuisti «os 
•UM le. C U U w : ta sata;« , vol m h cuín cía amidlUuu « b n i l h r i U N a sool tMep»! 
í'" r mercimpnia; vel quia aaxülum si. els contra .i5?vptío. oelivera!; vel our. Ezechi»^ 

28. VmcmUMIua. ra.íwU mz, - PollM*s,,r.tptml,c SIIFE. In bobrao esc, .IÍKOO-
fm.,;,u>„ platM Loquitur do populo !anqu„a do honesla , u , „ « p„ | , , i mulliré, tui 
ignoiuiiuosum esl, si oí pedos ee erara nudentur. 

33. Varietates sms. Maculas snas¡ OSE oniin pardus animal m.culis ¿iscinctum. 
21. l W M M h . Disporgam, diaiipalio, in osilium M in oaptivltelom milMin. 
2 j . )!••:': sors lúa. H(eo os', horedltas lúa. — mensum txie a Hle.> i¡¡.¡ rome-

raáw'^SrKr"'* ~ ' " I a « « á fromiuia'psaudopropliola-

26. ffwrftf el ego nwlavl. Unde el o^'o nudam le, ot captivam aaaai in"rotriceni omninm 1» 

>el, u ta l iunlorproantur , altollam vci ie j lúas super l a c W üaam. id ost suoo- oannt ni a p p o i w torpltudo tua. ' ' p n apu t . ut 

27, AduflerU. Adulteria, hlnailas, seslua fernioationis, vocal idololatriani. - Super colín. 
In exrelsis. — Aiomiaatlones. Hola. - ,Von mimdaberis. Son curas ut 1« a LccS ! c 
rfoh. emundes. - Pon m. Me « cultum miur» scquoudo. - Usquequo mUmScllicot talis 

! 1 , 1 «>p«"»lw ut res,piscas! ^uous^ue te íeram, el fnrorem.coílinobo, ne le K f l u I 



8. Expectatio Israel, Salvator e j i 
tempore tribulationis : quare quasi 
tonus futurus es in t e r r a , e t quasi 
tor declinans ad manendum? 

9. Quare futurus es velut vir va 
ut fortis qui non potest salvare? tu 
tem in nobis es Domine, et n o 
tuum invocatum es t super n o s , n e 
relinquas nos. 

8 . Attente d ' I s raë l , e t son Sauveur au U 
d e l'aflliction ! voudriez-vous être dans < 
te r re comme un é t ranger , ou comme un voya 
qui se détourne pour n'y demeurer que pi 
temps. 

9. Pourquoi serez-vous à notre égard co 

10. Ilaîc dicit Dominus populo hu 
qui dilexit movere pedes suos , et r 
quievit , et Domino non placuit : Ni 
recordabitur iniquitatum eo rum, e t 
sitabit peccata eorum. 

11. E t dixit Dominus ad me : a N 
orare pro populo isto in bonum. 
Supr. 7. 16. e t i l . 14.] 

1. Paroles du Seigneur touchant une sèche-1 i . Quod factum est verbum Doaôj 
r e B s e . ad Jcremiam de sermonibus siecitata. 

2 . La Judée es t dans les larmes : les por tes! 2. Luxit J u d » a . et port«! ejus <x{. 
de Jérusalem sont tombées pa r terre et sont cou-! r u e r u n t , el obscuratœ sunt in terre, 
vertes de ténèbres , et l e cr i d e la ville es t monté t e l clamor Jerusalem ascendit. 

" Y . Les plus grands ont envoyé à la fontaine 3 . Majores miseront minores SD:S 
ceux qui éiaient au -dessous d ' eux . Ils y sont vc- a d aquam : venerun t ad haunewto, 
n u s pour pufser de l ' eau , ct ils n ' y en onl point non invenerunt a q u a m . reportavenaE 
trouvé : ils ont rappor té leurs vaisseaux vides ; vasa sua vacua : confusi sunt et afllitti, 
ils ont été tout confus et aff l igés, et ils onl cou- et operuerunt capita sua. 
ver t leurs têtes. . . . , M 

i . Les laboureurs sont dans la consternation, i . Propter t e r r a vastitalem, quianm 
H cause de la stérilité de la t e r r e , et parce qu'il venit pluvia in t e r r a m . confusi air. 
ne vient pas de pluie, ils se couvrent le visage, agr icole , operuerunt capi la sua. 

5. La biche s 'est déchargée de son faon dans 5. Nam et cerva in agro pepent ,« 
la campagne , e t elle l 'a abandonné , parce qu'elle reliquit : quia non erat be rba . 
ne trouve poinl d 'he rbe . 

6. Les ânes sauvages montent sur les rochers , G. E l onagri s te te runt in rupibu 
i l s attirent l'air comme font les d ragons ; leurs t raxeruo t ventum quasi draconcs,a> 
yeux sonl lout languissants e t comme moris . fecerunt oculi eo rum, quia non u t 
parce qu'i l n ' y a point d ' he rbe pour les nourrir, he rba . 

7. Si nos iniquités renden t témoignage contre 7. S i miquitates nostra! respondent 
nous , faites-nous grâce néanmoins , Seigneur, à nobis : Domine, fac p rop te r nun« 
cause de votre nom, car nos révoltes sont gran- l u u m , quoniam multœ sunl a v e r s « * 
des, el nous avons péché contre vous . n o s t r a , t ibi peccavimus. 

ccitatis. Cotte prophétie fu t fa i iodans les premières u» 
; voyons que le* faux prophètes soutenaient rnrore qu'u 
et que le roi de Babyîone ne viendrait point. I-a iaali 

- - is le régne de Sédécias, vers les temp3 du ta-
C'est du moins co qui semble résulter du iw-

- 1 .De sermonib-
do Joachim. Car 

prédite ici par JèrémL 
nior siège de Jérusalem pa r Nabuchodi 
sel 18. 

3. Miseront minores suos ad aquam. 
conservait l 'eau dans la vi l le , mais ils « 

7. Propter nomen tuum. C'est le seul îuotif que le Prop hi 
aux sentiments -le la multi tude, ils sont mauvais , et jus-
Mais Jérémio interesse la gloire de Dieu au saìut de sa nati 
son nom no soit pas blasphémé panni les nat ions , qu'on : 
puissance. Co sont lea mêmes motifs qu'on retrouve dam 
ainsi à désarmer la colere du Seigneur. 

ite lus 

lercbul 

¡t sterilitali* CAP. XI V. — 1 .De sermonibus siccitatis. L)E 
life-it sub Sodecia, ante obsidionem Jerusalem. 

2. Luxit Judtea. Lugore dicitur terra cum ine 
tium. — Porta ejus corrueruut. Nemo per eas 
mala sunt, id est, désolât», d e s e r t » , ita ut neri 
habent, ¿xtvâfaoctv, vacua facta sunt. — Obs< 

C H A P I T R E X I V . 

e l f a m i n e . F a u x p r o p h è t e s , j é r é m i e p i e 
d e « e s c o n c i t o y e n s e t p r i e l e S e i g n e u r 

• touchant une sèche-1 1. Quod factum est verbum Doâii 
I ad Jcremiam de sermonibus siecitatb. 

2. Luxit Judœa, et porta; ejus o*. 
r u e r o n t . el obscuratœ sunt in terre, 

lté i e t clamor Jerusalem ascendi!. 

3. Mojores. Potentiorcs civitulis. — Minora suos. Famulos suos. — Operuerunt CAP» 
sii«. Mos enim erat Judaiis in iuctu capita operire. 

4. Propler terree vastitatem. Hebr., propter terram COHlrilam. 
5. Et reliquit. Pulios suos, id est, non nutrivi!, quia non hebebat iac, cum herba non eW»-

T.'sus est esemplo cerva; potius quam alterius bestia;, quia inagis quaiu alite amaro ai* 
feetus suos ; quasi dicat : Si cerva pulios suos ob herbas inopiam dercliaquct, quid fedent«' 
t c r«bcs l i «< 

6. Onagri. Asini silvestres qu i , u t cerva; et dracoaes, sicci sunt e t sestuantcs ob califj 
copiam, teste Plin., iib. 3, c . 12. Ideoque sitibundi pra; siccitats ventnm haurient u t siti» * 
laniera tempcrent, e tca lorom rofrigerent. — Dcfeceruni octtii eorum. Oculi eorum p » iQ -̂J 
debilitati detìcient e t cal igabunt , qui cibo spiritibus redeuntibus illuminari so lcn t , utoe> 
Jonathan, I . Keg., 14, 27. Voi sensus est : sunt depressi el introrSQtO conditi prie macie. 

7. Si iniqui tate* nostra- respowicrinl nobis. Accusaverint nos in Judicio corani te, e» 
accusator rispondere solet, et rei excusationes refutare. " Chaldxus vert i t , t es t i f ica ta** , 
contra nos. — Domine, far propter nomen tuum. Fac nobiscum clemcntor propter » * 
nomini» luì gloriam, licct ìiihit tale merearaur. " I ta nobiscum a S e ut memineris nos tuoi«»' 
— Accrsioncs nostra. Rebelliones a te, prtevaricaiiones et peccata. 



i 3 5 

¡te, à l'épée, à la fi 
L secours à Jérémie 

1. Le Seigneur me dit encore : Quand Moïse 
et Samuel se présenteraient devant moi, mon 
cœur ne se tournerait pas vers ce peuple. Chas-
sez-les de devant ma face, et qu'ils se ret irent . 

2. Que s'ils vous disent : Où irons-nous? vous 
leur direz : Voici ce que dit le Seigneur : Que 
celui qui esl destiné à mourir, meure; que celui 
qui est destiné à périr par l 'épée, périsse par r é -
pée ; et que celui qui est destiné à périr par la fa-
mine, périsse par la famine; , enfin que celui qui 
est destiné h aller en captivité , aille en capti-

1. Et dixit Dominus ad me : Si stc-
terit Moyses et Samuel coram m e , 
non est anima mea ad populum ¡slum : 
eiice illos a facie mea et egrediantur. 
' 2. Quod si dixerint ad te Quo egre-

diemur? dices ad eos : Ha*c dicit Domi-
nus : a Qui ad mortem, ad raortem : 
et qui ad gladium, ad gladium : et qui 
ad iarnem, ad farnem, et qui ad capti-
vitatem, ad captivitatem. [a Zach. 11. 

3. Et visitato saper eos quatuor spe-
cies , dicit Dominus : Gladium ad oeci-
sionem, et canes ad lacerandum, el 
volalilia cieli et bestias terrœ ad devo-
randum et dissipandum. 

b . lit dabo eos in fervoran; universi? 
regnis terne : a propter Manassen li-
liura Ezechia: regi* Juda , super omni-
bus q u « fecit in Jerusalem. 'a IV. Ilea. 
2 1 . 2 . 1 1 . ] 

5. Quis enim miserebitur tu i , Jeru-
salem ? aut quis contrislabitur pro te ? 
aut quis ibis ad rogandum pro pace 
tua? 

6. Tu rei i (pi isti me, ditit Dominus, 
retrorsum abiisti : et extendam manum 
meam super t e , et interficiam te : la-
boravi rogans. 

m'avez abandonné, dit le Seigneur 
retournée en arrière : c'est pourquo 

ma main sur vous , et je vous perdrai 
las de vous conjurer. 

CAP. XV. — 1. Si steteril Moyses et Samuel. Nous apprenons pu 
-/eoguy, l'une, que les saints , mémo après leur mort, peuvent, pa 
la COlère divine de dessus les choses humaines ; l'autre , qui es t , q 
sement des pécheurs sont quelquefois montés k un toi oxeés, cue I) 
chir, quand même les saints. qui sont dans la gloiro, interc^iferaie 
cite Moïse ot Samuel, parce qu'ils furent l'un et l 'autre lévites, pro 
parce que personne uo fut plus attaché & cette nation et n'eut pl 
salut, et qu'ils ont toujours prié pour elle avec la plus grande ferve 
H , et I . Jud. , VII, 9). 

4. Propter Manassen. Les quatre fléaux dont parle lo Seiçoei; 
famine et la captivité , furent, en effet, déchaînés sur lo peuple di 
chodonosor. Le Seigneur ajoute. que ce fut à cause de Munassé ; 
abominations que lit Manasse,^ses superstitions idolâtriqiies que U 

pour eux. 1.3 Seigneur 
òtos et chefs d'Israél, et 
de sollicitude pour son 
(Cf. Exod., XXXII, 11, 

Dieu au temps de Nain 
il faut entendre par la If 
i contemporains do Jérc 

facie 

iptivitutom; vol. qui ad raortem destinati sunt , 
làdiura, etc. * Nihil mea refert quomodo ab hac 
Visitato, lnducam . visitando wrura sedera et 
et pcenurum. In hebnco est . perficiam eli </uai 
uor gentes, vol petius quatuor cognata carnivor 
Dabo eos in fervorem. Tradaiu cos ferventi furo 
onem, id est , faciam ut vagentur peregrini et IV 

6. Retro» 



jusqu'aux extrémités de la terre. J'ai tué cl j 'ai 
perdu mon peuple ; ct néanmoins ils ne sont pas 
revenus de l'égarement de leurs voies. 

8. J'ai fait plus de veuves parmi eux qu'il n'y 
a de grains de sable dans la mer; j ' a i fait venir 
un ennemi pour les perdre , qui a tué en plein 
midi les jeunes gens entre les bras de leurs mè-
res ; j 'ai frappé leurs villes d 'une terreur sou-
daine. 

9. Celle qui avait eu tant d 'enfants, a cessé 
d'en avoir ; son âme est tombée dans la défail-
lance; le soleil s'est couché pour elle, lorsqu'il 
était encore jour ; elle est couverte du confusion 
et de bonté ; et s'il lui reste encore quelques en-
fants, je les ferai passer au til de l 'épée à la vue 
de leurs ennemis, dii le Soigneur. 

10. Hélas, ma mère , que je suis malheureux ! 
Pourquoi m'avez-vous mis au monde pour Cire 
un homme de contradiction, un homme de dis-
corde dans toute la terre ? Je n'ai poinl donné 
d'argent à intérêt ; el personne ne m'en a donné ; 
et cependant tous me couvrent de m&lédiclions. 

11. Alors le Seigneur me répondit : je vous 
jure que vous serez à la fin comhlé de biens, que 
je vous assisterai dans l'affliction : et que, lors-
qu'on vous persécutera, j e vous soutiendrai con-
tre vos ennemis. » 

•12. Le fer peut-il s'allier avec le fer qui vient 
de l'Aquilon'? et l'airain accc l'acier? 

7. Ventilabro. Ut ventilabro paleso et aceres projiciuutur temere, ut abripiantur a vento. — 
In partis terra. Terr.e portas iutelligit ultimas parles terra; quibus ex terra in mare exitur, 
et e mari ia terram intralur quasi dicat : Dispergam vos usquo ad fines terne. Sanchez per 
portas terra; orientem ct Occìdcuicm intelligit, per quas portas dios et nox ingrediuntar. 

8. Multiplícala sunt mihi vidua. Miriti* iuterfectis. — Super arenara maris. Est hvper-
bole; plurima^.— Induxi eis super matrem adolescenti« vastatorem. Induxi vastatorem "et in-
terfcclorem adolescenti», qui consequenter matrem dolore et orbitate aflìcerct. — Terrorm. 
Hostiuin Chaldteorum. 

9. infirmata est Va tabi, verti t , enervata; LXX vacua facta est. - Quo: peperit serto*. 
Jerusalem, quœ pluriraos habebat Alios ; vel quamlibet matrem intelligit ou* multiplie!prole 
lictabatur. — Septem. Numorus defluims pro indefinito, juxta frequenterà Scriplune phra-
sun. — Occidit ei sol. Id est,prospérités : in medio prosperitatis cursu eversa est Jerusalem 
et tribus Juda. — Residuos. Sub Joakim. In gladium dabo. Ut sub Sedccia per Nabucodò-
nosor occidautur. 

10. Va mihi mater meal Est epiphoneraa Jeremías, quo queritur se neseio quo fato geni-
tura , ut omnibus probro sit quod veritatem annuntiet. — Virum ricca. Omnium hominum ri-
xis et contumeliis propositum, cui omnes contradicaut, et quem omnes insectentur ; ' nam juxta 
vulgatum i. ud : Obscquium amicot Veritas odium parli. — Non frenerà vi. Nihil negotii cum 
quopiam habui, non dedi aut accepi ad usurara, undo frequente* lites et controversia! exU-
tunt, et tamen omnes maledicunt mihi. 

11. Si non reliquœ tua in bonum. Si non fuerit successus ac finis 'tuus felix, non babear 
vcrax, non nredar esse Deus : est promissio juramento firmata, qua Deus nrophetam raœrcu-
tera conaolatur. — Si non occurri tibi. Si non occurraro et juvero te adiersus inimicos, ut 
libi promisi, c. 1, n . 8. 

12. Numquid feederabitur ferrum ferro ab aquilone, et as 1 Num poterit osse societatas et 
amiciua inter populum ChaldKorum, e: Judœorum, ut Cbald<ci Juda>is parcanlî quasi dicut : 

12. Numquid feederabitur ferrum ferro. Les faux prophètes s 
suent espérer que les Juifs pouvaient s'allier avec les Chaldéen* 
peuple Cet espoir, en lui disant que cette allianco est impossible 

létruit par 1e fort. 

7 . Et dispergam eos ventilabro in 
porlis t e r r« : interfcci et disoerdidi 
populum meum, el tamen a viis SUB 
non sunt reversi. 

8. MutiplicaUe sunt mihi vidu.x ejus 
super arenam maris : induxi eis super 
matrem adolescente vastatorem meri-
die : misi super civitates repente ter-
rorem. 

9. a Infirmata est qua; peperit septem. 
defeci! anima ejus : b occidit ei sol 
cum adhuc esset dies : confusa est , et 
erubuil : et residuos ejus in gladiom 
dabo in conspeclu inimicorum eorum. 
ait Dominus [a / . Rea. 2. 5. Il b .4ÌSOÌ. 
8. 9.j 

10. Va mihi ma te r ! quare gc-
nuisti me , virum rixa;, virura discor-
dia; in universa terra? non feeneravi, 
nec fo;neravit mihi quisquam : omoes 
maledicunt mihi. 

11. Dicit Dominus : Si nonreliqui® 
tua in bonum, si non occurri libi in 
tempore afilictionis , et in tempore tri-
bulationis adversus inimicum. 

12. Numquid feederabitur ferrum 
ferro ab Aquilone. el s s ? 

moi, et défendez-mc 
persécutent. iN'entreprenc 
tant de patience. Vous sa 
ous que je soulTrc ces of 

medi eos , et factum est mihi verbum nourri, et votre parole est devenue l a joie et Ies 
tuum in gaudium et in lœtiliam cordis délices de mon cœur ; parce que ¡'ai porté le nom 
mei : quoniam invocalum est nomen de voire prophète, ó Seigneur Dieu des armées ! 
tuum super me , Domine Deus exerci-

17. a Son sedi in concilio ludentiiim, 17. J e ne me suis point trouvé dans les assem-
et gloriatus sum a facie manus tuœ : blécs de ceux qui se divertissent ; j e ne me suis 
solus sedebam, quoniam cornininatioue point glorifié d'être envoyé de votre pa r t , mais 
replesti me. fa l'salm. 1. 1. et 25. 4.] j e me suis lenu solitaire, parce que vous m'avez 

rempli de paroles menaçantes. 
1¡>. a Quare factus est dolor meus 18. Pourquoi ma douleur est-elle devenue cou-

perpetuus, et plaga mea desperabais linuclle? Pourquoi ma plaie est-elle désespérée 
remili curan ? facta est mihi quasi men- et refuse-t-elle de se guérir? Elle est à mon 
dacium aquarum infidelium [u Infr. 30. è - a rd comme une eau trompeuse à laquelle on 

ne peut se lier. 
19. Propter hoc ha;c dicit Dominus : 19. C'est pourquoi voici ce que m'a dil le Sei-

bi conver te rs , converlam te , et ante gneur : Jérémie, si vous vous tournez vers moi 

13. Gratis. In hebrœo ost, 
Id est, propter peccata tua, 
in omnibus terminis et vicis 

14. De terra, quam nescis 
mentor iratus. 

13. Tuscis Domine. Ila ra 
verba Jeremía. — Visita m 

bus peccati* tuis 
lis. Ob idola, qui 

De Chaldi 

am et laborera meum, ut dicitur Psal., 24, 18 
iuo. — Noli in palienlia tua suscipere me. No 
quaraprimum suscipe causara meam , et eos pie 

Jtam audire oraculi 

•Von Sedi in concilio ¡udenti 
jocis compunctic 

hebra», pic nam indigi 
(ione commisisti mihi. 

18. Desperabais. Desperata, ii 
voluti desperatum, ne<? consola 
mendacium aquarum infideliur, 
rat do plaga sua desperabili. Ai-
sauatum videtur et obductuin, i. 
iallaces quidam torrentes, aut li 

Vocia est mihi, Manus t 
modus loquendi proverbiali 
esso incurabi'em instar 
putrescit, etgangrona pr 
qu»e cum putantur oxaruii 

it e tmergunt ; b s enim v 

pusillani 

quasi 
Conccrlcntur ipsi ad te. Ipsi Judœi tibi infensi, 
i illis : imo ipsi requirent te tuamquè amicitiam 

direptionem d a b gratis in omnibus eo n fuis vos rich 
peccatis tu is , et in omnibus terminis vous en receviez 
tuis. titude de vos péc 

14. El adduca m inimicos luos de 14. Je ferai ve 
terra , quam nesc s : quia ignis succen- vous ne connais? 
sus est in furore meo ; super vos ar- ma fureur s'est 
débit. 

meo ; super vos ar-
de ses flammes. 

15. Tu scis, Domine, recordare 15. Seigneur, \ 
mei, et visita me et tue re me ab bis ance, souvenez-
qui persequunlur me , noli in patientia contre ceux qui 
tua suscipere me : scilo quoniam su- pas ma défense 
stinui propter te jpprobrium. vez que c'est po 

16. Inventi sun sermones tui. et co-
probres. 

16. J 'a i trouvé 
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V i r g i n i t é do J é r é m i e . D é l i v r a n c e d ' I s r a ë l . 
des G e n t i l s . 

7. bagtnti panem. Ce pain s'appelait le pain des douleurs, ei le vin qu'on donnait aux pa-
•ents du mort s'appelait le calice des consolations : Bonum vinum lœtifical cor hominis. 

15. Qui cduxit f.lios Israël. Après la justice de Dieu doit venir sa miséricorde. Israël sera 
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tousles pays oft je les aurai chassis , j u s q u a cc univcrsis terris ad quas ejeci eos, et 
que je les ramene en cette terre que j 'ai uonn6e reducam cos in terram suam , quam 
a leurs peres. dedi patribus eorum. 

16. Car j 'cnvcrrai bcaucoup dc pficheurs, dit 16. Ecce ego mittam piscalores mul-
lc Seigneur, et ils les prendront a la pfiche; et t o s , dicit Dominus, et piscabuntar 
je leur enverrai ensuite heaucoup de chasseurs, eos : et post h a c mittam eis multos ve-
et ils les iront chercher pour les prendre dans natores, ct venabuntur eos dc oroni 
toutes les montagnes, dans toutes les collines monte, et de omni colic, et de cavernis 
et dans les cavcrnes des rochers. pctrarum. 

17. Car mes regards sont arretes sur leurs 17. Quia oculi mei super omnes vias 
voies; elles ne me sont point cachees, et leur eorum : non sunt absconditte a facic 
iniquiti n'a pu so d6rober a mes yeux. mea , et non fuit occultata iniquitas 

eorum ab oculis meis. 
IS. .4inw j e leur rendrai premierement an dou- IS. Et reddam primum dupliees ini-

ble ce que meritent leurs iniquitis et leurs p6- qui ta tes , et peccata eorum : quia con-
chas, parce qu'ils ont souille ma terre par I'hor- laminaverunt terram meam in mortici-
rible puanteur de leurs idolcs, et qu'ils ont nis idolorum suorura, et abominationt-
rcmpli mon heritage de leurs abominations. bus suis impleverunlhtereditatemmeara. 

19. Seigneur, qui fitesma force, mon appui et 19. Domine, fortitudo mea, et robur 
mon refuge au jour de l'aflliction , les nations meum, et refugium meum in die tribu-
viendront it vous des extrSmites de la terre, e t ; lationis : ad tc gentes venient ab cxlre-
cllcs d i ront : il est vroi que nos peres n'ont pos-1 mis tc rnc , et dicent : Vere mcndacium 
s ide que le mensonge et qu'un neant qui leur a possederunl patres nostri, vanilatem 
el£ inutile, qua; eis non profuit. 

20. Comment un homme se ferait-il lui-m5me 20. Numquid faciet sibi homo deos, 
des dicux? certainement ce nc sont point des et ipsi non sunt dii? 
dieux. 

21. C'est done maintenant, c'est prtfsentement 21. Idcireo ecce ego ostendam eis per 
que je vais leur faire voir que ma main est toute vicem hanc, ostendam eis manum meam 
puissante, et alors ils sauront que mon nom est et virtutein meam : el scient quia no-
celui qui est. men mihi Dominus. 

16. Post hac mUlam cis mullos venalores. Ccs pcchcurs ot ees chassours sont las Chaldó 
leur envol suecossif designo los différcntes expeditions qui eurent lieu sous Nabuchodonc 
La preiniére arriva sous Joacbirn qui régnait cu Juda lorsque cette prophétie fut publiée 
seconde se flt sous Jéchouias; ot la troisicmo, qui fut la plus terrible, eut lieu sous Sedee 

19. Ad le genles venienl. La convorsion des tiontils est iei óvideiumcnt annoncée; o. 
commencé au temps des Apfttres; elle s'est porpéluée de siecle en siecle, et recevra son • 
nier accomplissemeat a la liu des temps, lorsque l'Evangile aura été annoncó p¿r toul 
terre {Biblede Vence). 

21. Nomen mihi Dominus. Dans l'Hébreu setrouve ici le grand ñora tetragraramatoa, 
hova que la Vulgate exprime communément par le mot Dominus. Le I*, de Carriftres a 
dui t : l is sauront que mon nom est, celui qui est, par allusion & cette définitiou que Dieu dc 
de lui-méme a Molse : Ego sum qui sum jCf. Exod., III, 11). 

16. Ecce ego miUam piscas, 
tatera effugcro. Primum t-nirr 
conclusos, ceperunt. Deinde 
quam venalores pcrsecuti sun 
mo, híec de temporibus gratis 
•vitos apostólicos, qui piscatic 

17. Suptr omnes vias eoru 
18. El red'iam primum. Ai 

bent persolvaot. — Duttliccs. 

lem meam. Terram Juda , qi. 
19. Ad le gentes venient. V 

rimus a Deo excitatus Deum > 
a , 1, 1 ; ' nec defuerunt et Ch 
im explota est, cum plenitude 
Vere mcndacium. Deos falsi 

21. Per vi, 
os liborand« 
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CAP. XVII. — 5. Qui confidit inhomine. La était lu difference qu'il y avait entre Ies im-
píos etlos hommes lie foi.Les premiers avaient une politiquo tout huinaine. Au lieu de s'ap-
puyer sur les prornesses divines, comme l'auraient voulu les hommes de foi, ils cherchaient 
un appui daus les alliances étrangéres. et principalement dans TEgypte. Ils eulevaicntainsia 
leur fctat le caractére tóéocratique qu'il avait a son origine et qui devait faire sa grandeur. 
C'est ce que le Seigneur condamne ici comme uno suite do la porto do la foi. 

CAP. XVII. - 1. Scriplum est. Inscriptum, insculptum. - Stylo férreo. Vetares enim stylis 
scribebant in tabulis ccratis, non calamo. — In ungue adamantino. In tabella ox adamante, 
qui unguis dicitur ob nitororn ct levitatem. Docet orgo peccatum Judxorum pone esse indele-
bile, ac propterea eos punieudos. Sunche« per pcccalum, intelligit idolum, per nnguem ada-
mantinum, gemmam inclusam aonulo; per latitudinem cordis, laminara u eolio usque ad cor 
demissam. cui, «que ut gemnue, idoli im* ginem insculpere solent. — Super laiiiudínem cor-
dis. Siguiiical cordis tabulis alte ira pressum esseamorem idolorum. — Et in cornibus ararum. 
Poccatum idola colentium dicitar scriptum in cornibus ararum, quia cornuaaltarium victima-
rum sanguine reiundabant , quas idolis sacrificabant; aspcrecbaut enim sanguine cornua ai-
taris, sicut in sacrinciis quic vero Deo fiebant. Vide Exod., 2í>, 12, ct Levit., 4, 7, 18. Vel 
quia in cornibus aitarium scribi solebant idulorum nomina, ' e tsymbola, vel imagines quibus 
ibi sacrificabatur, sicul invenit Atbenis D. Paulus in ara quadam scriptum : Ignoto Deo. Act., 
17,23. 

2. Cum recordati fucrinl. Filii , cum recordati fueriat peccata patrum , ut scilicet ea irai-
tentur sacrificantes idolis sicque impleant mensurara peccatorum, qua impleta ego vindictam 
sumere d ocre vi; tunc omnia tua, o Juda, hostibus dabo. et tu omnino desolata relinqueris. — 
Lucorum suoru'iu Ssepius enim dictum est in lucís et sub frondentibus arboribus in montibus 
cxcolsis superstitiosos suos cultus idolorum exercere solitos fuisse. 

3. Sacrificantes in agro. Nccte cum priecedentibus verbis, cum recordali fuerlnt ftlil eo-
rum sacrificantes in agro. — Forliludincm. Opes et divitias. — Excelsa lúa. Templa et aras 
idolorum tuorurn. 

4. Et relinqueris sola. Destituía, privata hatred i tote tua. i 'agninus et alii ex Uebrwo ver-
tuu t , et remissio erit tibi ab hareditale tua, quod sio explica« : quia prseceperam tibi ut 
séptimo quoque auno siueres terram quieseere, Levit., 25, 4, et non fecisti, etüciam ut coactas 
facias, et ad tempus diuturnius. — Ignem. Furoris mei. — Succendisti. Multitudioe pecca-

.1. Qui confidit in hominc. Tanquam in Deo, aut magis quam in Deo. — Camera. Hominem 
carneum, imbecillum , nam omnis caro famm, Isa. , 40, 6. — fíracl.ium suum. Robur suum 
in quo confidat. Hoc ideo dicit quia Judtei. contemplo Deo, in JDgyptiis confldebaut, ut Isa., 
31, 3 : ¿Egyplus homo ct non Dcus; el equí eorum caro, el non spiriius. 

ü. Erit enim quasi myrica in deserto. Myrica, sive tamarix (quo etiam nomino appellatur 
ia 1 talis) cotum est arbustum quod nonnisi in aridissim^ locis nascitur, el nullum fructum 

C H A P I T R E X V I I . 

jCnduroissement de Juda. Lo Prophetc implore la proteo 
tion <lu Seigneur. Sanetification du sabbat. 
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7. Au contraire, heureux l'homme qui met sa 
confiance au Seigneur, et dont le Seigneur est 
l'espérance. 

8. Il sera semblable à un arbre transplanté sur 
le bord des eaux, qui étend ses racines vers l 'eau 
qui l 'humecte, et qui ne craint point la chaleur 
lorsqu'elle est venue : sa feuille sera toujours 
verte, il ne sera point en peine au temps d e l à 
sécheresse, et il no cessera jamais de porter du 
fruit. 

9. Le cœur de tous les hommes est corrompu, 
il est impénétrable. Qui pourra le connaître? 

10. C'est moi qui suis le Seigneur, qui sonde 
les cœurs et qui éprouve les re ins , qui rends à 
chacun selon sa voie , et selon le fruit de ses 
pensées el dc ses œuvres. 

\ 

11. Comme la perdrix couve des œufs qui ne 
sont point à elle, ainsi l ' injuste s'enrichit du bien 
des autres par son injustice : il quittera ses ri-
chesses au milieu de ses j o u r s . et sa tin sera la 
conviction de sa folie. 

12. Le trône dc la gloire du Seigneur est élevé 
dés le commencement; et c'est de ce lieu que 
vient la grâce qui nous sanctilie. 

13. Seigneur, qui êtes l'attente d 'Israël , tous 13. Exspectat ioIsrael , Domine, om 
ceux qui vous abandonnent seront confondus; nés oui te derelinquunt, confundentur 
ceux qui se retirent de vous seront écrit su r la reced 

i'ils ont abandonné le Seigneur, quoni 

qui conf iâ t in Do-
us fiducia ejus. 

7 . Benedicta? 
mino , et eritD. 

8 . a Et erit quasi lignum auocl trans-
plantatur super aquas , quod nd humo-
rein mittit radiccs suas : et non timebit 
cum venerit aistus. Et erit foliuni ejus 
viride, et in tempore siccitatis non erit 
sollicitum. nec ahquando desinet facere 
fruclum. [a Psalm. 1 . 3 . | 

!•. Pravum est cor oranium, et inscru-
tabile : quis cognoscet illud? 

10. a Ego Dominus scrutans cor, et 
probans renes : qui do unicuique juxta 
viam suam ct juxta fructum adinventio-
num suarum. fa I. Re<j. 16. 7. Psalm. 7. 
10. A¡>oc. 2. 23.J 

11. Perdix fovit qna¡ non peper i t : 
fecit divitias, et non m judicio : in di-
midio dierum suorum derelinquet eas, 
et in novissimo suo erit insipicns. 

12. Solium gloria altitudinis a prin-
cipio, locus sanctificalionis nos tríe. 

terre, 
qu 

14. 
>st la 

írissez-moi, el alors je set 
et je serai sauvé , parce qi 

iventii 
14. Sai 

il dcrcliqin 
i Doi ' 

ribei 
:nam aquai 

. Dom et sanabor : 

8. El quasi lignum.C 
/eut peindre le bonheur du ju 
¡quorum (Ps. 2, 3). 

> rappelle: 

proferí. * Vide Plin., I. 24, c. 9, et Di 
coufidit, futurum infructiferum et ariaum, in 
Non videbit. Non experiecur, non seatiet, non 
pluvia ut patet ex sequentibus. — Sed iiabití 
IÍOU pluot super eura , nec super agros ejus , i 
bonorum omnium penuria. — I/t Ierra salsugi 

t». Pravum csl car omnium. Occ 
quo quisque confidat, in Deone, an 
¡/rot omnibus rébus, id < 

I. 1, e. 99. Significa* 
esc, nullum bonum 
erit par; i ceps. — Cu: 

rit obiectioni, ne quis existimes po? 
hominibus. In Hebrao habetur, fr. 

i bftbiturum. — 
bonum. Id est , 
ici super ulios, 
ne. siccitate et 

10. Probant viam s 

:oin alte-

% maie dilabunlur. — 

. Serutans, tentans, et quid in illis lateat coguoseens. — Jui 
Ut morentur uctiones ejus. — El Juxta fructum. Repetitio ejusdem sententia 
tionesalicujus sunt ea qu;e quis excogirat ut faciat. 

11. Perdix fovit. Tradunt Aristotolos, Tcophrasius, Plinius, et alii physic 
rius perdicis, id est, aliona ova furar i , ois incubare, oxcludere pullos, qui c 
et vocem excludeutis audiverint, ab ea, quasi ab aliena, avoiant, et ad v< 
conterunt. Idipsum ait propheta Judœis eventurum, qui congregaverunt div 
judicio, hoc est, inique, per usuram, aut rapiñara. — In dimidio dieru: 
illis perfru intur, eas am.ctent, eripieotibus Chaldœis; malo e 
In novlsslmo suo trie ins/piens. Apparebit eum insipientem < 

12. Solium glorio:. Est epiphonema prophetee. Nos, inquit, non in hominc coufldimus, non 
tanquam alieni pnlli alienam perdicem sequimur, neque tanquara perdix alieois ovis incuba-
mus: sed in solo Domino conádimus, etgloriosura excelsumque ejus soliura, quod ab omni 
icternitate tait, confugium nostrum est, et locus unde sauctiflouiriur, vel quein sanctiticamus, 
solum Deum adorantes. • Vel sensus est : locus cultu3 nostri non sunt excelsa et luci, sad 
teniplum illud inagniiieum a te ipso, 6 Deus, jara a Salomonis temporibus ei rei de&tinatnm. 

13. Expcctatio Israel. O Domine, in quo Israel sporat et conndit. — In terra scribentur. 
Ascribenturct annumerabuutur lis qui terrena sapîunt, vol-peribit corum nomen et fama, ut 
deleatur ct dissipautur charactores qui formantur in pul vcre, quos vuntus nulle negotio dtó-
pergit ct dissipât. — Vcnam aquarum vivcnlium. Deuiu qui est scaturigo nuinquam deficiens 

14. Sana nu Domine. Non postulat si 
ea capiebat — Quoniam laits mea eu es 
rideant me Judiei quod serviam tibi qu< 

% peccato, sed a calumnia et dolor« qui 
¡s, Domine, in quo et de quo glorian í 
contemoont, prse diis suis. 

CHAPITRE XVII. [ 4 3 

15. Ecce ipsi dicunt ad me : Ubi est li». Je les vois qui me disent sans cesse : Où 
verbum Domini? veniat. «si la parole du Seigneur? Quelle s'accomplisse. 

1«. Et ego non sum turbatus, te pas- 16. Mais pour moi, je n'ai point été troublé 
torem sequens ; el diern bomims non en vous suivant comme mon pasleur et je n'ai 
desideravi, tuscis : Quod egressutn est point désiré le jour ni la faveur d« l'homme, 
de labus meis, rectum m conspectu tuo Vous le savez, ce qui est sorti de me? lèvres a 
fuit. été droit devant vos yeux. 

17. -Non sis tu mihi formidini, spes 17. Ne me devenez pas un sujet dc crainte, 
mea tu in die afllictionis. puisque c'est vous qui êtes mon espérance au 

jour de l'affliction. 
18. Confundantur qui me persequun- 18. Que ceux qui me persécutent soient con-

tur, et non coniundar ego : paveanl fondus, et que je ne sois point confondu moi-
illi, et non paveara ego : indue super I même; qu'ils soient dans l 'épouvante, et que je 
eos iliein aillictionis, et duplici contri- ne sois point épouvanté. Faites venir sur eux un 
tione contere eos. : j 0 u r de malheur et brisez-les par les divers 

. _ . , maux, dont vous les frapperez. 
19. Hœc dicil Dominus ad me : Vade, | 19. Voici ce que le Seigneur me dit : Allez, 

et sta in porta lihorum populi , per \ tenez-vous à la porte de la ville des enfants de 
quam ingredtunlur reges Juda, et egre- mon peuple, par laquelle les rois de Juda entrent 
diuntur, et m cunctis portis Jérusalem,, et sortent : allez dans toutes les portes de Jéru-

20. Et dices ad eos : Audite verbum i 20. El dites-leur : Ecoutez la parole du Sei-
Domini reges Juda , et omnis Juda , ! gneur, rois de Juda, habitante de la Judée , et 
cuncüque habitatores Jerusalem qui in- vous tous qui demeurez dans Jérusalem et qui 
gredimim per portas istas. i entrez pur ces portes. 

21. Hrec dicit Dominus : Custodite! 21. Voici ce que dit le Seigneur : Veillez sur 
animas ves t ras , et nolitc portare pon- vos âmes, u« portez point de fardeaux au jour 
dera in die sabbati , nec inferalis per ! du sabbat , n'en faites point entrer par les portes 
portas Jerusalem. de Jérusalem: 

22. Et nolitc ejicere onera de domi- 22. I-l n'en faites point sortir hors de vos 
bus vestris mdte sabbati, et omne opus maisons aux jours du sabbat ; et ne faites point 
non facietis : sanetificate diem sabbali, en ce jour d'œuvre servile; sanctifiez le jour du 
sicut pnecepi palribus vestris. sabbat, selon que j e l'ai ordonné à vos pères. 

23. Et non audierunl nec inclinave- >23. Mais ils ne m'ont point écouté. leur oreille 
runt aucem suam : sed mduraverunt ne s'est point soumise: ils ont rendu leur tête 
ceryicera suam ne audirent me , et ne dure et inflexible, pour 'ne m'entendre point , ct 
acciperent disciplinara. pour ne point recevoir mes instructions. 

accompli 

il principal de l'insti 
la loi puais&ait du r 

ie c'était comme une 

15. Ubi esl verbum Domini ? Ubi 
jn credimus, neo timemus, ¿Egyp 
lfi. Non sum turbatus. Licet illis 

i est, ut in hebrœo, non detraetavi 

mala, Chaldiej, etc., ventt 

imprope 
ion recusavi raunus pro-
personum tuaingcrens-

ipto tuo tuaque sequens vostigia populum tui 
verti potest : Ego non cucurri i m l le, ut paseo 
heticura. - Et diemtiominis non desideravi. : 
hebrœo, diem doloris non optaei. — Quod egre, 
, rectum, et quod tu mihi suggeasisses. 
formidini. Nihil mihi sum conscius, propter 

prosperi 

¡rubesc 
,'onturî 

ra esse qUm illis vatic 
quam principes et pi 



Comparaison du potier. Conspiration contre J"è 
Plaintes du Prophète. 

25. Regeset principe*. Dabo vobis reges es slirpe David, et servabo pactum quod cura ilb 
mu. Psal. 131, 11, et II. Rcg. ,7 , 12. - In curribus et equis. Pa i e , gloria et rebus prosper" 
affluentes ; carras enim ct cqui sum gloria regum. 

26. Et venienl. Jerusalem fiorebit, et tomplum miriflcc frequontabitur. 
27. StiiCfinda>ii. Per Nabuzardam et Chaldaos. 
CAP. XVIII. — 2. Descende. Phrasis hcbraica, descenders pro ire, qua sœpe etiam evan-

gelistic usi sunt, Joan.. •!, 19 : Domine, descende priusquam morialur filius meus; vel etiam 
capitur ut sonat, cjuia oflicm» figulorum in valie erant, ubi argilla: et aqua copia, quibus ai 
snnm opus pernciendum indigent f.guli. — Audits verba me". Suggeram tibi cuœ ;dobe»s 
QiCcre. Ita docet Deus aliquundo prophctas.ostenso aiiquo siguo, ut supra, c. 1, n . ' i l , KS:OIIS* 
v ' rgo vigilanto, ct versu 13" ostensit ulla bulliente. 

C H A P I T R E X V I I I . 

7. Repente loquar adversum gentem 
et adversus regnum, a ul eradicem, et 
des t ruam, et disperdam illud. fa Supr. 
1.10.1 

8. Si pœnitentiam egerit gens ilia a 
raalo suo, quod locutus sum adversus 
earn, agam et ego pœnitentiam super 
malo quod cogitavi ut facereiu ei. 

9 . Et subito loquar de gente et de 
regno, ut aidificem et plantein illud. 

10. Si fecerit malum in oculis meis. 
ut non audiat vocem ineara : pœniten-
tiam agam super bono quod locutus 
sum ut facerem ei. 

11. Nunc ergo die viro Juda , et ha-
bitatoribus Jerusalem dicens : HÎCC di-
cit Dominus : Ecce ego lingo contra 
vos malum, et cogito contra vos cogi-
taiionem : a rcvertatur unusquisque a 
via sua mala, et dirieile vias vestras 
et studia vestra. [a IV. Hen. n . 13. 
Infr. 25. 5. et 35. 15. Joan. 3. 9 . : 

12. .Qui dixerunt : Desperavimus : 
post cogîtatmnes enim nostras ibimus 
et^unusquisque pravitatem cordis sui 

13. Ideo liœc dicit Dominus : Inter-
rogate gentes : Quis audivit talia bor-
ribilia, quœ fecit nimis virgo Israel '/ 

14. Numquid deficiet de petra agri 
nix Libani? aut evelli possunt aqute 
erumpentes frigid®, et delluentes? 

15. Quia oblitus est mei populus 
meus, frustra libantes, el impmgentes 

7 . Car quand j 'aurai prononcé l 'arrêt contre 
un royaume, pour le perdre el pour le détruire 
jusqu à la racine, 

8. Si cette nation fait pénitence des maux 
pour lesquels je l'avais menacée, j e me repen-
tirai aussi moi-même du mal que j 'avais résolu 
de lui faire. 

9. De même, quand je me serai déclaré en fa-
veur d'une nation ou d'un royaume, pour l'éta-
blir ou pour l'affermir, 

10. Si ce royaume ou cette nation pèche de-
vant mes yeux, et qu'elle n'écoule point ma voix, 
j e ine repentirai aussi du bien que j 'avais résolu 
de lui faire. 

11. Dites donc maintenant aux habitants de 
Juda et d e Jérusalem : Voici ce que dit le Sei-
gneur : Je vous prépare plusieurs maux, je forme 
contre vous des pensées : Que chacun quitte sa 
mauvaise vie; faites que vos voies soient droites 
et vos œuvres justes. 

12. Ils m'ont répondu: Nous avons perdu toute 
espérance ; nous nous abandonnerons comme 
auparavant k 110s pensées, ct chacun de nous 
suivra l'égarement et la dépravation de son cœur. 

13. Voici donc ce que dit le Seigneur : Inter-
rogez les nations. Qui a jamais ouï parler d'ex-
cès aussi horribles que sont ceux qu'a commis 
la vierge d'Israël? 

14. La neige du Liban peut-elle cesser jamais 
de couvrir la pointe des rochers ? Peut-on faire 
tarir une source dont les eaux rives el fraîches 
coulent sur la lerre ? 

15. Car mon peuple m'a oublié, en faisant de 
vains sacrilices à ses idoles, en se hcurlanl hii-

8. Pœmtentiam super malo. Ici le mot malum désigne le mal phvsique, la peine qui est 
ï t f ï ï S & J . P*chf ' . p a Q S le P r e ® i e r membre de ce verset, le mémo mot malum exprime le 
mal moral ou lo péché lui-même. C'est le mal qui souille. 

14. Numquid deficiet. U P. de Carrières ajoute a ce verset cette paraphrase explicative : 
Ces creatures ne suivent-elles pas invariablement l'ordre que ie leur ai prescrit* Mais t«iur 
Israel. il s'en est bientôt écarté ; c'est-à-dire, il a abusé de sa liberté au point do m é c S i n S ï 
entièrement ma volonté. 

7. Repente. Cum minime id expectant. — Loquar. Sententiam feram ut cvcllantur, c-t 
statim net, 

S. Agam et ego pœnitentiam. Mutabo sententiam desistam a proposito evellendi Mum 
loquitur de Deo humano more sic Genos., 6, 6, dicitur : P<enituit eu m quod hominem feclSSet 

11. Vira Juda. Singularis nuraorus pro plurali, Hebrœorum more, ad significandam distri-
butionem, id est, umcuique, vel singulis viris Juda>. - Fingo, l'orrao, insiruo, paro. Alludit 
ad figuluin, de quo paulo ante. 

2. Desperavimus. Desperatum est, u t est iu bebrœo, actum est, non possumus inolitas vo-
Inptates ct consueludines deserere. — Post cogilaiioncs enim nostras ibimus. Vita; rationcs 
quas suscopimus sequemur, mala quœ animo concepimus pcrficiemus. — Pravitatem cordis 
sut. r eremur quoeumque obstinatum cor nostrum iuclinaverit. 

13. Talia horribilia. Quis audivit ullam gentem fecissc rom teqne turpem atcue fccit olim 
virgo Israel, nunc impudens meretrixî 

14. Numquid deficiet d* petra agtï nix Liban! f Id est, do rupibus Libani nix ? Libanum 
enim vocat agrum, quasi dicat : Non deficiet. — Aut evflli possunt. Id est, exhauriri : intel-
ligc, sicut eg«» non deerons qui me colent, * sic populus meus raci non debuisset «blivisci, et 
tamon reliqmt me lontem inexhautum aquœ vivœ, ot fodit sibi cisternas, cisternas dissipatas 
quœ continere non valont aquas. Vide supra, c. 2,13, et c. 17, 13. * Totus hic versicalns 1*1, ex 
hebrajo sic verti .»oUst : Andezeret (viator aliquis;, agrum prœ rupe ac nive Libani? aut 
aeserel (sitiens aliquis) aquas fluent*s prce corruptis gelul ot sensus est non erit aliquis tam 
stultus, qu: ¡ter confrogosum ac nivibus obsiuim malit inire, quam vias planas, nec qui sa-
iientcm e: viram aquam pro con-upta bibat, aut glacie constricta; et tamen hoc fccit populus 
meus, cum met oblitus, îdohs adhœsit. 

lÀ5:..?Uia,?bf,'"t?,est- Et l ! \ r a o n oblitus est etrelîquit me, ut proximo diximus. — Frustra 
hbantes. Ido'.is libantes nullo cura f ruc tu , imo cum maximo detriraento. - Impingêntes in 
»(•-S s u « . Aberrantes a viis autiquts patrura suorura, et iacendentes per vias novas qua; non-
diun tritw sunt. — Scmitis sceculi. Vu» antiquis. P 4 

TOJLC V . 10 



même dans ses propres voies et dans les sentiers 
du siècle, et y marchant par un chemin qui n'é-
tait point battu. 

16. Four attirer la désolation sur la terre , cl 
pour l'exposer à un opprobre éternel, quiconque 
y passera sera dans 1 etonnement et témoignera 
sa surprise par )c mouvement de la tête. 

17. Je serai comme un vent brûlant ; je les dis-
perserai devant leurs ennemis, j e leur tournerai 
le dos, et non le visage, au jour de leur atuiction. 

18. Et ils ont dit : Venez, formons des desseins 
contre Jérémie. Car nous ne laisserons pas de 
trouver des prêtres qui nous instruisent dc la 
loi, des sages qui nous fassent par t de leurs con-
seils, et des prophètes qui nous annoncent la 
parole du Seigneur. Venez, perçons-le avec les 
traits de nos langues, et n'ayons aucun égard a 
tous ses discours. . 

19. Seigneur, jetez les yeux sur moi, et faites 
attention aux paroles de me? adversaires. 

20. Est-ce ainsi qu'on rend le mal pour le 
bien , et que des personnes creusent une fosse 
pour m'y faire tomber? Souvenez-vous que je 
me suis présenté devant vous pour vous prier 
de leur laire g râce , et pour détourner votre in-
dignation de dessus eux. 

21. C'est pourquoi abandonnez leurs enfants 
à la famine, et faites-les passer par le lit de l'é-
pée : que leurs femmes perdent leurs enfants, et 
qu'elles deviennent veuves; que leurs maris 
soient mis à mor t ; que ceux qui sont jeunes 
parmi eux soient percés de coups dan3 le com-
bat ; . . . 

22. Et que leurs maisons retentissent de cris 

dans les sentier! 
un chemin qui n'é-

it. Au lieu de profiler de 
jalisé contre lui. Ces m-

d ^ k Î S ' e S ! 3 1 1 * P e r d 

in viis suis , i» semitis sa:cu!i, ut am-
bularent per eas in itinere non trito : 

ltí. a Ut fieret terra corum in deso-
lationem, et in sibilum sempiternimi : 
omnis qui pneterierit per earaobstu-
pescet, et movebit caput suum. la h [ r . 
19. 8 ; 4 9 . 1 3 ; et 50.13.J 

17. Sicut ventus urens dispergam 
eos coram inimico : doreum, et non fa-
ciem ostendam eis in die perditionb 

18. Et dixerunt : Venite, et cogite-
mus contra Jeremiam cogitationes : non 
enim peribit lex a sacerdote, neque 
consilium a sapiente : nec sermo a pro-
pheta : v e n i t e , et percutiaraus eum 
lingua, et non attendamus ad universos 
sermones e ju s . 

19. At t ende , Domine, ad me, el 

20. Ñumquid redditur pro bono ma-
lura, quia foderunt foveam anima: mesi 
Recordare quod stetcrim in conspectu 
tuo, ut loquerer pro eis bonum, et 
aver temu indignationem tuam ab eis. 

21. Propterea da tllios coram in a-
meni , et deduc eos in manus gladii : 
liant uxores corum absque liberismi 
viduœ : et viri earum interficiantnr 
morte : juvenes eorum confodiantar 
gladio in praslio. 

22. Audiatur clamor de domibus eo-

ìur donnait lo Prophète, co peuple ingrat 
dit : Conspirons contre Jérémie. Lorsque 
r nous ne manquerons pas do prétre3 qu: 
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ferez fondre tout d'un rum : adduces enim super eos latronem ; et de plaintes. Car 
repente : quia foderunt foveam ut ea- coup sur eux, ce br 
perent me , et laqueos absconderunt ont creusé une fosse pour"ni'y''faire'tomber* et 
pedibusmcis qu'ils ont tendu èt caché des filets sous mes ri«* 

23 Tu autem, Domine, scis omne 23. Vous donc, Seigneur, qui conna i icJ E 
consihum eorum adversum me m mor-l les desseins de mort qu'ils ont formé* contiv 
tem : ne propiliens imquitati eo rum, 'mo i , ne leur pardonnez point leur iniquité et 
et peccatum eorum a facie tua non de- , que leur péché ne s'efface jamais de devant-vos 
eatur : fiant corruentes m conspectu i yeux : qa i l s tombent tout d 'un coup en votre 

tuo, in tempore furoris tui abutere eis. présence ; et traitez-les selon votre sévérité au 
temps de votre fureur. 

C H A P I T R E X I X . 
Vase de terre brisé par Jérémie 

de Tophelh. 
dans la vallée 

l . Hatc dicit Dominus : V a d e , ct ac-1 1. Car voici ce que le Seigneur me dit • Allez 

' S i ' ! ! R Ï Ï • t e S Î i a m a ""¡H?1 prenfZ' dcs W Z Z d'entré 
populi, et a senionbus sacerdo- le peuple et des plus anciens d'entre les prêtres, 

un vase de terre fait par un potier. 
2. Et aller, à la vallée des «ils d 'Ennom, qui 

est devant îa porte d'Argile; et, vous leur annon-
cerez les paroles que je vous dirai. 

t u m : 
2. Et egredere ad vallera filii Ennom 

qua: est juxta introitum porta; Fictilis: 
et praidicabis ibi verba qum ego loquar 
ad te. 

3. F.t dices : Audite verbum Domini, 
reges Juda , et. habitatores Jerusalem : 
hasc dícit Dominus cxercituum Deus Is-
rael : Eccc ego inducam afllictionem 
super locum istum, ita ut omnis qui au-
dierit illam, tinniant aures ejus : 

•i. Eo quod dcrcliquerint me, et alie-
num fecerint locum istum : et libave-
runt in eo diis alienis quos nescierunt 
ipsi, et paires eorura, et reges Juda : 
et repleverunt locum istum sanguine 
innocentum. 

5. Et «dificavcrunt excelsa Baalim, 
ad combureados filios suos igni in ho-
locaustum Baaüm : q u » non pnecepi, 
nec locutus sum, nec ascenderunt in 
cor meum. 

s leur direz : Ecoulez la parole du Sei-
is de Juda et habitants de Jérusalem : 

3. Vo 
gneur, i . 

c® que dit le Seigneur des armées, le Dieu 
d Israël : Je ferai tomber cette ville en une si 
grande affliction, que quiconque en entendra 
parler en sera frappé comme d 'un coup de ton-

4. Parce qu'ils m'ont abandonné, et qu'ils ont 
rendu ce lieu profane en v sacriflanf ù des dieux 
é t rangers , qui leur étaient inconnus, comme ils 
I avaient été à leurs pères et aux rois de Juda, 
parce qu'ils ont rempli ce lieu du sang des inno-
cents. 

5. Et qu'ils ont bâti un temple à Baal. pour 
¡»rûler leurs enfants dans le feu , et pour les of-
frir à Baal en holocauste; ce que je ne leur ai 
point ordonné, ni ne leur en ai point parlé, et 
ce qui ne m'est jamais venu dans l 'esprit. 

, " ' m p °n e fUy,° riS t Uf " b u T * f - C e , t e """M'iration des Juife con tre Jérémie peut 
représenler colle qu'ils formcrent dans la suite cor,tre Jésus-Christ : et la punition qui tomba 
sur les Jmts porsccuteurs de Joremie est l'iraage de celle qui est tombée sur les Juifs couoa-
bles QU *ang de Jesus-Christ {Bitte de Vencc)7 1 

CAP. XIX. - 1 Accipi toffunculam figuli testeam. C'est encore une de ces prophéties par 
action tout A fall contormes au goùt des Oricutaux. CES fuits svmboliques les impresiion-
naicat vivement, et Ics prophélea y avaient recours pour graver plus prorondément dans l'es-
prit du peaple leurs predictions. 

5. Et adificavirunt excel** Baalim. l)aal est ici un non» génóral que l'on emolovait pour 
designor coute espèoe de feusses d iv in i t i . Mais le dieu qui é t i i t adorò dans la valle.-, de To-
pheth était Moloch. Le rabbui Siméon le décrit aiusi : C'etait une statue d'airaiu a vani unn 
tòta de barai, et les maina étendues comme celle d'un horame qui veut recsvoir qu'elque chose 
duri Mure; elle etait vide inteneuroment. Devant elle, il y avait sept ehapcllos , celui qui 
voulait offrir uno jeunocolombe ou une autre pièce de volatilo entrai! dans la premiere; on 
entrali dans la seconde pour offrir un agnoau ou une brebis; dans la troisiènn» pour 

B ' b é -

23. In morlem. Ut morte me affidaci. — NeproptUeris. Non propitiaberis.— Abutere eis. 
Consume, disperde cos : abutere ad ignominiam et excidiuin eis quos ad gloriara et decus 

CAP. XIX. — 1. A senioribu» populi. lu hcbrœo est : et duc tecum de tenforibus populi , 
ut etiam habent LXX. Itiquo a senior ibus positum est pro desenloribus. 

7 Ad vallen filii Ennom. Vide dieta sup., c. 7, n. 31. — Portee Fictilis. Ita aopollabatur, 
voi quod juxta e-:«m porUm habitarent figuli. vel quod extra illam fragmenta vasorum ficti-
t ls 'conl | '0- r t a r Ô û l U r ' S 'C U l C S C r a 140:01110 v 'demus montem Testaceum, ex hujusmodi fragmen-

3. Tinniant aures ejus. Prie dolore et pavore, quasi dicat : Ita pcrccllentur mclu ac si va-
lidissimo tu nitrii aures ferireutur. 

i. Alienum fccerint. Profanaverint consecrando illam idolis. Vido dicta supra, c. 7, n. 31. 
—^òangulneiimocentum. Quia ilJie immolarunt ftlios suos et filûis suas deemontis, ut dici-



G. Propterea ecce dies veniunt, dicit 
Dominus : et nun vocabitur amplius lo-
cus iste, Topheth, et valiis lüiis En-
noin, sed valiis occisionis. 

1 . Et dissipabo consilium Juda et J*, 
rusalem in loco isto : et subvertara i»i 
gladio in conspeclu inimicorum suonim 
et in manu quicrentium animas eorum: 
et dabo cadavera eorum escam volali-
libus cal i , et bestiis terras. 

S. a Et ponam civitatem hanc in sta-
porem, et in sibilum : omnis qui pra-
terierit per cam, obstupescet, et sibila-
bit super universa plaga ejus, fa , W . 
IS. 16. Infr. 49. 13. et 50 .13.J 

9. Et cibabo eos carnibus filiorun 
suorura, et carnibus filiarum suarum: 

0 . C'est pourquoi le temps vient, dit le Sei-1 
gneur. que ce lieu ne sera plus appelé l o p h e t h , . 
ni la Vallée des Gis d 'Ennom, roais la vallóc au j 

j e renverserai en ce lieu toas les dcs-
seius des habitants de Juda ct de Jérusalem; je 
les perdrai par l'épée á la vue de leurs ennemis, 
et par la main de ceux qui cberchent á leur oter 
la vie; e t j e donnerai leurs corps morís enproie 
aux oiseaux du cicl et aux bétes de la terre. 

8 . Je rendrai cette ville l 'objet de l'étonne-
ment et de ia raillerie dos homines; quiconque 
v passera sera épouvanté, et il insultera a ses 
chatiments. 

9. Je nourrirai les habitants de Jérusalem de 
la chair de leurs fils et de la chair de leurs filies. 
J/ami mangera la chair de son ami pendant le 
siége, dans l'extrémité oü les réduiront leurs 
ennemis, qui ne ehercheront que leur mort . 

10. Vous romprez ce vase d e terre devant les 
personnes qui iront avec v o u s ; 

i d . Et vous leur direz : Voici ce que dit le 
Seigneur des armées : Je briserai ce peuple et 
cette ville . comme ce vase de terre est brisé, et 
ne peut plus Ctre rétabü; el Ies morts seront en-
sevelis ii ToDheth, parce qu'il n 'y aura plus d'au-

12. C'est ainsi que je traiterai ce lieu et ses 
habitants, dii le Seigneur; et ie metlrai cette 
ville dans le memo état que Topheth. 

13. En *orte que les maisons de Jérusalem ct 
les palais des rois de Juda seront impnrs comme 
Topheth ; toules les maisons sur les terrasses 
desquelles ils ont nacrifló á toute la milice du 
ciel. et ofi ils ont présente des oblations á des 
dieux étraneers. 

14. Jérémie étant revenu de Topheth, oíi le 
Seigneur l'avait envoyé pour propnéliser, se tint 

11. lit dices ad eos : llffie dicit 
minus exercituum : Sic conteram p,v 
pulum is tum, et civitatem islam, sicul 
conten tur vas figuli quod non potest 
ultra instaurari : ct in Topheth sepe-
lienlur, eo quod non sit alius locus 
sepcliendum. 

12. Sic faciam loco huic , ait Domi-
uus , et habitatoribus e jus : et ponam 
civitatem istam sicut Topheth. 

13. Et erunt domus Jerusalem, « 
domus reguin Juda sicut locus Topheth, 
immundre; omnes domus, iu quaíuc 
domatibus sacrificaverunt omni milita 
c<cli, et libaverunt libamina diis alienfe. 

14. Venit autem Jeremías deTopheti, 
quo miserat eum Doininus ad propa-

JSC c. 7, n . 32. — Sed valiis Occisionis. Quia nimirum ibi Ju-

. frustrabor, putabaut enim se oo loco auxilium ab idolis hiU-

1. Et audivit Phassur Illius Einmer 1. Phassur, flls d'Emmer, Tun des p ré t res , 
sacerdos, qui í constilutus erat princeps qui était établi intendant de la maison du Sei-
in domo Domini, Jeremiam prophetan- gneur, entendit Jérémie prophétiser de la sorte. 
tem sermones islos. 

2. Et percussit Phassur Jeremiam 2. Et il frappa le proohéte Jérémie, et le fit 
prophetam, et misit eum in nervum lier et meltre dans la prison, aui était á la haute 
quod erat in porta Benjamin superiori , porte de Benjamin en la maison du Seigneur, 
in domo Domini. 

3. Cuaque illuxisset in crastinum, 3. I.e lendemain au point du ¡our, Phassur fit 
eduxit Phassur Jeremiam de ñervo, et délier Jérémie, et Jérémie lui d i t : T.e Seigneur 
dixit ad eum Jeremías : Non Phassur ne vous appelle plus Phassur, mais ii vous appelle 
vocavit Dominus nomen tunra sed pa- Fraveur de toutes parts. 
vorem nndique. 

4 . Quia luec dicit Dominus : Ecce ego 4. Car voici ce que dit le Seigneur : Je vous 
dabo te in pavorem, te et omnes ami- remplirai de fraveur, vous et vos amis : ils peri-
cos tuos : et corruent gladio inimicorum rom par l'épée de vos ennemis. et vous les ver-
suorum, et oculi tui videbunt : et om- rez de vos propres veux. Je livrerai tout Juda 
nern Judam dabo in manum regis Raby- entre les mains du 'roi de Babylone: et il Ies 
lonis : et traducel eos ¡n Babylonem, transportera Babylone, ct il les fera mourir 
el perculiet eos gladio. * par l'épée. 

5. Et dabo universam substantiam ci- 5. J'abandonnerai entre les mains de leurs en-
vitatis hujus, et omnem laboremejus , neims toutes les richesses de cette ville, tout le 
omneque pretium, et cunctos thesauros frui tde ses travaux, tout ce qu'elle a de précieux, 
regum Juda dabo in manu inimicorum et tous les Irésors des rois de Juda. l is les pille-
eorum : et diripient eos, ct lollent, et ront , ils s'en empareront, et ils les porteront á 
ducent in Babylonem. Babvlone. 

6. Tu autem Phassur, et omnes ha- 6.' Iít vous, Phassur , vous serez emmené captif 

CAP. XX..— 1. Phassur, filius Emmer. D. Calmet conjecture que celapourrait signiñerde 
la famille d'Emmer, qui était la seiziame des families sacerdotales (I. Par., XXIV, 14). II sup-
pose que le pére immédiat do Phassur ctait Mclchias (I. Par. , IX, 12; et Inf., XXI, 1). En 
lout cas, ce prfttre appartenait. a ce parti politique qui , non-seulíment refusait de croire aux 
(»•«•dictions des envoyés de Dieu, rr.ais qui les traitait encore de séditieux et de perturbateurs. 
C'est & co titre qu'il arréte Jérémie et qu'il le jette en prison. 

2. In porta Benjamin superiori. D. Calmet suppose qu'il v avait deux portes de Benjamin: 
l ^ n e , qui conduiSait hors de la ville: c'était la porte basse de Denjanun; l 'auire, qui était 
pr£s du temple et qui y conduisait: c'était la porte bauto de Benjamin. 

6. Prophetasti mcndacium. Ces prétres, qui n'avaient re^u de Dieu aucune mission prophé-
tique, contrediaaient les prophfctc* ot endormaient le peuple en lui di.sant que les raaux uu'on 
luí anuongait ne pouvaieut arriver, parce que Dieu avait promis sa protection á Jerusalem , 
et qu'il ne permettrait pas que l'on detruislt son temple. 

CAP. XX. — 1. Princeps in domo Domini. ünus c lempli prafectis; variis enim muniis el 
Ofliciis lempli varii praflciebaolur, ut , verbi gratia, oblationibus, cantoribus, sartis tectis, etc. 
* Videtur luisse <T7pXTr,p; roü íepov, magistratus templi, cujus mentio Luc., 22, 52, et alibi, 
cu i j a s eratroprehensioni* in eos qui in templo deliuquebant. 

2. Pcrcussit. Pugoo, ut credibilo est. — In nervum. Vinculum intelligit quo cervices ot pe-
des impediuntur; appellatur vero nervus, quia talia vincula ex duratis nervis primum olim 
fieri ctpperunt, deinde ex liguo ct ferro. — Quod eral in porta Benjamín superiori. Juxta 
portam, vel versus portam. — i n domo Domini. Intra templi atria. 

3. In crastinum, cd>txil. Sibi lortasse timens, quod vexasset innocontem. — Non Phassur. 
Hcbr. est pkasc.ur, quod nomen Arias deducit a phaicah, vel phusc, id ost , expandens, ex-

JHUians, litxurian* el chur, id est , candor, vol heros, vol principalis. Quasi dicat: Vo.>aris 
Phassur, id ost, luxurious, candor, heivs, aut priuceps , sed mus voeaberis Pavor. — Pavo-
rem vndique. Iu Hebnc-o es t , mayor, qua; vox pavorem significa!. LXX tamen et Theodotio 
verlant itircixxv, id est , tr&nsmigraniem; Aquila, peregrinum: SJ*mmachus, ablatum: qu» 
omnia signifiiiant Phassnr capiendum, abducendum in captivitatem, et ipsum propter ingentia 
mala pavori et terrori obnoxium futurum. Vide infra, vers. 6. 

4. Et omnes amicoe tuos. Quibus scilicet prophetasti meadacium, ut habotur n. 6, quibus 
dicebas : Pax. pax, cum non esset pax. 

C H A P I T R E X X . 

Plaintes «le Jói'émú 



avec tous ceux qui demeurent dans votre maison, bitatores domus tuœ, ibitis in captivî-
vous irez à Babylone, ct vous y mourrez, et vous tatem : et in Babylonem venies, et ibi 
y serez enseveli, vous et tous vos amis à qui morieris, ibique sepelieris tu, el omnes 
vous avez prophétisé le mensonge. amici tu i , quibus prophetasti menda-

1. Vous m'avez séduit , Seigneur, et j 'ai élé 1 . Seduxisti m e , Domine, et «due-
séduit par tos promesses. Vous avez été plus fort tus sum : fortior me fuisli, el invaluisti : 
que moi , et vous avez prévalu contre mo i , car faclus suin in derisum tota die. omne& 
je suis devenu l'objet de leur moquerie pendant subsannant me ; 
toul le jour, et tous me raillent avec insulte ; 

8. Parce qu'il y a déjà longtemps que je 8. Quia jam olim loquor, vociferani 
par le , que je crie conlre leurs iniquités, et que iniquitatem , et vaslitatcm clamito; et 
je leur prédis une désolation générale. Et la pa- faclus est mihi sermo Domini in oppro-
role du Seigneur est pour moi un sujet d'oppro- brium, et m derisum tota die. 
bre et de moquerie pendant tout le jour. 

9. Alors j 'ai dit : Je ne nommerai plus le Sei- 9. Ht dixi : Ncn recordabor ejus, ne-
gneur, et je ne parlerai plus en son nom. El en que loquar ultra in nomine illius ; et fac-
même lemps il s'est allumé au fond de mon cœur tus esl in corde meo quasi ignis ex®-
un feu brûlant qui s'est renfermé dans mes os, stuans, claususque in ossibus meis;et 
et je suis tombé dans la langueur, n'en pouvant defeci, ferre non sustinens. 
plus supporter la violence. 

10. Parce que j 'a i entendu les malédictions 10. Audivi enim contumehas mullo-
d'un grand nombre de personnes, el la frayeur rum, el terrorem in cîrcuitu : Perst-
qu'ils tâchent de me donner de toutes parts, disanl: quimini, ct persequannir eum; ab ora-
Persécutez-le, persécutons-le tous ensemble. Tous nibus v ins qui eranl pacifia mei.lel 
ceux-/« mime qui auparavant vivaient en paix custodientes latus meuin; si quomodo 
avec moi . et qui étaient sans cesse à mes cotés, decipiatur, et prasvaleamus adversus 
s'entredisent : Tâchons de le tromper en quelque eum , et consequamur ultionem ex eo. 
manière que ce soit, tâchons d'avoir l 'avantage 
sur lu i , et de nous venger de lui. 

H . Mais le Seigneur est avec moi comme un 11. Dominus autem mccum est quaîi 
guerrier invincible. C'est pourquoi ceux qui me i bellator forlis ; idcirco qui persequuntur 
persécutent tomberont, et ils n'auront aucun me, cadent et inlirmi erunt; confunden-
pouvoir contre moi. Ils seront couverts de con- tur vehemenier, a quia non intdiexeruul 
fusion, parce qu'ils n'ont pas compris quel est cet opprobrium sempiternum quodnunquam 
opprobre éternel qui nes'clTacera jamais. delebitur. [a Infr. 23. 40.J 

12. Vous donc, Seigneur des armées, qui 12. Et tu, Domine exerciluum, a pro-

S. Quia jam olim toc 
dule: 
et :1 s'en plaint 
mont des epreu-

. Lo 
.i et l'appel, 

i l'attend! 

ihhtiments qu'il s 
; un imposte 
,1, qu'en ace 

S6dccias envoi 
les ffiuus qui vont fond: 
le moyen de lea eviter. 

1. Verbum quod factum est ad Jere-
miam a Domino, quando misit ad eum 
rex Sedecias Phassur (ilium Melchi©, 
ct Sophoniam filium Maasia; sacerdotcm, 
dicens : 

2. Interroga pro nobis Dominum, quia 

C H A P I T R E X X I . 

msulter Jérémie. Le Prophète lui 
et lui indique 

e le Seigneur dit il Jérémie 
lorsque le roi Sédécias lui envova Phassur , fils 
de Melchias, et Sophonias, fils de Maasias 
p rê t re , pour lui faire dire : 

2. Consultez le Seigneur pour nous , p a r « 



Babylonia prató-
si forte facial Do-
ndum omnia rnira-

voir si le Sei 
délivrer, quel 

4. Voici ce que dit le Seigneur, le Dieu d 'Is-
raël : Je ferai retourner contre vous les armes 
qui sont dans vos mains, par lesquelles vous 
combattez contre le roi dc Babylone, el contre 
les Chaldéens qui vous assiègent, et qui envi-
ronnent vos murailles. Je les rassemblerai loules 

pugnatis adversum regera Babylonis, et 
Cbald<eos qui obeidenl vos in circuita 
murorum; et congregabo ea in medio 
civitatishujus. 

5 . Et debellabo ego vos in manu ei-
tenta, et in bracino forti , et in furore, 
el in indignatione, et in ira grandi. 

G. Et perculiam habilatores cîvitatis 
hujus : homines et bestia: pestilentia 
magna morientur. 

7. Et post ha;c ait Dominns : Dabo 
Sedcciam regem J u d a , et servos ejus, 
et populum ejus, et qui derelicli sunt in 
civitate hac a peste, et gladio, et fame, 
in manu Nabuchodonosor regis Babylo-
nis , et in manu inimicorum eorum, ?t 

percutiet eos in ore gladii ; ct non fleo-
tetur. neque parcel , nec miserebitur. 

5. Je vous ferai moi-même la guerre, et je 
vous perdrai avec une main étendue ct avec un 
bras fort , et dans toute l'effusion d e ma fureur , 
de mon indignation et de ma colère. 

6. El je frapperai d'une grande peste les ha-
bitants de cette ville, les hommes et les bêtes en 
mourront. 

7. Après cela le Seigneur dit : Je livrerai Sé-
décias , roi de Juda , ses servi teurs , et ceux qui 
auront échappé dans la vil le , à la peste , à 
l'épée et à la famine ; je les livrerai entre les 
mains de Nabuchodonosor, roi de Babylone; 
entre les mains de ceux qui cherchent à leur 
ôter la v ie : et ils les feront passer au ill de l'é-
pée ; car ce prince ne se laissera point fléchir; 
il ne pardonnera point, et il ne sera touché 
d'aucune compassion. 

8. Vous direz encore à ce peuple : Voici ce 
que dit le Seigneur : Je mets devant vous la 
vôie de la vie et la voie de la mort . 

9 . Celui qui demeurera dans cette ville mourra 
par l ' épée , par la famine et p a r la peste ; mais 
celui qui en sortira, et qui ira se rendre aux 
Chaldéens qui vous assiègent, vivra, c t s o n âme 
sera comme une dépouille qu'il aura sauvée du 

S. El ad populum hune dices : HŒC 
iicit Dominus : Ecce ego do coram vo-
bis viam vitas et viam mortis. 

9. n Qui habitaverit in urbe hac, nu> 
r ielur gladio, et faîne, el peste; ijoi 
autem egressus fueri t , et transfugerit 
ad Chaldœos qui obsident vos, vivel, H 
erit ei anima sua quasi spolium. [a lnfr. 

10. Car j 'arrête mes regards 
dit le Seigneur, non pour lui faii 
pour l'accabler de maux. Elle s 
les mains du roi de Babylone, 
mera par le feu. 

>pulum hune dices. Ces paroles s'adressent à Jérémie. C'est un consoil et aa 
oignage dc sa bonté, que Dieu donne Â son peuple pour sauver la vie au inamsi 
iraient ajouter foi à ses paroles. Le parti politique e; incroyant voulait la gnerrt 
cene ob'slination amena inutilement les plus grands malheurs. Le Si-igneur 
j Prophète dc donner au roi un conseil opposé dans l'intérêt de sa nation. 

pro Chaldœis contra vos. — In manu extenla. Robusta, ut infra, c. 

quœrcnlium animam corum. In manu inimicorum, qui eis vitam consular 
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.Jêremie est envoyé à Joalcim. 



Babyionis prató-
si forte faciat Do. 
ndum omnia rnira-

voir si le Sei 
déÙvrer, quel 

4. Voici ce que dit le Seigneur, le Dieu d 'Is-
rael : Je ferai retourner contre vous Ics armes 
qui sont dans vos raaius, par lcsquelles vous 
combatte» contro le roi de Babylone, el contre 
les Chaldéens qui vous assiégent, et qui envi-
ronnent vos murailles. Je les rassemblerai loules 

pugnatis adversum re geni Cabylonis, et 
Cbald<eos qui obsideiil vos in circuita 
murorum; et congregabo ea in medio 
civitatishujus. 

5. Et debellabo ego vos in manu ei-
tenla, et in bracino for t i , et in furore, 
el in indigualione, et in ira grandi. 

G. Et perculiam babilalores civitaiis 
hujus : liomines et bestia: pestilenti 
magna morienlur. 

7- Et post haic ait Dominns : Dabo 
Sedeciam regem J u d a , et servos ejus, 
et populum ejus, el qui derelicli sunt in 
civitate hac a peste, et gladio, et fan* 
in manu iNabuchodonosor regis Babylo 
nis , et in manu inimicorum eorum, et 

percutiet eos in ore s'adii ; et non ileo-
letur. neque parcet , nec nuserebitur. 

5. Je vous ferai moi-méme la guerre, et je 
vous perdrai avec une main étendue ci avec un 
bras fori , et dans tonte l'eflusion d e ma furcur , 
de mon indignation et de ma colóre. 

6. El je frapperai d'une grande peste les ha-
bitants de cette ville, les hommes et les bétes en 
mourront. 

7. Après cela le Seigneur dit : Je livrerai Sé-
décias, roi de Juda , ses servi teurs , et ceux qui 
auronl échappé dans la vil le , à la peste , à 
l'épée et à la famine ; je les livrerai entre les 
mains de iNabuchodonosor, roi de babylone ; 
entre les mains de ceux qui cherchent à leur 
6ter la v ie : et ils les feront passer au ili de l'è-
pée ; car ce pince ne se laissera point flèchir ; 
il ne pardonnera point, et il ne sera touché 
d'aucunc compassion. 

8. Vous direz encore à ce peuple : Voici ce 
que dit le Seigneur : Je mela devaat vous la 
v&ie de la vie et la voie de la mort . 

9 . Celui qui demeurera dans cette ville mourra 
par l ' épée , par la famine el p a r la peste ; mais 
celui qui en sortirà, et qui ira se r end re aux 
Chaldéens qui vous assiégent, vivrà, c t s o n 3me 
sera commc une dépouille qu'il aura sauvie du 

S. lil ad populum hunc dices : Hsc 
iicit Dominus : Ecce ego do coram vo-
bis viam vita! ct viam mortis. 

9. a Qui habitaverit in urbe hac, 
r ielur gltwlio, et fame, el peste ; qoi 
autem egressus fueri t , et transfugerit 
ad Chaldfcos qui obsident vos, vivel, tì 
erit ei anima sua quasi spolium. [a Infr. 

10. Car j 'arréte mes regards 
dit le Seigneur, non pour lui faii 
pour l'accabler de maux. Elle s 
les mains du roi de Babylone, 
mera par le feu. 

>pulum hunc dica. Ces paroles s'adressent à Jerómie. C'est un consoii et in 
oignage de sa bontc, que Dieu donne à son peuple pour sauver la vie au raamsi 
iruient ajouter foi à ses paroles. Le parti poìitiijue e; incroyant voulait la gnerrt 
cette obstination amena inutilement les plus grands malheurs. Le Si-igneur 
j Prophcto de donner au roi un conseil oppose dans l'intérèt de sa nation. 

prò Chaldieis contra vos. — In manu exlenla. Robusta, ut infra, c. 

quxrciiHum animava corum. In manu inimicorum, qui eis vitam conautar 
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.Jér ernie ost envoyé à Joàlcìm, 



C. Galaad tu mihi caput Libmi. G a l a a d , dit l a Bible de Vrnce, était un p a y s trôs-bean 
o t t r e s - f e r t i l c . ou de là du Jourda in , et qui a v a i l fai : partie du royaume d ' I s raë l . Dieu donna 
c e nom au p r i a i s des ro is de J u d a , pou r re lever s a magnif icence et s e s richesses; mais en 
meice t e m p s pou r f a i r e conna î t r e q u e , comme cette province du royaume d ' I s rae l avai t été 
dcsolce par Tneg la th -Pha la3a r , roi des Assyr iens (IV. l i eg . , XV, 29), 1» maison infcnie dc Juda 
deva i t c ra indre le même t r a i t e m e n t , s : elle imitait l ' inf idél i té de la maison d ' I s rae l . 

10. Piangile eum qui egreditur. C'était Sellum , lo t roisième fils d e J o s i a s . L a mort de »an 
père avai t é té un deuil univorscl . Jé rémie c o m p o s a , à cotte occas ion , de s l amenta t ions .ou i 
son t ma lheu reusemen t perdues . On no sai t pourquoi lo peuple l 'avai t p ré fé ré à son frère 
a ! n e , El iakim ou J o a k u n , et l ' ava i t proc lame roi à l a place de son p è r e . Néchao ne ratifia 
pa s ce cho ix . Il emmena Sel lum ea E g y p t e . Jé rémie nnuoncc qu ' i l n 'en rev iendra pas et qu'il 
y m o u r r a , et c ' e s t , en e f f e t , co que ' l 'histoire rappor te . Scllum ava i t mér i t é , p a r s a con-
d u i t e , l ' a r rê t dont il fu t f r a p p é . 

C H A P I T R E X X I I . 

13. Vœ qui a d i f i c a t d o m u m s u a m in 13. M a l h e u r à ce lu i qui bâliL s a m a i s o n 
i n j u s t i t i a , e t c œ n a c u l a sua n o n in j u d i - d a n s l ' i n ju s t i ce , q u i s e fait d e g r a n d s a p p a r t e -
c io ; amicum s u u m o p p r i m e t f r u s t r a , et m e n t s d a n s l ' i n i q u i t é , qui o p p r i m e r a s o n a m i 
m e r c e d e m e jus non r e d d e t e i . s a n s aucun s u j e t , e t qui n e le r é c o m p e n s e r a po in t 

de ce qu ' i l lu i a u r a ravi ; 
14. Qui dicit : /Edif icabo mihi d o m u m 14. Qui d i t en lu i -même : J e m e fe ra i b â t i r une 

l a tam, et c œ n a c u l a s p a t i o s a ; q u i a p e r i t maison v a s t e et de s a p p a r l e m e n t s spac ieux ; qui 
s ib i f e n e s t r a s , et facit l aquea r i a ced r ina , s 'y fa i t f a i r e d e g r a n d e s f e n ê t r e s , de s l ambr i s 
p i n g i t q u e s inop ide . de c è d r e qu ' i l pe in t d ' u n rouge éc la tan t . 

15. ix'umquid r e g n a b î s , quon iam con- 15. P r é t e n d e z - v o u s a f f e rmi r v o i r e r è g n e pu i s -
f e r s te c e d r o ? p a t e r t u u s numquid n o n que v o u s vous c o m p a r e z a u c è d r e ? v o t r e p è r e , 
c o m e d i l e t b i b i t , et feci t j u d i c i u m el j u - n 'a-t- i l pa s m a n g é et bu en repos, en s u i v a n t 
s t i t iam t u n c c u m b e n e e r a t e i ? l ' équ i té et en r e n d a n t la jus t ice ? et a lors tou t n e 

lui succéda i t - i l pa s à s o u h a i t ? 
16. J u d i c a v i t c a u s a i n p a u p e r i s et ege- 16. E n dé f endan t la c a u s e d u p a u v r e et d e 

ni in b o n u m s u u m ; n u m q u i d n o n i d e o l ' i n d i g e n t , il s ' e s t fa i t d u b i e n à l u i -même . Car 
q u i a cognov i t m e , d ic i t D o m i n u s ? tou t son b o n h e u r n e lui est- i l p a s a r r i v é p a r c e 

qu ' i l m ' a c o n n u , dit le S e i g n e u r . 
1 7 . Tui ve ro oculi e t c o r a d a v a r i - 1 7 . Mais pour BOUS, v o s v e u x et v o t r e c œ u r n e 

t i a m , et a d s angu inem innocen t em f u n - ! s o n t a t ten t i f s qu ' à s a t i s f a i r e v o t r e a v a r i c e , qu ' à 
d e n d u m , et a d c a l u m n i a m , et a d c u r - r é p a n d r e le s a n g i n n o c e n t , qu ' à inven te r d e s 
s u m mal i o p e r i s . c a l o m n i e s , q u ' à cour i r a u mal . 

18. P r o p t e r e a h eec d ic i t D o m i n u s a d 18. C ' e s t p o u r q u o i voici ce q u e dit le S e i g n e u r 
J o a k i m fil ium Josim r egem J n d a : Non à J o a k i m , fils d e J o s i a s , roi d c J u d a : Ils ne le 
p l a n g e n t e u m : V œ f r a t e r , e t vai s o r o r ; p l eu re ron t p o i n t , e n d i san t : A h ! f rè re m a i h e u -
n o n c o n c r e p a b u n t ei : V œ , D o m i n e , e t r cux ! ali ! s œ u r m a l h e u r e u s e ! Ils ne le p l a ind ron t 
v a ; , inc ly te . po in t en c r i an t : A h ! p r i n c e d é p l o r a b l e ! a h ! 

g r a n d e u r b i e n t ô t finie ! 
19. a S e p u l l n r a asini s epc l i c lu r , pu - 19. Sa~ s é p u l t u r e s e r a c o m m e celle d ' u n â u e 

t r e f a c t u s et p r o j e c t u s ex t ra p o r t a s J e r u - mor t : on le j e t t e r a t o u t pour r i h o r s de s por t e s 
sa l em. [ h f r . 36. 30. d e J é r u s a l e m . 

2 0 . A s c e n d e L i b a n u m , et c lama ; et 2 0 . Montez s u r le L i b a n , ct cr iez ; é levez v o t r e 
in B a s a n d a vocem t u a m . c t c lama a d vo ix s u r le B a s a n , et cr iez à ceux qui p a s s e n t , 
t r an seun t e®, quia cen t r i l i sun t o m n e s p a r c e que tous ceux qui vous a imaien t o n t é té 
a m a t o r c s tu i . r é d u i t s e n p o u d r e . 

13. Va qui adi ficai domv. 
e t l ' in jus t ice de sou f rè re S e l h 
J é r é m i e lui dit qu ' i l prétend e 
a beau se croire incorrupt ible 

ainsi à l ' avance l a t r i s t e fin 
(II. P a r . . X X X V I , 6). Ren> 
i t sur le secours de l ' E g j 
n , ct ordonna de j e t e r son 
lt pendant le s i ège , et j e t é 
X X X V I , 8). 

i -oues t de la Pa les t ine et h 
ar le passage des Chaldéc t 

J é r é m i 

la vi l le . Peu t - ê t r e far 
c h e m i n , hors de s por 

20. Ascende Liban-, 

Amicum repe t i t 

17. Adcvrsum mali op 
18. "Fin frôler! P lanc in 
tror! u t eban tu r domest i i 

Hac fo rmula , car, frater. 

dome-

urbem in s te rqui l i 

lacerati 
ener i s . — Et clama, 
is mont ibus L i b a n o 
tl&res tui. sligyptii 



21. Je vous ai parlé lorsque vous étiez dans 
îbondance, et vous ave» dit : J e n'écouterai 
>int. Ça été votre conduite ordinaire, dès votre 
uncsse, de vous rendre toujours sourde à ma 

22. Tous vos pas teurs , ne se repaîtront que 22. Omnes pastores tuos pascet ven-
de vent; et tous ceux qui vous aimaient, seront l u s , et amatore? tui in captivitatcra 
emmenés captifs. C'est alors que vous sere?; ibunt ; et tune confondons, et erubesces 
confondue et que vous rougirez de toute votre ad oinni malitia tua. 
malice. 

23. Vous qui êtes assise sur le Liban el qui 23. Qua; sedes in Libano, et nidificas 
faites votre nid dans les cèdres, combien jette- i u c e d r i s , quomodo congemuisti, cum 
rez-vous de cris lorsque vous vous seulirez tout venissent tabi dolores, quasi dolores 
d'un coup attaquée par des douleurs pareilles à parturientis? 
celles d'une femme qui est en travail d 'enfant 

24. Je jure par moi-même, dit le Seigneur. 
que quand Jéchonia», fils d e Joakim, roi d< 
Juda, serait comme un anneau dans ma mair 
droi te , je ne laisserai pas de l 'arracher de mor 
doigt, 

25. Et de le livrer entre les mains de ceux qui ; 23. Et dabo te in manu qumrenliuœ 
cherchent à lui ôter la v i e , entre les mains de animam tuam. et. in manu quorum tu 
ceux dont vous redoutez le visage, entre les formidas faciem. et in manu Nahucho-
mains de Nabuchodonosor, roi de Babylone, et donosor régis Babylonis, et in man« 
entre les mains des Chaldéens. Cbaldœorum. 

26. El j e vous enverrai . vous et votre mère 2<j. Et mit tamte. et matrem tu3m qa* 
qui vous a mis au monde, dans une Ierre étran- genuit te, in terram alienara, et qua nati 
gère, dans laquelle vous n'êtes point n é s , et non es t i s , ibique moriemini: 

17. Leur âme soupirera dans le désir de re ve- 27. Et in terram ad quam ipsi levant 
nir à celte terre ; et néanmoins ils n'y reviendront animam suam ut reverlanlur illuc, non 
jamais. ¡ rever tentur . 

2R. Seigneur, ce Jéchonia? est-il un pot de j 2S. Numquid vas fidile atque contri-
terre cassé? est-ce un vase qui n'ait plus rien tum vir iste Jechonias? numquid vas 
que de méprisable? Pourquoi a-t-il été re je té . . absque omni voluptate; quare abjecti 
lui et sa race? el pourquoi ont-ils été envoyés ¡ sunt ipse el semen ejus, et projecti in 
dans un pays qui leur était inconnu? * ! terram quam iznoraverunt? 

24. Vivo ego. dicit Domi 
fueril Jechonias filius Joaki 
annulus in manu desterà me 

J E R E M I E . 

, ter re , écoutez la parole d u j 29. Ter ra , terra , terra , audi sermo-
I nem Domini. 

•24. .•?« fueril Jechonias, filius Joakim. Aprò: 
phète passo à sou fils Jechonias, appelé aussi Joaki 
ct annonce qu'il sera emmené captif à Babylon 
ct qu'ils ne reviendront plus eri Judée. Tel fu 
règne ne fut que de trois mois et dix jours. 

redit la triste fin <le Joakim, lo Pro-
li le désigne comme son successeur, 

par Nabuchodonosor. avec sa miro -N'onesta, 

CHAPITRE XXIII. 157 

30. Hœc dicit Dominus : Scribe virum 
istum sterile», virum qui in diebus suis 
non prosperabitur; nec enim erit de se-
mine ejus vir qui aedeat super solium 
David, et potestatem habeat ultra in 
Juda. 

30. Voici ce que dit le Seigneur : Ecrivez que 
cet homme sera stérile ; que rien ne lui réussira 
durant sa v ie , et qu'il ne sortira point d'homme 
de sa race qui soit assis sur le t rône de David , 
ni qui exerce à l'avenir la puissance souveraine 
dans Juda . 

l i è g n e «lu M e s s i e . N o u v e l l e px*om< 
d e s J u i f s . D i s c o u r s c o n t r e les 

1. Vœa pastoribus qui disperdunt et j 1. Malheur i 
dilacerant gregem pascuœ mea;, di '" 
Dominus. [a Ezech. 13. 3. et 34. 2.1 

2. Ideo nœc dicit Dominus Deus " 
rael ad pastores qui pascunt popult 
meum : Vos dispersistis gregem mou 
et cjecislis eos , et non visitastis eo 
ecce ego visitabo super vos malili; 
studiorum vestrorum, ait Dominus. 

pasleurs q i 

le Dieu d'Israël aux pasteurs qui conduisent mon 
peuple : Vous avez dispersé les brebis de mon 
troupeau ; vous les avez chassées , el vous ne les 
avez point visitées : et moi j e vous visiterai , 
pour punir le dérèglement de votre cœur el de 
vos œuvres, dit le Seigneur. 

3. Je rassemblerai toutes les brebis qui reste-
ront de mon t roupeau , de toutes les terres dans 
lesquelles je les aurai chassées. J e les ferai r e -
venir à leurs champs, et el les croîtront et se 
multiplieront. 

•4. Je leur donnerai des pasteurs qui auront 
soin de les paître ; elles ne se ron t plus dans la 
crainte et dans l 'épouvante ; et le nombre s 'en 
conservera, sans qu'il en manque uue seule, dil 

3. El ego congreg 
mei de omnibus t en 
eos illuc; et conv 
s u a ; et crescent et 

4 . a E t s u s c i t a b o super eos pastoi 
;l pascent eos ; non formidabunt ult 
>t non pavebunt ; et nullus quœretut 
îumero, dicit Dominus. "a Supr. 3 . i 

lue je 
ugnerà 

30. Scribe virum istum sterilem. Jcchonias, dit la Bibie de Vence,ae fu t pas stèrile d 'une 
stórilité entiòre; il est certain, par l'Kcriture mème, qu'il cut un iiis nommó Salathiel, ct qui 
fut pero do Zorobabcl (I. Par. , I l i , 17; Malth.. I , 12). Mais il fui sterile en ce qu'il n'y eut 
aucua de ¡tea descendants qui lui s u c c e d i dans le royaume de Juda avec la mòme autorità 
et la méme puissance que lui et ses prédécesseurs. 

CAP. XXIII. — 1. Va pastoribus. Ce discours est une continuation de celui qui précède. Il 
est, par conséqnent, de la méme epoque, c'est-à-dire, du commencement du rfcgne flo Joakim. 

4. El suscitabo super eos paslores. Littérulemcnt, ces pasteurs sont Zorobabel, Jesus, flls 
de Josédeoh, Esdras , Nóhémias, et toUs les autres qui gouvernferent Juda aprCs la captivité. 
Mais ils figuraient les pastours pai' cxcellence, qui devaient diriger le monde au temps de 
Jésus-Christ. 

5. Et suscitalo David germen justum. Toute la Tradition a entondu ce passage du Messie. 
On no pcut, en effet, di! Anguste Nicolas , imagìner rien do plus complct à la fois et de plus 
précis que cette prophétie. I?avenir linai, auqiie! se rapportimi les prophóties primitives, y 
est iudiqué. Les promesses, en tant qu'elles regardent la maison d'Israel, c'ost-O-dire la ua-
tion juive en général, puis la maison do Juda en particulier, sont rappelécs. Reprenant cos 

30. Scribe. Scribe, no obliviscarts auod lacere decrevi. Scribe etiam, ut prophetia popu. 
littcris consigliata proponi possit. — Virum istum. Jechoniam. — Stcrilcm. Qui lìlioa quidc: 
suscìpiet, sed regni sui successores non relinqnet. Pro stcrilcm. Syminachus verti t , vacuum 
LXX, et Theoiiolion, abdicalum; Aquila, non crescentem. 

C'AP. XXIII. — 1. Pastoribus. Principes intolligit, sacerdote ct pseudoprophotas. — Dis 
verdunt. Quia sua incuria, impiotate, malo exeinplo, mendacibus promissis quasi lupi popi 
lum perdiderunt. 

2. Qui pascun!. Nomine tonus; qui pastores so prolitentur. — Ejecistis. Chald., vagarife 
cistis, ct reeta r ia depulistis. — Non visitastis. Fastoris enim est grcgoin suum visitare , i 
vidoat numquid illi desit , illiqne provideat. — VUitabo. Puniam. 

3. Et ego. Ego autem; quasi dicat : Quos vos vestra culpa dispersistis, ego mea misericoi 
dia et providentia congregabo. Loquitur autem simul de rcducUono populi ex captivitate Ba 
brionia, et de vocatione geutium ad IScclesiara. — Ad rura sua. Ad agros suos , ad Judieam 
ad Ecclesiali!. 

4. Pastores. Bonos, tìdeles, sanctos, sollicitos, Christum et apostolos. — Pascent eos. Maga 
cura. — Non formitabunt. Quia bonos pastores hubebuat. — Nolita limare, piisillus grex 
Lue., 12, 32. — Nullus qwzrclur. Nulla ovis dosiderabitu 

5. Suscitabo David. Davidi; id est , ex Davidis poster 
intolligit, qui faclus est ci ex semine David secundum 
Quia Ciiristus causa est omnis justitiiB n o s t r a , et quia ex 
natus est sanctus ot justus , ot quia justum judicium exer 
Rex. Per ndern, sporn, charitatcm, gratiaia, quod Chrif 
judicium. Faciet id quod justum ost. 

Germen justum. Christum 
, ad Rom., 1 ,3 . — Justum. 
»ptus sui ex Spirita sancto 
jaos et .malos. — Regnai il 
m spirituale est. - Faciei 



anc iennes prophét ies , lo nouveau p rophè te v a j o u t e l ' indicat ion de h» famil le d'où doit sort ir 
Celui qui en es t l 'obje t ; et c'est de la famille do David (cotte famille dont Isale nous a d é j i 
di t : Un rejeton sortira de Jcssé.1, que Jé rémie nous dit quo germera ce germe de justice, 
l eque l , on même temps ou'i! sera fila d e David , fils de J u d a , fils d ' I s r a ë l , fils de l ' homme, et, 
a p roprement p a r l e r , de l a f e m m a , s e r a en même t e m p s fl!s de D i e u , Dieu m ô m e , car son 
nom s e r a J é h o v a , not re J u s t e , c ' e s t - a -d i re , il recevra le g r a n d nom de D i e u , le nom incom-
municable à tou t au t re qu ' a Dieu lui-môme ( E t u d e s philosophiques sur le christianisme, par t . 
H I , ch . 4 , les Prophéties). 

S. De terra Aquilonis et de cunctis terris. S u r ce t ex t e , s a i n t Jé rôme s ' expr ime a ins i : « Le 
sens est qu'on ne dira plus que lo pouple de Dieu a été dé l iv ré do l ' E g y p t e par Moiso , mais 
qu'il a é té dél ivré par Jcsus -Chr i sc , do toutes l e s rég ions de la t e r r e où i l ava i t é té dispersé. 
E t dès m a i n t e n a n t , cela est accompli en par t ie dans le monde ; ma i s cela ue s e r a ent ièrement 
accompl i , que quand ils v i endron t de POricut et d c l 'Occideut , du Septent r ion e t du Mid i , e t 
s ' assoieront a v e c Abraham, Isaac et Jacob ; on sor te que la p l én i tude des nat ions é t an t entière, 
tou t Israël soit sauvé (Hier., in J e r e m . , XXII I , t . III , col. 63). > 

9. Ad prophetas. Ic i commence uu nouveau discours c o n t r e les f u u x p rophè tes , qui étaient, 
A p roprement pa r le r , des hommes semblables aux philosophes et aux inc rédu les de nos jours. 
Le P r o p h è t e leur associe , pour c e mot i f , les doc teurs p r é v a r i c a t e u r s , dont la p lume était 
une p lume d 'erreur (V. sup.-., VIII , S), et les urè t res s a n s foi et sans entra i l les qui abusaient 
le peuple comme eux . Ces hommos faisaient le p lus grand m a l a la nat ion , parce qu ' i ls em-
pêchaient l e s au t res de profi ter des avis que Dieu leur donnait p a r s e s v é r i t a b l e s envoyés . 

0. In diebus illis. Hebr. habe t , illiut, scii icct Christ i . — Salvabitur Juda. Du® t r i bus , 
J u d a scil icet et Ben j amin . — Et Israel. Decera re l iquie t r ibus . — llabitabit confidenUr. Non 
tiracns hos t e s , cum habeat Chr is tum pastoreiu adeo foriotn e t vigi lera . — Dominus juslut 
nosler. Jus t i f ieans n o s , a u t noster, id e s t , nob i scum. E m m a n u e l , nobiscum D : u s , I s a . , 7, l i . 
Non quid Chris tus ita vocandus osse t , sed quod r e ipsa t a l i s csset f u t u r u s ; n a m VOCÌI r i apud 
Hebrceos s a p e idem significai quod e s se . 

7 . Propter hoc. Quia susci tabo David germen jus tu in . — F i e l i Dominus. l l iec s u o r a expl i -
cata s u n t , c . 16, n . 14 et 15. 

S. De terra Aquilonis. De capt i v i t a t e diaboli et pecca t i . — Habitabunl in terra sua. In .Teru-
salom spiri tuali qua: est Ecc les ia . 

9 . A d prophelas. Scilicet f a l s o s , d i r ig i tur hajo m e a prophe l ia qu® s e q u i t u r . — Contritum 
est cor meum. Cooflcior d o l e r e , et iremiant 03sa m e a . — Quasi tir e t r i a s . A t t o n i t a ! c i o b -
s tupe fae sus , u t qui a u n t ebr ì i . — A facie Domini. P r o p t e r Dominuin , v idens quid Dominus 
huio populo mine tu r . — Verborum. M i u a c i u m . 

10. A fa>:ie maledici io nis. Oh maledieta et b lasphomias J u d a o r u m in D e u m . — Luxii 
terra. Desola ta est o t f ac ta s ter i l i s . — Faclus est cursus eorum malus. Qui c u r r u n t p rac ip i -
t e s e t e f f r enes ad pecca ta . — Forliludo eorum dissimilis. I n c o n s t a n s , in f i rma , minime d u -
rnbilis. Sic P r o v . , 15,7, d ic i tur : Cor tluitorum dissimile crii. Sun t for tes ei potentes ad male, 
non ad bene a g e n d u m . 

11. Polluti sunt. Profani s u a t ct hypoeritre. — In domo mea inoeni. Quia in tempio Dei 
.sacrilìcant ido l i s , confiant f r audes ct r àp inas . e t j u x t a i l lud «ediftearunt p ros t i bu l a et » d e s 
ef feminatorum. Hinc ilia c o n q u e s t o , c. 11, 15 : Quid est quod dilectus meus in domo mea 

luti s u n t ; e t in domo mea i n v e m m a i u m i r o r o n u s ; et j ' a i t rouvé d a n s ma m a i s o n l e s maux 
e o r u m , ait Dominus . I qu ' i ls o n t fai ts , di t le S e i g n e u r . 

12. Idei reo v ia e o r u m er i t quas i l u - : 1 2 . C ' e s t pou rquo i leur voie s e r a comme un 
bricum in t eneb r i s ; i m p e l l e n t u r e n i m , . chemin gl issant d a n s les t é n è b r e s . Car on l e s 
e t c o r r u e u t in ea.; a f f e r a m en im s u p e r p r e s s e r a a v e c e f f o r t , et i l s t omberon t t ous én-
eos mala , a n n u m v i s i t a t ioms eorum, ait s e m b l e , p a r c e q u e j e l e s accab le ra i de maux a u 
Dominus. t e m p s q u e j e l e s v i s i t e r a i , di l le Se igneur . 

13. E t in p r o p h e t i s Samaria* v id i f a - 13. J ' a i vu l ' e x t r a v a g a n c e d a n s les p r o p h è t e s 
luitatem; p r o p h e t a b a n t in B a a l , et d e - d e S a m a r i e ; i l s p r o p h é t i s a i e n t a u n o m de Baal , 
cipiebant p o p u l u m m e u m I s rae l . e t ils s é d u i s a i e n t mon p e u p l e d ' I s r a ë l . 

l i . E t in p r o p h e t i s J e r u s a l e m vidi si- l i . J ' a i vu l e s p r o p h è t e s de J é r u s a l e m s e m -
militudinem a d u l t e r a m m o » , e t i t e r mer i - b l ab l e s à de s f emmes a d u l t è r e s . J ' a i vu pa rmi 
dacii; e t c o n f o r t a v e r u n t m a n u s pess i - e u x la v o i e du m e n s o n g e ; i l s o n t for t i f ié les 
moruro, ut n o n e o n v e r t e r e t u r u n u s q u i s - m a i n s d e s m é c h a n t s , pou r e m p ê c h e r que l e s 
que a maii t ia s u a ; facti s u n t m i h i o m n e s h o m m e s ne se conve r t i s s en t du d é r è g l e m e n t d e 
ut S o d o m a , e t hab i t a lo re s e jus quas i l eur v i e , i l s son t t ous d e v e n u s d e v a n t m e s y e u x 
Gomorrha. c o m m e S o d o m e , e t les h a b i t a n t s d e J é r u s a l e m 

c o m m e G o m o r r h e . 
!5. P r o p t e r e a hœc d ic i t D o m i n u s ex- 1 5 . C'est pou rquo i voici ce que lc Se igneu r d e s 

ercituum a d p r o p h e l a s : a E c c e ego ci- a r m é e s dit a u x p r o p h è t e s : J e l e s n o u r r i r a i d ' a b -
babo eos a b s m t h i o , et p o t a b o eos felle, s i n t h e , et j e les a b r e u v e r a i de l ie i , parce que la 
a prophetis en im J e r u s a l e m e g r e s s a es t c o r r u p t i o n s ' e s t r é p a n d u e , de s p r o p h è t e s de J é -
pollulio s u p e r o m n e m lor ra in , [a Supr. r u s a l e m , s i t r t ou te la I e r r e . 

16. n œ c d ic i t D o m i n u s e x e r c i t u u m : 16. Voici c e q u e dit le Sc igr 
a N'olite a u d i r e v e r b a p r o p h e t a r u m qui N 'écou tez p o i n i l e s p a r o l e s de 
prophetant v o b i s , el d e c i p i u n t vos ; vi- vous p r o p h é t i s e n t et qui vous 
sionem cord i s s u i l o q u u n t u r , n o n d e o r e b l i en t l e s v is ions d e l e u r c œ u i 
Domini. fa Infr. 27. 9 . e t 2 9 . 8 . ] o n t a p p r i s de la b o u c h e d u S e i 

17. Dicunt h i s , q u i b l a s p h e m a n l m e : 17. Ils d i sen t à ceux qui m e 
Locutus e s t D o m i n u s : a P a x e r i t v o b i s . S e i g n e u r l ' a dit ; v o u s a u r e z I 
et omni qui a m b u l a i in p rav i t a t c co rd i s c e u x qui m a r c h e n t d a n s la c-
sui , d ixe run l : N o n v e n i e t s u p e r v o s c œ u r , i! n e v o u s a r r i v e r a po in t 
maium. [a Supr. 5 . 12. et l i . 13.] 

18. Quis en im af fu i t in Consilio Do- 18. Ma i s qui d ' e n t r e e u x a < 
mini, et vidil e l a u d i v i l s e r m o n e m e j u s ? d e D i e u ? qui l'a v u ? et q u i e 
quis cons ide rav i ! ve rbum i l l ius e t audi - a d i t ? 
vil? 

19. a Ecce t u r b o Dominica; i n d i g n a - 19. Le tou rb i l lon d e la c o l è r 
lionis egredie tur , e t t e m p e s t a s e r i i m - é c l a t e r s u r la t ê t e de s impie! 

Kn s supe r c a p u l imp io rum ven ie t . f a a p r è s avo i r r o m p u l a n u é e , ton: 

(r. 30. 14.] 
20. Non re 'verletur f u r o r Domini , u s - 20. L a f u r e u r du S e i g n e u r 

que dum faciat , et u s q u e d u m c o m p l e a l point , j u s q u ' à c e qu ' e l l e exécu t e 
cogitat ionem cord i s s u i , in nov i s s imis p l i sse t o u t e s l e s pensé«» d e s o n 
d i ebus in t e lhge t i s consi l ium e j u s . p r e n d r e z enf in quel a u r a é té 

21. a Non raillebara p r o p h e l a s , el 2 1 . J e n ' envoya i s po in t c e s j 
ipsi cur rebant ; n o n ioquebar a d eos , et cou ra ient d ' e u x - m ê m e s ; ie ne lt 
ipsi p rophe taban t [a Infr. 27. 15. et e t i l s p r o p h é t i s a i e n t d e ieur t ê t 

trmées 

d i sen t à ceux qui m e b l a s p h è m e n t : L e 
Seigi ieur l ' a dit ; v o u s a u r c z la p a i x ; e l à l ous 
c e u x qui m a r c h e n t d a n s l a c o r r u p t i o n d e l e u r 
co;ur , il n e v o u s a r r i v e r à po in t de m a l . 

1 8 . Ma i s qui d ' e n t r e cux a a s s i s t è au c o n s c i ! 
d e D i e u ? qui l'a v u ? et q u i a e n t e n d u c e qu ' i l 
a d i t ? 

19. Le tou rb i l lon d e la co lè rc du Se igneu r v a 
é c l a t c r s u r la l è t e de s i m p i e s : et la t e m p é t e , 
a p r è s avo i r r o m p u l a n u é e , t o m b e r a s u r c u x . 

20. L a f u r e u r du S e i g n e u r n e se r e l à c h e r a 
point , j u s q u ' à c e qu ' e l l e e x é c u t e e t qu 'e l le a c c o m -
pl isse t o u t e s l e s p e a s é e s d e s o n c i eu r . Vous c o m -
p r e n d r e z enf in quel a u r a é té son d e s s e i n s u r 



2 2 . S ' i l s e u s s e n t a s s i s t é d a n s m o n c o n s e i l , ct 
qu ' i l s eussen t fa i t c o n n a î t r e m e s pa ro les à mon 
p e u p l e , . j e l e s aura is r e t i r é s de l e u r y n a u v a i s e 
voie el du d é r è g l e m e n t d e l e u r s p e n s é e s . 

2 3 . N e s u i s - j e Dieu q u e d e p r è s ? dit le S e i -
g n e u r ; ne le su i s - je p a s a u s s i d e l o i n ? 

2 1 . Celui qui se c a c h e s e dé robe - t - i l à moi ? et 
ne le v o i s - j e po in t , d i t le S e i g n e u r ? N ' e s t - c e pa s 
moi qui r e m p l i s le c i e l e t la t e r r e , d i t le Sei -
g n e u r . 

2 3 . J ' a i e n t e n d u c e q u ' o n t dit c e s p r o p h è t e s , 
oui p r o p h é t i s e n t le m e n s o n g e en mon n o m , e n 
d i s an l : J ' a i s o n g é , j ' a i s o n g é . 

2 0 . J u s q u ' à q u a n d c e l l e imag ina t ion sera- t -e l le 
d a n s le c œ u r d e s p r o p h è t e s qui p r o p h é t i s e n t le 
m e n s o n g e , e l dont les p r o p h é t i e s ne sont q u e les 
s é d u c t i o n s d e leur c œ u r ? 

2 7 . Q u i veu len t f a i r e q u e m o n p e u p l e oubl ie 
m o n n o m , à c a u s e d e l e u r s s o n g e s q u ' i l s d é b i -
tent h q u i c o n q u e les c o n s u l t e ; c o m m e leurs p è r e s 
o n t oubl ié m o n n o m à c a u s e d e B a a l . 

. 2 3 . P u l a s n e D e u s e v ic ino ego s u m . 
d ic i t D o m i n u s ? et n o n D e u s de longe ? 

2 4 . Si occu l t ab i tu r vir in abscondit is ; 
e t ego n o n v i d e b o e u m , d ic i t Dominus? 
n u m q u i d n o n cœlum e t t e r r a m ego im-
p l e o , d ic i t D o m i n u s ? 

2D. A u d i v i qua ; d i x e r u n t p rophe ta ; , 
p r o p h e t a n t e s m n o m i n e meo menda-
c i u m , a t q u e d i c e n t e s : S o m n i a v i , som-
m a v i . 

2 6 . U s q u e q u o i s tud es t i n c o r d e pro-
p h e t a r u m va t i c i nan t i um m e n d a c i u m , et 
p r o p h e t a n l i u m s e d u c l i o n e s c o r d i s sui? 

2 7 . Q u i v o l u n t facere u t obliviscatur 
p o p u l u s m e u s nomin i s m e i propter 
s o m m a e o r u m , qua ; n a r r a i unusquLs-
q u e a d p r o x i m u m s u u m , s icu t obliti 
s u n t p a t r e s c o r u m nomin i s mei propter 
B a a l . 

2 5 . P r o p h e t a q u i habe t s o m n i u m , 
n a r r e t s o m n i u m ; ct qui h a b e t sermonem 
m e u m , l o q u a t u r s e r m o n e m m e u m vere; 
q u i d p a l c i s a d i r i l i cum, d ic i t Dominus? 

f e u , d i t le s e i g n e u r , e t c o m m e un m a r l e a i 

les, di t 
chacun d é r o b e n t f u r a n t u r v e r b a 

a u x p r o p h è t e s , d i t le S e i g n e u r , 
a d o u c e u r sur la l a n g u e , e t q u i 

Dur i i i am h u m a n : c o u l i s . 
p r o p h e t a r u i n , dicentes : I foc 

3 2 . J e v i e n s a u x o r o p h è t e s , d i t le S e i g n e u r , 
q u i ont d e s v i s i ons d e m e n s o n g e , q u i l e s r a c o n -
tent a m o n p e u p l e et q u i le s é d u i s e n t p a r l e u r s 
m e n s o n g e s e t p a r l e u r s faux m i r a c l e s , q u o i q u e 
j e ne l e s a ie p o m i e n v o y é s , e l q u e j e n e l e u r a i e 
d o n n é aucun o r d r e . A u s s i ces f a u x p r o p h è t e s 
n o n t s e r v i d e rien à c e p e u p l e , dit le S e i g n e u r . 

33. Si d o n c c e p e u p l e , ou un p r o p h è t e , o u un 
p r ê t r e v o u s i n t e r r o g e , e t v o u s d i t : Q u e l e s t le 
f a r d e a u du S e i g n e u r ? v o u s lui d i rez : C ' e s t v o u s -
m ê m e s q u i ê t e s l e f a r d e a u . C'est p o u r q u o i ie 
vous j e t t e r a i b i e n lo in de m o i . d i t le S e i g n e u r . 

3 4 . Si d o n c un p r o p h è t e , ou un p r ê t r e , o u 
q u e l q u ' u n du p e u p l e v o u s fai t ce t t e d e m a n d e : 
Quel e s t le f a r d e a u d u S e i g n e u r ? j e v i s i t e r a i c e t 
h o m m e e t s a ma i son . 

3 5 . Chacun d e v o u s d i ra d é s o r m a i s à s o n p r o -
cha in et à s o n f rè re : Qu ' a r é p o n d u le S e i g n e u r ? 
Q u ' c s t - c c que le S e i g n e u r a d i t ? 

3 6 . Ht on ne p a r l e r a p l u 3 d e f a r d e a u d u S e i -
g n e u r : car la p a r o l e d e c h a c u n s e r a s o n p r o p r e 
f a r d e a u , p a r c e que v o u s a v e z p e r v e r t i les p a r o l e s 
du Dieu v i v a n t , du S e i g n e u r d e s a r m é e s , n o t r e 

3 7 . V o u s d i rez a u x p r o p h è t e s : Que v o u s a 
r é p o n d u 1.; S e i g n e u r ? Qu ' e s t - ce q u e le S e i g n e u r 

3 8 . Q u e si v o u s d i t e s e n c o r e : L a p a r o l e d u 
S e i g n e u r es t p e s a n t e , j e vous d é c l a r e , d i t le 
S e i g n e u r , q u e , p a r c e que v o u s a v e z d i t : L a pa-
ro le du S e i g n e u r es t p e s a n t e , q u o i q u e j e v o u s 
e u s s e e n v o y é d i r e : N e d i t e s p o i n l q u e la p a r o l e 
du S e i g n e u r es t p e s a n t e ; 

3 9 . J e v o u s p r e n d r a i m o i - m ê m e , e t j e v o u s 
e m p o r t e r a i c o m m e un f a r d e a u , et j e v o u s a b a n -
d o n n e r a i , e t j e v o u s r e j e l t e ra i loiu d e m a f a c e , 
v o u s et la vi l le q u e j ' a i d o n n é e à v o s p è r e s e t à 
vous -

4 0 . J e v o u s c o u v r i r a i d e mon o m b r e q u i n e f i-
n i ra p o i n t , e t d ' u n e é t e r n e l l e ignomin ie , d o n t la 
m é m o i r e n e s ' e f f a c e r a j a m a i s . 

32. E c c e e g o a d p r o p h e t a s sornnian-
l e s m e n d a c i u m , a i t D o m i n u s , q u i n a r -
r a v e r u n t e a , ct s e d u x e r u n t p o p u l u m 
meum i n m e n d a c i o s u o , e t in mi racu l i s 
su i s cum ego n o o m i s i s s e m c o s , n e c 
mandas sem e i s q u i m i h i p r o f u e r u n t po -
pu lo h u i c , d ic i t D o m i n u s . 

33. Si i g i t u r i n t e r r o g a v e r i t te p o p u -
l u s i s l e . vel p r o p h e t a , au t s a c e r d o s . 
d i cens : Quod e s l o n u s Domini ? d i c e s 
a d eo3 : V o s e s t i s o n u s ; p ro j i c i am 
q u i p p e v o s , d i c i t D o m i n u s . 

3 4 . E t p r o p h e t a , e t s a c e r d o s , et po -
p u l u s q u i d i c i l : O n u s D o m i n i ; v i s i -
tabo s u p e r v i r u m i l i u m , et s u p e r do -

33. fiac d i ce l i s u n u s q u i s q u e a d p r o -
x i m u m , e t ad f r a t r e m s u u m : Quid r c s -
| o n d i t D o m i n u s ? e t q u i d l o c u l u s es t 

36. E t o n u s D o m i n i u l t r a non m e m o - , 
r a b i t u r ; q u i a o n u s e r i t un i cu ique s e r m o 
s u u s ; e t p e r v e r t i s l i s v e r b a Dei v iven t i s , 
Domini e x e r c i t u u m D e i n o s t r i . 

37. I f e c d i c e s a d p r o p h e t a m : Q u i d 
re spond i t t ibi D o m i n u s ? e t qu id l o c u -
tus es t D o m i n u s ? 

38. Si au te in o u u s D o m i n i d ixc r i t i s ; 
p r o p t e r hoc ha* : d i c i l D o m i n u s : Quia 
dixis t is s e r m o n e m i s t u m : Onus Do-
mini ; et mis i a d v o s , d i c e n s : Nol i te 
d icc re : O n u s D o m i n i . 

39. P r o p t e r e a e c c e ego tol lam v o s 
p o r t a n s , et d e r e i i n q u a m v o s , et c iv i -
ta tem quam d e d i v o b i s e l p a l r i b u s v e -
s l r i s , a facie m e a . 

4 0 . a Et d a b o v o s in o p p r o b r i u m 
s e m p i t e r n u m , e t i n i g n o m i i u a m « l e r -
n a m , qua ; n u n q u a m o b l i v i o n e d c l e b i -
t u r . [a Supr. 2 0 . 1 1 . ] 

33. Quod est onus Domini ) Tout ' ;* les prophet ies m e n a c a n t e s porcaieut lc l i t r e d'onu* 
fardoau (Is. XIII , X V , X V I I , XIX. XXI , X X I I , XXII I el alibi). L r a incr^dules j o u a n t a u r v'c 
m o t , a l l a i e n t t r o u v e r J e r e m i e e t lui d isa iont en se m o q u a n t : Quel e s t a u j o u r d ' h u i l e f a r d e a u 
du Seigneur ? Q u o l l c s nouve l l e s accablan tes v a s - t u nous aniloncer auiourd 'hui on s o n n o m ' 

' " ¡ ' " i d ° C C " ? moqueuse , o rdonna a u Prophet« de leur r i p o n d r e : 

V ? ™ o a u le Se igneu r n o pout plus suppor te r , > e t il l ou r confirm« t o u t e s les 
predict ions t e m b l e s q u ' i l a fa i t re ten t i r ?. leurs orcilles. 

32. In miraculis suis. Qucc fingunt. L X X h a b e n t , t o kXcmu oÙtmv 
Aecipiunt. — Nihil profuerunt. Minus dic i tur quam" ¡¡igniflcatur ; i 

d est , errore quo alios 
m sen ten t i* es t p l u r i -

33. QUO! esl onus Domini. I l i s ve rb i s pseudoprophe ta ; ct plebs i r r i deban t J e r e m i a m Ù-
prophetas m m a n t e s s u p p l i c i a ; u n d e cum cis o c c u r r e W n t , i n t c r rogaban t p e r j ocum : Quod-
en onus Dommx ! Id e s t , quid c a l a m i t a t a nobis Dominus p n e d i c i t i quid mali nobis a n n u n -
tiatis ? Diximus e n i m s u p r a non semel onus s ign i f icare prophetiarn t r i s t e m , q u a m a i u m a l i -

me ex n T r P b o ^ " v o t U r " ~ V " S ***** 0 n U S ' V ° S e & t ' S " * i h i ° D U S i r a P o r t a b , : , ° . a t q u e 
Pisiiabo. P u n i a m ¡lluui et t o t am e jus famil iam quod verbum meum i r r i se r i t o n u s 

vocando. 

35. Hcec dicelis. M o n o t no prophet ias Domini appe l len t in pos t e rum onus Domini S e n -
t e n z a ergo h a c e s t : s i qu i s intorroget : Quid respondit Dominus > non dicot is : Onm Do-
mini, eie. 

36. Onus eril unicuique sermo suus. Onus a b ipso nomina t im flet »osi onus , id e s t , g r a v e 
sappl ic ium. — Et pervertistis. C o n v e r t i s t i in j ocum ct r i sum verba Domini. 

37. Hoc dicos. I u h e b n c u e s t , sic dices. Id e s t , cum de prophet ia sc isc i lar i v o l u e r i s non 
d icas : Quod est onus DominiÌ sed pot ius : Quid dixit , j u s s i t a u t respondi t Dominus? 

3H. Si autem onus Domini dUcerilis. Si contra id quod juss i et mandav i vobis ne u s u r -
p a r e t i s h u n c l o q n e n d i m o d u r a , onus Domini, eie. 

39. Tollam vos portans. ToIIendo to l lam vos s icu t onus, o t in capt i vi tatem d e p o r t a b o . 
•10. Dabo vos. A f f i c i a m vos »¡terna ignominia . 

TOME V . I l 
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C H A P I T R K X X X V . 

" V i s i o n p r o p h é t i q u e d e s d e a s p a n i e r s d e fls 

1 . L e S e i g n e u r m e M vo i r a t f W n . « y ? ™ l 
i . Os tend i t inilii D o m i n u s ; e t e w e 

d u o calal i» pieni l i e i ; , pos i l i M i e tem-
p l u m Domin i , pOslqUum t rans tu l i t fia-
b u c l i o d c n o s o r r e s Babylonis J..-elioni,un 
lilium J o a k i m r egem J u d a , e l principes 

d a n s te t e m p i e d u S e i g n e u r d o n p a n i « » r i « " 
d e l igues . E l ceci a r r i v a d e p u i s que . \ a b u c l i o d o -
n o s o r roi d e B a b v I o n e , eù l t r a n s f é r e J e o h o m a s , 

p E S i S B g ? mmgm 
i . D a n s l 'un d c ces p a n i e r i i l y ava i t d e x c e l -

l e n t e s flgues, c o m m e sont d o r d i n a ™ le s l igues 
d e l a p r e m i è r e s a i son ; e t d a n s I a u l r e U y ava i t 
d e s figues t r è s - m é c h a n t e s d o n t on n e p o u v a i t 
ma i iue r , parce q u e l l e « n e v a l a i e n t r i e n . 

3 . A lo r s le Se igneu r m e d i t : Q u e v o y e w o u s , 
J é r é m i e ? . le lui r é p o n d i s : Je. vo i s d e s l i g u e s , 
d o n i Ics musa s o n t U n e ? e t l r e s ; b o n n e s , el l e s 
a n t r o s o n i méc l i an t e s e t t r e s - m e c t i a n t e s , et on 
n ' en p e u t po in t m a n g e r , p a r c e qu 'e l l es n e v e l e n i 

i . ' l e S e i g n e u r m e par la e n s u i t e , e t m e d i t : 

5 . Voic i ix q u e d i t le S e i g n e u r , l e Dieu d ' I s -
raël ' : Comme c e s Agues que v o u s v o y e z s o n t 
I r é s - b o n n e s , ainsi j e t r a i t e ra i b i e n c e u x q u e j ai 
e n v o y é s h o r s d e c c l i e u , el qui o n t é t é t ransiere . -
de J u d a d a n s le p a y s d e s C h a l d é e n s . . 

ti J e l e s r e g a r d e r a i d o n œil f a v o r a b l e , e t j e l e s 
r a m è n e r a i d a n s c c p a v s ; j e l e s éd i f ie ra i , et j e n e 
l e s d é t r u i r a i p o i n t ; j e l e s p l a n t e r a i , e l j e n e l e s 
a r r a c h e r a i p o i n t . 

7 . J e l e u r d o n n e r a i un c œ u r datile, a l l a q u ' i l s 
m é c o n n a i s s e n t , e t q u i l s s a c h e n t q u e j e su i s le 
S e i g n e u r . Us s e r o n t m o n p e u p l e e t j e se ra i l e u r 
D i e u , p a r c e q u ' i l s r e t o u r n e r o n t à moi d o t o u t 
l e u r ex tur . 

2 . C a l a t h u s u u u s ficus b o n a s L — 
b a t n imis u t so l en t f icus e s se primi 
l e m p o r i s ; c t c a l a thus u m i s ficus h ibe-
ba t m a l a s n i m i s , qua! comed i n o n po-
t e r a n t , eo q u o d e s s e n t mal®. 

3 . E t d ix i t D o m i n u s a d m e : Quid In 
v i d e s J e r e m i a , et d i s i : F i c u s , ficus 
b o n a s , b o n a s v a ì d e ; e t m a l a s , malas 
v a l d e , qua* comed i n o n p o s s u n t , eo 
q u u d s in t maia! . 

4 . E l f ac lum e s t v e r b u m Domini a c 
r o e , d i c e n s : _ 

3 . Hffie d ic i t D o m m u s D c u s I s r a e l ; 
S i cu t l i cus h » c b o u ® ; s i c eognoscam 
I r a n s m i g r a l i o n e m J u d a , q u a m e m i s i d e 
l o c o i s l ó i n t e r r a m Cba ld i co rum, inbo-

6 . E t p o n a m o c u l o s m e o s supe r eos 
a d p l a c a n d u m . et r e d u c á n , e o s in Ier-
ran l i a n c ; c t ajdif icabo eos , et n o n de-
s t r u a m ; e t p l a n l a b o e o s , c t n o n evel-
l a m . 

7 . E t d a b o eis c o r u t se ian t me , quia 
e g o sum D o m i n u s ; a e l e r u n t mibi in 
p o p u l u m , c t e g o e r o e i s in D e u m ; quia 
r e v e r t e n t u r a i í m e in t o l o c o r d e suo. 
|o Supr. 7 . 2 3 . tufr. 2 9 . 1 7 . ] 

C , p X X I V . - 1. OsUniU mihi Bmbna. Ce chapi t re » ' » " p u » M place. >1 d e v r a i t M> 
r e f o M é i m é d U t e m e n t a v a n l l e chapi t ra X X I X . U TO»« qu , y es t r appur lee eu t h e « au 4 -
a a , ; de Sédéc ia s , «près que Nabuchodonosor e( , i t r ans fe re B. ,bylono, Jechen iu 
a ï » s e s p m i e e s , SC. a r c h i t e c t , » e t ingénieurs qui ava ien t condoli l e s u a v a w t de e d » » 
pendan t fe s iège ile J e r u s a l e m . - A n t e templi,»! IK>mM. C » pan ie r s lu ren t moa t r e« a u Pro-
f t ó t e , d a n s lo pa rv i s d e . p r e t r e s , d e v a n t la p o « « dn «anc tua i r c . C étai t la qu on déposa , , 1M 
p r é m i c e s , d e v a n t l 'autel d u Se igneur (Bout-, X X V I , 4) . 

pret to . Alii in le í i i eun t peri tos castraráe ' ta i idi , muoiono , c t ' v a l l o includenti. 
m ar t i f ices i eg imiu IV. Reg . , 81, Iti, B a a j i o n e i n a b d i i c l w . n e s i rebellio lenta-

C ip . X X I V . - 1 . Calmiti. C o r b e s , caa i s t r i . - Polli,uam trasalitili. Ine ipiunt enim In-
can i to V r o p h e u u noat t r ans in ig ra i ionem J c c h o n i e , sub s edec i a . - f V i r M , « I w t t W M * . 
i l i n u i intel l i i runt aur l i ìees e l geminarum i n c l u s o l i , quod h a c ar i ,Sc ia a p u d oarbaros ras-
ano essen t in oret io . Alti in te l i i eun t n e r i t w t M n n w ' l « • » » " ' ' " 
Hmusmodi 
r é t u r usu i e » . » . . . 

2 Ficus esse primi ¡empori*. S u o i en im ficus qu j edam b i fe r i e , qax bis f r u e t u s s ingola 
enn'ia f e r i n i , , pr imo a s t a t e , de inde r u r s u s i neun t e a u t o m n o ; ficus vero primi t e m p o n s , noe 
es t a s t i v i , sun t g raod iores e t pu lchr iores . 

3 . Quid lu videe, Jercmia ì R c s p o n d e l p r o p b e u s o viilere ficus bonas e t m a l a s . S a l i s eaii" 
ex v i so annererò po le ran t ficus, verbi g r a l i a , esso m a l a s , quia a g r e s t e s , exsuccre , (esiu coa-
t r a e t s , v e ! quid s imile . Vel p e r ve ibum videi m te l l i g i tu r e t i am gus l a tu s ; v isus u n a s s f* 
sumi tu r prò quol ibet s cnsu . — f i e w s t o n a i . F icus m a t e s i g m f t e a m Sedeeiam peri-endumcuia 
su i s qu , s e C b a l d a i s , I leo per J e r e m i a m id ju 'oente, t r adere no lu i t ; ficus ve ro bonie siemn-
e a n t ' j o a k i i a c u m s u i s , qui se Chaldme Dei i u s su t r ad ide ran t , prospere ac iu ros in B a b j j o a e . 
el cum inde post s c p l u a g i a i a annos in p a t n a m reve r t en tu r . 

5 . Coynoscam... in boiium. F a v e b o , bene fae i am, l a n q u a m bonos e o n s e r v a b o ct tuebor eos 
qui meo ju s su t r a n s m i g r a r u n t in Bab j i lonem. 

G. Et ponam oculos meos super eos. Ben igne e l m i s e n e o r d i t e r r e s p i c i s m oos. — A a ' p i a M a -
dum.Vi eis m e p l aca t a l a e t ben ignum exhihcaiu . - JEdtRcabo eos. S tab i les eis sedes d a w , 
q u a s non amp l iu s m u t a b u n t . Hoc pr imo i a l e ì l i g i t a r dc r e s t a u r a i i o n e J e r u s a l e m ; deiridcee 
Èeelcaia ca tho l i ca . tandemque de vi ta l e t e rna . 

7 . El liaio eis cor ut scialli me. Cor doci le , u t legem meam a i imi t t an t , in te l l igan t el se 
l ibenter mia i subj ie iant eoram Domino. 
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S. a E t s i cu l ficus pess imre q u œ c o -
medi nou p o s s u i l t , e o q u o d s in l m a l œ : 
hffic d ic i t D o m i n u s , s i c d a h o Sedee iam 
regem J u d a , el p r inc ipes e j u s , e l rel i -
quos d e J e r u s a l e m , qui r e m a n s e r u n t in 
urbe hac , ct qui h a b i t a n t in Ie r ra 
gypti. 

9. F.t d a b o eos in v e x a t i o n e m , atHic-
l ioncmque o m n i b u s r e g n i s t e r n e ; in 
o p p r o b r i u m , et in p a r a b o l a n i ; e t in 
p r o v e r b i u m , e t in ma l ed i c t i onem in 
univers i s l o c i s , a d quai e jeci eos . 

10. E t mi t t am in e i s g l a d i u m , et f a -
mem, et p e s t e m , d o n e c c o n s u m a n t e 
de t e r r a q u a m d e d i eis, e t p a t r i b u s e o -

S. E t c o m m e vous voyez les m é c h a n t e s figues, 
dont on n e p e u t m a n g e r , p a r c e o u ' e l l e s n e valent 
r i e n , a i n s i , d i t le S e i g n e u r , j ' a b a n d o n n e r a i Sé -
d é a a s roi d e J u d a , l e s p r inces c t ceux qui son t 
r e s t é s d e J e r u s a l e m , q u i d e m e u r e n t d a n s ce l t e 
v i l l e , ou q u i h a b i t e n t d a n s la t e r r e d ' E g y p t e . 

9. J e f e ra i qu ' i l s s e r o n t t o u r m e n t é s c t qu ' i l s 
s e r o n t af f l iges e n tous l e s r o y a u m e s de la t e r r e , 
e t qu i l s d e v i e n d r o n t l ' o p p r o b r e , le j o u e t , la fa -
b l e et l a ma léd ic t ion des h o m m e s d a n s tous l e s 
l i eux où j e l e s au ra i c h a s s é s . 

10. J ' e n v e r r a i c o n t r e e u x l ' é p é e , la famine e t 
l a p e s t e , j u s q u ' à cc qu ' i l s so i en t ex t e rminés d e 
a t e r r e que j e leur a v a i s d o n n é e , auss i b i e n qu ' à 

l e u r s p è r e s . 

O M A P I T R E X X V . 

P r é d i c t i o n d e * n o i x » t » t o - d i x a » 
c o l è r e d u S e i g n e u r p r é s e n t é 
e e a n c e s d e J J i e u . 

t e c a p t i v i t é . C a l i e * d e l a 
d i f f é r e n t e s n a t i o n s . V e n -

Verbum q u o d f ac tum es t a d J e r e -
miam de omni p o p u l o J u d a , in a n n o 
quarto J o a k i m filii Josias r e g i s J u d a . 
(ipse es t a n n u s p r i m u s N a b u c h o d o n o s o r 
regis Babv lon i s . ) 

2. Quod l o c u l u s es t J e r e m í a s p ro -
pheta ad o m n e m p o p u l u m J u d a , et ad 
universos hab i t a to re s J e r u s a l e m , d i -

1. P a r o l e q u i fu t a d r e s s e à J é r é m i e touchant 
tou t le peup le d e J u d a , la q u a l r i è m e année d c 
J o a k i m , fils de J o s i a s , ro i de J u d a , q u i es t la 
p r e m i è r e a i m é e de N a b u c h o d o n o s o r , roi d c B a b v -
l o n e ; 

2 . E t q u e le p r o p h è t e J é r é m i e a n n o n ç a à tou t 
le peuple d e J u d a e t à t ous l e s h a b i t a n t s d e J é -
r u s a l e m , en d i s a n t : 

3 . A ter t io d e c i m o a n n o Jos iœ filii 3 . Depuis l a t re iz ième a n n é e de J o s i a s fils 
Ammon reg:s J u d a , u s q u e a d diem d ' A m m o n , roi de J u d a , jusqu 'à c e j o u r il s ' e s t 
banc ; i s le t e r t i u s e t v i g e s i m u s a n n u s ; p a s s é v ing t - t ro i s a n s : e t l e S e i g n e u r m'aVant fa i t 
factura es t v e r b u m Domim a d m e , e t e n t e n d r e s a p a r o l e , j e vous l 'a i a n n o n c é e e t j e 

8 . Sic dabo Sedeeiam. Ains i misér icorde , pour ceux que d e u x t r a n s m i g r a t i o n s a v a i a n t deiù 
cloignos de la p a t r i e , ou qu ' a t t enda i t une t ransmigra t ion prochaine , en cons idera t ion d* l«ur 
i f M T i ^ ' ' • • - a n c " a f r " î r ô > P, o a r , ¡uiìdòlcs qui conti(îmiioat de soui l le r la J u d é e dc 
sur ido , . tr ie, ou q u i , au n i c p n s de l a de fense de» p rophe t e s , s ' é t a i en t re t i rés en E g y p t e . a 

1 approche de Naauchodonosor , pour y se rv i r t ranqui l lement leurs i d o l e s . comma s í la main 

CAP. XXV.— 1. In anno quarto Joakim. 
la i ' année du règne de Joak im fa t l 'an 605 

te les a u t e u r s d o l'Ari de \*<rif/er les dales , 
.a anni-e a u règne a e J o a i i m rat l 'an m a v a n t l 'ere vu lga i re . Co fu t ce t t e même année quo 
Nabuchodonosor mon ta s u r le t rône d e Babylone pour succéder à son père Na&opolassar qui 
l'avait auparavan t associé à la royau té .— Les aut res chronoloi-istos, qui supposent oue a u * 
; ^ n é o | t a i t l 'an 607 a v a n t l'ere í u l g a i r e , sont obligés, pour Ôoncilio^ c o t t - ^ d a t f a ^ c l ' h " -
toirc do Daniel , do supposer que cet te première année de Nabuchodonosor n 'es! pa s colle oti toire ilo Daniel , do supoosor que cet te première s. . 
u commença à r é g n e r s e u l , ap rès l a mort de son p è r e , ma i s cel le où U f i » a s s ¿ c i ¿ à l'êmp'ire" 
environ d e u x ans a v a n t 1a mort de ce p r i n c e . 

3. Isle lerlius et vigesimus annus. La 13* année du r é g n o de J o s i a s , ilans laquel le J c r é m i e 
roçut sa miss ion , é ta i t l 'an 627 avan t Jésus-Chris t s u i v a n t les au teurs do l ' A r i de vérifier les 

' - " e te/ nus c» V l y w i r u n j urtnun- i<a i.,' . u n m uu icgut i un . u ^ i 
rççnt sa mission , é t a i t l 'an 627 avan t Jésus-Chris t s u i v a n t les aute i 
dates. Comme on é t a i t a lors en l 'an 605, il s 'était p a s s é v ingt - t ro is 
men t s , ou du moins on étai t daos la 23 ' a n n é e qui les ava i t s é p a r é 

is e n t r e c s d e u x é 

S. Sic dabo Sedeeiam. S ic faciam ut s i t Sodecias. — El qui habitant 
raetu C'haldœorum e J u d a a , contra mónita J — „ 
25, 26. 

9. Dabo 

in terra/Bqwli. Qui 
, fuge run t in , E g y p t u m . Vide iV. R C g . , 

vexationem. Chald . dabo eos in commotionem; L X X , dabo eos in dixpersio-
y m ; quasi dicat : D:spergara eos per omnia r e g n a in qu ibus va r i e exoroebuntur et v e x a b u n -
tur . In parabolam. In compara t ioue rn . u t , sum quem vo len t dicere mi se rum dicant : 
•Hiserior est J u d œ o . — In proverbium. C b a l d . v e r t i t . fabulam. de quorum calamitato orni««.) 
Joijuantur. L X X ver tunt , in odium et in »wledictionem, ut sc i l ice t homines, cum volent a l i -
e t ' a s s o c i - P r * C a r ' < " C a a l : ( ^ o a l Ì D S a t illi id quod cont ig i t Sedeciœ regi J u d a . c j u s q u e f a m i l i » 

CAP. X X V . — 1. Anno quarto. Hoc es t quod sup ra initio capi t i s v ig i l imi primi d i x i m u s , 
¡ion se rva re p rophe tam o rd iaem tempornm. Nam super ior i capi te eg i t a e J e c h o a i a , nunc a u -
tem do J o a k i m e jus pa t rn a g i t . 

3. A tertio decimo anno. Inclusive : r egnav i t enim Jos ias annos 31, e t ciepit Je remías anno 
docimo t e r t io regni e jus v a t i c i n a n ; i taque vat ic ínalos es t eo r e g n a n t e a n n i s lit, quibus si ac-
, .1 . 9 u a t u o r regni J o a k n n , s u n t v ig in t i t res . Quo tempore hiwc urouhot ia odita est. — De 
"Ocie consurgens. Dil igenter el sedulo . Vide s u p r a , c . 7, 13, et e. 11, 7. 



j g ^ J É R É M I E . 

vous ai parlé jour et nuit : et vous ne m ave* 

tous les prophètes, ses serviteurs : et vous nu 
l'avez point écouté, et vous n'avez point soumis 
vos oreilles pour l 'entendre, 

i; T nrsmi'il vous disait : Que chacun de vous 
s e ' J i ï l s a mauvaise voie' et du d é r t g t o e j . 
de »-s pensées criminelles, el vous hab i t e r a de 
siècle e i siècle dan» la terre que le Seigneur vous 
a dénuée, i vous el à vos pères. 

u Ne courez poinl après dos dieux étrangers 
nour les servir et les adorer , et n'irrite* poinl ma 
S e par les œuvres de vos mains, et j e ne coiîtfe p a r l e s ^ d T v o s mains, et j e ne 
vous affligerai poinl. 

7 Cependant vous ne m'avez point écoutó, 
dii le Seigneur. Au contraire vous m ave», ir-
ritó par les œuvres de vos mains , pour attirer 

3 U " c " e 3 t pourquoi voici ce que dit le Seigneur 
des armées : Varee que vous n a v r a point 

' T í e T r c n d r a i t ó u s les peuples d e l'Aquilon, 
dil le Seigneur; je les enverrai avec Nabur.ho-
donosor, roi de Babylone, mon serviteur, e t je 
les ferai venir contre celle terre , contre ses lia-
bi tonls , el contre loutes les nations qui 1 envi-
ronnent-.le les ferai passer au M de f e p e e ; je 
les rendrai l'étonnement et la fable des hommes : 
el je réduirai leur' tilles, à d'étemelles soli-
tudes. 

II). J e fêtai cesser parmi eu» les cris d e j o i e el 
Us chants de réjouissance, les canUquesde 1 é-
pnux el les chants do l 'épouse, ta bruit d e la 
meule et la lumière de la lampe. 

I I . El toute cette terre deviendra un desert 
alTreux, qui épouvantera ecus qui le w r o n t : o t 
toutes ces nations seront assujoties au roi de Ba-
bylone pendant soixante-dix années. 

i locutus sum ad vos de nocte consur-
e e n s , et loqueus ; et non audislis. 

I Í . El misil Dominus ad vos omnes 
' servos suos prophelas , consurgens di-
luculo , miltonsque ; el non audistis, 
neque inclinastis aures vestras ut au-
direlis. 

5 . a Cum diceret : Revertimini uuns-
quisque a via sua mala , ot a pessimis 
cogitationibus ves l r i s ; et babilabilis 
in terra quam deilit Dominus vobis , el 
patribus veslris, a sujeulo et usque in 
saiculum. [a /I". fie». 13. -Vupr. 18. 
11. Mr. 35. 15.] 

6. Et nolite ire post deos alíenos, ut 
servialis eis, adoretisque eos; neqne 
me ad iracundiara prorocetis in operi-
bus manoum veslrarum e t non allligam 

1. Et non audistis me , dicil Dominus. 
ut me ad ¡racundiam provocaretis in 
operibus manuum veslramm, in malum 
vestrum. 

S. P r o p t e r « tec dicit Dominas 
exercituum : Pro eo quod non audistis 
verba nica, 

9 . Ecce ego miltam, cl assumam 
universas cognalioncs Aquilonis, ail 
Dominus, e t ' Kabochodoiuisor regeni 
Babylonia servum meum ; et adducam 
eos super terram islam, et super ha-
bilalores ejus , ct super omnes natio-
nes quai in circuitu illius sun t ; ot inter-
ficiam eos , el ponam eos in stuporeo 
et in sibilum, et in solilndines sempi-
ternas. 

10. Perdamque ex eis vocem gaudll, 
et vocera IcetiUa;, vocem sponsi , et vo-
cem sponsœ, vocem niolie, et lumen 

7 ™ Et eril universa torra hiec in 
sol i tudinem, et in stnporcm : et ser-
vient omnes gentes isla: régi Babyloois 
septuaginla annis "n II. Par. 36. 22.1. 
EÜr. 1'. t . )»/ . 26. 6 . et 29. 10.'fia». 
9 . 2 . ] 

11 « M N M *<**• c e . M •inné'» » comptent do IV» 606 avant Jtóus-Chrilt . Cette , 

S Â t ^ s a i f f f f i>,y,mc°a * - ,na!quiei J" 
mi« furent accomplies ,11. Ksi., », >>• 

5. A J reculo H M/ue i l « « » » " • Perpetuo , nisi obsten! puueata vestra. 
6 In operi'na manuum veslrarum. Idolis quai vos lubrican oslis. 
-* !" me ai tracundio.™ provocaretis. Ita ut provoeavaritis ad iraenndiara. 

X . . . .„•„,,., Tnhus »t wpulos habitamos ad aquilonom, id Ml, Cha ldmw. ' Mete 
, ? ' í f ' l í , « aut » U t a s aut «ederatas. - Servum mam. I.ictorom mourn, ( « 

aliusquegentos U a l o r a s a u t s _ ,„ , , u p m m eUnslMlum. Faciam ut m-
5 umi effoela dabo o, u u s t o i os ^ V H j ' c 1S i ) 6 , e l 19, 3 . - SolUudUa 
™ scilm-t per Tu anuos eaptivitatis Babylonien. Sic s . p o iu Script»» 

™ p « hypertoleu. signiBcat lousu,» lempus. 

i » « » . . « « « » ? ! ! 

assumeiur,» « _ « m 0 I an t frumeata, et inter molendurn cantent, ut solcbant. -
fiSff Ù S í effecturum se no amplius p u . l l , ad lumen l u c e r a , nen.es canU-

tent Vel feces intelligit, cum quibus ad convivía ibatur. 
11. In stupor em. Vide proximo dicta n . 9. 

CHAPITRE XXV. 

12. Cumque impleli fuerint septua- 12. Et lorsque les soixante-dix a n s seront finis, 
¡rinta anni, visitabo super regem Ba- je visiterai le roi de Babylone e t son peuple , 
iivlonis, ct super gentem illam, dicit dit le Seigneur : je jugerai leur in iqu i t é ; et je rt-
Dominus, iniquitatem eorum, et super pmdrai ma fureur sur la t e r r e des Chaldéens, 
lerram Chaldœorum; et ponam illam in et je la réduirai à une éternelle sol i lude. 
solitudines sempilernas. 

13. Et adducam super terram illam 13. Je vérifierai mes p a r o l e s , j e ferai fondre 
omnia verba mea quœ locutus sum sur cette terre tous les m a u x q u e j 'ai prédits 
contra eam, omne quod scrintum est in contre elle, tout ce qui est é c r i t dans ce livre , 
libre isto, quœcumque prophetavit Je- et tout ce que Jérémie a p rophé t i s é contre toutes 
remifls adversum omnes gentes. les nations. 

14. Quia servierunt eis , cum essent 14. (Car quoique ce fussent d e g rands pennies 
gentes multœ, et reges magni; et red- et de grands rois, ils ont é té a s s u j é t i s aux Chal-
dam eis secundum opera eorum, et se- déens). Et à l'éqard des Chaldéens, j e les traiterai 
cunduni facta manuum suarum. selon leurs mérites et selon l e s œ u v r e s de leurs 

mains. 
15. Quia sic dicit Dominus exerei- 15. Car voici ce que dit le Se igneur des ar-

tuum Deus Israel : Sume calicem vini m f e , le Dieu d'Israël : Prenez d e ma main cette 
furoris hujus de manu mea ; et propi- coupe du vin de ma fureur , e t vous en ferez 
nabis de illo cunctis genlibus ad quas J boire à lous les peuples v e r s l e sque l s je vous 
ego mittam le. enverrai. 

16. Et b iben t , et turbabuntur, et in- 16. Ils en boiront, et ils en s e r o n t troublés; et 
sanient a facie gladii quem ego mittam ils sortiront comme hors d ' e u x - m ê m e s , à la vue 
inter eos. " de l'épée que j 'enverrai cont re e u x . 

17. Et accepi calicem de manuDomini, 17. J'ai donc reçu la coupe d e la main du Sei-
etpropinavi cunctis gentibus ad quas gneur; et j 'en ai fait boire à t o u s les peuples 
misil me Dominus : vers lesquels le Seigneur m ' a e n v o y é : 

18. Jerusalem, et civitatibus Juda , 18. A Jérusalem, aux vi l les d e Juda , à ses 
et regibus e jus , et principibus ejus ; rois et à ses princes, pour r é d u i r e leurs terres 
utdarem eos in solitudinem, et in stu- en un déser t , et pour les r e n d r e Utonnement . 
porem , et in sibilum, et in malcdietio- la fable et la malédiction des h o m m e s , comme il 
nem sicut est dies ista : paraît aujourd'hui. 

19. Pharaoni régi /Egvpli, et servis 19. J'en ai Tait boire à P h a r a o n . roi d Egypte, 
ejus, et principibus e jus , et omni po- à ses serviteurs, à ses p r i n c e s et à tout son 
pulo ejus. peuple, 

14. Secundum facta manuum suarum. Babylone fut prise par Cyrus, et les Chaldéens qui 
avaient ravi aux Juifs leur liberté. tombèrent a lour tour sous le joug; de s Mèdes et des 

Visitabo. Pi 
Adversum omnes {¡entes. Quîecumque advcrsui 

t n. 9, omnia contra Babylonem convnrtam. 
ibita», Ammonittc. — Eis'Chaltbeis. — Secundum 
tescatem oxercuerunt in c a p t i v o s , et alus se ma 

,e imaginaria. In illo antem cal ice quetn yideba 
>hetis metaphora, qua significatur irara Dei quo-
ist metaphora a symposiarchis , sïvo modimpera-

14. Quia scrcierunt. Judici, J¿< 
*'<< eorum. N3m superbe ct cr 
ilarunt sceloribus. 
• 15. Surtía calicem. Hoc factur 

toribut 

16. Turbdbuniur. Xatabunt, commovebi 
erunt, nec quo se vertant scient. — A facie 
gladium. — Inter eos. Contra se mutuo. 

17. Accepi'calicem de manu Domini. Hrec 
ructa sunt. Videbatur enim Jeremias aibi vu 
propinare gentibus, cumque ille eum accipe 
dum. Eo autem cálice hausto, mox túrbalo 
oontra sese invicem, soque mutuis projliis c 
dieio et vindicta exortas es.«e inter eos lites 

18. Jérusalem et civilatibus Juda. Prius \ 
dais; guia prius Judwi, deinde Chaldiei pui 
tarem dandos esso. — In solítudinm. Vide 
meip-t dies ista vastitatis; uam hoc anno qu 
anno prophetia h¡ec impleri, perfeets vero i: 

19. Pharaoni. Propinat secundo loco. — , 

T, et so illura Doi jn^ 
ivitas coseré ad bibt 



CHAPITRE X X V 

piam aflligere, el vos quasi innocentes 
et immunes eritis? non eritis imniunes; 
gladium enim ego voco super omnes 
(«abitatore* terrai, dicit Dominus exer-
ciluum. [a / . I'et. 4. 17.] 

30. Et tu prophetabis ad eos omnia 
verba haie, et dices ad illos : n Domi-
nas de excelso rugiet, et de habitaculo 
sando suo dabit vocem suam, rugiens 

exempts de châtiments, comme si vous étiez in-
nocents ! Vous ne vous en exempterez poinl : car 
je vais envoyer l'épée contre tous les habitants 
de la t e r r e , dit le Seigneur des armées. 

30. Vous leur prophétiserez toutes ces choses, 
et vous leur direz : Le Seigneur rugira du haut 
du ciel ! et il fera entendre sa voix du lieu d e 
sa demeure sainte. I l rugira comme un lion con-
tre sa gloire; et il s'excitera un cri commun 
contre tous les habitants de la terre , tels qu'en 
font ceux qui fouleni du vin. 

31. Le bruit en retentira jusqu'aux extrémités 
du inonde, parce que le Seigneur entre en juge-
ment contre les nations. Il se rend lui-même 
juge de tous les hommes. J'ai livré à l'épée les 
impies, dit le Seigneur. 

32. Voici ce que dii le Seigneur des armées : 
Les maux vont passer d'un peuple à un autre : 
et une grande, tempête sortira des extrémités dii 
inonde. 

33. Ceux que le Seigneur aura tués ce jour-là 
seront étendus sur la terre d'un bout à l 'autre ; 
on ne les pleurera point , on ne les relèvera 
point, on ne leî ensevelira point; mais ils de-
meureront sur la face de la terre comme du fu -

quasi calcantium concinetur adversus 
omnes habitatores t e r r a , [a Joel. 3.1G. 
/4moi. 1. 2.J 

31. Pcrvenit sonitus usque ad ex-
Irema terrw : quia judicium Domino 
cura genlibus : judicatur ipse cum omni 
carne, impios tradidi gladio, dicit Do-
minus. 

32. Hocc dicil Dominus exercituum. 
Ecce aflliclio egredielur de genie in 
gentem ; et turbo magnus egredietur a 
summitatibus terne. 

33. Et erunt interfecti Domini in die 

ejus; non plangenlur, el non colligen-
tur, neque sepelicnUir; in sterquilinium 
super faci erri lerrœ jacebunt. 

34. Ululate, pastores, et clamale ; et 
aspergile vos a n c r e , opiimates gregis ; 
quia completi sunt dies vestri , ut in-
tcrflciamini ; et dissipationes vestra?. 
et cadetis quasi vasa pretiosa. 

35. Et peribit fuga a pastoribus, et 
salvalio ab optimatibus gregis. 

36. Vox clamoris pastorum, et ulula-

34. Hurle*, pasteurs, couvrez-vous de cen-
dres , vous qui êtes les chefs de mon troupeau : 
car le temps est accompli où vous devez être 
tués , où vous serez dispersés; et vous tombe-
rez par terre comme des vases d'un grand prix. 

35. Les pasteurs voudront fuir et ne le pour-
ront point ; les chefs du troupeau chercheront 
leur salut inutilement, 

36. Les cris des pasteurs se mêleront avec 
les hurlements des principaux du troupeau, 
parce oue le Seigneur a détruit leurs pâturages. 

37. f-es champs de la paix sont dans un 
triste silence devant la colère et la fureur du 
Seigneur. 

38. I l a abandonné comme un lion le lieu de 
sa retraite : et ensuite la terre a été désolée par 
la colère de la colombe, et par l'indignation et 
la fureur du Seigneur. 

»t arva pat 

38. Dereliquil quasi leo umbraculum 
mm, quia fada est lerra eorum in de-
lationem a facie i r » columbi , et a fa-
te i ra furoris Domini. 

in pricdam. — Super decoremsuttm. Super Sion,super lein-
' saerisqne vidlrals eolebatur et quasi decorabatur Deus.— 
allatur camus quo se qui simut laborant oohortantur, ut re< 
ilcont. Eodera modo dicit fore ut quasi cantato coloumatc 
e contra alias adhortenwr. 
us armorum. — Judicium Domino. Judicatur, disceptat o-
•ne, id est cura oinni homino, quasi sisiens so judicio oin-
i examinantes peccata gentium et iKcnara a Deo inflictam 
cis pœnam inllixisso. De hoc judicio Dei vido Isaiaui, c. 1. 

18, etc., 43, 44. ' * ~ " 
32. Affilato. Clades a Deo immissa, omnes in circuì« 

1 summilalibus terree. Ab extremis, toc es t , longe pos 
33. Intercedi Domìni. \ Domino per Cbaldico.'. - A 

Xonpiangentur. Sicut dixit de .Tudaiis supra, e. Ili, 4, 6. 
31. Pastore*. Reges et principe«, qui ctiam dicuntur o; 

miri Jam ad ve n il lemi.us ultionis, in quo intertlcien 
Completa sunt; nunc dis'sii.abimini.cl quasi vasaprelios 
dlBsiUetb ; nam dimittam vo? 1 

35. Peribit fuga a pastori• 
«e*. nec saluti sute Consulcr 

3C. Vox clamoris. Audieti: 
37. Conlicucrunt. Quasi m 

faefc. Antea pacidca, ac pr< 
3S. Dereliquit. Sciiicet Dì 

m t a t u r aut succidiiur, leo i 
-'ada-a, deserei Jerusalem et 

Per to Ci m terrai i 

Completi sunt dies 
ssipationes r>*slr<e. 
eiis et in fragmenta 

ita et desolata jacent et lacent, et nullos dant fruotus. 
idc bene cultu et fructibus abundantia. 
s . — Quasi leo umbraculum suum. Quemadmodum c 
ibraculum, id es t , foveara suam rolinquit : ita Deus 
»mpluminquo habitat. Voi sensus est : sicut !eo cum « 



1. Au commencement du règne du Joakim, fils 1. In principio regni Joakim filii Jo-
de Jos ias , roi de Juda , le Seigneur me di t ces site regis Juda, factum est verbum istud 
paroles : a Domino, dicens : 

2. Voici ce que dit le Seigneur : Tenez-vous à 2 . Ilœc dicit Dominus : Si 
l'entrée de la maison du Seigneur, et dites à domus Domini, et loqueris 
tous les habitants des villes de Juda, qui vien- civitates J u d a . de quibus v 
nent adorer dans la maison du Seigneur, tout ce adorent in domo Domini, 
que je vous ai ordonné de leur aire. N 'en re- sermones quos ego mandavi l 
tranchez point la moindre parole . qua ri s ad eos ; noli subir altere verbum. 

3. Pour voir, s'ils cous écouteront et s'ils se 3. Si forte audiant et convertantur 
convertiront en quittant leur mauvaise voie, afin unusquisque a via sua mala ; et pani-
que je me repente du mal que j 'avais résolu de teat me mah quod cogito facere eis 
leur faire à cause de la malice de leur cœur. propter malitiam studiorum eorurn. 

4. Vous leur direz donc : Voici ce que di t le 4. Et dices ad eos : Hœc dicit Doioi-
beigneur : Si vous ne faites ce q u e j e vous d i s , nus : Si non audieritis me . ut ambule-
en marchant selon la loi q u e j e vous ai donnée, tis in lege mea quam dedi vobis. 

•>• Et en écoutant les paroles des prophètes 3 . Ut audiatis sermones servorura 
qui sont mes serviteurs, que je vous ai envoyés meorum prophetarum quos ego misi ad 
de bonne heure, que j'ai conduits vers v o u s , et vos de nocte consurgens, et dirigens 
que vous n'avez poinl écoulés , et non audistis ; 

6. J e réduirai cette maison dans le même état 6 . a Dabo domum istam sicut Silo, 
où est Silo, et je rendrai cette ville l 'exécration el urhem banc dabo in maledictioneiu 
de tous les peuples du monde. cunclis genlibus terrai, fa I. Heq. S. 2. 

10. Supr. 7 . 12.] 
7 . Les prê t res , les prophètes el tout le peuple 7 . Et audierunt sacerdotes, et pro-

entendirent Jeremie, qui disait ces paroles en la phetœ, et omnis populus, Jeremiam 
maison du Seigneur. loqucntem verba haie in domo Domini. 

5. Et Jeremie ayant dit tout ce que le Seigneur 8. Cumquc complesset Jeremías, lo-
lui avait ordonné de dire à tout le peup le , les quens omnia qua; prœceperat ei Domi-
prétres , les prophètes et lout le peuple se saisi- nus ut loqucrelur ad universum popu-
rent de lui eu disant : I l faut qu'd meure. him, apprehenderunt eum sacerdotes, 

et prophetai, et omnis populus, dicens : 
„ _ . Morte moriatur. 
!). Pourquoi a-t- i l prophétisé au nom du Sei- Í). Quare prophetavit in nomine Do-

gneur, en disant : Cette maison sera traitée mini, dicens : Sicut Silo erit domus 
comme Silo, et cette ville sera détruite, sans hiec; et urbs ista desolabitur, co quod 

CAP. XXVI. - 1. Inprincipio regnx Joakim. Cet événement s'est passé environ trois ans 
avant a prophétie eontonuo dans le chapitre précédent. Los Bénédictins le placent 1'anCÜS 
avant Jcsus-Christ, M d'autres chronologies l'an 610. 

8 . Morte moriatur La loi punissait dç mort le séditieux et le blasphémateur. Les enne-
mis de Jeremie dirent qu'il était un seditieux, un perturbateur, parce qu'il jetait l'effroi dans 
Jerusalem en annonçantqu'dlo serait détruit*. Ils l'accusèrent d'être un blasphémateur, parce 
fi S ^ r ' temple serait détruit. Ces mêmes hommes reprirent six s ièc !« plus Ur? 
«wAAifiSÏÏÎ ? à 0 D t . ? ? * é m i * é l a i t Jit ' 'g i re , et crièrent au milieu dc l i 
cite de Juda : Cructfigatur f Qu'il soit crucifié ! 

reniant ut 

imbraeulc 
ÎOS irrumpere; cum autern 
columba. Nabuchodonosi ¡or et Cha!d»03 intelligit, 

m e tcxdem. Vel per anú-
iia est. Vel quod columb» 
et aliquibus placuerit, non 
16. * Vel pianissimo, a fa-

vai ob celeritatera et perennem constantem 
phiasim quod plunc dissiraile3 essent colui 
essent militaría signa Chaldœorum : quœ • 
est solida ; nam eùiein phrasis de Persi* ui 
eie ira vastatoris. nam jonan, et commi 
hoc loco habet Chaldaus. 

CAP. XXVI. - 2 . Ad omnes civltales J-
rusalom in templo adoraturi. 

3 . Et panUeat. Scntentiam mutem. Vidi 
5. De nocte consurgens. Diligonter et mu 

et 4 . — Dingens. Mittens. 
6. Sicut Silo. Evertam templum sicut ov 

lebatur. — In maledictionem. Quam omnes 
7. Sacerdotes, et prop he lo;. Prophelas > 

nomine Domini t Qt 
et somniis prretexit a 
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d o J é r é m i e . S o n p r o c è s e t s o a c q u i t t e m e n t . 

9. Pourquoi a-t- i l prophétis 
gneur, en disant : Cette ma 
comme Silo, et cette ville se 

au nom du Sei-
>n sera trailéc 

détruite, sans 

: columbii; 

'vítales Juda. Ad v 

. 18,8. 

itatum, qui veniunt Je-

7,13, et 11, 7 et 25, 3 

CHAPITRE XXVI. 

qui i reste personne pour l'habiter. Alors tout le 
peuple s'assembla contre Jérémie à la maison du 
Seigneur. 

10. Et les princes de J u d a , ayant en tendu 
ceci, montèrent de la maison du ro i , à la mai-
son du Seigneur, et ils s'assirent à l 'entrée d e la 
porle neuve de la maison du Seigneur. 

11. Alors les prêtres et les prophètes parlè-
rent aux princes el à tout le peuple, en disant : 
Cet homme mérite la mort, parce qu'il a prophé-
tisé contre cette ville, comme vous l 'avez en-
tendu de vos oreilles. 

domo Domini. 
10. Et audierunt principes J i 

hac ; et ascenderunt de d o 
in domum Domini, et sedert i 
Iroitu portas domus Domini n o 

11. Et loculi sunt sacerdote 
phetœ ad principes, et ad OIT 
pulum, dicentes : judicium n 
viro huic; quia prophetavit 
civitatem istam, sicut audist i 

12. Et ail Jeremías ad o m n e s princi- 12. Et Jérémie dit à tous les princes el à loul 
pes, et ad universum populum, d i c e n s : le peuple : Le Seigneur m'a envoyé p a r l e r à 
a Dominus misit m e , ut p rophe ta rem cette maison et à cette vi l le , el pour lui p r é -
ad domum istam , et ad civi ta tem hanc dire tout ce que vous avez entendu. 
omnia verba quœ audistis. [a Supr. 25. 
13.] 

13. a Nunc ergo bonas Tacite vias 13. Redressez donc maintenant vos v o i e s , 
vestras, et studia vestra, et aud i t e vo- rendez plus pures les affections de votre cœur , 
cera Domini Dei veslri ; et pœni tebi t e t écoutez la parole du Seigneur votre Dieu ; et 
Dorainum mali quod locutus e s t adver- le Seigneur se repentira du mal qu'il avait résolu 
sum vos. [a Supr. 7 . 3.J de vous faire. 4 

l i . Ego autem ecce in m a n i b u s ve- IS. Pour moi . j e suis entre vos mains , fai tes 
stris sum ; facile mihi quod b o n u m et de moi ce qu'il vous plaira, 
rectum est in oculis vestr is ; 

15. Verumtainen scitote et coçnosei te , . 15. Sachez néanmoins, et soyez-en persuadés , 
quod si occiderilis me, s a n g u i n e m in- que si vous me faites mourir, vous répandrez le 
r.ocentem tradetis contra v o s m e t i p s o s , sang innocent, et que vous le ferez re tomber sur 
el contra civitatem islam, et hab i t a to re s vous-mêmes, sur cette ville et sur tous les ha-
ejus : in ventate enim misit n i e Domi- bitants, parce que c'eif véritablement le Sci-
ons ad vos, ut loquerer i n aur ibus gneur qui m'a envoyé vers vous pour vous d i re 
vestris omnia verba hœe. tout cc que vous avez entendu. 

16. El dixerunt principes, e t omnis 16. Alors les princes et tout le peuple d i ren t 
populus ad sacerdotes et ad p r o p h e t a s : aux prélres et aux prophètes : Cet homme n'a 
Non est viro huic judicium m o r t i s , quia point mérité la mor t , parce qu'il nous a p a r l é au 
in nomine Domini Dei nostr i locutus nom du Seigneur notre Dieu. 
est ad nos. 

17. Surrexcrunt ergo viri d e seniori- 17. En même lemps quelques-uns des p l u s ail-
bus t e r ra ; et dixerunt ad o m n e m eu;- ciens du pays se levèrent , et direni à loute l 'as-
tum populi loquentes : semblée du peuple : 

18. Michtcas de .Morasthi fu i t pro- 18. Michée, de Morasthi, prophétisa au t emps 
pheta in diebus Ezechiœ regis J u d a , et d 'Ezéchias, roi de Juda , et il dit à lout lo p e u -
ail ad omnem populum J u d a , d icens : pie de Juda : Voici ce que dit le Seigneur des 
Itec dicit Dominus exerci tuum ; a Sion armées : Sion se lahourcra comme un c h a m p , 
quasi ager arabitur ; et J e r u s a l e m in Jérusalem sera réduite en un monceau d e pier-

io. Et sederunt in introita porta. Ils s'assirent ot formèrent un tribunal devant lequel la 

causo du Prophète fut évoquée. Les faux prophètes ct les prêtres . qui étaient de leur sen t i -
ment, lurent d'abord l'acte d 'accusation (verset 11). Jérémie prit ousmte la parole pour reven-
diquer la liberté de l 'enseignement prophétique. 

16. Non est viro huic judicium. Parmi les juges eux-mêmes, Jérémie trouve dos défen-
seurs. Des hommes s'élèvent du m ilieu desancieusde la nation,et citent l'exemple de Michée . 
Ce Michée est celui qui ligure parmi ics dourc petits prophètes. Nous lisons le passage citó 
ici parles anciens au chapitre III, verset 12do ses prophéties. Cest un témoignage r e n d u ft 

10. Porla... nova. Chald. portee 
35. Ibi, ut ait S. Hioron., exercoba 

11. Judicium mortis est viro huit 
12. Ad domum islam. De Domo L 
14. Quod bonum et recium est in 

rectumquc judicaveritis. 
15. Scitotc et cognoscite. I n I l e 

Tradetis contra vosmetipsos. S p a 
contra vos et contra Jerusalem. 

16. Ad sacerdotes et ad prophet 

Joathan fucrat (edificata. IV 
ido ibi acta est hœo causa Je remi 

Ad civitatem. De civitati 
iquid vobis vidobitur; quii 

tciendo ScilolC, id certo tam( 
Nam 

. Michaas de Morasthi. E x vico 
¡theropoleos. Vide Adricham. , in 
•ustabitur e", desolabitur ut a r a r i ¡. 
; silvie; erit plenus arbori bus ct dt 

. Ì9 , 3. — Sion quasi ager arabitur. Jorusal« 
•In excelsa silvarum. Erit similis monti b u s c 



C H A P I T R E • X X V I I . 
I j i e n a et j o u g s e n v o y é s p a r J é r é m i e à d i v e r s r o i s . 

1. Au commencement du règne de Joakim, i . In principio regni Joakim filii Jo-
fils de Josias, roi de Juda , le Seigneur parla à si® régis Juda, factura est verbum istud 
Jérémie de cette sorte : ad Jeremiam a Domino, dicens : 

2. Voici ce que le Seigneur m'a dit : Faites- 2. Hœc dicit Dominus ad me : Fàc 

CHAPITRE XXVII. 

mu ejus. Donec oos poni 

- STaleflcos. Necromantic 



10. Car ils vous prophétisent le mensonge,] 
pour vous envoyer bien loin de votre terre, pour j 
vous en chasser, et pour vous faire périr . 

H . Quant au peuple qui voudra bien baisser 
le cou sous le joug du roi de Babylone, et lui 
être soumis, j e le laisserai en paix dans sa terre, 
dit le Seigneur ; il la cultivera, et y habitera. j 

12. J'ai parlé aussi en cette même manière à 
Sédécias , roi de Juda , en lui disant : Baissez le 
cou sous le joug du roi de Babylone : soumettez-
vous à lui et à son peuple, et vous viviez en 
repos. 

13. Pourquoi mourrez-vous, vous et votre peu-
ple , par l 'épée, par la famine et par la peste, 
selon que le Seigneur a dit qu'il arrivera à la 
nation qui n 'aura point voulu se soumettre au 
roi de Babylone ? 

14. N'écoutez donc point les paroles des pro-
phètes, qui vous disent : Vous ne serez point 
assujétis au roi de Babylone : car ce qu'ils vous i 
disent n'est que mensonge. 

15. Je ne les ai point envoyés, dit le Seigneur, 
et ils prophétisent faussement en mon nom, pour 

chasser de votre pays , et pour vous faire ; 

vous et vos prophètes, qui vous prédisent ' 
C 

10. Quia mendacium prophetant vo-
bis; ut longe vos faciant de terra ve-
stra, et ejiciant vos, et pereatis. 

11. Por ro gens qua; subiecerit cervi-
cem suam sub jugo regis Babylonis, et 
servient ei, dimittara earn in terra sua 
dicit Dominus; et colet c a m . et habi-
t a n t in ea . 

12. Et ad Sedeciam regem Juda lo-
cutus sum secundum omnia verba hie, 
dicens : Subjicite colla vestra sub juso 
regis Babylonis, et servite ei, etpo-
pulo ejus , ct vivetis. 

13. Quare moriemini tu et populus 
tuus gladio, et fame, el peste, sicut lo-
cutus est Dominus ad genlern qu*e ser-
vire nolueril regi Babylonis ? 

14. Nolitc audire verba prophelarom 
(licentium vobis : Non servietis regi Ba-
bylonis; quia mendacium ipsi loquuntur 
vobis. 

15. a Quia non misi eos, ail Dominus; 
et ipsi prophetant in nomine meo men-
dacitcr; ut ejiciant vos, et pereatis, taa 
vos , quam prophet« qui vaticinäntur 
vobis. [a Supr. U . 14. et 23. 21. Mr. 
29. 9.1L ' 

Iii. El ad sacerdoles. e l ad populum 
¡stum locutus sum. diccns : Hiec dicll 
Dominus : Nolitc audire verba prophe-
tarum vestrorum qui prophetant vobis, 
d icen tes : Here vasa Domini revcrlea-
tur de Babylone nunc cito, mendaciiun 
enim prophetaot vobis. 

t7 . M i t e ergo audire e o s , sed set-
vile regi Babylonis, ut vivatis; quari 
datur l i sc civitas in solitudinem? 

IS. Et si prophet® sunt , et est ver-
bum Domini in e i s , occurrant Domino 
exprcituum, u t non veniant vasa qui 
derelicta fucrant in domo Domini, el in 
domo regis Juda, et in Jerusalem, in 
ßabvlonem. 

19. a Quia li«c dicit Dominus oxer-
ciluum ad colamnas, et ad mare , etaJ 
bases , et ad reliqua vasorum quo: re-
manscrunt in civitate hac. f a IV. Rtt. 
2S. 13.1 • 1 

20. Qu® non tnlit Nabuchodonosor 

S S S h , m l T ° > A ° « « 4 . traitor avec Kabucl.0-
. 2 Ä ? 1 d ° b s . m ' « r <"'\" conelus. il dtait partisan do la revolle ot do la riiis-

i f . ' B , ' r U I ä ä S 9 !- « • J " ' 1 1 « ' 1«' 1'exci talent S la suerro . ot U erovait volenti,»* 
aux natteurs qui lui aunoncaient dos sueeis . 

» R ; h i l i C f i „ m r ™ f w ™ T . ' » U ' i ° 1'• " ' P W ' » " p r o p h i w , quo les va.es Iransporti. 
a Babylone on seront blent ,t ra;,portes, Jerc.-uio aononco quo Nabucllodonosor fern uns nou-

oxpeuilnui, uu il empörter» co qui n a » « m m des iases sacrcs ot te obi«« .leraati 
au service du lomplc. C'est 0-, out nut Hen 1 

Iti. J ai aussi parie aux pnHres et è ce peuple, 
en tour disant : Voici ce quo dit lo Seigneur : 
N'écoutez point Ics paroles de vos prophètes. 
qui vous font des prtxlictions, el qui vous disent : 
Les vases de la maison du Seigneur seroalbien-
lòt rapportés de Babylone. Car"ils vous prophé-
tisent le mensonge. 

•17. No Ics écoulez dono point. Mais soiimettez-
vous au roi de Babylone alio qne vous vivici • 
pourquoi voulez-vous que cette ville soit rédoite 
en un déser t? 

1S. Quo s'ils sont vraiment prophòtes, ot si la 
parole du Seigneur est en e u x , qu'ils s'opposent 
au Seigneur des armées, afìn que les vases qui 
ont élé laissés cn la maison du Seigneur, dans la 
maison du roi de Juda, dans Jérusaìem. ne soient 
point t r a n s f e r t cu Babylone. 

19. Car voici ce quo. dil le Seigneur des ar-
mées aux colonnes, à la mer il'airain, aux bascs, 

20. Que Nabuchodonosor, roi de Babylone, 

a du temple. C'est e„ qui out 'liei s après e » prophetic (587). 

H ! ™ „ ! ? % ' Partien la. .[ non significa! causam, sed evemum qui sequetur. 
n ; ; l u - »'locutus esl vicino* roses. nunc Sädociam ot .lud,eos. 

15. Vi .jician/ vo,. lloc ctiam loco ut coiueculion.m signiScat. 

Z S S S t ë g V S " e > b : ' l r a"0 """ N s b " b i ' 
datU p U a r e dabitur i cur dostru'etur, cum facile sorvari p„s s i t , s i vos sponte do-

_ 18. Siemfhelo: m a . Veri. - OcmrraM. Résistant Domino, orando scili,-ci illum no ili" 
ips» vas , qua: ,n tempio et io domo regi , „ m a s s e r , , , , . c i ao , B a b . i l m t p ò r S , 

19. Ad a u « . 1)0 » l u m n i s , mari am.o e! basibus : hieo onim tria reliqu» fuoruut, <«• 
çostoa c o u n g t t . « cum Sedccia io B a b y l o n « tran.luli t Xaliuehodoaosor" IV. K c g . , « ! « 
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K i t i ï f t t s c v r é d i o t l o n c l ' I - X t t n a n i a s i . S a m o r t . 



10. Car ils vous prophét isent le mensonge , ] 
pour vous envoyer bien loin de votre terre, pour j 
vous en chasser , et pour v o u s fa i re pé r i r . 

H . Quant a u peuple qui voudra bien baisser 
le cou sous le joug du roi de Babylone , et lui 
être soumis, j e le laisserai en paix dans sa te r re , 
dit le Seigneur ; il la cult ivera, e t y habi tera . j 

12. J'ai par lé aussi en cet te même manière à 
S é d é c i a s , roi de Juda , en lui disant : Baissez le 
cou sous le joug du roi de Babylone : soumettez-
vous à lui et à son peuple , e t vous viviez en 
repos . 

13. Pourquoi mourrez-vous, vous e t votre peu-
ple , pa r l ' épée , par la famine et pa r la peste, 
selon que le Seigneur a dit qu'il a r r ivera à la 
nation qui n ' aura point voulu se soumet t re au 
roi de Babylone ? 

14. N'écoutez donc point l e s paroles des pro-
phè te s , qui vous disent : Vous ne serez point 
assujé t is au roi de Babylone : car ce qu ' i ls vous i 
disent n 'est que mensonge. 

15. Je ne les ai point envoyés , di t le Seigneur, 
et ils prophétisent faussement en mon nom, pour 

chasser de votre p a y s , et pour vous fa i re ; 

vous et vos prophètes , qui v o u s p réd isen t ' 
C 

10. Quia mendacium prophetant vo-
b i s ; ut longe v o s faciant de terra ve-
s t ra , et ejiciant vos, e t pereat is . 

11. P o r r o gens qua; subieceri t cervi-
cem suam sub j u g o regis Babylonis, et 
s e rv ien t ei, dimittara earn in terra sua 
dicit Dominus; et colet c a m . et habi-
t a n t in e a . 

12. E t ad Sedeciam regem Juda lo-
cutus sum secundum omnia verba h ie , 
dicens : Subjicite colla vestra sub juso 
regis Babylonis , e t serv i te e i , e tpo-
pulo e jus , ct vivetis . 

13. Quare moriemini tu et populus 
tuus gladio, et fame, e l peste, sicut lo-
cu tus est Dominus ad genlern qu*e ser-
vire nolueril regi Babylonis ? 

14. Nolitc audire verba prophelarom 
(licentium v o b i s : Non servietis regi Ba-
bylonis ; quia mendacium ipsi loquimtur 
vobis . 

15. a Quia non misi eos, ail Dominus; 
e t ipsi prophetant in nomine meo men-
daci tc r ; ut ejiciant vos, et pereatis, taa 
v o s , quam p r o p h e t « qui vaticinäntur 
vobis. [a Supr. U . 14. et 23. 21. Mr. 
29. 9.1L ' 

Iii. El ad sace rdo les . e l ad populum 
¡stum locutus s u m . dicens : Hiec dicil 
Dominus : Nolitc audire verba prophe-
tarum veslrorum qui prophetant vobis, 
d i c e n t e s : Ecce vssa Domini rovcrlea-
lur de Babylone n u n c cito, mendaciiun 
enim pronhe tao t vobis. 

17. M i t e ergo audire e o s , sed set-
vile regi Babylonis , u t v iva t i s ; quari 
da tu r l i s c civitas in sol i tudinem? 

IS. E t si prophet® sun t , e t es t ver-
bum Domini in e i s , occurrant Domino 
exprci tuum, u t non veniant vasa q u i 
derelicla fucrant in domo Domini, el in 
domo regis Juda , et in Jerusalem, in 
Babylonern. 

19. a Quia h « c dici t Dominus oxer-
cituum ad co lamnas , e t ad m a r e , etaJ 
b a s e s , e t ad reliqua vasorum quo: re-
manscrunt in civitate hac. f a IV. Rtt. 
2S. 13.1 • 1 

20. Qu® non tnlil Nabuchodonosor 

S S S h i s " » » ' ' " ? » • - W * - « « do traitor avec Kabuel.0-
. 2 Ä ? 1 d ° b s m * r ' « <"'\" cone lus . il etait partisan do la revolle ot do la räiis-

i f i " - r " 5 ä ä S 9 ! - « • J " ' 1 1 « ' 1«i 1'exci t a l en t S l a g u e r r e . ot U crovait volonläor, 
aux natteurs qui lui aunoncaient dos suee i s . 

» ^ ^ i Ä r Ä k S K ! - . 1 ^ " i • " ' P W p r o p h i t e s , quo les Vases Iransporti ' 
a Babylone on seront blent ,t r»:,portes, Jore.uio aononco quo Nabuelodonivsor fern uns nou-

oxpeuilion, qu il empörter» co qui n a u « m m des i a s e s sacrcs ol des obiots denia l ! 
au service du lomplc. C'est ce out no, lintt . n . ....... . . . . . . . 1 

Ili. J ai aussi par ie aux pnHres ct è ce peuple, 
en lour disant : Voici ce quo dit lo Seigneur : 
N'écoutez point Ics paroles de vos prophètes . 
qui vous font des prtxlictions, e l qui vous disent : 
Les vases de la maison du Seigneur se ron lb ien -
tòt rappor tés de Babylone. Car" i l s vous prophé-
tisent l e meusonge. 

•17. No Ics écoulez dono poin t . Mais soiimettez-
vous au roi de Babylone alio qne v o u s vivic i • 
pourquoi voulez-vous que cet te ville soi t rédoi te 
en un d é s e r t ? 

1S. Quo s ' i ls sont vraiment prophòtps , o t si la 
parole du Seigneur es t en e u x , qu ' i ls s 'opposent 
a u Seigneur des armées, afìn que les vases qui 
ont é lé laissés en la maison du Seigneur , dans la 
maison du roi de Juda , dans Jé rusa ìem. ne soient 
point t r ans l e r t s cu Babylone. 

19. Car voici ce quo. di t le Se igneur des ar-
mées aux colonnes, à la m e r i l 'airain, aux bascs , 

20. Que Nabuchodonosor , roi de Babylone, 

e du tempie. C'est ce qui out 'liei s apres c » prophetic (587). 

H ! ™ „ ! ? % ' t ' a r t ico la , . [ non signiflcat causam, sed evemum qui Sequilar, 
n u e usque ...locutus esl vtcioos reces. nunc Ssdociam ot .lud,eos. 

15. VI rj(cian, w s . i l»« etiam loco ut conseculion.m s ign iSc« . 

don J ^ Ä J ä i Ä K e f y ' ' S " " " " N s b " b i ' 
l l . S t < * ° , " b " ° ' - 0 " ' d o s t r u ' e t u r , cum facile sorvari p „ . s i t , s i vos sponte do-

_ IS. Siemphela: M . Veri. - Occurrant. Rosislant Domino, orando scili,-cl ilium no ili" 
ipsa vasa qua, ,n tempio et io domo regis „ m a s s e r , , , , . c i a m B a b . i o l m d e p ò r ¡ 5 r 

19. Ad a k w . Do columnis, mari am.o e ! b.uibus : h:eo enim tria reliqu» fuoruut , <«• 
çostoa c o u n g t t . « cum Sedccia io B a b y l o n « t ran . lu l i t Xaliuchodoaosor"IV. K e g . , « ! « 
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6. El le prophète Jérémie lui dit : Ainsi soit-1 6. Et ait Jeremias propheta : Amen 
il ; que le Seigneur daigne faire ce que vous ve- sic facial Dominus ; suscitet Dominu? 
nez de dire; que le Seigneur vérifie les paroles verba tua quœ prophetasti; ut referan-
que vous venez dc prophétiser, afin que les vases tu r va sa in domum Domini. et omnis 
sacrés soient rapportés en la maison du Seigneur, transmigratio dc Babylone ad locum is-
et que tous les captifs qui ont été transférés en lum. 
Babylone reviennent en ce lieu. 

7. Mais néanmoins écoutez ce que j e vais dire 7. Verumtamen audi verbum hoc 
devant vous, ct en présence de tout le peuple. quod ego Ioquor in anribus tuis, et in 

auribus universi populi; 
8. Les prophètes qui ont été dès le commcn- S. Prophetœ qui fuerunt ante me et 

cernent, avant moi et avant vous , ont prédit à ante te a b initio, et prophetaveruot 
plusieurs provinces et à de grands royaumes les super terras multas, et super regm 
guerres, les désolations et la famine. magna, de prœlio, et de afllictione, et 

de famé. 
9. Si donc un prophète prédit mintenanl la 9 . Propheta qui vaticinatus est pa-

paîx, lorsque sa prédiction sera accomplie on re- cem; cum venent verbum ejus, scietur 
connaîtra si c'est le Seigneur qui l'a véritable- propheta quem misit Dominus in veri-
raent envové. tate. 

10. Alors le prophète Hananias ôta la chaîne 10. Et tulit lîananias propheta cate-
du cou du prophète Jérémie, et la rompit, nain de collo Jeremiœ prophelœ, et 

confregit eam. 
11. Et il dit devant toul le peuple : Voici ce i l . Et ail Hananias in conspectuom-

que dit le Seigneur : C'est ainsi que dans deux nis populi , dicens : Ffac dicit Demi-
ans j e briserai le joug de Nabuchodonosor, roi nus : Sic confringam jugum Nabucho-
de Babylone. et que je l'ôterai de dessus le cou donosor régis Babylonis post duos aa-
de tous les peuples. nos dierum de collo omnium gentium. 

12. Et le prophète Jérémie, reprit son chemin 12. Et abiit Jeremias propheta in 
et s'en alla. Mais après que le prophète Hananias viam suam. Et factum est verbum Du-
eût rompu la chaîne du cou du prophète Jérémie, mini ad Jeremiam, postquam contregit 
le Seigneur parla à Jerémie, et lui dit : Hananias propheta catenam de collo Je-

remiœ propheta; , dicens : 
13. Vous direz à Hananias : Voici ce que dit 13. Vade, et dices Hananias : H©: 

le Seigneur : Vous avez brisé des chaînes de dicit Dominus : Catenas ligneas contri-
bois ; mais j'ai dU à Jérémie : Vous en ferez visti ; et faciès pro eis calenas ferreas. 
d'autres qui seront de fer. 

14. Car voici ce que dit le Seigneur des ar- l i . Quia haïe dicit. Dominus exerci-
mées, le Dieu d'Israël : J'ai mis un joug de fer tuum Dcus Israël : Jugum ferreum po-
sur le cou de tous ces peuples, afin qu'ils soient sui super collum cunclarum gentuim 
Hssujétis à Nabuchodonosor, roi de Babylone; et islarum, ul serviant Nabuchodonosor 
ils lui seront assujétis; et j e lui ai abandonné régi Babylonis, et servient ci: insuper 
encore les bêtes de la campagne. ct bostias terrœ dedi ei. 

15. Et le prophète Jérémie dit' au prophète 15. Et dixit Jeremias propheta ad 
Hananias : Hananias, écoutez-moi : Le Seigneur Hananiam prophotam : Audi, Hanania; 
ne vous a point envoyé; et cependant vous avez non misit le Dominus, el tu confidere 
fait que ce peuple a mis sa confiance dans le men- fecisti populum istum in mendacio. 
songe. 

10. Cest pourquoi voici ce que dit le Sei- 16. Idcirco hœc dicit Dominus : Ecce 
gneur : Je vous exterminerai de dessus la t e r r e , ego miltam te a facie lerrte ; hoc anmi 
et vous mourrez cette année même, parce que morieris; adversum enim Dominum lo 
vous avez parlé contre le Seigneur. culus es. 

lot pourrait étro remplacé par 1-
i . i a n g | 0 & 

S. El de afflicttone. D'aprOs l'Héb 
Sorte que l'on trouverait ici les tr< 
guerre, la famine et la peste (Jerem., XXfV, 10; XXIX, 17, 

10. Catenam de collo Jeremiœ, I l y avait deux ans que Jérémie portait 
tans doute ce qui tait dire k Hananias que dans doux ans lo joug du roi 
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J7. Et morluus est Hananias propheta 17. Et lc prophète Hananias mourut cette an-
simo ilio, mense septimo. | née-là, au septième mois. 

C H A P I T R E XXIX. 
L e t t r e <le .Tórémie a u x c a p t i f s «le "Babylone. 

Répor»*o <1© Sèméian. 



11. Ego enim scio cogitationes quas 
ego cogito super vos, ait Dominus, co-
gitaliones pacis , et non allliclionis, ut 
dem vobis finem et patientiam. 

12. Et invocabitis m e , et ibitis; et 
orabitis m e , et ego exaudiam vos. 

13. Quairitis m e , et inveoietis , cum 
quffiiieritis me in toto corde vestro. 

14. Et inveniar a vobis , ail Domi-
nus ; et reducam captivitatem vestrara, 
et congregabo vos de. universis genti-
b u s , el de cunctis locis, ad qu® expuli 
vos , dicit Dominus; et revertí vos fa-
ciam de loco ad quem transmigrare VOÍ 
feci. 

15. Quia dixistis : Suscitavit nobis 
Dominus prophetas in Babylone. 

16. Quia h a c dicit Dominus ad regem 
qui scdel super solium David, ct ail 
omnem populum babitatorem urbis Ira-
jus . ad f ra t res vestros qui non sunl 
egressi vobiscum in transmigrationem. 

17. a IJaic dicit Dominus excrcituura: 
Ecce mittam in eos gladium, et fa-
mem , et pestem : et ponam eos qufci 
licus malas q u a comedi non possunt, 
eo quod pessimal sint [a Sxtvr. 24.9. 
10.] 

18. Et persequar eos in gladio.etin 
fame, et in pcstilenlia; et dabo cos in 
vexation® universis regnis terra;; in mn-
ledictionera, Cl in s luporem, el in si-
bilum, et in opprobrium cunctis gen-
tibns ad quas ego ejeci eos ; 

14. Oui, c'est alors que vous me trouverez, 
dit le Seigneur : et je ramènerai vos captifs, e> 
je vous rassemblerai du milieu de tous les peu-
ples, et de tous les lieux où je vous avais chas-
sés , dit le Seigneur; et je vous ferai revenir de 
ce même lieu où je vous avais fait transporter. 

13. Parce que vous avez dit : Le Seigneur nous 
a suscité des prophètes à Babylone. 

16. Car voici ce que dit le Seigneur au roi qu 
est assis sur lc trône de David, et à tout li 
peuple qui habite dans celte vi l le , à vos frères 

es ferai tourmenter dans tous le 
terre : je les rendrai la malédic 

;ment, l'objet des insultes et d» 
;ous les peuples où je les aur. 

15. Quia dixistU. Vox quia redundat, ot solum est nota inchoationis sermonis. Sententii 
« t : quia sunt e vobis qui dicunt habere vos in Babylono propheus , qui proraittaut celereic 
j captivitate rodïtura, audiant hi qui dicat Dominus. 

16. Ad t-egem. Sedeciam, qui nunc régnât. 
17. Ficus malas. llebr. ficus fadas. Ailudit ad visionem duorura calathorum pienorum ficu-

bus, initio c. 84. F 

, in commotion. 

9. Parce qu Is vous prophétisent iaussem enll 
en mon nom el ce n est point moi qui 1« ai 
envovés, dit Ir Seienct 

10. Car voie ce que di t le Seigneur : Lors* lue 
lea soixaute-di ans qu vous devez passer a Ba-
bvloae seront iccornp! s , j e vous vis i terai , e 
vérifierai les aróles avorables que je vou 
données , en ous fais ni revenir en cette te re. 

11. Car j e ais les censées que j 'ai s n r v o 
dit le Seigneur qui so t des pensées de pan e t ; 
non d'afllictio . pour vous donner la palie nce 
dans vos mau , et poi ir les finir. 

12. Vous m nvoque ez, ct vous retourner 
vous me priori * , e t i e vous exaucerai. 

13. Vous m* chercherez, et vous me troi ve-
rea lorsque v ous me chercherez de toul v tre 

15. Prophetas in Babylone. Au miliou des Juifs transportés a Babylone, il y avait de vrais 
prophètes. Daniel s'était trouvé parmi les premiers transportés sous Jo:iktm, ct Ezéchiel 
parmi la seconde translation qui s'était faite sous Jéchonias. Mais ih, comme k Jérusalem, Ici 
vrais prophètes éUiont contredits par de faux prophètes qui cherchaient fi tromper leurs coa-
citoyens en leur douuant do fausses espérances. Ces faux prophètes répétant Sans cesse qui 
la captivité allait finir, Jérémio écrit aux Juifs de Babylone pour leur dire qu'elle durerait 
70 ans. C'était ce qu'il avait annoncé huit ans auparavant aux Juifs de Jérusalem. 
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P r é d i c t i o n d u r e t o u r d ' I s r a ë l . S » 

1. Le Seigneur parlant à Jérémie, lui «lit : 

CAP. XXX. — S. Scribe tibiomnia verba. Celle prophétie est comme la précédente, du com-
mencement du r**ne de Sédécias. Seigneur avait déjà donné un ordre semblable â Jéré-
mie , dès la annéa de Joakim (Cf. inf. XXXVI, 1 et 2). Le livre avait été brûlé par le roi, 
ct Jérémie en avait écrit un plus étendu (Ibid., v. 23 et 32}. C'est donc ici, pour la troisième 
fois, que Jérémie reçoit l 'ordre d'écrire ce que le Seigneur lui avait dit {Bille de Vencc). 
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j e ne vous perdrai pas entièrement, mais je vous 
châtierai selon ma justice, afin que vous ne vous 

Cr°i| i eVo?ci ce'que dit le Seigneur : Votre bles-
sure est incurable, votre plaie est tics-maligne. 

13. U n'y a personne qui juge comme il faut 
de la manière dont elle doit être bandée ; tous 
les remèdes qu'on emploie pour vous guérir sont 
inutiles. 

14. Tous ceux qui vous aimaient vous ont ou-
blié, et ils ne vous vont plus chercher; car je 
vous ai frappée en ennemi, je vous ai châtiée 
cruellement .1 cause d e la multitude de vos ini-
quités et de votre endurcissement dans le pecbe. 

15. Pourquoi criez-vous, parce que vous vous 
sentez brisée de coups? Votre douleur est incu-
rable, c'est à cause de la multitude de vos ini-
quités et de votre endurcissement dans le péehi: 
que je vous ai traitée de la sorte. 

16. Mais un jour tous ceux qui vous dévorent 
seront dévorés, tous vos ennemis seront emmenes 
captife, ceux qui vous détruisent seront détruits 
et j'abandonnerai au pillage tous ceux qui vous 
pillent. 

IT. Car je refermerai la cicatrice de votre plaie, 
et je vous guérirai de vos blessures, dit le Sei-
gneur. Ils vous ont appelée, ô Sion! la répudiée. 
C'est l à . disent-ils, cette Sion qui n'a plus per-
sonne qui la recherche. 

18. Voici ce que dit le Seigneur : J e ferai re-
venir les captifs qui habitaient dans les tentes 
de Jacob; j 'aurai compassion de se3 maisons; la 
ville sera rebâtie sur sa montagne, et le tempi* 
sera fondé de nouveau, comme il était aupara-

19. Les louanges sortiront de leur bouche, et 
les chants de joie. Je les multiplierai, et leur 
nombre ne diminuera point; je les mettrai en 
honneur, et ils ne tomberont plus dans 1 indi-
gence. 

20. Leurs enfants seront , comme ils étaient 

bus dispersi t e ; te autem non faciam 
in consummationem ; sed castigabo te 
in judicio. ut non videaris tibi innoxius. 

12. Quia hœc dicit Dominus : Insana-
bilis fractura tua , pessima plaga tua. 

13. Non est qui judicet judicium tuum 
ad alligandum ; curationum utilitas non 
est tibi'. 

14. Omnes amalores tui oblili Sunt 
tui, teque non quœrent ; a plaga enim 
inimici percnssi te castigationc crudeli; 
propter multitudinem iniquitatis tua¡du-
ra facta sunt peccata tua. [a Supr. 23. 
19.1 

15. Quid clamas super contritiooe 
tua? insanabilis est dolor tuus; propter 
multitudinem iniquitatis tuai, et propter 
dura peccata tua feci hœc tibi. 

16. Propterea omnes qui comedunt 
t e , devorabuntur: et umversi ho3tes 
lui in captivitatem ducentur; et qui te 
vastant, vastabunlur, cunctosque prs-
datores tuos dabo in prœdam. 

17. Obducam enim cicatricern tibi, el 
a vulneribus tuis sanabo.te, dicit Do-
minus. Quia ejectam vocaverunl te 
Sion : Hac est q u « non habebat requi 
rentem. 

18. Hœc dicit Dominus : hcce ego 
convertam conversionem tabernáculo 
rum Jacob, et tectis ejus miserebor, et 
«dificabitur civitas in excelso suo. el 
templum juxta ordinem suum fuudaoï-
tur . 

19. E t egredietur de eis laus , vol-
que ludenüum; et mulliplicabo eos ,e t 
non rninuenlur; et glorilicabo eos. et 
non attenuabuntur. 

20. F.l crunt filii ejus sicut à princi-

12. Insanabilis fractura tua. Fracturam et plagam vocat p<enam qua a Domino castigandus 
erat pupuius : vocat insanabilom, quiiv eaptivitas, et illius icruinn» divina lantum ope sana-
bilcs c-rant. Vel pl«ga insanabilis sunt peccata, qutc a Deo tantum sanan possunt. 

13. N'on esl qui judicet. Nullus est chirurgus qui cognoscat plagam tuain, aut quo mcàica-
mino curan possit: qui cam Usare unguent.!« aut o'.eo fovere sciât aut vclit- — Curalionuia 
Militas non est tibi. Quod si aliqui manus plagie tuœ admoverunt, et eam sanare conati sunt, 
nihil profeccrunt. LXX habent, cúrala es, utilitas non est libi. 

14. Anviores lui Dii alicnl, vel .«gyptii, in quibus spem locaveras. — Teque non querent. 
Te n*"li»KiiI. tui obliti. — Plaqd... inimici. Qualcm solct inf luiré inimicus; licet ego, quasi 
pater castigaos filium, ainico ani.no et paterno cam tibi intlixerim. — Castrations crudeli. 
Idem est quod plaga inimici. — Dura fada sunt peccala Irn. Roborata, conlirmata, ideoque 
facta iiieurabilia, quia aiitiquis nova addidisti. 

15. Quid climas! Quid qucrcris te oontritum esse, dolorernquc tuum esse insanabileml 
Mérito eniia h»C t b i accideruut propter multitudinem iniquitatis luic, et quia peccata tu . 
multiplícala sunt. — Dura. Vide dicta numero proximo supcriorc. 

16. Propterea omnes qui comedunt te, devorabuntur. Ne oonqueraris to puniri. bostes vaio 
tuos non puniri; graviusenim eos puniam quam te. Isal¡e, 33,1 : Vœ qui prtsdaris, nonne 
el ipse prcsdabt-ris, etc. 

17. Obducam. Sanabo. — Cicairicem. Vulnus prasteritai t u » dosolationis et calamitatis.— 
Eject<i*i. F.xuulsam a Deo, tanquam uxorem a viro.— Quce non habebat requirentem. Qui ca-
ra, u haheret tu i . ideoque audacius te persecuti sun t . dicontes : Deus dereliquit eum, p-jrse-
quimini, et comprchcn&ite eum .- quia non est qui eripial. Psal. , 70, 11. 

IS. Conwrlam conversionem tabernaculorum Jacob. Reducam tabcrnacula Jacob, qur. 
hinc translata sunt. Tabernacula vocal familias Judieorum. qui in Babylone quasi peroçnm 
habitaient in casis ct tabornoculis. — El tectis ejus. Tabernaculis ejus ; est enim repeWio. 
— Civit'/S. Jerusalem ct Ecclesia. — Juxla ordinem suum. Juxta pristinum decorem. 

•19. Et egredi»lur de eis. De filiis Jacob, de ùliis Ecclcsiœ. — I,aus. Dei, et gratiarum ac-
tio ob acceptum r»titutionis et salutis beneñcium. — Ludentinm. Gaudentium. — Non atte-
nuabuntur. Non minuetur, imo augebitur magnus numerus in quem illos excrescere facituu. 

20. Filii ejus. Jacob. — Sicul <i principio. Id es t , muiti. Sensus nmt icus ad Ecclesiifo 
commodissime t ransferor : Jacob est Christus; duodecim filii, unde iulinili posteri prognatt, 
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Continuation du chapitre précédant. Prodige de la naissance-
du Messie. Nouvelle alliance. 
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:har i ta te p e r p e t a a d i l e x i l e ; idco at-
C ' e s t pou rquo i j e 
compass ion que j ' 

4 . E l j e v o u s é 

I rez encore e n p o m p 
e t vous marche rez a 
I r u m e n l s . 

5 . Vous p lan te rez 

îdewia-

6 . Quia erit d ies in q u a c lamabunt 
c u s t o d e s in m o n t e E p b r a i m : a Surgi te 
cl a s c e n d a m u s in Sion ad Dominum 
D e u m n o s t r u m "a Isai. 2. 3 . Mick. 4 .2 .1 

7 . Quia hœc d ic i t D o m i n u s : Exul la té 
in la i l i t ia J acob , et b inn i t e c o n t r a caput 
g e n t i u m ; p e r s o n a t e , et cani te , e t d i c i t e : 
S a l v a , D o m i n e , p o p u l u m t u u m , rcli-
q u i a s I s r a ë l . 

8 . E c c e ego a d d u c a m eo3 d e terra 
Aqu i lon i s , e t c o n g r e g a b o eos a b ex t re -
mi s t e r r œ : i n l c r quos e r u n t c œ c u s et 
c l a u d u s , p r œ g n a n s , e t p a r i e n s s imul , 
c œ l u s m a g n u s r cve r t en t ium hue . 

!). In n e l u ven ien t , et in miser icord ia 
r e d u c a m eos ; et a d d u c a m eos p e r lor-

7 . Car voici ce q u e dit le S e i g n e u r : J a c o b , t r e s -
saillez de j o i e , f a i l c s r e t en t i r de s c r i s d ' a l l é g r e s s e 
à la tête de s na t ions , fa i tes g r a n d b r u i t , chan tez 
de s c an t i ques , el d i t e s : S e i g n e u r , s auvez vot re 
p e u p l e , les r e s t e s d ' I s r a ë l . 

8 . Je les r a m è n e r a i d e la t e r r e d ' A q u i l o n ; j e 
les a s semble ra i de s ex t r émi t é s d u m o n d e ; l ' aveu-
gle et le b o i t e u x , la f e m m e g r o s s e el la femme 
qui en fan te se ront p a r m i eux mê lés e n s e m b l e , et 
r e t i e n d r o n t ici e n g r a n d e fou le . 

9 . Ils r e v i e n d r o n t e n p l e u r a n t de joie; et je 

l . Ces paroles regardent par t icu l iè rement le r oyaume 
a le voit d 'après le verset 5 . L e royaume de Juda' e x i s t a 
iph«.'te , ma i s il y ava i t p lus d 'un siècle que ce lu i d ' I s raë l 

tr ibus 

ibserveror 

El in charitale perpétua. E s t Dei 
imo eodein te araoro prosequor , qu 
eonor semper j a m b l and i cndo , j a m 

proseqi 

4. ¿Edificabo. I n s t a u r a b o te . — Virgo. Chald. , cvtw. Fami l î 
•t populi cœium virginem vocare . — Ornaberis tympanis. 1> 
»m et l'c> l i v nui Ucliliaiii . r eddam tibi t v m p a n a , id e s t , ins t i 
t in choreis , u t eas ducas h i la r i tc r . — Ludenlium. Chald. , ca 

quorum 

A<p,vc plat 

Joan . , 4, 41 ; A c t . , 8 , 1 4 ; constat 
tos in capt iv i ta tem , uuuquam in 
r alcssima? pacis , cum licet vineas 

en im Sarnarit-
Sainar iam redi 

6 . Eril dies. T e m p u s . — Clamabunt custodes. Apostol i , et alii v inearum , id o s t , Eccles ia-
r u m cus todes , Samnria; montes pe rag ran te s evange l i zando , c l amabuu l : E ia asccndaïuus ad 
Ecclesiam Christi in Sion l 'undatam. Quasi dicat : Conver ten t apostoli E p h r a i m . id e s t , de-
cera tribus ad S i o n , ad Ecclesiam Chr is t i , • To custodes, in h e b n e o e s t , notserim; quod 
Ecclosia; optimo convcn i t ; n a m Christ iani a Ju i iwis nunc quoque hoc nomine voean tu r . 

7 . hxsuliate in Icetilia Jacob. Hcbr. , Icjahaquob, id e s t , Jacobi, vel Jacobo, conL-audete cl 
gratulamii i i Jacobo , id « t , Israeli t is ct S d m a r i t i s , ob Iœtr t iam, l iberlalem et g r a t i a m . quam 
a t tu l i t eis Christus e j u s diseipuli . Vide Act. , S. — Hinnite. Voci feram i n i , voce's lœtit iœ ple-
n a s , hinnitusque equorum similos in ccdum tol l i te , ut Isa . , 10, 30 ; et !Î4, 14. Solebant ouirn 
•Judœi in l a t i s s imis rébus HCUUW voce s tol lere , n ihi l nisi ke t i t iam sigii if ieaules. — Contra ca-
pul genlium. In oculis omnium gen i ium, itu u t omnes gen tes videant et a u d u m t vos . —Salca, 
Domine. Salvasi i n o s , et s a lva re nos po rge , hoc e s t . f e s t u m illud hosanna, quod Christo 
quasi M o s s i s suo inaugurandn a c t r iumphaior i a cc l amarun t J u d a i , Mmth. , 21, 15. 

8. Inlcr quos erunt cœcus. Omne genus hominum e s C h a l d a w , el cap t iv i t a t a Babylonix. 
magis autem ex diuholi rogno per Christum redibi t ad Deuiu et Ecc les iam. - PratgmnS el 
pariens. Quasi dicat : li quorum imbec i l l» sunt v i r e s , q iu los muliores p r x g n a n t e s , a u t fi»-
tura en ix ic , quœ ad iter t ac i cndum, ai longum s i t , a p i * non s u o t , mea ad ju t i o o e . ad Eccle-
siam se conferen i . ' L X X s u m m a m lœcund i i a t em signit teari v o l u u t . 

9. In flelu. Prrc l ict i t ia. Pideles etiam v c a i u n t in l letu pecca ta sua de t« s t au t c s et flente*. 
* Vol ia fletu. intellige da l a c r y m i s , cum in capt ivi la lein abduee ren tu r . - In misericordia. 

C H A P I T R E X X X I . 

ren tes a q u a r u m m v ia r e e l a , el n o n . p a s s e r |>ar d e s t o r r en t s d e a u x p a r u n chemin 
iraoingent in e a ; o u i a f ac lus sum Is- d r o i t , où ils ne fe ron t a u c u n f a u x p a s , p a r c ; 
raèli p a t e r , et E p h r a i m p r i m o g e n i t u s . q u e j e s u i s d e v e n u le p è r e d ' I s r a ë l , e t q u ' E -
meus e s t . p h r a ï m e s t mon p r e m i e r - n é . 

10. A u d i t e ve rbum Domini g e n t e s , 10. N a t i o n s , écoutez la p a r o l e d u S e i g n e u r , 
cl annun t i a t e in insul i s q u œ procu l a n n o n c e z ceci a u x î les l e s p l u s reculées , e l d i -
s a n t , et d ic i t e : Q u i d i s p e r s i t I s r a ë l , t es - leur : Celui qui a d i s p e r s é I s r a ë l le r a s s e m -
congregabi l e u m ; et c u s t o d i c t e u m s i - b l e r a , cl il le g a r d e r a c o m m e un p a s t e u r ga rde 
eut pas tor g r e g e m s u u m . s o n t r o u p e a u . 

H . Redemi t en im Dominus J a c o b , ; 11. Car le Se igneu r a r ache té J a c o b , et Vi 
et l ibcravi t e u m de m a n u p o t e n t i o r i s . ! d é l i v r é d ' u n ennemi p lus pu i s san t que lui. 

12. E l venient , et î a u d a b u n t in m o n t e 1 2 . Us v i e n d r o n t et ils loueront Dieu sur le 
Sion; et conf luent a d b o n a Domini s u - m o n t a g n e de S i o n ; i l s a c c o u r r o n t e n foule pou r 
per f r u m e n t o , e t v i n o , et o l e o . et fe tu jou i r d e s b i ens du Se igneu r : du f r o m e n t , du v in . 
pecorum et a r m e n t o r u m : c r i t q u c an ima <le l ' hu i le e l du f ru i t , d e s m o u l o n s e l de s b i e u f s : 
eorum q u a s i h o r t u s i r r i g u u s , e t u l t r a l e u r âme d e v i e n d r a c o m m e u n j a r d i n qui esl 
non e su r i en t . t o u j o u r s a r r o s é d ' e a u x , e t ils n e sou f f r i ron t p l u : 

v i r g o in c h o r o , 13. A lo r s l e s • 
il ; et conve r t am 1 i n s t r u m e n t s d e 

bor eos , el lœl i l icabo a d o l o r e s u o . j J e c h a n g e r a i l e u r s p l e u r s en des chants de r é -
I j o u i s s a n c e : j e l e s conso le ra i ; et a p r è s leur d o u -
i l eu r , j e les rempl i ra i d e j o i e . 

14. Et i n e b r i a b o a n i m a m s a c e r d o l u m ; 14. J ' en iv re r a i et j ' e n g r a i s s e r a i l ' âme d e s pré-
p inguedine ; cl p o p u l u s m e u s bonis J t r è s : et mon p e u p l e s e r a r emp l i d e m e s b i e n s , 
meis ed imp leb i tu r , ait D o m i n u s . d i t le S e i g n e u r . 

15. a Hœc dicit D o m i n u s : Vox i n ' 15. Voici c e q u e dit le S e i g n e u r : Un g rand 
excelso a u d i t a est l a m e n t a t i o n i s , l u c t u s . | b ru i t s ' e s t é l evé en hau t ; on y a ouï d e s c r i s 
et fielus R a c h e l p l o r a n t i s filios suos , e t ! mê lés d e s p la in tes e t d e s soup i r s d e R a c h e l , q u i 
noientis conso la r i supe r e i s . q u i a n o n l p l e u r e s e s e n f a n l s et qui ne veut pa s r ecevo i r d e 
scDt. [a Matlk. 2 . 18.J 1 c o n s o l a t i o n , p a r c e qu ' i l s ne sont p lus . 

1?. SwpLt- frurnenlo, el vino. AprÔ3 l a c a p t i v i t é , les J u i f s ont joui d 'une longue p a i x . 113 
ont é t é dans la prospér i té et l ' abondance ; mais cet te description esl trop bel le p u r qu 'on 
s'gri-ète a ces temps . Ici le P r o p h è t e a ce r l a inemon t e n vue lo i c t o u r fu tu r de la naliou ju ive à 
Jésua-Chr is t et le bonheur matér ie l qu ' i l d é c r i t , n 'es t qu 'uno image de la félicité spi r i tuel le 
dont ils joui: 

15. Vox ir. 
dans les v e r 
Prophète. U. 

>lo de Jé rémie d a n s 
veur (Mat th . , 11, 17 

:> in choro. Solebant 
>re David post occisc 
ihoros l audes Deo CJ 

14. Inebriab'. 
Spiritus ï . n c t i . 

R a i m J e r e m . 



jeetfo etiam locis. Vol sensus e s t : planctus et ululatus matrum Bethleemitarom adco magnus 
fu i t , u t exaudiretur, ot pervenirec usque ad Rama. — Lamentaiionis, luctus. Iu Irctitia at 
jubilo propheta meminit luctus , ut signiflcet maiorem fore lrotitiam q u s ex taoto luctu oonse-
quetur, et in quam hie luctus desinet; dixerat enim, n. 13: Conaerlam turtum corum in 
gaudium. Porro luc tus , cujus hie est sermo, est luctus matrum Beihleeraitaruir) ob infanti-
cidium Herodis. I.ieet enim hoc capite Jeremías utatur nominibus Israei. Ephraim, Sion, 
terr® Aquilonis, etc., el alludat tid fiabylonicam et Assyriacam captivitatem, ejusque planc-
tu in , lamen ad litteram loquitur de planctu matrum illkrum, ut d ixi : nam toto hoc capite 
agit de tomporo et Eccle3ia Christi. — Rachelplorarais filios suos. Infantes Bethleem dicau-
tur filii Rachel , quia h a c fu i t mater Benjárr.iu; tribus autem Benjamin mixta fuit cum tribu 
J u d a . c t , ut ait Origenes, multi infantes ex tribu Benjamin occisi sunt. P ra te rea Rachel 
sepulta in Bethleem suo corpora quasi earn possedit, ut videretur esse magna mater omnium 
Bethlñemitamm. — Quia non sunt. Quia nemo remansit , sed omnes occisi sunt. 

16. Mcrccs operiluo. Merces mortis inuocentium est palma martyrii . Mercedem paticntia; 
v e s t r a leretis, matres; et vos, infantes , effusi sanguinis. — Revsrtentur dc Ierra inimici. 
Pro terra Herodis inimici, possidebunt rcgna ctelorum. Alludit ad reditum ox captivitate 
Babilónica. 

17. Et est spes novissimis luis. Spes covissima es t , qua jnsti patientes et martyres in line 
mundi adipi-centnr vitam beatiun et gloriosam quam speraverant . — Ad términos suos. Ad 
tines ccelesti3 pa t r i* , r.d beatam illam terram viventium. 

IS. Audiens audivi Ephraim. Audivi Israelem in captivitate diaboü et peccati geiuentcm, 
quod eum posnitcat s u » inobediencia? et peccati, undo d a m a n s ad me dicit, castigasti me, etc. 
— Ephraim. Ilcccm tribus in captivitatem abduetas ab Assyriis , sub cujus typo omnes in-
telligit qui in diemonis e t peccati captivitate detinebantur."— Transmiz/rcntcm. Iu hebrao 
es t , mitnodad id e s t , vagantem , errantem, discurrcntem, ut fac iunt 'exsulcs , inopes.ut 
vagabundi S. Hter. mterprctatur , lamenta >it em, ut etiam Chald. et L X X . — Casligasti Me. 

19. Uslcndist 
uf opprobriu 

ihi. Stati 
idolesccn 

>tigaius erat , 
bat jugum obediential. 

20. Si filius honorabilis. Sunt 
rucnt is . Quasi d i m : Nonne E | 
peccata sua cognoverit, et pcciiitc 
habeat interrogantis. habet tam: i 
C3T pucr delicalus. Chald., puer 
— Idcirco conturbata suíit visee: 

pondentis Ephraim, et quasi in e jus amplexnm 
neus est himore digous , cum a me castlg&tus 
Prol'eoto est. I taque partici!I:« si, licot speciem 
mtis.— Puer delictus. In hebrao est, ipse mihi 
:ra semper iu oeulis, niente et memoria gero, 

nmiseratione. 
quid sit pecca torn. — Pone libi am>xritudineS. 
i. Applica cor tuuiu ad rotexendam viam per 
nariam, S'.on et Jerusalem, Don corporalem. 

21. Statue Mi speculam. Vigili 

:overtai 

cette paraphrase du 
iz done sur votre ro< 
la voi e par laquelle 



32. Non secundum paclum. Saint Paul voit dans cotto alliance nouvélle Palliane« CJIPÌ-
tionnc (Hcbr., Vili. 8 ct aoq.; X, 15 et seti.}. Il nou« montre la différence qu'il devait y arco? 
entra lei deux aìliances. Au verse! 33, Jérémie non,me ia maison d'Israel, pour nous f«ire 
coraprcu'iro que cette prophétie n'aura son entier accomplissement quo lorsque la natìai 
juivc entrerà tout cutiérc, il la fin destemps, dans l'alliance que Jésus-Chnst a fatte oY« 
son EglUe (liom., XI, 25-40). 

CIIAPITRE XXXII . \ 8 7 

O H A P I T R E XXXII . 

Extendetur funis inensime. — Super COlfem Goreb. Garob est col-
aà boream sìtus est. — Goatha. lisi alias Collis, quem Adrichomiua 
il tempio parte 1, lib. 1, c. 9, cumdem esse dicunt Golgotba, ubi 



4. Et Sedecias rex Juda non elïueiei 
; manu Chaldieorum ; sed tradctur u 
anus régis Babylonis; et ioqueturo? 
us cum ore illius, et oculi ejus oculo* 
lias videbant. 
3. Et in Babvlonem ducet Sedeciaro; 
ibi e r i t donec visitcm eum, ait Da-

inus : Si autem dirnicaveritis adver-
im Chaldaios, nihil prosperum hale-

4. El Sédécias, roi de Juda , ne pourra échap-
•r de la main des Chaldéens : mais il sera li-
é entre les mains du roi de Babylone; sa 
mebe parlera à sa bouche, et ses yeux verront 

vloue, ou il 
i s i l e , dit le 
de combat-

aurez aucun itre les Chaldéens 

6. Or Jérémie dit : Le Seigneur m'a parlé et 0. El dixit Jeremias : Factnm est vw-
m ' a dit : bum Domini ad me , dicens : 

7. Hananéel, votre cousin - germain , fils de 7. Ecce Uananeel fflius Sellum pa-
Sellum, vient vous trouver pour vous dire : truclis tuus veniet ad t e , dicens: Bm* 
Achetez mon champ qui est à Anathoth, parce que tibi agrum meum qui est in Anaîholh; 
c'est vous qui avez le droit de l'acheter, comme tibi enim competit ex propinquitate ul 
étant le plus proche parent que j'aie; emas. 

S. Et Hananéel, fils de mon oncle, vint me 8. El venu ad me Uananeel flbiis pa-
trouver dans le Vestibule de la prison, selon la trui mei secundnm verbum Domini a.1 
parole du Seigneur, et me dit : Achetez mon vestibulum carceris, et ail ad me : Pos-
champ qui est à Anathoth , en la terre de Benja- side agrum meum qui est in Anatlwlii 
min, car cet héritage vous appartient, c'est vous in ter ra Benjamin; quia tibi competit 
qui avez droit de l 'acheter, comme étant, le plus hœredilas, et tu propinquus es ut pp> 
proche parent. Or, j e compris que ceci se faisait sideas. Intellexi aulem quod verbum 
par un ordre du Seigneur. 

9. J'achetai donc d'Hananéel, (Us de mon oncle, 
le champ qui est à Anathoth, et je lui en donnai 
l'argent au po ids , sept sicles et dix pièces d 'ar-
g o t - , . . 

10. J'en écrivis le contrat, et je le s iguaien 
présence dc témoins, et je lui pesai son argent 
dans la balance. statera. . . . 

11. Et je pris le contrat de l'acquisition, si- M. Et accepi librum possession« a-

9. Et emi agrum ah Hananeel filio pe-
trui mei qui est in Anathoth; etappeudi 
ei argentum septem sla leres , et decem 
argenteos. 

10. El scripsi în libro, et signavi, et 

14. Sume libros iiios. Les 



de te r ra / E g y p t i , m s ign i s 
tentis , e t in manu robus t a , e 
e x l e n t o , el in t e r ro re magne 

22. E l dedis t i eis l e r r a m 
j u r a s l i p a l r i b u s eo rum, ut de 
r a m tluenlem laete et. ruelle. 

22. Vous leur avez donné cet te t e r r e , selon 
que vous aviez, j u r é à l eu r s pères d e l eu r d o n -
ner une lerre où couleraient d e s ru i s s eaux d e lait 
et d e miel. 

23. Ils y sont e n t r é s , et i ls l ' un i possédée . 
El ils n 'ont po in l obéi à votre vo ix , i ls n 'ont 
point marché dans vo t re lo i , i ls n 'ont poin t fait 
tou tes les choses q u e v o u s l eu r aviez comman-
dées : et tous ces maux sont t ombés s u r e u x . 

24 . Voilà la ville qui est lout envi ronnée des 
t ravaux qui ont été élevés cont re elle pour la 
p r e n d r e ; et elle a été l ivrée e n t r e les mains d e s 

23 . lîl ingress i s u n l , et posséderont 
earn, e t non obed ie run t voci luœ, et m 
lege t u a non amhulave run t : omnia «que 
mandas t i eis u t f a c e r e n t , non fecerunt: 
et evenerun t e i s omnia mala haie. 

2» . Kcce mumt ionc cxs t ruc tœ sunt 
adve r sum c i v i t a t e m , u t cap ia tur ; el 
u r b s d a t a est in manu s Clialdaiorum qui 
p rœ l i an tu r a d v e r s u s earn a facie gladii, 
e t famis, et pes t i lent i® ; e t qu®curaqoe 
locutus e s ace ide run i , ut tu ipse cernis. 

e t à la p e s t e ; d e so r te q u e 
li avez p réd i t lui est a r r i v é 
¡z v o u s - m ê m e ! 
, Se igneur , mon Dieu ; vous 
un champ avec de l ' a r g e n t , 
lOins, quo ique cet te ville a i t 

e igneur , le Dieu de 
me soi t di f f ic i le? 

3 t . Celte ville est d e v e n u e l 'obje l de ma f u -
reur et de mon ind igna t ion , d e p u i s le j o u r 
qu'el le a^ été bâtie j u s q u ' a u j o u r que j e l ' ex te r -

32. A cause des maux q u e les enfan ts d ' I s r a ë l 
et les enfants de J u d a y ont commis p o u r m' i r -
riter, eux et l eu r s rois, l eu r s p r i n c e s , l e u r s p rê -
t res et l eu r s p r o p h è t e s , l es h a b i t a n t s d e J u d a e t 
d e Jé rusa lem. 

31. Quia in fu ro re et i n d i g n a t o n e mil 
f a d a est mihi civi tas ha : c , a d ie qui 
dfdif icaverunt ea rn , usque ad diem is-
lam q u a au fe re lu r d e conspec tu meo. 

32. P r o p t e r malitiam filiorum Israel, 
e t filiorum J u d a , quam fecerun t ad ira-
c u n d i a m me p r o v o c a n t e s , ips i et rcges 
e o r u m , p r inc ipes eo rum , ' e t sacerdote* 
e o r u m , e t p rophe t® e o r u m , viri Juds 
e t h a b i t a t o r e s J e ru sa l em. 

33 . E t ve r t e run t ad m e t e rga et non 
f a c i e s , cum docerem e o s di iaculo, tó 
e r u d i r e m , et no l len t audi re ut accipe-
r e n t discipl inant . 

33. Ils m 'on t t ou rné le d o s , 
lorsque j e prenais u n grand soi 
e t de les corr iger ; e t d s n 'ont 
ter, ni recevoir le châ t imen t . 

26 . E t factum est verbum Domin 
J c r e m i a m , dicens : 

27 . Ecce ego Dominus Deus univt 
c a r n i s ; numquid mihi difficile er i t o 

3 i . o Et posue run l idola sua in domo 
in qua invocatum es l nomen m e u m , u l 
po l fue r i n tw m. [ a / » ' . « e ? . 3 1 . 4 . j 

35. Et icdi f icaverunt excelsa B a a l , 
nu® sunl in valle fllii E n u o m , ut in i t i a -
renl filios suos et filias suas Moloch ; 
quod non mandav i e i s , nee a scend i t in 
cor meum, u l facerent abominat iouem 
hanc, et in pecca tum deduceren t J u -
dara. 

36. El n u n c prop te r i s t a , hœc dici t 
DMDÌUUS, Deus Israel ad civitatem h a n c 
de qua vos dicit is quoil t rade tur in ma-
iius regis Babylonis in gladio, e t in fame 

I l s on l mis d e s idoles dans l a maison of 
îom a été i n v o q u é , p o u r la p r o f a n e r . 

•a m e a , ct in indignationc 
ducam eos ad locum is tum. 
os faciam conl idenler . 
it mihi in populum, e t ege 

il t imeant 

i e i s paclum scmpi lc r -
sinam eis beneface re , e t 
dabo in corde co rum ut 

i2. Quia b a c dici t Dominus : Sicut 
adduxi super p o p u l u m i s tum o m n e ma-
lum hoc grande ; sic a d d u c a m s u p e r eos 
omne bonum quod ego loquor ad eos . 

43. Et possi i lebuntur agr i in te r ra i s t a 
de qua vos dicitis quod dese r l a sit ; eo 
quod non remanserit homo e t j u m e n -
tum, et data sit in manus Cba ldœorum. 

34 . I l s on l n 

tu? in li 
testis adhibébilu: 

37. Ecce ego congregai 
de grandes douleurs . 1! s t 

plus durs roproch' 

35 . I l s on t bâ t i à Baal des aute ls qui son t 
d a n s la va l lée d u fils d ' E n n o m , p o u r sacrifier à 
Moloch l eu rs fils et l e u r s filles, quoique j e n e le 
l eu r eusse poin t c o m m a n d é , et qu' i l ne me soi t 
j amais venu d a n s l ' e spr i t de les pousse r à com-
m e t t r e ce t te a b o m i n a t i o n , el à po r t e r ainsi J u d a 
au p é c h é . 

36 . A p r è s ce la néanmoins , voici ce q u e d i t le 
Se igneu r , le Dieu d ' I s r aë l , à ce t te ville dont v o u s 
d i tes qu'el le s e r a l iv rée entre les mains d u ro i 

' •abylone , e t abandonnée à l ' épée , à la famine 
el à l a pes le : 

37 . J e r a s semble ra i s e s habi tants d e t o u s le3 
.ys où j e les aurai c h a s s é s d a n s l 'effusion d e 
i f u r e u r , d e m a colère et d e m o n indignat ion : 
l es ramènera i e n ce l i e u , e t j e les y fera i d c -

ïu re r d a n s une en t iè re sûre té . 
38. I l s s e r o n t m o n p e u p l e , et j e - s e r a i leur 

Dieu. 
39 . J e l eu r donne ra i à tous un môme cœur , 

e t j o les ferai marche r dans la m ê m e v o i e , afin 
qu i ls me c ra ignen t tous les j o u r s d e l eu r v ie , e t 
qu ' i l s soienl heureux , e u x el l eu r s enfan ts . 

40. J e fera i avec e u x u n e all iance é te rne l le , j e 
ne cesserai poin t de les comble r d e b ienfa i t s , c t 
" m p r i m e r a i m a crainte d a n s l eu r c<cur, afin 

l 'ils n e s e re t i ren t poin t d e moi . 
41 . J e t rouvera i e n e u x ina joie, lo rsque j e leur 
irai fait d u b i e n , j e les é tabl i ra i e n ce t te t e r re , 

d a n s la véri lé , avec toute l 'effusion d e m o n c œ u r 
•t d e mon âme. 

42 . C a r voici ce q u e d i t le Se igneu r : Comme 
'ai affligé ce peup le par tous ces g rands maux , 
e les comblera i d e même d e tous l e s b iens que 
e l eu r p romets ma in t enan t . 

43 . El l 'on p o s s é d e r a d e nouveau d e s champs 
lans ce l te t e r re , dont v o u s d i tes qu'el le est t o u t e 
l é se r t e , n 'v é tan t demeuré ni homme n i bête , 
l a rce q u e l l e a élé l ivrée entre les mains des 
Cha ldéens . 

44. On y achè te ra des c h a m p s , on en é c r i r a 
les c o n t r a t s , e l o n y met t ra le sceau en p ré sence 
d e t émoins , d a n s la t e r r e d e B e n j a m i n , e t aux 



uitu Jerusalem, 

C H A P I T R E X X X I I I . 

et pavebunt, et turbabunlur in univer-
sis bonis, et in omni pace, quam ego 
faciam eis. 

10. Hœc dicit Dominus : Adhuc au-
dietur in loco isto, (quem vos dicitia 
esse desertum, eo quod non sit homo 
nec jumentum in civitatibus Juda, et fo-
ris Jérusalem, qu® desolata; sunt abs-
que hominc, et absque habitatore, ct 

[rayes et épouvantes de toutes les grâces que if 
leur ferai , et d e l'abondance de la pais dont « 
les comblerai. 

10. Voici ce que dit le Seigneur : Dans ce lieu 
dont vous di tes qu'il est désert . parce qu'il n 'v 0 
plus ni homme m bête dans les villes de Juda . 
dans les environs de Jérusalem qui sont désolés, 
sans hommes, sans habitants et sans troupeaux. 

11. Vox gaudn et vox I s t - t i a , vox i l . On v entendra encore des cris de joie et 
sponsi et vox spons®, vox dicentiura : des chants de rejouissance, des cantiques 'de l'c-
Confitemini Domino exercituum, quo- poux et de l'Gpouse meles aux voix dc ceux qui 
niam bonus Dominus , quoniam in ¡eter- d i ron t : Benissez le Seigneur des armees, parce 
num misericordia ejus; et portanlium que le Seigneur est bon, parce que sa misCri-
vota in domum Domini; reducam enim corde est eternelle. Et on ¡1 enlendra la voix de 
convcrsionem terric sicut a principio, ceux qui porteront leurs oblations dans la mai-
dicit Dominus. son du Seigneur, parce que jc ferai revenir tous 

les captifs d e cette terre , et que je les retabli-
rai comme ils ¿taient des lc commencement, dit 

12. H s c dicit Dominus exercituum : 1 2 . % » cc que dit le Seigneur des armees : 
Adhuc crit in loco isto deserto absque Dans ce lieu qui est deser t , sans homines et 
homine, et absque jumento, et in cunc- sans animaux, ct dans toutes ces vi l les , il y 
tis civitatibus ejus, habitaculum pasto- aura encore des cabanes de pasteurs qui feront 
rum accubantium gregum. reposer leurs troupeaux. 

13. In civitatibus montuosis, et in ci- 13. Dana les villes qui sont sur les montagnes, 
vitatibus campestribus, el in civitalibus dans les villes qui sont dans la plaine, dans les 
qua» ad auslrum sunt: et in terra Ben- villes qui sont vers le midi , dans la terre dc 
jamin, et in circuitu Jerusalem, et in ci- Benjamin, dans les environs de Jerusalem et 
vitatibus Juda, adhuc transibunt greges dans le3 villes de Juda, les troupeaux pasjc-
ad manum numerantis, ait Ddminus. ront encore par les mains d e ceux qui les 

comptent , dit le Seigneur. 
14. a Ecce dies veniunt, dicit Domi- 14. Le t e m p s vient, dit le Seigneur, que j 'ac-

nus; el suscitabo verbum bonum, auod complirai les p a r o k s favorables que j 'ai donnees 
locutus sum ad domum Israel et aa do- a la maison d l s r a e l et a la maison de Juda . 
mum Juda. fa Supr. 23. 5. seq.] 

15. In diebus illis, c t i n tempore illo, 15. En ces jours-11 et en ce temps-lit je ferai 
germinare faciam -David germen jusli- sortir de Daviu on germe de justice: car il agira 
t k ; et faciei judicium et justitiam in scion l 'Cquit i , el la justice sur la lerrc. 
terra. 

16. In diebus illis salvabitur Juda . et 16. En ces jours-14 Juda sera saovfi , et Jeru-
Jerusalem habitabit confidenter; et hoc salem habi tera dans une entiere assurance : et 
estnomen-quod vocabunt cum, Domi- 'voici le nom flu'ils lui donneront : Lc Seigneur 
nusjustus noster. qui est juste . 

CAP. XXXIII. — II. Vox gaudii el vox lMili-x. Cos paroles ont eu lenr premier accomplis-
sement daos la tranquillité heureuse dont les Juifs jouirent pendant 300 ans , après lenr 
retour de la captivité. Comme l'a dit Rossuet, tontes les ruines furent réparées, les villes et 
les bourgades maguiûquomcnt rebâties, le peuple devint innombrable, les ennemis étaient a 
bas, l'abondance rognait dans les villes et dans la campagne ; on y voyait la joio. lo repos, et 
enfin tous les fruits d'une longue paix {Discours sur Vhisloirc universelle, 11« Par t . , chap. 

15. Germinare faciam David ger^Aenjustitiœ. Ce germe de justice était le Messie, qui 
devait être comme homme , fils de David (Matth., 2). táiis il devait être Dieu en mémo temps, 
l'anteur de notre jus t ice , la causo de l'accomplissement de toutes les promesses divines (Cf. 
cap. XXIII, 61. 



17. Voici ce que dit le Seigneur : On ne verra 
point la lige de David manquer d'un homme qui 
soit assis sur le trône de la maison d Israel ; 

18. Et on ne verra point la race des prêtres ct 
des lévites manquer d'un homme qui offre des 
holocaustes en ma présence, qui allume le Jeu 
de mon sacrifice, et qui égorge des victimes de-
vant moi dans tous les temps ; . 

19. Le Seigneur parla encore à Jeremie, ct lui 

'20. Voici ce que dit le Seigneur : Si l'on peut 
rompre l'alliance que j 'ai faite avec le jour, et 
l'alliance que j 'ai faite avec la nuit, pour empê-
cher que le jour et la nuit ne paraissent chacun 
en son temps, . . 

21. On pourra rompre aussi l'alliance que j ai 
faite avec mon serviteur David, et empêcher 
qu'il ne naisse de lui un fils qui régne sur son 
trône, et que les lévites cl les prêtres ne soient 
mes ministres. , 

22. Comme on ne peul compter les étoiles, ni 
mesurer tout le sable de la mer, je multiplierai 
aussi la race dc mon serviteur David, et les lé-
vites qui soni mes ministres. 

23.1-e Seigneur paria encore à Jérémie, Cl lui 
dit : 

24. N'avez-vous point vu de quelle manière 
parle ce peuple, lorsqu'il dit : Les deux races 
que le Seigneur avait choisies ont été rejetées ? 
Ainsi ils méprisent mon peuple, et ils ne le con-
sidèrent plus comme formant encore une nation. 

25. Voici ce que dit le Seigneur : Si l'alliance 
que j 'ai faite avec le jour et avec la nui t , n'est 
pas ferme, et si les lois que j 'ai données au ciel 
et à la terre ne sont pas stables, 

2G. J'abandonnerai aussi la postérité de Jacob 
et celle de mon serviteur David, et j e ne pren-

1S. Et de saccràotibus. Jésus-Cliri&t, le fils de David, dovait ètte tout à la ibis, roi 61 pr&lre 
cl sa royauté , comme son saccrdoce, devait être éternelle. 

20. Si irritum potest fir ri. C'est ce qu'on appi-Ilo une supposition impossible. C'est ainsi 
que Virgile, dans ses Eglogues, assure Auguste de sa reconnaissance éternelle : 

Ante leres ergopasccniur in (riAere cerei... 
Quant nostro Mus labalur pectore vullas. (tçtoj., I, W). 

22. El lecilas ministro* meos. Ces promesses sont un symbole qui ne trouve son accom-
plissement que dans la prospérité du ri-gne et du sacerdoce de Jesus-t-nrist. eganm.ens re-
présenté par David, chef do la race royale , e: par Levi , chef do la race sacerdotale eu »rt* 
que la prod.eicusa multiplication de ces deus races, se trouve vérifiée dans la raulmadete 
chrétiens et dea prêtres mômes de la loi nouvelle. Les chrétiens, étant tous la postérité spi-
rituelle de Jésus-Christ, sont tous spirituellement avec Jésus-Christ, rois et prtlres de Diet 
son Pere (I. Petr., Il, 9) ; et les prêtres, étant aussi eux-ra*;ries ostte postérité, participent 
son sacerdoce d'une manière encore plus parfaite, ayant seuls le pouvoir d'eu exercer ext*-
rieurement les fonctions {Bible de Vcnccf. 

17. Quia h a c dicit Dominus : Non i». 
teribit de David vir, qui sedeat super 
thronum domus Israel. 

18. El de sacerdotibus et de leviiis 
non iuleribit v i r a facie mea. qui o£c-
rat holocaulomata, et incendat sacrili-
cium, ct cadat victimas omnibus die-
bus. 

19. Et factum est verbum Domini tó 
Jcreraiam, dicens : 

20. I f e c dicit Dominus : Si irritom 
polest fieri paelnm meum cum die, et 
pactum meum cum nocte, u t non sii 
dies et nox in tempore suo ; 

21. Et »actum meum irritimi esse 
lerit cum David servo meo, ut non sit 
ex eo filius qui regnet in Ihrono ejui, 
el levi tò et sacerdotes ministri mei. 

22.Sicuti enumerari non possunt stel-
lai c<cli, el iueliri arena maris; sic mal-
tiplicabo semen David servi mei, el le-
vila» ministros meos. 

23. Et factum est verbum Dominisi) 
Jeremiam, dicens : 

2 i . Numquid non vidisli quid popu-
lus hic loculus sit, diceiis : Duaìccgas-
liones, quas elegcrat Dominus, abject? 
sunt ; et populum meum despexenint, 
eo quod non sit ultra gens coram eis? 

25. H a t dicit Dominus : Si pactum 
meum inter diem et noctem, et leges 
ccelo et terne non posui; 

26. Equidem et semen Jacob et David 
servi mei projiciam, ut non a.-iumm 

20. Ut non assumam de semine ejus. Le Père de Carrières ajoute à su traduction celta para-
phrase : Or les lois que j'ai posées au ciel et k la ierre sont immuablos; ainsi les promesa» 
que j'ai faites a David ne changeront point , et je les accomplirai très-certainement, car je r* 

David : hoc regnum tenuit Christus, qui »pin* 

pracedecù. Rignificat, sicut rcenum Christi, lu 
z eucharistie aâcriûcium per h olocausta ET VICE-

0 ordine immobiliterpere*-

17. Non in teribit. N'ondce^it r e i e sem 
tualiter in Ecclesia regnavit. 

18. Non in teribit. Non décrit, nt versi 
sacerdotium evangelicuin fore perpetuum, 
ruas legis significatimi non ce'uturum. 

20. Si irritum polest fieri. Sicut leges cœli, ¿ici et noctis in 
verant : sic mea proraissio immutata et rata permanent. 

22 . Semen David. Christianos, quo Christus filius David spiritualiter genuit. 
24. Duo: cognaiiones. Duie familice , alteraregiaDavidis, altera sacerdotali* Aaronis. — 

populum meum despexerunl. Qui hcc dicunt, putantes jam non esse illi reges et pontificie» 
duabus illis farniliis. - Eo quod non sii ultra gens Quia putant eos non baiare successxoflett 

' et posterilatem. Vel ita ut videatur illis gens Juda>orum vilis facta, et nullo loco liabenau. 
25. Non posui. Firmum, stabile et perpetuum feci. 

Convcrsxoncm eorum. Captivitatem eorum ut supra, numero septimo. 

1. Verbum quod factum est ad Jere- ! 1. Lorsque Nabuchodonosor, roi de Babylone, 
miam a Domino, quando Nabuchodono- avec toute son armée et tous les rois el tous les 
sor rex Babylonis, et omnis cxercitus peuples de la terre qui étaient sous sa puissance 
ejus, universaque régna terrai , quœ faisaient la guerre contre Jérusalem ct contre 
erant sub potestate manus ejus , et om- toutes les villes qui en dépendent, le Seigneur 
nés populi bellabant contra Jerusalem, parla ainsi à Jérémie : 
cl coDtra omnes urbes ejus , dicens : 

2. Hœc dicit Dominus Deus Israel : 2. Voici ce que dit le Seigneur, le Dieu d 'Is-
Yade, et loquere ad Sedeciam regem raûl : Allez, pariez à Sédécias, roi de Juda , e t 
Juda; et dices ad eum : Hmc dicit Do- vous lui direz : Voici cc que dit le Seigneur : Je 
minus : Ecce ego tradarn civitatem hanc ¡-uis près d'abandonner cette ville entre les mains 
in nanus regis Babylonis, et succendet du roi dc Babylone qui la brillera; 

3. I t tu non effugies de manu ejus ; 3. Et vous ne pourrez vous-même échaoper dc 
sed comprehensione capiens, e t i n m a - ses main3 : mais vous serez pris très-cêrtaine-
nu ejus traderis ; et oculi lui oculos re- ment, et vous serez livré eu sa puissance ; vos 
gis Babylonis videbunt. et 03 ejus cum yeux verront les yeux du roi dc Babvlone, et 
ore tuo loquotur, cl Babyioneiii introi- vous lui parlerez bouche à bouche, et Vous en-
bis. trerez dans Babylone. 

4. Atlamen audi verbum Domini, Se- *. Néanmoins écoutez la parole du Seigneur 
deoia, rex Juda : Hœc dicit Dominus ad Sédécias, roi de Juda; voici ce que le Seigneur 
lo : Non moricris in gladio, vous dil : Vous ne mourrez point par l'épée ; 

5. Sed in pace moricris, ct secundum 5. Mais vous mourrez en paix; 011 vous brû-
eoiubuslioues patrum tuorum regum lera des parfums, comme on en a brillé pour les 
priorum qui fuerunt ante t e ; sic coia- rois vos prédécesseurs, et on fera le deuil pour 
burenl t e ; etvee Domine, plangent te r vous en criant : Hélas ! lc prince n'est p l u s ! 
quia verbum ego locutus sum, dicit Do- Car j 'ai prononcé cet arrêt, dit le Seigneur. 

6. Et locutus csl Jr ;rcmias propheta I G. Et le prophète Jérémie dit tout ceci à Sé-
ad Sedeciam regem Juda uni versa verba décias, roi de Juda, dans Jérusalem. 
iirec in Jerusalem. 

7. Et exercitus regis Babylonis, pu- 7 . Cependant le roi de Babylone pressait Jé -
imabat contra Jerusalem, et contra om- rusalem et toutes les villes de Juda qui étaient 
nés civilités Juda, quai rcliqurn e r an t , r e s t e s tous Sédécias. Lachis et Azécha qui étaient 
contra Lachis, et contra Azecha; h « deux villes fortes entre les villes de Juda , qui 
enim supererant dc civitatibus J u d a , n'avaient pas encore été prises. 
urbes munilœ. 

8. Verbum, quod factum est ad Jere- 8. Voici ce que le Seigneur dil à Jérémie après 

de semine ejus principes semi 
ham, Isaac, et Jacob; redui 
conversione m corum, etmisei 

s A b r a - j d r a i point de sa tige des princes de la race 
in enim d 'Abraham, d'Isaac et de Jacob : car ie ramè-
bor eis. i nerai leurs captifs et je leur ferai miséricorde. 

C H A P I T R E X X X I V . 

j u g e m e n t d e D i e îdêoia-s. Châtiments iiu 
son peuple. 

1. lo r sque Nabuchodonosor, r 
avec toute son armée et Unis les 
peuples de la terre qui étaient sous sa pu 
faisaient la guerre contre Jérusalem ct 
'oules les villes qui en dépendent, le S-
parla ainsi à Jérémie : 

icore été prises, 

ie le Seigneur dit à Jéi 



17. Voici ce que dit le Seigneur : On ne verra 
point la lige de David manquer d'un homme qui 
soit assis sur le trône de la maison d Israel ; 

18. Et on ne verra poinl la race des prêtres et 
des lévites manquer d'un homme qui offre, des 
holocaustes en ma présence, qui allume le Jeu 
de mon sacrifice, el qui égorge des victimes de-
vant moi dans tous les temps ; . 

19. Le Seigneur parla encore à Jeremie, cl loi 

'¿O. Voici ce que dit le Seigneur : Si l'on peut 
rompre l'alliance que j 'ai faite avec le jour, et 
l'alliance que j 'ai faite avec la nuit, pour empê-
cher que le jour et la nuit ne paraissent chacun 
en son temps, . . 

21. On pourra rompre aussi l'alliance que j ai 
faite avec mou serviteur David, et empêcher 
qu'il ne naisse de lui un fils qui régne sur son 
trône, et que les lévites cl les prêtres ne soient 
mes minisires. , 

22. Comme on ne peul compter les étoiles, ni 
mesurer tout le sable de la mer, je multiplierai 
aussi la race de mon serviteur David, et les lé-
viles qui soni mes ministres. 

23. t e Seigneur parla encore à Jérémie, et lui 
dit : 

24. N'avez-vous point vu de quelle manière 
parle ce peuple, lorsqu'il dit : Les deux races 
que le Seigneur avail choisies ont été rejetées ? 
Ainsi ils méprisent mon peuple, et ils ne le con-
sidèrent plus comme formant encore une nation. 

25. Voici ce que dit le Seigneur : Si l'alliance 
que j 'ai faite avec le jour et avec la nui t , n'est 
pas ferme, et si les lois que j 'ai données au ciel 
et à la terre ne sont pas stables, 

2G. J'abandonnerai aussi la postérité de Jacob 
et celle de mon serviteur David, cl j e ne pren-

1S. Et de saccràotibus. Jésus-Clirist, le fils de David, dovait ètte lout à la ibis, roi 6t priitre 
cl sa royauté , comme son sacerdoce, devait être éternelle. 

20. Si irritum potest fi-ri. C'est ce qu'on uppi-llo une supposition impossible. C'est aim. 
que Virgile, dans ses Eglogues, assure Auguste de Sa reconnaissance éternelle : 

Ante leres ergopaiccntur in trthere cerei... 
Quant nostro Mus labatur pectore vullas. ( tçtoj . , I, W). 

22. El lévites ministros meos. Ces promesses sont un symbole qui ne trouve SOU accom-
plissement que dans la prosperile du ri-gne et du sacerdoce de Jesus-i,nrist. egaiemeas re-
présenté par David, chef de la race royale , e: par Levi , chef do la race sacerdotale eu sort* 
que la prod.gieusa multiplication de ces deus races, se trouve vérifiée dans la multitude da 
chrétiens el dea prêtres mômes de la loi nouvelle. Les chrétiens, étant tous la posteme spi-
rituelle de Jésus-Christ, sont tous spirituellement avec Jésus-Christ, rois ct prtlres de Diet 
son Pere (I. Petr., Il, 9) ; et les prêtres, étant aussi eux-mêmes cette postérité, participent, 
son sacerdoce d'une manière encore plus parfaite, ayant seuls le pouvoir d'en exercer exté-
rieurement les fonctions (Bible de Vcncc). 

17. Quia h a c dicit Dominus : Non i». 
teribit de David vir, qui sedeat super 
thronum domus Israel. 

18. El de sacerdotibus et de leviiis 
non iuteribit v i r a facie mea. qui o£c-
rat holocautomata, et incendat sacrili-
cium, ct cadat viclimas omnibus dk-
bus. 

19. Et factum esl verbum Domini tó 
Jeremiam, dicens : 

20. I f e c dicit Dominus : Si irritom 
potest tieri paelnm meum cum die, et 
paclum meum cum n o d e , ul non sii 
dies et nox in tempore suo ; 

21. Et »actum meum irritum esse 
lerit cum David servo meo, ut non sit 
ex eo filius qui regnet in Ihrono ejtu, 
el levi tò et sacerdotes ministri mei. 

22-Sicuti enumerari non possunt slei-
lfficfcli, el iucliri arena maris; sic mal-
tiplicabo semen David servi mei, el le-
vila» ministros meos. 

23. Et factum est verbum Dominisi) 
Jeremiam, dicens : 

2 i . Numquid non vidisli quid popu-
lus hie loculus sit, diceus : Duaìccgns-
tiones, quas elegerat Dominus, abjecte 
sunt ; el populum meum despexerunt, 
eo quod non sit ultra gens coram eis? 

2.1. H a t dicil Dominus : Si pactum 
meum inter diem et noctem, et leges 
ccelo et terne non posui; 

26. Equidem et semen Jacob et David 
servi mei projiciam, ut non a.-iumm 

20. Ut nonassumam de semine ejus. Le Père de Carrières ajoute à su traduction celta para-
phrase : Or les lois que j'ai posées au ciel et A la terre sont immuablos; ainsi les promesa» 
que j'ai faites ii David ne changeront point , et je les accomplirai très-certainement, car je " 

David : hoc regnum tenuit Christus, qui »pin* 

precedenti. Rignilìcat, sicut rcenum Christi,'V 
t eucharistie sâcriûcium per h olocausta d r icC" 

0 ordine immobiliterpers*-

17. Xon in teribit. Xon deceit rex e sem 
tualiter in Ecclesia regnavit. 

18. Non interim. Non décrit, nt versi 
sacerdotium evangelicum fore perpetuum, 
ruas legis significatimi non àe'uturum. 

20. Si irritum potest fieri. Sicut leges cœli, dici et noctis in 
verant : sic mea proraissio immutata et rata permanent. 

22 . Semen David. Christianos, quo Christus filius David spirituality genuit. 
24. Dua cognationes. DUÎC tamilica , alteraregiaDavidis, altera sacerdotali* Aaronis. — 

populum meum despexerunt. Qui hcc dicunt, putantes jam non esse illi reges et pontin«*«» 
duabus illis farniliis. - Eo quod non sit ultra gens Quia putant cos non h a ^ r e succesiioflett 

' et posterilatem. Vel ita ut videatur illis gens Juda>orum vilis f a d a , et nullo loco liabenau. 
25. -Von posui. Firmum, stabile et perpetuum feci. 

Convcrsioncm eorum. Captivilalem eorum ut supra, numero septimo. 

1. Verbum quod factum est ad Jere- ! 1. Lorsque Nabuchodonosor, roi de Babylone, 
miam a Domino, quando Nabuchodono- avec toute son armée et tous les rois el tous les 
sor rex Babylonis, et omnis exercitus peuples de la terre qui étaient sous ¡-a puissance 
ejus, universaque régna terrai , quie faisaient la guerre contre Jérusalem et contre 
erant sub potestate manus ejus , et om- toutes les villes qui en dépendent, le Seigneur 
nés populi bellabant contra Jerusalem, parla ainsi à Jérémie : 
et contra omnes urbes ejus , dicens : 

2. Hœc dicit Dominus Deus Israel : 2. Voici ce que dit le Seigneur, le Dieu d 'Is-
Yade, et loquere ad Sedeciam regem raûl : Allez, parlez à Sédécias, roi de Juda , e t 
Juda; et dices ad eum : Heec dicit Do- vous lui direz : Voici ce que dit le Seigneur : Je 
minus : Ecce ego iradarn civitatem hanc suis près d'abandonner celte ville enlre les mains 
in nanus regis Babylonis, el succcndet du roi de Babylone qui la brûlera; 

3. I t tu non effugies de manu ejus ; 3. Et vous ne pourrez vous-même échaoper de 
sed comprehenstone capiens, e l i n m a - ses maîn3 : mais vous serez pris très-cêrtaine-
ru ejus t radons ; et ocult lui oculos re- ment, et vous serez livré eu sa puissance ; vos 
gis Babylonis videbunt, et 03 ejus cum yeux verront les yeux du roi de Babvlone, et 
ore luo loquetur, el Babyîonem introi- vous lui parlerez bouche à bouche, et Vous en-
bis. trerez dans Babylone. 

4. Attamen audi verbum Domini, Se- 4. Néanmoins écoutez la parole du Seigneur 
deoia, rex Juda : Hœc dicit Dominus ail Sédécias, roi de Juda; voici ce que le Seigneur 
lo : Non moricris in gladio, vous dil : Vous ne mourrez point par l'épée ; 

5. Sed in pace moricris, ct secundum 5. Mais vous mourrez en paix; 011 vous brû-
eoiubuslioues patrurn tuorum regum lera des parfums, comme on en a brillé pour les 
priorum qui fuerunt anle l e ; sic coin- rois vos prédécesseurs, et on fera le deuil pour 
burcnl t e ; etvee Domine, plangent te r vous en criant : Hélas ! le prince n'est p l u s ! 
quia verbum ego locutus sum, dicit Do- Car j 'ai prononcé cet arrêt, dit le Seigneur. 

6. Et locutus est Jr ;remias propheta I G. Et le prophète Jérémie dit tout ceci à Sé-
ad Sedeciam regem Juda uni versa verba decias, roi île Juda, dans Jérusalem. 
iirec in Jerusalem. 

7. Et exercitus regis Babylonis, pu- 7 . Cependant le roi de Babylone pressait Jé -
imabat contra Jerusalem, et contra om- rusalem et toutes les villes de Juda qui étaient 
nés civilités Juda, quai rcliquic e r an t , restées sous Sédécias. Lachis et Azécha qui étaient 
contra Lachis, et contra Azecha; h® deux villes fortes entre les villes de Juda , qui 
enim supererani de civitatibus J u d a , n'avaient pas encore été prises. 
urbes munit«. 

8. Verbum, quod faclum est ad Jere- 8. Voici ce que le Seigneur dil à Jérémie après 

de semine ejus principes semi 
ham, Isaac, et Jacob; redui 
conversione m eorum, etmisei 

s A b r a - j d r a i point de sa tige des princes de la race 
in enim d 'Abraham, d'Isaac et de Jacob : car ie ramè-
bor eis. i nerai leurs captifs et je leur ferai miséricorde. 

C H A P I T R E X X X I V . 

j u g e m e n t d e D i e îdêoia-s. Châtiments iiu 
son peuple. 

1. lo r sque Nabuchodonosor, r 
avec toute son armée et lous les 
peuples de la terre qui étaient sous sa pu 
faisaient la guerre contre Jérusalem et 
toutes les villes qui en dépendent, le S. 
parla ainsi à Jérémie : 

icore été prises, 

ie le Seigneur dit à Jéi 
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quo Sédécias, roi de Juda, cul fait un pacte avec 
tout le peuple dans Jérusalem, 

9 . En publiant que chacun renvoyât libres son 
serviteur et sa servante qui étaient du peuple 
hébreu , ct qu'ils n'exerçassent point su r -eux 
leur dominat ion,puisquds étaient leurs f rères , 
et Juifs comme eux. , . „ 

10. Tous les princes ct tout le peuple écoutè-
rent donc le ro i , et s'obligèrent à renvoyer li-
bres leurs serviteurs el leurs servantes, et a ne 
les traiter plus à l'avenir comme des esclaves. 
Ils obéirent el ils les renvoyèrent libres. 

11. .Mais ils changèrent ensuite de résolution; 
ils reprirent leurs serviteurs et leurs servantes , 
à qui ils avaient donné la liberté, et ils les assu-
jétirenl dc nouveau au joug de la servitude. 

12. Alors le Seigneur parla a Jerémie , et lui 

13. Voici cc que dit le Seigneur, le Dieu d 'Is-
raël : J'ai fait alliance avec vos peres au jour 
que ie les ai tirés de l'Egypte d e la maison de 
servitude, et je leur ai dit : 

14. Lorsque sept ans seront accomplis, que 
chacun renvoie son frère qui est Hébreu, qui lui 
aura été vendu; qu'il le renvoie , dis-je libre 
aprè3 qu'il l'aura servi pendant six ans. Mais vos 
pères ne m'ont point écouté , et ils ne se sont 
point soumis à ce que je leur disais . 

15. El pour vous, vous vous étiez tournés vers 
moi aujourd 'hui : vous aviez fait ce qui était 
juste devant mes yeux, en publiant que chacun 
donnerait la liberté à son frère, et vous avez fait 
cet accord devant moi dans la maison dans la-
quelle mon nom a été invoqué-

1(5. Mais après cela vous avez changé de 
pensée, et vous 
prenant chacun votre serviteur et voire ser-
vante que vous aviez renvoyés pour être libres 
et maîtres d'eux-mêmes ; et vous les avez encore 
vante que i _ 
et maîtres d'eux-mêmes ; et vous les avez encore 
remis sous le joug , en les rendant vos esclaves. 

17. Voici donc ce que dit le Seigneur : Vous 
ne m'avez point écouté pour donner la liberté 
chacun à son frère et à son ami. C'est pourquoi 
je vous déclare, dit le Seigneur, que j e vous 
renvoie comme n'étant plus à mo i , a l 'épée, à 
la famine et à la peste ; el que je vous rendrai 

11. Et conversi sint deinccps. Co qui les porli» ù changer de résolution, c'est que sur c« 
entrefaites. ils apprirent quo le roi dfygypt* , Ophra, marchait A leur secours. Nabuchodono-
sor n'ayaut pus voulu se laisser prendre, entre les Egyptiens d'un côté, ot les assièges d: 
l 'autre , avait levé le siège pour aller au devant du Pharaon. Les Juits se crurent délivrés e. 
reviurent à leurs errements. 

miam a Domino, postquam percussit rex 
Sedecias ftcdus cum omni populo in Je-
rusalem, 

9. Predicans ut dimittercl unusquis-
que servum suum, et unusquisque an-
cillam suam. Hebneum et Hebncam li-
beros: etnequaquam dominarentur eis. 
id est , in Judaic et fratre suo. 
_J,0. Audierunt ergo omncs principei 

el universus populus, qui inierant pac-
tum ut dimilteret unusquisque servum 
s u u m , ct unusquisque ancillam suam 
liberos, et ullra non dominarentur eis: 
audierunt igitur, el dimiserunL 

11. Et conversi sunt deinceps; etre-
traxerunt servos suos et ancillas suas, 
quus dimiserant l iberos, et subjugave-' 
runt in famulos et famulas. 

12. Et factum est verbum Domini ad 
Jeremiam a Domino, dicens : 

13. H«c dicit Dominus Deus Israel: 
Ego percussi fcedus cum patribus ve-
str is , in die qua eduxi eos de tern 
«Egypti, de domo scrvitutis, dicens: 

14. a Cum completi fuerinl septcm 
anni. dimittat unusquisque fralremsuun 
llebrrcum, qui vendilus est ei, et serviel 
tibi sex annis ; et dimittes eum a te li-
berum. El non audierunt patres vestri 
me, nec inclinaverunt aurem suam. 
[a Exod. 21. 2 . Denier. 15 .12 . ] 

15. Et conversi estis vos hodie. et 
fccistis quod rectum est in oculis meis, 
ut prmdienretis libertatcra unusquisque 
ad amicum suum; et iniistis pactum in 
conspeclu meo, in domo in qua invocs-
tuui est nomen meum super eam. 

16. Et rcversi estis, et commaculasti: 
nomen meum; et reduxistis unusquis-
que servum s u u m , et unusquisque a> 
cillam suam, quos dimiseratis ut esa*l 
liberi et sua; polestatis; et subjugastis 
eos ut sinl vobis servi et ancill®. 

17- Propterea htec dicit Dominus: 
Vos non audistis me , ut pnedicaretis 
lihertatem unusquisque fratri suo, et 
unusquisque amico suo : ecce ego prtf-
dico vobis libertatem, ait Dominus, ad 
gladium, ad pestem, et ad famcm; « 

vel poculiariter legem de servo scptiino anno manumittendo , juxta legein Exod., 21, 2, « 
Daut., 15. 12, quam abrogaverat avaritia. i'crcussis autem l'oidus de hoc onecepto servando, 
quia iniigis ad urgentem co tempore ne<'essitatom pertinebat, ut scilicet placatus Deus eonn 
scrvitutem non dàrot. — Prtcdicans. Voce pnecoois denuntians. 

9. Hebraum ci Hetraam. Quia de aliis Dei praceptum non intelligebatur. 
11. Conversi sunt. Ab instituto et feedere discesserunt voluntate mutat i . — Reiraxerunt. 

In servitutem. 
15. Conversi estis voi. Cum c 

tis. — AmfcwMt. l'roximum suu 

16. Commaculastis nomen m 
meo nomine jurejurando firmaveratis. 

17. Utpradicaretis libertatem. Ut vooaretis eos ad lihertatem. LXX habent , ni vopaivl 
dhnlssionem unusquisque adproximum suum. — Pradico vobis ìibcrtatem. Manunr.fc3s> 
vos, ut nonsitis amplius servi mei, neque vos defendam, sed permittam in gladium, pesi® 
et laniera incidere. - Tn commotionem. Hebr. et LXX , in dispersionem, ut vagi, instabile 
timidi et trepidi vagemini et toto orbe spargamini. 

rsi essetis, cara a peccalo patrum vestrorum discessisss-
rvura Hebr»um, vel ançifiam. — In domo. In tempio, 
tppellatur templum Domini. 
Dodccoro affecistis, violantes pactum quod interposta 
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dabo vos in commotionem cunctis re-
gnis teme. 

18. Et dabo viros, qui praivancantur 
fcedus meum, et non observaverunt 
verba frcderis, quibus assensi sunt in 
coospectu meo, vilulum quem concide-
runl in doas paries, et transierunt inler 
divisiones ejus; [Gen. 15. 10.] 

19. Principes Juda et principes Jeru-
salem . eunuchi et sacerdote», et omnis 
populus terra , qui Iransierunt inter di-
visiones viluli ; 

20. El dabo eos in manus inimicorum 
suorum, et in manus quœrenlium ani-
mam eorum ; et erit morlicuium eorum 
ia encam volatilibus cadi , et bestiis 
terne. 

21. Et Sedeciam regem Juda, et prin-
cipes ejus dabo in manus inimicorum 
suorarn, et in manus quierenlium ani-
mas eorum, et in manus exercituum regis 
Babylonis, qui recesserunt a vobis. 

22. Ecce ego prajeipio, dicit Dominus, 
et reducam eos in civitatem hane, et 

irrants et vagabonds par tous les royaumes de la 

IS. Je livrerai les hommes qui ont violé leur 
illiance, qui n'ont point observé les pa ro-
es de l'accord qu'ils 'avaient fait en ma pré-

19. Et ces hommes sont les princes de Juda , les 
princes de Jérusalem, les eunuques, les prêtres 
et tout le peuple de ia terre d'israéi, qui ont 
passé entre les deux moitiés du jeune bœuf. 

20. Je les livrerai entre les mains de leurs 
ennemis, entre les mains d e ceux qui cherchent 
à leur filer la v ie ; ct leurs corps morts seront la 
pâture des oiseaux du ciel et des bêtes de la 
terre. 

21. Et je livrerai Sédécias, roi dc Juda, et ses 
princes, entre les mains de leurs ennemis, en-
tre les mains de ceux qui cherchent à leur ôter 
la vie, el eu la puissance des armées du roi de 
Babvlone qui se sont retirées. 

22. C'est moi qui l 'ordonne, dit le Seigneur, 
et je les ramènerai devant cette ville. Ils l'assié-
geront , ils la prendront et ils la brûleront. Je 
rendrai les villes de Juda une affreuse solitude, 
et il n 'y aura plus personne pour y demeurer. 

eam, et it 
Juiia dabo 
sit habitato 

CIP. XXXV. - 1 . In diebus Joakim. Supr 
ram ordinem temporis ; nam qutc hic narrami; 
tious tradita aunt. * AUoxit autem hanchisto 

peccent qui Dei jussa violant, ut illi fee-
-ant. 

2. Reckabitarum. Vide quœ dixi judicum, 

a monui non servari in hoc volumine prophetia-
r prius acciderunt quam quie suporioribu^cap:-

irant qui populares suoa in servitutem retraxe-

c. 1, n. 1G; erant autem Rechabitie filii, au ; 

C H A P I T R E X X X V 

Ii'obèiHfsanice des Réélu«"bite* raine en opposition avec 
l'infidélité des enfants de Juda. 



3. Alors j e pris Jézonias, fils de Jérémie, fils 3. Et assumpsi Jezomam filium Jere-
d'Habsnnias. ses frères et tous ses fils, et toute miœ filii Habsanue, et fratres eius, et 
In maison des Récliabitcs ; omnes fdios ejus , et umversam domum 

Rechabitarum ; 
4. Et je les fis entrer dans la maison du Sei- i . Et introduit eos in domum Domioi 

eneur, dans la chambre du trésor où étaient les ad gazophylacium filiorum Manan, lil¡j 
enfants d 'Hanau. fils de Jégédélias, homme de Jegedeliœ hominis Dci, quod erat juxU 
Dieu, prés de la'trésorerie des princes, au-des- gazophylacium pnncipum, super thc-
sus de celle de Maasias, (ils de Sellum, qui était saurum Maaâiœ filii sel lum, qui erat 
ie gardien du vestibule du temple. . custos vestibuli. 

5. Et je mis devant les enfants de la maison 5. Et posui coram fllus domus Iiecha-
des Réchabitcs des lasses et des coupes pleines bitarum scyphos plenos vino, et calices; 
de vin . et je leur dis : Buvez du vin. et d m ad eos : Bibite vinum. 

f>. Ils me répondirent : Nous ne boirons point G. Qui r e s p o n d e n t : Non bibemus 
d e v i n , parce que Jonadab, notre père, fils de vinum; quia Jonadab films Rechab, pa-
Réchab, nous a fait ce commandement : Vous ne ter noster, pracepit nobis, dicens mon 
boirez jamais de vin, ni vous ni vos enfants : bibetis vinum, vos et fil» vcstri usqi* 

in sempiternum ; 
7. Vous ne bâtirez point de maisons, vous ne \ 7. Et domum non «dificabitis, et se-

sémerez point de grains, vous ne planterez point mentem non seretis, ct vineas non plan-
de vignes ; et vous n'en aurez point à vous; mais tabilisnechabebitis, sed in tabernaculk 
vous habiterez sous des tentes tousles jours de • babitabiüs cunctis diebus vestris, ul 
votre vie, afin que vous viviez longtemps sur la. vivatis diebus multis super faciem ter-
terre . dans laquelle vous êles étrangers. rœ, in qua vos peregrinamim. 

8. Nous avons donc obéi à Jonadab, notre! S. Ûbedivimusergo voci Jonadabnhi 
père, fils de Réchab, dans toutes les choses qu'il ¡ Rechab, |>atris nostr i , in omnibus que 
nous a commandées; et nous n'avons point bu preccpit nobis, ita ut non biberemos 
de vin tous les jours de notre v ie , ni nous, ni vinum cunctis diebus nostris nos, ct 
nos femmes, ni nos fils, ni nos filles. mulieres n o s t r a , filn, et lllia> nostra; 

0. Nous n'avons point bâti de maisons pour y ; 9. Et non œdificaremus domos ad lia-
habiter, et nous n'avons point eu de vignes, ni bi tandum;et v ineam,e t agrum, et se-
de champs, ni de blés ; mentem non habuimus ; 

10. Mais nous avons habité sous des tentes, et} 10- Sed habitavimus in labernacuiis, 
nous avons obéi en toutes choses à ce que Jo-1 et. obedientes fuimus juxta omnia qoü 
nadab, notre père , nous avait commandé. ! prœcepil nobis Jonadab pater noster. 

iiosteri Jonadab fomiliaria regis Jehu , IV. Reg., 10, 15. Jonadab autein filius fuera! Rechak 
ut eodem loco dieitur, et hoc cap., n . C. Rechab autem genus ducobat ox Jelhro soceroMo; 
sis. Nominati sunt Reehabit» a Rechab, qui in ea familia clarissiraum fuit. I. Parai-, S.fc. 
— in v nam exedram. Cubicula h»c erant, sivo cell» adificata; in appcndicibus templi, ut. 
sedere ct quiescere potorant sacerdotes et levitœ. Ibi etiam supellox et opes templi reconde-
bantur; unde n. 4. exedra vocatur gazophylacium. — Da bis eis bilere vinum. Offerc» illa 
vinum ut bibant 

6. Quia Jonado.b. Egregium obedient» exomplum. 
tempore hœc facta suut , trecenti circiter fluxerunt ai 
vinum degustarunt. 

7. Vitalis diebus multis. Vita longa, felici, pacifica et quieta. — In qua vos wgrlM-
tnint. Tum quia Rechabit», ut pote poster! Jethro, orant pcrczriai iu Israel, eran! ''•?"n 

Madianit», non Israelite ; tum quia terrain sibi hospitium et exsüium, ccelum vero patn»» 
tcstimabant. 

11. Cum autem ascendissel Nabucho-
donosor rex Babylonis ad terram no-
,tram. diximus: Yenite, et ingrediamur 
Jerusalem a facie exercitus Chaldieorum, 
ot a facie exercitus Syria;; et mansimus 
in Jerusalem. _ 

12. Et factum est verbum Domini ad 
Jeremiam, dicens : 

13. Hase dicit Dommus exercituum 
Deus Israel: Vade, et die viris Juda, 
et habitatoribus Jerusalem : Numquid 
non reeipietis disciplinam ut obediatis 
verbis meis, dicil Dominus? 

14. Pravaluerunt sermones Jonadab 
filii Rechab, quos praeepi t filiis suis 
ut non biberenl vinum; et non biberunt 
usque ad diem banc, quia obedierunt 

meos prophetas, consurgens dilucnlo, 
mittensque et dicens : a Convertimini 
unusquisque a via pessima, et bona fa-
cite stadia ves t ra ; el nolile sequi deos 
alienos, heque colatis e o s ; et habi-
labilis in terra quam dedi vobis et pa-
iribus ve3tris; el non inclinastis autem 
veslram, neque audistis me. ¡a .Supr. 
IS. 11. et 25. 5-] 

16. Firmaverunt igitur filii Jonadab 
lilii Rechab prtecepluui palris sui, quod 
prteceperaleis; populus autem is tcnon 
obedivit mihi. 

17. Idcirco hffic dicit Dominus exer-
cituum Deus I s r a e l : Ecce ego addu-
cam super Juda, et super omnes habi-
tatores Jerusalem universam afflictio-
nera, quam locutus sum adversum illos; 
eo quod locutus sum ad il los, et non 
audiernnt; vocavi illos, el non respon-
derunt mihi. 

18. Domui autem Rechabitarum dixil 
Jeremias : Hiec dicit Dominus exerei-
luum Deus Israel : Pro eo quod obe-
dislis prfflceplo Jonadab patris vcstri, 
fit cuslodistis omnia mandata ejus , et 
fecistis univcrsa qua; proicepit vobis; 

19. Propterea h s c dicil Dominus 
exerciluum Deus Israel : Non deficiet 

,'ous disant : Convertisscz-
¡uitte sa voie corrompue; 
>ns; ne suivez point des 
¿ les adorez point, et vous 
e que je vous ai donnée et 

1S. Mais Jérémie dit b la maison des Réchabi-
tes : Voici ce que dit le Seigneur des armées, le 
Dieu d'Israël, parce que vous avez obéi au pré-
cepte de Jonadab, voire père , que vous avez 
gardé tout ce qu'il vous a ordouné, et que vous 
avez fait tout ce qu'il vous a commandé. 

19. Voici ce que dit le Seigneur des armées, 
le Dieu d'Israël : La race de Jonadab, fils de Ré-

habitabamus. Non enim terram possid 
— A facie exercitus. Propter exercitu 

• - ' ' id ûli. • • — " erba Joi 

11. Ad lerram nostra* 
Diximus. Cogita vim us , . . 

14. Prœoalucfunl. Plus ponderis hahui 
capta mea tam s»pe repetita et tanto stud: 
Deus. — De mane consurgens. Vide d 

16. Firmavcrunt. Firmiter et 
patris, aut pra ia t i , sua obedien 

18. Dixit Jeremias. In persona uei. 
a Rethabitamm pia vita et observantia, et q 
' i Domic1 4"'~ 

-«instanter observa 
a robur addit legi. 

Atqui Ule homo 

»bserva 

ibant. -

ara pr¡e-
erat, ego 

19. Sta- . Ipsa I 
roligioai dlcuntu: ft De. 
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11. Mais Nabuchodonosor, roi de Babylone, 
étant venu dans notre pays, nous dîmes : Allons, 
entrons dans Jérusalem pour nous mettre à cou-
•erl de l'armée des Chaldéens et de l'armée du 
•oi de Syrie. Et nous sommes demeurés dans Jé-
•usalcm. 

12. Alors le Seigneur dit à Jérémie : 

13. Voici ce que dit le Seigneur des armées, 
le Dieu d ' Israël : Allez, diles au peuple de Juda 

aux habitants de Jérusalem : Ne vous corri-
;rez-vous jamais? et n'obéirez-vous jamais à 
es paroles? dit le Seigneur. 
14. Les paroles de Jonadab, fils de Rechab, 

r sr lesquelles il commanda à ses enfants de ne 
point boire de vin, ont fait une telle impression 
sur eux, qu'ils n'en ont point bu jusqu'à cette 
heure, et ont toujours obéi au commandemenl 
de leur père. Mais pour moi je vous ai parlé, et 

n'ai pas manqué de vous instruire de Ijon 
iure , el cependant vous ne n ' 
15. J e vous ai envoyé Ions m 



1. Et factum est in anno quarto Joa-
kim fllii Josùe regis Juda; factum 
verbum hoc ad Jercmiam a Domino, 

2. Prenez un l ivre , et écrivez-y tout ce que je 
vous ai dit contre Israël e t c o n t r e Juda, et contri 
lous les peuples, depuis le temps du rèenc dc 
Josias, où j e vous ai par lé , j u s q u ' à cette neure 

2. Toile volumen libri, et scribes in 
' eo omnia verba quai locutus sum tibi 
adversum Israel et Judam, cl adversum 
omnes genles, a die qua locutus sum 
ad te ex diebus Josiœ usque ad diem 
banc ; 

3. Si forte audiente domo Juda uni-
versa mala q u a ego cogito facereeis, 
reverlalur unusquisque a via sua pes-
sima ; et propitius ero' iniquitati, ci 
peccato eorurn. 

•i. Vocavit ergo Jeremias Baruch fl-
lium Nerifc ; ct scripsit Baruch ex ere 
Je remire omnes sermones Domini quoi 
locutus esl ad eum, in volumine libri. 

5. Et pracepit Jeremias Baruch, di-
cens : Ego clausus suro, nec valeo in-

3. Pour voir si lorsque c e u x de la maison de 
Juda entendront tous les maux que j e suis résolu 
de leur faire, ils abandonneront leurs voies cri-
minelles, afin que je leur p a r d o n n e leur iniquité 
et leur péché. 

4. Jérémie appela donc B a r u c h , fils de Nérias, 
ct Baruch écrivit dans un l ivre toutes les paroles 
que le Seigneur avait dites à J é r émie , selon que 
Jérémie les lui dictait de vive voix. 

5. Jérémie ensuite donna cet ordre à Baruch : 
Je suis enfermé, et je ne p u i s entrer dans la 
maison du Seigneur. 

6. Entrez-y donc, vous ; e t prenant ce livre 
où vous avez écrit les paroles d u Seigneur que 
j e vous ai dictées, vous les l i rez devant le peu-
ple dans la maison du Se igneur , au jour du 
jeûne , et vous les lirez aussi devant tous les ha-
bitants dc Juda , qui viennent d e leurs villes. 

7 . Pour voir s'ils se prosterneront avec une 
humble prière devant le Seigneur , el si chacun 
reviendra de sa voie cor rompue , parce que le 
Seigneur a parlé contre cc p e u p l e dans son indi-
gnation et dans sa grande f u r e u r . 

lumine. in quo solipsisti ex ore mec, 
verba Domini, audiente populo iu domo 
Domini, in die jejunii; insuper et au-
dieute universo J u d a , qui veniunt de 
civitatibus suis, leges eis. 

7. Si forte cadat oratio eorura in 
conspectu Domini, et revertatur unus-
quisque a via sua pessima; quoniam 
magnus furor et indienatio est quam 
locutus est Dominus adversus populum 
li une. 

S. Et fecit Baruch filius Neris , juxU 
omnia quaì praìceperat ei Jeremias 
»ropheta, legens ex volumine sermone? 
Uomini in domo Domini. 

8. Baruch, fils de Nérias, exécu t a tout 
le prophète Jérémie lui avail o r d o n n é ; e 
dan3 ce livre les paroles d u Seigneur c 
maison du Seigneur. 

, ne cessera point dc produire des ho 
e tiendront toujours en m a présence. 

: stirpe Jonadab filii Rechab, sian? 
ispectu meo cunctis diebus. 
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Jérémie dicte ses prophéties à 33arnch. 

1. La c 

:t lui dit 

uatrième année d e Joakin 
ie Juda , le Seigneur par i 

g. Factum esl aulem in anno quinto 9. La cinquième année de Joakim, fils de Jo-
Joakimfilii Josiœ regis Juda, in mense sias, roi de Juda, au neuvième mois, on publia 
nono: prœdicaverunt jejunium in con- un jeûne devant le Seigneur à tout lc peuple qui. 
srectu Domini omni populo in Jerusa- était dans Jérusalem, et à tous ceux qui étaient 
lem, et univers« multiludini qure con- venus en foule des villes de Juda dans Jérusa-
Ûuxerat de civitatibus Juda in Jerusa- 1cm. 
lem. 

10. Legitque Baruch ex volumine 10. Et Baruch lut dans lc livre les paroles de 
sermoDCs Jeremiœ in domo Domini, in Jérémie, dans la maison du Seigneur, en la 
gazophvlacio Gamariic filii Saphan scri- chambre du trésor, où demeurait Gamarias, fils 
bœ, in vestibulo superiori, in introitu de Saphan , docteur dc la loi, dans le vestibule 
porte novœ domus Domini, audiente supérieur, à la porle neuve de la maison du Sei-
omni populo. gneur, en présence de tout le peuple. 

H . Cumque audisset Micheas filius 11. Et Michée, fils dc Gamarias, fils dc Saphan, 
Gareari* filii Saphan omnes sermones ayant entendu toutes les paroles du Seigneur 
Domini ex l ibro; écrites dans ce livre, 

12. Descendit in domum regis ad ga- 12. Descendit en la maison du roi, en la cham-
îophvlacium scrib« ; et ecce ibi omnes bre du trésor, où demeurait lc secrétaire, où 
pnucipes sedebant; Elisaina scriba. cl lous les grands étaient assis : Elisama, le sec-ré-
Dalaias (ilius Semeiœ, et Elnathan filius taire ; Dalaïas, fils de Séméias; ct Elnathan, fils 
Achobor, et Gamarias filius Saphan et d 'Achobor; Gamarias, fils de Saphan; Sédécias, 
Sedecias filius Hananke, el universi l i lsd ' I lananias, ct toutes les premières personnes 
principes. de la cour. 

13. Et nuntiayit eis Micheas omnia 13. Et Michée leur rapporta toutes les paroles 
verba, quœ audivit legente Baruch ex qu'il avait entendu lire à Baruch dans ce livre 
volumine in auribus populi. devant le peuple. 

14. Miserunt itaque omnes principes 14. Tous les grands envovèrent donc à Baruch 
ad Baruch, Judi filium Natlianiœ filii Judi , fils de Na'thanias, fils de Sélémias, fils de 
Seleraia!, filii Chusi, dicentes : Volumen Chusi, pour lui dire : Prenez le livre <me vous 
ex quo legisli audiente populo, sume in avez lu devant le peuple, et venez ici. Baruch, 
manu tua; ct veni. Tulit ergo Baruch fils de Nérias , prit le l ivre , et vint les trouver. 
Êlius Neriaj volumen in manu s u a , el 
venit ad eos. 

15. Et dixerunt ad eum : Sede , et 15. Et ils lui dirent : Asseyez-vous l à , et lisez 
lege hicc in auribus nostris. Et legit ce livre devant nous. Et Baruch lc lut devant 
Baruch in oribus eorum. eux. 

16. Igilur cum audissent omnia verba. 16. Ayant donc entendu toutes ces paroles, 
cbsUipuerunt unusquisque ad proxi- ils s 'entre-regardôrent tous avec étonnement, et 
mum suum, et dixerunt ad Baruch : ils dirent à Baruch : II faut que nous donnions 
Nuntiare debemus régi omnes sermo- avis au roi d e tout, cc qui est écrit dans ce livre. 

17. E t i ls l'inlcrrogèrent en lui disant : Décla-
rez-nous comment vous avez recueilli toutes ces 
paroles d e la bouche de Jérémie. 

18. Baruch leuf répondit : il me dictait de sa 
bouche toutes ces paroles, comme s'il les eût lues 
dans un l ivre ; et moi, j e les écrivais dans ce 
livre avec de l'encre. 

19. Alors les princes dirent à Baruch : Allez, 
et cachez-vous, vous et Jérémie, et que personne 
ne sache où vous serez. 

20. Ils laissèrent ensuite le livre en dépôt dans 
la chambred 'El isama, secrétaire, et ils allèrent 



it entendu, i et nuutiaveri 

21. Alors le roi envoya Judi pour prendre le 21. Misitque rex Judi ul sumeret vo-
livre : et l'avant pris dans la chambre d'Elisama, lumen ; qui tollens illud de gazophyla. 
secrétaire, il le lut devant le roi et devant tous cio EUsama; scribee, legit audienterew 
les grands qui l'environnaient. et universis principibus qui siabant cir-

ca regem. 
22. Le roi habitait dans son appartement d'hi- 22. Rex autem sedebat in domo hie-

ver , parce que c'était au neuvième mois, et il y mali in mense nono; et positaerat ahiîi 
avait devant lui un brasier de charbons ardents, coram eo plena prunis. 

23. Judi ayant lu trois ou quatre p a g e s . le roi 23. Cumque legisset Judi très pageÙ 
les coupa avec le canif du secrétaire, et les jeta las vel quatuor, scidit illud scapello 
dans le feu de ce brasier, et mit ensuite tout le scritee, et proiecit in ignera qui erat 
reste du volume dans le feu , jusqu'à ce que tout super arulam, donec con3umcretur om-
fût consumé. ne volumen igni qui erat in arula. 

24. Ami le roi et tous ses serviteurs, qui en- 24. Et non t imuerunt, neque scide-
tendirent les paroles de ce l ivre , n'eurent point runt vestimenta sua, rex et omnes servi 
de peur en les écoutant, et ils ne déchirèrent ejus, qui audierunt universos sermon« 
point leurs vêtements. istos. 

25. Néanmoins Elnathan, Dalaïas et Gamarias 23.Verumtamen Elnathan, et Dalaiat, 
s'opposèrent au roi atin que le livre ne fût point et Cam arias contradixerunt regi ne coin-
brûlé -.mais il ne les écouta point. bureret librura; et non audi vit eos. 

26. Et le roi commanda à Jérérniel, fils d'A- 26. Et praeepit rex Jeremiei fil» 
mélech, à Saraïas, fils d'Ezriel, et à Sélémias, Amelech ; et Saràiœ filio Ezricl, ct Scie-
ftls d'Abdéel, d'arrêter le secrétaire Baruch avec mia> lilio Abdeel, ut comprehendereni 
le prophète Jérémie : mais le Seigneur les cacha. Baruch scribam, et Jeremiam prophe-

tam; abscondil autem eos Dominus. 
27. Et le Seigneur parla à Jérémie, après que 27. Et factum est verbum Domini ad 

le roi eût brûlé le livre où étaient les paroles que Jeremiam prophetam , postquam com-
Baruch avait écrites, eu les recueillant de la busserat rex volumen, etsermonesqi»j 
bouche de Jérémie, et il lui dit : scripserat Baruch ex ore Jercmiœ, di-

28. Prenez un autre livre, écrivez-y toutes les 28.' Rursurn toile volumen aliud; et 
paroles qui étaient dans le premier que Joakim, scribe in eo omnes sermones prior« 
roi de Juda , a brûlé. qui erant in primo volumine. quod com-

bussit Joakim rex Juda. 
29. Et vous direz à Joakim, roi de J u d a : 29. Et ad Joakim regem Juda, dices: 

Voici ce que dit le Seigneur : Vous avez brûlé Hœc dicit Dominus : Tu combussi&ti 
ce l ivre , en disant : Pourquoi avez-vous écrit et volumen illud, dicens : Quare scrips-
avez-vous publié que le roi de Babylone se luîtait sti in eo annuntians : Festinus vcniK 
de venir pour détruire ce pays et pour enextermi- rex Babylonis, el vastabit terram hanc, 
ner les hommes et les bètes? et cessare faciei ex illa hominem, ctia-

i non oslendernnt scindendo vostimonta sua, aient 

minus. Jam se ipsi absconderant, Sed fccit Dominus ne u qa»-

29. Festinus veniet rex Babylonis. Quia intra quinque an nos. sub finem scilicet «nui 
emu Joakim regis, luturus erat regis adventus. — Cessare faciei. Oceidet, vel auferet Long-
ues et jumenta. 

30. Non erit ex eo quitedeat. Etsl enim Joachim, qui ost Jechonias, filius ejus, 1res mens« 
post patrem regnarit , id tamen tempu» propter brevuatcm pro nihilo coraputatur. — El ca-
daver ejus. Hœc est sepultura asiui, c. 22, n. 19, ab ipso pranuntiata. 

28. Prenez un autre livre, écrivez-y toutes les 
paroles qui étaient dans le premier que Joakim, 
roi de J u d a , a brûlé. 

29. Et vous direz à Joakim, roi de J u d a : 
Voici ce que dit le Seigneur : Vous avez brûlé 
ce l ivre , en disant : Pourquoi avez-vous écrit et 
avez-vous publié que le roi de Babylone se hâtait 
de venir pour détruire ce pays et pour en extermi-
ner les hommes et les bètes? 

30. Mais voici ce que dit le Seigneur contre 
Joakim, roi de Juda : 11 ne sortira poinl de lui 

22. In mense nono. C'était le mois lunuiro do novembre qui roulait sur novembre et dé-
cembre. 

2i. Neque scidcrunt vestimenta sue. C'est-à-dire, ils ne s'hurailicrcnt nulloment et nodw-
nôrenl aucune marque de pénitence. Quoique tout ce que Jérémie avait annoncé auparavant 
tût arrive, le roi ct ses conseillera s'obstinèrent à lo traiter comme uu sé/litieux vulgaire. 

30. Qui sedeat super solium David. Après le règne éphémère do Jochonias, la courons? 
passa sur la létc de Sédécias son oncle, qui fu t lo dernier roi de Juda. 

1. Le roi Sédécias, fils de Josias, régna en la 
ace de Jéchonias, fils do Joakim, Nabuchodo-
isor, roi de Babylone, l'ayant'établi roi sur la 

3. Et misit rex Sedecias Juchai filium : 
Scierai®, et Sophoniam filium Maasiœ. 
sacerdotem, ad Jeremiam prophetam, • 
dicens : Ora pro nobis Dommuin Deum 
nostrum. 

4. Jeremias autem libéré ambulabat 
in medio populi; non enim miserant 
eum in custodiam earceris. Igitur exer-
citus Pbaraonis egressus est de /Egyp-
te ; et audientes Chaldffîi qui obsidebant 
Jerusalem, hujuscemodi nuntium, re-
cesserunt ab Jerusalem. 

5. Et factum est verbum Domini ad 
Jeremiam prophetam, dicens : 

6. Ha-c dicil Dominus Deus Israel : 
Sic dicetis regi Juda', qui misit vos ad 
me interrogandum : Ecce exercitus Pha-

4. Jérémie allait alors librement parmi le peu-
e , parce qu'il n'avait pas encore été mis en 
:ison. Cependant l'armée de Pharaon élanl 
>rtie de l 'Egypte, les Chaldécnsqui assiégeaient 
irusalem avant appris cette nouvelle se rctirè-
:nt de devant la ville. 

5 . Alors le Seigneur parla au prophète Jérémie, 
. lui dil : 
6. Voici ce que dit le Seigneur, le Dieu d 'Is-

lël : Vous direz ceci au roi de Juda , qui vous a 
i tové me consulter : L'armée de Pharaon, qui 

110 plures. Quos ctiam accrbiorea 
CAP. XXXVII. — 1 .Et regnavit. lltcc prophetia co 

Jerusalem, ac proinde accidit dlu post illam capitis 
supra dictum e i t , tribus tantum ineusibus regnavit, 
merari. Vide historiam, IV. lteg., 24,17. 

2. In manu Jeremiœ. Per Jeremiam. 
4. Libéré ambulabat. Liber erat, non detiuebatur 

ion audierunt prophetas, ct noinina. 

fuisse est probabile. 
itigitsub Sedecia, sub tempus obsidio 
prœccdcntis. — Pro Jechonta. Qui, 
ideoque non solet inter reges Juda i 

C H A P I T R E X X X V I I . 

recommande aux prières 
P r o p h è t e e a t j e t é e n p r 

j fili 
; qui 

1. Et a regnavit rex Sedeciat 
Josiœ pro Jechonia filio Joakin 
constiluit regem Nabuchodon< 
Babvlonis in terra Juda. [a lteg. 24 .17 . 
Infr. 52. 1. 2.1 

2. Et non obedivit ipse, ct servi ejus, ! 2 . Mais il n obéit point , m lui, m ses s e m -
et populus t'-rrœ verbis Domini, quai! tours, ni tout le peuple de J u d a , aux paroles 
locutus est in manu Jeremiai prophetic. ' que le Seigneur avait dites par la bouche du 

i prophète Jérémie. 
3. E l l e roi Sédécias, envoya Juchai , fils de 

Sélémias, et Sopbonias, fils de Maasias, prêtre, 
dire nu prophète Jérémie : Priez pour nous le 
Seigneur notre Dieu. 



2 0 4 JEREMIE. 

vient pour vous donner du secours, va retourner I raonis, qui egressus est vobis in ausi, 
dans l 'Egypte d'où elle est venue. lium, revertetur in terram suam m 

7. Et les Chaldéens reviendront, et ils assié-\ l'. E t r e d i e n t Chalda-i, et bellabont 
geront d e nouveau celte ville. Ils la prendront, ; contra civitatem hanc ; et' capient eam 
et la brûleront. et succendcnt cam igni. 

8. Voici ce que dit le Seigneur : Ne vous 8 . Hœc dicit Dominus : Nolitc ded-
trompez point vous-mêmes, en disant : Les Chai- pere animas ves t ras , dicentes : Eaotft 
déens s 'en iront certainement et se retireront de abibunt, et recedent a nobis Chaldœi -
nous ; car ils ne s'en iront point. quia non abibunt. 

9 . Mais quand même vous auriez taillé en 9. Sed et si nercusscrilis omnem ex-
pièces toute l'armée des Chaldéens qui combat- ercilum Chaldœorum, qui pneliantur 
lent contre vous , et qu'il en serait demeuré adversum vos , et dereheti tucrint n 
seulement quelques-uns couverts de blessures, eis aliqui vulnerat i , singuli de tentone 
ils sortiraient chacun de leur tentes et vien- suo consurgent, ct incendcnt civitatem 
draient mettre le feu dans cette ville. banc igni. 

10. L'armée des Chaldéens s'étant donc retirée 10. Ergo cum reccssisset exercitus 
du siège de Jérusalem, à cause de l'armée de Chaldœorura ab Jerusalem propter ex-
Pharaon, ercitum Pharaonis, 

11. Jérémie sortit de Jérusalem pour aller au l i . Egressus est Jeremias de Jerusa-
pays de Benjamin, et pour y diviser son bien lem ut irct in terram Benjamin, et dh> 
en présence des habitants de ce lieu. deret ibi possessionem in conspectu d-

12. Et étant arrivé à la porte de Benjamin, le 12.' Cumque pervenisset ad porlam 
capitaine qui était de garde à son lour à la Benjamin, erat ibi cuslos portie per vi-
porte ,nommé Jérias, l i lsde Sélémias, fils d'Hana- ces, nomine Jerias, ûiius Selemiai filii 
nias, arrêta le prophète Jérémie, et lui dit : Vous Hananiœ, cl apprehendit Jeremiam pn;-
fuvez pour vous aller rendre aux Chaldéens. phetam, dicens : Ad Chaldmos profup's. 

13. Jérémie lui répondit : Cela est faux, j e ne 13. El respondit Jeremias : Falsun 
fuis point pour m'aller rendre aux Chaldéens. es t , non fugio ad Chaldœos. Et non au-
Jérias n 'écoula point Jérémie : mais s'étant saisi divit. cum; sed comprehendit Jerias le-
de lui , il l'emmena devaut les grands, remiam, et adduxf. eum ad principes. 

l i . Qui étant en colère contre Jérémie, le fi- 14. Quam oh rem irati principes cou-
rent battre et l'envoyèrent dans la prison qui ira Jeremiam, cicsum eum miserimi ir. 
était en la maison dc Jonathan, secrétaire ; car carcerem, qui erat in domo Jonathan 
c'est lui qui commandait dans la prison. scribœ; ipse enim propositus erat super 

earcerem. 
l o . Jérémie ayant donc été mis dans la basse- 15. Itaque ingressus e s t Jeremias in 

fosse et dans un cachot , il y demeura plusieurs domum laci et m ertrastullini: et sedi: 
J0"*8- ibi Jeremias diebus riiultis. 

l b . Mais lc roi Sédécias l'envoya tirer de ce 16. Mittens autem Sedecias rex tolit 16. Mais le roi l'envoya tirer de 

11. El dividerci ibi possessionem. L'Hébreu porte : Pour y faire un partage au milieu i: 
peuple. Les Septanto ont lu : Pour y faire un achat au milieu du peuple. 

16. Mitlens auleta Sedecias Pendant ce temps, Nabuchodonosor était allé & la reneont» 
des Egyptiens et les avait délaits. Il était ensuite revenu après sa victoire assiéger Jerusa-
lem .comme Jérémie lavait prédit. A la vue de ces événements, Sédécias était dans nw 
gra nde perplexité. Il n'osait devant ses conseillers manifester ses inquietudes ; tous s'eflW-
çaient de le rassurer en lui Conseillant de resister k outrance. Cependant un jour, au milioa 
de toutes ses anxiétés, il résolut do faire sortir le Prophète de sou cachot, et de le consulter 

S. Decipere ammas vestras. Nolite vobis falso persuadere. — EunlcS abibunt. Cmnino abi-
bunt, non reversuri. 

9. Aliqui vulnerali. Adeo lixum est et certum Dei decrctura do Jerusalem excidio. ut per 
hos paucos vnlncratos et imbelles earn incensurus sit et vastaturus. ' ^ 

11. Dividerei ibi possessionem. Fonasse loquitur dc possessione ali qua, qua; illi ¡creditele 
aut alio jure obvenerat, quam dividerei • cum tratribus aut propinqui, suis, ve! separare!ab 

id est , filius filii Hanani intentt-

14. Casum. Vel pugnis, ve l , ut sentiunt Rabanus , S. Thomas et Lvrt 
Scriba. Vide superiori, c. n. 12. " 

15. In domum laci. In carcerem tonebricosum, tetidum, ccenosum, similei 
sepulcro. — Ergastulum. KrgastuLuu proprie estoificma ubi servi compost 
inde accipitur prò carcere et custodia. — Sedie. Habitavit : sic superiori caf 

0Revelavi lne tibi Dominus vero quod conc 
est : habesno aliquid novi auod tibi Domini 
regis Bnb'jlonis traderi$.\'v\ sensus est : 

3tiam qua nunc addo, scilicet ruturum ut t 

¡tatea 
-Esl. 

tenus 
regis . trad ari? 

eum ; ct intcrrogavit cum in domo sua : 
Ascondite, et dixit : Putasne est sermo 
a Domino? Et dixit Jeremias : Est; el 
Bit : In manus regis Babylonis traderis . 

17. Et dixit Jeremias ad regem Sede-
eiam : Quid peccavi libi, et servis luis, 
t populo tuo, quia misisti me in do-

mum carccris. 
18. Ubi sunt prophet® ve3tri, qui pro-

obelabanl vobis, et dicebant : Non ve-

cachot : et l'entretenant en secret dans sa maison, 
il lui demanda : Avez-vous quelque chose à nous 
dire de la par i du Seigneur? Jérémie lui dit : Oui, 
vous serez livré entre les mains du roi de Ba-
bvlone. 

"17. Et Jérémie dit au roi Sédécias : Quelle 
faute ai-je commise contre vous , contre vos ser-
viteurs, et contre votre peuple, pour m'a voir 
fait meltre dans une prison ? 

18. Où sont vos prophètes qui vous prophéti-
saient , et gui disaient ; Lc roi de Babylone ne 
viendra point combattre contre vous et contre 
cette terre? 

19. Ecoutez-moi donc maintenant, je vous sup-
plie, à roi mon seigneur! recevez favorablement 
la prière que je vous fais ; et ne me renvoyez 
point dans la prison dc Jonathan, secrétaire, de 

terram hanc? 
19. Nunc ergo audi, obsecro, 

mi rex : Valeat deprecalio mea : 
pectu tuo; et ne me remittas in 
Jonathan scriba;, ne moriar ibi. 

20. Le roi Sédécias ordonna don 
fût mis dans le vestibule dc lapri 
lui donnât tous les jours un paî 
viandes ordinaires, jusqu'à ce qu 
de la ville fût consumé. Et Jérémie 
le vestibule de la prison. 

20. Priccepit ergo rex Sedecias ul 
tradoretur Jeremias in vcsUbulo carce-
ris, et darelur ei torta panis quotidie, 
excepto pulmenlo, donec consumerentur 
omnes panes de civitate ; et mansit Je -
remias in vestibulo carccris. 

20. In vestibulo orcerts. Le Prophdte ne manquait de rien, mais il etait tenu en prison. 
Cetait une de ces dsmi-mesures que prennent toujours les princes faiblos. II eroyait donner 
satisfaction aux grands, et s'assurcr de la personne du Prophetc qu'ili appelaiem un periur-
bitour. un seditieux, et il peusait satisfaire h sa conscience en le traitant avee humanite et 
douccur. 

CAP. XXXVIII. — 4. liogamus ut occidalur homo isle. II ctait de 1'interH de la nation 
cu'on se rendlt. Mais les grands, qui avaient poussb le roi dans cctte folic entreprise , cotn-
prenaient que quand les Chaldeens seraient maitres de la villo, leur pouvoir serait dctruit 
ct qu'ils paieraierit de la vie ou do la liborte leur obstination. lis pousserent done le roi k la 
resistance, et comme Jeremie n'ctait pas de leur avis , ils veulimt qu'on le jetio en prison. 
Sedecias n'ayant pas la force de les conlredire , le Prophfcte tut jete dans un cloaquo, ou I on 
tiesecudait l?s crimiuols qui ne devaicnt pas revoir le jour. 

CHAPITRE XXXVIII . 2 0 5 

CHAPITRE x x x v r r i . 
HICS arands jettent Jérémie dans LU ba^ne-fosse. 

Entretien du Prophète avec Sédécias. 



| ct manas universi popu l i , loquen? ad 
eos j u s t a verba n « c ; siquidem homo 

' iste non quwrit pacem populo huic, sed 
malum. 

5. Et dixit rex Sedecias : Ecce ijyjc 
in manibus vestris e s t , nec enim fas ex 
regem vobis qnidquam negare. 

G. Tulerunl ergo Jeremiam, et proje-
cerunt eum in lacum Melcbite filii Ame-
lech, qui e ra l in vestíbulo carceris;e¡ 
submiserunt Jeremiam funibus in lacum 
in quo non erat a q u a . sed lulum; de-
cendit ¡taque Jeremias io c a n u m . 

7 . Audivi tautem Abdemelech iithiope 
vir eunuchus , qui eral in domo regís, 
quod misissent Jeremiam in lacum; por-

rés dans la ville, et le courage de toul le peuple, 
en leur disant ces paroles qu'il a accoutumé de 
dire , parce que cel homme ne cherche point la 
prospér i té , mais le malheur de ce peuple. 

5. Le roi Sédécias leur répondit ; Je vous l e re-
mets entre les mains ; car il n 'est pas j u s t e que 
le roi vous refuse aucune chose. 

6. Ils pr i rent donc Jérémie, e t ils l e je tèrent 
dans la basse-iosse de Melchias, fils d'Amélech, 
qui était dans le vestibule de la prison; e t l 'ayant 
a t taché avec des cordes , ils le firent descendre 
dans cette basse-fosse, oùi l n'y avait point d 'eau, 
mais de la boue, e t Jérémie descendit dans cette 
boue. 

7 . Or Abdémélech Ethiopien, eunuque , qui 
était dans la maison du ro i , sut qu'on avait fail 
descendre Jérémie dans cette basse-fosse. Le roi 
était alors assii dans son siège à la por te de 
Benjamin. 

8. Et Abdémélech, qui était dans la maison 
du ro i , étant venu le t rouver , lui dit : 

8. E t egressus es t Abdemelech de 
>mo regis , e t loculus est ad regem, 

9. Domine mi r e x , rnale receruotviri 
isli omnia quœcumque perpetrarunt coa-
Ira Jeremiam prophetam, inittentes eus 
in lacum ul moriatur ibi fame, non sunl 
enim panes ultra in ci vi tale . 

10. Prœcepi t i taque rex Abdemelech 
vEthiopi, dicens : 'folle tecum itinc trï-
ginta v i r o s , e t leva Jeremiam propbe-
tani de lacu antequam moriatur . 

11. Assumptis ergo Abdemelech se-
cum v i r i s , ingressus esl domum regis 
quai erat sub cellario ; et tulit inde va-
leres pannos , cl antiqua quai compu-
Iruerant , ct submisit ea ad Jeremiam in 

9 . O r o i , mon seigneur! ces pe rsonnes , qui 
ont fait tout ce mal fi Jérémie ont commis une 
t rès-mauvaise action, l 'ayant je té dans une 
basse - fosse , afin qu'il y meure de fa im, puis-
qu'i l n ' y a plus de pain dans la ville. 

10. Le roi fit donc ce commandement à Abdé-
mélech Ethiopien : P renez d'ici t rente hommes 
avec vous , e t tirez le prophète Jérémie de celle 
basse-fosse , avant qu'il meure . 

11. Abdémélech avant pris ces hommes avec 

qui était sous le garde-meuble, e t il en ti 
vieux morceaux de drap et de vieilles 6 
qui étaient usées , et les envoya à Jérémi 
les fit descendre avec des cordes dans la t 

12. Et Abdémélech Ethiopien dit à Jérémie 
Mettez ces vieux drapeaux ct ces morceaux d'é 
toiles usées sous vos aissel les , entre vos b r a 
e t les cordes . Jérémie lit ce qu'i l lui avait dit. 

13. El ils l 'enlevèrent avec les cordes , e t 1-

12. Dixitque Abdemclech .•Ethiopsai) 
Jeremiam : Pone vetoros pannos, et h as 
scÍ5?a e l pútr ida sub cubito manuain 
luarum et supe r funes ; fecit ergo Jere-

13. Et exlraxerunl Jeremiam funibus. 

J E R E M I E . 

t irèrent ho r s de la liasse-fosse; e t il demeura 
dans le veslibulc de la prison. 

14. Après cela le roi Sédécias envoya quérir 
le prophète Jé rémie , e t i l le fit venir à la t roi-
sième porte qui était eu la maison du Se igneur ; 
e t le roi dil a Jérémie : J 'a i un av¡3 à vous de-
mander, ne me cachez r ien . 

15. Jérémie répondit à Sédécias : Si j e vous 
annonce la vér i té , n'cst-il pas certain que vous 
me ferez mourir, et q u e , quand j e vous aurai 
donné consei l , vous ne m'écouterez point? 

16. Le roi Sédécias jura donc en secret à 
Jé rémie , et il lui dit : Je jure par l e Seigneur 
qui a créé en nous cette âme qui nous fait v ivre , 
que j e ne vous ferai point mourir , et que j e ne 
vous livrerai point entre les mains d e ces pe r -
sonnes qui cherchent à vous ôter la vie. 

17. Jérémie dit à Sédécias : Voici ce que dit 
le Seigneur des armées, le Dieu d'Israël : Si vous 
allez vous rendre aux princes du roi de Baby-
lone , voire âme vivra , cet te ville ne se ra point 
b rû lée , et vous vous sauverez , vous et vo t re 
maison. 

18. Que si vous ne vous rendez point aux 
princes du roi de Babylone , cette ville se ra 
l ivrée entre les mains des Chaldéens; e t ils la 
b rû le ron t ; e t vous n 'échapperez point de leurs 

m a i 9 . 'Le roi Sédécias dil à Jérémie : Je suis en 
peine, à cause des Juifs qui onl passé du côté des 
Chaldéens. J 'a i peu r qu 'on ne m'abandonne entre 
leurs mains, e l qu'ils ne me traitent indignement. 

20. Jérémie lui répondit : L e s Chaldéens ne 
vous livreront poinl enlrc leurs mains. Ecoutez, 
j e vous pr ie , la parole du Seigneur que j e vous 

et eduxerunt eum d e lacu; mansit au-
lem Jeremia in vestibulo carceris . 

14. Et misit rex Sedccias , e t t u l i l ad 
5<! Jeremiam prophelam ad ostium t e r -
lium quod erat in domo Domini ; et 
dixitrexad Jeremiam: Interrogo ego te 
sermonem, ne abscondas a me ahquid. 

15. Dixit autem Jeremias a d bede-
ciam : Si annunliavero t ib i , numquid 
non interficies me? el si consilium de-
dero libi, non me audies. _ 

Hi. Juravit ergo rex bedecias Je re -
mia! clam, dicens : Vivit Dominus qui 
fecit nobis animam hanc, si occidero te, 
ei si tradidero t e in manus virorum 
istorum qui quwrunt animam tuam. 

17. E t dixit Jeremias ad Sedeciam : 
Use dicit Dominus excrcituum Deus 
Israel : Si profectus cxieris ad princi-
pes regis Babylonis , vivet anima lua, 
el civitas Inec non succendetur i g n i ; 
et salvus cris t u , e t domus tua . 

18. Si aulem non cxieris ad principes 
regis Babvlonis, tradetur civitas h&c in 
nanus Ciialdieorum, et succendenl earn 
igni; e t tu non effugies de manu eorum. 

19. Et dixit rex Sedecias ad Je re -
miam : Sollicitus sum propter J u d « o s . 
qui transfugerunt ad Chaldaios; ne 
forte Iradar in manus eorum, e t illu-
daat mihi. 

20. Respondit aulem Jeremias : Non 
le tradent; audi, quaiso, voccm Domini 
quam ego loquor ad te , e t bene tibi erit , 
et rivet anima tua. 

inserverez votre vie. 
21. Que si vous ne v 

¡ que lo Seigneur m'a f 
22 . Toutes les femme 

•tendit mihi De 



lecura 

27. Vendront crgo omnes principe 
ad Jeremiam, et interrogaverunt eum, 
et locutus est eis juxta omnia verba qjai 
prœceperat ei rex ; et cessaverunt abeu, 
nihilcnim fucrat auditum. 

2S. Mansit Tero Jeremias in vestiiui) 
carceris, usque ad dicm quo capta es! 

est prise, 
i captivit« 

C H A P I T R E XXXIX. 
Sedecias a les yeux cx*i 

nzième année de Sédécias , 
du quatrième mois la bré 

3. Et tous les princes du roi de Babylone en-
trèrent, et se logèrent sur la porte du Milieu : 
Nérégel, Séréser, Sémégarnabu, Sarsachim , 
Rabsarès , Nérégel, Séréser. Rebmag, et tous 
les autres princes du roi de Babylone. 

•S. Sédécias, roi de Juda . ct tous les gens de 
guerre les ayant vus, ils s 'enfuirent, et sortirent 
la nuit de la ville par les jardins du r o i , et par 
la porte qui était entre deux murailles; et ils 
allèrent gagner le chemin du désert. 

Rebmag, et omnes reliqui principes 
regi3 Babylonis. 

4. Cumque vidisset eos Sedecias rex 
Juda, et omnes viri bcllatorcs, fuge-
ront ; el egressi sunt nocte de civitate 
per viam horti régis , et per portam, 
quœ erat inter duos muros , et egressi 
sunt ad viam deserti. 

5. Persecutus est autem eos exerci-
tus Chaldœorum ; ct comprehenderunt 
Sedeciam in campo solitudinis Jeri-
chontina;, e t captura adduxerunt ad 
Nabuchodonosor regem Babylonis in 
Reblatha qum est in terra Emath; et 
locutus est ad eum judicia. 

«. Et occidit rex Babylonis filios 
Sedeciai in Reblatha, in oculis ejus ; et 
omnes nobiles Juda occidit rex Baby-
lonis. 

7. Oculos quoqne Sedecis crui t ; et 
vinxit cum compedibus ut duceretur in 

5. Mais les Chaldéens les ayant poursu iv is , 
ils prirent Sédécias dans le champ de la Solitude 
de Jéricho; et rayant pris, ils l'amenèrent à Na-
buchodonosor. roi de Babylone, à Réblatha qui 
est au pays d'Emath, et Nabuchodonosor lui 
prononça son arrêt. 

6. El le roi de Babylone étant à Réblatha tua 
les deux lils dc Sédécias aux yeux de leur p è r e , 
et il fit mourir tous les nobles dc Juda . 

7. 11 fit aussi arracher les yeux à Sédécias, et 
le fil charger dc f e r s , afin qu'on l'emmenât à 
Babvlone. 

8.vLes Chaldéens, brûlèrent aussi le palais du 
roi, et les maisons de tout le peuple ; et ils ren-
versèrent les murailles de Jérusalem. 

9 . Et Nabuzardan, général de l 'armée, trans-
féra à Babylone ceux d'entre le peuple qui 
étaient demeurés dans Jérusalem, ceux qui 
étaient allés se rendre à lui , et le reste du peu-
ple qui était demeuré dans la ville. 

8. Domum quoque regis , et domum 
volai succenderuni Chaloiei igni, et mu-
nira Jerusalem subverterunt. 

9. Et reliquias populi, quiremanse-
ranl in civitate, et perfugas qui trans-
fugerant ad eu in , et superlluos vulgi 
qui remanserant, transtulit Nabuzardan 
magister milituni in Babylonem. 

4. Cumque vidisset eos. Non jam ingressos , îed jamjam ingressuros in urbem, ut patet e> 
IV. Reg., ¿5, j. _ Per viam horti. Vide dicta IV. Reg., 25,4, ubi hoc explicavimus, uc etian 
proxirue sequentia. — 'Ad viam deserti. Grax-i retinucrunt vocem hebrœain, ¿iov ApxSa 
Ka est via veraus Hierichuntera. ut sequentia ostondunt. 

9. Super/luos vulgi. Inutilem otimbcllem multitudinem. 
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10. Nabuzardan, général de l 'armée, laissa 
dans le pays de Juda les plus pauvres d 'entre le 

Iieuple, el ceux qui n'avaient rien du toul ; et il 
îur donna des vignes et des citernes. 

11.'Mais Nabuchodonosor, roi de Babylone, 
avait donné à Nabuzardnn, général de son ar-
mée , cet ordre pour Jérémie, et il lui avait dit : 

12. Prenez cet homme, ayez de lui tout le 
soin possible; ne lui faites aucun mal , el accor-
dez-lui tout ce qu'il voudra. 

13. Nabuzardan, général de l'armée, Nabusez-
ban, Rabsarès , Nérégel , Séréser, Rebmag, et 
tous les autres grands du roi de Babylone, 

14. Envoyèrent à Jérémie ; et l avan t fait sortir 
du vestibule de la prison ; ils le mirent entre les 
mains de Godolias. fils d 'Ahicam, fils de Sa-
phan, afin qu'il habitât dans une maison, et 
qu'il demeurât parmi le peuple. 

15. Mais lorsque Jérémie était encore enfermé 
dans le vestibule de la pr ison, le Seigneur lui 
avait dit : 

16. Allez dire à Abdémélech Ethiopien : Voici 
ce que dit le Seigneur des armées, le Dieu d 'Is-
raël : Je vais accomplir tout ce que j 'ai prédit de 
cette ville, non pour la favoriser, mais pour l'ac-
cabler de maux; ct vous les verrez en ce jour-là 
de vos propres yeux. 

17. Car alors je vous délivrerai, dit le Sei-
gneur, et vous ne serez poinl livré entre les 
mains des hommes que vous craignez : 

18. Mais j e vous en tirerai, j e vous en déli-

10. Et de plebe pauperum, qui nihil 
penitus habebant , dimisit Nabuzardan 
magister militum in terra Juda ; et de-
dit eis vineas et cisternas in die ilia. 

11. Prteceperat aulem Nabuchodono-
sor rex Babylonis de Jeremia Nabuzar-
dan magistro militum, dicens : 

12. Tolle illuin, ct pone super etia 
oculos tuos, nihilque ei malifacias; sed 
ut voluerit, sic facias ei. 

13. Misit ergo Nabuzardan princeps 
militia:. et Nabusezban, et Rabsares, el 
Neregel, ct Sercser, et Rebmag, et om-
nes optimates regis Babylonis; 

14. Miserunt, et tulerunt Jeremiam 
de veslibulo carcer is , et tradiderunt 
eum Godolis filio Ahieam filii Saphan, 
ut intraret in domum, et babitaret ia 
populo. 

15- Ad Jeremiam autem factus fuerat 
sermo Domini, cum clausus esset in 
veslibulo carceris, dicens : 

16. Vade, et die Abdemelcjh /Elhiopi, 
dicens : Hffie dicit Dominus'exercituura 
Deus Israel : Ecce ego inducain sermo-
nes meos super civitatem banc in ma-
lum, ct non in bonum; et erunt in 
conspeclu tuo in die ilia. 

17. Et liberabo te in die ilia, ait Do-
minus : et non lraderi3 in manus viro-
rum quos tu formidas : 

18. Sed eruens liberabo te, el gUdio 
non cades, sed eril tibi anima tua b 
salutem, quia in me habuisti tiduciara. 

1, Sermo qui faclus est ad Jeremiam 
Domino, postquam dimissus est a 

abuzardan magistro militiœ de Rama, 
lando lulit eum vinclura calcnis is 
edio omnium qui migrabant de Jeru-
deraet J u d a , et ducebantur in Baby-

14. GodolUe, filio Ahicam. Godolias était un Hébreu 
le nommeront gouverneur do la Judée et il s'établit h 
peu éloignée de Jérusalem (Of. IV. Reg., XXV, 25, et 

Cap. XL. - 1. In medio omnium. Dieu permit que s-
des captifs pour los encourager ct les consoler. Mais 
general de traiter Jércinio avec bienveillance et respecl 

10. Cisternas. Agros aut horws, qui ex cisternls irrigari poterant. Ita 1 
l ias enim Judœi eîfodiebant, ut in iis aquam, cujds inopia laborabant, col 

12. Pone super eum oculos. Amiceeum tracta , prospicc i l l i , et cave ni 
tinga!. ' Ita rex jubet, ndix-tus a perfugis Jcremiam semper ogi Sedeciie • 
auctorora fuisse ut Chaldieis urbem dederent. 

14. Godoiia. Erat hic vir primarius Judœus, qui ad Chaldœos, ante ca] 
mónita Jeremiœ, transfugcral ¡ quaxe ab eis Judieie propositus fuit, sed me 
..«•cisus est. — Ut intraret in domum, Cl habitare! in populo. Ut libere v 
populi et domo sua. 

16. Abdemclech. Qui liberavit Jcremiam o lacu, c. 83, n . 12, cujus mis-
cedem ab eo recepit. — Sermones meos. Oracula mea de excidio Jerusalem 
spectu luo. Te inspectante eveniout, et tu oculis tuis videbis. 

18. Fris libi anima tw.i in salutem. Salva erit anima tua , id es! , vita ti 
CAP. X L . — 1. Sermo '¡Ui faclus est. Sermo hic est prophetia quam habet, 

monet Dominus per Jcremiam reliquias Juáa»rum, na íugian; in ¿Kgyptu 

C H A P I T R E X L . 

J é r é m i e se r e t i r e a u p r è s de G o d o l i a s . ÜBaalcs , r o i de® 
A m m o n i t e s , e n v o i e Iemai?l p o u r t n e r G o d o l i a s . 

3. Et le Seignear Fa accompli, et a fait ce 
qu'il a dil, parce que vous avez péché contre lui, 
et que vous n'avez point écouté sa voix : c c s t 
pour cela que lous ces maux vous sonl arrivés. 

4 . Après donc, dil-il à Jérémie. que je viens 
de t o l e r les chaînes qui te baient les mains, si 
tu veux maintenant venir avec moi à Babylone, 
tu peux y venir ; j 'aurai de toi toul le soin pos-
sible. Que si tu ne veux point venir à Babylone 
avec moi, demeure ici. Toute la terre est en ta 
disposition; choisis un lieu qui t 'agrée, et va 
partout où tu voudras. 

5. Tu ne peux poinl venir avec moi , et de-
meurer chez Godolias, fils dAhicam, fils d e 
Saphan, à qui le roi de Babylone a donné le 
commandement sur les villes de Juda. Demeure 
donc avec lui au milieu du peuple, ou va en 
quelqu'autre lieu qu'il te plaira. Le général de 
l'armée lui donna aussi des vivres, lui fit des 
présents et le renvoya. 

6. Jérémie vint trouver ensuite Godolias, fils 
d'Ahicam. à Maspbalh, et il demeura avec lui au 
miüeu dû peuple qui avait été laissé dans la 
terre du Juda. 

7. Or les principaux officiers de l'armée qui 
avaient été dispersés on plusieurs endroits avec 
leurs compagnons, avant appris que le roi de 
Babylone avait donné à Godolias, fils d'Ahicam, 
le commandement sur le pays de Juda , et qu'il 
lui avait recommandé les hommes, les femmes 
et les petits enfants des plus pauvres du peuple 
qui n'avaient point été transférés à Babvlone ; 

8. Vinrent trouver Godolias à Masphath, sa-
voir, Ismahel, fils de Nalhanias; Johanan et 
Jonathan, fils de Carée, Saréas. fils deThanehu-
inelh, et les enfants d'Ûphi qui élaienl de Néto-
phath'. et Jézonias, fils de Maachathi; et ils 
vinrent tous le trouver avec leurs gens. 

9. Et Godolias, fils d'Ahicam, fils de Saphan. 
leur ju ra , à eux ct à leurs gens, et leur dit : Ne 
craignez point de servir les Chaldéens ; demeu-
rez dans le j jays, et servez le roi de Babylone, 
et vous y vivrez heureusement. 

2. Tollens ergo princeps militias Je 
remiam, dixit aS eum : Dominus Deu 
luus locutus esl malum hoc super lo-
cura islum, 

3. Et adduxit; et fecil Dominus 
locutus es l , quia peccastis Domin , 
non audistis vocem ejus, et factus est 
vobis sermo hic. ' 

4. Nunc ergo ecce solví le hodie de 
catenis, uuai sunt in manibus tuis : si 
Dlacet tibí ut venias mecum in Babylo-
nem, veni; et ponam oculos meos super 
le; si autem displicct tibi venire mecum 
in Babylonem, reside; ecce omnis térra 
ia conspeclu luo es l ; quod elegeris, et 
qno placuerittibi et vadas, illuc perge. 

5. Et mecum noli venire; sed habita 
apud Godoliam filium Ahicam filii Sa-
pban, quem prapnsuit rex Babylonis 
civitatibus Juda; habita ergo cum co in 
medio populi : vel uuocumque placue-
rit tibi ut vadas, vade. Dedil quoque ei 
magister militia; ciharia et munuscula, 
el dimisit eum. 

6. Venít autem Jeremías ad Godoliam 
íilium Ahicam in Masphath, et habita-
vit cura eo in medio populi qui relictus 
fuerat in térra. 

7. Cumquc audissent omnes principes 
exercitus, qui dispersi fuerant per re-
giones, ipsi et sociieorum, quod pr«-
fccisset rex Babylonis Godoliam filium 
Ahicam té r ra , el quod commendasset 
ei viros, et mulieres, et párvulos, el 
de pauperibus t é r r a , qui non fuerant 
translati ¿n Babylonem; 
.S. Venerunl ad Godoliam in Mas-

phath; et Israahel filius Nathanias, et 
Johanan, el Jonathan filii Caree, el Sa-
reas filius Thanehumeth, et filii Ophi, 
qui erant de Netophathi, ct Jezonias 
filius Maachathi, ipsi ct viri eorum. 

9. o El iuravit eis Godolias filius Ahi-
cam filii Saphan, ct comitibus eorum, 
dicens: Noltte timere servire Chaldais, 
habítale in Ierra, et servite regi Baby-
lonis, ct benc erit vobis. fa IV. Reo. 25. 
24.) 

5. El dimisit cum. D'aprfcsle tóraoigna< 
pagnon de captivité de Jérémie, et il obti 
phete. Nabuzardan le mit en liberté en co 



2 ( 2 J É R É M I E . 

1 0 . P o u r m o i , j e d e m e u r e à M a s p b a t h pou r 
p o u v o i r r é p o n d r e a u x o r d r e s q u ' a p p o r t e n t les 
Cha ldéens q u i son t e n v o y é s v e r s n o u s : mais 
pou r v o u s , recuei l lez les t r u i t s d e la v igne , de s 
b lés et d e l ' h u i l e , et s e r r ez - l e s d a n s v o s v a i s -
s e a u x , et d e m e u r e z d a n s l e s v i l les que v o u s oc-

' " i l ! T o u s l e s J u i f s auss i qui s ' é t a i en t r e t i r é s à 
M o a b , a v e c les e n f a n t s d ' A m m o n , d a n s l'iàa-
raée, ct e n . d i v e r s p a y s , a y a n t a p p r i s q u e le roi 
d e B a b y l o n e avai t la issé d a n s J u d a que lque 
r e s t e d u p e u p l e , et qu ' i l e n ava i t d o n n é leÌ c o m -
m a n d e m e n t à G o d o l i a s , lils d ' A h i c a m , fils de 
S a p h a n : , , . 

12. T o u s c e s J u i f s , d i s - j e . r e v i n r e n t dc tous 
les l ieux où ils é ta ien t r é f u g i é s ; e t é t an t v e n u s 
a u p a y s d e J u d a , v e r s G o d o l i a s , on M a s p l i a U i , 
ils r ecue i l l i r en t du v i n e t du b l é e n g r a n d e 
a b o n d a n c e . , 

•13. Ma i s J o h a n a n , fils d e C a r é e , et t ous l e s 
p r i n c i p a u x de l ' a r m é e qui a v a i e n t é té d i s p e r s é s 
e n d i v e r s e n d r o i t s , v i n r e n t t r o u v e r Godo l i a s à 
M a s o h a t h , „ , „ . . 

14. E t lui d i r e n t : s a c h e z que B a a l i s , roi de s 
e n f a n t s d ' A m m o n . a e n v o y é l s m a h e l , fils d e Na-
i h a n i a s , p o u r v o u s t u e r . G o d o l i a s , fils d ' A h i c a m , 
n e les c r u t p o i n t . 

15. Et J o h a n a n , fils d e C a r é e , d i t e n s e c r e t à 
Godo l i a s , à M a s p b a t h : J ' a i réso lu d ' a l l e r p r é s e n -
t e m e n t t u e r l s m a h e l , fils d e Na than i a s , s a n s q u e 
p e r s o n n e h s a c h e , d e p e u r qu ' i l n e vous tuo, et 
qu ' a ins i t o u s l e s J u i f s qui se sont r a s s e m b l é s au-
p r è s de v o u s n e soient d i s p e r s é s , et q u e ce qui 
r e s t e d e J u d a n e p é r i s s e en t i è remen t . 

•16. G o d o l i a s , fils d ' A h i c a m , r é p o n d i t à J o h a -
n a n , fils de Carée : G a r d e z - v o u s b i e n de f a i r e 
c e l a ; car ce q u e v o u s d i t e s d ' i s m a h e l es t f a u x . 

1 0 . E c c e ego h a b i t o in M a s p h a t h . ut 
r e s p o n d e a m p r œ c e p t o Chaldieorum qui 
mit ' .untur a u nos ; v o s a u t e m colligite 
v indemiam, e t m e s s c m , e t o l eum, et con-
di te in vas i s v e s t r i s , e t m a n e t c in urbi-
b u s ve s t r i s q u a s t ene t i s . 

11. S e d el o m n e s J u d & i qui erant k 
M o a b , e t in filiis A m m o n , et in Idn-
m œ a . et in un ive r s i s r eg ion ihus , audito 
q u o d d e d i s s e t r e x Babylonis r e l iqu ia 
in J u d s a , e t q u o d p r œ p o s u i s s e t super 
eos Godol iam filium Ahicam filii Sa-
p h a n ; 

12. R e v e r s i s u n t , i n q u a m , orane* 
Judie i d e un ive r s i s locis a d quœ profu-
g e r a n t . e t v é n é r a n t in t e r r am J u d a ad 
(. lodoliâm in M a s p h a t h ; e t collegerunl 
v inum, e t messern mu l t am n imis . 

1 3 . J o h a n a n au tem filius C a r e e , i l 
o m n e s p r i n c i p e s e x e r c i l u s , qui diiy>erai 
f u e r a n t in r e g i o n i b u s , v e n e r u n t ad Go-
dol iam in M a s p h a t h . 

1 4 . E t d i x e r u n t e i : S c i l o quod B u -
l is r e x l i l iorum Ammon misit lsmahel 
filium N a t h a n h e p c r c u t e r e an imam tuam. 
Et n o n c red id i l e i s Godol ias filius Alu-

° d 1 5 . J o h a n a n a u t e m filius Caree dixil 
a d Godol iam s e o r s u m in M a s p h a t h , lo-
q u e n s : I b o , et pe r cu t i am Isuiahelfilium 
N a t h a n i » nullo s c i e n t e , n e inlerflciat 
a n i m a m tuam, e t d i s s i p e n t u r omnes JB-
dœi qui c o n g r e g a t i s u n t a d t e , el peri-
b u n t rel iquia: J u d a . 

•16. E t a i t Godo l i a s filius Ahicam ad 
J o h a n a n fil ium Caree : -Noli facere ver-
bum h o c , f a l s u m en im t u loqueris & 
l s m a h e l . 

CHAPITRE XLI. 
M e u r t r e d e G o d o l i a s . L e s . T u i C s p r e n n e n t l a r e s o l u t i o n 

d e s e r e t i r e r e n K g y p t e . 

1 . Ma i s il a r r i v a d a n s l e s e p t i è m e m o i s , q u ' I s - i 1 . E t f a c tum es l in mense sepUflo. 
m a h e l , fils d e N a t h a n i a s , fils d ' E l i s a m a , de la veni t l s m a h e l filius Na than i t e , filn Eli-
r ace r o y a l e , a c c o m p a g n é de q u e l q u e s g r a n d s de I s a m a de semine l ega l i , et opt imatesre-

CÀP. X L I . — 1. Venit Ismael, filius Ifalhania. I$ m a i l é ta i t de s a n g r o y a l . I l avait YA 
a v e c p e i n e à la t è t e du pays . Godolias qui é t a i t d u n e na issance in tér ieure à l a sienne. I l tal 
soutenu d a n s ses m a u v a i s desseins p a r le roi de s Ammoni tes , qui é ta i t tou t à l a lois lennena 
des Chaldéens ot des J u i f s , et qui n 'é ta i t pas f âché de susci ter a ces dorniers de nouveau 
embar ras . 

10. Ego haMtO in Masphath. E r a t c i v i l a s , ut p u t a t Adr ichomius , in confinio tribunal Ban-
j amin et J u d a in monte eonspicua inter Nobe et Azeca ad occidentem Je rusa lem. Cornel, a 
Lapide ait fuisse in v ia ount ibus e J u d i e a in B a b y l o n e m . et eam sedom sibi olegisse Godo-
l iam , u t ibi f ac i l ius agoret lam cum Babylon i i s , quam cum Judœis . — Ut respondeat* W>-
cepio Chaldaorum. U t prœsto Sim ad respondendum et exse-quenduin ea quœ mihi a ChaldKis 
f u e r i n t impera ta . 

, l i . In filiis Ammon. In regione Ammoni ta rum. — Dedisset... reliquias inJudaa. Alfano» 
rel iquissot in Judtea . 

12. Messern. Va tab lus nomine messia in te l l ig i t col lcet ionem f r u c t u u m qui ex i rcma «3ta^ 
m a t u r e s c u n t ; J e r u s a l e m en im cap ta f u c r a t mouse j u l i o , ci c u m hœc Êc rcn t , cîapsum erji 
t empus inessis t r i t iceœ. Alii hiec verba n o n a d p r x s e n t o m t a n t u m a n n u m r e f e r u n t , sed ta 

14. Percutere animam tuam. Occidcrc[ to . Causa conjura t ion is f u i t , tum inantum et F"*: 
r enne diss idium iuter Judieos et vicinos Ammoni ta« et Idumteos , t u m ambi t ib Ismahclis, qc: 
Godoliœ pra l ' ec tu ram invideba t . 

16. Verbum hoc. R e m h a n c . 
CAP. X L I . — 1 .De semine regali. Ex reg ia Davidis f a m i ' i a . — Et optimales regis. Am-
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R i s et decern vi r i c u m c o ad Godol iam 
lìiinm Ahicam in Maspha th ; e t comede-
rua t ibi p a n e s s imul in M a s p h a t h . 

2 . S u r r e x i t a u l e m l s m a h e l filius Na-
Ihaniee. et deccm vir i qui c u m eo e r a n t , 
e l p e r c u s s e r u n t Godol iam filium Ahicam 
libi Saphan g l a d i o , e t i n t e r f e c e r u n t 
e u m , quem pree fcce ra t r e x B a b y l o n i s 
t e r r a . 

3 . Omnes q u o q u e J u d i e o s qui e r a n t 
cum Godolia m M a s p h a t h , e t ChaldffiOs 
qui reper t i s u n t i b i , et v i r o s b e l l a t o r e s 
percussi t l s m a h e l . 

4. S e c n n d o a u t e m d ie p o s t q u a m occi-
derat Godol iam. nul lo a d h u c s c i e n t e . 

5. V e n e r u n t v i r i d e S i c h c m . e t d e 
S i l o . e t de S a m a r i a oc tog in ta v i r i , rasi 
b a r b a , et sc iss is v e s l i b u s , e t s n u a l l e n -
les ; et m u n e r a et t h u s h a b e b a n l in 
m a u u , u t o f f e r r en t in d o m o Domini . 

6. E g r e s s u s e rgo l s m a h e l filius N a -
than!« , in o c c u r s u m eorum d e M a s -
phath , i nccdens et p l o r a n s ¡ b a t ; c u m 
autem o c c u r r e d e i s . d ix i l a d eos : 
Venite ad G o d o l i a m filium A h i c a m . 

7 . Qui c u m v e n i s s c n t a d med ium ci -
vitatis, i i i le r fec i t eo s l s m a h e l filius N a -
thaniai c i rca m e d i u m lac i , i p s e , e t v i r i 
qui e ran t c u m c o . 

S. Decern a u t e m viri r epe r t i s u n t i n -
ter e o s , qui d i x e r u n t a d l s m a h e l : Noli 
occiderc nos ; q u i a h a b e m u s t h e s a u r o s 
in agro f r u m e n t i , et h o r d e i , et olei et 
mellis. E t ce s sav i t , et n o n in to r fec i t eo s 
cum f r a t r i b n s su i s . 

9 . 1 . a c u s a u t e m , in q u e m p r o j e c e r a t 
l smahe l omnia c a d a v e r a v i roru in quos 
percuss i t p r o p t e r G o d o l i a m , i p s e es t 

la c o u r du ro i , v in t a v e c dix h o m m e s v e r s Godo-
l ias , fils d ' A h i c a m , à M a s p h a t h , e t ils y m a n g è -
r e n t e n s e m b l e . 

2 . E t l s m a h e l , fils d e N a t h a n i a s , s ' é l a n t l evé 
a v e c l e s dix h o m m e s qui é t a i e n t a v e c lu i . i l s t uè -
r e n t à c o u p s d ' épée G o d o l i a s , fils d ' A h i c a m . fils 
d e S a p h a n , et firent m o u r i r celui à qui le ro i d e 
B a b y l o n e ava i t d o n n é le c o m m a n d e m e n t d e t o u t 
le p a v s . 

3 . l s m a h e l t u à e n m ê m e t e m p s t o u s l e s J u i f s 
qui é ta ien t a v e c Godo l i a s à M a s p h a t h , t o u s l e s 
C h a l d é e n s qui s e t r o u v è r e n t a u m ê m e l i e u , ct 
t o u s l e s g e n s d e g u e r r e . 

4. L e l e n d e m a i n qu ' i l eû t t ué G o d o l i a s , s a n s 
que p e r s o n n e le s û t e n c o r e , , . 

5 Q u a t r e - v i n g t s h o m m e s v i n r e n t de S i c h c m , 
d e Si lo et d e S a m i i r i e , a y a n t la b a r b e r a s é e , l e s 
h a h i l s d é c h i r é s , et l e v i s a g e tou t dé f i gu re , e t Us 
po r t a i en t d a n s l e u r s m a i n s d e 1 e n c e n s et d e s o i -
f r a n d e s p o u r l e s p r é s e n t e r d a n s l a m a i s o n d u 

" C ( i f £ m à h e l . fils d e N a t h a n i a s , so r t i t d e M a s -
i»hath pou r aller au d e v a n t d ' e u x , et il m a r c h a i t 
en v e r s a n t d e s l a r m e s , e t les a y a n t rencontres, 
il l eur d i t : Venez vo i r G o d o l i a s , fils d A h i c a m . 

7 . L o r s q u ' i l s f u r e n t a r r i v é s a u milieu de l a vi l le , 
l s m a h e l , fils d c N a t h a n i a s , les t u a . a v e c lc s e -
c o u r s d e s e s g e n s , ef les jeta d a n s une f o s s e . 

8 . Mais il s 'en t r o u v a dix d ' e n t r e e u x qui d i r e n t 
à l s m a h e l : Ne n o u s tuez p a s , p a r c e q u e n o u s 
a v o n s d e s t r é s o r s d a n s n o s c h a m p s , d e s t r é s o r s 
d e b l é , d ' o r g e , d ' h u i l e et du miel . E t l s m a h e l 
s ' a r r ê t a , et ne les t u a po in t a v e c l e u r s f r è r e s . 

9 . O r la fos se d a n s l aque l l e l s m a h e l j e t a t o u s 
l e s c o r p s m o r t s d e ceux qu ' i l a v a i t t u é s A c a u s e 
d e G o d o l i a s , e s t ce l le- là m ê m e q u e le roi Asa 

5. Rasi barba. L 'Hébreu p o r t e : L e corps tou t c o u v e r t d ' inc is ions . C'étai t un s igne do deui l . 
Dans leur désolation . ils v e n a i e n t offr i r un sacrif ice a u -Seigneur, sur 1 aute l qui ava i t r e m -
placé le temple qu* les Chaldéens ava ien t b r û l é . 

rnonitarnm. qui honoris causa et g ra tu la t ion i s se se a reg« suo mfes t» mon t i eban tu r . — 
Decern viri. Sicoarii qui c u m opî imat ibus illis et eorum f a m u l i s cœdoni , de qua mox uu-e iu r , 
pa t rarunt in Maspha th . - Comederunt ibi pan**. F.xcepti s u n t convivio a G<«!olia. 

2. Quem prœfecerat. Quia p r œ f c c o r a t ; r edd i tu r enim causa our e u m i n t e r f e c e r i n t . 
1 . S c a c c i o autem die. Pos t r i d i c ; nam vespori i n t e r h o s p i t a l s e p u l i s occ isus est GodoU'is. 

— Sullo adhuc sdente. E x t r a c iv i t a t em, quod propterea d i c i t , ut a l t é râ t causa t a cur . . n i » 
initie post cicdein Godolite veni re sint a n s i . 

5. Squalentes. Hobratco. mUhgodedim, id est , incisi, lacerati, ve', lacérantes se , o n g m b u s 
in facie , manibus. lacort is . L X X ve r tun t . Plangentes; in p lauctu e u i m b i c e r a b a n t r o s i k s o t 
corpus, barbara c r i a e s q u e radeban t . P l a n g o b a n t a u t e m h i oCtogmtœ viri ob overs iouem uro i s 
e : templi. - In domo Domini. In loco ubi f u e r a t t emplu tn , quod j a m e r a t e v e r s u m et m e e n -
sura. Dicero poterant cum David : Adorabimusin loco ubi sM-runt pedes ejus.^Alu VOWBÎ 
non v e n i ^ În J e r u s a l e m , sod in S l a s p h a t h , u b i aud io ran t co l lec tas fuisse sub G o d o h a r e l i -
«îniivs J u d œ o r u m . ib ique eroctum fu i s se alUire D o m i n o , u t o h m l ac tum fu i s se c o i u g n u r e>. 
r. Rcg. , c . 7 . n . 5 et 6. 

ô . Plorans. F i n g e n s se ploraro ob eamdem urb i s o t templi c l a d e m , u t il l is imponeret s i m u -
lata specie p ie ta t i s . 

Inter fecit eos. Causa i n n u i t u r n . fl s e q u e n t ! , cum dic i tur , propter 
er.im Godoliœ, quem ipso o d e r a t , «nos q u o q u e iuimicos ex i s t imav i t . t imensquo o j u s cœdis 
u l t o r e , eos m a t u r e de medio sus tn l i t , excoptis paucis qui v i t am s u a m pret to _ r c d e i n e r u n ^ a e 
quibus mox. - Circa medium lacis Occidit oos . ut con jec i t m medium IMI , u t s i g u m c a t u r 
poste,, n . y . L X X haben t , ¿39^7,V WJTOUÎ, %V. s^oxXiv s i ; TO quas i dicat : Iugulavi 
-os, et (njecil in puleum. • Vox h c b r x a bhur, et g r a î a ç ? £ x ? s ignif icare v ide tu r fossam 
urb ie i r cumda tam. Sic ç?c*? , a<îcipitur I I . Machab. , 1, 19, et I. Machab . , 7, 19. 

8 . Thetauros. Ropositum f r u m e n t u m , o leum, mei . 
9 . Propter Godoliam. Vide d i c t a proxime n . 7 . — Quem fecil rex Asa. Id n u s q u a m in 

sacri* l i t ter is ape r t e scr ip tum e s t , sed tamen legirnus III . l i cg . , c . 15, n g . A^a r e c e m 
J u d a munì visse Masphath propter Baasam regem I s r a e l , ' quocnm tota v i t a t tenum - , « 
es t versimilc tunc a i mun iendam urbem hau<T fossam fieri j u s s i s s e . 



10. Et il fit prisonnier tout ce qui était resté 
du peuple qui était à Masphath : les filles du roi, 
tout le peuple qui y était demeuré , dont Nabu-
zardan , général de l'armée des Chaldéens, avait 
donné le soin à Godolias, fils d'Ahicam; el Is-
mahel, fils de Nalhauias, les ayant tous pris, 
s'en alla pour passer vers les enfants d'Ammon. 

11. Mais Johanan, fils de Carée, et tous les 

Bincipaux officiers de guerre qui étaient avec 
, avant appris tous les maux qu'avait faits Is-

mahel, fils de Nathanias. 
12. Prirent tous les gens de guerre et marchè-

rent pour combattre Ismahel, hls de Nathanias, 
et ils le trouvèrent auprès des grandes eaux qui 
sont h Gabaon. 

13. Le peuple qui était avec Ismahel, ayant vu 
Johanan, lils de Carée, et les principaux officiers 
qui étaient avec lui , furent ravis de joie. 

14. Et tous ceux qui avaient été pr is par Is 
hel à Masphath retournèrent e t vinrent troi 
Johanan, fils de Carée. 

15. Mais Ismahel, fils de Nalhauias, s 'enfuit 
avec huit hommes de devant Johanan, ct se re-
tira parmi les enfants d'Ammon. 

l o . Johanan, fils de Carée, et tous les officiers 
de guerre qui étaient avec lui, avant repris ainsi 
d 'entre les mains d ' Ismahel , fils de Nathanias. 
toul ce qui était resté du peuple qu'il avait pris 
à Masphath j après avoir lué Godolias, fils d'A-
hicam ; ayant repr is , dis-je, les gens de guerre 
qui étaient vaillants, les femmes. les enfants et 
les eunuques qu'il avait ramenés de Gabaon, 

17. Ils s'en allèrent tous ensemble, cl s'arrêtè-
rent en passant à Chamaam qui est près de Be-
thléhem, pour se retirer ensuite en Egypte, 

18. Et pour se mettre ainsi à couvert de s Chal-

ucm fccit rex A sa propter Baasa re-
em Israël ; ipsum replevil Ismahe 
lius Nathan»» occisis. 
10. Et captivas duxit Ismahel omne? 

eliquias populi, qui erant in Masphath; 
nlias régis , et universum populum qui 
remanserat in Masphath ; quos com-
mendaverat Nabuzardan prmceDs œi-
litiœ Godoliœ filio Ahicam. Et cepit eos 
Ismahel filius Nathaniœ, et abiii ut 
transiret ad fllios Ammon. 

11. Audivit aulem Johanan filius Ca-
rec, et omnes principes bellatorum qui 
erant cum eo. omne malum quod fecçnt 
Ismahel filius Nalhaniœ. 

12. Et assumptis universis vins, pre-
feeti sunt ut bellarent adversum Isma-
hel filium Nathanis, et invenerunl enm 
ad aquas mullas q u » sunl in Gabaon. 

13. Cumquc vidisset omnis populus 
qui erat cum Ismahel, Johanan Hlïum 
Caree, et universos principes bellato-
rum qui erant cum eo , lietaii sunt. 

14. Et reversus est omnis populos 
quem ceperat Ismahel, in Masphath; 
reversusque abiil ad Johanan filium 
Caree. 

15. Ismahel autem filius .Nathan» 
fugil cum octo viris a facie Johanan, a 
abiil ad filios Ammon. 

16. Tui il ergo Johanan filius Caree, cl 
omnes principes bellatorum qui erant 
cum eo, universas reliquias vulgi, qua* 
reduxerat ab ismahel filio Nathaniœ de 
Masphath, postquam perenssit Godo-
liam filium Ahicam ; fortes viros ni 
prœlium, et mulieres, et pueros, a 
eunuchos quos reduxerat de Gabaon. 

17. Et abierunt, et sederunl perf 
grinantes in Chamaam, qua; est juxta 
6e tb lehem,u t pergerent, et introircnt 
^Egvptum, 

18. A facie Chaldœoru 

enim eos, quia percusserat Ismahel I déens , car ils les craign 
filius Nalhaniœ Gouoliam filium Ahicam, |qu'Ismahel, fils de Nathan 

' " ' * 's in t e r r a ' m s d'Ahicam, à qui le 
I donné le commandement f 
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10. Et il fit prisonnier tout ce qui était resté 
du peuple qui était à Masphath : les filles du roi, 
tout le peuple qui y était demeuré , dont Nabu-
zardan , général de l'armée des Chaldéens, avait 
donné le soin à Godolias, fils d'Ahicam; et Is-
mahel, fils de Nathanias, les ayant tous pris, 
s'en alla pour passer vers les enfants d'Ammon. 

11. Mais Johanan, fils de Carée, et tous les 

Bincipaux officiers de guerre qui étaient avec 
, avant appris tous les maux qu'avait faits Is-

mahel", fils de Nathanias. 
12. Prirent tous les gens de guerre et marchè-

rent pour combattre Ismahel, hls de Nathanias, 
et ils le trouvèrent auprès des grandes eaux qui 
sont h Gabaon. 

13. Le peuple qui était avec Ismahel, ayant vu 
Johanan, lils de Carée, et les principaux officiers 
qui étaient avec lui , furent ravis de joie. 

14. Et tous ceux qui avaient été pr is par Is 
hel à Masphath retournèrent e t vinrent troi 
Johanan, fils de Carée. 

15. Mais Ismahel, fils de Nathanias, s 'enfuit 
avec huit hommes de devant Johanan, ct se re-
tira parmi les enfants d'Ammon. 

l o . Johanan, fils de Carée, et tous les officiers 
de guerre qui étaient avec lui, avant repris ainsi 
d 'entre les mains d ' Ismahel , fils de Nathanias. 
toul ce qui était resté du peuple qu'il avait pris 
à Masphath, après avoir tué Godolias, fils d'A-
hicam ; ayant repr is , dis-je, les gens de guerre 
qui étaient vaillants, les femmes. les enfants et 
les eunuques qu'il avait ramenés de Gabaon, 

17. Ils s'en allèrent tous ensemble, cl s'arrêtè-
rent en passant à Chamaam qui est près de Be-
thléhem, pour se retirer ensuite en Egypte, 

18. Et pour se mettre ainsi à couvert de s Chal-

ucm fccit rex A sa propter Baasa re-
em Israël ; ipsum replevil Ismahe 
lius Nathanis; occisis. 
10. Et captivas duxit Ismahel omne? 

eliquias populi, qui erant in Masphath; 
nlias régis , et universum populum qui 
remanserat in Masphath ; quos com-
mendaverat Nabuzardan princeos œi-
litiœ Godoliœ filio Ahicam. Et cepit cos 
Ismahel filius Nathaniai, et abiil ut 
transiret ad fllios Ammon. 

11. Audivit aulem Johanan filius Ca-
ree , et omnes principes bellatorum qui 
erant cum eo. omne malum quod fecçnt 
Ismahel filius Nathanias. 

12. Et assumptis universis viris, pro-
feeti sunt ut bellarent adversum Isma-
hel filium Nathaniœ, et invenerunl enm 
ad aquas mullas q u » sunl in Gabaon. 

13. Cumquc vidisset omnis ponulus 
qui erat cum Ismahel, Johanan filium 
Caree, et universos principes bellato-
rum qui erant cum eo , lietaii sunt. 

14. El reversus est omnis populos 
quem ceperat Ismahel, in Masphath; 
reversusque abiil ad Johanan filium 
Caree. 

15. Ismahel autem filius Nathan» 
fugil cum octo viris a facie Johanan, a 
abiil ad filios Ammon. 

16. Tui il ergo Johanan filius Caree, cl 
omnes principes bellatorum qui erant 
cum eo, universas reliquias vulgi, qua* 
reduxcral ab ismahel filio Nathaniœ de 
Masphath, postquam perenssit Godo-
liam filium Ahicam ; fortes viros ad 
prœlium, et mulieres, et pueros, a 
eunuchos quos reduxerat de Gabaon. 

17. Et abierunt, et sederunl perf 
grinantes in Chamaam, qua; est juxta 
6e tb lehem,u t pergerent, et introircut 
^Egvptum, 

18. A facie Chaldœoru 

enim eos, quia percusserat Ismahel I déens , car ils les craign 
filius Nathaniœ Gouoliara filium Ahicam, |qu'Ismahel, fils de Nathan 

' " ' * 's in t e r r a ' m s d'Ahicam, à qui le 
I donné le commandement f 
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JEREMIE . 216 
10. Si vous demeurez en repos dans ce pays, 

j e vous édifierai, et ne vous détruirai po in t ; ' j e 
vous planterai et ne vous arracherai point : car 
je suis déjà apaisé par le mal que je vous ai 
fait. 

11. Ne craignez point le roi de Babylone qui 
vous fait trembler ; ne le craignez point, dit le 

. Seigneur, parce, que j e suis avec vous pour vous 
sauver, et pour vous tirer d'entre ses mains. 

12. Je répandrai snr vous mes miséricordes, 
et j 'aurai compassion de vous , et j e vous ferai 
demeurer dans votre pays. 

•13. Que si vous di tes ' : Nous ne demeurerons 
point dans cette terre, et nous n'écouterons point 
la voix du Seigneur notre Dieu, 

14. Et que vous répondiez : Nous n'en ferons 
rien : mais nous nous retirerons en Egypte, où 
nous ne verrons point de guer re , où nous n'en-
tendrons point le bruit des trompettes ; nous n'y 
souffrirons point la faim, et nous v demeurerons 
en paix. 

15. Ecoutez la parole du Seigneur, vous qui 
êtes les restes de Juda : voici ce que dit le Sei-
gneur des armées, le Dieu d'Israël : Si vous pre-
nez la résolution de vous retirer en Egypte, ct 
que vous vous y retiriez en effet pour y'demeu-

16. L'épée que vous craignez tant vous y sur-
prendra, la famine qui vous donne tant d'inquié-
tudes s'y attachera à v o u s , et vous y mourrez. 

17. Tous ceux qui se seront opiniâtrés à se 
retirer en Egypte, pour y demeurer, mourront 
par l 'épée, par la famine et par la peste: et il 
n 'en demeurera pas un seul, et nul n'échappera 
des maux q u e j e ferai tomber sur eux. 

18. Car voici ce que dit le Seigneur des ar-
mées , le Dieu d'Israël : Comme ma fureur et mon 

I I . A'olitetimere. Les Juifs qui venaient d'avoir sons les yeux les cruautés dont a'étaifnt 
souilles les Chaldeens, trouvèrent sans doute ce discours du Prophète bien invraisemblable. 
Mats s ils avaient eu la foi d'Abraham ils se seraient élevés au-dessus de ces apparence!, 
ils auraient cru aveuglemont à la parole de Dieu, ct ils en auraient été récompenses. 

Í ? !™ ° l V f - ^ « G n e u r avait toujours condamné les alliances que l e , ™ís do Jada 
^ « « ï ^ T T ? p f a a r a ü n s - , c 11 n * Vâ<" ¡>™ .1«« les restes de son peuple se retimi 
en Egypte, sans doute parce que, de toutes les nations anciennes, il n'y ea avait pas <¿ui 
tussent vouees h l'idolâtrie comme es Egyptiens. 11 avait retiré sou peùple de cc pays* 
corruption, et U no voulait pas qu'il y retournât. J 

18. Sic con/labilur indignatio ra,a. Il y avait, dans les deux circonstances, uno d«wotó> 
sanee formelle aux ordres de Dieu, ot le même châtiment devait être la conséquence do cttîf 

! 10. Si quiescentes manseritis in terra 
hac , œdilicabo vos, el non d e s t r u í 
plantabo, et non evellam; jam enim n|d! 

' calus sum super malo quod feci von» 

H . Nolite t imerea facie régis Rabv-
lonis, quem vos pavidi formidatis- on. 
lite metuere eum, dicit Dominus¡W, 
vobiscuin sum ego, ut salvos vos fc. 
ciam, et eruam de manu ejus. 

12. El dabo vobis misericordias, et 
miserebor vest r î , et habitare vos faciam 
in terra vestra. 

13. Si aulem dixeritis vos : Non ha-
hitabimus in terra i s t a , nec audiem» 
vocem Domini Dei nostr i , 

14. Dicentes : Nequaquam, sed p.d 
terram /Egvpti pergeraus; ubi non ri-
debimus hélium, et clangorem tata 
non audiemus, et famcm non sustiw-
bimus; et ibi habitabimus. 

•15. Propter hoc nunc audite verbum 
Domini, reliqui« Juda : IIÎGC dicit Do-
minus exercituum, Deus Israel : Si po-
sueritis facicm veslram ut ingrodiamiai 
-Egyptum, et intraverilis ut ibi hahi-
tetis : 

16. Gladius quem vos formidatis, ibi 
comprehendet vos in terra digypti; «t 
famés, pro qua estis solliciti, adhatrebil 
vobis in /Egypto, et ibi moriemim. 

17. Omnesque viri qui posueruntfi-
ciem suam ut ingrediantur .Egyptum, oî 
habitent ibi, morientur gladio* et faire, 
et peste; nullus de eis remanebit, nec 
eflugiet a facie mali, quod ego afferam 
super eos. 

15. Quia hœc dicil Dominus exerci-
tuum , Deus Israel : Sicut confiâtes est 

10. Si quicsccntes manseritis in ierra hac. In hebr-co est, si »wnendo manseritis vel« 
^ w n ^ î Î ^ W ' 1 « ttt *®<*,gil®tÍs <)uldem lk "bitu in '^Syptum. - ¿Edifícalo vos. 
ùtabuiam et multiphcabo. Occumt hiec phrasis supra c. 1, 10 : et c. 1$, 9 : et c, 33. 7. Alludit 
autem hoc loco ad promissionom faetam illis locis. Nolebat Deus Judxos ire in /Egvptnm, c: 

a Domini, nequaquam faciem us quod Dominus prweepit, 

autem noc îoco aa promissionom iaetam illis locis. Nolebat Deus Judxo's ire in >E«Vr«tom, n 
lorte fièrent idololatr» more gentilium ibi rloiromium, ut patet ex C. U S — Jam enim pto-
Î S c S K u m > W t o ' J a , D " a l i s p a ' n a r u m d o v o b i s s u r a p s i - i d 6 0 , l u o i a m plaçâtes, et vobis 

14. Nequayuam. Audiemus vi 
sed potius ibunus in .Cgyptum. 

15. Propter hoc. Propter ha:c verba, si oa forte dixeritis : vel p iw.or hoc : si id forte fece-
«!îlf; Z..!rpUS"nr'Cl- fM'cm • Ilebraismu,. Ponere faciem adeumdurn, si-niÛcat 
firmo consuio vclle aliquoire ; quia qui obstinato animo iu aiiquern locum contendunt .in eun 
faciem ita dingunt, ut nuilis terroribus avortant. * Vide Lucœ 9 51 

18., C•onflatus EU Hebr. nittach. id est,,-fi MUS est. Metaphora ¡umpta est ex metallis, 
M S f S i a ^ . H W «oa. f la t?> magno impetu erumpunt, atque ctfunduntur ad ra<r 

dum torrentis i~nei. - Bntu m jusjurandum. Eritis in a/ah, id est , in juramentum exse-
•^r n " ' ' ' 1 ^ u t > r f t 0 t c s ¿icturi s i " t : S' f^lio, Dcus me perdat, sicut 
perdidit Judicos oui contra Domwu voiuntaum fugerant i„ /E-yptam. - / „ sluporcm. Ct 
omuMvidentes cladem vostrarn stupeant, vobis matedicant, ut contnmacibus ; cVperpotao 
adhicreat memorue vestrœ opprobrium et dcdccus hujus inobedientia;. 

CHAPITRE XLI I I . 
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i . E l J o h a n a n . fils d e C a r é e , et tous les p r i n -
c i p a u x off ic iers d e g u e r r e , n i t ou t le p e u p l e , n 'é -
c o u t è r e n t poin t la voix d u Se igneur , p o u r d e -
m e u r e r dans le p a v s d e J u d a . 

5. Mais J o h a n a n ; fils d e Carée, e t t o u s les a u -
t r e s of f ic iers d c g u e r r e , p r i r e n t avec eux t o u s 
c e u x qu i é ta ien t r e s t é s d e J u d a , e t qui, a y a n t é t é 
d i s p e r s é s a u p a r a v a n t en d ive r s pays , en é ta ien t 
r e v e n u s p o u r d e m e u r e r d a n s le pays d e J u d a ; 

4. E t non aud iv i t Johanan filius C 
e , e t , o m n e s p r inc ipes bel latomia 
« v e r s u s p o p u l u s , vocem Domini 

G. L e s h o m m e s , l es f e m m e s , l es pet i ts e n f a n t s 
ct les filles d u ro i et t o u s ceux que .Nabuzardan . 
géné ra l d e l ' a rmée des Cha ldéens , ava i t l a i s sés 
avec G o d o l i a s , fils d 'Ah icam. fils de Saphan , et 
a v e c c u x le p r o p h è t e J é r é m i e el B a r u c h , fils d e 

T. E t ' i l s e n t r è r e n t en Egyp te , p a r c e qu ' i l s ne 
v o u l u r e n t poin t obéi r à la voix du S e i g n e u r : e t 
i ls v in ren t j u s q u ' à T a p h n i s . 

8. A l o r s l e Se igneu r pa r l a à J é r é m i e , l o r squ ' i l 
é ta i t à T a p h n i s , et il lui dil : 

9 . P r e n e z de g r a n d e s p i e r r e s d a n s v o t r e m a i n , 
e t cachez-les d a n s la v o û t e qu i e s t s o u s l a m u -
ra i l l e d e b r ique à la por te d e la m a i s o n de P h a -
r a o n à T a p h n i s , en p ré sence d e que lques Ju i f s . 

10 . E t v o u s l e u r di rez : Voici ce q u e d i t le Sei-
g n e u r des a r m é e s , le Dieu d ' I s r a ë l : J e va i s m a n -
d e r e t fa i re v e n i r N a b u c h o d o n o s o r , ro i d e B a b y -
lone , m o n se rv i t eu r . J e me t t r a i son t rône s u r c e s 
p i e r r e s que j ' a i c a c h é e s , e l i l y é tab l i ra le s i ège 

6. Viros el m u l i c r e s , cl pa rvu los ,« 
filias r e g i s . et omnem an imam quam re-
l i que ra l N a b u z a r d a n pr inceps inilife 
cum Godol ia fiiio Ahicam fihi Saphan. 
e l Je remiam p r o p h e t a m , et Baruch Q. 
lium Nerim. 

7. E t ingress i s u n l l e r r a m vEgypti. 
qu ia non obed i e run t voci Domini; ei 
v e n e r u n t u sque ad T a p h n i s , dicens : 

8. E t fac tus e s t s e rmo Domini ad Je-
r emiam in T a p h n i s . 

9. Sume lap ides g r a n d e s in mana tut, 
et ab scondcs eos in c rypta , qure est s ù 
m u r o later icio in p o r t a domus Phar&> 

10. Et d ices ad eos : Ha>c dicit Doi-
n u s exerc i tuum Deus I s r ae l : Ecce ego 
mi t t am; et a s sumam Nabuchodonosor 
regem Babylonis s e r v u m meum ; et » 
nam th ronura e jus s u p e r lapides iste« 
q u o s a b s c o n d i , e t s l a tue t soiium *UUK 

11. I l v i e n d r a , et i l d é t r u i r a le p a v s d ' E g v p t e 
e t il p o r t e r a la mor t à qu i esl destiné à la mor t 
la cap t iv i t é à qui doit souffrir la cap t iv i té , ct l ' é 
p é c à qui doit périr par l ' épée . 

12. II m e t t r a le feu d a n s les t emples des dieu? 
d e l ' E g y p t e ; il b r û l e r a l e s t emples e t e m m è n e r j 

11. Ven icnsquc pe rcu t i e t terram J.-
g y p t i ; q u o s in m o r t e m , in mortemjel 
q ù o s in cap l iv i l a t em, in captivilatca; 
e t q u o s in g l a d i u m , in gladium. 

12 . E t succendet ignem in delubri' 
d eo rum ¿Egypi i , e t combure t ea . et cap-

CAP. XLIV. — 1. ifafiïlontts iti Mondalo. Magdalum, dans la Basse-Egypte , était à 15? 
milles de l'eluse , Taphnis était à 1C milles de cotto mime v i l l e , Memphis était la capitale 
de l'Egypte Supérieure, et on croit que le eau ton de Pho/uris était dans cette même contree. 
D'après cette ¿numération , l es Juifs auraient été dispersés daus toute l'Egypte. Ces localités 
appartenant a la Haute et à la l iasse-Egypte , il y en avait sans doute dans tout le reste du 
royaume. 

C H A P I T R E X L I V . 

j é r é m i e r e p r e n d d e l e u r i d o l â t r i e l e s J u i f s « l u i é t a i e n t e n 
E g y p t e . L e u r o b s t i n a t i o n . S a p r o p h é t i e . s u r l e r o i d ' E -
g y p t e . 



malum grande hoc contra animas TE 
stras, ufcinlercat ex vobis vir ct muli>>r 
parvulus ct lactcns de medio Judœ, 
rehnquatur vobis quidquam residuum : 

tcz-vous un si grand mal contre vous-mêmes? ei 
pourquoiélfs-vous assez insensésj)Qorm'obiigerà 
faire mourir parmi vous du milieu de Juda les 
hommes, les femmes et les petite enfants et ceux 
qui sont encore à la mamelle, pour me forcer de 
vous mettre en un état où il ne reste p lus rien 
de vous; 

8 . Pour irriter ma colère par les œuvres de 
vos mains , en sacrifiant à des dieux étrangers 
an pays d'Egypte, où vous êtes allés établir votre 
demeure pour y périr malheureusement, et pour 
être la malédiction ct l'opprobre de toutes les 
nations de la terre? 

9. Avez-vous oublié les crimes de vos pères, 
les crimes des rois de Juda, les crimes dc leurs 
femmes, vos propres crimes, et les crimes de vos 
propres femmes, qu'elles ont commis dans lc 
pavs de Juda , ct dans les différents quartiers de 
Jérusalem? 

10. Cependant ils ne s'en sont point purifiés 
— . il- - ' . - i r - i - i m. — A„ 

8. Provocantes me in operibus me-
luum vestrarum, sacrificando diis aii>s 
lis in terra .-Egypti, in quam iogresjj 
s t i s u t habitetis ibi et dispereaüs, et 
itis in malediclionem, et in opprobriun. 
iunctis gentibus terr®? 

9. Numquid ohliti estis mala patnai 
•estrorum, ct rnala regum Juda, et inaîa 

avais donnés. et à vos pères. 
11. C'est pourquoi voici ce que dit le Seigneur 

des armées, le Dieu d'Israél : J e ne vous regar-
derai plus à l'avenir que pour répandre des maux 
sur vous ; je perdrai tout Juda. 

12. Je prendrai les restes dc ce peuple, qui se 
sont opiniàtrés à vouloir venir dans l'Egypte 
pour y habiter; et ils périront tous en Egypte; 
ils mourront par l'épée et par la famine, ils se-
ront consumés, depuis le plus petit jusqu'au plus 
crand : ils mourront, dis-je, par l'épée ct par la 
famine; ct ils deviendront l'objet île l'exécration, 
dc l'étonnement, dc la malédiction et des insultes 
de lous les hommes. 

13. Car _jc punirai les habitants de l 'Egypte, 
comme j'ai puni ceux de Jérusa lem, par l'épée, 
par la famine, et par la peste. 

14. Et de tout ce reste de Juifs qui sont ve-
nus en Egypte pour y demeurer, il n y aura per-
sonne qui retourne au pavs de Juda, vers lequel 

ciem meam in vob: 
;rdam omnem Judi 
12. Et assumam 

i gladio et in fame; e.m¡-
minimo usque ad maximum, 
et in fame morientur : el eninl 
indum, et in rniraculum, etia 

malediclionem, et 
13. Et visitabo s ibîtatores ter 
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li; et revertanlur in terram Juda, a d | i l s liennent sans cesse leur âme éle 
quam ipsi devant animas suas ut re- désir d'y retourner et de s'y établir de 
vertantnr, et habitent ibi ; non rever- sinon ceux qui auront fui de l'Egypte 
lenlur EÍSI qui fugeriul. 

15. Responderunt autem Jeremiam 15. Tous ces hommes, sachant 
orones viri, sbientes quod sacrificaren! femmes sacrifiaient aux dieux élrangeri 
uxores eorum diis alienis ; et universas les femmes idolâtres qui étaient là en « 
mulieres, quarum st.ibat mullitudo b re , et tout le peuple qui demeurait è 
grandis, et oiunis populus babitantium e n P h a t u r è s , répondirent à Jérémie : 
in terra Egypti in l 'ha tures , diceiiles : 

16. Sermoncm quem locutus es ad 16. Nous ne recevrons point de vol 
nos in nomine Domini, non audiemus les paroles que vous nous dites au ne 

17. Sed facientes faciemus 
hum quod egredietur de ore 
sacrificemus regime cœli, et 
libamina, sicut fecimus nos 
noslri, reges nostr i , et princ 
in urbibus Juda , et iu plaU 
lera : et saturati sumus panib 

17. Mais nous exécuterons les vœux que nous 
avons prononcés par noire bouche, en sacrifiant 
à la reine du ciel, et en lui offrant des oblations, 
comme nous avons fai l , nous et nos pères, nos 
rois et nos princes, dans les villes de Juda, dans 
les places de Jérusalem, car alors nous avons 
eu tout en abondance, nous avons été heureux, 
el nous n'avons souffert aucun mal. 

18. Mais depuis le temps que nous avons cessé 
de sacrifier à la reine du ciel, et de lui présen-
ter nos offrandes, nous avons été réduits à la 
dernière indigence, el nous avons été consumés 
par 1 epée ct par la famine. 

19. Que si nous sacriHons à la reine du c ie l , 
et si nous lui faisons des oblations, est-ce sans 
le consentement de nos maris que nous faisons 
des gâteaux pour l'honorer et pour lui présenter 
nos oblations ? 

20. Jérémie répondit à tout le peuple , aux 
hommes , aux femmes et à toute l'assemblée qui 
lui avait fait cette réponse, et leur dit : 

20. F.t dixit Jeremias ad 
alum adversum viros, e-

ulieres, ct adversum uni ' 

21. Numquid non sacriticiurn quod 21. Lc Seigneur ne s'est-il pas s t 
icrilicastis in civitatibus Juda , et in sacrifices que vous avez offerts dans le 
lateis Jerusalem, vos et patres vestri , Juda el dans les places de Jérusalem, 
!ge3 vestri , et principes vestri , et po- pères, vos rois et vos princes, et touï 
uius Ierra;, horum rccordatus est et son cœur n'en a-l-il pas été touche 
ominus, et ascendit super cor ejus? lion ? 
22. El non poterat Dominus ultra 22. En effet, le Seigneur ne pouvai 

orlare propter maliliam studiorum porter votre malice et vos incliuatio. 
estrorum, el propter abominationes pues , à cause des abominations que 
Lias feci3tis : et facia esl terra vestra commises : et c'est pour cela que vc 

17. Ut Sdcrificer.iuz reginœca/i. liossaet suppose que par la reine du ciel il fai 
îi,non pas la Lune . mais Ja Fortuno (Politique sacrés, liv. VII, art. C, prop, 5 
ppelaieut la Fortune la reine du ciel, la dominatrice de l'univers. Ils lui attribuaier 
Jcccs.commo on voit oncoro aujourd'hui îles hommes du monde, séduits par un 
» prospérités, ne connaître pas d'autre divinité eue la Fortune qu'ils nomment 
>rainante et favorable. Ces t , disent-ils , ma bonne étoile, c'est ma bonne chan. 
ic tout me réussit. Mais il n'y a ea ce monde ni chance, ni hasard ; la fortune 

21. Numquid non sacrificium. Co 
la protection de vos idoles ! Votre hi 
commencé que quand vous les avez Í 
<jue vous leur avez offerts, etc. 

;tc heureni 
die qu 
'est-il des sacrifie 

paremus tibi. 
denies faciemus. Omnino faciemus. — O-mne ver bur 
i nobis libuerit. Non faciemus quod t u , sed quod nos 
:œ!o auasi regina stellarum est. — Et satùrati sun 
uasi dient : Saturati sumus. quia coluimus régi nam c 
'».quid sine viris- Nou Iceimus nostra oonsilio et auc 
et adjuvantibus. Vide supra, c. 7, n . 13. 

tcordatus est Dominus. Ut puniret. — Ascendit supre 

ultra portan 



23. Proptcrea quod sacrificavcrife 
idolis, ot peccaveritis Domino, ot m 
audieritis vocem Domini, et in lege, c' 
in prœceptis, et in testimoniis e j u s ncâ 
ambulaventis : idcirco evenerunt vobis 
mala ha¡c, sicut est dies h»c. 

24. Dicit autem Jeremías ad oranem 
populum, et ad universas mulieres: 
Audite verbum Domini omnis Juda, oui 

'ovimus. ut 

libamina : implestis 
perpetrastis ea. 

26. Ideo au il ite y 
Juda , qui habitats 

ornas 

l Dominus : quia nequaquam uitra 
ìcabitur nomen meum ex ore orncis 
ri Judiei, dicentis : Vivit Domina 
eus in omni terra /Egvpti ! 
27. Ecce ego vigilabo super eos in 
alum, et non in bonum : et wreu-
entur omnes viri Juda , qui sunl ia 
rra /Egvpli, gladio et fame, donec pe-

do ce tu? 
il est do» mort 

30. Pharxonem Ephree. Ce Pharaon que l'Ecrit 
Aprica. II devait mourir après que Nabuchodonos. 
son genre do mort, Il annonce qu'il tombera entre 
rir. Eu effet, une révolte ayant éclaté dans son r 

Urèrei 

25. Juravi. Juro 
quod magnum es t ; 
por illud magnum 
tur amplius nome 

: pro pr! 

Jchota 
>n qualccumque, cum multa h 
Quia nequaquam ultra vocaòì 

;t sollicitus ad malofaciendum et 

omen proprîum. LX 
reges Mgyptì Phat 

été réduite dans la désolation où elle esl auj 
d 'hu i , cl qu'elle est devenue l'élonnement et 
l'exécration de ceux qui la voient, sans q u i l y 
ait |>lus personne qui y demeure. 

23. Tous ces maux qui vous affligent aujour-
d'hui vous sont arrivés, parce que vous avez sa-
crifié aux idoles, que vous avez péché contri 
le Seigneur, que vous n'avez point écoulé s<-
voix, et que vous n'avez point marché dans si 
loi, dans ses préceptes et dans ses ordonnances 

2 i . Jérémie dit encore à tout le peuple ct i 
toutes les femmes : Ecoutez la parole du Seigneur, 
peuple de Juda , vous tous qui êtes en Egypte 

25. Voici ce que dit le Seigneur des armées 
le Dieu d'Israël : Vous avez parlé , vous et vo> 
femmes, et vos mains ont accompli les paroles d< 
votre bouche. Rendons, avez-vous di t , les vœu> 
que nous avons faits : sacrifions à la reine di 
cie l , et présentons-lui nos offrandes. Et vout 
avez accompli vos VOÎUX, et ils ont été suivis d< 
vos œuvres. 

26. C'est pourquoi écoutez la parole du Sei-
gneur. peuple de Juda , vous tous qui habitez 
dans l 'Egypte : J'ai juré par mon grand nom, 
dit lo Seigneur, que mon nom no sera plus 
nommé à 1 avenir par la bouche d'aucun homme 
juif dans tout le pavs d'Egypte, et qu'ils ne di-
Vont plus : Vive le 'Seigneur Dieu ! 

27. Je veillerai sur eux non pour leur bonheur, 
mais pour leur malheur ; et tous les hommes de 
Juda qui sont en Egyple périront par l'épée et 
par la famine, jusqu'à ce qu'ils soient extermi-
nés entièrement. 

28. Il n'y co aura qu'un petit nombre qui re-
tourneront du pays d'Egynte dans le pays de 
Juda , ceux qui auront fui I épée ; et toul ce qui 
reste d'hommes de Juda qui se sont retirés en 
Egypte pour y demeurer, sauront par expérience 
de "qui la parole sera accomplie, si ce sera la 
mienne ou la leur. 

29. Et voici le signe que je vous donne , dit 
le Seigneur, pour vous assurer que ce sera moi 
qui vous punirai en ce lieu, afin que vous sachiez 
que les maux que je vous ai prédits arriveront 
véritablement. 

30. Voici ce que dit le Seigneur : J e vais li-
vrer Pharaon Ephrée , roi d 'Egypte, entre les 

28. Et qui fu^erint j . 
tentur de terra ¿Egypü 
viri pauci : et scient omnes reiiquiB 
Juda ingredientium terram .Egypti. ut 
habitent ibi, cujus sermo compleatnr, 
meus an illorum. 

29. Et hoc vobis signum, ait Dorá-
i s , quod visilem ego super vos à 

loco isto : ul scialis quia vere compîi-
buutur sermones mei contra vos in mi-
lum. 

30. nœc dicit Dominus : Rece ea« 
tradam Pharaonem Ephree regem A-

gypti in = J n i . m w r a m e j u s , . 
manu quœrentium animam illius : f 
iradidi Sedeciam regem Juda in n 
.Nabuchodonosor régis Babylonis 
mici sui , et quœrentis animam eju 

Î , et in | mains de ses ennemis, entre les main; 
« : sicut, qui cherchent à lui ôter la v ie , comme 
i manu Sédécias, roi de J u d a . entre les mains 

• chodonosor, roi de Babvlone, sou em 
J cherchait à lui ôter la vie". 

C H A P I T R E XJ-JV. 

T-e Seigneur reprend Baruch. 

1. Quod factum est verbum Domi 
ad Jeremiam prophetam contra gente! 

2. Ad ¿Egyptum, adversum exercitu 

C H A P I T R E X L V I . 

Prophétie sur l'J-Igypte. 

Seigneur au prophète Jérémie 

-•pie et contre l'armée de Plia-



impedire Jos ìam regem J u d a , s i l i 
J o u c h a z , de indo Joak im : supervenà 
IV. R e g . , 2 3 , 2 9 . — Percmsit. Fu^ 
hoc loco non est occldere : n a m in t 
dici m u s , dar una rotta. 

3. Preparate seti tum. II .ec verba 

íhodono 
i Pilara 

P h a r a o , sed 

quas i d i c a c i 
¡uta bellica qui 

a r m a et a p p a r . c u s bel l ícus qnem a d o r n a n s . 
4. Junglle equos. Ad t rahendos c u r r u s l a i c a t o s , qu ibus u t e b a n t u r eo t empore . — Ascendí 

equties. E q u o s a sccnd i t e , s ive qui in equ i tum tu rmis ml l i t a t i s , s i v e qui equ i s cur rnmtf i 
hent ibus ins idere solot is ; solobant enim equis c u r r u u m fa lca lorum ins idere , n o n s o l u m utau-
r igas age ren t , sod eliam u t Indo p u g n a r e n t . 

5. QuidigilurT Quorsnm a p p a r a t u s Í3te t a n t u s a r m o r o m , cura prophel ieo sp i r i tu videan 
eos t r ep idan te s et in f u g a m versos í 

6 . Non fuyiat velox. Quia parum proderit iEgyp t i i s f u g a : fugiens en im nou efFngi«. -
A d aquilonem. N a m , ut ssepe dictum est , 1$: »bylvít J u d i e » e r a t ad aqu i lonem. 

7. Quis est t N o n in ter roga* i g n o r a n d o , sed i r r idendo . — Qui quasi ¡lumen ascendí!. 0 » -
p a r a t /Egyp t io s flumini, tum obcop iam mi l i t um, tum OD a r r o g a n t i a r a , qua flununi tum«a-
e x u n d a m f t é r r a r a q u e operienti s ímiles esse v i d e b a n t u r . Simile es t l sa i . , S, 7 . * Al ludi t ad >'• 
l u m , qui ad ripas t r a n s c e n d i t , e : t ú rb idos es t l imo. 

9 . Ascendite equos. E s t i ronía qua propheta in vital «Egyptios ad v e n i e n d u m . e t oppngaa^ 
d a m urbem Charca raorum, quasi dicat : V c n i t c , criti» en im v ic t ima e t quasi iu m a c e w J 
gulabimini . — .<Vthiopia et Lybies... el Lydíí. H i populi / R g y p t i i s v i c in i , fo idcrat i ct au«im-
r e s o r a n t . 

10. Di es Ule. Cum cladctu aecipier.t Í R g y p t ü , voca tur dios Domini in s a c r i s l i t tér is M e -
dies quo Dominus faci t quidquid vu l t , et po ten t iam suam n o n col i ibét , sed po t ius eam e s p 
mi t et ostendit . - Victima enim Domini. Impii .Egyp t i i m a c t a b u n t u r , et quas i v i e j a» 
immolabnn tu r u l t r ic i divinas j u s t i t i « . ' L a t a b i t u r Deus i l lorum sangu ina . - In ierra At" 
lonis. Vide dicta n . 6 . 

8 .Juana /lumen Euphraten vieti sunt. Le roi d ' E g y p t e , N ó c h a o , é ta i t or 'n ie i l loux de ìs 
pu i s sance . C e s i c e qu ' indique le verset s u i v a n t . Il ava i t b a t t u , p rè s da Mageddo , los Sniam 
et la« J u i f s , commandos p a r Jos ias (1509). I l songea a l o r s à d i snn t e r la s u p r ó m a t i e de l'Ai;-: 
anx Babvlon iens . Ses a rmées rencont ré ren t collos de Nabuchodonosor , pres do Cireesiomon 
Charcara is , sur l e s borda de l ' E u p h r a w (606). C'est la qu'il fu t va incu commc JcrCmie l'ave.-: 
annoncó. Ceci se passa 1S ans a v a n t la priso d c J e r u s a l e m . 

11. Ascen/le in Galaad. P e r g i t in i ron ía , quasi d i ca t : Aceipies mu l t a v u l n e r a , et ideo 
quiere res inara in Ga laad oua i l la abunda t , u t lis medear i s . — Virgo filio ¿Egypti. Virginom 
vocal í E g v p t u m , quod H e o r e i omnem civi ta tem ot regionera insoiescentem et e x u l t a u t e m 
suis divitus, robore e t florente s t a tu , virginom per ra*taphoram appollaro so loan t . 

12. lgnominiam tuam. Id est , te t u r p i t e r a Chaldicis v ic iara fu i s se . — Ululatus tuus. Quera 
edes, cum vincor is . — Fortis ímpegit in fortem. Dura j K g y p t i i s imul g l o m e r a n t t u g a m , a l i i 
abos dojicient et se mutuo ob t e r eo t . 

13. Verbum quod locutus est. l l a c t e n u s prsedixit J e r emias quomodo c-edendi e s son t 
¿Egyptii a Chaldasis iu obsidione Charcamis : n u n c prcedicit Chaidseoram in ipsam - E g y p t u m 
adventum e ju squo vas l a t ionem. 

I I . In Magdalo. Nomina t qua tuor c iv i t a tes -Egyp t i loco omnium : de Magdalo d ix imus 
Hipra, c . 44, a. 1. — Taphnís. Vido dicta c . 44, n . 1. — Staet praparate. Ad exc ip iendu tn 
Chaldxorum exerc i lum. 

15. Computruit. T a n q u a m res pú t r ida conc id i t . — Fortis tuus. Miles t uus . Sic sup ra mi les 
appellatur for t i s n . 12 : Fortis impegit in fortem. 

18. Multiplicad!. Adeo inultos cadere fec i t , ut alii supor al ios c o r r u e r e n t . — Ad proxi-
mum suum. Supcr v ie inum s u u m . — El dicent. /Egypt i i e t eorum faderati. — Columba. 
\ oca t Nabuchodonosor co lumbam, qnod celer i ter a d v e n i s s e t . ot quasi volans u t columba. 

quod in vexil l is habe re t co lumbam. Vide s u p r a , c. 25, n . 3$. 
. 17. Vocate nomen Pharaonil... lumullum. E s t g e n u s p r o p h e t i s , quod cons ta t nominum 
írapositione, qua quod ven tu rum est d e c l a r a t u r . Sic O s e » , c. 1, n . 4 . j u b e t u r tiliura appollaro 
Jearahel , et n . G, filiara quam suscepe ra t , absque misericordia. — Tumultum adduxit tem-
Pus. T e t o p u s , quod orania m u t a t , adduxi t t u m u l t u m , muta t ionem et eladem m a g n a m in 
regno tuo, unde recto vocer is hoc nomine : Tumultum adduxit tempus. Vel s e n s u s e s t , P h a -

TOME V 



18. Je jure par moi-même, dit lo roi, qui a | 
pour nom le Seigneur des armées, que Aabu-
chodonosor paraîtra ainlessus de Pharaon , com-
me le Thabor paraît au-dessus des montagnes 
qui l'environnent, et comme le Carrael, qui com-
mande à la mer. 

19. O fille habitante de 1 Egypte! préparez ce 
qui vous doit servir dans votre captivité, parce 
que Memphis sera réduite en un désert; elle sera 
abandonnée, et elle deviendra inhabitable. 

20. L'Egvpte est comme une génisse belle et 
agréable; celui qui doit la piquer avec l'aiguillon, 
viendra du pavs du Nord. 

21. Les soldats étrangers qu'elle entretenait, 
qui étaient au milieu d'elle, comme des veaux 
qu'on engraisse, se sont tournés tout d'un coup 
d o n t pris la Tuile, sans pouvoir demeurer fer-
mes, parce que le temps était venu qu'ils devaient 
être égorgés, le temps où Dieu devait les visi-

22. La voix de ses ennemis retentira comme 
le bruit de la trompette. Ils marcheront en bâte 
avec une grande armée, el ils viendront avec 
des cognées. comme ceux qui vont abattre des 
arbres. , , . , „ . 

23. Ils couperont par le pied, dit le Seigneur, 
sa forêt, qui élaii sans nombre; leur armeo sera 
comme une multitude de sauterelles qui est in-
nombrable. . 

24. La fille d'Egypte est couverte de contusion, 
et elle a été livrée entre les mains du peuple d'A-
quilon. 

25. Le Seigneur des armées, le Dieu d Israël, 
a dit : Je vais visiter le tumulte d'Alexandrie, 

18. Vivo ego (inquii rex, Dorninos 
exercituum nomen ejus) quoniam sicut 

j Thabor in montibus , et sicut Garmelus 
in mari, veniet. 

19. Vasa transmierationis fac tibi bi. 
: bitatrix Alia ¿Sgypti ; quia Memphis in 
solitudinem eril, et deseretur, et inbabi-
tabilis eril. 

20. Vitula elegans alque formosa 
•Egyptus ; stimulalor ab Aquilone ve-
niet ei. 

21. Mercenarii quoque ejus qui ver-
*abantur in medio ejus, quasi vitali si-
gi nati versi sunt. et fuecrunl simul, nec 
slare potuerunt; quia dies inlerfeclionis 
eorum venit super eos, lempus visita-
tionis eorum. 

22. Vox ejus quasi a:ris sonabit; quo-
niam cum exercitu properabunt et cum 
securibus venient e i , quasi aedentes 

23. Succiderunt saltum ejus, ait Da-
rainus, qui supputari non potcst; nui-
liplicati sunt super locustas, et non esl 
eis numeras. 

24. Confusa est filia --Egypti, et tra-
dita in manus populi Aquilonis. 

25. Dixit Dominus exercituum Nous 
Israel : Ecce ego visitabo super tumcl-

25. Super tumullum Alexandrie. D'après l'Hébreu : Jo vais visiter Amon d e No, 
ailleurs; No Amon. Saint Jérôme a traduit tumullum Alexandrie*, sans doute P ^ j f 
était persuade qu'Alexandrie avail été plus tard bâtie en cet endroit. D. Calmct m i t que No 
i m o a pourrait etre lûospolis, située dans le Delta. Lo nom de D.ospohs «gntûe en grec 
ville de Jupiter, et le nom de No Ammon peut signifier la demeure d-Amon ou Ammon OT 
était le Jupiter des Egyptiens. - Et super deos. Sous le nom A d i e u x o n « t a * 
ici les grands de la nation, ceux qui, après le roi, y tiennent les premiers rangs {Bible i-

raonem vocari tumullum, id es t , perturbatorem, quia superbe provocando Babylonien ai 
bellum, abduxit tempusconflictus et çladis. Huic explication! congé*taneu«n estj»n hete«». 
Tumultus transiré fecit tempuS. ' A h. vertunt : Strepititi esl, sed ti ansmttld occasione^, 
est, magna minatur, sed ubi res exigit, nihil agit. 

1S. Vivo ego. Est Dei juramentum. - Sicut Thabor in montibus. Sicut vorum m IbtbK 
esso in montibus, id est , unum e montibus, et Ctumelum^in inan, id est, juxta mare, » . 

'Ti)'. Vaut transmigrai ioni*, Apparatum et instrumentum viatorium. Italico dicimus : Ar-
nesi da viaggio.- Habitalrix filia uEgyplL Populum /Egyptium intell.g.t; vox habUolrix 
signiticat ifigyptios secure et contidentcr absque metu desides egisso. 

Vitula. Vitulam vocat JScrptum. quod di ves esset. et delieiis abundans, et 
g u i a e t S S . i t « vitulœ lasciv " t . All'udì ad Apim deum , E g y p t i e n » , quem v i t u l a r 
colebanU - Stimulalor ab aquilone venid. Qui eam sumulet et de Agypto , «Utijot*» 
suo , demigrare cogat; hactenus eniin indomita luit noe sensit sumulum. - Ab aquilone. 6 

21. Mercenarii ejus. Milite» aûenîgeme mercede condaeti -
.Egypti déliciiset piugucs etfecti. - Versi sunt. In fugam, viso hoste. - Visitation,* Puai 

num clamorem, quem A^yptus hosto porsequente erat ediUira. - Cum secunbus. Ara*« 
Scythicum in morem. -

Succiderunt. Sucoident Chaldiei : pneteritum pro futuro. - Saltum ejus.^^ 
^ y p t ì . ComTarat ^gyptum s i lva , h a b i t a r e s arboribus; Chald^oa Cîcsonb« et h g g j 
SSs - Qui supputat ion potest. Exercitus Chaldœorum, quasi dicat : Exercitus Chalda*» 
rum, qui innumerabilis erit, silvam Egypt i succidet. 

21. Confusa. Pudefacta, terrore perculsa. 
25. Visitabo. Puniam et flagello,,, meum induçam. - Tumullum Alexandria. T m J J • 

populum, muititudinem; erat enim Alexandria urbs frequentissima. - Reges ejus. tf-S 
proceres regni. 

Quarenlium animam eorum. Qui bello eos petunt, ut vitam eis eripiant. — Et in ma-
nus. Parlicula el posita est pro id est. — Post hac habilabitur. Postquam quadraginta annis 
vaatata fuerit, ut clarius prrodixit Ezecbiel, c . !» , n. 11,12,13,14. 

27. JVc limeas. Apostrophe ad Israelitas. Quasi dicat : Si /Egvptos reducam in patriam 
suam. quanto magis roducain t e , o Jacob, qui servus meus es f — De longínquo. Ex l>aby-
lone et reraotia re^ionibus, in quibus exsulas. 

2S. Consumam Delebo tanquam liostes meos, postquam eoram opera in t« castigando usus 
fuero. —. Castigabo te in judicio. Modera t e , humaniter, clementer, ut neque prorsus perdaui 
te tanquam hostem , nec prorsus impunem relinauam tanquam innocentem. Sic c .30 , 11, 
dixit: Casligabo te in judicio, ut non videarís tibí innoxias. 

CAP. XLVII. — 1. Antequam per cúter el PharaO Gazam. Accidit hoc sub Sedecia, anno 
nono vel décimo regni ojus, cum scilicet Chaldieis Jerosolymain obsidentibus, Pharao iu 
auxilium Judtcorum venit, qua famaauditft Chaldiei obsidionem solverunt. Vid» supra, c. 37, 
4. Tune ergo Pharao /Egyptum repatens in Gaxam principara PhUisthttorum urbem irruit , 
eamque diripuit, ea fortawe de causa quod Chaldaús favisset. 

2. Ecce anua nscendunt. Aquas vocat oor metapboram exercítum Chaldawrum qui venit ab 
aqoilone; sunili aquarum inetaphora usus est, Isa., c.8, n. 7 et c. 17, u. 13. - Urbem. Urbes, 
singularc pro plurali. — Utulabunt. Terrore peroulsi. 

C H A P I T R E X L V I I . 

f r ó d i o t i o n conti-o les Phil is t ins 



3. A strepitu pomp« armorum, et 
bellatorurn e jus , a commotione quadri-
garum ejus, ct multitudine rotarurail-
Sus. Non respexerunt patres filios mi-
nibus dissolutis. 

•4. Pro adventu dici in quo vastabun-
tur omnes Pbilisthiim, et dissipabitur 
Tyrus , et Sidon cum omnibus reliqais 
auxiliis suis; depopulatus est enim 
Dominus Pahestinos, rcliquias insule 
Cappadociie. 

5. Venit calvitium super Gazam; 
conticuit Ascalon, ct reliquia; vallis 
earum; usquequo concideris? 

6. 0 mucro Domini! usquequo DM 
quiesces? Ingredere in vagmam tuain. 
refrigerare, et sile. 

7 . Quomodo quicscet, cum Dominus 
praiceperit ei adversus Ascalonem.ei 
- -1- ,—«n«r i t in .a i ; «¡11« lvcnrvnpi ilv. 

3. A cause du bruit éclatant des armes et des 
cris des gens de guerre, a causej de 
dc ses chariots et de la multitude de leur* roues. 
Les pères n'ont pas seulement regardé leurs en-
fants , tant leurs bras étaient abattus. 

4 . Parce que lc jour est venu auquel tous les 
Philistins doivent être ruinés, auquel l y r et ai-
don seront détruites, avec tout ce qui était venu 
à leur secours. Car ie Seigneur a mis au p i laee 
les peuples de la Palestine, les restes de 1 île de 
Ca^padoce ^ ^ } e s cheveux, Ascalon est 
dans le silence avec ce qui lui reste de sa vallee. 
Jusqu'à quand vous ferez-vous des incisions? 

6. 0 éoée du Seigneur! ne te reposeras-tu j a -
mais? Rentre en ton fourreau, refroidis-toi, ct 

" V ^ o m m c n U e reposerait-elle, puisque le Sei-
pneur lui a commandé d'attaquer Ascalon, et r - - - - — 7- ; 

fout e pavs de la c i te d e la ¿ e r , et qu'il lui a a d v e r s » » ™ « ejus repones, ,U-
prescrit ce' qu'elle doit » faire? ! q»e «mdiseri l illi? 

C H A P I T R E X L Y I I I . 
P r o p h é t i e c o n t r e l e » M o a t a i t e s . L e u r c a p t i v i t é 

c t l e u r r e t o u r . 

1. Voici ce que le Seisneur des armées, le i t . Ad Moab harc dicit Dominus escr-
Die,, d'Israël, dit contre Moab : Malheur à Nabo, cituura Deus Israël : \ s : super Unie, 
narce quel le a été détrui te , M quel le est lom- i quoniam vaslata est et confusa ca?.a 
fcée dans la confusion. Carathaiu, a été p r i s e . 1 est u i r ia thaim; ccuifusa est forte, H 
la ville forte a été couverte d e confusion el pé- : tremuit. 
nétrée de frayeur. 

4. El dissipa!,Uur Tymt. Sidon céda au«.arm,-s v t e u r i N m de Nabuchodonosoi; pwjM 
e n . faire do résistance. Mais Tvr se defendit t«s-courageuse,nenl, el quand is emnl 
M M W i ï i i i i «> « » » • • U» »> x i . » « " « M . • « * * > « « > r ? , n c b f T i 
et ue livrèrent au roi de Babvlone t » » , qu'un» ville déserte el nue. llhobal IL y » «M 
roi dé Tyr, périt dans ee siège' - M . C W * « , D. Celui« croit qu'il s'agit la de » 
do Creto. . . , 

5. CMieuil Ascalon. Ascalon , loin de se défendra. n'a pas même la force do'crier. Ce, 
pennlea se faUai.nl d » incision., croyant par l i loucher leurs¡liens. I,e Prophète tenra» 
liu'Js so font du mal innlilemonl. f.e vrai Dieu, Jéhova, les » condamnes pour les punir i« li 
Ë N Î qu'ils ont OM contre son peuple et do la joie avoc laquelle ils oui appris ses »alhiei«. 

Cap. XLVUI. - 1. Ad Moab hœe dicit Dominus. Isaie avait annoncé les mêmes e s t a i » 
au* Moabitos dans la prophétie qu'il fit ou commencement du règne d'Ezcehias avant liais-

3. A sMTOilu pompee ármorum. Propler strepi!,ini bollici apparali». —Non respaeM 
paira «Ir t i . Jiorum curaro negligentes, de seipsis >oIlieitl. - ìlambut dissoluta. tm ti-
more, quo manus quodammodo dlssolvuolur ot concidnnt. 

1. Pro advenía dici. Propterea quod veniet dies, quo tota Palestina vastetur. - C„n.-
reliquie « e i l i i l ÌBIS. Dicit non sofum Palestinos abolendo*, sod Tyrios etiam, el SUO»«, 
et Cippaiìoces, rciiquMqua omnes qui ipsi« Palastlms onem m l e r a n l . - I n m i x C o p p a i e ^ 
CappaSociam insulso » V » ' « ¿ J * * Insula s i l , seS quod s, . mamims Ab, pn ani 
prum inlelligi. Alii ontani sic appellar, novam T j n i m , quie et proprie insula est, ot a 
stlnls prooeSiatal i et favet norneo Hebr. e5.oi.Mi-; nato capii m a n ™ signiucat, lor, Tyrma, 
quasi dicat : Manna, lalus, vcl vicinia Tyri. 

G l'enti. Pro venlot : prajterilum pro futuro. — Calvitium. Magnila Inetus et calane«', 
mos enim erat Judteornm et vicinarnm gcntium nt in luctu capila decalvarenl, r a s i s a w 
sis erinibns. — Conimi!. Quia subito ei inopinato hostium advenía obstupuit. - Et rflW** 

earum. Et reliena oppida eariim et pagi suburbani, qui in valle erant, cum iiaMJ* 
Aséalos sitie essent in loco altieri. - Vsquiqwj comi,lenti Usquoquo, Basa et M e 1 ? ' 
eullris le incide», aut unguibus laceratisi hoc rat, usquequo tngebis ! quasi dicat : ino, 
lebant ouim omnei Ul® genles in inaxlmo luctu eullris se aul unguibns esarare, ul fate, a 
T,evit.,e. 19,28. es Doul. ,c. H , I , e l e s ì l i , tleg., 1S.SS. 

ti. I) muero Domini.' Esclamai propbela postquam oculis mentis gladium Domini late g a -
sante™ vidtssot, rogatone ut quicseat, satis enim magnam cardo,n factam esso. * vel imi" 
verba eorum qui se ineidebaut ci dicebanl : 0 mucro Domini, ote. - Refrigerare. M a c me 
tepes, aut calos sanguine earsorum. — Site. Id e s t , quiosco. . , 

7. Quomodo quiescetl Respondet Ipse slbl propbota non posse gladium qniescere, quia 
vino prjeeepto grassalur adversus Ascalonom. - liique condir.erit ini. Pneiepent ul » 
grassetur. ve l , ut alii interpretsntur, constitucrll illi lempos quo grassan dobeal, 
Solo tempus pneseriptum cessare nequii. 

Car. XLVm. - 1. Ai Moab. Scilicet dirigilur sequeos prophelU. Vatieicatur Moao;_ 
estremimi exitium, sicut Isaias, e. 15; quia cum Judaris cognati essent, non solum non pi* 

0. Non est ultra exultado in Moab 
contra llesebon : cogUaverunl malum. 
Venite, el dispei-damus eam de gente ; 
ergo silcns conticesces, sequeturque te 
slàdius. 

$. Vos clamoris d e Oronaun ; vaatitas 
et contritio magna. 

1. Contrita est Mosb ; aununtu te cla-
tnoiein parvulis ejus. 

5. Per ascensum enim Luilh plorans 

Oronaim hostes utulalum conlritionis 
audierunt; 

6. Fugite, salvale animas vestras; et 
erilis quasi myricie in deserto. 

7. o Pro eo enim quod hibuisti fidu-
ciain in munitionibus tuis , et in thesau-
rus luis , tu quoque capieris : el ibil 
Chamosin transmlgrationem .sacerdotes 
ejus, el principes ejus simul. [a Supr. 
17.6.1 

2. Moab ne se glorifiera plus d 'Hésébon; les 
Chaldéens ont fait dessein de la perdre. Venea, 
onl-ils dit, eitermioons-la du nombre des liltes, 
vous serez donc réduite au silence, ville superbe, 
el l'épée vous suivra partout. 

3 . Un grand cri s'élève d'Oronaîm, un pillage 
cl une grande défaile. 

4. Moab esl détruite. Apprenez i ses petits 
enfants à jeter de grands cris. 

5. Elle montera tout éploréft par la colline do 
Luith, pareo que les enuemis ont entendu dans 
la descenle d'Oronaîm les cris et les hurlements 
de son peuple. 

li. Fuyez, sauvez vos âmes, et cachez-vous 
connue des bruyères dans le désert. 

7. Parce que vous avez mis votre confiance, 
dans vos fortifications et dans vos trésors, vous 
serez prise aussi comme les aul res ; et Chamos 
sera mené captif, avec ses prêtres et ses princes. 



19. In via s ia , et prospice habitatio 
Aroer; interroga fugientem, et ei qui 
evasiti die : Quid accidit? 

20. Confusus est Moab, quoniam 
victusest; ululate, et clamate: annun-
tiate in Arnon, quoniam vastata est 
Moab. 

21. Et judicium venit ad terram cam-
pestrem ; super Ilelon, et super Jasa , 
et super Mephaath, 

22. Et super Dibon, et super Nabo , 
et super domum Deblathaim. 

23. Et super Cariathaim, et super 
Bcthgamul, et super Betbmaon, 

2i. 'Et super Cariolh, et super Bosra; 
et super omnes civitates terra: Moab 
qua: longe. et quaj prope sunt. 

25. Abscissum est cornu Moab , et 
brachium ejus coptritum est ait Domi-

Méphaalh, 

;t sur toutes k 

26. Inebriale eum; quoniam contra 
ominum ereclus est ; et allidet ijianum 
[oab in vomilu suo, ct crii in derisum 

27. Fuit enim in derisum tibi Israel, 
quasi inter fures reperisses eum, prop-
ter verba ergo tua quai adversum illum 
locutus e s . captivus duceris . 

28. Relinciuile civitates. et habitate 
in potrà, habitatores Moab; et e3tote 

19. Habitante d'Aroiir, ti 
in. et regardez ce qui 

fuit, et dites à celui qui 

22. Sur Dibon, 
Deblathaim, 

23. Sur Cariathai 

21. Sur Cariotb, 
villes de Moab, ou 

23. La eornede Moab a été rompue, et son bras 
élé brisé, dil le Seigneur. 

26. Enivrez Moab, parce qu'il s'est élevé con-
tre le Seigneur; qu'il se blesse en tombant sur ce 
qu'il avait vomi, et qu'il devienne lui-même le 
iiyet de la moquerie des hommes. 

27. Car vous vous êtes moqué d'Israël, comme 
d'un voleur qui est surpris dans son vol : el vous 

z vous-même mené captif, à cause de la du-
avec laquelle vous avez parlé de lui, 
!. Abandonnez les villes, et demeurez dans 

les rochers, habitants de Moab. Soyez comme 
la colombe qui fait son nid dans les plus hautes 
ouvertures m rocher*. 

29. Nous avons appris l'orgueil de Moab. 11 
est exlraordiiiairement superbe. Nous connais-
sons son élévement, son insolence, son orgueil, 
et la fierté de son cœur allier ; 

30. Je sa i s , dit le Seigneur, quelle est sa pré-

JEREMIE . 



31. Ad Vir os. Propter viros. — Mûri fictilis. Qui lateritits mûris cingebantur, eî hoc raur.i-
mento se tiltos fore sperabant. In hebrtco c i t . quir cheresch. quam vocem tanquam loci prc-
priam LXX immutitara retinuerunt. • Vide Isa., 16. 7. 

Dcplanclu Jazer, Fletu simili tictui l'acte super Jazcr, deflcnda est fertilis vitibus (et 
motaphoncc bominibua) Sabama; quia »quo ac Jazcr vastala es l , id est , vastabitur a Cfaal-
dœis : sunt verba prophet». Jazcr et Sabama fuisse urbes Moabitarum ex hoc ipso loco et si 
Isaia, 16, 9, manitestum est. — Propagine» tua. Cives tui ultra mare in captivitatem dneti 
sunt. Tel propagines t u » transieruui mare, id est , multitudo tuorum oiviura usque ad maro 
et ultra perveniebat ; quasi dicat : Nimis fertilis e ras , nirnis longe palmites tuos proferebas, 
ideo amputanda fuisti et ferro stringenda. — Prado. Nabuchodonosor cum exercitu suo pnt-

33. De Carmelo. Do locis cultis ct fcrtilibus Moab qui ubertato similes sunt Cannélo. -
Solittm ccleuma. Celeuma, sive celeusma, xeXiu«i«i, est cantus quo qui simul laborant se« 
Cohortari mutuo soient : ut remiges et qui in torculari calcant, aut prelum torquent. Vide 
supra, c. 25. 30. 

De clamore. Fngientes de Hesebon urbe, et fine orienta'! Moab continuaient tugar» e 
clamorem usque ad Eleale, quro urbs est ct finis occidentals Moab.— A Segor usque ad Onr 
nain. Nominat hasco duas urlws tanquam extremos et sibt oppositos termiaos Moab. SïgOT 
enim erat ab oriente juxU mare Mortuum. Oronairn ab occident septentrional!, hoc est, « 
parte qu:e Assvrios et Babvlonios respicit. * Segor est illud ipsum oppidum quo Loth se r i -
peras perountibus Sodomie'. - Vilula contemante. Id est, tricnni. Vide Isai., C. i.-», 5. Sesir 
dicitur vitula triennis, id est , pulchra, fortis, succulenta, perfects, exsiiltans , quates vituls 
suut cum trienniuiu expient. — Aqua... Nemrim. Nemrim locus erat multis aquiî irriguus m 
Moabitide. Isai.. 15, 6. Per aquas pascua adsita intellige. — Pessima erunt. Turbabontcr 
mulliiudine calcantium hostinm. Vef contundentur cura vicinis aquia saisis maris MorWi, 
dissipatis aggeribus, quibus prius ab incolis studiose separabantur. 

3S. Ad Moab. Propter Moab. — Quasi tibia. Gemet, suspirabit, sicct tibia lugubre car-
men rosonans : de hoc tristi tibiarum cautu vide Matth , 11, 17, ct Luc., 7, 32. - A d v W 
murificlUis. Vide dicta supra, n . 31. — Quia plus fecit quampotuit. Quia plus conatus est 
facere Moab quam poterat. quasi dicat : Proptt - " 
Vide supra, n. 30. 

37. Omne...'caput calvilium. Solebant enim 
Colligatio. Captivi enim ligari soient. In hebr: 
bant enim illœ gentes in luctu manus si' ' 
cium. Sacco enim se vestiebant in lueti 

it cultelli3 iaoidv 

Jo gémirai sur les habitants de Kir-Héris.la 
it il est parlé au verset suivant, était 
,ué au nord du pays de Moab. C'est ce 

omnis barba ras 
bus colligatio, ( 
cilicium La Isai. 

38. Super or 
plateis ejus om 
eonlrivi Moab, 
Dominus. 

38. On n'entendra que pleurs et que soupir 
sur tous les toits de Moab, et. dans toutes le; 
places, parce que j 'ai brisé Moab, comme u i 
vase inutile, dil le Seigneur. 

39. Comment la ville de Moab a-t-elle été vaiu 
eue ? Comment a-t-elle jeté tant de cris et d< 
hurlements? Comment a-t-elle enfin baissé U 
tète dans la confusion donl elle esl couverle 
Moab deviendra uu sujet de raillerie, et ur 
exemple redoutable à tous ceux qui l'environ-

)do v ida esl , et ululave-
•do dejecit cervicem Moab 
ïst? eritque Moab in deri 
jmplum omnibus incircuili 

40. Hœc dicil Dominus : Ecce quasi 
ruila volabit, et extendet alas suas ad 

aigle, il étendra ses aile 
Moab. 

41. Carioth est prise 41. Capta est Cariolh, et munitio 
comprehensœ sunt; et erit cor forli 
Moab in die ilia, sicut cor mulieris p 
lorientis. 

vaillants de Moab sera semblable 
femme qui esl dans les douleurs 
ment. 

42. Moab cessera d'être un peup! 
s'est glorifié contre le Seigneur. 

43. La fraveur, la fosse et le pié; 
dent, û habitants de Moab ! dil le 

42. Et cessabil Moab 
quoniam contra Dominur 

43. Pavor, et fovea, 

44. a Qui fugerit a facie pavoris, ca-
det in fovearn ; et qui conscenderit de 
fovea, capietur laqueo ; adducam enim 
super Moab annum visitationis eorum, 
ail Dominus. [a Isai. 24. 18.] 

43. In umbra Hesebon steterunt de 
laqueo fugientes; quia ignis egressus 
esl de Hesebon, el flamraa de medio 
Sehon. et devorabit parlem Moab, et 
verticem filiorum tumultus. 

43. Ceux qui fuyaient le piège se sont arrêtés 
à l 'ombre d'Hésébon, mais le feu esl sorti d'Hé-
sébon, et la ilamme du milieu de Séhon; elle a 
dévoré une partie de Moab, et les principaux 
des enfants de confusion et de tumulte. 

40. Malheur à vous, ô MoabI vous ê tes perdu, 
peuple de Chamos ,^vos fils et vos filles ont été 

40. Quasi aquila volabit. Hostîs Nabuchodonosor. - Alas suas. Alas vocat exercitus : sic 
etiam Latini m exercitu duas exlremas partes et latera alas appellant. 

U. Carioth. Nomen civitatis. Aliqui putant esse nomen oppellativum ; nam idem est Ca-
riolh quod civitates. — Mu/icrcs parturientis. In angustiis et doloribus partus constituée. 

43. Pavor. Pavorem vocat hostilem gladium, foveam. casum improvisum, laqueum, insi-
«133 ab hoste positas. Ponitautom hœc tria periculorum genera loco omnium. 

41. Annum visitationis. Punitionis. 
45. In umbra Hesebon steterunt. Pugient Moabitœ ad civitatem munitam Hesebon, ul libi 

tuts esse possint. — Ignis egressus est de Hesebon. Chaldœi milites. qui jam civitatem occu-
paverant ; vel cives Hesebon, qui a reliquis Moabitis dissidentes, Chaldseis urbem prodide-
raot. — De medio Sehon. Qua* est eadem cum Hesebon. — Verticcm filiorum tumultus. 
Huces ct principes militum tumultuantium. 

46. Popule Chamos. I ta appellat Moabitas, qui idolum Chamos colebant. 

45. Flamma de medio Sehon. Jérémie applique ici un ancien proverbe qui se trouve au livre 
des Nombres (XXI, 27) ot qui était fondé sur ce que Séhon, roi des Amorrhéens, dout la 
capitale était Hésébon , avait fait la guerre aux Moabite3 et avait pris une partie de leui 
[ays (Cf. Num., XXIV, 17). 



47. Conterlam captivilalem. Ut redcant c Bnbylono in Moab; id ODim factum patet ci SJ-
phonia , 2. 9 ; et ex Josepho Antiq., lib. 13, e. 21 : vel referendum est hoo ad tempus Clirisa. 
cura Moabita et ali» sente« soluta* suut e dwuoais captivitate. — Jwlicia Moab. Judiciam 
et sententia a Reo contra Moabitas prolata. 

CAI». XT.TX. — 1. Ad filios Ammon. Ad Ammonita», aut de Ammoniti«, aut contra Ann* 
nitcs. — Numquid non filii sunl Israel t là es t , Israel». Hoc dicit, quia eum Israelite *t-
ducti sunt in captivitatcm . Ammonita involarunt in captivorum bona et possessione*, quas 
eorum essent hicro'les. — Melchom. Ammonita, quorum idolum erat Melchom, ut patet eW* 
ex IV. Refe'., »3. 13. — Tribus enim Gad Ammonitis erat vicina. 

2 . Audilum faciam. Audiri t'aciam. —Rabbath. Urbs est Arabi» , Atnmònilarurn metropoli 
qu« poste» appellata est Philadelphia. Dieta est Rabbath. id est . magna, vel multa, oli mt-
gnitudinem urbis et populi irequonliam. — In tumulum. In acervura Inpidum et ruderura. r . 
solent esse urbes diruta. —Filiaque ejus. Minora oppida circa Rabbath. — Possessore» 
Moabitas, qui in possessionein Israeli« irruperaut. 

3. Ulula, H'Sebon. Hosebon erat civitas Moubitarura. ul patct ex superiori capite. «»> 
Cina flnibus Ammonitarum. Jubet ergo Hcseboncrn ululare, vel commiscratone caUmilW 
vicinarnm eivitatura, vel ob sibiiam iromìnens excidium. — Hai. Civita» Ammonitarom.-
Filii Rabbath. Cives Rabbath. - Ciliciis. Ut flebat in luctu : sic superiori capite, n. 37- ' 
Circuite per sspes. Ut quseratis aliquam latebram , ubi possiti» delitescere; solent emrnqu 
ab hoste fugiunt. ad sepes vinoarum et hortorum latendi causa se recipere. — Melchom. De" 
vester in quo confidobads, non quod vìvens sii, sed quod aureus vel argenteus. 

4. Quid gloriarli invaUibus l Loeis i r r igui et frugiferi». Valles enim abundant frumento' 
Psal. , 61. 14. — D-.fluxit vallis tua. Vastota est , sterilii fatta est defeetu cultori» : SÌO I » -
24, 4, luiOit, ct dcfiuxil terra. Videtur sumpta metaphora a foliis arborum. qua cum defiuw-
runt o ramis, arbore» decore suo careni. - Filìa delicata. Hebr. scobbah, sedens, 
domi sedens, delicata, non assueta labori. LXX vertunt, 6-jvar« irap-iac, fitia temerilalu> 
vel impudenti^. Proprio dicimus italico, sfacciala. — Quis veniel ad mei Ut me capittt. 

47. Et convertam caplivilalem. Le Prophéw annone« que Moab no sera pas eniferemeU 
détruit, mais QUO comme Israel, il reviendra de capti vite, et que, par consequent, IL se Mo-
verà d e W rame*. C'est ce qui eut lieu sous Cyrus. Itale donne le motif de la conservation da 
Moab, cu rappelantque non-seuleme-nt il ètail de la roème famillo d'Abraham, mais que de 
lui devait nattre l'agneau charge d'eflacor le» péchés du monde, par Ruth , la Moabita. 

CAP. XLIX. — 1 .Ad fiiios Ammon. Le s malheurs que Jérémic próilit ici aux A ramo BIT« 
arriv<*rent dans le mòmo temps que oenx de Moab, dont il est parie au chapitre precedent, 
c*est-a-dire, environ cinq ans aprì« la prise de Jerusalem par Nabuchodonosor. — Cur igiar 
/¡ereditate possedil Melchom, Les Ammonites croyalont que c'élait Melchom, leur d i e n t e 
les avait mis en possession du pays des Israelites. Le Scigueur leur parie suivant leurs prt-
¡ugós. on faisanl tam ber ses repruchos sur Cette prétondue divinità {Bible de Yence). 

2 3 4 JEREMIE. 

47. Mais dans les derniers jours j e forai reve- j 47. El convertam captivitatcm Moab 
nir les captifs de Moab, dil le Seigneur. Jusqu'ici in novissimis diebus, ait Dominus. Hu-
ce sunl les jugements du Seigneur contre Moab. |cusque judicia Moab. 

C H A P I T R E X L I S . 
fropliétieM sur les Ammonites, les Idumeens, les Syriens, 

les Cêdaréniens et les Klamites. 

C H A P I T R E X L I X . 



47. Contertam captivilalem. Ut rcdcont c Babylono in Moab; id onim factum patet CI SJ-
phonia, 2. 9 ; et ex Josepho Antiq., iib. 13, c. 21 : vel referendum est hoc ad tempus Clirisa. 
cura Moabita et ali» gente« soluta* sunt e diciuonis captivitate. — Judicia Moab. Judiciun 
et seaientia a Reo contra Moabitas prolata. 

CAP. XT.TX. — 1. Ad filios Ammon. Ad Ammonita.«, aut de Ammoniti«, aut contra Ann* 
nitcs. — Numquid non filii sunl Israel t Id es t , Israel». Hoc dicit, quia cum Israelite 
ducti sunt in captivitatcm . Ammonita involarnnt in captivorum bona et possessione*, quas 
eorum essent hreredo». — Melchom. Ammonita, quorum idolum erat Melchom, ut pater 
ex IV. Reg., »3. 13. — Gó-i. Tribus onim Gad Ammonitis erat vicina. 

2 . Audilum faciam. Audiri faciam. —Rabbalh. Urbs est Arabi» , Aminonilarut" metropoli 
qua poste» appellata est Pbiladelphia. Dieta ost Rabbath, id est , magna, vel multa, ob mt-
gnitudinem urbis et populi irequenliam. — In lumulum. In acervura Inpidum et ruderura. r . 
solenl esso urbes diruta. —Filiasqueejus. Minora oppida circa Rabbath. — Possessori sM' 
Moabitas , qui in possessioni»! Israeli« irruperanl. 

3. Ulula, Hesebon. Hesebon erat civitas Moabitarum, ul patct ex superiori capite. «»> 
cina flnibus Ammonitarum. Jubet ergo Hcseboncrn ululare, vel commiseratione calamit«» 
vicinarnm civitatum, vel ob sibijam iromìncns excidium. — Hai. Civita» AmmoniUrom.-
Fìlii Rabbalh. Cives Rabbath. - CiKcUs. Ut flebat In luctu : sic superiori capite, u. 37. -
Circuite per sepes. Ut quseratis aliquam latebrai» , ubi possiti» delitescere; solent emrn qu 
ab hoste fuginnt. ad sepes vineorum et hortorum lalendi causa se recipere. — Melchom. De" 
vester in quo confidobatis, non quod vìvens sii, sed quod aureus vel argenteus. 

4. Quid gloriaris invaUibus l Locis irrlgnis et frugiferi». Valles enim abundant frumento. 
Psal. , 64,14. — D-fluxit vatlis tua. Vastola est , sterili» fatta est defeetu cultori» : SÌO I » -
24, 4, IviOit, ct dcfiuxil terra. Videtur sumpta raetaphora a foliis arborum, qua cum deflux«-
runt o ramis, arbore» decore suo careni. - Filia delicata. Hebr. scottali, sedens, 
domi sedens, delicata, non assueta labori. LXX vertunt, 6-jvar« ìra^ixc, filia temerità• 
vel impudenlicc. Proprio dicimus italico, sfacciata. — Quis venia ad me i Ut me cupiat. 

47. Et convertam caplMlalem. Le Prophète annonce que Moab no sera pas entièrement 
détruit, mais que comme Israël, il reviendra de captivité, et que, par conséquent, il se no-
vera de Ses ruiiies. C'est ce qui eut lieu sous Cyru». Isaïe donne le motif de la conservati«, da 
Moab, en rappelant que non-seulement il était de la même famille d'Abraham, mais que de 
lui devait naître l'agneau chargé d'effacer le» péchés du monde, par Ruth , la Moabit®. 

CAP. XLIX. — 1 .Ad filios Ammon. U s malheurs que Jérémie prédit ici aux Ammonito 
arrivèrent dans le môme tomps que ceux de Moab, dont il est parlé au chapitre précédent, 
c'est-à-dire, environ cinq ans aprì« la prise de Jérusalem par Nabuchodonosor. — Cur igiar 
hereditaie possedil Melchom. Les Ammonites croyaient que c'était Melchom, leur d i e n t e 
les avait mis en possession du pays des Israélites. Le Scigueur leur parle suivant leurs pré-
jugés. en faisant, tomber ses reproches sur Celle prétendue divinité {Bible de \'enee). 

234 JEREMIE. 

47. Mais dans les derniers jours je ferai reve-j 47. El convertam captivitatem Moab 
nir les captifs de Moab, dil le Seigneur. Jusqu'ici in novissimis diebus, ait Dominus. Hu-
ce sont les jugements du Seigneur contre Moab. |cusque judicia Moab. 

C H A P I T R E X L I S . 
fropliét ieM s u r les A m m o n i t e s , les I d u x n e e n s , les Syriens, 

les C é d a r é n i e n s et les Kir.miles. 

C H A P I T R E X L I X . 



14. El legatus ad genles missus est. Quelques-
pour exciter Nabuchodonosor à marcher contre 
Prophète comme une expression figurée, qui i 
dans les esprits et dans les volontés de ceux qu'i 
de Vence). 

17. El crii IdvMcea deserta. Le peu d'hommes 
sage de Nabuchodonosor, se retirèrent dans les 
ile Juda. Bosor, Thoman et Didon no turent plut 
qu'une vaste solitude, un désert immense qu'on 
et Déserte. 

•uns croient que le Seigneur députa uo ange 
l 'Idumée. D'autres regardent l'expression Ju 
ie signifie que Pimnres¿ion que Dieu rérand 
1 veut déterminer à quelque entreprise (tfiMe 

qui étaient restés dans ce pays, oprès lep¿:-
i contrées qui s'étendent au midi de la trito: 
> que des ruines, et aujourd'hui l'iduraée iftst 
ne peut mieux comparer qu'à l'Arabie Pëî?Î9 

IS. In opprobrium. Adeo horrende plectrtur Bosra, u t fu 
orubilis et maledicta. — In desertum. Redacta in solitndis 
l.cet alteri maledicere volente«, id î 1 li imprecentur quod B 

In ntalediclioncm. Ut sci-
doit. — Bosra. Erat prò-

l i . Auditum audivi a Domino. Audivi, Domino mihi revelante 
— Legalus a/.l gentes.missus esl. Quom scilicet Chaldœi miserunt : 
se ad bellura contra Mumœos éxcitarcnt . — Congrega/nini. Verbi 
Contra eam. Maraœam. 

15. Parvulum dedi te. Dabo, ponam; hebraismu», id e s t , facia 
ciam le ac deprimam, cum t u , o Edom, magnus tibi es.se videari.s 

18. Qui habitas in cavernis petra. Hebr. in scissurt's, qui p u t a 
in prœruptis ot confragosi3 montibus habite». — El apprehendere 
id es t , tonca, occupas altitudinem ccllis. Intelligit autem montem 
Vol sensus est : qui tibi videris esse excelsus, et similis colli a l t i s 
Etiamsi exaltaveris, et in sublimi constituer!» sedem tuam. Sira 
n . 3 et 4 ; L u c « , 10, 15; l la t th . , 23,12. 

17. Sibilabit. Obstupescet videns ruinas e jus ; vel contemuet ea: 
Sibilas apud Uebrteo3 admirationem aut contemptum significat , u 
et alibi Siepe. — Plagas ejus. Calamitate^ ejus , excidium e ju s . 

19. Ecce quasi leo. Ecce Nabuchodonosor ascende! qnaai leo , si 
perbia Jordanis. Cum superbii Jordania turgens et exundans; tnn 
ex suis lustris exire ooguntur ^luvione aquarum, et ferocius sce« 
Pulchrilwlinem robustam. Ad Idumœam q u » amœna est et forti" 
Lîlaculum robustum, id e s t , ad idumxam in rupibus sitam. — Su 
Summa celeritate hostem adducam contra Idumœam. — Quis erit, 
ilciam Idumiex. ut possit eam contra ingruentes hostes defondere ! 
r ietur. — Quis enimsimilis mei? Ut possit mihi resistero pugnant i 
nus Chaldœorum. — Quis sustinebil mtì Quis ferre potorit impotu: 
imperator. 

>tra lîoira. 

decrevi, deji 

Dxpugnabilem, quid 
. Hebr. est, attixfit, 
qui est in Idu.'iiffii. 
- Cum exaiiaceris. 
itentia Abdiœ.c. 1. 

tlectusl Quem di 

.itété subjuguée une première fois par David. Tégla th-Pha . 
Syrie; dont elle était fa capitale, a l'empire do Ninivb. Nabu 

euuuuiiusor en ni oasuiic la conquête. Il dévasta la Syrie pendant qu'une partie de ses troupe? 
était occupée au siège de Tyr ; par conséquent cette prophétie eut son accomplissement dau: 
lo meme temps que les précédentes. — Turbali sunl in mari. C'était de Tyr qm 
partir les troupes dont parle le Prophète . C'est pour ce motif qu'il n -
qui doit éclater du chut de la mer. 

80. Audite consilium Domini. Quid Domini 
tort/ait Theman. Est repetitio. De Idumteis. 
jurantis, quasi dicat : Nisi eos dejectis ipsori 
Dejecerint cos. Viocrint, opprosscrint, conci 
cxerckua Chaldreorum. 

21. A vo< 

adversus Idumœos. — De hahita-
iipra, n. 7. — Si non. Est formula 
¡ oppresserim, non habear Deus. — 
• Parvuli gregis. Vilissimi quippa 

i'ebitur. — Clamor in mari Rubro. 

. 24. Dissoluta est Damasi 

Quomodo dereliqucrunt Ì Quomodo cives deseruerunt Damascum metu hostis ? quomod-
u defeuderunt* — LaVdabÜem. Inclytam. — ürbcm lalilicc. Urbom pulchram et olegan 
:n, cujus aspeclus lietitiain affert intuentibus. 
2G.Ideo. Quia derelicta es tc iv i tas . — Juvenis ejus. Molior œstas, e t opta 

'suda. — Conticescent. Vel siguifleat penitus perituro», vel hostlbu» futuro» subje« 
lib. L Machab., c . 1, n . 3, dicitur te r ra siluisso iu conspeclu Alexandrl Ma: 

27. Mania Benadad. Regís Syriœ. 



28. Ad Cedar, ct ad re; 
percussil Nabuchodonosrì 
nis. Hiec dicit Dominus 
ascendile ad Cedar, el 
orientis. 

29. Tabernacula eorui 
eorum capient; pelles cor 

l'orient. 
29. Ils enlèveront leurs lentes et leurs trou-

peaux; ils prendront pour eux leurs pavillons, 
tout leur équipage avec leurs chameaux, et ili 
les frapperont de terreur de toutes parts. 

30. Fuyez, habitants d 'Asor; courez à pertf 
d'haleine cachez-vous dans les creux de la terre, 
dit le Seigneur. Car Nabuchodonosor, roi de 
Babylone, a formé des desseins contre vous, el 
il a résolu de vous perdre. 

31. Allez lous ensemble; marchez contre un 
peuple qui jouit de la paix, el qui vit dans une 
entière sûre té ,d i l le Seigneur. Vous n'y trouve-
rez ni portes ni serrures : iis sont seuls dans leurs 

30. Fugite, abitc vehementer, in ro-
raginibus sedete, qui habitatis ASM 
ai! Dominus; iniitenim contra vos Ni-
buchodonosór rex Babylonis consiliora, 
et cogitavit adversum vos cogitationes. 

31. Consurgite, ci ascendite ad ex-
tern quietare, e t habitantem confiaen-
ter, ait Dominus ; non hostia, nec vec-
tes eis; soli habitant. 

32. Et erunt cameli eorum in d: 
tionem, et muliitudo jumentorur 
prasdam; et dispergam eos in on 
ventum, qui sunt attonsi in cornar 
ex omni conflnio eorum adducan 
terilum super eos, ait Dominus. 

33. Et erit Asor in habilaculum 
conum, deserta usque in aiterà 
non manebit ibi vir, nec incolet 

disperserai dans tous les coins de la terre ces 
gens qui se coupent les cheveux en rond , et j e 
leur susciterai des ennemis mortels d'entre tous 
les peuples qui les environnent, dil le Seigneur. 

33. El Asor deviendra la demeure des dragons, 
elle sera éternellement déserte , il n'y demeurera 
personne, il n'y aura pas un senl homme qui y 

34. Paroles que le Seigneur dit au prophète 
Jérémie contre Elam au commencement du règne 
de Sédécias, roi de Juda. Sedeciœ 

35. Voici ce que dit le Seigneur des armées 
¡'vais briser l 'arc d 'Elam, et je détruirai toute 

35. Hœc dicit Dominus exercituum : 
:ce ego confringam arcum ¿Elara.cl 
imrnam fortitudinem eorum. 

CHAPITRE L . 

mon trône dans Elam, et j ' 
rois et les princes, dit le S« 

C H A P I T R E T. 

P r o p h é t i e d e l a r u i n e d e i î a b y l o n e pax- l e s M è d e » e t 1« 
l ' e r s e * , e t d e l a d é l i v r a n c e d ' I s r a e l e t d e . T « i d a . 



4. In diebus Ulte. La délivrance d'Israil et do Juda coincida, pour ainsi dire, avec la prias 
de Babylone. Car aussitôt que Cvrus se fût rendu maître de cette villo, il rendit son édités 
délivrance en laveur du peuple de Dieu. 

6. GÌXX ptrdUus faclua est. Le Prophète jette un regard en arrière. Il voit ce qu'était L: 
peuple do Dieu avant d'etro livre aux Chaldéens. Il le ïupoellô pour qu'on s'explique son châ-
timent, et aussi pour qu'on voie le changement opéré eu lui par l'épreuve à laquelle U 

duca«* in Babylonem congregationem multitude de peuples réunis ensemble ; et j e les 
genlium magnarum de terra Aquilonis ; ferai venir contre Babvlone. Ils se prépareront 
et pncparaburitur adversus eam, et inde pour l'assiéger, et ils là prendront : leurs Ilèches 
capietur; sagitta ejus quasi viri fortis seront corame la flèche qui pari de la raain meur-
interfectoris, non revertetur vacua. trière d'un vaillant homme, qui n'est jamais 

sans cITet. J 

10. Et erit Chaldiea in praidam; om- 10. La Chaldée sera livrèe en p ro ie , et tous 
nes vastante3 eam replebuntur, ail Do- ceux qui la pilleront s'enrichiront de ses dé-
minus. pouilles, dit le Seigneur. 

11. Quoniam esultast is , et magna lo- 11. Cómme vous avez triomphé de jo ie , et 
quintini, diripientesh«ereditatem mcam; que vous avez parléinsolemment en pillant mon 
quoniam effusi estis sicut vitali super héritage ; corame vous vous étes répandus en 
herbam, et mugisUs sicut tauri. des cris de réjouissance, ainsi que de jeunes 

veaux qui hondissent sur l 'herbe, et commc des 
taureaux qni font retentir leurs mugissementr, 

12. Confusa est mater vostra nimis, 12. Votre mère sera aussi couverte d'une ex-
cl adequata pulveri, q u a genui tvos , Iréme confusion; cette ville où vous ètes nés 
ecce novissima erit in gentibus, de- sera égalée à la |>oussière qui est sur la t e r r e : 
serta, invia, et arcns. elle deviendra la derniére des nations, et elle sera 

changée en un déserl sans chemin et sans eau. 
13. Ab ira Domini non habilabitur, 13. La colóre du Seigneur la rendra inhabitée, 

sed redigetur loia in solitudinera : om- e t la réduira en un déserl. Quiconque passera 
nisqui transibit per Babylonem, stupe- par Babylone sera frappé d'élonnemenl, et se 
bit, et sibilabil super universis plagis rira de toutes ses plaies. 

14. Pra-paramini contra Babylonem H . Atlaquez Babylone d e tous còtés, vous 
percircuitum, omnes qui tenditisarcum, tous qui savez manier l 'are, combattez-la, n e -
debellate eam, non parcatis jacuiis; pargnez poinl les Ilèches, parce qu'ellc a péché 
quia Domino peccavit. contre le Seigneur. 

15. Clamale adversus eam, ubique 15. Jelez de grandscr is contre elle. Elle tend 
dedit manum, ceciderunt fondamenta i les mains de toutes parts; ses fondements se ren-
eius, desimeli suut muri e jus , quo- versent , ses murai 1 les tombent par terre , parce 
mam ultio Domini est ; ultionem acci- que le jour de la vengeance du Seigneur est 
pile de ea; sicut fccit, facite ei. venu. Vengez-vous d'elle, et traitez-la comme 

elle a traité les autres. 
16. Disperdile salorem de Babylone, 16. Exterminez de Babvlone celui qui séme et 

ci teneiitem falcem in tempore messis; celui qui tieni la faucille au temps de lamoisson. 
à facie gladii co lumbi unu3quisque ad ISs fuiront tous de devant l'épée d'une course 
populum suum convertetur, et singuli plus rapide que le voi de la colombe; et chacun 
ad terram suam fugient. retourneraà son peuple, else re t i reradeson pays. 

l ì . Grex dispersus Israel , leones ì 7. Israel est un troupeau d e brebis dispersées; 
ejecerunt eum; primus comedit eum les lions l'ont chassé de son pays. Le roi d'Assur 

13. Redigetur tota in solitudinem. Isale avait déjìi dit la mème chose, et nous avons f&it 
conaaìtre . & cette occasion, toutes les transfor.nations par lesquelles Babylone était succes-
siveraenc tomhée, pour que la parole des prophetos fut iittéralcmcnt accomplie (Voy. Isaic , 
eh. XIII, note sur lo verset 2Ì). 

17. Comedit euni rex Assur. Israel fut détruit par les Assyricns, tauùis que Juda fut reu-



JEREMIE. 

l a dévoré le premier : mais Nabuchodonosor, 
roi de Babylone , qui esl son dernier ennerai, luí 
a brisé tous les os. 

18. C'est pourquoi voici ce que dit le Seigneur 
des armées, le Dieu d ' l s raé l : je vais visiter le 
roi de Babylone et son pays, comme j a i visité 
le roi d 'Assur. 

19. Je raménerai Israel dans le lieu de sa de-
meure : il rentrera dans ses pdturages du Car-
mel ct de Basan; et son Ame se rassasiera sur la 
montagne d'Ephraim et de Calaad. 

20. En ces iours-lá et en ce temps-la, dit le 
Seigneur, on cherchera l'iniquité d' lsraél, et elle 
ne sera plus ; le péché de Juda , et il ne se trou-
vera point , parce que je me rendrai favorable á 

Alá rchez contre la terre des dominateurs; 
et faites la vengeance de ses babitants. Renversez, 
tuez tous ceux qui les suivenl, d i l l e Seigneur, 
faites tout selon l'ordre que je vous ai donné. 

22. Le bruit des armées s entend sur la terre; 
et il est suivi d 'une grande plaie. 

23. Comment le marteau de toute la terre a-
t-il été brisé et réduil en poudre? Comment Ba-
bylone si [ameuse parmi les nations a-t-elle été 

rex Assur; iste novissimus exossavil 
eum Nabuchodonosor rex Babylonis. 

18. Propterea h«c dicit Dominas 
exercituum, Dcus I s rae l : Ecce ego vi-
sitabo regem Babylonis, et terram 
ejus, sicut visilavi regetn Assur. 

19. El reducam Israel ad habitacu-
lum suum; et pascetur Carmelum et 
Basan, et in monte Ephraim et Galaad 
saturabitur anima ejus. 

20. In diebus illis, el in tempore illo. 
ait Dominus, qumretur iniquitas Israel 
et non er i t ; et peccatum Juda , el non 
invenietur; quoniam propitius ero eis 
quos reliquero. 

21. Super terram dominantium as-
cende, et super habitatores ejus visita, 
dissipa, et inlerüce qua; post eos sunt, 
ait Dominus; et fac juxta omnia qu» 
pra^epi tibi. 

22. Vox belli in t e r r a . et contrilio 
magna. 

23. Quomodo confractus es t , etcon-
trit.us malleus univers® t e r r s ? quomodo 
versa esl iu deserlum Babylon in een-
tibus? 

24. Je vous ai fait tomber dans un piège, ô 

furent Théglath-Phalasar et S: ichérib 

18. Sicut visitad regem Assur. A cette epoquo, Ninivo ctait tombée. Les Chaldéens et les 
Mèdes s'étaient unis pour la renverser, el le Prophète annonce quo Babylono, qui était alors 
.lacs tout l'éclat de sa gloire, aura lo mémo sort que sa rivale, dont ello s'était partagé les 
dépouilles. Jérémie ayant fait cette prophétie dans la 1« année du règne de Sédécias, il y avait 
un peu plus de 30 ans que Ninive et la monarchie assyr'.etme étaient tombées. 

11). Et reducam Israel. Ceci regarde particulièrement le royaume des dis tribus, oti étaient 
situés ces différents lieux: les pâturages du Carmel et la montagne d'Ephraim on deçà da 
Jourdain; les pâturages de Basan et la montagne de Galaad au delà dc co fleuve. Mais, 
comme l'observe l'autour de la Bible de Vence, le rétablissement de la maison d'Israël était 
le symbole du rappel futur des Juifs à l'Eglise de Jésas-Chriat. 

24. Et capia es. Babylon! ct nescicbas. C'est en effet une des circonstances mémorables eu 
Siège de Babylone. Quand la ville tut prise, ses habitants éUient dans les fêtes. BaltliasEr 
donnait un grand festin, et la nouvelle de la présence des Mèdes el des Perses dans la grande 
cité fut une surprise générale. 

Assyriorura et Chaldworum. — Primus comedil cum rex Assur. Rex Assyrii 
primus comed isse populum Dei, id est , solatn caruem edisse, ossa vero non c< 
quia decern tribus, qu» quasi caro erant, in captivitntom duxit, IV. Reg., 18,11 
tribus, in quibus erat regnum, sacerdoîium el tempi urn Dei, quie ossa sunt et n 
non pevdiait. At rex Babylonis ossa confregit, quia et duas tribus in capcvitatt 
tomplum everlit, IV. Reg., 25. 9. 

IS. Visitabo. Puniam, flagello i ra me» alteram. 
19. El pascetur Carmelum. Rodacam oves meas in I«ta pascua Judœre, et dep 

Sicut ante. — Saturabitur anima ejus. Id est, appetiius. Sic eupitur anima, : 
Psal., 62, 6; Isa., 5, 14. 

20. Quœretur. Etiarnai quieratur, non invenietur, quia delrbo illam. Ilœc pr. 
picit Christum, cujus tempore omnis populi in eum credentis iniquitas ablata . 
reliquero. Ex Israel enim reliquia; salva- fient. Rom., 9, 17, et 11, 5. 

21. Terram dominantium. Chaldtcara intelligit. — Ascende. O Dari , et Cyrc 
dissipa. Babylonem. — Inlcr/ice qu<epost cos sunt. Dele omnem posterilatcm c 
ct nepotes. — Juxta omnia quee prœcepi. Indiait Deus se Medos ac Persas con» 
excitasse. Vocat autem prjeceptum instigationem aut permissions»!, ut II. R» 
Dominus enim prœcepit ei ul malediceret David. 

22. Vox belli. Clamor bellîcus auditur; quasi dicat : Videor mihi audire canente 
fremitum militum Cyri el Persarum. 

23. Malleus. Ita per metaphoram appollat regem Babylonis, qui cetera régna c 
solebat. — In getmbus.^ Qute prius inter gentos dominabatur. Vel sensus es t , Babylone« 

24. Illaqueavi te. Quasi feram laqueo irretivi te, cum nihil tale cogitares; capta est enim 
Babyloa cum festum ageret, et BalUssar cum suis convivaretur, ut palet ex Dan., 5,1. -
Invenía es et apprehensa. Deprehensa et capta. 

dicitor 

pascentur «a 
Psal., 41,3; 

Ion, et nesciebas, inventa es et appre-
hensa, quoniam Dominum provocasti. 

25. AperuitDominus thesaurum suum, 
el protulit vasa irœ sum ; quoniam opus 
est Domino Deo exercituum in terra 

Babylone! et vous avez été prise sans vous en 
£ $ ? r Ç U C ; V 0 U S a v e z s u r p r i s e et saisie 

— « * ^ t i r é 
25. Le Seigneur a ouvert son trésor, il e „ a 

tiré los armes do sa colère, parce que le Sei-

- 6 . Marchez conlre elle des extrémité» du 
monde; ouvre ; tout pour donner entrée à ceux 
au, la doivent fouler aux pieds, Ole; 1 « 
des chemins, el m e t e - l e s en monceau»! Tuez 
tout en e l le , sans y rien laisser. 

ï ° ™ e s ' ' a l t « - | C 5 Tenir pour être égorgés. Mal-
£ . „ ? £ ' P f « , 1 » e leur jour es! venu, le 
temps ou Dieu les devait visiter! 

28. u vois de ceux qui fuient, d e ceux qui 
son! échappés du pays ife Bahylone, qui vien-

l a r e " S M n M 1,11 Seigneur 
notre Dieu, la vengeance de son temple. 
„ £ • a tous ceux qui Ureal do l 'arc 
qu ils viennent ™ foule contre Babvlone. Alla-

environnez-la de toutes p a r t s : et uue 
personne n'échappe. Rende^lui ce que ses œu-
vres ont mérité, traitez-la selon lous les crimes 
quel le a commis, parce qu'elle s'est élevée 
contre le Seigneur, contre le Saint d 'Israël . 

30. ( . est pourquoi ses jeunes hommes tombe-
rout morts dans ses places, et tous ses gens d e 
guerre seront réduits en ce jour-là dans un pro-
fond silence, dit le Seigneur. 
- u ' ? n s à to i , r, prince superbe! dit le 
se igneur , le Dieu des armées, parce que ton 
jour est venu ; lo. temps où je dois te visiter. 

32.11 sera renversé, ce prince superbe ; il tom-
hera par t e r r e , ot il n'y aura personne pour le 
relever. J e mettrai le feu à ses villes, et ¡1 dévo-
rera tout ce qui est aux environs. 

33. Voici CO que dit le Seigneur des armées : 
Les enfants d ' Israël , aussi bien que les enfants 
de Juda , souffrent la calomnie, t o u s ceux qui 

laisser a i t r c ' i " l " " ! a t ' M " e ï e u k l l t P 3 8 

A n . lui tomba la monarchie babylonienne! S H " W p ï ï dê 5 ' u S â " , ' . ' " " " " " ' 

26. Venile ad eam ab extremis fini-
bns, aperite ut exeant qui couculcent 
earn; lollite de via lapides, e t redisils 
iu acervos, el jnterHr.it« eam; nec sit 
quidijuam reliquum. 

2J. Dissipate universos fortes ejus 
descendant in occisionem; v« e i s , quia 
venit dies eorum, tempus visitationis 
eorum. 

2S. Vox fugienlium, e l coram qui 
evaserunl de terra Babylonis, ut annun-
tienl in Sion ullionem Domini Dei no-
slri, ullionem temnli ejus. 

29. Annuntiate in Babvlonem pluri-
fflis, omnibus qui tendunt arcum; con-
sistile adversus earn per gyrum, et 
nullus evadat; reddite ei secundum 
opus suum; juxta omnia qua: fecit, fa-
eite illi; quia contra Dominum erecta 
est, adversum sanctum Israel. 

30. Idcirco cadent juvenes ejus in 
pialéis ejus ; et omnes viri bcliitores 
ejus conlicescent in die ilia, ai t Uomi-

31. Ecce ego ad l e , superbe, dicit 
Dominus Deus exercituum; quia venit 
dies tuus, lempus visitationis lua;. 

32. lit cadet superbus, ct cermet 
etnun eril qui suscitet euia; etsuccen-
dani ignem in urbibus ejus et devora-
bit omnia in circuitu ejus. 

33. IIfee dicil Dominus exercituum • 
Caluianiam sustinenl filii Israel, et filii 
Juda simul, omnes qui ceperunt eos 
tenent, nolunt dimitiere eos. 

m J Ï T T ™ " ~ -\nnarlam ubi reposita habet arai i i ra » , ftm 
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30. Conticescent. Obstupescent ot peribunt. 

33. Calumniam sustinent. Opprcosi sunt , vi tenenturin captivitato. 



34. Leur Rédempteur est fort : son nom est le 
Seigneur des armées. 11 prendra, en le» jugeant, 
la défense de leur cause, il épouvantera la terre ; 
et il jettera le trouble parmi les habitants de 13a-

k'-ts" L'épée est tirée contre les Chaldéens, dit 
le Seigneur, o u t r e les habitants de Babylone, 
contre ses princes et contre ses sages. 

36. L'épée est tirée contre ses devins, qui pa-
raîtront des insensés. L'épée est Urée contre ses 
braves qui seront saisis de crainte. 

37. L'épée est tirée contre ses Chevaux, contre 
ses chariots, et contre tout le peuple qui est au 
milieu d'elle : et ils deviendront comme des lem-
mes. L'épée est tirée contre ses trésors, et ils 
seront pillés. 

38. La sécheresse tombera sur ses eaux « 
ePes sécheront, parce qu'elle est une terre d i-
dolcs, et qu'elle se glorifie en des monstres. 

39. C'est pourquoi des dragons viendront y 
demeurer avec des faunes qui vivent de figues 
sauvages : elle servira de retraite aux autru-
ches - elle ne sera plus habi tée , ni rebâtie dans 
la suite de tous les siècles. 

40. Le Seigneur la renversera comme il ren-
versa Sodome et Gomorrhe, et les villes voi-
sines, dit le Seigneur. Personne n'y demeurera 
plus, et jamais homme n'y habitera. 

41. Je vois un peuple qui vient de l'Aquilon, 
une nation redoutable cl. d e grands rois s'élèvent 
des extrémités du monde. . , , . . , 

42. Ils prennent leur arc et leur boucher, ils 
sont cruels et impitoyables, le bruit de leurs 
troupes retentira comme celui de la mer; ils mon-
teront sur leurs chevaux : et ils paraîtront contre 
loi, ô fille de Babylone! comme un homme prêt 
à combattre. 

38. Et in portenlis glorianlur. Los Babyloniens avaient déifié la nature sont 
dégradantes et obscènes, qui inspirèrent toujours aux Juils la plus profonde ave 
la ociiiture qui e*! faite dé leurs idoles dans Barach.ch.Vli.Jcreioie nous du que c... 
sites, dont ifs se glorifient, ont excité le courroux du vrai Dieu, et que, oour punir leur wu-
ebisme, il fuit de leur ville la retraite des bètes sauvages. Isaïe avait dit la même chose (cap. 
XIII, 25). 

41. El gens magna, et reges multi. Cette grande natiou est celle des Mèdes ot decs Persas: 
ces ¿runds rois sont Darius et Cyrus, qui en avaiout quelques autres à leur suite, mais moin: 
i.rissants qu'eux (Cf. cap. seq. , vera.27). Balthasar, au lieu de leur résister vigoureusement, 
ïïmpto sur la foK* de ses murailles et s'oudort au milieu du danger. 

34. Redemptor eorum fortis, Domi-
nus exercituum nomen ejus, judicio 
defendel causam eorum, ul exlerrcat 
terram, et commoveat habitatores Ba-
bylonis. 

35. Gladius ad Chald leos, ait Domi-
nus, et ad habitatores Babylonis, et ad 
principes, ct ad sapientes ejus. 

36. Gladius ad divinos ejus qui stulti 
erunl; gladius ad fortes ilhus qui lime-
bunt. 

37. Gladius ad equos ejus, et ad cur-
rus e jus , et ad omne vulgus quod est 
in medio e jus ; et erunt quasi mulieres; 
gladius ad thesauros ejus qui diripi&i-
tur . 

38. Siccitas super aquas ejus eri t ,et 
arescent, quia terra sculptilium esl, et 
in portcntis glorianlur. 

39. i ' ropterea habil^bunl dracooes 
cum faunis licariis; et habitabunl in ea 
strulhiones; et non inliabitabitur ultra 
usque in sempitcrnum, nec cxtruelur 
usque ad generalionem et generations. 

40. a Sicut subvertit Dominus Sodo-
mam et. Gomorrhacn, et vicincs ejus, 
ait Dominus; non babilabit ibi vir, ct 
non iucolel cam iilius hominis. [a Gem. 
19. 2 4 J 

41. Ecce populus venit ab Aquilone, 
et gens magna, et reges multi consur-
gent a linibus lerra;. 

42. Arcum el scutum apprehendent; 
crudeles sunt el immisericordee; vt>i 
eorum quasi mare sonabit: et sups 
equos ascendent, sicut vir paralusad 
prailium contra l e , Alia Babylon. 

(Voyez 

Zi. Redemptor eorum forlis, Hsto fortes sint Chald«i, toriiterque Juda?03 in Babylono deti-
neant: tameu fortior iis est Dominus, qui Judtcos e Babylone reflimet et liberabit. — Judicio 
defendet. In Hebrao est , suicipicndo suscifdei causam eorum, id est , omni studio ot dillgat 
tia i!efendot iustam eorum causam. — Exterreal terram. Clialdreorum. In Hebr. est, ulquies-
cere facial lerram, quam seilicot Cuuldiei beUis turbabant. — Commoveat. Voxet et agi»l 
Persarum gladiis. 

36. Ad divines ejus. Contra divine« et astrologos Chaldieorum gladius veniet. * In Hebr« 
est, ad mendaces ejus. — Qui Stulli erunt. Qui sluiti apparebunt, cum suum et suoruin Mi-
lium non ;>r»cognovoriat. nec pncdixerint. 

38 Siccitas super aquas ejus. Nam Babylonom tradunt hislorici captam fuisse derivation? 
Euphratis per fossas manu i'aCtas , i ta ut per siecum eius alveum adit us paluerit militibus id 
e iv i f tem. 11» Xenophon, lib. 7,Cyropedix, el ulii. Vel sensus est : Dcus imnnttet Cfaidda« 
Sierilitatem ct siccitotera; nam terra dciiciontibus habitatoribus inoulta erit et arida. — T / m 
sculpiilium. In qua sculptilia adorantur. — In porlentis. In portentosis ec monstrosis deorum 
suorum i t idolorum figmentis. 

39. Cum faunis ficariis. Cbaldieus vertit, cercopit'teci cum felibus; »Yii, feles cumuiuiis; 
alii, feriz et monslra, spectra nimirum damonum, qui dcserlaS terras incoluut. Paum sum 
diemonos sese hominibus o.steadentes corporc partim caprino, partim humano. Dicunlur flea 
rii cuod se eapriueis, id est , ticia silvestribus in soliludine nasceniibus victitaro menliM-
lur.' - Strutfiioncs. Do quo dixi I.evit., c. 11, u. 16; est enim etiam in hebrieo eadera vox, 
seilicot juhanah. — ' Usque ad generalioncm ct genvrationem. Per duas generations. 

41. Ab aquilone. Vide dicta supra, n. 3 . — Reges multi. Inter quos Xenophon, lib. 5, Gyro-
pedire numeral reges Armeniorum, Hyrcanorum, Cadusiorum, Lydorum, etc. 

43 Audivit. Uebraismus; id est , cum audicrit, dissolventur manus ejus pra magnitude 

C H A P I T R E L I . 
Suite de la prophétie contre Babylone. Ordre donné pa: 

Jcremie a Saraïaa qui allait à Babylone. 



Fugile de medio Babylonis, el sit-
unusquisqae animam suam ; nolite 
re super iniquitalem e jus ; quoniam 
»us ullionis es t a Domino, vicissilu-
m ipse retr ibuet ci. 
Calix aureus Babylon in manu D o 
, inebrians oranem terram ; de vino 
biberunt gen te s , e t ideo commote 

exscináend», 
iquitate e jus 

7. Calix aureus Babylon. Putant aliqui eolieem aurouin appellari calicem vini puri ,etai-
cul aurum in vitro flavesoentis ; alii calicem preliosum. Uterque sensus apius es t ; 11amBaby-
lon fuie quasi calix plenus ira Dei , quo omnes gcutes inebr ia te s u n t , id e s t , usque ad io>a-
niam afflictœ, ut dixit c. ?3, 15. Calix etiam aureus erat , quia dives et potens * Vel sonsw 
est. Babvloais societatem valde splendidam multes auxiliares populos in exitium traxiasc.Per 
calicem mibatur societas. — Commola sunt. In hebrœo es t , manient genus. 

8. Subito ceciàit. Persisti t in metaphora calicis; quasi dicat : Postquam ex ea tanquam e i 
calice irse Dei omnes gentes biberunt, dejccit Deus calicem ipsnm in t e r r a , et contractus es». 
Ita I s a . , 2 , 9 ; et Apoc. , 14, 8. CecidU, cecidil Babylon ilia magna, qua a vino ira; fornica-
lionis suœ poiavit omnes gentes. — Tollite resinam. In hebrao es t , tsori, id e s t , balsamum. 
Adhibate illi balsamum, ut experiamur num sanetur . Ironice dic tum, ac si diceret : lea per-
cutietur, ut no balsamo quidein sanari poasit. Similis phrasis et ñgura habctur supra, C. 46,11. 

9. Curavimus. Dialogus eat, introdncit enim homines ad quos verba fecerat respondeutes : 
Curavimus eam, e tc . , dedimus quidam operam ut servaratur, sed f rustra . — DeretinqMMuS 
eam. llicc dicunt externi milites qui in Cbaldteorum auxilium vénérant ; illis enim dixerjt 
Deus superiori versu : Tollite resinam, id est, defendite illam si potestis. — Pervenil ".«g«« 
ad calos judicium ejus. Scelera magna et onormia sunt, ut etiam eorum pama. Simili phrj*: 
d ici tur Psalm. 107, 5 : Quia magna est super calos misericordia, tua, el usque ad nubes vi-
ritos lm. 

10. PrOtulit Dominus justílias nostras. Justos appellant so J u d s i , non quod Deo non p*-
casseut, sé-1 quod , cuni Chaldais nullam intulissent injur iam, crudeliter ali eis tractati tue-
raut . ' Vel seusus est : ostendit Deus religionem nostram esse veram. - Opus Domini. Qno-
modo Chuldoosperdidcri t , nos vero servaverit. 

11. Acuile sagillas. Aliqui putant orationem dirigí ad Persas : al i i , et melius , ad Bab^o-
nios; quasi dicat : Expedite arma, acuita sagittas, etc.; f rustra laboratis, quia Dominus 8ua3 
ot templi sui a vobis diruti injuriáis per Persas ulcisci s tatui t . 

12. Ltvale si'inum. Quœ hoc versículo habentur videntur dici Persis ; quasi dicat : Infer« 
signa bellica Babylonem versus , et super muros e jus figito. - Auaele custodian. S u b m u ^ 
novis militibus qui ¿essis succédant. Numerum militum urbem obs:dentium augete. — Levóte 
customs. Hebr., excítate. Novos v i a l e s e t milites submittite, qui urbom cingant et striogaat. 
— Pecil, Faciei qaldquid cogitavit et pradixi t prœteri tum pro fu tu ro . 

évidemment aux Bab' 
t tvlédes lurent Dar ius , roi des Slcdes, C y m 
i Médes, son oncle, et qui devint ensuite lu 
b ont lu regis ; dans ce cas , cette expression 
made l 'entreprise. 

habitez sur de 
i abondante d i locuples in thesauri : 

pedalis prœcisionis tv 

U . o Juravit Dominus exerciluum per 
animam suam : Quoniam replcbo te ho-
minibus quasi b rucho , e t super te ce-
leurna cantabi tur . [a -Imos. 6. 8.1 

15. a Qui fccit terram in fortitudine 
sua, prœparavit orbem in sapient iasua , 
et prudenlia sua extendit cíelos. fa 
Genes. 1.1.1 

16. Dante eo vocem, multiplicantur 
aquee in œ l o ; nui levât nubes ab ex-
tremo t e r n e , fulgura in pluviam fecit ; 
et pro<luxil ventum de thesauris suis. 

17. Stultus factus es t omnis horno a 
scientia; confusus es t oranis conflator 
insculpt i l i ; quia mendax est conflatio 
eorum, nec est spiritus in eis. 

nées des extrémités de 
ses tonner res en pluie, 
t résors . 

iunt o p e r a , e t risu d i g n a ; 
isitationis suai per ibunt . 
:ut hœc, p a r s Jacob ; quia 
ia ipse e s t , e t Israel scep-
;atis e jus : Dominus exer -

es ouvrages va ins ct dignes de 
it au temps que Dieu l e s visi tera, 
que Jacob a pris p o u r son pa r -

mme ces faux d ieux , car c 'est lui 
i choses. Israël est son royaume 
son nom es t l e Se igneur des ar-hérédi ta i re , e t 

20. Collidis tu mihi vasa belli; et ego 
collidam in te gen te s , e t disperdam m 
te régna; 

21. Etcoll idam in t e e q u u m el equi-
tera e jus ; e t collidam in te currum et 
ascensorem ejus. 

22. Et collidam in te Virum et mulie-
rem : e l collidam in le senem e l pue-
rum ; et collidam in te juvencm ct virgi-

ihariots e t ceux 

le pasteur et son trou-
us le laboureur et les 
serai pa r v o u s le3 chefs 't collidam in te duces et 

13. QUŒ hábitos super aquas multas. L 'Euphrate pass 
, 20. Collidis tu mihi. Le Prophète vient de Wp'peler la 
des idole«, presque dans Iô3 mêmes termes dont il s'est sea 
étant tout-puissant, les plus grandea nations ne sont ç 
pour exécuter ses desseins. Ainsi Babylone a été le marte-
qu'il voulait détruire. Mais, pour prouver à cette nation 
dans ses succès, il va l 'anéantir à son tour. 

13. Qua habitas i 
luebatur, ct thesau 
quitur do Babylone 

iptr aquas multas. Descriptio est Babylonis, quœ et aquis Eupbrat is al-
ls abundabat. — Pedalis pracisionis tua. Ut funditus exseindaris. Lo-
inetaphorice, tanquam de arbore cujus pes , id ost , t runcus prœscin-



24. El reddim Babyloni. Postqi 
sus fuero. — In oculis vestris. lentibus vobis Judrei 

proptor malum quod 

> ego ad te, »VOMÌ. Babylonem vocat montera, con quod in monto sita 
>ro plano), sed quod esset fortis et munita, qualescsse soient urbes qu 
lunt; ob gloriara etiam et fastum imperii, et ob celsa palali» el muros 
— Peslifer. In Hebr. es t , maschit, id est , vastans, quia omnes gentes 
>t irapietatem adducebat, et quia sicut ex montibus exire soient bestia ç 
t et vorant; ita ex Babylonis urbo milites crumpebaot, qui omnes gen-
eraban!. — Evolvam te dc paris. Extraham te ex mediis rupibus, in c 
pians ad hostfbus. Quemadrnodura urbem vocavit montem, ita turres ru j 
sunt rupe® in monte, hoc sunt turres in urbe. — Dabo te in montem 

t , combustum ; soient autem fe r» , combusto monte in quo habitabant 

raonti-

26. Non tollent de'le lapidem in angulum. Non supererit ex to lapis paulo grandior.qui 
collocarl possit in ángulo, ubi majores lapides poni soient; ita enim conflagrabis, ut ornai» ii 
ciñeres solvantur. — Perdilus in teternumeris. In hobraso est . eris in desolaliones sempi-
ternas, id est , non restauruberis ultra. Non quod urbs non fucrit resdificata, sed quod re-
gnum non fuer.t restitutum ; non enim de lapidibus, sed de hominibus loquitur. 

27. Lcvale signum. Tollito ubique signum bellicum. Alloquitur Deus sumraus 'imperaWr 
orones inferiore.s duces qui apud omnes gentes sunt, jubetque eos milites contra Babylonem 
colligere. — In ierra. Ubique, per totam terram. — Sanctificate super eam génies. Convó-
cate gentes ad sacrum belluin gorondum contra Babylonem : solemni et publico rita bellçn 
contra illam indicite. — Annuntiatc. Indicite bollara. - Ararat. Armenia;. — Menni. Vida-
tur osso regio Minvarum in Armonía, de qua Joseph. I. Antiq., cap. 4. — Ascenez. Geai 
Armenia* vicina. Alii aliter i nterpretantur, sed nihil certi haberi potest. — Numérale. Con-
scribite contra eam milites Taphsar. - - Taphsar. Noster interpres existimavit esso nomen 
loci. LXX verterunt, conslituûe super eam, vel adversus eam, }$E>.oç*ett;, machinas, vel 
jaculationes. Aliivertunt, nobililatem; alii, parvos duces, vel principes; nam taph.par-
vum; sar, principem signifie». — Quasi bruchum aculeatum. Qui in bello erectos et horren-
tos attollunt crines, et hirsutas et hispidas jubas , quasi acúleos bruchorum, id est , locustí-
rura, qu* aculeum habent in cauda. pedibus ot ore. 

28. Sanctificate.Tiit n. superiori .-Reges Media:. Est accusativus, nou vocativus, utp»-
tet ex mterpretatione LXX virorum, et ex toxtu hebraico, eth malchc Madai. 

29. Commovebitur. Commoveatur, conturbetur. Futurum pro imperativo. — Quia eoigito" 
bit. Consilium enim Domini, quod contra Babylonem jam diu cogitavit, videtur hactcaas 
dorraivisse, quia nondum factum est; sod nunc excitabitur el evigdabit, id es t , «et. 

27. Sanctificate super eam gentes. Allusion aux préparatifs religieux que les anciens fai-
saient avant d'entreprendre uue guerre. Car ils commençaient toujours ces grandes entrepris« 
par dos sacrifices et des actes de religion, au moyen desquels ils espéraient se rendre pru-
pices les dieu*. — Regibus Ararat. On croit que ces diverses provincos étaient dans l'Armé-
nie. — Equum quasi bruchum. Allusion à la manière dont los chevaux persans étaient capa-
raçonnés. Us avaient les crins hérissés et étaient tout oouverts do fer. lis sont |ici comparai 
ces insectes qui s'abattaient comrao dos nuées en Oriont, dans los contrées les plus fertiles, 
et qui dévoraient en un instant toutes los Sorbos et toutes les récolles (Voy. supr., vers. 14). 

30. Les vaillants hommes de Babylone se sont 
retirés du combat; ils ont demeuré dans les 
places de guerre, toute leur force s'est anéantie ; 
ds sont devenus comme des femmes, Aussi leurs 
maisons ont été brûlées, et toutes les barres en 
ont été rompues. 

31. Les courriers rencontreront les courriers, 
et les messagers se rencontreront l'un l 'autre, 

30. Cessaverunt fortes Babylonis a 
praeiio, habitaverunt in prawidiis; de-
voratum est robur eorum, et facti sunt 
quasi mulieres; incensa sunt taberna-
cula ejus , contriti sunt vectes ejus. 

31. Currens obviam currenti veniet : 
et nuntius obvius umilianti ; ut annun-
tiet regi Babylonis quia capta est civi-
tas ejus a snmmo usque ad summum, 

32. Et vada preoccupata sunt, el pa-
ludes incensa; sunt igni, et viri bellato-
res conturbati sunt. 

33. Quia h a c dicit Dominus exerci-
tuum, Deus Israel : Filia Babylonis, 
quasi arca, tnmpus t r i tu ra ejus : adhuc 
modicum, et veniel lempus messionis 

été prise d"un b o u t a i ' a u t r e ; 
32. Que l'ennemi s'est emparé de3 gués; qu'il 

a mis lc feu dans les marais; ct que tous les 
gens de guerre sont dans l'épouvante. 

33. Car voici ce que dit le Seigneur des ar-
mées, le Dieu d'lsraél : La filie de Babylone est 
comme une aire plcine dc blé, parce que c'esl 
mainlcnant le temps qu'on l'y amasse pour lfy 
fouier. .\lais le temps de recueillir la moisson 
viendra bientót. 

34. Nabuchodonosor, roi de Babylone, m'a 
pillée, dil la filie de Sion; il m'a dévorée, il m'a 
rendue comme un vaisseau vide; il m'a eneloutie 
comme un dragón; il a rempli son ventre de tout 
ce que j 'avais de plus délicieux, et il m'a chas-
sée. 

35. Que la viólense qui m'a été faite et le car-
nage dc mes enfants soit sur Babvlone, dil la 
filie de Sion; e t j w e mon sang relombe sur les 
habitants de la Chaldée, dit Jérusalem. 

30. C'est pourquoi voici ce que dit le Sei-
gneur : Je vais moi-méme vous taire justice, et 
je vous ven^crai moi-méme. Je mettrai á sec la 
"mer de Babylone, et je larirai ses eaux. 

34. Comedit me , devoravit me .\'a-
buchodonnsnr rex Babylonis : reddidit 
me quasi vas inane, absorbuit me quasi 
draco, replevil ventrera suum teneritu-

33. Iniquitas adversum me, et car 
ea super Babylonem, dicit habitati 
ion ; et sanguis meus super habitato 
;s Chaldaías, dicit Jerusalem. 
30. Propterea hjcc dicit Dominus 

cce ego iudicabo causam tuam, et u' 
scar ulttonem tuam, et desertuin fa 

30. ¿es saverunt. Pr¡e ti moro aut lassitudiiie. — Habitaverunt inp>-<esid>is. Ex arcibus et 
locis munitis progredi non sunt ausi. — Devoralum est. Deíecit, vel deílciet: prieteritum 
pro futuro. 

31. Currens obviamcurrenli venid. Tam mullí cursores, tam multi nnntii ad regem mit-
tentur, qui urbem captam esse dicant, ut alii enntes aliis redeunlibus in via occurrant. — A 
summo usque ad summum. Ab extremitate unaad aliam. In hebra» est , a fine, id est , in 
una parte , irtpi r x i r / * ' * r.shvA, ntai t Herodotus; quod adhuc nesciebant Uü qui cum 
regó erant in medio urbis. 

32. Vada. Euphratis. — Paludes incensó: sunt. Arundines qu» ¡n locis palustríbus e t u l i -
ginosis nasci «>leut. — Conturbati. Timore percnlsi. 

35. Filia Babylonis. Babylon. - - Quasi arca. In qua quasi in thoatro conterendi erant, ?t 
capite bonisque mulctandi, atterendi et triturandi Chaldtei. ad publicum gentium spectacu-
lum, terrorem ot exemplum. - - Veniet tempus messionis. Est hiSteron proteron, ordo inver-
sus; prius enim est messU, deinde tritura. Per messom intelligit spolationem bonorum et 
civium cicdem : utenim falx segetes, sicgladius Persarum Chaldieos demetot. 

ai. Comedil me. Verba sunt Sionis ct populi Judfeorum. ut apparet ex versu sequenti. — 
Oa^íi üiíj inane. Exhauriens rao ómnibus bonls. — Quasi draco. Quasi draco marimis, ¡<1 est, 
bal»na. quee magna corpora ingenlí orís hiatu absorbot.— Teneritudine mea. Flebr., delictis 
meis, robus pretiosis ct delicafis raéis. - F.jecit m*. Evornnit. Postquam omnes facúltales 
meas devoravit. pepulit me ex patria mea, et in captivitatera misit. 

33. Iniquitas adversum me. Violenlia el ciadas mihi Sioni el Judie» inique a Babylone 
illata. — Caro mea. Mcorum civium, qui a Babyloniis interfocti sunt. — Super Babylonem. 
Coutra Babylonem clamat, aut super Babylonem veniet. 

36. Judicaho causam luam. Defendam , suscipiam et ulciscar tibi a Chaldsis illatam inju-
riam. — Deserlum faciam. Arefaciam. — Mare ejus. IScilicet ¡Babylonis: Maro vocat bono-
rum et divitiarum Babylonicarum abundantíam. — Siccabo venam ejus. Venas vocat vías 
per quas divitise Babyloni provoniebant, ctyusmodi sunt civium nogotiatíones, et vectigalta 
qu» inde colliguntur. 

32. Et vada prœoccupata sunt. L'Hébreu porto à la fin du verset précédent : Babylono a 
été prise par i'uno do ses extrémités. On y est en effet entré par lo lit do l'Euphrate, dont 
Cyrus avait fait détourner les eaux (Cf. cap. praw., vers. 38). La villo était si grande, que les 
deux extrémités étaient déjà au pouvoir de l'ennemi sans qu'on s'en doutât au centro. De l a , 
las courriers qui arrivaient l'un aur l'autre pour apprendre à Balthasar la surprenant« nou-
vcllo. 

33. Filia Babylonis. D'après l'IIcbreu : Il v aura un temps oh elle sera foulée, comme ou 
foule le blé dans l'air© ; encore un peu et viendra le temps do la moissonner, d'exterminer tous 
ses habitants. Ces jugements que vous exercerez sur Babylone sont justes, Seigneur, roprend 
la fille de Sion. car Nabuchodonosor, roi de Babylono, m'a pUlée. etc. 



37. Et Babylone sera réduite en des monce* 
{ pierre ; elle deviendra la demeure des d 
>ns , l'objet de l'étonnement et de la raille 
:s bommes, parce qu'il n 'y aura personne 

soupissent, et qu'ils dorment d'u 
n e l , et qu'ils ne se relèvent jam; 
gneur. 

40. Je les conduirai comme des 
va égorger, et comme des béli 

et timeatis auditum, qui audietur in 
terra; et veniel in anno auditio, et post 
hunc annum audit io; et iniquilas in 
icrra, et dominator super dominalorem. 

47. Propterca ecce dies veniunt , et 
visitabo super sculptilia Babylonis; et 
omnis terra ejus confundetur, etuuiversi 
interfecti ejus cadenl in medio ejus. 

48. Rt laudabuut super Babylonem 
cceli et terra, et omnia qua; in eis sunt; 
quia ab Aquilone venient ei praidoncs, 
ait Dominus. 

49. El quomodo fecit Babvlon ut ca-
derent occisi in Israel ; sic de Babvlone 
cadent occisi in universa terra. 

50. Qui fugistis gladium, venite, no-
lite stare; recordamini procul Domini, 
i:l Jerusalem ascendai super cor ve-
strum. 

51. Confusi sumus , quoniam audivi-
mus opprobrium; operuit ignominia fa-
des nostras; quia vencrunt alieni super 
sanctificationem domus Domini. 

52. Propterea ecce dies veniunt, ait 
Dominus; et visilabo super sculptilia 
ejus, el in omni lerra ejus mugiet vui-
neratus. 

53. Si ascendent Babylon in cceluin. 
et tlraaverit in excelso robur suum, a 
me venient vastatores ejus , ait Domi-

ne craignez pc 

et les dominateurs se succéderont l'un à l 'autre. 
47. C'est pour cela que le temps vient, que 

j 'exercerai mes jugements sur les idoles de Ba-
bylone. Toute la terre sera couverte de confu-
sion ; et tous ses enfants percés de coups tombe-
ront au milieu d'elles. 

4S. Alors le ciel et la terre , el tout ce qu'ils 
contiennent, loueront Dieu sur le suiet de Ba-
bylone, parce qu'il viendra de l'Aquilon desen-
nèmis pour la piller, dit le Seigneur. 

19. Car comme Babylone a fait un carnage 
d'hommes dans Israël, ainsi il se fera un car-
nage des enfants de Babylone dans toute la terre. 

50- Pour vous, mon peuple, qui avez fui l'épée, 
venez ; ne vous arrêtez point, souvenez-vous du 
Seigneur, quoioue vous en soyez éloignés;et que 
Jérusalem soit l'objet de votre cœur. 

51. Pvous sommes tous confus des opprobres 
que nous avons entendu dire qu'elle a soufferts; 
la honte a couvert nos visages, parce que des 
étrangers sont venus détruire le sanctuaire de la 
maison du Seigneur. 

52. C'est pourquoi , le temps vient, dit le Sei-
gneur, que je ferai éclater mes jugements sur ses 
idoles, et qu'on entendra crier dans tous le pays 
des hommes percés de coups. 

53. Car quand Babylone serait montée jus-
qu'aux cieux, et qu'elle aurait affermi son trône 
sur les lieux les plus élevés, je lui enverrai néan-
moins des gens qui la renverseraient par terre , 
dit le Seigneur. 

34. Un grand cri s'élève de Babylone; un bruit 
de ruine et de débris relentit du pays des Chal-
déens. 

55. Dont peu on dira que le Seigneur a ruiné 
Babvlone, et qu'il a fait cesser les voix confuses 
de son peuple. Alors le bruit de ses ennemis rc-
Umtira comme celui des Ilots irri tés, cl leurs cris 
éclateront comme le frémissement des grandes 

56. Car l'exterminateur de Babylone est venu 
contre elle; ses vaillants hommes ont été pr i s , 

ilamoris de Babylone, et 
la de lerra Chafdœorum 

35. Quoniam vastavit Dr 
lonem, elperdiditcx eavoi 
et sonabunt lluclus eoruir 
multai : dédit sonilum vox 

56. Quia venit super cam, id est su-
per Babylonem, prœdo, et apprehensi 



5S. Murus Babytfifil'. On pent lire dans Hérodote et dans Xénophon la prisa do Babylsw. 
par Cyrus. et on verra que Jérémie -annonçant cet événement 03 ans d'avance, a'csx i « 
moins précis que ces historiens. 

59. Saraiœ filio Neriœ. Comme ces noms du père et de l'aïeul de Sarafas sont aussi 01« 
du pôro et de l'aïeul do Baruch , on croit que Raralas, qui éu i t d'ailleurs un des premie« 
d'entre les prophètes, était le frère de Barucn, le disciple de Jérémie. — Cum pergercl <11« S* 
decia. Le P. Berruver croit que Sédécias allait à Babylone pour assurer Nabuchodonosor 
fidélité de sa nation ; qu'il avait recueilli des sommes considérables pour les lui offrir, dus 
l'espoir d'obtenir la mise en liberté des captifs ou un allégement à leur sort. 

1. Sédécias avaitvingt et un ans lorsqu'il com-
mença à régner, et il régna onze ans dans Jéru-
salem. Sa mére s'appelait Amital. et était fille de 
Jérémie, de Lobna. 

1. Filius a viginti et unius anni erat 
Sedccias cum regnare c a p i s s e t : ct un-
deeim annis regnavit in Jerusalem, et 
nomen matris ejus Amital, (Ilia Jercmiaj 
de Lobna. {a IV. lieg. 24. 18. U. Par. 
36.11-j 

2. Et fecit malum in oculis Domini, 
iuxta omnia qu<c fecerat Joakim. 

2.11 pécba devant le Seigneur et commit tous 
les mémes crimes que Joakim. 

3. Parce que la fureurdu Seigneur était sur Jé-
rusalem et sur Juda , jusqu'á ce qu'il les ertt re-
jetés loin de sa face. El Sédécias serévol ta con-
tre ls roi de Babylone. 

4. La neuviéme année de son régne, le dixiéme 
iour du dixiéme mois, Nabuchodonosor, roi de 
Babylone, marcha avec tout© son armée conlre 
Jérusalem; il l'assiégea, et il bStit des forts 
tout autour de ses muradles; 

rege Babylonis. 
4. a Factum est autem.in anno nono 

regni ejus, in mense décimo decima men-
sis, venit Nabuchodouosor rex Babylo-
nis, iose el omnis exercitus ejus, adver-
sus Jerusalem, et obsederuni cam, et 
adilicaverunt conlra eam munitiones in 
circuitu. fa IV. Reg. 23 .1 . Sup. 39 .1 . 

5. Et fuit civitas obs«ssa usque ad 
undccimum annum regis Sedeciaj. 

6. Mense autem quarto, nona mensis, 
obtínuit fames civitatem : et non erant 
alimenta populo t e r r a . 

7. Et dirupta esl civitas, et omnes 
viri bellatores ejus fugerunt, exierunt-
que de «ví ta te nocte, per viam porta¡ 
qute esl inter duos muros , ct ducit ad 
bortum regis (Chalda*is obsidentibus 
urbem in gyro) et abierunt per viam 
qua ducit i" eremum. 

S. Persecutus est autem Chaldseorum 
exercitus regem; et apprehenderunt Se-
deciam in deserto quod est juxta Jeri-

5. La ville fut assiégée jusqu'á la onzième an-
née du règne de Sédécias. 

li. Mais le neuvième jour du quatrième mois la 
famine fut Iris-grande dans toute la ville ; et il 
n'y avait plus de vivres pour le peuple. 

7 . Et la brèche ayant été faite, tous les gens 
de guerre s'enfuirent, et sortirent de la ville pen-
dant la nu i t , par le chemin de la porte qui est 
entre les deux murailles, qui mène au jardin du 
roi, et ils se retirèrent par le chemin qui mène 
an déser l , pendant que les Chaldéens environ-
naient la ville de toutes paris. 

8 . En même temps, l'armée des Chaldéens 
poursuivit le roi Sédécias, et ils le prirent dans 
le désert qui est près de Jéricho ; el lous ceux 
qui l'avaienl suivi s'enfuirent, el l 'abandonnèrent. 

9. Or les Chaldéens avant pris le roi l'ame-
nèrent au roi de Babvlone, à lîéblatha qui est 
au pays d'Emath : et Nabuchodonosor lui pro-

9. Cumque comprehendissent regein, 
adduxerunt cura ad regem Babylonis 
in Reblatha, quai est in terra Emath ; 
et locutus esl ad eum judicia. 

10. Et jugulavit rex Babylonis ûlios 
Sedecia! in oculis e jus , sed e t omnes 
principes Juda occidit in Reblatha. 

CAP. LII. — 1. Translalum esl hoc caput a 
IV. Reg., c. 84 el 25 : explicabinw* ca qua 

1. Filius viginti. Est hebraismus passin 

. 3. Quce est in terra Emath. In tribu Nephthali t. 

a iisdem fere verbis in hune locum ex lib' 
o loco non altigimus. 
is Regum occurrens, pro eo quod Latiui 
, etc. — Filia Jeremía. Non prophetic, 
a civitas sacerdotuin erat. 
d montent Libanum, juxta fluvü Jordan i 

C H A P I T R E L I I . 

siege et. de la prise de 
par Naljucl«od<->iioHor. 



11. EtoculosSedeci® eruit, etviaxi< 
eum compedibus, et adduxit eum rex 
Babylonis in Babylonem, et posuit eum 
in domo carceris usque ad diem mortis 
ejus. 

12. In mense autem quinto, decirna 
mensis, ipse esl annus nonus decimus 
Nabuchodonosor regis Babylonis, renii 
Nabuzardan princeps militia;, qui sta-
bat coram rcge Babylonis in Jerusalem. 

13. Et incendit domum Domini, n 
domum r e p s , et omnes domos Jeru-

i l . 11 fit ensuite ar 
le fit charger de Te 
remmena à Babylor 
prison, jusqu'au joui 

12. La dix-neuvième année du règne de Nabu-
:hodonosor, roi de Babylone, le dixième jour du 
cinquième mois, Nabuzardan, général de l 'ar-

14. Et toute l'armée des Chaldéens qui était 
avec leur général, abattit toutes les murailles 
qui étaient autour de la ville de Jérusalem. 

15. Et Nabuzardan, général d e l 'armée, trans-
fera à Babylone les plus pauvres d'entre le peu-
ple qui étaient demeurés dans la ville, ceux qui 
étaient allés se rendre au roi de Babylone, et 
tout le reste du peuple. 

16. 11 laissa seulement, d'entre les plus pau-
vres du pays , les vignerons et les laboureurs. 

17. Les Chaldéens brisèrent aussi les colonnes 
d'airain qui étaient dans la maison du Seigneur, 
avec leurs bases, el la mer d'airain qui était 
dans la maison du Seigneur ; et ils eu emportè-
rent tout l'airain à Babylone. 

18. Ils emportèrent aussi les chaudières, les 
poêles, les instruments de musique, les coupes, . 
les mortiers et tous les vases d'airain qui ser-1 
vaient au ministère du temple. 

19. Le général de l'armée prit aussi les vases, | 
les encensoirs, les bassins et les chaudrons, les j 
chandeliers, les morliers et les tasses ; une par-
tie de ces vases étant d'or, et l 'autre d'argent. 

20. 11 prit aussi les deux colonnes, la mer et 
les douze bœufs d'airain qui en faisaient la base, 

Cle roi Salomon avait fait faire pour les placer 
la maison du Seigneur. Le poids de l airain 

de tous ces vases ne pouvait s'estimer. 
21. L'une de ces colonnes avait dix-huit cou-

dées de haut ; elle était environnée d'un cordon 
de douze coudées; elle était épaisse de quatre 
doigts, et était creuse au dedans. 

22. L'une ct l 'autre de ces colonnes avait son 
chapiteau d'airain. Le chapiteau d e l'un avait 
cinq coudées de haut , et il avait des rets et des i 
grenades qui le couvraient tout au lour ; le tout; 
était d'airain, el la seconde colonne avait des j 
grenades , et tout le reste de même. 

14. Et totum murum Jerusalem per 
circuitum destruxil; cunclus exercitus 
Clmldaorum, qui erat cum magistro mi-
litiffi. 

15. De pauperibus autem populi, et 
d e reliquo vulgo quod remanserat ia 
civitate, e t d e perfugis qui transfuge-
rant ad regem Babylonis, el easterns 
de multitudiue, transtulil Nabuzardan 
princeps militi®. 

16. De pauperibus vero ter ra reli-
quit Nabuzardan princeps militi® vk> 
tores, et agricolas. 

17. Columnas quoque ®reas qur 
erant in domo Domini, et bases, ei 
mare ®neura quod erat in domo Domi-
ni , confregerunt Chaid;ci, el tulerunt 
omnes ®s eorum in Babylonem. 

18. Et lebetes, et creagras, etpsal-
ter ia , et phialas, et mortariola, el om-
nia vasa rnrea, qu® in minislerio fue-
rant , tulerunt. 

19. Et hvdrias , et thymiaraateria, et 
urceos, e t pelves, et candelabra, et 
mortaria; et cyalhos; quolquot aurea, 

tulit magister militi®; 
20. Et colurnnas duas, et msre u-ium, 

et vitulos duodecim rereos, qui eranl 

omnium horum vasorum. 
21. De columnis autem, decerne! 

octo cubiti altitudinis erant in columaa 
u n a , et funiculus duodecim cubitcrum 
circuibat eam ; porro grossitudo ejus qua-
tuor digitorum, et intrinsecus cava era!. 

22. Et capiteila super utramque 
®rea : altitude capitelli unius quinque 
cubitorum ; et retiacula, et malograaita 
super coronam in circuitu, omnia area. 

12. Decima mensis. IV. Reg., 25. 8, «licitar septiraa die venisse Nabimrdan : ^ n c j ü « J | 
mus hœc loca, si diounus settima die d i s c u s s e ex Reblatha, in qua degebat Nabachodo» 
sor, et decima die {tridui enim est iter) pervenisse in Jerusalem. 

IS. Creagras. Creagra estfuscinula ad expiscandas et extrahendas carnes ex lebatc. 
21. Decern ei oclo cubiti. Vide dieta III. Reg. , c. 7, n. 15. -Funiculus. Circumference^ 

1 um aar um quam funiculo, ao t , ut est in hebra», filo demetiri solemus, erat duodecua cuw 
Unum. 

13. St incendit domum Domini. Tous ces desastres n'étaie 
rai dos prophéties de Jérémie. Aussi, dans ses Lamentation», 
aux Chaldeeas, mais plutftt à Dieu, dont ils n'étaient que les i 

19. Quotquot aurea, aurea. Ce n'était pas seulement la veng 
cupidité qui dirigeait lo vainqueur. Il emporta tous ces objets à 
séque, et les déposa dans les trésors de Babylone. 

Similiter column® secundaj, et nialo-

nent litté-
; tribun pas 

it que l'accomplissement litté-
le Prophète ' 

23. El fuerunt. malogranata nona-
<_'inta sex dependentia ? ct omnia malo-
granata centum, reliaculis circuiuda-
bantur. , f 

24. Et tulit magisler militi® baraiam 
sacerdolcm primum, et Sophoniam sa-
cerdotem secundum, et tres custodes 
vestibuli. 

25. Et de civilate tulit eunuchum 
unum qui erat pr®positus super viros 
bellatores, et seplem viros de h i s qui 
videbanl faciem regis , qui inventi sunt 
in civitate; el scribam principem mili-
tum qui probabal tyrones; el sexaginta 
viros de populo terr®, qui inventi sunt 
in medio civitatis. 

20. Tulit autem eos Nabuzardan ma-
rister militi®, e t duxil cos ad regem 
Babylonis in Reblatha. 

27. Etpercussit eos res Babylonis, et 
interfecil eos in Reblatha in terra 
Emalh; et translatus est. Juda de terra 

28. isle est populus quem translulit 
Nabuchodonosor : In anno septimo, 
Judsos tria millia et viginti tres. 

29. In anno octavo dccimo Nabucho-

pendaient, el qui se liaient ensemble, et il v 
avait cent grenades en tou t , qui étaient environ-
nées d'un reis. 

24. Le général de l'armée prit aussi Saraïas, 
qui étail le premier sacrificateur, et Sophonias, 
qui était le second, el les trois gardiens du ves-
tibule du temple. 

25. 11 enleva encore de la ville un eunuque 
qui commandait les gens de guerre, et sept per-
sonnes d e ceux qui étaient totjjours devant le 
roi, qui se trouvèrent dans la ville, et le secré-
taire-intendant de l 'armée, qui avail soin de for-
mer les nouveaux soldats , ct soixante hommes 
d'entre le peuple, qui se trouvèrent au milieu 
de la ville. 

26. Nabuzardan les prit tous, et les amena au 
roi de Babvlone, â Réblatha. 

27. El le roi de Babylone les fit tous mourir à 
Réblatha au pays d'Ematb. El Juda fut transféré 

28. Or voici le dénombrement du peuple qui 
(ut transféré par Nabuchodonosor. La septième 
année de son règne il transféra trois mille viiigl-
trois Juifs. 

29. La dix-huitième année de son règne il trans-
féra de Jérusalem huit ccnl trente-deux per-
soimes: 

30. Et la vingt-troisième année du rèiine de 
Nabuchodonosor, Nabuzardan, général de son 
a rmée . transféra sept cent quaranlc-cinq Juifs. 
Ainsi le nombre de tous ceux qui furent transfé-
rés fut de quatre mille six cents. 

31. Mais la trente-septième année, après que 
Joachim, roi de Juda , eût été transféré a Baby-
lone, le vingt-cinquième iour du cinquième mois, 
Evilmérodacb, roi de Babylone, lira Joachim, roi 

gentas triginta duas. 
30. In anno vigesimo tertio Nabucho-

donosor, iranstulit Nabuzardan magi-
ster militi® animas Judreorum seplin-

ergo anim® , quatuor millia sexcent». 
31. Et factum est in trigesimo septi-

mo anno transmigrations Joachim regi? 
Juda, duodecimo mense, vigesima 
quiula mensiselevavil Evilmcrodach rex 

CHAPITRE LU. 



do, Juda de eel abaissement où il avait été j u s -
qu'alors , el il le fit sortir de prison. 

32. H lui parla avec beaucoup de bonté, el il 
éleva son trône au-dessus «les trônes des rois 
qui étaient au-dessous d e lui à Babylone. 

33. Il lui fit changer les vêtements qu'il avait 
dans la prison, et le ût manger devant lui lous 
les jours de sa vie. 

35. Le roi de Babylone ordonna ce qui lui se-
rait donné pour sa table chaque jour, el il le lui 
fit donner tout le temps de sa vie, jusqu'au jour 
de sa mort. 

Babylonis ipso anno regni sui, ca&at 
Joachim regis Juda , et eduxit eum de 
domo carceris. 

32. Et loculus esl cum eo b o n a , « 
posuit thronum ejus super thronos re-
gum qui erant post se in Babylons. 

33. Et mutavit vcslimenta carotis 
e jus , et comedebat panem coram t : 
semper; cunclis diebus viUe su®. 

34. Et eibaria ejus, eibaria perpetai 
dabantur ei a rege Babylonis, statuta 
per singulos dies, usque ad diem mor-
tis suai, cunctis diebu3 viUe ejus. 

L E S L A M E N T A T I O N S ' 

Et factum es t , postquam in capti vi-
talem redactus est Israel, et Jerusalem 
deserta es t , sedit Jeremias propheta 
ßens, et planxit lamentations hac in 
Jerusalem, et amaro animo suspirans, 
el ejulans dixit : 

Après que le peuple d'Israël eut été r 
captivité, et que Jérusalem fut demeurée i 
le prophète Jérémie fondant en larmes s'assit, et 
fit ces lamentations sur Jérusalem, soupirant 
dans l'amertume d e son c<eur, et disant avec de 
grands cris : 

C H A P I T R E P R E M I E R 
Jérémie déplore lit désolation de Jérusalem et annonce leu 

: dai se rc-jouissent du vengeances du Seigneur contre 
malheur de cette ville. 

alei'H. 
1. Quomodo sedei sola eivitas plena 

populo ; facta est quasi vidua domina 
gentium, princeps provinciarum facla 
est sub tributo. 

2. a Plorans ploravil in nocte, el la-
crymal ejus in maxillis e jus ; non est qui 
consoletur eam ex omnibus charts ejus ; 
omnes amici ejus spreverunt eam, el 
facti sunt ei inimici. [a Jerem. 13. 17.J 

(1) Threni, id est, Lamentaiiones. Les Hébreux désignent ces élégies sous le nom de Ecfia, 
qui est le premier mot du texte, on de Kinoth. qui signifient Lamentati***. Le mot Threni 
est empruute du grec, et a lo même sens que lo mot latin Lamenlaliones. Ce dernier mot est 
employa au singulier par l'Eglise dans l'otfico do la Semaine-Sainte. oti on lit : Incipit La-
mentano J eremite propheta. 
, » } S a C ^ f s t - mi M qo'oo lit ici, se trouve également dans les Septunto. Mais 
elle n est m dans 1 Hébreu, ni dans le Chaldéen, ni danaio Syriaque, ni dans lea plus an-
ciens ei les moilleur.s manuscrits de la version do saint Jérôme. Saint Bonaventura, Lyran ot 
a autres commentateurs ne croient pas à sa canonicitc. C'est ce qui fait qu'on ne peut diro 
certainement ni eu quel temps, ni à quelle occasion ces Lamentations ont été c 

CAP. 1. — J. Aleph. Au commencement d» ehaquo versot, dit la Bible de I 
mons selon I usage, Ie nom de la lettre hébraïque qui le commence. Ce nom 
caos lo texte ; on ne l'exprime que pour conserver, autant qu'il est possible, 1 
texte, cont chacun de ces vingt-deux versets commence successivement par une «les vingt-
doux lettres de l'alphabet hébreu. 

2. Plorans ploraVit in nocte. Monsoignour Plantier a analvsé toutes les beautés littéraires 
que présents ce début incomparable, et il a fait ressortir avec beaucoup de bonheur, ce qu'il 
v a de poésie et de sentiment dans chacune dos expressions dont lo Prophète s'est servi 
(éludes UUeravres sur les poêles bibliques, torn. II, ü« et 3« études}. 

ALKPH. 
1. Comment celte ville pleine de peuple, est-

elle maintenant solitaire? La maitresse des na-
tions est devenue comme veuve; la reine des 
provinces a été assujétie au tribut. 

2 . Elle n'a point cessé de pleurer pendant la 
nuit, el ses joues sont trempées de ses larmes. 
De tous ceux qui lui étaient chers , il n'y en a 
pas un seul qui la console. Tous ses amis l'ont 
méprisée, et sonl devenus ses ennemis. 

s expri-

CAP. I . - ; 
! aliqui alflrmant : alii probabiiiùs negant. vliie CornelT'a LapVde'dThòe'nìsc'dis-

, Quomodo. Admirantis est etsiupentis ob tam iacht ;e urbis eversionem. — Sedei. Qui 
habitus est rinx-rentis etdolentis; loquitur enim do Jerusalem quasi de nobili muliero injuriis 
aflecfci. Vel sedei, idem est quod jace t , prostrata ost quie prius stabat. — Sola. Infrequens, 
orbata hbcris, deserra a civibus suis. — Piena trtpulo. Qu® prius erat frequentissima. Isa.. 

vocatur clamori* piena, urbs frequens, dvitas exullans. — Vidua. Orbata rege, pon-
tir.ee, magistratibus et grinclpibus viris, et a Deo derelicta. — Domina genlium. Qu» ali-
quando Syrls, Ammonitis, Moabitis, Idumaiis et Philiatieis usque ad /Egyptum domitis, do-
minabatur. — Sub tributo.Tribiiiurn vocatur llebr., mas, arabice masas, quod est liquofaccre; 
Slgnirloat ergo mas, non tantum ceasum e facultatibus, sod omnem contrihntionem ot oinnc 
onus (»-rionale, quo tributarius in servi tute allcujus constitutus, se suaque omnia inaumit, 
nquetacit ot exhaurit. 

2. Plorane ploravil. Uberrime et copiossimo llevit. — In noctc. Quia nox ob silentium, 
soiitudiuem, vaoationem a labore, aptior óst laorymis. — El lacrima ejus. Repetitio eiusdem 
sententi». — Ex omnibus charis ejus. Aliqui sacerdote et prophelas intelligunt; alii, idoli 
qu» coluerarit J ud» i , et in quo: speruverunt ; alii, amicos aut propinquos : hi enim, cum Ca-
dem calamitate premerentur qua canori, consolationem m<* rentibu* alferre non p o t r à nt, qua 
jj*i mdigcbant : alii, vicinas nationes; quie interpretatio verior videtur, ut patet ex sequen-
tibus. — Omnes amici. Vicinas nationes iutelligit. a quibus spreta et neelecta est Jerusalem 
in rebus adversis. 

TOMB V. 17 
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do, Juda de eel abaissement où il avait été j u s -
qu'alors , et il le lit sortir de prison. 

32. H lui parla avec beaucoup de bonté, et il 
éleva son trône au-dessus des trônes des rois 
qui étaient au-dessous d e lui à Babylone. 

33. Il lui fil changer les vêlements qu'il avait 
dans la prison, et le fit manger devant lui tous 
les jours de sa vie. 

34. Le roi de Babylone ordonna ce qui lui se-
rait donné pour sa table chaque jour, et il le lui 
fit donner tout le temps de sa vie, jusqu'au jour 
de sa mort. 

Babylonis ipso anno regni sui, ca&at 
Joachim regis Juda , et eduxit eum de 
domo carccris. 

32. Et loculus esl cum eo bona, et 
posuit thronum ejus super thronos re-
gum qui erant post se in Babylone. 

33. Et mutavit vestimenta carotis 
e jus , et comedebat panem coram t : 
semper; cunclis diebus vit® su®. 

34. Et eibaria ejus, eibaria perpetai 
dabantur ei a rege Babylonis, statuta 
per singulos dies, usque ad diem mor-
tis su®, cunctis diebu3 vit® ejus. 

L E S L A M E N T A T I O N S ' 

Et factum e s t , postquam in captivi-
lalem redactus est Israel, et Jerusalem 
deserta es t , sedit Jeremias propheta 
Dens, et planxit lamentaüone hac in 
Jerusalem, et amaro animo suspirans, 
et ejulans dixit : 

Après que le peuple d'Israël eut été r 
capuvité, et que Jérusalem fut demeurée i 
le prophète Jérémie fondant en larmes s'assit, et 
fit ces lamentations sur Jérusalem, soupirant 
dans l'amertume d e son c<eur, et disant avec de 
grands cris : 

C H A P I T R E P R E M I E R 
Jérémie déplore lit désolation de Jérusalem et annonce leu 

: dai se rc-jouissent du v e n g e a n c e s d u S e i g n e u r c o n t r e 
m a l h e u r d e c e t t e v i l l e . 

alei'H. 
1. Quomodo sedei sola civitas plena 

populo ; facta esl quasi vidua domina 
gentium, princeps provinciarum facta 
est sub tributo. 

2. a Plorans ploravit in nocte, e t l a -
crym® ejus in maxillis e jus ; non est qui 
cousoletur eam ex omnibus charis ejus ; 
omnes amici ejus spreverunt eam, el 
facti sunt ei inimici, [a Jerem. 13. 17.J 

(1) Threni, id est, Lamcntationes. Les Hébreux désignent ccs élégies sous le nom de Echa, 
qui est le premier mot du texte, ou de Kinoth. qui signifient Lametuations. Le mot Threni 
est empruutc du grec, et a lo même sens que lo mot latin Lamcntationes. Ce dernier mot est 
employé au singulier par l'Eglise dans l'office do la Semaine-Sainte, oli on lit : Incipit La-
mentati*} Jeremía propheta. 
, » } S a C ^ f s t - mí M 'n s c r iP.l '?o «¡«'on 'i» jci. se trouve également dans les Septante. Mais 
elle n est m dans 1 Hébreu, ni dans Je Chaldéen, ni dans io Syriaque, ni dans les plus an-
ciens et les meilleurs manuscrits de la version do saint Jérôme. Saint Bona von ture , Lyran et 
a autres commentateurs ne croient pas à sa canonicitc. C'est ce qui tait qu'on ne peut dire 
certainement ni en quel temps, ni à quelle occasion ces Lamentations ont été c 

CAP. 1. — J. Aleph. Au commencement de ehaquo versot, dit la Bible de T 
mons selon I usage, Ie nom de la lettre hébraïque qui le commence. Ce nom 
cansío texte; on ne l'exprime que pour conserver, autant qu'il est possible, I 
texte, cont chacun de ces vingt-deux versets commence successivement par une oes vingt-
doux lettres de l'alphabet hébreu. 

2. Plorans plorarti in norte. MoQSoignour Plantier a analvsé toutes les beautés littéraires 
que présents ce début incomparable, et il a fait ressortir avec beaucoup de bonheur, ce qu'il 
v a de poésie et de sentiment dans chacune dos expressions dont lo Prophète s'est servi 
(r.luaes UUeravres sur les poètes bibliques, tom. H, Ü« et 3« études}. 

ALKPH. 
1. Comment cette ville pleine de peuple, est-

elle maintenant solitaire? La maitresse des na-
tions est devenue comme veuve; la reine des 
provinces a été a3sujétie au tribut. 

2 . Elle n'a point cessé de pleurer pendant la 
nuit, el ses joues sont trempées de ses larmes. 
De tous ceux qui lui étaient chers , il n'y en a 
pas un seul qui la console. Tous ses amis l'ont 
méprisée, et sont devenus ses ennemis. 

s expri-

CAP. I. - ; 
! aliqui alflrmant : aìii probabiiiùs negant. Vi is CornelT'a LapVde'dThòc'nìsc'dis-

, Quomodo. Admirantis est et stupenti» ob tam incly!® urbis eversionem. — Sedei. Qui 
habitus est marentis etdolentis; loquitur enim do Jorusalem quasi de nobili muliero injuriis 
aflecta. Vel sedei, idem ost quod jace t , prostrata ost quie prius stabat. — Sola. Infrequens, 
orbata hbcris, deserraa civibus suis. — Piena t/opulo. Qu® prius erat frequentissima. Isa.. 

vocatur clamori* piena, urbi frequens, drttas cxultans. — Vidua. Orbata rege, pon-
tir.ee, magistratibus etprinclpibus viris, et a Deo derelicta. — Domina gcntium. Qua* ali-
quando Svris, Ammonitis, Moabitis, Iduma:is et Philistieis usquo ad /Egyptum domitis, do-
minabatur. — Sub tributo.Tributarli vocatur llebr., mas, arabice masas, quod est liquofaccre; 
Significai ergo mas, non tantum ceasum e facultatibus, sod omnem contributionem ot oinnc 
onus p-r-onale, quo tribularius in servi tute allcujus constitutus, se suaque omnia inaumit, 
nquetacit ot exhaurit. 

2. Plorane plorarti. Uberrime et copiossimo tlevit. — In noctc. Quia nox ob silentinm, 
soiitudiuem, vacationem a labore, aptior èst laorymis. — Et lacrima; ejus. Repetitio ejusdem 
sententi». — Ex omnibus charis ejus. Aliqui sacerdote et prophetas intalligunt; alii, idoli 
aure coluerant J uda>i, et in quo: speruverunt ; alii, amicos aut propinquos : hi enim, cum ca-
dem calamitai«; premerentur qua cajteri, consolationem m<srentibus ¡ilferre non poteraot, qua 
jj*i mdigebant : alii, vicinas nationes; q u » interpretatio verior videtur, ut patet ex sequen-
tittus. — Omnes amici. Vicinas nationes intelh'git. a quibus spreta et neglecta est Jerusalem 
in rebus adversis. 

TOHB V. 17 

a primi capitis script u ram < 



» 
a m u s t . 

3 . La fille de J u d a s ' e s t r e t i r ée en d a n t r e s 
p a v s à c a u s e d e la s e r v i t u d e i n s u p p o r t a b l e qui 
f a i l l i g c a i t . Elle a d e m e u r é p a r m i l e s n a t i o n s , ma i s 
e l l e ¿ Í a point t r o u v é d e r e p o s , l o u s s e s p e r s é -
c u t e u r s s e s o n t sa is i s d ' e l l e d a n s s o n e i t l r éme 
d o u l e u r . 

4 . L e s r u e s d e Sion p l e u r e n t p a r c e qu ' i l n ' y 
a p l u s p e r s o n n e qui v ienne i s e s so lenn i tés . 
T o u t e s s e s por t e s sont d é t r u i t e s , s e s p r ë l r e s n e 
fon t que Kéin i r ; s e s v ie rges s o n t t o u t e s d é f i g u -
r é e s ; e t el le es t p longée d a n s l ' a m e r t u m e . 

5 S e s e n n e m i s s e s o n t é levés a u - d e s s u s d ' e l l e ; 
c e u x qui la h a ï s s a i e n t s e s o n t e n r i c h i s , p a m : 
que le S e i g n e u r l ' a c o n d a m n é e a cause d e a 
m u l t i t u d e d e s e s in iqui tés , s e » pe t i t s , e n t a n t s 
ont é t é e m m e n é s c a p t i f s d e v a n t 1 ennemi qui l e s 

6 T o u t c e q u e la fille ilo Sion a v a i t d e b e a u 
l u i a é t é e n l e v é . S e s p r inces s o n t d e v e n u s c o m m e 
des bé l i e r s q u i ne t r o u v e n t po in t d e p â t u r a g e ; 
e t i l s s o n t a l lés t o u t fa ib les d e v a n t l ' ennemi qui 
l e s p o u r s u i v a i t . 

J é r u s a l e m s ' e s t s o u v e n u e d e s j o u r s d e s o n 
• M i c t i o n ; d e s e s p r é v a r i c a t i o n s , e t de t o u t c e 
l ' e l l e ava i t e u d a n s les s i ée l e s p a s s e , d e p i n s 
d é s i r a b l e , l o r s q u e s o u p e u p l e tomba i t s o u s a 
m a i n e n n e m i e , s a n s qu ' i l y e û t p e r s o n n e p o u r le 
s e c o u r i r . S e s e n n e m i s 1 o n t v u e , e t i l s s e s o n t 
m o q u é s d e s e s f ê t e s d e s a b b a t . 

3 . Mig rav i l J u d a s p r o p t e r afflicUo-
n e m , e t m u l t i t u d i n e m se rv i tu t i s ; liabi-
t a v i t í n t e r gen tes , nec invenit requiem; 
o m n e s p e r s e c u t o r e s e j u s apprefieals-
r u n t eam i n t e r a n g u s t i a s . 

S. Yiœ S i o n l u g e n t , eo quod k s 
s in t qui ven ian t a d so lemni t a t em. Oni-
n e s por ta ; e j u s d e s t r u c t œ ; sacerdote* 
e j u s g e m e n t e s , v i r g i n e s e j u s sqiialidï. 
e t i p s a o p p r e s s a amar i t ud ine . 

5 . F a c t i s u n l b o s t e s e j u s in capite, 
inimici e j u s locuple ta t i s u n t ; quia I'--
m i n u s l o c u t u s e s t s u p e r eam propter 
m u l t i t u d i n e m in iqu i t a lum e j u s , psrvoli 
e j u s d n e t i s u n t in capt iv i ta te in ante fa-
c i e m t r i b u í a n U s . 

6 . E t e g r e s s u s est a ffiia Sion o r n a 
d é c o r e j u s ; fac t i s u n t p r inc ipes ejus ve-
l u t a r i e t e s n o n i n v e n i e n t e s p a s m e ; et 
a b i e r u n t a b s q u e fur t iUld ine an te faciem 
s u b s e q u e n t i s . 

7 . R e c o r d a t a es t J é r u s a l e m ilieiua 
a f t l i c l ion i s suse : el p r ava r i ca t ioa i s oa-
u i u m des ide rab i l i nm s u o r u m q u i bi-
b u e r a t à d i e b u s a n t i q u i s , eum cadera 
p ó p a l o s e j u s in manu h o s t i l i , et » s 
e s s e t aux i l i a to r : v i d e r o n t eam h o s t a , 
e t d e r i s e r u n t s a b b a t a e j u s . 

¿ j - f e ^ a s a » * p a r a f e ¿ T & ¡ 
7. Deriserunt sabbata ejus. P a r m i les cri: 

m e r t u m e a u x mit ions vois ines de J u t i a , no 
moouerié avec laquello elles ava ien t t ra i té 
prise do J é r u s a l e m , elies c ru ren t Johova u n p ' m ; 
l 'observance du s a b b a t , et de s a u t r e s fê tes reltRi 

S que >es r r o u u e t e s î w i . — . . — « ¡_ - -
. „ „ . - , ton ¡ours figurer l 'espri t de raillerie e t « 
a c r o y a n c e s e t l e cul te du v ra i Dieu. Aprala 

"ssant, et redoublèrent leurs sarcasmes a u t « 
igieusco prescr i tes p a r la loi de Moïse-

• 3. $ s t t s 
t e r . , . J u d r c o s a C f f > t t ¡ « ¿ g f c « ¿ V / , " " T a S i U e m < S 5 d « i . ' e » p ü w . « l a -

S ^ ' J S ^ i S ^ t i à ^ S ^ e M . « 8 « v i e t o r i s , c e s ,n « » p u v i t . M | » 

Simul recordata est c a u s » WIUIJS • H.^I-I^r^HILIUM ornumontoruiO SUOIOB. 

ÏLm hos t e s , cum vîderent eos sepliraum quemque diera sacro otio co len te s , n s . r u 
r>h*orvationi-m festi d i e i , et alios r i t u s re l ig ionis eo rum. iiiurniieca;-

K m « " « retrorsum. Praa pudore n o n sus t r aena conspoctum notorum, et vuituin 
ab eis r c l l ec t îns in par tem al ia in . 

q u i l ' hono ra i en t l ' on t mépr i -
I vu s o n ignominie : et el le 
en a r r i è r e , e n g é m i s s a n t . 

i de run t i gnomi 

9. S o r d e s e j u s in p e d i b u s e j u s , n e c 
r i co rda t a es t finis sui ; d e p o s i t a es t v e -
heraenter , non h a b e n s conso la to rem ; 
v i d e , Domine, af l l ict ionem meam, q u o -
n iam erec tus e s t in imicus . 

Ses s o u i l l u r e s o n t p a r u s u r s e s p i e d s , e l l e 
st po in t s o u v e n u e d e s a fin malheureuse, 
é t é p r o d i g i e u s e m e n t a b a i s s é e . s a n s qu 'e l le 
î conso la teur : S e i g n e u r , cons idé rez mon 
ion, p a r c e q u e l ' ennemi s ' es t é l evé a u - d e s -

10. Manum sui 
nia des ide rab i l i a 
ingressas sanctus 
p r a c e p c r a s n e i 
tuam. 

10. Los e n n e m i s ont p o r t é l e u r s m a i n s à t o u t 
c e qu ' e l l e ava i t d c p lus d é s i r a b l e , p a r c e qu ' e l l e 
ava i t vu e n t r e r d a n s s o n s a n c t u a i r e , dos n a t i o n s 
a u s u j e t desque l l e s vous aviez o r d o n n é , Seigneur, 
q u ' e l l e s n e n t r e r a i e n t j a m a i s d a n s v o t r e a s s e m b l é e ! 

H . T o u t son p e u p l e es t d a n s l e s g é m i s s e m e n t s 
et c h e r c h e d u p a i n , l i s ont d o n n é tou t c e qu ' i l s 
ava ien t d e p lus p r é c i e u x p o u r t r o u v e r d e quo i 
sou t en i r l eur vie. V o y e z , S e i g n e u r , et cons idé-
rez l ' a v i l i s s e m e n t où j e su i s r é d u i t e . 

12. 0 v o u s tous qui pa s sez p a r le c h e m i n ! 
c o n s i d é r e z , et v o y e z s ' i l y a d o u l e u r s emblab le 
à la m i e n n e ; c a r i e S e i g n e u r m ' a t r a i t é e se lon s a 
p a r o l e , a u j o u r d e sa f u r e u r , c o m m e une v i g n e 
qu 'on a v e n d a n g é e . 

13. I l m ' a envové d ' en h a u t un feu d a n s m e s 
o s , et il m ' a châ t i ée : il a t endu un r e t s à m e s 
p i e d s , et i l m ' a fuit t omber e n a r r i è r e ; il m ' a 
r e n d u e toute d é s o l é e , ct tout épu i sée d e t r i s -

inem ; d e d e r u n t n re t 
c ibo a d re foc i l l andam 
, D o m i n e , el cons id t 

12. O v o s 
v iam, a t t end i t i 
sicut do lor m e i 
me, u t locu tus 

13. De excelso mis i t i gnem in nssi 
meis, et e r u d i v i t m e ; e x p a n d i t i 
pedibus m e i s , conve r t i t m e r e l r o r s i 
posuit m e d e s o l a t a m , tota die racer 
confectam. 

iqui lés m'a acc¡ 
% fai t c o m m e dc 

Tanta est eju 
mam hanc cl 
sibi tuturuin 
Cecidit gravi 
ad Dominum 

iolable, e t il ava i t f a l lu quo Jéréinio ct les autre« 
ssipercette illusion. Au milieu do leurs m a u x , co qui leur causa 
i voir le soldat cha ldéen péné t re r dans le lieu s a i n t , e i po r t e r 
n s le saoctuai ro . 



qu'il m'a mises sur le c o u , ma force a été affai-
blie. Le Seigneur m'a livrée à une main de la-
quelle je ne pourrai me défaire. 

15. Le Seigneur a retiré d u milieu de mon 
peuple tout ce que j 'avais d'hommes de cœur. Il 
a fait venir contre moi le temps qu'i l avait mar-
qué pour réduire en poudre mes soldats choisis. 
Le Seigneur a foulé lui-même le pressoir , pour la 
vierge tille de Juda. 

16. C'est pour cela que je fonds en pleurs, et 
que mes veux répandent des ruissaux de larmes, 
parce que celui qui devait me consoler, en me 
redonnant la vie, s'est retiré loin d e moi. Mes 
enfants ont été perdus, parce que 1 ennemi esl 
devenu le plus fort. 

17. Sion a élendu ses mains ; el il n'y a e û 
personne pour la consoler. Le Seigneur a or-
donné aux ennemis de Jacob de venir Vattaquer 
de toutes parts. Jérusalem est devenue au mi-
lieu d'eux comme une femme souillee ae ses im-
puretés. 

18. Justus est Dominus, <¡uia os 
ejus ad iracundiam provocavi; aadile. 
obsecro, universi populi, et vídete 
lorem meum; virgines me®, et jay«Mt 
mei abierunt in captivitatem. 

19. Vocavi amicos meos, et ipu 
deceperunt m e ; sacerdotes mei, et 
senes mei in urbe consumpti suct, -juii 
quwsicrunt cibum sibi ut refocillarcnl 
animam suam. 

20. Vide, Domine, quoniam tríbulo:: 

15. Torcuiar calcavU Dominus. Isale avait déjá fait usage de cette compararon | L W 
2, 3.1. 

1S. Justus est Dominus. C'est Jérusalem qui reprend la parole. Ses maux Sont i tomen!®; 
mais ses fautoa ont été si grandes, qu'ollo no peut s'empechor de reconnaitré la justiw a-
üieu qui la punit. 

18. Le Seigneur est j u s t e , parce que je me 
suis attiré sa colère, en désobéissant à sa pa-
role. Peuples, écoutez tous, j e vous en conjure, 
et considérez ma douleur. Mes vierges ,ct mes 
jeunes hommes ont été menés en captivité. 

COPH. 
19. J'ai appelé mes amis, ct ils ont trompé mon 

espérance. Mes prêtres et mes vieillards ont été 
consumés dans la ville, lorsqu'ils voulaient cher-
cher quelque nourriture pour soutenir leur vie. 

20. Seigneur, considérez que j e suis dans 

imposita: collo meo ; infirmata est virtus 
mea; dedit me Dominus in manu & 
qua non potero surgere. 

15. Abstulit omnes magnificos mecti 
Dominus de medio mei; vocavit ad-
versum me tempus, ut contereret efec-
tos meos ; torcuiar calcavit Domimi 
virgini filias Juda. 

•16. a Idcirco ego plorans, et ocui© 
meus deducens aquas ; quia longe ric-
tus est à me consolator, converte» ani-
mam meam ; facti sunt fìlli mei perdit, 
quoniam invaluitinimicus. [a Jcrea. li! 
" 0 

PHE. 
•17. Expandit Sion manus suas ,sa 

est qui consoletur eam ; mandarli Do-
minus adversum Jacob in circuita ejtn 
hostes ejus ; facta est Jérusalem quasi 
polluta menstruis inter eos. 

ad me : Vene vidisíi, quia Xngclabo ego super verbo meo, ut faciam ttiud. -
tatum. Jusum supplicii mihi ¡nfligendi ob iniquilates meas. - In manus ejus convpiwe «wt 
S ? t ¿ u ? e x „¿a i s inlqultatum meardm quasi catenam, autsertum spiuamm, .llndquBit-
feSt eolio m í . f - Infírmala est virtus mea. Gravi illo jugo. - De qua non pilero sxr?,n: 
Quo ju^o depreasa jaccbo, nec illud excutere potero. 

15. Abstulit. Hebr., silla)', caleavit , protrivit, LXX, ^ s , abstulit dccerpsit, ut StJ 
vindcuii*. - Magníficos meos. Hebr., abbirai, validos meos, duces scilices et uiíIim«utM« 
quos vindemiat, ct caícavit Ut in torculari. - Vocavit adversum me tempus. Veatf^f. 
temnus maturitatis et riwlendtt, ut me calcar ot. ttalice diceremua : Pccc venir wmgM* 
vewlemiarmi. - Torcuiar calcavit Dominus virgini filia Juda. Jérusalem nullos * » > 
fccit in calcando suo torculari, quia Deus adduxit illi vindemiatores, qu. 
calearunt. Louuitnr do summo damno quasi de beneficio, irrisorio. — Virmní 
No tu m ost in sacra Scriptura quemvis populum vucari filiam et virgmem, idcirco, ut a p 
volunt quod re^num &oleat moro virgims custodin. 

16. Oculus meus deducens aquas. Oculi mei perpetuo lacrymis manan t. - Cnwg*™ 
mam meam. Qui animam quasi abeuntem o corpore, proptor tristitiam revocos ei rcc-«»»-
Per dit i. Para absumpti pestes, fama, bello; pare in captivitatem abducli. . . 

17. Expandit Sion manus suas. Utsolent qui alicujus auxilium implorans. 
Dominus. Pracepit hostibus ejus ut VMOÚI m ciccuitu ejus, hoc e s t , ^ « r t J J W , 
Adversum Jacob. Israelitas. Judíeos. — Quasi polluta menstruis. Exsecrabilis, vei 
et segregáta ex térra sua, in captivitatem ejecta, sicut mulicr menstruataseparabatur.Ler... 

18. Os ejus. Faciendo contra prieceptum quod ore suo mihi dederat, eum ad iracun&a 

F]TVocavi "micos meos. .Egvptios mihi frederatos. Vide Jcrem., 2 16; et 37, 4- - g 
perunt me. Frustrati sunt apera moam, quam in iliis collocaverara. - Consumpti suRt.r^ 
ut ostendunt sequentia. ^ 

20. Vide. Opem fer, réspice calamitatam et raisemra meam. — Venter meus. > wce. 
- Subversum. Doloro perturhatum ec ohrutum. - Foris. In plateis. — El domi mors 
est. Quia ibi mei cives ct filii Jame moriuntur. 

C H A P I T R E X I . 

.Térémie continue à déplorer la desolati* 
et en recherche le« cause 

Ingredialur omne malum. L'élégie profane , dit l'abbé Rohrbacher. n'a rien de compa-
rable à cette lamentation. Ce n'est point ici nn poète qui s'échauffe l'imagination, pour pleurer 
des malheura souvent imaginaires : c'est l'ami de son pays, c'est un prêtre, un prophbto, 
assis sur les ruines fumantes de sa patrie, qui pleura son peuple, qui peure son roi, qui 

Cire la cité sainte, qui pleure le temple saint , le seul que le vrai Dieu eût dans l'univers, 
tristesse est d'autant plus profonde, que eos malheurs sont mérités, qu'il avait été obligé 

de lo3 prédire, qu'il n'avait rion omis pour les détourner. Aussi combien sa plainte est vive et 
pénétrante! Co n'est pas un homme qui fait une lameutation; c'est un homme qui la pleure, 
suivant Ja belle expression du préambnle dans le grec (Histoire universelle de ? Eglise ca-
tholique, tom. I, p . 421, édit. de Bar-le-Duc, in-4»). 

Cap. II. — 1. Rccordalus scabclli pedum suorum. L'archo est quelquefois désignée dans 
l'Ecriture, sous lo nom do marchepied du Seigneur (I. Par., XXVIII, 5? ; Ps., XCVIII, 5 e* 
CXXXI, 7). Le Prophète fait ici allusion , non-seulement h l'arche, mais encore au temple qui 
était le lieu où le Seignenr se reposait. Et il partage l'étonnement des Juifs qui avaient tou-
jours cru qu'a l'ombre de cet édifice ils n'avaient rien a craindre. 



7 . Le Seigneur a rejelé son autel : il a donné 
sa malédiction à son sanctuaire : il a livré entre 
l e s mains des ennemis les murs de ses tours : et 
i l s ont je té des cris en la maison du Seigneur, 
comme dans une fête solennelle. 

8. I.e Seigneur 
de la lille de Sion 
n'a point r e t i r é s 

résolu d 'abattre la muraille 
il a lendu son co rdeau , et il 
main que tout ne fût ren-

3. Omne cornu. Omne robur, omnes vires. omnem gloriam et superbia»! Israel, —awrtil 
rctrorsum. Deus Israeli subtraxit auxilium suum, auxiliarcm doxleram suam subduxit. - ' Ì 
facie inimici. Coram inimiois, dum pugnandum esset cum ois. — Quasi ignem. Hostera qui 
quasi ignis omnia uudique consumpsit. 

4. Telend.it arcumsuum. Vin» suam nltrîoem. — Firmarti dexteram suam. Ut cerWÏKo 
ferirci , ne sagitta aberrarci a scopo. — Omne quod pulchrum erat visu. Omnes elegaatM« 
fiorcatcs juvenos genti» Judaae. 

5. Replevit. L X X , multiplicavit. — Humilialum et humilialam. Vires ac mulicrœ infe-
lices et plorantes. 

G. Dissipavil. Dcpopulatus est . — Quasi hortum. Sicut qni hortum aliquem in agrum fer 
giforum ru l t convertero, oinnos ejus plantas aut exseindit aut evellit. Ex hebrœo vert i pota«, 
quasi horti. ut sensus a i t , ita Domiiium ternplum evenisse, ut evertuntur tuguri:, ad ciuî*-
oiain borii oxcitata. postquaiu fructus coUecti sunt. — Tentorium suum. Jérusalem ac Poti»u-
mum tempium quod erat quasi tentorium et tabernaculum Dei. — Oblivioni tradidit. In o<ra-
vionem. Feeit ut nulla amplius menlio esset dierum festorum, quod scilicot non essent qu 
ea celebrare possent, sicut dixit cap. 1, n . 4 : Vice Sion lugent, eo quod non sint quivim» 
ad solemnitatem. — In opprobrium. Scilicet tradidit. Ira tus populo suo dedecore araci p«-
rnisit regem Sedeciam, qui exctecatus in capti viiatem ductus es t , e t saccrdotom, idest.poaU-
ficem Saraiam, qui est occisus. Vide IV. Reg. ,25. 

7. Repulil... altare suum. I ra tus , altare ibymiainalis et holocaustorum, quasi calce im-
pacio, abjecit ac ropuli t , cum scilicet hostibus diruenduiu permisit. — Malcdixil. l'assïai 
everti sauctuarium suum, ac si maiodictum ot oxsocrabile. non benedictum et consacrami» 
esset . — Vue cm dederunt. Chaldœi vociferati sun t in templi depriedatione et démolition*. -
Sicul in die solemni. Sicut Judroi in magna soloinnitato prœ Ixtitia ia tempio solobant exu» 
mare : ita Chfddaii cum tcinplum evortoront vociferabantur. . 

S. Telendit funiculum suum. Des ignavi animo ejus demolitionem : soient enim fata m.-
rar i i , cum partem aliquam muri de jeere volunt , rubrica, verbi grat in, a u t • ^ ¡ « f g S 
signum imprimere, ut quousque in dejiciendo progredì debeant, cognoscant. — El , 'V-j 

rfeccrit. — Luxilqi 
sic dicitur lugere 

J u d a ; il les a j e tés pa r ter re ; il a profané son 
royaume et ses princes. 

3. Il a brisé dans le t ransport de sa fureur 
toute la force d ' Israel ; il a retiré sa main droite 
de devant l ' ennemi, e t il a allumé dans Jacob 
comme un feu dévorant dont la ilamme a couru 
de toutes par t s . 

4 . I l a tendu son arc comme un ennemi , il a 
alTermi sa main d ro i t e , comme un homme qui 
a t t a q u e ; il a tué tout ce qu'il y avait de beau 
dans la tente de la fille de Sion; il a répandu sa 
colère comme un feu. 

5 . Le Seigneur est devenu comme un ennemi. 
Il a renversé I s raë l , il a fait tomber toutes ses 
murai l les , il a détrui t ses r e m p a r t s , et il a rem-
pli d'humiliation les hommes et les femmes de la 
fille de Juda . 

6. Il a renversé sa tente , comme un jardin 
qu 'on détrui t : il a démoli son tabernacle. Le 
Seigneur a fait oublier dans Sion les Tètes e t les 
jours de sabbat : il a livré les rois et les p rê t res 
à l 'opprobre e t à l 'indignation de sa fureur . 

principes ejui 

3. Confregit in ira furoris sui om& 
cornu I s r ae l , avertit retrorsum dexte-
ram suam a facie inimici; et suceeodrt 
in Jacob quasi ignem fiamma devoran-
tis in gyro. 

4. Tetendit arcum suum quasi inimi-
cus; firmavit ( dexteram suam quasi lio-
stis : e t occidit omne quod pulcliraro 
erat visu in tabernaculo lìliic Sion, ef. 
fudit quasi ignem indignationem suini. 

5. Factus est Dominus ve'.ut inimi-
c u s , p r e c i p i t a v i I s rae l , pr«cipitarit 
omnia meenia e jus , dissipavit munitio-
nes e j u s , et replevit in fdia Juda ho-
miliatum et humiliatam. 

G. Et dissipavi! quasi hortura tento-
rium suum, demolitus est tabernacolo® 
suum, oblivioni tradidit Dominus in 
Sion festivitatem et sabbatura: et in op-
probrium, e t in indignationem furore 
sui , regem ct sacerdotem. 

7. Repulit Dominus altare suum, a i -
ledixit sanctificationi su® , tradidit in 
manu inimici muros turrium ejus; vo-
cem dederunt in domo Domini, sicut in 
die solemni. 

8 . Coeitavit Dominus dissipare ma-
rum fili® Sion ; tetendit funicolara 
suum, e t non avertit manum sium a 

ue antemurale. Cet t 
e bord du fossé et de 
s les larmes, et le m 

C H A P I T R E H . 

perditione; luxitque antemurale, e t 
rus pariter dissipatus est . 

g. Uefixœ sunt in terra porta; ej 
perdidit e t contrivit vectes ejus ; re 
ejus e t principes ejus in gentibus ; 
est lex, et prophet® e j u s non invi 
runt visionem a Domino. 

boulevard est tombé d* 
été détruit de môme. 

9. Ses portes sont enfoncées dans la t e r r e ; il 
en a rompu et brisé les bar res . Il a banni son 
roi et ses princes parmi les nations. Il n 'y a p lus 
de loi , et ses prophètes n'ont point reçu de vi-
sions prophétiques du Seigneur . 

10. Les vieillards de la iillc de Sion se sont 
assis sur la t e r r e , et demeurent dans le silence. 
Ils ont couvert leur tête de cendre , ils se sont 
revêtus de cilices. Les vierges de Jérusalem 
tiennent leur tête baissée vers la terre. 

senes filile S i 
capita s u a , ac 
cerunt in ter -uà virginf 

11. Mes yeux se sont affaiblis à force de ver-
ser des larmes : le trouble a saisi mes entrailles : 
mon cœur s 'est répandu en terre en voyant la 
ruine de la fille de mon peuple , en vovant les 
petits enfants et ceux qui étaient encore à la ma-
melle tomber mor ts dans les places de la ville. 

12. Ils disaient à leur mère : Où est le b lé? 
où est l e v in? lorsqu'ils tombaient dans les 
places de la vi l le , comme s'ils eussent été bles-
sés à mor t , et qu'ils rendaient leurs âmes entre 
les bras de leurs mères. 

12. Matribi 
triticum et vii 
vulnerati in p 
larent animas 

13. Cui comparabo te? vel cui 
milabo te , filia Je rusa lem? cui 
quabo t e , et consolator t e , virgo 
Sion ? magna est enim velut mare 
tritio tua , quis medebitur tui ? 

trouverai-je quelque chosc 
e t comment vous consoler, 
S ion? Le débordement dt 
M able à une mer . Qui vous 
mède? 

14. Prophetai tui videront tibi falsa 14. Vos prophètes ont eu pour v o u s des vi-

9. Non eslUx. Ceux qui sont restés dans le pays se trouvent dans l'impuissance d'observer 
les cérémonies de ::Ì loi , n 'ayant plus , ni docteurs pour les instruire et les diriger, ni temole, 
ni sacrifice, ni sacrificatours. L'esprit de prophétie, au milieu de cette grande calamité, s'est 
éteint lui-même. Un silence affreux règne sur toutes ces ruines. Conticuerunt unes. 

12. Ubi est triticum ct vinum ? Dans le siège de Jérusalem, pendant que los Juifs avaiout 
il se défendre au dehors contre les Chaldéens, qui ne leur laissaient aucun repos, ils étaient 
décimés au dedans par la peste et la famine. Creat ce dernier fléau que Jérémie rappelle ici. 
La sécheresse qui avait précédé le siège (Jer., XIV), n'avail pus permis de réunir dans la 
villo dea provisions suffisantes, et les assiégés furent réduits il la plus effrayante détressa. 

11. Vider uni... ossumpiiones falsai, el cjectiones. Ils entretenaient parmi les assiégés, les 
plus déplorables illusions, en leur disant qu'ils voyaient l'ennemi lever le siège el prendre la 
mite. E t c'est précisément lo contraire qui était arrivé. Dans cette seconde famentation, on 
retrouve souvent les mômes pensées que dans la première, mais elle est peut-òtre plus remar-
quable encore, parce que lc poète trouve le secret de rediro la mémo choso, sans jamais se 
répéter. Les couleurs de son tableau. loin de faibiir, sont toujours plus éclatantes et plus 

9. DefixtV sunl. Partim subvers», panini subroersie et ruderibus scpultic. — In gentibus 
Versantur. ad gentes abdneti sunt . —- Non est lex. Nulla est formo civitatis; hanc enim 
facit lox cum magìstratibus, et hi capt ivi , ducti sunt . — Provitela ejus. Veri propheue, oh 
peonia populi, ab irato Domino responsi non accipiunt. * E l Jeremias, qui unicus tero supe-
rerai, cxosus erat populo, et habobatur prò pseudopropheta. Vide Jerem., 43, 2. 

10. Sederunt in terra. Sum mum dolorem et lucium describit; solebant enim qui incerare 
affecti erant humi sedere, tacere pn» dolore, saccisindui, caput einoro aspergere, etc. -Ab-
jeceruni in terram. Valde demiserunt capita sua, quro prius ©recto e t extento collo superbe 
incedei,ant. Vide Isa., c . 3,16, 17. 

11. Effusum esl in terra jecur meum. Effusa sunt vlsccra moa : hyperbole ad signiflcandam 
raagnitudinem doloris. — Contrilione. Calamitato. — Filice populi mei. Jerusalem. Vide 
dieta c . 1., n . 15. — Cum deficerel parvulus. Fame et siti. 

12. Triticum. Cibum quemeumque intelligit. Sic atro? (quam vocem habont hic LXX)èr tec i 
et triticum significai, e t cibum ex tritico, et tandom qnemlibet otiam allum quomodocumquo 
ixmfectum. — Quasi vulnerati. Morerentur fame iievius trucidati, quam qui gladio jugulantur . 

13. Cui comparabo lei Quod exemplum calamitatis reperire potoro, quie simili» sit t u a , ut 
teconsolcr? — Magna esl... velut mare. Sicut muli» aquarum copia mari comparali potest ; 
ita nullus est dolor qui cum dolora tuo possit conferri. 

14. Prophetai. Falsi ct mondaces. — Viderunl libi. Prophetavoruult ibi . — Nec aperiebant 
iniquitatem tuam. Nonponobant tibi ob oculos peccata t u a , s : d Ubi placentia loquebantur. 



sions fausses et extravagantes, et ils ne vous 
découvraient point votre iniquité, pour vous 
exciter à la pénitence : mais ils ont eu pour vous 
des rêveries pleines de mensonge, et ils onl vu, 
disaient-ils, la fuite de vos ennemis. 

15. Tous ceux qui passaient par le chemin ont 
frappé des mains en vous voyant. Ils ont sifflé la 
fille d e Jérusalem, en branlant la tête, et en di-
sant : Est-ce là celle fille d'une beauté si pa r -
faite, qui était la joie de toute la terre? 

et s tul ta , nec aperiebant iniquitate® 
tuam, ut te ad pœnitentiam provoca-
rent ; videront aulem tibi assumptioaes 
fa lsas , et ejectiones. 

attendit 

17. I-e Seigneur a fail ce qu'il avait rèsoli 
a accompli ce qu'il avait arrêté depuis longtetr 
il tous a détruite sans vous épargner, il voi 
rendue un sujet de joie à vos ennemis, il a rei 
la force de ceux qui vous haïssaient. 

18. Leur cœur a crié au Seigneur sur les mu-
railles de la fille de Sion. Faites couler de voi 
y eux jour et nuit un torrent de larmes ; ne vous 
donnez point de relâche, et que la prunelle de 
votre œil ne se taise point. 

19. Levez-vous, louez le Seigneur dès le com- 19. Consurge, lauda in nocle, in 
mencemenl des veilles de la nuil ; répandez votre principio vigiliarum, elfunde sicut 

17. Fecit Dominus quem cogitarti. Après avoir point Ics désastres de Jérusalem, le Pro-
phète nous en montre la cause, et c'est ce qui distingue cette seconde lamentation de l i pre-
mière. « Vous voyez, dit MB' Plantier, dans celte seconde élégie, se dessiner sur le devant de 
la toile, cette action de la vengeance divino qui ne vous avait été montrée dans la première 
qu'en perspective. La ville sainte ici Croule encore; son temple est de nouveau mis eu cea-
dres; les prophètes et les lévites nous apparaissent une seconde fois sous lo fer qui leségurge; 
enfants et vieillards, vierges et mères reviennent sous vos yeux pour être, coroiuo aupara-
vant , dispersés avec les pierres du sanctuaire démoli. Mais, la main du Très-Haut cour-
roucé se trahit avec éclat comme l'instrument de ces horreurs. C'est elle qui agito suo.oeaive-
ment le glaive du massacre et le marteau de la destruction. Le pöble semble porter uneaSec-
tation minutieuse a la l'aire voir passant sur toutes les gloires de Sion pour les flétrir et lot 
abattre, afin qu'Israél sache bien que rien dans sa ruine n'est venu du hasard ni du capri« 
de l'ennemi, mais que les moindres détails de cette affreuse catastrophe ont été réglés CM-
mcracs par le Seigneur, dont les Chaldéens, il leur insu, n'ont fait par leur furenr qu'assouvir 
le courroux {Eludas littéraires sur les poêles HblUjues, toni. I I , pag. 31-32). » 

— Assumptíones falsas. Prophctias falsas. Hebraice est , mas ía , id es t , pondus, vel onus, 
prophetiam scilicet gravem ot minacera, sed goneratim sumitur pro quolibet prophetia: ge-
nere. Vel dicuntur pseudoprophetarum vaticinia onus', quia ne mendaces haberentur, si seta-
per prospera pra:diccrcnt, veros prophetas conabantur imitari, atque ideo adversa noanun-
quam minabantur, et solcmncm illam formulam usurpaban! : Onus Domini. Mos eít hic 
adnlatorum, qui eos leviter aliuuando reprehendunt, quibus tune vel máxime adulantar, sí-
miles blundientibus catulis, qui videntur dominutn morderé, sed dantos non figunt. — Bjec-
tiones. Dispersiones, exilia. 

15. Plaxuerunt. Quigestus est admirantium , dolentium, obstupescentium, aut etiam frrj-
dentium. — Sibilavcrunt. c! moverunt capul. Qui gestus cosdcm signincant affectus. Vide 
dicta Jerem-, 49, 17, ot e. 1S, 16. Gaudíum universa: terree. Qua tanquam domina unireraí 
térra quic illi parebnt, gaUdcbat ct gloriiibatur. 

16. Aperuerunt... os suum. Irriserunt te et exprobraverunt tibi. 
17. Sermonea... quem praeeperal. Ordinaverat, s tatuerat , quasi pnecepti sui violMi 

peenam ct supplicium, quod tibi jam intulit. Hoc enim sanxit, et comminatus est Levit., 2o. 
16 ct 25; Deuter., SS, 15 ct sequent. — Lcelificavit Super te inimicum. Qui luo excidio beatos 
est. — Cornu. Potenliam, robur, vires. 

18. Clamavit cor corum. Scilicet Judieorum cum obsessi essent, nec possent urbem derén-
dere. — Super muros. Propter muros, no muri subverterentur. — Deduc. Sunt verba pro-
phet» ad Jerusalem. — Tacealpupilla. Cesset. Sic c. -17 Jerem., n. 6, legimus : O muero Do-
mini, usquequo non quiescest Ingredere in vaginam tuam, refrigerare et sile, id tft, 
quiesce. 

19. Laiula. Clama, vociferare, preces fundo cum clamoro; nam roni significat clama,sive 
laudando, sive cantando, sive lugendo, etc. * Lauda etiam et gratias age pro paterna cor-

15. Plauserunt super te manibus om-
nes transcuntes per viam; sibilaverunL 
et movernnt caput suum super filial 
Je rusa lem: Haccine est urbs, <licente&, 
perfecti decoris, gaudium universe ter-
r a ? 

16. Aperuerunt super le os suua 
omnes inimici t u i , sibilaverunl, el fre-
muerunt dentibus, et dixerunt : Devo-ra-
bimus, en isla est dies quam expecia-
bamus ; invenimus, vidimus. 

17. a Fecit Dominus quem cogitavit, 
complevit sermonem suum qua; prace-
perat a diebus antiquis; destruxit, et 
non pepercit , et lstificavit super te 
inimicum, et exaltavit cornu hostium 
tuorum. (a Lepif.26.14.feM/er.28.15.j 

18. Clamavit cor eorum ad Domimiia 
super muros lib® Sion : a Deduc quasi 
lorrenlem lacrymas, per diem el noc-
tem, non des requiem tibi, neque taceat 
pupilla oculi tui. [a Jerem. l i . 17. 
Supr. 1. 16. 

19. Consurge, lauda in nocle, in 
principio vigiliarum, ellunde sicut 

3quam cor luum ante conspeclum Do-
mini; leva ad eum manus tuas pro ani-
ma parvulorum tuorum, qui deiecerunt 
in fame in capite omnium compitorum. 

20. Vide, Domine, et considera quem 
vindemiaveris i t a ; ergone cornedent; 
mulieres fructum suum, párvulos ad 
inensuram palm®? si occiditur in sanc-
luario Domini sacerdos, et propheta? 

comme de l'eau devant le Sei 
ains vers lu i , pour l'âme de 
iiui soni tombés morts de fa 

20. Voyez, Seigneur, et considérez quel est le 
peuple que vous avez ravagé de celte sorte? 
Est-il donc possible que les mères soient réduites 
à manger le fruit de leurs entrailles, à manger 
de petits enfants qui ne sont pas plus grands 
que la main? Est-il possible que les prêtres et 
les prophètes soient tués dans le sancluaire même 

21. Jacuerunt 21. Les enfants et les vieillards sont étendt 
sur la terre , le long des rues. Mes vierges -
mes jeunes hommes sont tombés sous l'epée 
vous les avez tués au jour de votre fureur : voi 
les ayez percés de coups, sans être touché de con 

misertus es. 

22. Vocasti quasi ad diem solemnem 
qui terrerent me de circuitu, et non 
luit in die furoris Domini qui effugeret. 
et relinqueretur : quos educavi, et 
enutrivi, inimicus meus consumpsit eos. 

22. Vous avez fait venir des gens comme en un 
jour solennel pour m'épouvanter de toutes paris ; 
de sorte qu'il ne s'est trouvé personne qui pût 
échapper, et qui fût excepté dans ce jour, de la 
fureur du Seigneur. Ceux que j 'ai nourris et éle-
vés onl élé consumés par mes ennemis. 

reptione. — In principio vigiliarum. Notaio est antiquos noctem in quatuor vigilias distri-
booro solitos, qnarum unaqua>que ternis horis constabat. Monotergo ut a prima vigilia, hoc 
est noctis seu tenebrarum initio, preces inchoet, et scqnentium vigiliarum initiis renovet, 
ad quod dolere excitabitur, quasi buccina* sono. — Sicut oquam. Sicut qui in vas vertit. to-
tani profundi! aquam, cujus nihil vasi adhicrci, ut aliorum liquorum; ita e vase cordis omnia 
tua desidcria, rcrumnas et gemitus, lacrvmis magia quam verbis Deo explica ot etfunde. — 
Leva... manus. Auxiliumpostulando. — Pro anima. Pro vita parvulorum tuorum qui pau-
latim fame consumpti sunt : ut eorum intuitu tui miserescat. — Compitorum. Hebr. plalea-

20. Quem vindemiaveris ita. Ut me v indentasti. — Fructum suum. Pilios auos, infantulos 
quos geauerunt. — Ad mensuram palma. Longitudinis unius palmi, palmares, quales sunt 
vix nati. — Si occiditur. Quando visum aut auditum est, nt sacerdotes et propheta; in ipso 
templi adyto ab hostibus trneidarentur, quemadmodum Jerosolyrais factum! 

21. Jacuerunl. Mortili, trucidati. — Foris. In plateis ct compitis. 
82. Vocasii. Congregasti, convocasti. — Quasi ad diem solemnem. In quo nos tui furoris 

victim» caderemus, et hostibus quasi epulum e carnibus nostris praberemus. — Qui terrereni 
me. Hebr., terrorcs meos, id est hostes, qui mihi sunt terrori ; hostes meos t*rribilos Ct ror-
Qidabiles. — De circuitu. Ncctendum cum vocasti. — Quos educavi. Kilios meos. 

CAP. i n . — 1. Ego vir. Hebr., ego Vir illc. — Videns. Qui experior aut expertus snm. Vel 
vatioinans et pnecognoscens paupertatera, id est , miseriam ot afflictionem meam et populi 
mei; quasi conqneratur Jeremias quod neraini prophetarum tam tristia et calamitosa proidi-

Jérémie déplore sa proj: 
de Jada à retourner 
gneur. Punition de se 
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«ère, et exhorte 

1. F.go vir videns paupertatem me? 
n virga indignationis ejus. 

80. Vide Domine. C'est ici Jérus 
exhortée A louer Dieu en reconnais 
laminent dans l'intérêt de ses enfants. Jérusalem 
Vide Domine. Rien de plus grandi-
fin de ce tableau émouvant, pour tirer do son cœur les paroles les plu 
d'émouvoir le ccear de Dieu en lui montrant tout ce qu'elle a souffert. 

22. Quasi ad diem solemnem. Quel contraste entre cetto affluer 
grandos solennités, accouraient de toutes les parties de la Judée à Jé: 
les fêtes du Seigneur, et cette masse de Chaldéens qui se sont pré« 
cette mftm© cité pour y répandre la terreur 1 

CAP. III. — 1. Aleph. L'élégie contenue dans ce chapitre e3t divisée 
on alphabétiques comme lus autres; mais chaque strophe se composf 
raonçant par la même lettre. Aiusi ello renferme comme les autres 22 
versets. — Ego vir videns. Jérémie parle ici en son nom. II expose 

ignation du Seigneur. 

parle. Le Prophète dans le verset précédent l'a 
te dans son châtiment et à i e prier cons-
.tendu et 

ités dans le» 

strophes oc. 
le trois vers 
rophes, mais 
ut ce qu'il a 

ie qui • aux 
r y cclcbrer 



ccnda fucrint; ac si diccret : Ego infelix ilio prooheta sum cui tristi« laotun.modo et S»«Ì 
populo priedicenda comraittuntur. — In rtrga bidignationis ejus. la Castiglione qua 
tis meis meorumque civium offensus ct iratus Deus me cum civibus meis cast iga. Alludi« ai 
virgam vigilaotern. Jerem., 1,11. 

2. Minavit. Duxit. — In tenebris. Afflictìonum et dolorum. * Vel ailudit ad carearon ir 
quom conjcctus fucrat. Vide Jorcmiic, 32 ot 38 : ad oumdem carcerem roferri possont sequenui 
n . 5 , 6 , 7 et 9. 

3 . Tantum in me vertit, Nihil aliud facit Deus per totos dies quam me oolaphis et alapisc®-
dere. Italico diceremus : Tutto il giorno mi ha le moni addosso. 

4. Vetustam fecit. Intcmpestivam scnectutom, ot rugas indtixit cuti et caroi mete raagnitt-
tudine et assiduitato ¡erumnarum. — Contrivil ossa mea. Veliementibus ot multis infii«a 

«or esso solebat, mutatus est mihi in ursum el 
us sum, ut possit alieui rider! Deus moro feraran 
fundi tus perdidisso. 
ue. — Posuit me desola tam. Desolavit me, in «« 

10. l'rsus. Deus qui mihi pater ct adju 
leonem iosidiantem mihi ¡ ita male habiti 
insidiis quodamrnodo iu me irrupisso, et 

11. Confregit. Attrivit et coinmiuuit u 
ludinem redegit. 

2 . Il m'a conduit, et il m'a amené dans les 
ténèbres, et non dans la lumière. 

3. Il a tourné et retourné sans cesse sa main 
sur moi, pendant tout le jour. 

4. Il a fait vieillir ma peau et ma chair : il a 
brisé mes os. 

5. I l a élevé des ferrasses autour de moi. H 
m'a environné de fiel et d e peines. 

6. Il m'a mis en des lieux ténébreux, comme 
ceux qui sont morts pour jamais. 

6HUUX. 
7 . 1 1 a bâti des forts contre moi pour m'empê-

cher de sortir ; il a appesanti mes fers. 

8. En i 
ais; il a rejeté ma prière. 

i je 

9. H a fermé mon chemin ave 
carrées; il a renversé mes sentiers. 

10. Il est à mon égard t 
se jeter sur sa proie, et co 
tend dans un lieu caché. 

lui, et je le prie-

pierres 

an ours prêt à 
i lion qui l'at-

H . Il a renversé mes sentiers. Il m'a br isé , 
il m'a laissé dans la désolation. 

4. Vetustam fecit pellem meam el 
arnem meam, contrivit ossa mea. 

5. /Edificavit in gyro meo, et c 
cumdedit me felle et labore. 

6. In tenebrosis collo cavi t 
mortuos sempiternos. 

GU1MEL. 
7 . Circumœdificavit advers 

non egrediar : aggrav&vit 
meum.' 

S. Sed et cum clamavero et n 
exclusit oralionem meam. 

9. Conclusit vias meas lapidibus 
quad ris, semitas meas subverlit. 

D.VLCTH. 
10. l ' rsus insidiaos factus est mihi; 

leo in absconditis. 

11. Semitas meas subverlit, el cau-
fregit me : posuit rae desolatam. 

pondant le siego, dans la prison et de la part de ses compatriotes qui Pont chargé d'opprobr« 
et d'insultes. Dans los deux élégies précédentes, le Prophète n'a vu que les malheurs ds Je-
rusalem ; ces deux élégies peuvent être appolcos nationales, parce qu'ollos out pour objet la 
souffrances et les désastres de la nation. Celle-ci est individuelle parce qu'elle se rapparw 
particulièrement à ce qu'a éprouvé Jérémie lui-même. 

2. Me minavil. Le Prophète, apros avoir passé par les plus rudes épreuves, se voit psurr« 
ot délaisse au milieu áe3 ruines fumantes de sa patrie anéantie. Il se rappelle le cachot infect 
dans lequel ses ennemis l'ont joté, parce qu'il leur avait annoncé les maux qui les atten-
daient. l iais il resto debout ot ferme parmi tous ces désastres, parce qu'il sait quo erst tí 
Seigneur qui a tout fait . Il lui attribue ses souffrances aussi bien que celles do son pavs. 

6. Quasi rnortuos. En se voyant doscendro dans cette basse-tosse oö il était, pour ainsi dire, 
sans air et sans lumiòro, il a bien pu se croire mort pour jamais. 

imentibus ot ¡nulùs infiict.1 

5. ¿Edificarti in gyro meo. Undiqae vallavi! et circumcinxit me laboribus et periculis, qaa 
nomina fellis et laboris designai, ut effugio non sit locus. 

6. In tenebrosis. Locis, rebus nimtrum adversis. — Quasi mortuos sempitemos. Qnjbus 
nulla est spes rosurgendi ad hanc vitam, licei sint vitsc reddendi in communi resurrecuoae 
mormorimi. 

7. Circumadificavit adversum me. Quasi murum aut 3cpom circumdedit mihi. 
vii compedem meum. Gravibus compedibus vinxit me. jErumnas et calamiti 
g i t c t populi sui. 

8. Cum clamavero. Puturum prò preter i to , cum clamavi. 
'3. Conclusit vias meas. Nam multis obsepsit diiticultatibus, ut nullum pateret effugium, ut 

"s accidit qui muro non tumultuario opere facto, sed ex lapide quadrai — 

cuntur, quia in pharetra, si-
>idam sagitlls appellai, Od* 

: sum omnium fabula et can-

13. FiUat pharetrœ sua. Sagiitas suas, quœ Alice pharetrœ die 
ni filia in utero matris conduntur. Sic Horatius pharetram gravi 
i, lib. 1. 
14. Factus sum in derisum. Contcmnor ab omnibus, et factus 

15. Incbriavit meabsinthio. Copiose potavit otsatiavi 
dolorum. 

16. ¡'regii ad numerum denles meOS. Ad unum ordine • 
fregit, dum vidolicet tempore obsidionis et oaptivitatis 1; 
penuria et paupertate uteridum fuit. — Cibavil me einen 
stichii, et signiiicatur pane insipido et pulvere pieno obs> 
lor signiflcatur, et meeror propter calamitatesi olim onii 
in ciñere, qui manibus, vesiibus, cibis oorum aahwresceb: 
Quia cinerem tanjuam panem manducabtim, elpotum 

17. Repulsa est a pace. Longe abfuit animus meus ut ullam pa 
beret. — Oblilus sum honorum. Jamdiu nihil prosperum experioi 

18. Perii! finis meus. EíBuxit terapus constitulum vi t» meœ ; 
est : poriit mihi spos vidoudi finora calumitatum mearum. Est he 
cunt, periil fuga me, periit gaudium, pro fuga non patet, ltclitù 

19. Paupertatis et transgressionis meœ. * In Hebrœo est, coi 
transgressions, qua civcs mei Judrei in mo affiggendo amiciii® e 
transgrwìiuntur. — Absinlhii. /Erumnarum et affiictionum, qu 
amará su ut. 

20. Memoria memor ero. Allo insidebit memori« me» calamiti 
propemodum lulescere faciot. 

21. Hccc recolens. Cogitans tamen fore ut aliquando ad felici 
quam fero abjeceram, iterum resumo. 

22. Misericordia; Domini. Misericordia Domini factum est ut n 
quia ojus miserationes infinita: sunt , et deficere non possunt. 

sigillatim omnes dentes meos con-
tidoso pano et calculis pieno, p rx 
Vel ost ropotitlo superiori* hemi-
¡SOS el captivos usos luisse; vel do-
qui versabantur in luctu sedebant 
, ideoque diotum est Psal. 101, 10 : 
\eum cum fletu miscebam. 

it tranquillitaiam ha-

a oxtincta est. 

» human'italis jura violant el 
im quasi fei aut absinthium 

as mea, et hœc recordatio me 

penitus consumpti 

12. Tetendit arcum suum, et posuit 
me quasi siguum ad sagittam. 

13. Misit in renibus í 

l i . Factus sum in derisum omni po-
pulo meo, canticum eorum tota die. 

15. Replevit me amaritudinibus, ine-
briavit me absinthio. 

numerum dentes 16. Et fregit 
meos, cibavil me ciñere. 

17. Et repulsa est a pace anima 
mea, oblilus sum bonorum. 

18. Et dixi : Periit finis meus, et spes 
nica a Domino. 

19. Recordare naupcrtatis, et trans-
gressionis meœ, absinthii, et fellis. 

20. Memoria memor e ro , et tabescel 
in me anima mea. 

21. Hœc recolens in corde meo, ideo 
sperabo. 

HETH. 
22. Misericordia Domini quia non 

13. Il a lancé dans mes reins les flèches de 
son carquois. 

14. Je suis devenu le jouet de tout mon peu-
ple , le sujet de leurs chansons pendant tout le 
jour. 

16. Il m'a rompu les dents , sans m'en laisser 
une seule, il m'a nourri de cendres. 

17. La paix a été bannie de mon âme , j ' a i 
perdu le souvenir de toute joie. 

IS. J'ai dil en moi-même : Enfin, c'est fait de 
moi et de l'espérance que j 'avais au Seigneur. 

Z.UX. 
•19. Souvenez-vous de la pauvreté où je suis , 

de l'excès de mes maux, de l'absinthe et du fiel 
où je suis plongé. 

20. Je repasserai toujours ces choses dans ma 
mon Ame s'anéantira en elle-même. 

21. Ce souvenir que j'entretiendrai dans mon 
cœur deviendra le sujet de mon espérance. 

22. Car s s point été perdus entiè-

16. Cibavil me ciñere. La cendre était le signe de l'afflict 
dait snr son pain en signe de deuil ; c'est à cet usage que le 

19. Recordare piupcrtatix. Mais dans l'excès de ses maux, au lieu do so laisser aller au 
découragement, le Prophète s'est tourne vers le Seigneur pour le prior, et alors il lui a dit : 
Souvenez-vous,etc. 

20. Memoria memor ero. D'après l'Hébreu on traduit : Oui, certes, vous vous en souvien-
drez, de ma misère et de mon affliction, et mon arno reviendra sur moi, ou bien, mon âme se 
rassurera. La pensée de l'infinie miséricorde de Dieu et de son inönie bonté, rend le courage 
au Prophète. 

nthio. Copio» it ot satiavit amaritudine et felle 

ordine et sigillai 



rement, c'est l'effet des miséricordes du Sei-
gneur, c'est parce que nous avons trouvé en lui 
un fonds de nonté inépuisable. 

23. Vous me faites tous les jours de nouvelles 
grâces, vous êtes fidèle dans vos promesses. 

24. Le Seigneur esl mon partage, dit mon 
âme : c'est pour cela que je l 'attendrai. 

25. Le Seigneur est bon à ceux qui espèrent 
en lui , à l'âme qui le cherche. 

26. Il est bon d'atlendre en silence le salut 
que Dieu nous promet. 

27. Il est bon à l'homme de porter le joug du 
Seigneur dès sa jeunesse. 

2S. I l s 'assiéra; il se tiendra solitaire, et il se 
t a i ra , parce qu'il a mis ce joug sur lui. 

29. Il mettra ! 
pour < 

. bouche dans la poussière, 
si quelque espérance. 

sumus consumpti : quia non defeceront 
miserationes ejus. 

23. Novi diluculo. multa est fides toa. 

21. l 'ars mea Dominus, dixit anima 
mea : propterea expectabo eum. 

•re™. 
25. Bonus est Dominus sperantibus 

in c u m , animas quœrenli illum. 

26. Bonum est prœstolari cum silentio 
salutare Dei. 

27. Bonum est viro, cum portavent 
jugum ab adolescentia sua. 

JOO. 
28. Sedebit solitarius et tacebil : quia 

levavit super se. 

29. Ponet in pulvere os 3uum, si 
forte sii spes. 

J0D. 
30. Dabii percutienli se maxillam,8a-

turabitur opprobriis. 
CAPA. 

31. Quia non repeilet in sempiler-
num Dominus. 

30. Il tendra la joue à celui qui le frappera, 
il se rassasiera d'opprobres. 

CAPH. 
31. Car le Seigneur ne KOWS rejettera pas pour 

toujours. 

27. Bonum est viro. Le Prophète réfléchissant sur les conditions générales de la vie hu-
maine, se livre à des réflexions que nous devons tous faire souvent. Au lieu de se plaindre 
de la dureté des épreuves auxquelles il a été soumis, il trouve qu'il y a dans le malheur quoi-
que chose qui grandit l'homme, ct que c'est dans l'adversité que se développent les plos 
grandes vertus. Il trouve qu'il est bon quo l'homme porte lo joug dès le commencement, psrcc 
que c'est lo moyen de le mûrir et de l'habituer à toutes les déceptions dont la vie est reïï-
plie. 

31. Quia non repeilet In sempiternum. Voilà la pensée qui soutient dans l'adversité 
l'homme courageux. Il sait que les mauvais jours qu'il traverse passeront, et qne si Dieu lui 
envoie de si terribles orages, ce n'est pas parce qu'il le déteste , ct qu'après l'heure de sa jus-
tice viendra lo jour de sa miséricorde. 

83. Novi. Non est prxtoritum verbi nos« 
te lex Hebrœo, chadascim. Novi fructus i 
brroo es t , labbequarim, id est , singulis 

liserieordiœ 
natutinis, « 
promptam ; 

iti vus pluralis t 
»omini existant. — Diluculo. la ffa-
olibet mano. Significai hœc p.ir.tsa 
»mini in nos beneficentiam. — Multa 

consideravi!, et apud se statuit Deum partea 
lunerationem meam. — Expcdato eum. Donee iUeaiki 
rgastulo eductus illi jungar . 

frequenti am benefieiorum, et solli 
est fuies tua. Semper prœstas quœ prom: 

24. Pars mea Dominus. Dixit animus 
meam, portionem, hareditatem et 
rerat auxilium, donec ex hujus vit! 

25. Bonus. Propitius. 
26. Prœstolari cum silentio. Exspectare cum silentio, patienter, sino quorimoniis et mur" 

murationibus. — Salutare Dei. Salutem, et a malis liborationem cujus auetor est Dens. 
27. Jugum. Legis et mandatorum Dei. 
88. Sedebit solitarius, ei tacebit. Quietus crii et patiens, jugo Domini cui assuevit edorni-

tus. — Solitarius. Siagularis et solus; vel quod fugiat commercia et consortia malorutn, cum 
solo Deo agons; vel quod ab omnibus, etiam proximis , deseratur pauper et indefensos, nulli 
humano auxilio vel solatio inhians solios Dei nutu contontus. — Quia leoavit super SÍ. Jugum 
Domini cui collum per obedientiam submisit. 

umiliabit sensquo ad terram; submittet se Doo, adotta» 
.d pulvere» demisso. — Si forte Sit spes. Quia spes illam 
acturum. Partícula si non est hoc loco plano dubitanti«, 

nam ex humiUtate et patientia concipitur suos qua; non 

in pulvere o 
pronos, ot vultu in terrain 
tenet fortasse Dsum miset 

confondit. 
30. Dabit percutant. llam. Describit singuL 

it : quod quam vis . _ i Domini portavoi 
Christo intelligendum es t , qui 
tores ecclesiastici interpretantur. — Saturabitur op 
Significata non solum patienti, sed Leto otiam ct a l 

31. Quia non repellet. Hoc autem faciet vir justu: 
pellet in sempiternum Dominus; sed quera castigane 

i quid ab adolesc 
MOI sit , tamen specialimjfc 

lum fuit, quemadraodum vt 
•obriis. Pluriruus aflieietur 
r i animo laturum opprobria. 
sciens, et consideraos, quia ' 
erudi i , non abjicict. 

CAPH. 

32. Quia si abjecit , et miserebitur 
secundum mulliludinem misericordia-
rum suarum. 

CAPH. 
33. Non enim humiliavit ex corde 

suo, et abjecit filies hominum, 

34. ü l conlererel sub pedibus suis 
omnes vinctos terr®, 

35. ü t declinarel judicium viri in 
conspectu vultus Allissimi, 

36. Ut perverteret hominem in judi-
cio suo, Dominus ignoraviL 

37. a Quis est iste qui dixit ut fieret, 
Domino non jubente? [a Amos. 3. 6.j 

38. Ex ore Altissimi non egredientur 
nec mala nec bona? 

39. Quid murmuravit homo vivens , 
vir pro peccalis suis? 

sus . 
40. Scrulemur vias nos l ras , et qu¡e-

ramus, et revertamur ad Dominum. 

41 - Levemus corda nostra cum ma-
nibus ad Dominum in cœlos. 

42". Nos inique egiraus, et ad iracun-
diam provocavimus : idcirco tu inexo-
rabilis es. 

32. S'il nous a rejetés, il aura aus> 
sion de nous, selon la mullilude de s. 
cordes. 

33. Car il n'a pas humilié de bon cœur, ni re-
jeté pour toujours les enfants des hommes. 

34. Il n'a pas foulé aux pieds les habitants de 
la terre sainte qui sont maintenant captifs. 

35. Il ne refuse pas la justice qui est due à 
un homme aux yeux du Très-Haut. 

36. Le Seigneur ne sait ce que c'est que de 
perdre un homme en le condamnant contre l 'é-
quité. 

37. Qui est celui qui a dit qu'une chose se fit, 
sans que le Seigneur l'ait commandée ? 

38. Est-ce que les maux et les biens ne sortent 
pas de la bouche du Très-Haut. 

39. Pourquoi l'homme murmure-t-il pendant 
sa vie, l'homme qui souffre pour ses pécnés ? 

sus . 
40. Examinons avec soin nos voies, cherchons 

el retournons au Seigneur. 

41. Elevons au ciel nos cœurs avec nos mains 
vers le Seigneur. 

42. Nous avons agi injustement, nous nous 
sommes attiré votre colère, Seigneur; c'est pour-
quoi vous êtes devenu inexorable. 

35. Ut dec.linaret. Ce verset el 
Ecarter la justice qu'un honni 
justement un homme on jugera 

40. Scrulemur. Ne murmuror 

le veraet suivant peuvent se traduire ainsi, d'aprè3 l'Hébre-
i peut attendre du tribunal du Très-Haut 
nt , c'est ce que le 

s donc point de 
-oanait point, 

^ost par l'ordre du 
qu'il a voulu. Examinons 

videatur Deus justum ad tempus abjec 

i animo, qnasi illorurn 

32. Quia si abjecit. Licci e 
bitur quippc qui rnultum sit r 

33. Non enim humiliavit ex corde suo. Non affligli Deus homines < 
malo delectetur, sed id facit quodam modo coactus eorum peccati». 

31. Ut contcrerct. Qua; hoc vcrsiculo ot duobus sequentibus dicuntur, pendant ex verbo illo, 
ignoravit, quod est in fine versus 36, et repotendum est in singulis versiculis, hoc modo : 
Deus ignorarti, ut coniereret sub pedibus suis omnes vinctos terree : displieuit ei conterero ; 
non est visnm bonum conterere. Simili phrasi diciraus italico : Non sa far «vale a niuno. 
Contorere sub pedibus est gravitcr atìligero ct fundilus perdere. — Vinctos terne. Judcece; 
omnes Juàaws a Chaldicls captos et vinctos. 

35. Ut declinarsi. Deus ignorai declinare judiciu 
rare. — In conS]>eclu vultus Altissimi. In conspeoti 

36. Utpcrvcrlcret hominem. Deus ignorat homin 
37. Q.,h esl iste. H:eo cum ita s int , quis audeat d 

id est, sine ejusvoluniate et provident:a ? 
35. Ex ore Attissimi. Pendei ha>c sententia ex superiori, ct rcpctcndura : Qnisestqui aa-

deat dicere ex ore Altissimi, id es t , illius nu tu , volunlate el prweepto non evenire mortali-
bus bona et mala ? 

39. Qui murmuravit. Cur ergo murmurant ct queruntur mortales cum malis exercenluri 
cum omnia divina eveniant providentia ? nulla res magis nos in rebus adversis consolari po-
test quam si cogiteraus omnia divino Consilio fiori, ct nostrani culpam, divinamque jnstitiam 
agnoscentes dicamus : Cognovi, Domine, quia aquila* judida tuo ; et in versiate tua humi-
liasti me. Psal. 118, 75. — Vir prò peccalis suis. Quid murmavat homo prò pcena peccatorum 

40. Scrulemur vias noslras. Dieta, facta, cogitata no: 
41. Levemus corda nostra cum manibus. Orante* Dominum ex animo. 
12. Idcirco tu inexorabUis es. Non parcis, sed pergis tìagellis alter ore. 

id est , non justa lance inorila 
Î , qui altissima» est. 
ausam et judicium porvertere, 
e fieri quidquam Domino non ji 



43. V o u s v o u s ê t e s c a c h é d a n s v o t r e f u r e u r , 
e t v o u s n o u s ave* f r a p p é s , v o u s nous aves tués 
sans nous é p a r g n e r . 

SAMF.CH." 

i l . Vous a v e z mis une nuée a u d e v a n t d e v o u s , 
af in que n o t r e p r i è r e ne p a s s e poin t . 

45. Vous m ' a 
infidèles, comme 
r a c h é e . 

n is au milieu d e s peup l e s 
! p l a n t e q u e vous avez a r -

4 6 . Tous n o s e n n e m i s o n t o u v e r t l a b o u c h e 
c o n t r e n o u s . 

47. L a p r o p h é t i e es t d e v e n u e n o t r e f r a y e u r , 
not re filet e t not re r u i n e . 

48. Mon œil a r é p a n d u d e s r u i s s e a u x d e l a r -
oes e n voyan t l a ru ine de la fille d e mon p e u p l e . 

4 9 . Mon œil s ' es t a f f l i gé , 
p a r c e qu ' i l n 'y ava i t po in t d 

et n e s ' e s t po in t t û , 
r e p o s pour nous. 

50. J u s q u ' à c e q u e le Se igneu r j e t â t l e s y e u x 
sur nous, et nous r e g a r d â t du ciel . 

51. Mon œil m ' a p r e s q u e ô t é l a v i e , à force 
de pleurer sur le m a l h e u r d e toutes l e s filles d e 
J é r u s a l e m . 

i qui m e h a ï s s e n t s a n s s iye t 
un o i seau q u ' o n p r e n d à la 

43. Operu i s t i ir» f u r o r e , et perçu 
s is t i n o s : occ id i s t i , n e c p e p e r e s t i . 

4 4 . O p p o s u i s t i n u b e m t i b i , n e tran-
sea t o ra t io . 

4 5 . Erad ica t ionem et ah jec t ionem po-
suist i m e i n medio p o p u l o r u m . 

4 6 . A p e r n o r u n t s u p e r n o s os ! 

4 7 . F o r m i d o e t l aqueus fac ta est no-
b i s va t i c ina t io et conl r i t io . 

48. Div is iones a q u a r u m deduxi tocu-
l u s m e u s , in cont r i t ionef i l iœ populi nei. 

49. Oculus m e u s a f f l i c ius e s t , nec 
t a c u i t , e o q u o d n o n e s se t requies . 

5 0 . D o n e c r e s p i c e r e t ct v idere t Do-

51. O c u l u s m e u s d e p r œ d a t u s est ani-
mam m e a m in cunct i s Filiabas urbis 

SADE. 

. e I 
inimici mei g ra t i s . 

47. Formido et laqueus. L a prophét ie qui deva i t fctro not re consolat ion e t not re forco, «et 
devenue notre f r ayeu r et not re r u i n e , p a r les m e n a c e s qu'elle n o a s a fa i t e n t e n d r o , et parrf 
mépris que nous en a v o n s tait. 

49. Ain. On a remarqué que d a n s les chapitres II, III et IV des Lamentations, la lettre Pil-
es; mise avant la lettre A I n , a u l ieu que dans l 'ordre commun de l ' a l p h a b e t , la lettre Àln 
précède la le t t re Phe, comme on voit d a n s les psaumes a lphabé t iques , d a n s l 'éloge que Salo-
mon fai t de l a femme f o r t e , e t qui est aussi a lphabé t ique , et enfin d a n s le chap i t re I " des La-
mentations mêmes. On ignore l a cause de ce d é r a n g e m e n t . Grot ius a soupçonné que l'ordre 
dol ' a lphabot é ta i t d i f ferent choz los Hébreux et l e s Chaldéens , et que J é r é m i e , après avoir 
suivi l 'ordre des H é b r e u x dans lo 1 " c h a p i t r e , su iva i t l 'ordre des Chaldéens dans les trai» 
au t res . Mais pourquoi l ' au teur a - t - i l ainsi changé sa m a r c h e ? 

43. Opcruisti in furore. Furorem et i r am quasi velum obtead is t i tibi, lie quemquam agK<3-
c e r e s , v ide ros , ve l p recan tem aud i res , sed pe rcu te ra posses a n e m i n e exo ra tu s . 

• 44. Opposuisti nubem. Pecca to rum n o s t r o r u m , ne orat io nos t ra ad t e t r ans i ré possii. Iûi-
qui ta tes n o s t r a d iv i se run t i n t e r nos ct Deum, u t loqui tur I s a i a s , c. 5 9 , 2 . 

45. Eradicationem el abjectionem. Tradidis t i populum t u u m , u t e solo patr io eradicareter, 
ot hue i l luc e j ieoretur , u t i l ixcrat supra , c. IS, 7 : Repente loquar adversum gentem et adver-
sum regnum ul eradicem, et desiruam, et disperdam illud. 

46. Aperuerunl super nos os suum. Locul i sun t contra n o s , i r r i se run t n o s , conviciati MM 
nobis, ut capi lo superiori , n . 16. 

47. Fornido el laqueus. Vonit nobis formido, l a q u e u s , e t e o n t r i t i o , quemadmodumnobis 
propheue vat icinat i r ue r an t . Sane I s a . , c . 24, 17, d ixera t : Formido, et fovea, et laque¿¡ 
super te, qui ho.bilator est terra. Vel sousus est : va t ic ina ta suppl ic ia a Jeremía et p rophe t 
in j i ce ran t nobis formidinem , e t ex formidino h q u e u m et con t r i t ionem; dum en im ea tiraui-
mus, e t evitare voluimus a Cha ld» i s rebellando con t r a prœceptum Dei et J e r e m í a , tunc ÍG:¡-
dimus in capt iv i ta tem et r u i n a m . 

43. Divisiones aquarum. R ivos a q u a r u m , M e s t . l a c r y i n a r u r a . — Oculus. Oculi : siiigulâriî 
numerus pro p lura l i . — Filia populi mei. J e rusa lem. Vide dicta c . 1 , n . 15. 

49. Nec tacuit. Nec cossavi t a lacrvmarum effusione. Vide dicta c. 2, n . S. — Eo quod »?« 
esset requies. A lac ryra i s , vol a m a l i s et œ r u m n i s , nu l lusque esset qui consolationcia sut 

levamentum afferret. 
50. Donec respiceret. Donec exore tur Deus. 
51. Oculus meus dcprœdatus est animam meam. Oculus me 

nem suceum e t sp i r i tu iu vi ta lcm. — In cunctis filiabus urbis «¡ 
urbis m e » , id est , urbes Judasw Uierosolymis v ic inas fuud i tu s < 
r u m urbiura aspcc tus ubereui Actum e l icu i t . 

52. Venations ceperunt me. In Hebr . , est , venando venali sunl me 
s u n t m e , quasi v e n a t o r e s , cum fe ra s insec tan tu r , au t aucupan tu r a 
c u l p a ; licet enim in Deum peccassem, non tamen Cha ldaos ul la in r 

) flendo depopulatuB est op-
a. Cum scilicet viderct fili1' 

, miserabilis vasata-

, summo studio pçrsecnti 
ves. — Gratis. Sine mes 
B violavorara. 

t u u m , Domine 55. Invocav i 
de locu n o v i s s i i 

56. Vocem m e a m aud is t i : ne a v e r t a s 
aurem t u a m à s ingul tu meo et c lamo-
r ibus. 

56. V o u s avez e n t e n d u m a vo ix : N e d é t o u r n e z 
po in t v o t r e orei l le d e m e s g é m i s s e m e n t s et d e 

d i e , q u a n d o 5 7 . V o u s v o u s ê t e s a j 
où j e v o u s ai i n v o q u é . V 
gnez p o i n t . 

invocavi t e ; dixist i : Ne t i m e a s . 

la d é f e n s e de l a c a u s e d e mon â m e , v o u s 

59. V id i s t i , D o m i n e , in iqu i ta tem i l -
lorum a d v e r s u m m e : j u d i c a j u d i c i u m 
meum. 

59. Vous avez v u , 0 S e i g n e u r ! l e u r i n iqu i t é 
c o n t r e moi : fa i tes-moi v o u s - m ê m e j u s t i c e . 

f u r o r e m , n n i v e r - 60. V o u s a v e z v u toutes l e u r s f u r e u r s , e t t ous 
l e s m a u v a i s d e s s e i n s qu ' i ls o n t c o n t r e m o i . 

6 1 . V o u s a v e z e n t e n d u . S e i g n e u r , l e s i n j u r e s 
qu ' i l s m e d i s e n t , e t t o u t c e qu ' i l s p e n s e n t c o n t r e 
mo i . 

62. Vous avez ouï l e s p a r o l e s d e ceux , q u i 
m ' i n s u l t e n t , e t c e qu ' i l s méd i t en t c o n t r e moi 
p e n d a n t t o u t l e j o u r . 

63. Se3sionera e o r u m et r e s u r r e c t i o -
nem e o r u m v i d e ; ego s u m p s a l m u s e o -

6 4 . R e d d e s e i s vicem. D o m i n e , j u x t a 

C H A P I T R E I I I . 

53. L a p s a es t in l acnm v i t a m e a , et 
posue run t l ap idem s u p e r m e . 

34. I n u n d a v e r u n t ¡ 
m e u m ; dixi : per i i . 

e s u p e r capu t 

. J u d i c a s t i , D o m i n e , c a u s a m ani-

60. Vidis t i om: 
•as cogi ta t iuncs e 

61. A udist i o p p r o b r i u m e o r u m , D o -
mine , o m n e s cogi ta l iones e o r u m a d -
versum m e : 

62. Lab i a i n s u r g e n t i u m m i h i , e t me -
ditatione3 e o r u m a d v e r s u m m e tota d i e . 

53. Mon â m e es t t o m b é e d a n s la f o s s e , et i l s 
ont mi s sur moi une p i e r r e . 

5 4 . Un dé luge d 'erfu s ' e s t r é p a n d u s u r m a t è t e , 
e t j ' a i di t : J e suis p e r d u . 

COPH. 

5 5 . J ' a i i n v o q u é v o t r e n o m , ô Se igneu r ! du 
p lus p r o f o n d d e l ' a b î m e . 

63. Cons idé rez - l e s , so i t qu ' i l s 
soit qu ' i l s ag i s sen t . J e su i s d e v e n u l e s u j e t de 
i e u r s c* 

. S e i g n e u r , v o u s leur r e n d r e z c e qu ' i l s mé -
r i t e n t ; se lon l e s œ u v r e s d e leurs m a i n s . 

59. Vta ' í í í i Domine. Les souffrances de Jé rémie n 'é ta ien t pa s terminées . Ses épreuves per -
sévé ra ien t , et il é ta i i entouré d 'hommes qui cont inuaient À le persécuter . C e s t ce qui lui f a i t 
dire au Se igneur : Fa i tes -moi au jourd 'hu i la même g r â c e que par le passé. Vous m 'avez d é -
livré des mains de mes onnomis, dél ivrez-moi oncoro dc leur f u r e u r . Vous avez v u , e t c . On 
pourra i t remplacer le passé p a r le p r é s e n t , et dire : Vous voyez , e t c . 

53. Lapsa est in lacum. Conjec tus sum in ca rce rem. — Posuerurd lapidem. Quo os p u t e i , 
laei au t ca rce r i s obs t ruere tur . Videtur a l ludere Je romias ad lacum in quem a pr incîpibus p ro -
j e c t s fuera t , c . 3S, 6 . 

51. Inundaverunl aqua. L a c i ; ve l per raetaphoram sic vocat 
Salvum me fac, Deus, quoniam intravcrunl aquœ usque ad 

5ô. De lacu novissimo. Ex imo ca rce re . 

56. Audiíli. For tasse es t pr ie ter i lum pro imperat ivo : roca 
cari potest quod sequi tu r : appropinquasti, eie. Vel sensus 
eunuchum Abdcmelech carcero l ibe ras t i . J e r e m . , S3,13. 

57. Appropinquasti. Accede ad mo, e t auxi l ia rem manum 
bum t u b a t i . 

58. Judicasti. Jud ica , dolendo causara vitto me» 

59. Judica judicium meum. Discerne inter causara meum ot c 
qui innoccns sum, pronunt ia . l t a l i ce d icc rcmus : Fatemi ragione. 

61. Opprobrium eorum. Quo illi m e a f fecerun t . 

porr ige . Vel accessist i , < 

'essionem r, 
r isus . Vido supra , 



LES LAMENTATIONS D E J E R E M I E . 

65. Vous leur mettrez comme un bouclier sur 
le cœur, par le travail dont vous les accablerez. 

66. Vous les poursuivrez dans votre fureur, 
et vous les exterminerez, ô Seigneur ! de des-
sous le ciel. 

TOUT. 
65. Dabis eis scutum cordis labores 

tuum. 
THAÜ. 

66. Persequeris in furore, et conte-
res eos sub cœlis, Domine. 

C I T A P I T R E I V . 

s déplore de nouveau 1» ruine de Jérusalem. Il an-
les vengeances du Seigneur contre l'Iduméen, et le 

rétablissement de Sion. 

AI.RPH. 
1 . Comment l'or s'est-il obscurci? comment a-

'•-il changé sa couleur qui était si belle? cota-
ient les pierres du sanctuaire ont-elles été dis-

"sées au coin de toutes les rues? 

2 Comment les enfants de Sion qui étaient 
si éclatants ct couverts de l'or le plus pur, ont-
ils été traités comme des vases de terre, comme 
l'ouvrage des mains du potier? 

3 . Les bêtes farouches ont découvert leurs 
mamelles, et elles ont donné du lait à leurs pe-
tits : mais la ûlie de mon peuple est devenue 
cruelle comme une autrucnc qui ost dans le dé-

ALSPH. 
i . Quomodo obscuratum estaarun 

mulatus est color oplimus, dispersi sunt 
lapides sanctuarii in capite omnin: 

2 . Filii Sion inclyti, et amicti aaro 
primo : quomodo reputati sont in va& 
tes tea , opus i 

GEDIEL. 
3. Sed et lami® nudaverunt mam-

mam, lactaverunt catulos suos : fi ¡à 
populi mei crudelis, quasi sLruthio in 
deserto. 

66. Persequeris in furore. Il ne faut pas oublier que Jórémie.ét»it la figure de Jésns-Chrit'. 
Par conséquent, toutes les plaintes du Prophète, on peut les mettre duos la-bouche du Sau-
veur. C'est pour ce motif que l'Eglise nous l'ait lire cette lamentation A l'office du Veadná. 
saint , h matines. 

CAP. IV. — 1. Quomodo obscuratum est aurum. Ce • 
et littéral, comme le fait Ménochius, mais on peut y 

r l'éclat des princes d'Israël qui s'était terni, ot par les pi 
s qui avaient étô dispersesi la 

paraît autorisé tout parti, 
plus beaux morceaux d'Athal: 

3 . Sed 
denx premières. Le Propilèi« . . 
l'a fai t , chap. III), revient aux mal h i 
chanter cotte désolation de la cité sainte. 11 
tableau se charge de couleurs encore plus viv 

¡t peut 6tre pris dans lo sens propre 
aussi une métaohore, et cattaur» 

du sanctuaire, te 
de la destruction du temple. Ce s 

premier vers6t- Racine a reproduit dans uad£ 
Comment en un plomb vil, etc., 

apri* a plci onnelles (comma il 
oaux acconta pmr 
i moments, etaca 

ô5, Scutum cordis. In hebrieo 
•d pSalmum in 
" id est, cordi igorem qui c Claudi 

StUOf 

, pro neginal, id est , cantico sa: 
est, scatara vel circumcineiiûMn 
t , angat et opprimât. — Labore* 

no. — Gita-
ti collncelni 
j , et fumo 't 
; et folgM» 
, — Diserti 
line* plcM-

GÔ. Sub calis. In hebrieo est, de sub calis, id est, do terra ; eoa medio tolle 
CAP. IV. — 1. Quomodo. Quo tanto scelere hominum, qua tanta Dei indignati 

ratum est aurum. Deli et templi eversionem et spoliationem. Templnm prius ai 
postquam inconsum est a Nabuzardam, pro auro nihil aliud apparet quam exu 
flammis obscurali parietos. — Mulaius est color oplimus. Color auri nitent 
cum ipso auro sublatus ost, ot rclicti parietes atri l'uligine propter incendiui 
suwf lapides sanctuarii. Everso tempio, lapidea dissipati sunt . — In capite ot 
rum. Per planteas. 

3. Filli Sion. Cives Jeruaalem. — Incbjtl. Gloriosi, qui ab omnibus magnifiebnat. — Anta' 
auro primo. Vestibus auro pretiosissimo intertextis. — In rasa testea. AC si esaenivjf 
aliquod vas tìctile. 

8. Sedei lamia nudaverunt mammam. Sensus est, Jérusalem crudcliorem ipsi» 
'actam esse, nam ipsce lamia, vel, nt est in hebrao tannin, draconca, nudati» mainai« 

lactant; filia autem populi mei, id est, Jérusalem facía est crudelis, quasistrutti-' 
:o.— Lamia. Lamias olim r'amalabaatur fuisse raonstra quicdam umbilico tenus nr--

ìammis muliebribas. De his multa crudeli* jactabaalur.utpj» 
nfantes. Sententia ergo est , etiam feri s truculentas tono-

fuisse in suos fœtus materna viscera, defuisse autem matribus Jerosolyinitanis. Dixiraus aim 
¡n sua versione ad fabulas genlium alludere, ut expeteao 
compia habemus Job., 21, 33 ; e tc . 42, 14; et alibi. " suntq--

dicant, illud scilicot quod ab Aristotele appellatur manüo^u 
3. Hist. animal. Piiu., 1. 8, c. 21. — Slruthio. Struthio dioitur ova parere, et quasi sua uc-
sint nogligero. Vide Job, c. 39,14 ct 16. 

4. Adhœsit lingua lactentis ad pala-
tura ejus in sili : parvuli petierunt pa-
nera , et non erat qui ' 

5. Qui vescebantur voluptuose, inte-
rierunt in viis : qui nutriebantur in cro-
ceis, amplexati sunt stercora. 

6. Et major ellecta est ¡niquitas filias 
populi mei peccato Sodomorum, a quœ 
sub versa est in momento, et non cepe-
runt in ea manus. [a Genes. 19. 24.] 

7 . Candidiores Nazarœi ejus nive, ni-
tidiores lacte, rubicuudiores ebore an-
tiquo, saphiro pulchriores. 

8. Denigrata est super carbones fa-

, 4. La langue d e l'enfant qui était à la mamelle 
s'est attachée à son palais dans son extrême soif. 
Les petits ont demandé du pain , et il n 'y avait 
personne pour leur en donner. 

B. Ceux qui se nourrissaient des viandes les 
plus délicates sont morts de faim dans les rues. 
Ceux qui mangeaient au milieu de la pourpre ont 
embrassé l 'ordure et le fumier. 

6. L'iniquité d e la fille'de mon peuple est de-
venue plus grande que le péché de Sodome, qui 
fut renversée en un moment, sans que la main 
d'aucun homme eû t par t à sa ruine. 

7 . Ses Nazaréens étaient plus blancs que la 
neige, plus purs que le lai t , plus rouges que 
l'ancien ivoire et p lus beaux que le saphir. 

. er carbones fa- 8. Leur visage e3t devenu plus noir que des 
, i sunt cogniti in pla- charbons ; ils ne Sont plus connaissables flans les 

teis: adhœsit cutis eorum 03sibus : aruit, rues : leur peau est collée sur leurs os ; elle est 
ct facta est quasi lignum. desséchée, et elle esl devenue comme du bois. 

9 . Ceux qui ont été tués par l 'épée onl i 9. Mei ius fuit occisis glac 
interfectis fame : quoniam isti extabue- plus heureux que ceux qui sont morts par la fa-
runt consumpti a sterilitale terrœ. ' m i n e , parce que ceux-ci ont souffert une mort 

; lente, étant consumés par la stérilité de la terre. 

5. Qui vescebantur voluptuose. Noi 
de Jérusalem j-ar Nubuchodonosor, • 
Judaico), pour le siège de cette mtir 
les mêmes crimes amenèrent los méc 
lomcntaux assiégés dans le premier 

dur que celai de J< 
fait vu livrée à une 
et très-violents. 

a est. Aux you 
rusaleiu. parci 
multitude de f 

l'avons pas d'historien qui nous ait raconté le siego 
ime noas en avons un (l'historion Josephe, Debello 
ille par les Romains. Mais Jérémie nous fait voir que 
châtiments, ct que la famine se fit sentir aussi cruel-
le que dans le second. 

châtiment de Sodome paraissait moins 
it été instantané tandis que la filio de Sion s'é-

'aient fait souffrir des maux très-longs 

7. Candidiores Nazarœi. Dans cette terrible éprouve, les bons ont pSti pour les méchants 
Ainsi les Nazaréens, que le Prophèto avait cités conunc des modeles a la façon des Kécha-
biles, ont é té , malgré feur austérité, rédnils à une misère affreuse. 

4. In süi. Pr® siti. 
5. In viis. In pialéis, ut est in hebrieo, famé cxslincti. — Qui nulricbantur in croceis. Qui 

educabantur splendide, nitentibus et elegantibus vcsiibus croceis induti. Vel qui in croceis 
stragulis pretiosis cubabant, jam amplexati sunt stercora, id est , sordidis vestibus utuntur; 
vel pro rlcliciis habent et felicítate magna sterquiünium nancisci, in qno lassos artus re-
clinen!. " Vel seusus est : qui nutriebantur cibis croco aromatibusque conditis, nunc, urgente 
farde, gaudent otiain storeôribus, vorbi grat ia, columbinis , ut contigit in Samaría tempore 
KJisrei. 

6. Iniquitas. Pœna iniquilatis Jcrosolym». — Peccato. Pcena peccati Sodomorum. — Qua 
subversa est in momento. Est causa propter quam levior dicitur clades Sodomorum; mor3 
enim repentina minus habet doloris. — iSon ceperunt in ca manus. LXX vertunt, non labo-
raverunt in ea manus, scilicet in ea evertenda vel defendenda diu non laboraveruut manus, 
jino nec laborare cœpcrunt ; repentinus enim cis supervenit interi tus. 

Candidiores nazarœi ejus. Qaerela est , n azaraos olim máximo in honore et venera-
tiene hábitos, prorsus viluisse, omni decore et gloria spoliatos. — Candidiores... nive. Dicendi 
formula proverbiàlis, candidi erant nazaraii, nitidi, beno loti . — Nitidiores lacle. Candidi et 
mientes, sed simul succulentl et boni habitus, quod por lactis metaphoram significat. — 
Rubicundiores eboreantiquo. Solebant veteres ebur temporo pallesccns, ctdecolor effeetnm. 
ut ei pristinura decorem et splendorem resliuiereat, illud ¡Iluminare el tingerc minio vel pur-
para, quem eùam ritum habemus ex Virgilio, JF.neid. 12, C7, cum ail : 

Indum sanguíneo veluli eiolaocrit ostro 
Si quis ebur, etc. 

— Sapphiro pulchriores. Ad verbum ex hebreo, sapphiri CXCÍSÍO eorum, id est, elegantos 
erant et politi, sieut sapphirus excisus et soclus; cl lamen, cura talcs essent, denígrala 

8. Denigróla est. Nigrior facta est quam carbones faciès eorum, propter miserias caplivi-
tatis, ita ut ín med¡¡3 plateis alii ab aliis non cognosccrontur. 

9. Occisis gladio. Brevi et cita morte exstinctis. — Interfectis famé. Quos longa inedia 
diutorsitet cruciavit. — Extabueruni. Paulatim consumpti sun t , deduxerunt paulatim in 
inortem. — A slerilitalc. Ob sterilitatem. 
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10. Les femmes tendres et compatissantes, ont 
fait cuire leurs enfants de leurs propres mains, 
el leurs enfants sont devenus leur nourriture 
dans la ruine de la fille de mon peuple. 

11. Le Seigneur a satisfait sa fureur; il a ré-
pandu sur Jérusalem son indignation et sa co-
lère, il a allumé dans Sion uu feu qui l'a dé-
vorée jusqu'aux fondements. 

12. Les rois de la terre," et tous ceux qui ha- 12. Non crediderunt reges terrai, et 
bitent dans le monde n'auraient jamais cru que universi habitatores orbis, quoniam in-
les ennemis de Jérusalem, et ceux quils haïs- grederclur l iost iset îmmicusperport i i 
sa ient , dussent entrer par ses portes. Jerusalem. ^ 

13. Cependant cela est arrivé à cause des pé- 13. Propter peccata propheUrntn 
chés de ses prophètes, e t des iniquités de s e s | e j u s , j î l imquitates ^acerdotura ejus, 

ont répandu au milieu d'elle le 

10. Manus mulierum misericordium 
coxerunt filios suos : facti sunt citas 
earum in contritione filiœ populi mei. 

11. Compievi! Dominus furorem suum 
effudit iram indignationis su» : cl su<> 
cendit ignem in Sion, et devoravit fon-
damenta ejus. 

qui elîuderunt in medio ejus sangumera 
justorum. 

l i . Erraverunl cteci in plateis, pul-
luli sunl in sanguine, cumque ncû 
possent, tenuerunt lacinias suas. 

15. Recedile polluti, clamavcrunt eœ: 
recedile, abi te , nolite tangere : pur-
gati quippe s u n t , et corninoli dixe-
runt inter gentes : Non addet ultra ul 
habitet in eis. 

prêtres , qui 
des justes. 

14. Ils ont erré dans les rues , comme des 
aveugles; ils se sont souillés du sang de leurs 
frfres; et ne pouvant s'empêcher de marcher de-
dans, ils levaient leurs robes. 

15. Retire7.-vous, vous qui êtes souillés, leur 
criaient les autres Juifs ; retirez-vous, allez-vous-
en; ne nous touchez point. Car ils se sont ainsi 
querellés; el dans l'émotion où ils étaient, on a 
dit parmi les nations : Le Seigneur n'habitera 
plus parmi cux. 

16 Le Seigneur les a écartés dans sa colère, 10. Faciès Domini divisit eos, m 
il ne les regardera plus, parce qu'ils n'ont point addet ut respiciat eos : faciès sacerdc-

10. Coxerunt filios suos. On frémit, quand dans la description du siège de^Jérusalem p»r 
les Romains, on lit io récit d'une femme qui lit cuire son enfant et qui eut la lorcc a M »u>-
ger Les mêmes horreurs, on le voit, d'après le Prophète, s'étaient passees pendant le siège 
de Nabuchodonosor. 11 y a , d'ailleurs , entre ces deux événements la plus grande analogie. 
« On voit, dit Bossuct, dans Jerusalem la même rébellion, la même lamine, les mêmes extré-
mités les mêmes voies de salut ouvertes, la même séduction, le même endurcissement, u 
mCmechute ; e t , ulîn que tout soit semblable, le second temple est brûlé sous Tito, le mimé 
mois et le mime jour que l'avait été lo premier sous Nabuchodonosor (Discours sur notoire 
universelle, il* part . , chap. XXI).» 

15. Jurgati quippe sunt. Comme il y avait des factions au sein ce Jérusalem pendant lo siège 
de Titus; de mémo il y en eut pendant le siège de Nabuchodonosor, et ces factions sc ùrva-
raient entre ellos ct versaient le sang de leurs frères avec plus d'abondance que celui des es-

i proles. —I* 10. Mulierum miscricordium. Qua; alioqui miséricordes esse soient in 
contrilione. In obsidione, qua conlritiouem et ruinam urbi attuili. 

11. Compieva. Omnein iram, vel id quod per Mosem minatus est Deut., c. 28, 33.-
Tgncm. Quo urbs et tcmplum arsit. Vel por metaphoram signiticalur clades quia rundaraanu, 
id es t , reges et principes cum plebe devoravit. 

12. Non crediderunt. Non credebant, aut nuno 
puli, qui norantquam bene munita essai Jerusa) 

13. Prophetarum. Mendacium. 
14. Erraverunl caxi. Ob perturbationem anim 

multitudinem rata incedere nesciebant, aut non 
sanguine. Quo via;, compita et plate» civitatis r> 

n crederò potuissent finitimi reges et p> 

, et ob sordes, sanguinem, et- cadavere 
potorant, ut cieci laciunt. - Pollulismi» 
duedabant. — Cumque non possenf. Ita por 

- • * uiiias «««.«»• vices transire quin tabo e cadaveribus effluente fœdarculur. - Tenuerunt lacinias 
stium extrema colligente^ ne sanguino inficerentur, * ot lcgalem immundiUam c o n t r a i n t . 

15. Reccdite polluli. Sunt verba Judaorum mundorum, clamantium ad immundos 
ditc ne sc i l i ce t« nos polluamur, et tiamus immundi. — Jurgali quippe sunt. AlnS aicenu-
bus : Receditc, aliis recedere nolentibus. - El commoti. El cum abiissent ID captivitatcra,« 
hue iUucquc vagi errarent, sicut prawlixerat c. 34,17 : Dabo vos in eommoUOnem raaow rr 
gnis terra. - Dixerunt inter gentes. Quicumcue eos inter gentes dispeirsos eit 
videbant, dixeruut. - Non addet'ultra. Scilicet Deus. In hebrao est ,non addenl W' 
ad habitandum , id est , non reverientur ultra in terram suam, ut in ea habitent. 

16. Pacics Domini. Ira Domini, iratus Domini vultus. - Divisit cos. Alios ab alb» W W 
ct dispersil. - Ut respiciat cos. Vultu benigno, et ut illis favoat. - Faces sacentoium * . 
erubuerunt. Sod eos sinerespectu sacerdotii et seali vexaverunt et occiderunt; J u d a i s m 
cot qui in prophelas et sacerdotes eliam sencs aicvieruut. 

17. Allenti ad gentem. En vain Jérémie ot los autres prophèt« 
vaie« rien à espérer do l'Egypte. Ils s'obstinèrent jusqu'à la tin 

la nation des Iduméens, et la terre de IIus désigne 
, - / • rendants d'Esau avaionl applaudi à la chute do Ja -

cob. Le Prophet« leur aunonce que los Chaldéens les humilieront, comme il l'avait annoncé 
d'ailleurs chap. X L I X , 7). Cette prophétie devait s'accomplir pendant le siège de Tyr par 
Nabuchodonosor (Voyez nos notes sur lo chap. XLIX, 7 et suiv.J. Mais Jérusalem était ar-
rives au terme de ses maux, et on sent que lo Prophète est heureux de terminer ses lugubres 
tableaux par une parole d'espérance. 



22. Completa est iniquitas tua, filia 
Sion, non addet ultra ut iransmigret te : 
visitavi! iniquitatem tuam, filia Edom, 
discooperuit peccata tua. 

22. Pour tous, ô (Se de Sion! votre iniquité 
est accomplie : le Seigneur ne vous transportera 
plus hors de votre pays. Mais, ô fille d'Edom ! 
il visitera votre iniquité, il découvrira voire pé-
ché. 

C H A P I T B E V. 
Jérémie expose au Seigneur la misère de non peuple et 

conjure de rappeler ce même peuple à lui. 

1. Souvenes-vous, Seigneur, de ce qui nous ! 
esl arr ivé; considére? et. regarde/. lopprobreou 
nous sommes. 

2 . Notre héritage est passe à ceux d un autre 
pavs . et nos maisons i des étrangers. 

3. Nous sommes devenus comme des orphe-
lins qui n'ont plus de pères; nos mères sont 
comme des ferames veuves. 

4. Nous avons acheté à prixd 'argent 1 eau que. 
nous avons b u e . nous avons payé chèrement le 
bois que nous avons brfllé : 

5. On nous a entraiués leschaìnes au con, sans 
donner aucun repos à ceux qui étaient las. 

fi. Nous avons tendu lamain àTEgyptee t aux 
Assyriens, pour avoir de quoi nous rassasier de 
P3,7 !'NOS pères ont péché el ils n e sont plus, et 
nous avons i*>rté leurs iniquités. 

8. Des esclaves nous ont dominés, sans qu'il 
se trouvàt personne pour nous racheter d'euUe 
leurs mains. 

9 . Nous allions chercher du pam pour nous 

1. Recordare, Domine, quid accid«' 
rit nobis : intuere, et respice oppro" 
brium nostrum. 

2 . Hœreditas nostra versa est ad alie-
nos . domus nostrm ad extráñeos. 

3. Pupilli facti sumus absque patre. 
matres nos t r» quasi viduœ. 

4. Aquam nostram pecunia bibimus; 
ligna nostra pretio comparavimus. 

5. Cervicibus noslris minabamur, 
lassis non dabatur reejuies. 

6. yEgypto dedimus manum, et Assy-
riis ut saturaremur pane. 

7. Pat res nostri peccaverunl, et non 
su ni ; et nos iniquitates eorum porla-

S. Servi dominati sunt nostri, con 
fuit qui redimeret de manu eorum. 

9. In animabus noslris alferebamus 

Cil'. V. — 2. ¡((créditas nosira. Ce chapitre paraît postérieur aux autres. Car il suppuseqie 
le peuple était deift en captivité, qu'il y e n avait une partie en Egypte (vers. 6 , et que le 
mont de Sion était tellement désole, qu'il servait de retraite aux renards (vers. 18». 

y. Afferebamuspanem. Lo pain se prend ici pour toute espèce de nourriture, et; le^désert 
s'entend des plaines et dos campagnes qui environnaient Jerusalem, et qui étaient alors telle-
meut abandonnées, qu'on pouvait los assimiler à un désert. 

Compieta est iniquitas tua. Ptfna iniquitatis tuie. - Non addet ultra Ut trammigrM 
te Naro Hieiosolymorum desolatio sub Romanis non fuit Judaorum gentis abducüo et enns-
migratio in aliquam certam provineiam ; sod , ut usque ad hane diem videmus, p e r j B M 
sum orbem dissipati» et dispersio. - Visitaci iniquitalem tuam Post cladem J u * « » P 
Iduni¡eo3 corriplet furor l>omini, et eos puuict ut menti sunt. — Discoopeì-utl peccala tua. 
Faciei ut exptenis quas lues constet quam multa et quam gravi» fuerint peccata tua. 

CAI-. V. Oralio Jeremía:. Sepluaginla et nosler inlerpres argumcnti loco hunc litulum 
addi'ìerunt, qui apud Hcbraos non esi. 

1. Quid accidcril nobis.»Quorum capta, diruta et incensa est civitas , et populus abduews 
in cap ti vitatem. — Opprobrium. Dedecus et confusionem. 

2. HeereditOS nostra. Terra promissionis. 
3. Pupilli farti sumus. Quia rege caremus, quem loco patris habebamus. \ e l certe pnr 

nhptii lucei rempublicam Judaoruin dcStstutam a Doo , qu» se illius pattern professus est, cun IiSt: K « rneus primogenita Israel. Exod., 4, Ú; et Jerem., 3, 19 : l'airem varate 
ms eie. Voi tandem pupilli facti erant, quia patribus oncisis aut captis a Chaldasis, OXore 
solitari» ot desolata manebant quasi v i à u a f i l i i autem quasi pupilli. " ^ f . ^ S 
poteflt hoc iutelligi de synagogis quas sibi desponsaverat Dominus, et qua; a Deo destituì* 
vidu» relinquebantur. 

4. Aquam nostram. Describit charifctem omnium rerum, qua erat Hiero^nvmis wrnpoj 
obsidionis, vei cum in Babylone captivi essent; quia, ut aliqui tradunt; non audebant egrcoi 
urbe, vel domo, ut ex fluv;o aquam haurirent. 

5. Cervicibus noslris minabamur. Ducebamur captivi, vinculis colloinjectis. 
6. Dedimus manum. Extendimus ausilium postulantes. 
7. Et non sunt. Et morte subducti sunt ab hÌ3Ce calamitatibns. . 
8. Servi. Qui servi nostri et tributarli fucrant , ut Ammonita , et Moabita , et Idumiei. va 

n i . u , , ' . ^..„iiirrii „i,; .v v r ham ot rKiiv .»AO ni Hnrphanr.. et ri,un nati fu erant a ÌNoe. wene».. 

sùnt 'nostri iussu herorum nobis propòsiti , cl qnotidianum operis pensum a nobis exigentes, 
etiam flagris, ut olim feceruut servi Pharaoais in -Egyplo, Exod . , 1 , 1 1 . 

9, In animabus noslris. Cum magno periculo v i t a nostr-.' tam tempore obsidionis, qt¡*f 
urbe jara capta , ob Chaluaos passim in agris et locis dosertis palaotes. — A facto già™-
Propter gladium , metu gladii. - In descrío. Qui in agria grassatur. 

13. Adolesccntibus impudice. D'apròs l'Hébreu : Ils ont pris des jeunes hommes pour nu 
dre : c'est-ît-dirc, ils les ont réduits a tourner la moule. C'était la condition des plus malhe 
roux esclaves. Le verbe moudre, choz les autours profanes, se prend quelquefois dans un « 
obscène, et c'est ce qui a donné lieu à l'interprétation de la Vulgato. 

16. Cecidii corona. U était d'usage de so couronner d-? tienrs dans les fêtes, les noces 
les festins (Cf. Sap., n , S». Le Prophète fait allusion ti cette coutume. 

22. Sedprojicicns. D W s l'Hébreu: « Est-coque vous nous avoz entièrement rejotés? est 
que vons avez conçu contre nous la plus extrême colère ? » Ce sens nous parait proférable 

10. Exusía est. Denigrata est; solot enim cutis pr:e igno contrahi, et sicut in senibus ni 
greseere. — A facie tempestatum famis. Propter vehementem faraem qua in nos irruit tan 
quam valida tempestas. 

11. IlumUlaverunt. Violavorunt, oppresserunt, stuprum illis afferente?. 
12. Manu. Manu corum, ut est in Hebr. id est hostium. — Suspensi sunl. In cruccm actt 



PRÉFACE SUR BARUCH 

Baruch, d 'après le témoignage de l 'historien Josèplie, était d 'une famille très-
distinguée. On croit qu'il étai t le f rère d e Sa ra las , que Sédécias envoya à Ba-
bvlone en qualité d 'ambassadeur , dans la quat r ième année de son règne (Jerem. 
M , 59). 

II fut le disciple fidèle et le compagnon de Jérémie, c t lui servit de secrétaire. 
L e Seigneur avan t parlé à Jérémie, ve r s la fin do la quat r ième armée de Joa-

k i m . lui ordonna 'do rédiger toutes les p rophé t i e s qu'il avait laites sur Israël et 
J u d a , depuis qu'il l 'avait choisi pour l 'exercice du ministère prophétique. 
Comme i! était en p r i son , et qu ' i l ne pouvai t aller l u i -même dans le temple, il 
chargea Baruch d'aller y faire cette l ec ture en présence de toul le peuple. 

Baruch s 'effraya de la mission qui lui étai t confiée, et eut un moment do tris-
tesse ct d 'abat tement . Mais Jérémie releva son c o u r a g e , en l ' assurant ; au nom 
de Dieu , que par tout où il i r a i t , sa vie serai t en sûre té (Jcr . , xi.v, 1 et seq.). 
C'est d 'ail leurs la seule faiblesse quo l 'on r e m a r q u e dans la vie do ce prophète. 

Son maî t re eut de rudes éprouves à t raverser , il resta perpétuellement à ses 
c ô t é s , et partagea tous ses péri ls et tous ses t ravaux. Après la p r i a ' de Jérusa-
lem , il le suivit en Egypte (Jer. , XLIII, 9 ) , où il fut probablement témoin do 
son m a r t y r e . Ce fu t après la mort de ce grand homme qu' i l quilta l 'Egypte, 
pour se ret irer à Babylone ,»©ù l'on suppose q u ï l passa le reste de ses jours. 

Son livre a été pr imit ivement compose en hébreu ; l 'original en esl perdn 
depuis longtemps. 11 existait encore au n® s iècle , puisque Théodotion le tradui-
sit en g r e c , mais saint Jérôme nous dit q u e de son temps les Juifs ne le possé-
daient plus. 

Nous avons de ce livre deux t raduc t ions ; une t raduct ion grecque et une tra-
duction latine. La version grecque esl la plus ancienne. On la t rouve dans la 
Bible des Septante . Les hébraismes nombreux qu'elle renferme prouvent qu'elle 
a été faite sur le texte or iginal , ct au jourd 'hu i elle le remplace. 

La version latine que nous avons dans not re Vu lga te . n'est pas de saint Jé-
rôme. Elle est empruntée à l 'ancienne i tal ique et remonte au n ° siècle. 

Co livre tel que nous l ' avons , se coinjiose de six chapi t res . 
Le dernier est une lettre de J é rémie a u x capt i fs d e Babylone. On ne peut 

douter de l 'authentici té de cette lettre. Car indépendamment do ses caractères 
intr insèques qui en sont une preuve, elle a é té reconnue pa r les Juifs mêmes do 
Jé rusa l em, dans la lettre qu'ils adressèrent aux Ju i f s qui étaient en Egypte , en 
l 'année 188 de l'ère des Sélcucides , <124 avan t l 'ère ch ré t i enne , et qui est rap-
portée dans le n® livre des Machabèes (H. Mach . •! e t seq.) . 

Elle n'est d'ailleurs que le développement de ce qu'on t rouve au chap. xde 
Jé rémie , mais ces détails sont t rès -cur ieux . Car, comme le remarque M. Lau-
r e n s , ce morceau est un monument a rchéologique , unique peu t -ê t re en son 
genre, en ce qu'il donne une description exacte et détaillée des anciennes idolç, 
de la manière dont elles étaient habil lées, des ornements dont on les parai t , du 
soin plus ou moins pieux, plus ou moins négligé que les prêtres en prenaient. La 
curiosité et l ' imagination du lecteur sont pleinement satisfaites ; son esprit est 
introduit dans l ' intérieur des temples païens; il vo i t , sans le secours des yeux, 
tant, le stvle est pittoresque [Morceaux choisis de la Bible, pag. 298). 

Les cinq chapitres de Baruch renferment trois choses : une introduction, une 
prière et un discours. L' introduction (cap. i, 1-13) nous apprend à quelle époque 
et en quelles circonstances Baruch lut ce livre devant Jéchonias ct les Juifs cap-
tifs à Babylone. 

Dans la pr ière (i, m—9), le Prophète reconnaît la jus t ice des châtiments dont 
le Seigneur a f rappé son peuple , et implore avec confiance sa miséricorde. 

Son discours ( m , 9 ; v ) , est une exhortat ion aux Ju i f s pour les engager à re-
chercher la sagesse, à vivre conformément à ses lois, et il leur promet en re tour 
leur pardon et les bénédictions du ciel. 

On t rouve dans le disciple les pensées du maître. Comme Jérémie , Baruch 
proclame la toute-puissance de Dieu ct le dogme de sa providence C'est lui 
qui régie le sort des empii-es ; il les élève et les abaisse à son g r é , et si les Ju i f s 
ont été pun i s , ils ne jieuveiit s 'en prendre qu ' à eux -mêmes , puisqu' i ls n 'ont 
reçu que le chât iment qu'ils avaient mér i té . 

Comme J é r é m i e , Baruch recommande à ses conci toyens , le j eûne , l ' aumône, 
la pénitence. Il les rappelle à l 'observation de leur loi , et leur montre le salut 
dans leur fidélité à accomplir ses préceptes . 

Comme J e r é m i e , il leur annonce que leurs ennemis seront un jour aba t t u s , 
et il leur représente en par t icul ier la chute d e Babylone comme prochaine. 

Comme Jé rémie enf in , il voit les Juifs revenir heureux et t r iomphants dans 
leur p a y s , et leur régénération commence au moment môme où les nat ions qui 
les ont renversés seront à leur tour renversées elles-mêmes. 

Mais ce qu'il y a de part iculier dans B a r u c h , c 'est que la situation d'israôl 
et de J u d a avait change. Il ne s'agissait plus de leur faire en tendre des menaces 
comme celles que Jérémie avait fait retentir à leurs oreilles avant leur chute. 
Tant qu 'on avait pu espérer détourner le fléau, ce langage avait é té nécessaire. 

Ce n 'é ta i t plus le moment de pleurer sur leurs ruines, comme Je rémie l 'avait 
fait sur les ruines de .Jérusalem le lendemain de sa destruct ion. Mais il fallait 
obtenir de Dieu le pardon de tous les crimes, qui avaient nécessité un pareil châ-
t iment. 

Baruch e s t , comme l'a dit M«r Plant ier , le prophète d u repentir . II t race aux 
Juifs ce qu'ils ont à faire pour se réconcilier avec Dieu , et son livre est pour ce 
mot i f , éminemmeuL instructif pour le pécheur de tous les t e m p s , parce qu'il lui 
indique ce qu'il doit faire, pour que la miséricorde de Dieu soit touchée de sa 
péni tence , et qu'elle oublie ses fautes . 

Ainsi la contr i t ion, le ferme propos avec tous leurs ca rac tè res , sont a d m i -
rablement exprimés dans son discours et sa p r iè re . 

Son style n ' a pas assurément la grandeur et la magnificence d ' Isaïe; il n'est 
pas non plus émouvant ct profond comme celui de Jérémie ; mais si on le com-
pare aux poètes profanes, il l 'emporte encore sur les plus éminents d ' en t re eux, 
et l 'on conçoit l 'enlhousiasme qu il inspira au plus original de nos poètes. 

On r appo r t e qu 'un jour, La Fontaine s 'étanl laissé conduire à Ténèbres pa r 
Rac ine , se m i t a lire dans un volume de la Bible qui contenait les petits P r o -
phètes. Il étai t tombé par hasard sur le livre de Baruch , lorsque se re tournant 
l o u t à coup vers Racine : « Qui é ta i t - ce B a r u c h ? lui d i t - i l ; savez-vous que 
c'est un beau génie? » Pendant, plusieurs j o u r s , il fut continuellement occupé de 
Baruch , et ne se lassait pas de demander à tous ceux qu' i l rencontrai t : a Avez-
vous lu B a r u c h ? c'était un grand génie! » 



1. Voici le3 paroles du livre qu'écrivit Baruch, 
fils de Nérias, fils de Maasias, fils de Sédécias, 
fils de Sédéi, fils de Hclcias, lorsqu'il était h Ba-
bylone, 

2 . Le septième jour du mois de la cinquième 
année depuis que les Chaldéens eurent pr is Jé-
rusalem, et l 'eurent brûlée. 

3 . Baruch lut les paroles de ce livre devant 
Jéchonias, fils de Joakim, roi de Juda , et devant 
tout le peuple qui venait entendre lire ce livre, 

4 . Devant les grands, devant les enfants des 
ro i s , devant les anciens et devant le peuple, 
depuis le plus petit jusqu'au plus grand de tous 

2. In anno quinto, in septimo die 
mensis, in tempore quo errtperunt dial-
dici Jerusalem, et succenderunt eam 
igni. 

3 . Et legil Baruch verba libri hujus 
ad aures Jechoniaì filii Joakim regis 
Juda , et ad aures universi populi Te-
nientis ad librum, 

4. Et ad aures potentinm filiorura 
rcgum, ct ad aures presbyterorum, ct 
ad aures populi, a minimo usque ad 
maximum eorum omnium babilantium 
in Babylonia, ad flumen Sodi. 

3. Qui audientes plorabant, et jejo-
nabant, et orabant in conspectu Domini. 

6. Et collcgerunt pecuniam secundum 
quod potuit uniusciyusque manus. 

7 . Et mi&erunt in Jerusalem ad Joa-
kim filium Helcia filii Salom sacerdo-

5. Et lorsqu'ils écoutaient cette lecture, ils 
pleuraient tous, ils jeûnaient , et ils priaient de-
vant le Seigneur. 

6. Ils amassèrent aussi de l 'argent, selon que 
chacun d'eux le put faire : 

7. Et ils l'envoyèrent à Jérusalem au prêtre 
Joakim His de Helcias, fils de Salom, et aux. 

B A R U C H . 

C H A P I T R E P R E M I E R . 

Prologue. Lecture de :e livre devant les Juifs captifs 
Babylone. 

populum, qui inventi sunt cum eo in 
Jerusalem ; 

8. Cum accipcret vasa templi Domini, 
quai ablata fuerant de templo, revocaré 
in terram Juda decima die mensis Si-
van, vasa argentea qu© fecit Sedecias 
illius JOSÍÍC rex Juda, 

10. Et dixerunt : Ecce misimus ad 
vos pecunias, de quibus imite holo-
cautomata, et thus, ct facite manna, 
et offerte pro peccato ad aram Domini 
Dei nostri; 

11. Et orate pro vita Nabuchodo-
nosor regis Babylonis, et pro vita Bal-
lassar filii ejus, ¡it sinl dies corum sicut 
dies cœli super terram; 

12. El ul del Dominus virtutem no-
bis, et illuminet oculos nostros, ut 
vivainus sub umbra Nabuchodonosor 
regis Babylonis, ct sub umbra Bailas-1 
sar filii e jus , et serviamus eis multis 
d iebus , el inveniamus graliam in cons-
pectu eorum. 

13. Et pro nobis ipsis orate ad Do-
minum Deum nostrum; quia pecca-
vimus Domino Deo nostro , cl non est 
aversus furor ejus a nobis usque in 
huno diem. 

parce qi 
notre Di 
rnée de r 

i cepisset. Neo tenda sunt h¡cc cum illis, qua óblala fuero.nl, versículo pn t -

12. Del Dominus virlulcm nobis. Grâce , îcxov, fortitudineui, robur, ad tolerandas capti-
vitatis sermnnas. — Illumines oculos nostros. Faciat nos rébus prosperis u t i , et favoris sui 
luce perfundat. melioraque teinpora et laitiora videra faciat. — Sn& umbra. Sub tutela. — 
Serviamus eis. Non orant ut illis serviunt; cupiebant enim potius ab eorum servituto liberari ; 
sed optant ut illi diu regnont, illisquc potius quam alii3 rogibns, fortasse crudelioribus, scr-
viaut. 

11. Orate pro vita Nabuchodonosor. Il est à ror 
aux Juifs de prier pour Nabuchodonosor et pour • 
Evilmérodach. C'est ainsi qu'au milieu de la perséc 
écrivait aux premiers chrétiens do prier pour les i 
société, afin qu'ils maintinssent l'ordre et la tranqi 

autres prêtres , et h tout le peuple qui se trouva 
avec lui dans Jérusalem. 

8. Dans le temps même qu'il recevait les vases 
du temple du Seigneur, qui avaient été emportés 
du temple, pour les porter en la terre de Juda 
le dixième jour du mois de Sivan. Or ces vases 
étaient les vases d'argent que Sédécias, fils d e 
Josias, et roi de Juda , avait fait f a i re , 

9. Après que Nabuchodonosor, roi de Baby-
lone, eut pris Jéchonias, les princes et tous les 
grands , et le peuple du pays , et qu'il les eut 
emmenés liés de Jérusalem à Babylone. 

10. Et ils firent dire à ceux de Jérusalem : 
Nous vous avons envoyé de l 'argent, achetez-en 
des holocaustes et de*l'encens, el faites-en des 
sacrifices el des offrandes pour le péché, à l 'au-
tel du Seigneur notre Dieu. 

11. Et priez pour la vie de Nabuchodonosor, 
roi de Babylone, et pour la vie de Baltassar, son 
fils, afin que leurs jours sur la terre soient comme 
les jours du ciel. 

12. Que le Seigneur nous donne la force, et 
qu'il éclaire nos yeux, afin que nous vivions en 
paix sous l'ombre de Nabuchodonosor, roi de 
Rahylone, et sous l'ombre de Baltassar, son fils. 
Que' nou3 les servions longtemps, et que nous 
trouvions grâce devant eux. 



! i . Lisez ce livre que nous vous avons en-
voyé, afin qu'il soit lu publiquement dans le 
temple du Seigneur, au jour solennel et au jour 
favorable; 

15. Et vous direz : La justice est le partage 
du Seigneur notre Dieu ; mais le nôtre est la 
confusion dont notre visage est tout couvert, 
comme il paraît en ce jour â l'égard de tout J u -
da , et des habitants de Jérusalem, 

16. De nos r o i s , de nos princes, de nos prê-
t res , de nos prophètes ct de nos pères. 

* 17. Nous avons péché devant le Seigneur noire 
Dieu, nous ne l'avons point cru, et nous n'a-
vons eu aucune confiance en lui. 

18. Nous ne lui avons point été assuiétis ; et 
nous n'avons point écouté la voix du Seigneur 
notre Dieu, pour marcher selon les préceptes 
qu'il nous a donnés. 

19. Depuis le jour qu'il a tiré nos pères du 
pays d 'Egypte, jusqu'à ce jour, nous avons été 
incrédules au Seigneur notre Dieu, el dans la 
dissipation et l'égarement de notre espr i t , nous 
nous sommes retirés de lui, pour ne point écou-

20. a Et adhœserunl nobis multa mala, 
et maledicliones, quœ conslituit Do-
minus Moysi servo suo ; qui eduxit pa-
tres noslros de terra ¿Egypti, dare 
nobis terram fluenlem lac ct mei, sicut 
hodierna die. [a Dcut. 28. 15.] 

21. Et non audivimus vocem Domini 
Dei nostri secundum omnia verba pro-
phelarum quos misit ad nos ; 

20. C'est pourquoi nous avons été accablés de 
plusieurs maux, et des malédictions que le Sei-
gneur avait pn'idites par Moïse, son serviteur, 
qui a fait sortir nos pères de l'Egypte, pour nous 
donner une terre où coulaient des ruisseaux de 
lait et de miel ; comme il paraît aujourd'hui. 

21. Nous n'avons point écoulé la voix du Sei-
gneur noire Dieu, selon que nous y exhortaient 
toutes les paroles des prophètes qu'il nous a 

. El adhœaerunt nobis. Propturea adhœsernnt nobis : partícula 
juin adhœserunt eutphasim habet : ita adhasserunt, u t i l l a excut 
possemus. — Quœ cons ti luit Dominus Mosi. Qu* per Mosen 

et 7, 14 ; ctS9, o'J, 60. — Sicut hodierna die. Scilicet ceraim 

14. Et legite librum istum quem mi-
simus ad vos recitari in teraplo Do-
mini , in die solemni, et in die oppor-
tuno; 

15. a Et dicetis : Domino Deo nostra 
just i t ia , nobis autem confusio faciei 
n o s t r a , sicut est dies base omni Juda, 
et habitantibus in Jerusalem, fa Infr. 
2- 6.] 

16. Regibus nostr is , et pnncipibus 
nostris, et sacerdotibus nostris, el pro-
phetis nostr is , ct patribus nostris. 

17. a Peccavimus ante Dominum 
Deum nos t rum, ct non credidimus. 
diflldentes in eum ; r

u Dan. 9 . 5.] 
18. Et non fuimus subjectibiles illi. 

et non audivimus voccm Domini Dei 
nostri, u t ambnlarcmus in mandalis ejus 
quic dedit nobis. 

19. A die qua cduxit patres nostras 
de terra ¿Egvpti, usque ad diem hanc, 
eramus incfeuibiles ad Dominum Deum 
nostrum; et dissipati recessimus, ne 
audiremus vocem ipsius. 

22. Et abivimus unusquisque in sen- 22. Et chacun do nous s'est laissé allcr au 
sum cordis nostri maligni. operad diis sens corrompu, et a la maügnité de son cceur, 
alienis, facientes mala ante oculosDo- pour 6ervir des dieux étrangers, et pour com-
mini Dei noslri. metlre le mal devant les yeux du Seigneur notre 

Dieu. 

C H A i ' I T B E I I . 

Le Prophete réconnait a« nom du peuple la .i u* tice de Dieu 
et implore sa miséricorde. 

t unuifjuisque nostrum quidquid 



9. Et vigila vit Dominas in mal i s , et 
adduxit ea super nos; quia justus esl 
Dominus in omnibus operibus suis quœ 
mandavit nobis. 

10. Et non audiviraus vocem ipstus 
ut ircmus in prœceptis Domini qu$ 
dédit ante faciem nostram. 

11. a E t nunc , Domine Deus Israel, 
qui eduxisti populum tuum de terra 
/Ezvpli in manu valida, et in sigois, cl 
inprodigi is , c l i n virtute tua magna, 
et in brachio excelso, el fecisli tibi no-
men sicut est dies iste, [a Dan. 9.15.] 

12. Peccavimus, impie egiraus, inique 
gessimus, Domine Deus noster, in ora-

vos yeux. 

tornine. Il 
ne peut tr< 

> de plus éloqu. 
s accents plus ; 

14. Exaudi, Domine, preces nostras, 
et o rat iones nostras, el educ nos prop-
ter t e ; et da nobis invenire gratiam 
ante faciem eorum qui nos abduxerunt; 

l a . Ut sciât omnis terra quia tu es 
Dominus Deus noster , et quia nomen 
luurn invocatum est super Israel, ct 
super genus ipsius. 

16. a Kespice, Domine, d e domo 
sancta tua in nos, et inclina aurem 
luam, et exaudi nos. Fa Deut. 26- 15. 
hai, ti3, 15.] 

17. a Aperi oculos tuos , et vide: 

>at et de plut 
s touchaai 

veut pas qu« 

i que cette priCro. Lo 
-Ilici 

9. Vigilavit... in malli. Acceleravi! mala, et citius super nos 
rnu*. — In omnibus... quee mandavit nobis. Qua vel dedit olim mi 
supplicia parere recusantibus. 

10. Non audivimus. Non ©bedivimus. - Ut iremus. Ut ambuli 
faciem noslram. Quie nostra libertati et electioni proposuit, u t i 
respueremus. Vide Deut., 30, 15. 

11. Sic ut est dies iste. Cujus hoc etiam tempore memoria viget. 
12. i n omnibus jttsttìtts tuis. Centra omnia pracepta tua. 
14. Proplcr te. Non nostris quidem meritis, qum nulla sunt , sod 

gna est. - r Qui nos abduxerunt. Chaldai. 
15. Nomen tuum invocatumest super Israel. Ut sciant omnes te 

raelis et Judaorum appellar«, et nos (e Dco non frustra gloriari. V 
nomon tuum, id est , te invocat, eolit ctobseerat super s e , ut eju 
genus ipsius. Filios Israelis, populum hebratum. 

16. De domo sancta tua. Dc ca lo vel de tempio tuo, sive templi 

quam 

. Qua dedit ante 
iplecteremur, vel 

Deum If 

lingua Deuu laudare, qi 
st. Nec etiam possunt Dc 
>btinondo ut mirabilitor o 

ferno. Inferii 
sive purgato! 
ceptus est <i t 
pro visceribu 

ìortui tenebauti 
norabantur. — 
iparatus est. Di« 
n iustum esse j; 

ipiritus 

justificatic 

18. Mais c'est l'âme qui est triste à cause de 
a grandeur du mal qu'elle a fait, qui marche 

toute courbée el tout abattue, dont les yeux 
sont dans la langueur et la défaillance, c'est 
l ' àme, dis-je, qui csl pressée de la faim, qui vous 
r e n d r a , Seigneur, la gloire et la justice. 

19. Car ce n'esl point en nous appuyant sur 
a justice de nos pères que nous nous proster-

nons devant votre face, pour vous offrir nos 
prières et pour implorer votre miséricorde, 6 
Seigneur notre Dieu ! 

20. Mais c'est parce que vous avez envoyé 
contre nous votre colère et votre fureur , comme 
vous l'avez prédit par vos serviteurs et vos pro-
phètes en disant : 

21. Voici ce due dit le Seigneur : Baissez le 
cou et les épaules, el assujéUssez-vous au roi 
de Babylone, el vous demeurerez en repos dans 
la terre que j 'ai donnée à vos pères. 

22. Que si vous n'écoutez point la voix du 
Seigneur votre Dieu, pour vous assujélir au roi 
de "Babvlone, je vous ferai sortir des villes de 
Juda et hors de Jérusalem; 

23. Et je ferai cesser parmi vous les cantique* 
de joie et les champs de rtyouissance, la voix de 
l'époux et la voix de l 'épouse; ct il ne restera 
plus de trace dans toute votre terre qu'elle ait 
jamais été habitée. 

24. Et comme nos pères n'ont point écouté votre 
v o i x . oour feassujéiir au roi de;Babylone, vous 
avez fait voir la certitude de vos paroles, que 
vous aviez prédites par vos serviteurs, par vos 
prophètes, ea faisant transporter hors ae leur 
lieu les os de nos rois et les us de nos pères. 

25. Et ils ont été exposés à l 'ardeur du soleil 
et au froid de la nu i t , après qu'ils sont morts 
dans de cruelles douleurs , par la famine ct par 
l 'épée, ou hors dc leur pays. 

20. Vous avez aussi réduit ce temple, ou 
votre nom a été invoqué, dans l 'état où nous le 

on secundum justitias 
mi nos fundiiuus preces, 
isericordiam ante con-
Domine Deus noster ; 

et petimu 
spcctum t i 

furorem tuum super nos, sicut locutus 
es in manu puerorum tuorum prophe-
tarum dicens : 

21. Sic dicit Dominus : Inclinate hu-
merum v e s l r u m . e t cervicem ves iram , 
el opera facile regi Babylonis ; et sede-
bitis in terra quam dedi palribus veslris. 

22. Quod si non audieritis vocem 
Domini Dei vostri operari regi B a b i -
lonico ; defcctionem vestram faciam de 
civitatibus Juda, et a foris Jerusalem; 

23. Et auferam a vobis vocem jucun-
ditatis, et voccm gaudii, el vocem 
sponsi, ct vocem sponde, et erit omnis 
terra sine vestigio ab inbabitanlibus 
eam. 

24. Et non audierunt vocem tuam, ut 
operarenlur regi Babylonis; et statuisti 
verba tua qui» locutus es in manibus 
puerorum tuorum prophelarum, ut 
tranHferrentur ossa regura nostrorum 
el ossa palrurn nostrorum, de loco suo : 

25. Et ecce projeeta sunt in calore 
solis, et in gdu noctis; el inorlui sunt 
in doloribus pessimi*, in fame et in 
gladio, el in emissione. 

26. El posuisti templum, in quo in-
vocatum est nomen tuum in ipso, sicut 

p&trtim no-

t cogimur ad 

85. In emissione. In exilio, in dispersione. 
26. Et posuislitemplum. Redegisti tcmplu: 

enim eversum et dcsolatum. - In quo ineo 
Relativum redundan* more HebnéorUiO. 



voyons aujourd'hui, à cause des iniquités d'Is-
raël et de Juda . 

27. Et en tout cela, Seigneur notre Dieu, vous 
nous avez traités selon toute votre bonté, ct se-
lon voire grande miséricorde ; 

28. Comme vous l 'aviez'déclaré par Moïse, 
votre serviteur, lorsque vous lui ordonnâtes d é -
crire votre loi pour les enfants d 'Israël , 

29. En disant : Si vous n'écoutez point ma 
vois, toute celle grande multitude d'hommes sera 
réduite à un très-petit nombre, au milieu des 
nations parmi lesquelles je les disperserai. 

30. Car je sais que ce peuple ne m'écoutera 
point, parce que c'esl un peuple qui a la tète 
dure. Mais il rentrera enfin en lui-même dans la 
terre où il aura été mené captif : 

31. Et ils sauront que c e s t moi qui suis le 
Seigneur leur Dieu. Je leur donnerai un cœur, et 
ils comprendront; des oreilles, el ils entendront 

32. Ils me loueront dans la terre de leur cap-
tivité , et ils se souviendront d e mon nom. 

33. Ils quitteront cette dureté qui les rend 
comme inflexibles, et cette malignité de leurs 
œuvres, parce qu'ils se ressouviendront de la 
voie de leurs pères qui ont péché contre moi. 

34. Et je les rappellerai dans la terre que j 'ai 
promise avec serment à Abraham, à Isaac c t à 
Jacob; ils en seront les maîtres; j e les multiplie-
ra i , et ils ne diminueront point. 

35. Je ferai avec eux une autre alliance qui 
sera éternelle, afin que je sois leur Dieu, ct 
qu'ils soient mon peuple ; et je ne ferai plus sor-
tir les enfants d'Israël, qui sont mon peuple, de 
la terre que je leur aurai donnée. 

híec dies, propter iniquitatem domus 
Israel, et domus Juda . 

27. Et fecisti in nobis, Domine Deus 
noster, secnndum omnem bonitatem 
tuam, ct secundum omnem unserationem 
luam illam magnarn; 

28. Sicut locutus es in manu pueri 
tui Moysi, in dio qua pracepisti ei 
scribere legem tuam coram filiis Israel, 

29. a Dicens : Si non audierilis vo-
cem meam, multitudo hffic magna con-
vertetur in minimam ínter gentes, qoo 
ego eos dispergam; [a Lecii. 2ti. 14. 
Deut. 2S. 15.] 

30. Quia scio quod me non audiet 
populus; populus est enim dura cer-
vice, el converletur ad cor suum in 
Ierra captivitatis suee; 

31. Et scient quia ego sum Dominas 
Deus eorum; et dabo eis cor , et intel-
ligent; aures . et audient. 

32. Et laudábunt me in Ierra captivi-
tatis suaj , e t memores erunt nominis 

* 33. Et avertent se a dorso suo duro, 
et a malignitalibus suis : quia reminis-
centur viam patrum suorum qui pecca-
verunt in me. 

34. Et revocabo illos in terram quani 
juravi patnbus eorum, Abraham, Isaac 
et Jacob, et dominabuntur e i s ; etmul-
tiplicabo eos, et non minorabuntur. 

33. Et staluam illis testamentara alle-
rum sempilernum, ut sim illis in Deum, 
et ipsi crunt mihi in populum: et non 
moveboamplius populum meum, filios 
Israel a térra quam dedi illis. 

27. Secundum omnem bonitatem. La bonté île Dieu a éclaté on co qu'il na les a jamais 
frappés sana les avenir. Moise, leur législateur, leur a tracé à l'avanco leur histoire, ot leur 
a montré tous les maux auxquels les conduisait leur impiété. Dieu leur a envoyé constam-
ment des prophètes pour lc-s ramener dans la bonne voie. I l s n'ont voulu ni voir, ni eu tondra 
ct Diou les a punis : mais ce qui ost un effet de son intime miserteorde, il no les a pas ehâues 
pour les perdre . mais pour les amener à demander lo pardon do leurs pêches et à rentrer eu 
grace avec lui. Tout ceci est applicable au pécheur que Dieu traite continuellement avec cette 
bonté et cotte miséricorde infinies. v 

32. El memores erunt nominis mei. Ce fut en effet le fruit que les Juifs tirèrent de la cap-
tivité. Ils se montrèrent désorm.is tîdèles au vrai Dieu, ot ils pratiquèrent en paix sa loi en 
attendant le grand jour do la délivrance universollo. 

35. Te*lam*ntum allerum. Le mot alierum n'est pas dans lo grec. Mais il est bien mani-
feste qu'il s'agit ici de cette alliance nouvelle que Jérémio a si bien décrit« (Voy. ci-devant, 
Préface sur Jerémie, page 85). 

e ; graviores enim 27. Secundum omnem bonitatem tuam. Punivisti i 
pœnas scelera nostra postulabant. 

28. In manu pueri. Per ser v uni tuum Moscra. — Coram fíliis Israel. Proponendo eam lilils 
-•• . . . ,„_„„, Vi.la (1 in 

i : El remanebUis pauci mi-

sed sensnm, Deut. , 31,29. — 

Israel, ut eam libere acCeptareut vel rospuoreat. Vide n. 10. 
29. Dicens... multitudo Itac. Alludit ad locum Deut., 2? 

30. Quia scio quod me non awliet populus. Citat non verb.. 
Populus est enim dura ccroicc. Cervicosus, contumax, obstínate jussis rneis resistens. — 
Converletur ad cor suum. Uosipisoet; voxatio enim dabit intellectum, Isai., c. &>, 19. Tosti-
monium hoc sumptum est ex Levitico, c . 26, n. 39, 10, 41. 

31. Dabo eis cor. Novum et docile : citat non verba, sed sensum, Deut., 30,0. — Aures, et 
audient. Aures quas Domini jussa audiant, libentcr et prompto cxsequantur. 

33. Avertent se a dorso suo duro. Relinquent contumaces mores suos. — QU¿ peccaeerunt 
in me. Qui, eorum soilicct paroates, peccaverunt in me, ot peccata relinquentcs ct detestantes, 
salutem consccuti sunt. 

S3. Staluam. l lxc ex Jerem. snmpta, c. 31, 33. Vide ibi dicta. - Teslamenfum alterum. 
Testamentum hoc sempiternum, ct testaraentum novum quod nobiscum iniit Christus, el cum 
Ecclesia sua teternum duratura, hoc es t , usque ad mundi Jínem. 

E x h o r t a t i o n d u P r o p h è t e à s e s c o n e i t o y e 
d e l ' i n c a r n a t i o n d u " V e r b e . 
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9. I s r ae l ! écoutez les o rdonnances d e la v i e ; 
p rè t e* 1 oreflle pour app rend re la p r u d e n c e . 

•10. D o i i v i e n i , 6 I s r a e l ! q u e v o u s é tes p r e -
scn tement dans le p a y s de vos e n n e m i s ? 

11 . Que vous vieil l issez d a n s une t e r r e é t r an -
père , q u e v o u s v o u s souillez avec les m o r t s , e t 
que vous é tós r ega rdés comme c e u x qu i descen-
d e d sous la t e r re ? 

12 . C 'es t p a r c e que vous avez qu i t t e l a source 

d t ] 3 . S C a f s i v o u s eussiez m a r c h é d a n s la voie 
du Se igneur , v o u s ser iez a s su rémen t demeurés 
d a n s u n e é ternel le p a i s . 

14 . Apprenez done ou est l a p r u d e n e c , o ù e s t 
la force , o ù est l ' in te l l igence , ahn q u e v o u s s a -
chiez e n m é m e temps o ù est l a stabilite de la v ie , 
où est la vraie n o u r n t u r c , o ù e s t la lumiere d e s 
v e u x , ct l a p a i s . 

15. Qui a t rouvé le lieu où rés ide la sagesse , 
et qu i est entrò dans s e s t r é so r s ? 

iti. Où son t ma in tenan t c e s p r inces d e s n a -
t ions qui dominaient s u r le3 bòtes d e l a t e r r e , 

17 . Qui s e joua ien t d e s o i s e a u x du c ie l i 
18 . Qu i amassa ien t d a n s leurs t r e s o r s 1 a rgent 

et l ' o r , a u x q u e l s les b o m m e s m e t t e n t toute leur 
conf i ancc , e t qu'ils d f e i r e n t avec u n e pass ion 
qui n 'a p o i n t d e bornes? qu i fa isaient me t t r e 1 a r -
gent en ojuvre avec u n a r t et un s o m e x l r é m e , 
et qui e n faisaient faire d e s o u v r a g e s r a r e s ? 

•19. I l s ont é t é e x t e r m i n é s , i ls sont d e s c e n d u s 
d a n s les enfe r s ; e t d ' a u t r e s son t v e u u s p r e n d r e 
l eu r p lace . 

9 . A u d i , I s r a e l , manda ta vi tas ; auri-
b u s p e r c i p e , ut scias p ruden t i am. 

•10. Qu id e s t , I s r a e l , quod in t e r r a , -
in imicorum e s ? 

11 . Inve teras t i in te r ra a l iena , coin-
qu ina tu3 e s cum m o r t u i s , depu ta tus es 
cum descenden t ibus in i n f e ruum. 

12. Derel iquist i fontem sapienti®. 

13 . Nam s i in via Dei amhula&ses, 
bab i t a s ses u l ique in pace sempi te rna . 

14 . Disce ubi sit p r u d e n t i a , ubi sit 
v i r t u s , ubi sit in te l iectus : u t scias 
s imul ubi sit long i tu rn i tas vit® et 
v i c t u s , ubi sit lumen ocu lo rum, e t pax. 

15 . Quis invenit locum e j u s ? et quis 
in t rav i t in t h e s a u r o s e j u s ? 

Hi. Ub i sunt p r inc ipes gent ium, et 
qui dominan tu r s u p e r bes t ias qua; sunt 
s u p e r t e r r a m ? 

17. Qui in a v i b u s cceli l u d u n t , 
18. Qui a rgen tum thesau r i zan t , et 

a u r u m in quo conf idunt homines , et 
nou est finis acquis i t ionis e o r u m ? qui 
a rgentum fabr icant et solliciti sunt, ncc 
est inventio ope rum i l lo rum? 

19. Hxterminati s u n t , et ad inferos 
d c s c e n d e r u n t , et aliii l oco eo rum sur-
r exe ru i i t . 

_ c _ . o fuis t i . — Coinquitam 
il sepulcro , quasi cum mortuis jam 
e cadaver» , sun t coinquinata turn 
!. Es t repctitio eiusdem sententi». 
>s., 2 7 , 1 : Assimilabor descendcn-

q UropJ man-la ta Ici c o m m o n « u n discours quo lo Proplièto adresse à IsraelIponr r è x ^ ' S n n S l « q u e » ¿ S f S t t à observer la l i deDieu 'a óté IMnique causo dose. 
m à ì S 1 r Z « A r i v e n i r à Dieu , qui est le principe de la vér i tab e sogessc. Co chapiBe 
s ^ t e r ì i o e par une prophótio relative àVincarnat ion du Verbe . Pour bicn c o m p r a r e oette 
prophét ie , il f au t bien suivre l 'enchalnement des idées qui composont ce discours , c t ce sera 
r o b j c t ' d e ' n o s notes. 

11. Bisce ubi sii pndenlia. L e Prophète vcut qu'Israel . « O r i q u a » « « 
égaré et qu'il a subi la po n e qui a e «e l a c p n ^ q u e n c e ^ o u t ó n a t ^ l l e d e ^ f S 

s t - e s S n 'est pas . E l l e n 'ést pals pariÌ.i l e s h o m m e s qui n'ont d 'autre lumiere que leur intelli-
gence si faible ot si restreinto : Quìi invenit locum ejus. 

9. òlan bxt» vilo:. Mandata et documenta sa lu ta r l a qu® vi tam afferant . - Prudenti«*,. Ve-
r a m qua d i r igas actiones et studia tua . 

11. Incctc-aslL Diu ot usque ad senectutem in exilio et_o 
cs cum mortuis. Quasi dicat : in Babylonc versar is vel ut i 
e-sses mor tuus adeo sordes et squa les . Mortui o n i m , Siv 
naturali tor. tnm moraUtcr ex lege velcr i . - Deputolus e 
— DescehdeHibus in infemum. I n fovoam sepuicri . s ic . r 

™Squisti fontem sapUntia. Id e s t , Deum. Rcspondetur hoc vorsiculo ¡interrogatioili 
supra posine, n. 10 : Quid esl Israel, etc. 

14 Bisce Tuo damno. — Virtù*. Fort i tudo ad resistentiurn hos l ibus ; gnece eninl est-
j _ ¡ntellectus. R e r u m agondarum inte l l igent ia . — Lumen oculorum. Lumen q u « 
oculos mentis i l luminai . Aliqui pe r lumen oculOrum ves prospcras intel l igunt. 

15. Quis invenit locum ejusì Docet veram sapient iam nulla arte invani r ! , nu l l a potenti* 
obtineri posse, nisi in Deo, quasi in e jus fonte qua-ralur, e t ab eo poslulc tur . 

16. VU sunt principe* I Quasi dicat : Non po te ra i* eam sua potent ia consequ, a t a * D c j 
rw<t«ii< Vel sensus est : quod prodest principtbus quod non solum homimbus , sed inani 
ttis d S i n S ? qr id i n a v l b u s codi l S S u g # c . j f sapientia c a r o a n t , nec eam consequ. 
pos*int? 

17. Qui in avibus COìli ludunt. In grjeco est, E^at i / .vTCì, illudale*, cantu aut e: 
pientes, ut faciuut aucupes . Vel sentent ia est : qui adeo potenWs sun t u t non 
bestia* terne, Ut Paulo ante dixit. sed et iam (quod est d i t t a t a » ) in aves c a b prò su. 
dominat i v ì d ^ n t u r . Ludcre enim est s ine ulla difficoltate, e t quasi ludendo aliquld f a c c r t ^ 
P r o v . , S, 30 dicitur : Cum co eram cuncta compone»* et delectabar per singulos dies, ivaew 
coram co omni tempore; ludens in orbe terrarum. 

1S. iSet est inventio operum illorum. Non est invenire numerum a u t lerminum asMUW 
tium operum il lorum : non e s t in veni re , id e s t , comprebendere quan ta ct q u a l i a s i n t opc 
illorum. 

a deci-
Jum in 

> arbitrio 

HdérUnt lumen. Nati sunt qu: 
r . — Viam... disciplina! ignora 
parenl ibus re l ic tas di lapidavor 

Prude i 

A facie ipsorum longe facia est. Lor 
¡Ilo ab il la a b f u e r u n t . 

tissimi. — In Theman. Thcraan ernt metropolis laumffiw, ut consta t ex Jerem. , c . 49. 20 : sic 
appoliata ex Theman Alio Bliphaz, filio Esau , Genes. , c. 36.11, 15. 

23. Filii quoque Agar. Ismaclitte, quos n e g o t i a t o r s fuisso Constat, Genes. . 37, 2'> : uolent 
autom negol ia tores humanmsap ien l i i e .qu je iu dolis f raudtbusque, consist i i , p lur imum haboro. 
— Quiexquirunl... qwe de terra est. E t iiieo h u j u s sapicnti:e h u m a n » nou oxportes esse cre-
duntur . — Negoliatores M&rrhot. Porta&ae Merrha est Maara Sidoniorum. do qua Jos. , c . 13, 
4 : hi enim p rac ipu i erant mercatores a quibus Tyrii sunt orti. - - Fabulatorcs. Qui genus 
illud thcologix scquuntur quod UU&KOV dicitur, id ost, f abu losum, qualis fabulator est Hesio-
dus in Theogonia , « passim a » i p o e t a . Vel intelligit scriptores e t iatcrprotos labularum ad 
mores informandos i n v e n t a r n m , quales s u n t - E s o p i fabellie, et a l i » hujusmodi . De his vere 
dicitur i l lud P s . 118, 85 : Narraverunt mihi iniqui fabulalione*; sed nonul lex tua. -
Bxquisitoresprudentia. Inves t igarunt na tura lem et p rofanam sapientiam, et in ea admodum 

• sapientes habil i sun t ; sed tamen viam v e r a et diviuic sapiculiie nosc ierunt . 
24. O Israel. Postquom doeuit sapient iam nulla po ten t ia , nullis a r t ibus humauis tcneri 

posse, eonveri i t orationem ad Israel, ut pe r aliorum hominum comparationcra ostendat quan-
tum boneficium Dei s i t , quod illis potins quam al i i s gent ibus vera sapient ia per legem et 
prophetas pa te fac ta s i t . — Domus Dei. Nomine domus Dei totum terrnrum orbem intel l igi t . 

25. Non habel finem. Es t hyperbole , q u a s i g n i f i c a n t terr® spatium maximum ot capacissi-

26. ¡hi fuerunt gig antes. Cum tot*, t e r ra Dei sit. et tam laie pa tea t 
rint homines po t en t e s , nobiles . eximiaque corporis proceri tate; non 
eiiAiii l in l^ . - i ;>!;.- ,,„i , .„ ,- n i ; : r 

it t am mult i in 
amen alios Deu 
comparat i adeo 



27. Non líos clcgit Dominus , neque 
viam discipl ina invenerunt ; propterea 
per ierunt . 

2S. E t quoniam non babuerunt sa-
pient iam, intericrunt propter suam in-
sipientiam. 

29. Quis ascendit i n c œ l u m , et ac-
ccpit e a m , e t eduxit eam de nubibus? 

30. Quis t ransfre tavi t mare, el invenit 
i l lam? e l atlulit illam super aurum 
electum ? 

31. Non est qui possit scire vias 
e j u s , neque qui exquira t semitas ejus : 

32. Sed qui scit un ive rsa , novit 
e a m , et adinvenit eam prudcntia sua : 
qui prœparavi t terram in œtcrao lem-
por e , et replevit eam pecudibus , c t 
quadrupcdibus : 

33. Qui emittit lumen , e t vadit ; et 
vocavit i l lud , et obedit iili in tremore. 

34. S t e l l e autem dederun t lumen in 
custodiis su i s , e t lœtatœ sunt : 

35. Vocatœ s u n l , e l dixerunl : Ad-
sumus ; e l luxerunt ei cum jucunditate, 
qui fecit i l las. 

3«. Hic est Deus nosler , et non œsti-
mabitur alius adversus cum. 

37. Hic adinvenit omnem viam disci-
p l i n a , e t tradidil illam Jacob puero 
suo , et I s raë l dilecto suo. 

38. Pos t bœc in terris v i sus es t , et 
cum hominibus conversatus est . 

i Daos judicabitni 

illo jub«ntc 

îum Deo com-

27. Le Seigneur ne les a point choisis, ils 
n 'ont point trouvé la voie de la sagesse . C esl 
pour cela aussi qu'ils se sont pe rdus . 

28. Comme ils n'ont point eu la sagesse , leur 
propre folie les a précipités dans la mort . 

29. Qui est monté au ciel pour y aller prendre 
la sagesse? ou qui l'a fait descendre des nues . 

30. Qui a passé la mer , e t qui l 'a t rouvée? et 
a mieux aimé la porter avec lui que l 'or le p lus 
p u r ? 

31. Il n ' v a personne qui puissse connaître 
ses voies, ni qui se melte en peine d'en recher-
cher les sentiers. 

32. Mais celui qui sait tout la connaît, e l il l a 
trouvée par sa prudence , lui qui a all'ermi la 
terre pour jamais , et qui l 'a remplie de bêtes et 
d'animaux : 

33. Qui envoie la lumière , e t elle par t aussi-
tô t ; qui l 'appelle, ct elle lui obéit avec tremble-
ment . 

34. Les étoiles ont répandu leur lumière cha -
cune en sa p lace , el elles ont été dans la jo ie . 

35. Dieu les a appelées, et elles ont di t : Nous 
voici, et elles ont pris plaisir à luire, pour celui 
qui les a créées . 

3U. C'est lui qui est noire Dieu, et nul aulre 
ne subsis tera devant lui , si on l e compare avec 
ce qu'il e s t . 

37. C'est lui qui a trouvé toutes les voies de 
la vraie science : e t qui l 'a donnée à Jacob , son 
serviteur, e t à lsra«;l, son bien-aimé. 

38. Après cela il a été vu sur la t e r r e , et il a 
conversé avec les hommes. 

Continuation du discoui's précédent. Désolation de .Téi 
Prédiction du retour de enfants. 

1. Hic liber mandatorum Dei , et lexl 1. Cette sagesse est le livre des commande-
quœ est in œternum ; omnes qui tenent ments de Dieu et la loi qui subsiste éternelle-
cam, pervenient ad vitam : qui autem ¡ment. Tous ceux qui la gardent arr iveront <'i h 
dereUquerunt e am, in mortem. j vie ; et ceux qui l 'abandonnent tomberont dans 

la mor t . 
2 . Convertere, J acob , e t appréhendé 2. Convertissez-vous, ô Jacob ! et cmbrasseï 

e am, ambula pe r viam ad splendorem cette loi ; marchez flans sa voie à l'éclat qui eu 
ejus contra lumen e jus . rejaillit, ct à la lueur de sa lumière ; 

3. Ne Iradas alteri gloriam luam , et 3. N'abandonnez point votre gloire à un autre, 
dignitatem luam genti alienœ. ni votre dignité à une nation é t rangère . 

4. Beati sumus Israel : quia quœ Deo 4. Nous sommes heureux, ô Israël ! parce que 
placent, manifesta sunt nobis. Dieu nous a découvert ce qui lui est agréable. 

o. Animœquior esto populus Dei, me- 5. Ayez bon courage, ô peuple de Dieu ! vous 
morabilis Israel . qui ôtes res tés pour conserver la mémoire d ' I s -

raël . 
6. Venumdati estis gentibus non in 6 . Vous avez été vendus aux nations : mais 

perditionem ; sed propter quod in ira ad ce ne se ra pas pour toujours . Vous ave?, é té l i -
iracundiam provocastis D e u m , traditi vrés à nos adversa i res , parce que vous avez 
estis adversariis. i rr i lé contre vous la colère de Dieu. 

7. Exacerbaslis enim eum qui fccit 7. Car vou3 avez aigri contre vous le Dieu 
vos, Deum œternum, immolantes dœ- éternel qui vous a créés, en sacrifiant au démon 

8. Obliti enim estis Deum 
is, et contristaslis nutrice 

S. Vous avez oublié l e Dieu qui vous a nour-
s , e l vous avez affligé Jérusalem qui était 
•tre nourr ice . 
9 . Car elle a vu la colère de Dieu, qui venait 
mber sur vous ; e t elle a dit : Rcoulcz, vous 

En a t tendant l 'arrivée du Verbe do Dieu qui doit 
c était marquée dans le livre divin qui renfermait 
donnée aux Juifs par l 'intermédiaire de Moïse, 
¡rver, tant que la loi nouvelle, la loi évangoliquo 

9. Vidit enim iracundiam a Deo • 
nientem vobis , e t dixit : A u d i l e , w 

CAP. IV. — 1. Hic liber mandatorun 
se faire homme comme nous, la voio 
les préceptes du Seigneur, la loi qu'il 
C'était cotte loi que chaque fidèle devi 
ne fut pas promulguée. 

4. Beati sumus. Au milieu de leurs Î 

¡tai; la garantie de lei 
uniquement a cause d 

9. Audite 

CAP. IV. — 1. Hic liber mandatorum Dei. Sapientia, de qua 3uperiori capito locutus sum 
mhil aliud est quam liber mandatorum Dei. — Lex, qua esc in œternum. Quia Iongissimi 
tempore duravi t , e t quia quond morolia priecepta ¡eterna es t , licct caremomalia essent abo-
lenda; icterna etiam , quia semper vera et jus ta , et continons veras, et non fal laces promis 
8;ones. — Pervenient ad vitam. .Eternam. 

2. Convertere, Jacob. Ita vocat omnes Israelitas. — Ambula per viam. Rectam divina le 
gis. — Ad splendorem ejus. Per viam quam tibi lex suo lumine ot splendore demonstra!. — 
Contra lumen ejus. E région« luminis e j u s , sicut cum prœccdentem tmdain aequimur. 

3. Ne trad"s alteri gloriam tuam. Ne eultum divin» legis negl igas , sod hanc gloriam 
tuam lucre, ut sis omuium geatiura rcligiosissima, et De: mandatorum tonaeisstma. 

4. Quia quœ Deo placent. Qaia voluntatem suam, per legem quam nobis dédit , declaravit . 
5. Animœquior esto. Bono et tequo animo esto. — Sfetnorabilis Israel. ( înece , f tvniwauw 

Ifff«r,X, monumentum Israclis. Noster interpras memoriale vocaro solot. I t a appell.u popo-
lura, quod ad exiguum uumcruiu redactus esset ; et qui suportitea orant , quasi reliquias a Dec 
essent couservati, ne populi memoria penitus aboleretur, ut ait Isa ías , c . 1 , n. 9 : Nisi Do-
minus exercituum reliquisset nobis semen, quasi Sodoma fuissemus, el quasi Gomorrha 
símiles essemus. 

6. Venumdati cstis. Traditi est is ; qutf enim venduntur, emptori t raduntur . — Non in per-
ditionem. Non ut vos penitus, et memoriam vestram aboleret; sed u t castigaret ot expiaret-
— In ira. Abundant h.e duro voces, ex dialecto Ilebneorum 

8. Qui nutrivU vos. In grœco est, TOV (fooxvra ó**?, qui vos genuit: sic Moses dixit : Deut., 
32,18 : Deum, qui te genuit dereliquisti. — Nutricem vestram Jérusalem. Synagogam, si ve 
Ecclesiam intelligit, qu.e eos «pirita genuera t , et divin» legis lacte nutr iverat . 

9. Vidit. Jé rusa lem. id ost, Kcclesia. Vidit autem per prophotas, qUl sunt quasi ocuii e j u s . 
— Confines Sion. Griece, «t r.uivwA S'.wv, finítima Sionis , seilicet TreXtií, civitates. 



mihi Deus 

quia 

tous qui habitez dans Sion, Dieu m'a envoyé une 
grande »miction. 

10 Je vois mon peuple, mes fils et mes filles 
dans la captivité, à laquelle l'Eternel les a re-

d U ?î . ' Je les avais nourris dans la joie, et je les 
ai laissés aller plongés dans les larmes et dans 
la tristesse. , . . . 

12. Que nul ne se réjouisse de me voir ainsi 
veuve et désolée. Je ne suis plus environnée d un 
peuple si nombreux, à cause des péchés de mes 
enfants, parce qu'ils se sont détournés de la loi 

d ò 1 3 . ' n s n'ont point connu ses justes ordonnan-
ces ils n'ont point marché dans les commande-
ments de Dieu, et ils n'ont point conduit leurs 
pa* avec justice dans les sentiers de la vérité. 

U . Que ceux qui demeurent autour dé Sion 
viennent maintenant ; et qu'ils considèrent la 
captivité de mes lils et de mes filles, ou 1 Eter-
nel les a réduits. 

15. Car il a fait venir contre eux une nation 
des pays les plus reculés, des gens méchants et 
d'une langue inconnue ; 

16. Qui n'ont été touchés, ni de respect pour 
les vieil lards, ni de compassion pour ceux qui 
étaient dans l'.'ige le plus tendre; qui ont. arraché 
à la veuve ce qui lui était le plus cher, et qui 
l'ont comblée de tristesse, après lui avoir ravi 
ses enfants. . . 

17. l 'our moi, quel secours pms-je vous don-
ner? 

18. Car c'est celui-là môme qui a fait venir 
ces maux sur vous qui vous délivrera des mains 
de vos ennemis. , 

19. Marchez, mes fils; marchez. Pour moi, je 
demeurerai toute seule. 

20. J'ai quitté tous les vêtements des jours 
heureux. je me suis revêtue d'un sac de sup-
pliante, el je crierai an Très-Haut tous les jours 
de ma vie. 

21. Mes enfants, ayez bon courage; crie* vers 
le Seigneur, et il vous délivrera de la mam des 
princes qui sont vos ennemis. 

nlfiire SCS enfants qu'elle ne voit plus autour d'elle, parce quo le conquérant les a emmené* 
en captivité. Elle l is avait nourris dans la joie, mais ils ont eu le malheur de se détourner de 
Dieu ct leurs prévarications les ost lait tomber entre les mains d'un ennemi cruel qui n'a 
respecté ni les vMUards ni les enfants, ni la veuve, ni l'orphelin. Elle sent qu'elle ne peut^en 
' l i r e r do la misère ses fils malheureux, et elle les conjure d'imploror lo secours du Très-
ílaut de crier vers lui, et olle les assure qu'il sera touché de leurs prières ot de leurs larmes, 
et ou'il vie udrà à eux dans sa miséricorde. C'est sans doute ce magnifique passage qui a 
excité l'enthousiasme de notre bon Lafontaine. 

fines Sion, adduxit 
luclum magnum. 

10. Vidi enim captivitatem populi 
mei, filiorum meorum, et (iliarum, quam 
superduxit illis ¿Eternus. 

11. Nutrivit enim illos cum jucundi-
tate : dimisi autem illos cum flctu et 
luctu. 

12. Nemo gaudeat super me viduam, 
et desolatam : a multis derelicla sum 
propter peccala filiorum n 
declinaverunt a lege Dei. 

13. Juslitias aulem ipsius nescierunt, 
nec amlnilaverunt per vias mandato-
rum Dei, neque per semitas veritatis 
ejus cum justitia ingressi sunt. 

14. Veniant confines Sion, et memo-
rentur captivitatem filiorum. et filiarum 
mcarum, quam superduxit illis/F.ternus. 

15. Adduxit enim super illos gentem 
de longinquo, gentem improbam, et 
alterius l ingua. 

16. Qui non sunt reverili senem, ne-
que pucrorum miserli s u n t , et adduxc-
r'unt dilectos vidua;, et a filiis unicam 
desolaverunt. 

17. Ego aulem quid possum atljuvare 
vos? 

18. Qui enim adduxit super vos mala, 
ipse vos eripiet de manibus inimicorum 
vestrorum. 

19. Ambulate, filii, ambulate : ego 
enim derelicla sum sola. 

20. Exui me stola pacis, indui autem 
me sacco obsecralionis, et clamabo ad 
Allissimum in diebus meis. 

21. Animœquiores eslote. filii, cla-
mate ad Dominum, et cripiel vos de 
manu principum inimicorum. 

11. Dimisi. In captivitatem. 
12. Gaudeat super me. Insultot mihi. — Viduam, ct dcsolalam. Derelictam a Deo sponso 

meo! — A multis derelict* sum. Filiis mois. 
13. Nescierunt. Negloxerunt. • 
11. Confines Sion. Vide dicta n. 9. — Mcmorcntur. Lugendo mecum commémorent capti-

vitatem filiorum meorum. 
15. Super illos. Contra illos. — Alterila lingua;. Barbaram. 
1G. Oui non sunt reperiti semen. Ita Deut., 23,50 : Gentem procacissimam qua non We-

rat seni, nec misereatur par-culi. Vide Lament., 4, 16: et 5, 12. - Dilectos vidua:. 
meos, «pire vidua sum. — A filiis wdcam desolaverunt. Filiis privatam, me desertam, ac sp-
iani reliquerunt. 

17. Adjuvare vos. Captivos Alios meos. 
19. Ambulate, Flit In captivitatem, et ego sola relinquar, fortiter Uderabo m eam. d eso-

lationem, ut vos fortiter et a-quanùniUfr captivitatem toleretis, donee Deus vo3 ex ma ìtoere., 
et mihi restituât. . 

20. Stola pacis. Veste Iteriti*. - Sacco obsecmtionis. Cilicio, quod supplicibus convertit. 
— Clamabo ad Altissimum in diebus mets. Loquitur quasi femina, qua septuaginta anni, 
essot victura, quibus duratura erat captivitas. 

21. Animœquiores estote. Sic supra, n.5. Bono ostotoanimo. 

22. Ego enim speravi in internum 
salutem veslram : et venit mihi gau-
dium a sánelo super misericordia quœ 
venict vobis ab «terno salutari nostro. 

23. Emisi enim vo3 cum luclu et plo-
rata : reducet autem vos mihi Dominus 
cum gaudio et jucunditate in sempiter-
num. 

24. Sicut enim viderunt vicina Sion 
captivitatem vestram a Deo, sic vide-
bunt et in celeritate salutem vestram a 
Deo, qua! supcrveniet vobis cum ho-
nore magno, et splendore a terno. 

25. Filii, patienter sustinete iram 
qua supervenit vobis : persecutus est 
enim te inimicus tuus, sed cito videbis 
perdilionem ipsius : et super cervices 
ipsius asccndes. 

26. Delicati mei ambulaverunt vias 
asperas : ducli sunt enim ut grex di-
reptus ab inimicis. 

27. Animaquiores eslote. filii, et 
proclamale ad Dominum : eri i enim me-
moria vestra ab eo qui duxit vos. 

2S. Sicut enim fuit sensus vester ut 
erraretis a Deo, decies tantum ilerum 
convertentes requirclis eum. 

29. Qui enim induxit vobis mala, ipse 
rursum adducet vobis sempiternam 
jucunditatem cum salute vestra. 

30. Animœquior esto , Jerusalem , 
exhortatur enim t e , qui te nominavi!. 

31. Nocentes per ibunt , qui te vexa-
verunt : et qui gratulati sunt in tua 
raina, punientur. 

32. Civitates quibus servierunt filii tui, 
punientur; et qua acccpit Alios tuos. 

e vous ai vu emmener de 
ÌS soupirs, le Seigneur \ 
!C une satisfaction et une 

éternellement. 
24. Car con de Sion 

, . . 'ait réduits : 
aussi elles verront bientôt le salut que Dieu vous 
enverra, qui vous comblera d'une grande gloire 
et d'un éclat éternel. 

25. Mes enfants, souffrez avec patience la co-
lère qui esl tombée sur vous. Votre ennemi voui 
a persécutés ; mais vous verrez bientôt sa ruine, 
et vous foulerez sa télé sou3 vos pieds. 

26. Mes enfants les plus tendres ont marche 
en des chemins âpres , ils ont été emmenés com-
me un troupeau exposé en proie à ses ennemis. 

27. Mais ayez bon courage, mes enfants, cric? 
au Seigneur; car celui qui vous conduit se sou-

18. Votre esprit vous a portés à vous égarer, 
vous détournant de Dieu ; mais en retournant 
ui de nouveau vous vous porterez avec dix 
j plus d'ardeur à le rechercher. 
>9. Car celui qui a fait tomber ces maux sur 
js vous comblera lui-même d'une éternelle 

22. In aiernum. Deum. Sic oum appellavi! supra n. 10 et 14. — Venit mihi gaudium a 
lancio. Sentio mihi a Deo ingcntcm infondi Isetitiam, duin bcuiguitatem ao misencordiam 
considero sancti Dei salvatori» et vindicis nostri. 

23. Emisi. In captivitatem, sicut supra, n. 11. 
24. Vicina Sion. Vicina civitates. Vide supra, n. 9. — A Deo. In quam vos duci voluit 

Deus. — Splendore «terno. Diuturno tempore duraturo. Appeliant enim aliquando Hebr<ci 
teternum, quod lungo temporeduraturum est. 

25. Iram. Dei, qua vos punit. — Inimicus tuus. Nabuchodonosor cum Chaldieis. — Super 
cervices ipsius ascemlts. Conculcabis illuni. Vide Isai., 60. 11. ' Ita Daniel, ita tres oj US so-
d i , ¡ta Mardocha;us et alii Juda i ascenderunt super cervices Chaldaorum. Sed plenius id 
factum a Messia, quia Ecelesiam et Vicariuin suum dominari fecit gentibus aulea sili ini-

in deliciis educati. 
re vcrsiculus cum vigésimo primo. — Memoria vestra. Vestri 
vostri Deus, ut vos e captivitate reducat. — Qui duxit vos. li 

cogitatio, conceptos et voluntas vostra. — Decies tantum. De 
mplo majore studio atque eonatu quœrite Deum, convertente vos ad illum. 
30. Exhortatur... te. Ut bono sis animo et spem bonam concipias. In grawo est, ir«».*Xeoi 

(E, consolabiiur te. — Qui le nominarti, lile cujus nomen geris ; qui to de suo nomino voca-
•!t civitatem Dei Israel et civitatem Sancii, Isai., c. 52, 1; e t c . 60,14. 
31. Nocentes. Qui tibí nocuerunt, et to vexarunt. 
32. Quaaccepil. Babylon, quai filios tuos captivos dnxit. 

passive, ¡d est , reoordabit 
captivitatem duci permisit. 

30. Prenez courage, 6 Jérusalem! car c'est 
celui-là même qui vous a donné un grand nom 
qui vous y exhorte. 

31. Les méchants qui vous onl tourmentée 
•riront; el ceux qui onl fait leur joie de votre 
.ine seront punis. 
32. Malheur aux villes où vos enfants ont été 
claves, malheur à celle qui a reçu vos enfants ! 

24. Sic videbunt et in celeritate. Le disciple de Jerémie avait 
|UO durerait la captivité. Il y avait déjà 23 années d'écoulées 
lette épreuve , il put donc dire à ses concitoyous qu'ils 
)ieu doit leur envoyer. 

30. Qui le nominarti. Le nom de Jérusalem sigu 
ville du Dieu d'Israël. Dans la pensée dc3 Ecritur . 
et, & ce titre, la reine des cités, comme los prophètes 1 
le centre de l'idolatrie ot do la superstition, la capital 
nonce, coramo Jérémie, qu'elle sora punie de tous ses 

n maître le temps 
que devait durer 
roir le salut que 



qua Spsa giudei , ob lVequentiam ct mullitudiner 
Grasce ost, n à a v j h a z , multtc turbce, frequouti 
c id est, superbia et jactantia qua insolentar e i 

34. El ampulabitur. Aut'er, 
Opuli quo abundat. — 
opuli. — (ìaudimonium. Gì 

Jerem. 35. Igni!. Nam Babyloni Persie ignem injeeeruot, ut patet ex r 
40. Voi metaphorico por ignem intelligit acerbain castigalìonem, 
puniturus. — Ab ¿Etemo. Sc'dicet Deo, ut supra num. 22, et capii 
— In longiturnis diebus. Grcece, eì? io.tp«;, in longoni tempus, it 
rari ncqucat. — Eabitatur a damoniis. A satyris ct i'aunis. Vide J e 

37. Ab oriente usque ad occidentcm. E s Persia, Media, Babyloc 
Jerusalem ¡licet ipsa Babylon propne esset ad sepumtrionem Hi 
ad Jerusalem. -- In verbo sancii. Ut Deus per prophelas promisit. 
Deus priecepil et inspiravit Cyro ut Judíeos remitteret in patriam 1 

CAP. V. — 1. Stola luclus. Vosto lugubri. - - Vexationislute.Vf 
corpus r e s e t , et signilìcet eliam vexaliunem quam ab bostibus pas 
Assume veslem decorara et honestara, ea honestate et gloria qu: te decore. 

2. Circumdabit te Deus diploide. Dipl< 
phota do Jorusalem tanquam de matrona, 
pelle suffulta. Itili appellant. vene foder 
ut promiserat, compensavit ejus dedecus 
— Milram. Muliebre capitis ornamontui 
diploide ornatur et mitra ; i ta , Jorusalem 

3. Splendorem suum. Spìendebis, et eri: 
illuminabit t e , el clarisslmam reddet. 

4. Nominabitur enim tibi nomen tuum 
pax juslitia eVhonor pietatis. - Pax ju: 
honor pielalìs. Civitas cujus pielatem in : 

st tunica talari» inuliebris; loquitu 
;lur diplos, id est , duplex, panno 
— Juslitia. Justa, qua Deus juste 

ria, tristitiara hi lari ta le , captiritat 
uasi dicat : Sicut regina, aut hou 
ria et decore tuo iierum vesticris 
lyta apud omnes gontos Dei benefic 

C H A P I T R E V . 

Da re tour de la oaptivité. Gioire et saintetó de l'Eglisi 

31. Et gaudimonium ejus erit in luctum. AUusion au lestrn de BaltasSar. Cette cite cor-
. .>mpue sera dans les ÍCtes et les rejouissances jusqu'au dernier moment, et c est au milieu 
de la joio qu'elle apprendra sa ruino. 

Cu-. V. — 1. Exue le, Jerusalem. Après avoir gémi sur les ruines do Jerusalem et sur les 
souil'ranccs de ses enfants disperses au milieu des nations, Baruch termino su» livre par des 
paroles pleiues de eonsolation et d'osperanco. 11 avait dójà annoneó le retour des Juits capfcfs 
(Cap. II. 29-35). mais il revient sur cetie pensée, et l'esprimo aree uno magniflcence de lan-
gage qui rappeile les plus beaux passages d'Isale. 

enim ostendet splendorem 
omni qui sub cmlo est. 

O T T A P I T R E V I . 

T<ettre dc Jèi*émie aus .Tuifs captifs. 

Exemplar epistolm quam misit Je-1 Copie de la lettre que Jérémie envoya aux cap-
remias ad adducendos captivos in ! tifs que le roi des Babyloniens devait emmencr 
Babvloniam a reg« Babyloniorum, ut ; à Babylone, pour leurannoncer ce quo Dieu lui 
annùntiarel illis secundum quod prffi-; avait ordonné de leur dire, 
ceptum est iIli a Deo. 

•1. a PROPTER peccata qu® peccastis | 1. Vous serez emmenés captifs a Babylone par 

5. Exurge, Jerusalem.'... circumspice ad Orieniem.Tous les peuples avaient les vous tour-
nés vers l'Orien!. parce qu'ils pcnsaiont que c'était de cc cOlc que viendrait le Desi re des 
nations, le Solcil (le justice. Cyrus, qui fut le libérateur des Juifs, vint de 1 Oncnt (Is., XLI. 
2; XLYI. 11) : mais ces pa ioks , qu'ou peut apphquer dans le sens luterai aux Juirs revenant 
d ; captività. eonviennent cucoro mieux à l'Egl.se cathulique et à la convention generale des 



us Babyloniens , à cause anle Deum, abduceraini in Babyloniam 
ez cotunis devant Dieu, captivi a .Nabuchodonosor rege Babvlo 

niorum. [a Jerem. 2o. 9.] 
i Babylone, vous y serez 2. Ingressi ¡taque in Babylonem, 
ilusitfurs années , jusqu ' à ¡ eritis ibi annis plur imis , e t temporibus 
is cela j e vous en ferai longis , usque ad generationes septem; 

post hoc autem educam vos inde cura 
pace. 

us verrez à Babylone des a . a Nunc autem videbitis in Babvio-
le pierre et de bois, que nia déos áureos , et a rgénteos , et la-
s, e t qui se font craindre p ideos , et ligneos in humeris portari, 

ostentantes inetum gentibus. la hai. 
44. 10.1 

garde de n'imiter pas la 4 . Vfdete ergo ne et vos símiles effi-
T5 ; de ne craindre point ci amini factis a i ienis , et metuatis , et 
i laisser pas surprendre metus vos capiat in ipsis. 

roz une foule de peuple S. Visa i taque turba de r e t r o , et ab 
idoreces dieux, dites en an te , adoran tes , dicite in cordibus 
us, Seigneur, qu' i l faut v e s t r i s : Te oportet ado ra r i , Domine. 

gini amanti ornamenta: 
fabricati sunt . 

9. Coronas certe aureas habent super 
capita sua dii illorum : unde subtrabunt 
sacerdotes ab eis aurum et argentum, 
et erogant illud in semelipsos. 

10. Dant autem et ex ipso prostitntis, 
et meretrices ornant : et ilerum cura 
recepermi illud a meretricibus, ornant 

Nabuchodonosor, roi des Babyloniens , à causi 
des péchés que vous avez commis devant Dieu 

2. Etant donc ent rés à Babylone, vous y sere: 
longtemps , et pendant plusieur; 
sept générations : ap 
sort ir en pa ix . 

3. Mais maintenant vous verrez à Babylone de 
dieux d'or c t d 'argent , de pierre et de bois, qui 
l'on porte sur les épaules, et qui se font craindri 
par les nations. 

4. Prenez donc bien garde de n'imiter pas 1; 
conduite de ces étrangers ; de ne craindre point 
ces dieux, e t de ne vous laisser pas surprendri 
par cette f rayeur . 

5. Lorsque vous verrez une fouie de peupb 
devant e t derrière, qui adore ces dieux, dites ei 
vo t re cœur : C'est v o u s , Seigneur, qu' i l faut 
adorer . 

6. .Car mon ange est avec vous, et ie serai 
moi-même !e défenseur et le vengeur de votre 
vie. 

7 . La langue dc ces idoles a été taillée par le 
sculpteur ; celles mêmes qui sont couvertes d'or 
et d 'argent n'ont qu 'une fausse apparence , et 
elles ne peuvent point parler. 

8. Comme on fait des ornements à une fille qui 
aime à se pa re r ; a insi , après avoir fait ces ido-
les, on les pare avec de l 'or . 

9. Les dieux dc ces idolâtres oui des courou-
nes d'or sur la tête ; mais leurs prêtres en reti-
r en t l 'or e l l 'argenl, et s 'en servent eux-mêmes. 

10. Us donnent d e cet or à des impudiques, et 
ils en parent des prostituées. Apres que ces 
mêmes prostituées le leur ont r e d o n n é , ils en 
parent encore leurs dieux. 

a lien 2. Usque ad gcncralioncs septem. Quelques interpròtes ont propose «le lire 
de generationes, mais ce cbangeinent dans la texta est arbitrairo ot inutile, W I <O> U I M 
designent par yviéx un espaco do temps qui varie et qui peut ¿tre de 35, de 25 ou de 20 ans. Ils 
signifientaussi un espace de 10 ans ; ainsi Diogene Laorco dit quo l'eeolo de Pytlmgoresulsista 
19 ¿ges ou gónérations, pour dire qu'olle dura l'JO ans. C'est dans co sens qu'il faut pr-ndre ici 
les sepl générutious qui représentent les 70 ans annoneées par Jérémie lui-rnéme (Cf. Bnllet, 
Rép. crii., 1.1, pag. 315). 

6 . Angelus enim meus. Ce témoignago montro quo los Hobrcux, corame nation, ctaieot 
placós sous la urotection d'un ange gardien. Cet ange était saint Michel, leur defenseur (Ci. 
Dan.. X, 13, 21, et XII, 1). 

CAP. VI. — 2. Usque ad generationes septem. Vox grieca - ¡ m a . generati», spatium signi-
ficai dccom annorum, septuaginta enim auuos teuuil eoptivilas Babylonica. — Cum pace. 
Pacifioe el prospero. 

3. Ostentantes metum gentibus. Ad incutiondarn hominibus religionem, e tsacrum qucmdam 
metum ac reverenliara. * Not&ndum ex iis qu-e hoc cabile dicuutur argumcntum sumi non 
posse contra cultum sanetarum imagìnum ; nani quod de idolis gentium ostendit propheta non 
esse deos, ot proindo non esse timenda, aut prò diis veneranda, concedimus; sca osco statui 
non potest nullam venerationem imaginibus exhibendani, si ad suum prototypum referatur, 
verbi gratia, ad Christum vel sanctuiu ailquera, cujus s:t imago. Cum enim ante imaginem 
procumbimus, adorationem nostrani ad eum dirigimus quem ipsa imago rcpricscnlal. 

i . Factis alienis. Chaldaorum idololatriie participes elSciamioi. 
5. Adoranus. Idola Turbam Chaldceorum intelligit. 
6. Angelus enim meus. Non debetis timere hoc facere propter Chaldteos ; angelus enim vos 

ab illis defemlet. Intelligit angelum Michaelem cùstodem et priesidem Hehneorura. Yido Da-
niel , 12,1. — Exquiram anmas vestras. Vindex vester ero, ulciscar mortem vestrain, si 
quis eam vobis intulerit. 

8. Et sicut virgini. Tanto studio ea vestiunt e tornant anro, quanto ea vestirent, si virgo 
a!i«pa esset, quie ornatura amaret. — Acceplo auro. Chaldiei aurum accipientes ornamenta 

9. Unde sublrahunl. Auferunt, ut in suos usus conver tant ; ex quo probat deos non essa, 
qui patiantursua sibi ornamenta eripi. 

10. Ex ipso. Auro , quod detraxerunt idolis, — Prostilutis. Mcrctricibus. 

11. Hi autem non l iberanlur ab « r u -
ine et tinea. 

12. Opertis autem illis ves te purpu-
ra , extergunt faciem ipsorum propter 
ulvcrem domus , qui es t plur imus in-
sr eos. 

13. Sceptrum autem habet ut h o m o , 
¡cut judex regionis , qui in se peccan-
do non interficit. 

14. Habet etiam in manu gladium et 
ecurim : se autem de be l lo , et a la-
•onibus non l iberal . Unde vobis notum 

11. Ces dieux ne sauraient se défendre ni de 
la rouille ni des vers . 

12. Après qu'ils les ont revêtus d 'un habit de 
pourpre , ils leur nettoient le v isage , à cause de 
la grande poussière qui s'élève " au lieu où ils 
sont . 

•13. L'un por te un scept re , comme un homme, 
comme un gouverneur de province, mais il ne 
saurait faire mourir celui qui l 'offense. 

14. L 'aut re a une épée ou une hache A la main : 
mais il ne peut s 'en servir pendant la g u e r r e , 
ni s 'en défendre contre les voleurs : ce qui vous 
fait, voir que ce ne sont point des dieux. 

15. Ne craignez donc point ces dieux dos n a -
tions, car ils sont semblables à un pot de te r re 

bon à rien. 
16. Après qu 'on les a placés dan? 

la poussière qui s 'élève des pieds t 
entrent leur couvre les yeux . 

17. Comme un homme oui a oiTei 
renfermé sous beaucoup de portes 
dans son sépulcre ; ainsi les prêtres 
les renferment sous beaucoup de s< 

16. Constitutis illis in domo , oculi 
eorum pieni sunt pulvere a pedibus in-

le3 emporter . 
18. I ls allument devant eux des lampes , cl en 

grand nombre ; mais ces dieux n'en peuvent voir 
aucune : et ils soni comme des poutres dans une 

19- Ils disent que les se rpents nés de la terre 
leur lèchent le cœur, lorsqu'ils les rongent effecti-
vement, eux et leurs habi Us, saus qu'ils l e sentent . 

20. Leurs visages deviennent tout noirs par 
la fumée qui s'élève dans la maison où ils sont . 

21. Les h i b o u x , les hirondelles et les aut res 
oiseaux volent sur leurs corps e t sur leurs lè les , 
e t les cha is y courent aussi . 

22. Reconnaissez donc que ce ne sont point 
des dieux, e t ne les craignez point. 

23. Aussi l ' o r qu'ils ont n 'est que pour la 
montre . Si on n'en ôle la roui l le , ils ne brille-
ront point : e t lorsqu'on les a j e tés en f o n t e , ils 
ne le sentaient poinl. 

24. On les a aohetés à grand p r i x , quoiqu'il 
n ' y ait point de vie en cux. 

18. Lucernas accendunt illis, e t qui 
im mul t a s , ex quibus nullam vider« 
«sunt : sunl autem sicut t rabes h 

19. Oirda vero corum dicunt elingere 
serpentes qui de terra s u n t , dura comc-
dunt e o s , e t vestimentum ipso rum, e t 
non sentiunt. 

20. Nigr» fiunt faciès eorum a fumo 
qui in domo fit. 

21. Supra corpus corum, e t supra 
caput eorum volant noctua: , c t h i run-
dines, e l aves etiam similiter e t catue. 

22. Unde sciatis quia non sunt dii. 
Ne ergo timueritis eos. 

23. Aurum etiam quod habenl , ad 
speciem est. Nisi aliquis exterser i t 
œruginem, non fulgebunt : neque enim 
dum conflarentur, sentiebant. 

24. Ex omni pret io empta sun t , in 
quibus.spiritus non inest ipsis . 



2 5 . Ils s o n t p o r t é s s u r l e s é p a u l e s d e s au t r e s , 
c o m m e n ' a y a n t po in t d e p i e d s ; ils fon t voir e u x -
m ê m e s d e v a n t tou t le m o n d e leur f a ib lesse et 
l eur i m p u i s s a n c e h o n t e u s e . Que ceux qui les 
a d o r e n t s o i e n t c o u v e r t s d e c o n f u s i o n . 

2 6 . S ' i l s t o m b e n t a u s s i e n t e r r e , i l s n e s e re le -
v e r o n t p a s e u x - m ê m e s , e t si on n e l e s r e d r e s s e , 
i l s n e s e t i e n d r o n t pa s s u r leurs p i eds ; m a i s il 
l e u r f a u t a p p o r t e r , c o m m e à de s m o r t s , l e s dons 
qu 'on leur o f f r e . , , 

2 7 . L e u r s p r ê t r e s v e n d e n t l e u r s h o s t i e s , et e n 
d i sposen t c o m m e il l eur p l a î t ; l e u r s f e m m e s e n 
p r e n n e n t a u s s i tou t c e q u ' e l l e s v e u l e n t . et s a n s 
en r i en d o n n e r aux p a u v r e s e t a u x m e n d i a n t s . 

2 8 . Les f e m m e s t o u c h e n t à l e u r s s a c r i f i c e s , 
é t an t c r o s s e s et d a n s un é t a t i m p u r . P u i s d o n c 
que t o u t e s c e s c h o s e s fon t vo i r que c e ne s o n t 
pa s d e s d i e u x , ne l e s c r a ignez poin t . 

2 9 . Car p o u r q u o i l e s appel le - t -on d e s d ieux ; 
s i non p a r c e q u e l e s f e m m e s v i e n n e n t o f f r i r d e é 
d o n s i\ c e s d i e u x d ' a r g e n t , d ' o r et d e b o i s ; 

3 0 . E t q u e l e u r s p r ê t r e s sont a s s i s d a n s l e u r s 
t emples , a v a n t de s t u n i q u e s d é c h i r é e s , la t ê t e et 
la b a r b e r a s é e s , e t ayan t t o u j o u r s la t ê t e n u e . 

3 1 . I l s r u g i s s e n t , e n c r i an t d e v a n t l e u r s d ieux , 
comme a u x ' f e s t i n s q u ' o n fait p o u r les m o r t s . 

3 2 . L e u r s p r ê t r e s leur ó tent l e s v ê t e m e n t s 
qu 'on leur a d o n n é s , e t ils en bab i l l en t l e u r s 
f emmes e t l e u r s e n f a n t s . 

3 3 . Q u ' o n l e u r f a s s e du m a l o u q u o n l e u r 
fasse du b i e n , i l s n e p e u v e n t r e n d r e n i l 'un ni 
l ' a u t r e . I l s n e p e u v e n t faire un h o m m e r o i , m 
lui i t e r l a c o u r o n n e . 

3 4 . Ils n e p e u v e n t n o n p l u s d o n n e r les r i c h e s -
se s . n i r e n d r e le m a l . Si un h o m m e , l e u r ayan t 
fa i t un v œ u , n e s ' en acqu i t t e p o i n t , i l s n e lui 
fe ron t a u c u n e p e i n e pou r ce t t e i n j u r e . 

35. I l s n e s a u v e n t p e r s o n n e d e la m o r t , e t ils 
ne d é l i v r e n t po in t le fa ible d e la m a i n du p l u s 
p u i s s a n t . 

3 6 . I l s n e r e n d e n t po in t la vue à 1 a v e u g l e , et 
ils n e t i r e r o n t po in t l ' h o m m e de la n é c e s s i t é . 

2.5. fl S i n e p e d i b u s in h u m e r i s por-
l a n t u r , o s t e n t a n t e s ignobí l i ta tem suam 
h o m i n i b u s . C o n f u n d a n t u r etiam qui 
colunt e a . [ a / s a i . 4 6 . 7 . J 

2 6 . P r o p t e r e a si cec ider in t in terrain, 
a s e m e t i p s i s non consu l g u n t ; neque si 
qu i s e u m s t a t u e r i t r e c t u m , per seme-
t j p s u m s t a b i t , sed s icu t mor tu i s mu-
ñ e r a e o r u m illis a p n o n e n t u r . 

2 7 . Hos t i a s i l l o rum v e n d u n t sacer -
do tes i p s o r u m , e t a b u t u n t u r : similiter 
et m u l i e r e s e o r u m d e c e r p e n t e s , neque 
i n f i rmo , n e q u e m e n d i c a n t i aliquid ira-
p e r t i u n t . 

2S. De sacr i f ic i is e o r u m tetn> ct men-
s t r u a t e con t ingun t . Scientes i taque ex 
h i s q u i a n o n s u n t d i i , ne l imcalis eos. 

2 9 . U n d e en im v o c a n t u r d i i? Quia 
mul ie res a p p o n i m i diis a rgen te i s , et 
a u r e i s , et b gne i s : 

3 0 . E t in d o m i b u s eorum sacerdotes 
s e d e n t , h a b e n t e s t un i ca s s c i s sa s , et 
c a p i t a , et b a r b a m r a s a m , quorum 
capi ta n u d a s u n t . 

3 1 . R u g i u n t a u t e m c lamantes conlra 
d c o s s u o s , s icu t in c o m a mortui . 

3 2 . V e s t i m e n t a e o r u m au fe run t sa-
c e r d o t e s , e t v c s l i u n t u x o r e s s u a s , et 
filios suos . „ 

3 3 . N c q u e si qu id m a h p a t i u n t u r ab 
a l i q u o , n e q u e s i qu id b o n i , poteront 
r e t r i b u e r e : n e q u e r egem const i tuere 
p o s s u u l , n e q u e a u f e r r e . 

34. Simili ter n c q u e d a r e a m n a s 
p o s s u n t , n e q u e malum re t r ibuere . Si 
qn i s il l is v o t u m v o v e r i t , et n o n reddi-
d e r i t . neque hoc r c q u i r u n l . . 

3 5 . H o m i n e m a m o r t e n o n l ibcrant , 
n e q u e i u f i r m u m a po ten t io r i cripiunt. 

3 6 . H o m i n e m coi c u m a d visum non 
r e s t i t uun t , d e neces s i t a t e hominem non 
l i be rabun l . 

32. Vestimenta eorum auferunt sacerdote,. Comme l e s prê t res se nourr i ssa ient des viandes 
qu'on leur o f f r a i t , ainsi qu'on 1- voit dans Danie l , à propos du eul te de Del ; de mftmc i f t s e n -
r ich issa ien t de s vê t emen t s et de s p a r u r e s dont on su rcha rgea i t ces d i eux . 

25. Jgnobilílalem suam. Iu l inoi ta tem s u a m . 
i » . Sicut mortuis. Quasi oratositiones epularum circumposit* sepulcro, u t d ic i tur fcccio-

s ias t . , 30. 18 : so'.ebaut enim veteres H e b r x i sepulcr is cibos i m p o n e r e , u t eederoni m usura 
pauperum , quorum oral iones pro defunc t i s oxp^ teban t ; s e n s u s e rgo est : u t c?ul :s sepuicris 
imposi t is m o r t u i n o n v e s c u n t u r , sic nec idola oblat ionibus , au t s a c r i n c u s , a u t p laccnt is , qua¡ 
ill is e x h i b e n t u r . 

27. Dcccrpentes. E x donis idolis ob la t i s ; in gncCo e s t , -XZ ' .JVV .JM . , id est , q u » consumere 
non p o s s u n t , sa lo inspergnnt ct c o n d i u n t , u t alio tempor© a b s u m a n t , vel v e n d a n t . 

28 FatiC f l menstrual«. P u e r p e r » , e t mens t ruum s sngu in i s fiuxura ( « t i e n t o s ; q u « quia 
i m m u n d w , a r c e n t u r templo et « c r i s , L e v i t . , 1 2 , 1 ; 1 5 . 1 9 ; licet enim f,ac lege Judfflorum 
gent i les n o n ob l iga ron tu r , l a m e n hoc Juda: i abominahi le esse ex is t imabunt . 

29. Apponuv.1. D o n a , ana thema ta s u s p e n d u n t . 
3 0 . f h domiWs eorum. Templ is idolorum. - 7 W c « w scissas. P r * se ferentes h a b i t u r a i n -

gen t iu in q u o d Hebrroorum sacerdot ibus prohibitum e r a t , L e v i t . , 10, 6; et 21, o, 10 : s o l é i s 
autem a n t i q u i in luc tu ves te s d i sc indere , ba rbam et capil lum radere . 

31. Contra deos suos. Coram diís su i s . - Sicut in cana morlui. Sicut solent audin, ugo-
b res c l a m o r e s et gemi tus iu ca-ua funebr i a l i c u j u s mor ía i , vel p ropmqu i s mor tuoru in , %ei 
prceücis m c r c e d e conduct i s c l aman t ibus . 

32. Eorum. Ido lorum. . 
33. lieqcm constiluere. Quod Dei est p rop r ium, J o b . , c. 12, 1S : ISalleum regum 

etpracingit fuñe renes corum: et Dan ie l , 4, 14 : Dominatur Excelsus in regno homtum, 
el cuicumque volueril, dabit illud. 

84. Neque hoc requirunt. Non e x p o s t u l a n t , non n l c i s cun tu r . 

37. V i d u s n o n m i s e r e b u n l u r , n e q u e 
o rphan i s b e n e f a c i e n t . 

38. L a p i d i b u s d e m o n t e s ími les sunt 
d i i i l l o r u m , l i gne i , et l a p i d e ! , e t au re i , 
et a rgen le i . Qui a u t e m co lun t e a , con -
funden tu r . 

39. Q u o m o d o e rgo K s t i m a n d u m e s t , 
a u t d i c e n d u m , illos e s s e d e o s ? 

40. A d h u c e n i m ips is Chaldseis n o n 
honoran l ibus ea : cu i c u m aud i e r in t 
nmtum non p o s s e l o q u i , o f f e r u n t i l lud 
ad Bel , p o s t u l a n t e s a b eo l o q u i ; 

41. Quas i poss in t s e n t i r e qui n o n 
babent i n o t u m , et ip s i cum inte l lexe-
r in t . r e l i n q u e n t ea : s e n s u m e n i m n o n 
babént ipsi di i i l l o rum. 

42. Mulieres a u l e m c i r c u m d a t e fuui -
bus in viis s e d e n t , s u c c e n d e n t e s o s s a 

- 43. Cum a u t e m a l i q u a ex i p s i s a t t r ac t a 
ab a l iquo t r a n s e ú n t e , do rmie r i t c u m 
eo, proximie su® e x p r o b r a l q u o d ea 
non s i l d i g n a h a b i t a , s icu t i p s a , n e q u e 
fuois e j u s d i r u p t u s s i t . 

44. Omnia a u t e m q u » illis fiunt, fa lsa 
sunl . Quomodo a s l i m a n d u m aut d icen-
dum e s t , i l los e s s e d e o s ? 

45. A fah r i s a u t e m , et a b aur i f i c ibus 
faeta sun t . Nihi l a l iud e r a n t , nisi id 
quod volunt e s s e s a c e r d o t e s . 

46. Artíf ices e t i am ips i q u i e a fac iunt , 

3 7 . Ils n ' a u r o n t po in t d e compass ion p o u r la 
v e u v e , e t i l s n e f e r o n t p o i n t d e bien a u x p u -
p i l l e s . ' 

38. Ces d i e u x qu ' i l s h o n o r e n t son t s e m b l a b l e s 
à de s p i e r r e s q u ' o n t i r e d ' u n e m o n t a g n e . Ce sont 
d e s d ieux de b o i s , d e p i e r r e , d ' o r et d ' a r g e n t . 
Ceux qui l e s a d o r e n t s e r o n t c o u v e r t s d e c o n f u -
s ion . 

39. Comment d o n c p e u t - o n l e s c r o i r e o u l e s 
a p p e l e r de s d i e u x ? 

4 0 . L e s C h a l d é e n s l e s d é s h o n o r e n t eux -mêmes ; 
l o r squ ' i l s o n t a p p r i s q u ' u n h o m m e es t muet et 
n e p a r l e po in t , ils l 'o f f ren t à B e l e t lu i d e m a n -
den t qu ' i l lu i r e n d e la p a r o l e : 

41. C o m m e "si d e s i d o l e s immobi les p o u v a i e n t 
avo i r a u c u n s e n t i m e n t . L o r s d o n c qu ' i l s se se-
ron t a p e r ç u s de leur impuissance, ils l e s a b a n -
d o n n e r o n t e u x - m ê m e s , v o y a n t q u e l e s d i e u x 
qu ' i l s a d o r e n t son t i n s e n s i b l e s . 

4 2 . On voit auss i de s f emmes ce in tes de c o r -
d e s , qui son t a s s i s e s d a n s l e s r u e s , b r û l a n t d e s 
n o v a u x d 'o l ives . 

43. E t l o r sque l ' u n e d ' e n t r e e l les a é té emme-
n é e p a r q u e l q u e p a s s a n t , q u i l ' a c o r r o m p u e , el le 
r e p r o c h e à cel le qui es t a u p r è s d ' e l l e qu ' e l l e n ' a 
pa s é t é j u g é e c o m m e elle d igne d ' h o n n e u r , e t 
que la c o r d e n ' a p a s é t é r o m p u e ; 

4 4 . T o u t ce qu ou fai t à ces d i e u x n ' e s t q u e 
f aus se t é . C o m m e n t d o n c p e u t - o n c r o i r e ou p e u t -
on d i r e que c e s o n t d e s d i e u x ? 

4 5 . I l s o n t é té f a i t s p a r de s o u v r i e r s en bo i s 
et en or . I l s son t c e que les p r ê t r e s v e u l e n t qu ' i l s 
so i en t , et rien d e p l u s . 

4 6 . L e s o u v r i e r s m ê m e s qui l e s fon l n e v iven t 

3S. Qui autem colunt ea confundentur. C e s t une pensée h l aquel le le P rophè te rev ien t s o u -
vent. Après uvoir dit aux Jui fs de ne pa s c ra indre ces d ieux , il leur dit do n en r ien e spe ro r . 
Ils no peuvent récompenser coux qui Ics se rven t , et comme leur culto n 'es t que van i t e et m c n -
songo, ceux qui s ' y J i v r c n t n 'en re t i ren t que hon te ct dc-ception. Ils soni dupes do leur c r ó -
dulité. 

•12. Circondata fitnilus. Ces cordes don i el le* s ' en toura ien t é ta ien t l a symbolo des veeux 
infàmes iju'elles avaiont f a i t s . E i l e s b rù l a i en t de s n o y a u x d 'ol ives pou r engagor leurs dieux 
par cette espece d 'onccn* A leur a t t i r c r l 'affection des homraes. Celle qui reossissai t se moqua i t 
de sa compagne don i la corde n ' ava i t pa s ét* r o m p u o , corame s i , di t l o P . de Carr ières , c 'eùt 
eie un deshonneur pour elle de n ' avo i r pa s é té deshonorce . 

45. A fabris autem, et ab aurificibus. Cette c r i t ique i ronique e t s a n g l a n t e r appe j j e cel le du 
Psalmisto qui s 'è tu il ausai raoquó de colte forme gross ière du polytheismo < P ? . C X m et P s . 
CXXXV). Isole ava i t e u r e c o u r s a u x inémes armes pour r endre sensibl© l 'mut iHté de c e cul to 
idolSlrlque. On re t rouve p resque les m è m e s considéra t ions d a n s le fils d 'Amos que d a n s 1 au-
teur des Lamentations, ma i s moins déve loppées . Jc rcmie insiste davau tage et developpe plus 
au loncr sa pensée , p a r c e qu'il vovai t tous les d a n g e r s uu 'a l la iont cour i r , au point de vuo d e la 
foi, s w coiici toyens , et il cp rouve le besoin do Ics forti t ìer cont re une e r r e u r qui ava i t a l o r s 
tant d'empir;- sur la foule . 

40. Adhuc enim ipsis Chaldais. Pnese r t im c u m etiam ipsi Chaldœi con temnan t idola s u a ; 
cura enim muti loque la® p e t u a t a Belo idolo p a n i e r m u t o , nec i m p é t r a n t , s u a idola c o n -
temptui h a b e n t . . 

41. Cum int ci le ¡cerini. Se f r u s t r a ab idolo p o s t u l a r e muto loquendi l acu l t a t em. 
42. Muiieres ""lem circúndala funibus. Alii a l i t e r huno locum in t e rp ro t an tu r ; p robab i -

lior v idetur corum e x p l i c a t e qui a iun t ha s mul ieres funículo corpus vinciro s ó l i t a s , u t s igni -
fièrent so v i r - i n e s . ct Vener i s rel igiono e t amore captas d e t m e r i ; hocque s igno quas^i^Ve-
neri s a c r a s , prïmo obvio sui copiam faccrc , et petere u t f u n e m solvat , ci nera r ia s ac r a \ eneri 
faciat ; s icque incosta c o p u l a t a n e , inces to , s ive zona d i rup ta m a t n m o n i u m ìn iban t . - Ossa 
Olivarum. In grieco e s t , TX MRJPA, quam vocem al iqai furfures i n t e rp ro tan tu r . Bene t a m e n 
etiam noster ossa olitarum v e r t i t : n a m apud A t h e n x u m . lib. I I , e. 14, m r ^ s ç s u n t oh vie 

id e s t , tritre ot contUS» , r e c r emen ta n imirum Ula qute ex oleis contus is r e m a n e n t , 
et sunt quodammodo e jus f u r f u r e s : incendeban t au tem h ree ossa o l i v a r u m , quod v im phi tri 
habere ' c ' r ederen t , c t ap ta e s se ad procorum dur i t iem moUiendam, o t a m o n s ignem m illis 
acceudendum. 

44. Falsa sunt. T a n a ct supers t i t iosa . , 
45. Sacerdotes. Gra-Cô e s t , T6y«Tai, id e s t , f ab r ica to res , sive ar t í f ices idolorum , quales 

erant sace rdo tes , q u i a c u r a b a n t fieri, ve l ipsi ca f ac i eban t . 

46. Non sunt nulli temporiS. S u n t b fov i s vitie , quasi dicat : Quomodo e rgo tacere possun t 
deos I n m o r t a l e s ? 



non sunt multi temporis. Numquid ergo 
possunt ea q u a fabrícala sunt ab ¡psls 
esse di i? 

47. Reliquerunt autem falsa, et oppro-
brium postea fulur is . 

48. Nam cum supervenerít illis pra¡-
lium, e t mala, coeitant sacerdotes apud 
se , ubi se abscondant cum illis. 

49. Quomodo ergo sentiridebeantano-
niam dii sun l , qui nec de bello se Itbe-
rant, ñeque de malis se eripiunt? 

50. Nam cum sunt lignea, inaurata. el 
inargentata , scietur postea quia falsa 
sunt , ab universis genlibus e t regibas: 
q u a manifesla sunt quia non sunt dii, 
sed opera raanuum hominum, e t nul-
lum Dei opus cum illis. 

51. Unde ergo notum e s t , quia non 
sunt di i , sed opera manuuin hominum, 
et. nullum Dei opus in ipsis es t? 

52. Regem regioni non suscitant, ñe-
que pluviam hominibus d a b u n t : 

53. Judicium aunque non discernent, 
ñeque regiones l iberabunt ab injuria : 
quia nihil possunt , sicut cornicula inter 
medium c®li e t terrm. 

34. Etenim cum inciderit ignis in do-
mum deorum l igneorum, argenteonim, 
e t a u r e o r u m , sacerdotes quidem ipso-
rum fugient, et l iberabunt i i r : ipsi vero 
sicut t rabes in medio comburenlur. 

55. Regi autem et bello non resós-
tent . Quomodo ergo ¡cstimandum est 
aut recipiendum quia dii sun t? 

íR N.-vn a fiirihuc n<><m(> a lillrfinihlH 

47. lis ne laissent á ceux qui viennent a p r é s . 
eus qu'un mensonge et un sujet de honte. 

4S. Aussi l o r squ i l survient une gue r re , ou 
quelque malheur, les prétres pensent en eux-
mémes oú ils s'iront cacher avec leurs dieux. 

49. Comment done ceux-lü peuvent-ils passe r 

Cdcs d i e u x , qui ne peuvent se sauver pen-
la gue r re , ni se délívrer des moindres 

m 50. Car n 'étapt que du bois, et des lames d 'or 
e t d 'argent dont ils sont converts , loules les na-
tions e t tous les rois en reconnaitront un j o u r la 
faussc te . On verra clairement que ce ne sont 
point des d ieux , mais l e s ouvrages de la main 
des hommes, oil il ne se trouve aucune action 
digne de Dieu. 

51. On reconnai t ra , dis- je , que ce nc sont 
point des d i e u x , mais les ouvrages d e la main 
des hommes, et qu'il ne sor t d 'eux aucune ennvre 
dime de Dieu. 

52. I ls ne donncnt point un roi a u n rovaurae, 
e t ils ne repandent point la pluie sur les hommes. 

53. Us ne feronl point rendre la j u s t i c e , ils ne 
délivreronl point les provinces de la violence, 
parce qu'ils ne peuvent rien du tou t , et qu'ils 
sont comme des corneillcs qui volent entre l e 
d e l et la terre. 

54. Quand le feu aura pris a la maison de ces 
dieux de bo i s , d 'argent e t d 'o r , leurs prétres 
s 'enfuiront e l se s a u v e r o n t : mais pour e u x , ils 
seront consumís au milieu des flammes, commc 
les poutres du b&limenl. 

55. Ils ne résisteront point á un roi pendant 
la guerre- Comment done peut-on croire que ce 
sont des d ieux? 

56. Ces dieux de bo i s , de piorrc , e t d 'or et 
d 'argent ne se sauveront point des larmes e l des 
voleurs. Les hommes é tan l plus forts qu 'eux, 

et do fairs 
constant. 

Opprobrium postea fuluris. Qi 
ura scilicet Intelligent neeessit 

il. l>ai/a. raisa nuinina , moia. 
dibrio et contemptui habebuntur, 
ferre non posse, ut patet ox scqueutibus. 

48. Ubi se abscondant cum illis. Tantun 
idolis suis latebras qurerant, quibus tuti < 

49. Quomod'j tr'jo sentiri debeant quonit i dii sunt. In grieeo e 
sentire, quia non sut 
; a multis, experienUi 
Ulis. Id es t , nihil po 

a . Quam vis colautur 
ihil aliud esse quam c 
-Nullum Dei opus 

50. Scietur pe 
reges dooebit, e 

notum est ? Non aliunde qi 
it id prohemus? In grœoo 

sa experientia, quasi dica 
1ÌV "JVW3TE-Ï ÎÇl'l ¿TI Vi/. 
uis adeo bebes e t est rudi 

¡t constituer« 

am edito miraculo, ut i Deus di-
. et alibi s*epe. — Sicut corni-
ex terram volantes, quai praWi 

»latus et crocitado superstitiose 

53. Judicium... non discernent. Non diriment lites hominu 
remit litem Aaronis contra Core, Dathan et Abiron, Num. , 16, 
cu l a . Non magis juvare possunt quam cornicula; inter cœlum 
olamorem nihil habent. Comparat corniculis, quia carum vo 
solebantad divinandas res futuras observar i . 

pas longtemps sur la terre. Comment donc leur; 
ouvrages peuvent-ils être des dieux. 

57. Leur voleront l 'or, l 'argent et les vête-
ments dont ils sont couverts ; et ils s 'en i r o n t , 
sans que ces dieux puissent s 'en défendre . 

58.71 vaut donc mieux être un roi qui fait p a -
raître sa puissance avec éc la t , ou un vase d 'une 
maison qui est utile à celui à qui il es t , e t qu'il 
est bien aise d 'avoi r ; ou la porte d 'un logis, qui 
tient en sûre té tout ce qui y e s t , que d 'ê t re l 'un 
de ces faux dieux. 

39. Le soleil , la lune et les as t res je t tent de 
l 'éclat; ils sont conduits pour l'utilité des hom-
mes, et ils obéissent à Dieu. 

G0. Les éclairs se font remarquer lorsqu'ils 
paraissent ; les vents soufflent dans tous- les 

57. A u r u m , e l a rgen tum, et vest i -
mentum quo opert i s u n t , auferent illis 
et abibunt , nec sibi auxiiium ferent. 

58. Itaque melius est esse regem os-
lentantem vir tutem suam : aut vas i n 
domo ut i le , in quo gloriabitur qui pos-
sidet illud : vel ostium in domo , quod 
custodit qua; in ipsa sun t , quam falsi 

59. Sol quidem, e l l u n a , ac sidéra 
curo sint splendida, et emissa a d utili-
tates obaudiunt. 

60. Similiter e t fulgur cum apparue-
r i t ,perspicuum e s t , idipsum autem et 
spiiitus in omni regione spirai . 

61. Et nubes , quibus cum imperatum 
fuerit a Deo perambulare universum 
orbein, perficiunl quod imperatum esl 

e 62. Ignis etiam missus desuper ut 
consumât montes et s i lvas , facit quod 
praceptum esl ei. H¡cc autem neque 
sneciebus, neque vir tut ibus uni eorum 
similia sunt. 

63. Undo neque existimandum est, 
neque dicendum illos esse deos, quando 

commande 
itent ce qu 

62. Le feu du ciel envoyé d'en haut pour con-
sumer les montagnes et les forets fait ce que 
Dieu lui a commandé de faire. 11 n'y a pas un de 
ces dieux qui soit comparable à ces créatures, en 
beauté el en puissance . 

63. Il ne faut donc ni croire ni d i re que ce 
soient, des d i e u x , puisqu'ils ne peuvent ni ren-
dre la jus t ice ni faire du bien ou du mal aux 
hommes. 

64. Ainsi , puisque vous savez que ce ne sont 
pas des d ieux , nc les craignez donc point : 

65. Us ne feront jamais ni aucun mal ni aucun 
bien aux rois de la te r re . 

CC. Ils ne marquent point dans le ciel pour l e s 
peup le s , les signes et les saisons. Ils n 'éclaire-
ront point comme le soleil , e t ils ne luiront point 
comme la lune. 

67. Les bêles sonl meilleures que ces d i e u x , 
puisqu'elles peuvent au moins s 'enfuir sous un 
to i t , e t chercher ce qui leur est utile. 

68. I l est donc très-clair qu'ils ne sont nulle-
ment des d i e u x ; c 'est pourquoi nc les craignez 
point. 

69. Car commc on met auprès des concombres 
un épouvantatl qui ne peut pas les garder ; ainsi 
sonl leurs dieux de bois , d 'argent et d 'o r . 

70. I ls sont semblables à l 'aubépine qui est 
dans un j a r d i n , sur laquelle tous les oiseaux 
viennent se reposer . Leurs dieux de bo i s , d'or 
et d 'argent ressemblent encore à un mort qu'on 
j e t t e dans un lieu noir e t ténébreux. 

71. Les vers mêmes qui rongent la pourpre e t 

ie illuminabunt ut luna. 

67. Uestiai meliores sunt illis quas 
possunt fugere sub tectum, ac prodesse 
sibi. 

68. Nullo ilaque inodo nobis es t ma-
nifestum quia sunt d i i : propter quod 
ne timeatis cos . 

69. Nam sicut in cucumerario formido 
nihil cuslodil : ila sunt dii iilorum li-

Gì. Uni eorum similia. Ces dieux n'étant que l 'ouvrage des hommes , un morceau de boif 
ou de pierre tailleo pa r un sculpteur, ne méritent pas d'être compares à la moindre des créa-
tures Ou vrai Dieu , bien loin d W e comparés au vrai Dieu lui-même. 



quœ supra illos teneant, scietis itaque 
quia non sunt dii. Ipsi etiam postremo 
comeduntur, et erunt opprobrium in 
regione. 

72. Melior est homo justus qui non 
habet simulacra : nam eril longe ab 
opprobriis. 

TO. Erit longe ab opprobriis. Il n'est point exposé a la honto et à la confusion dont eos 
idoles seront un jour Ouvert««, une fois qu'on aura reconnu leur nu l i t .11 aura au contraire 
uno gloire éternelle à laquelle ne pouvont arriver ni ces idoles ni ceux qui los a<lorcnt. 

Pécarlate qui est sur eux, vous montrent assez 
que ce ne sont point des dieux. Enfin ils en sont 
eux-mêmes mangés : et ils deviennent l 'opprobre 
de tout un pays. 

72. L'homme iuste qui n'a point d'idoles vaut 
mieux, puisqu'il sera éloigné de lous les op-

72. Eril longe a. 
nam adeo erunt I 
riain consecutivi. 
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t . E z é c h i c l . d o n t le n o m signifie en h é b r e u force de Dieu, é t a i t d e r a c e 
sacerdolalc . Il ava i t p o u r pè re u n p r ê t r e ju i f nomrao B u s i , et on s u p p o s e q u ' i l 
é ta i t né à Sarê ra o u S a r i r a , la p a t r i e (le J é r o b o a m . Il f u t e m m e n é captif à 
Babvlone a v e c J é c h o n i a s c t dix mil le a u t r e s J u i f s i v . R o g . , x x i v , 1 2 - U ; . 
C ' é t a i t , d ' ap r è s les a u t e u r s d c l ' a r t d e vér i f ier les d a t e s , l ' an 3 9 8 a v a n t J c s u s -
Christ . C 'est d e c e t t e é p o q u e qu ' i l d a t e tou tes ses p rophé t i e s . 

11 eut sa p r e m i è r e vis ion e t il r e ç u t sa miss ion la c i n q u i è m e a n n é e d e son 
exil ou do la t r a n s m i g r a t i o n d c J é c h o n i a s . On était d a n s l ' année ¡¡93 a v a n t 
J é s u s - C h r i s t , c t il y a v a i t d é j à p r è s d o t r e n t e - c i n q a n s q u e J é r é m i e p r o p h é -

l l S Le S e i g n e u r lui a p p a r u t s u r le b o r d d u fleuve C h o b a r s o u s la l igure d ' u n 
homme assis s u r u n t r oue é t i n c e l a n t , lo v i sage éb lou i s san t d e l u m i è r e , le i ron t 
ceint d ' u n a r c - e n - c i c l , e t remplissant les fonc t ions d ' u n j u g e s é v è r e q u e les 
iniquités d ' I s r a ë l o n t rendu t e r r ib le . Le P r o p h è t e e f f r a y é a c c e p t e la miss ion qui 
lui est c o n f i é e , e t p e n d a n t qu ' i l a n n o n c e à ses i r è r e s cap t i t s c o m m e lui en 
Chaldée les m a u x q u i von t f o n d r e s u r J é r u s a l e m , J é r é m i e , r e s t e d a n s l a c i té 
sa in te . fait r e t e n t i r les m ê m e s m e n a c e s aux orei l les d c S é d é c i a s e t d e s J u i f s 
qui étaient r e s t e s en J u d é e . . . 

Sa in t J é r ô m e r a p p o r t e q u ' o n envoya i t les p r o p h é t i e s d c J é r é m i e a Babylone 
et qu 'on r e c e v a i t à J é r u s a l e m cel les d ' E z é c h i e l , p o u r q u e l a c o n f o r m i t é d e l e u r s 
prédic t ions f r a p p â t p l u s v ivemen t les e s p r i t s et q u ' o n put c o m p l é t e r e t éc la i rc i r 
les unes p a r l e s a u t r e s . . . . . . , , , 

D ' ap rès u n e d e s e s p r o p h é t i e s , Ezéchiel e x e r ç a s o n m i n i s t è r e j u s q u à la 
v ing t - sep t i ème a n n é e d e la t r a n s m i g r a t i o n d e J é c h o n i a s ¡ t œ , I / , . I a r c o n s é -
quen t , il d u r a au m o i n s v i n g t - d e u x a n s . 

On n e connaî t c e p e n d a n t pa s d ' u n e m a n i è r e ce r t a ine ni le l i e u , m I e p o q u e 
dc sa m o r t . D ' a p r è s u n e anc i enne t r a d i t i o n , il a u r a i t c lé mis a m o r t p a r u n 

Sincc ou p a r un j u g e d e s a na t ion q u ' i l exc i ta i t à q u i t t e r l ' ido lâ t r ie . S o n c o r p s 
1 déposé d a n s les t o m b e a u x d e S e m c t d ' A r p h a x a d , s u r le lKird d c I E u p h r a t e . 
On m o n t r e e n c o r e a u j o u r d ' h u i c e t o m l i e a u , d i t la Bible de K m « , à q u i n z e 

lieues d e B a s d a d s u r ( ' E u p h r a t e . B e n j a m i n d e Tut lè le d i t q u il est s i tue d e r n e r e 
une s y n a g o g u e do J u i f s e n t r e l ' E u p h r a l e et- le C h a b o r a s . Cc t o m b e a u est s o u s 
une fo r t belle v o û t e , b â t i e , d i t - o n , par l e roi J é c h o n i a s q u i f u t t i r é d e pr ison 
et é levé en h o n n e u r p a r E v i l m é r o d a c h , roi d e Chaldée . Ce t o m b e a u é t a i t 
autrefois en g r a n d e v é n é r a t i o n e t fo r t v i s i t é . N o n - s e u l e m e n t les chc l s d e l a 
cap t iv i té s ' y r e n d a i e n t t o n s les ans a v e c une su i t e n o m b r e u s e , ma i s aussi u n e 
foule d e P e r s e s , d e Mèdes ct d ' a u t r e s p e u p l e s y a l la ien t p a r dévot ion . L e s J u i s 
y en t r e t ena i en t u n e l a m p e qui b rû la i t con t inue l lement d e v a n t ce t o m b e a u , u s 
se van t en t d c p o s s é d e r le l iv re é c r i t d e la m a i n d ' E z é c h i e l ; i ls le conse rven t 



quœ supra illos teneant, scielis itaque 
quia non sunl dii. Ipsi etiam postremo 
comeduntur, et erunt opprobrium in 
regione. 

72. Melior est homo justus qui non 
habet simulacra : nam erit longe ab 
opprobriis. 

72 .Eri t longe ab opprobriis. Il n'est point exposé a la honto et à la confusion dont ços 
idoles seront un jour Ouver t* . , une fois qu'on aura reconnu leur nu lité.11 aura au contraire 
une gloire éternelle à laquelle ne pouvent arriver ni ces idoles ni ceux qui les adorent. 

Pécarlate qui est sur e u s , vous montrent assez 
que ce ne sont point des dieux. Enfin ils en sont 
eux-mêmes mangés : et ils deviennent l 'opprobre 
de tout un pays. 

72. L'homme juste qui n'a point d'idoles vaut 
mieux, puisqu'il sera éloigné de lous les op-

72. Eril longe a. 
oam adeo erunt I 
ria m consecuturi. 
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I . E z é c h i c l . d o n t le n o m signifie en h é b r e u force de Dieu, é t a i t d e r a c e 
sacerdotale . Il ava i t p o u r pè re u n p r ê t r e ju i f nomrao B u s i , et on s u p p o s e q u ' i l 
é ta i t né à Sarê ra o u S a r i r a , la p a t r i e d e J é r o b o a m . Il f u t e m m e n é captif à 
Babvlone a v e c J é c h o n i a s c t dix mil le a u t r e s J u i f s t v . R o g - , x x t v , 1 2 - U ; . 
C ' é t a i t , d ' ap r è s les a u t e u r s do l ' a r t d e vér i f ier les d a t e s , l ' an 3 9 8 a v a n t J é s u s -
Christ . C 'est d e c e t t e é p o q u e qu ' i l d a t e tou tes ses p rophé t i e s . 

11 eut sa p r e m i è r e vis ion e t il r e ç u t sa miss ion la c i n q u i è m e a n n é e d e son 
exil ou do la t r a n s m i g r a t i o n do J é c h o n i a s . On é ta i t d a n s l ' année .¡93 a v a n t 
J é s u s - C h r i s t , c t il y a v a i t d é j à p r è s d o t r e n t e - c i n q a n s q u e J e r é m i e p r o p h é -

l l S Le S e i g n e u r lui a p p a r u t s u r le b o r d d u fleuve C h o b a r s o u s la l igure d ' u n 
homme assis s u r u n I r ène é t i n c e l a n t , lo v i sage éb lou i s san t d e l u m i è r e , le i ron t 
ceint d ' u n a r c - e n - c i c l , e t remplissant les fonc t ions d ' u n j u g e s é v è r e q u e les 
iniquités d ' I s r a ë l o n t rendu t e r r ib le . Le P r o p h è t e e f f r a y é a c c e p t e la miss ion qui 
lui est c o n f i é e , e t p e n d a n t qu ' i l a n n o n c e à ses i r è r e s cap t i l s c o m m e lui en 
Chaldée les m a u x q u i von t f o n d r e s u r J é r u s a l e m , J é r é m i e , r e s t e d a n s l a c i té 
sa in te . fait r e t e n t i r les m ê m e s m e n a c e s aux orei l les d e S é d é c i a s e t d e s J u i f s 
qui étaient r e s t e s en J u d é e . . . 

Sa in t J é r ô m e r a p p o r t e q u ' o n envoya i t les p r o p h é t i e s d o J é r é m i e a Babylone 
et qu 'on r e c e v a i t à J é r u s a l e m cel les d ' E z é c h i e l , p o u r q u e l a c o n f o r m i t é d e l e u r s 
prédic t ions f r a p p â t p l u s v ivemen t les e s p r i t s et q u ' o n put c o m p l é t e r e t éc la i rc i r 
les unes p a r l e s a u t r e s . . . . . . , , , 

D ' ap rès u n e d e s e s p r o p h é t i e s , Ezéchiel exe rça s o n m i n i s t è r e j u s q u à la 
v ing t - sep t i ème a n n é e d e la t r a n s m i g r a t i o n d e J é c h o n i a s ¡ t œ , I / , . I a r c o n s é -
quen t , il d u r a au m o i n s v i n g t - d e u x a n s . 

On n e connaî t c e p e n d a n t pa s d ' u n e m a n i è r e ce r t a ine ni le l i e u , m I é p o q u e 
de sa m o r t . D ' a p r è s u n e anc i enne t r a d i t i o n , il a u r a i t é té mis a m o r t p a r u n 

Since ou p a r un j u g e d e s a na t ion q u ' i l exc i ta i t à q u i t t e r l ' ido lâ t r ie . S o n c o r p s 
1 déposé d a n s les t o m b e a u x d e S e m c t d ' A r p h a x a d , s u r lo lKird d e I E u p h r a t e . 
On m o n t r e e n c o r e a u j o u r d ' h u i c e t o m l i e a u , d i t la Bible de K m « , à q u i n z e 

lieues d e B a s d a d s u r l ' E u p h r a t e . B e n j a m i n d e Tut lè le d i t q u il est s i tue d e r n e r e 
une s y n a g o g u e do J u i f s e n t r e l ' E u p h r a t e c t le C h a b o r a s . Ce t o m b e a u est s o u s 
une fo r t belle v o û t e , b â t i e , d i t - o n , par l e roi J é c h o n i a s q u i f u t t i r é d e pr ison 
et é levé en h o n n e u r p a r E v i l m é r o d a c h , roi d e Chaldée . Ce t o m b e a u é t a i t 
autrefois en g r a n d e v é n é r a t i o n e t fo r t v i s i t é . N o n - s e u l e m e n t les cho is d e l a 
cap t iv i té s ' y r e n d a i e n t t o n s les ans a v e c une su i t e n o m b r e u s e , ma i s aussi u n e 
foule d e P e r s e s , d e Mèdes ct d ' a u t r e s p e u p l e s y a l la ien t p a r dévot ion . L e s J u i s 
y en t r e t ena i en t u n e l a m p e qui brûla i t con t inue l lement d e v a n t ce t o m b e a u , u s 
se van t en t d e p o s s é d e r le l iv re é c r i t d e la ina in d ' E z é c h i e l ; i ls le conse rven t 



d a n s u n e b ib l i o thèque a u - d e s s u s d u t o m b e a u ; ot on le lit t o u s les ans dans la 
s y n a g o g u e le j o u r d e l 'expiat ion solennel le . C ' e s t c e q u e r a p p o r t e n t les 
H é b r e u x , mais l eu r t émo ignage e s t suspec t . 

Tin v o v a - e u r m o d e r n e , M . le l i eu t enan t d c L y n c h , de s E t a t s - U n i s , n o u s 3 
d o n n é s u r c e t o m b e a u ces c u r i e u x déta i ls . « L e 4 m a i 1 8 4 8 , il arr iva à ivilTeli 
e t d e m a n d a i m m é d i a t e m e n t à vis i ter le t o m b e a u d u p r o p h è t e Le chef des tribus 
nui hab i t en t ce p a v s conduis i t l c v o y a g e u r d a n s une g r a n d e salle soutenue à 
1 e n t o u r nar de s colonnes . Au fond de c e t t e s a l l e , une g r a n d e bo i te contient 
u n e c o p i e des c inq l ivres d c M o ï s e , é c r i t e sur un seul r o u l e a u . Du côté sud , 
une pe t i t e pièce r en fe rme lc tombeau d 'Ezcc lne l . Le ce rcue i l e s t en bois , 
recouvert d une étoffe d c P e r s e . d ô m e d e c e t t e c h a m b r e e s t dQre e t conti-
nue l l emen t i l luminé p a r u n e g r a n d e q u a n t i t é d e l ampes q u i n e s'éteignent 
ia inais . D a n s u n peti t r e n f o n c e m e n t , où u n e seule l ampe b r û l e , son t les trois 
t ombeaux d e s J u i f s q u i a ccompagna i en t p a r t o u t le P r o p h è t e . » 

'< Nou« n ' e x a m i n e r o n s pas ic i si P y l h a g o r c a eu des r a p p o r t s a v e c Ezéchiel, 
n i si cc P r o p h è t e a composé, d ' a u t r e s o u v r a g e s q u e ceux q u e n o u s possédons. 
N o u s n ' a v o n s à nous o c c u p e r q u e d u l ivre d e s e s p r o p h é t i e s , tel q u il est dans 
nos Bibles e t tel qu'i l a t o u j o u r s exis té d a n s le canon des H é b r e u x 

Sp inosa en a a t t a q u é l ' i n t é g r i t é , et il a p r é t e n d u q u e les éc r i t s que nous 
a v o n s a u j o u r d ' h u i d e ce P r o p h è t e , ne sont q u e l i s f r a g m e n t s ou les débris d'un 
p lus ° r a n d ouvrage qu ' i l ava i t c o m p o s é e t q u i e s t t o m b é s o n s les ravages du 
t e m p s . Mais il n ' a a p p u y é son h y p o t h è s e d ' a u c u n e p r e u v e s é r i e u s e , et elle n'a 
é t é s o u t e n u e p a r a u c u n c r i t i q u e . 

S o n au then t i c i t é n ' a jamais é té con t e s t ée n i p a r les J u i f s , n i p a r l e s chré-
t iens. L e s t aJmudis tcs o n t s e u l e m e n t s o u l e v é ô u e l q u e s difficultés contre les 
p r e m i e r s e t les d e r n i e r s c h a p i t r e s , à cause d e l 'obscur i té q u ' i l s présenta ient . 

o n n c p e u t nier que s e s v is ions n e soient en b e a u c o u p d o pointe inexpli-
cables . Ma i s d e cc q u e n o u s n c c o m p r e n o n s pas d a n s t o n s leurs détails ce, 
al légories e t c e s s y m b o l e s , ce n'est, pa s u n mot i f p o u r les r e j e t e r . 11 y adan> 
l ' E c r i t u r e u n e foule d e choses m y s t é r i e u s e s qui é c h a p p e n t a la faiblesse de 
no t r e i n t e l l i gence , e t don t l ' a u t h e n t i c i t é n e nous est pa s s u s p e c t e . 

Il e s t ce r t a in q u e le l ivre d 'Ezéchie l a é t é p e r p é t u e l l e m e n t a t t r i bué a sot 
a u t e u r d a n s tou tes ses p a r t i e s , et q u e les r a b b i n s , les P é r i » d e l 'Eglise, les 
d o c t e u r s ca tho l iques , n ' o n t pa s d i s t ingué te ls ou te ls c h a p i t r e s d e tels ou tek 
a u t r e s . Q u a n d on l i t do su i t e tout l ' o u v r a g e 011 n e voit p a s en ell'et la moindre 
d i f férence . Ce son t les m ê m e s d e s c r i p t i o n s , les m ê m e s i m a g e s , les mêmes ex-
press ions et. les m ê m e s f o r m u l e s . E i e h o r n , Roscnmi i l l e r , B e r t h o l d t , Oesenius, 
d e W e t t c , W i n e r ct d ' a u t r e s ra t iona l i s tes a l lemands o n t é t é f r a p p é s d e cette 
un i fo rmi té d e g e n r e c l d e m é t h o d e , et ont c o n s i d é r é l ' au then t i c i t é d e toutes te 
par t i es d u l ivre c o m m e ina t t aquab le . 

Q u e l q u e s - u n s d ' e n t r e cux d o u t e n t s e u l e m e n t d e l ' au then t i c i t é de s neuf der-
n i e r s chap i t r e s . L e u r s ob jec t ions s e fondent s u r ce q u e le t e m p l e décr i t par If 
P r o p h è t e n ' a j a m a i s é té b â t i , et s u r ce q u e lc p a r t a g e qu'i l fait, de la terre 
p romise 11e s 'est j a m a i s r é a l i s é . • 

M a i s r ien n 'obl ige à p r e n d r e à l a l e t t r e ce p a r t a g e e t c e t t e descr ip t ion. Il e,} 
au c o n t r a i r e m a n i f e s t e , d ' a p r è s le t e x t e l u i - m ê m e , qu ' i l s ' a g i t , en cet endroit 
c o m m e d a n s p r e s q u e t o u t e s les a u t r e s p a r t i e s d u l i v r e , d u n e vision mysté-
r ieuse o u symbo l ique q u ' o n doi t p r e n d r e d a n s u n sens p u r e m e n t spirituel, 
c o m m e l e ; v is ions a n a l o g u e s q u ' o n t r o u v e d a n s l'Apocalypse. 

Ces o b j e c t i o n s n c son t d o n c r ien e n face des t émoignages anssi constants 
q u ' u n a n i m e s q u e n o u s offre la t r ad i t i on d e p u i s le t e m p s o ù ce P r o p h è t e a vécu i 
j u s q u ' à nos j o u r s . 

3 . Ses p r o p h é t i e s s e c o m p o s e n t d e q u a r a n t e - h u i t c h a p i t r e s q u e l 'on peut 
diviser en q u a t r e pa r t i e s . 

L a p r e m i è r e f o r m e l ' i n t roduc t ion . L c P r o p h è t e a u n e vis ion symbolique 9 « 
le r e m p l i t do c r a i n t e . Il tombe le visage c o n t r e t e r r e e t s e re lève d'apn5 

l ' o rdre d e D i e u , q u i lui d é c l a r e qu ' i l l ' envoie v e r s ses f r è r e s capt i f s pour I « ' 
a n n o n c e r ses oracles . L e Se igneur lui p r é s e n t e u n l ivre rempl i d e plaintes et M 
m a l é d i c t i o n s , e t son min i s t è r e p r o p h é t i q u e est a insi i n a u g u r é c h . i - m ! -

L a seconde p a r t i e renferme les p r o p h é t i e s ad ressées aux J u i f s avant la ruine 

do J é r u s a l e m . 1 « P r o p h è t e a recours a u x f igures o t aux ac t ions s y m b o l i q u e s 
pour rendre p lus sensibles s e s r e p r o c h e s e t ses m e n a c e s . I l s ' ad r e s se t a n t ô t au 
ro i , t a n t ô t aux faux p r o p h è t e s , t a n t ô t à J é r u s a l e m , tan tô t aux m o n t a g u e s 
d ' Is raë l et au p e u p l e , et il d é c r i t à l ' avanco l ' i ncend ie d e la c i té s a i n t e . la ca i i -
tivité d e S é d é c i a s , lo m a s s a c r e d ' u n e p a r t i e de s J u i f s c t l ' a sserv issement d e s 
a u t r e s (ch. i v - x x i v ) . 

L a t ro i s i ème pa r t i ó cont ien t les p r o p h é t i e s c o n t r e les na t i ous é t r a n g è r e s . L c 
P rophè t e nous fai t conna î t r e Ic.s a r r ê t s q u e Dieu a p r o n o n c é s c o n t r e les A m m o -
nites , les M o a b i l e s , les I d u m é e n s , les P h i l i s t i n s , (es T y r i e n s , U s S idon iens e t 
les E g y p t i e n s , c ' e s t - à - d i r e c o n t r e les peup les vois ins e l e n n e m i s d e s J u i f s 
(ch. x x v - x x x i i ) . 

La q u a t r i è m e par t i e c o m p r e n d les p r éd i c t i ons fa i t es aux- J u i f s a p r è s la ru ine 
do J é r u s a l e m . A p r è s avoir é t é m e n a ç a n t e t t e r r ib l e clans la p r e m i è r e pa r t i e d e 
son m i n i s t è r e , il dev i en t consolant et e n c o u r a g e a n t d a n s la d e r n i è r e , f l fort iGe 
ses f rè res m a l h e u r e u x en les e n t r e t e n a n t d e l eu r d é l i v r a n c e p r o c h a i n e , d e l eu r 
rétablissement en J u d é e e t des f a v e u r s qui les a t t e n d e n t a p r è s qu ' i l s a u r o n t 
expié dans l'exil l e u r s in iqu i tés p a s s é e s , e t qu ' i l s se ron t r e v e n u s à des s e n t i -
men t s me i l l eu r s (ch. XXXIU-XLVIII). 

4. Les p r o p h é t i e s d 'Ezéchie l o n t ce la d e pa r t i cu l i e r , qu ' e l l e s sont o r d i n a i r e -
ment c o m m u n i q u é e s au P r o p h è t e sous f o r m e d ' a l l égo r i e , d o vision ou d e s y m -
bole. Quand Dieu lui d o n n e s a m i s s i o n , il se mani fes te à lui d a n s uue vis ion si 
mys té r ieuse ( lue les c o m m e n t a t e u r s n é son t pa s e n c o r e a r r i v é s à en p é n é t r e r 
tout le sens . Il lui fait dévo re r un l ivre rempl i d e p la in tes et. d e m a l é d i c t i o n s , 
pour lui f a i r e c o m p r e n d r e c e q u e son min i s t è r e va avo i r d e l u g u b r e c t d c 
m e n a ç a n t . 

P o u r a n n o n c e r le siégo d c J é r u s a l e m , le Se igneur lui en fai t t r a c e r lo dess in 
sur une b r i q u e , e t p o u r on r e p r é s e n t e r les ango isses , il lu i o rdonne d e s e 
coucher t ro i s c e n t q u a t r e - v i n g t - d i x j o u r s s u r le c ô t é g a u c h e e t q u a r a n t e j o u r s 
sur le c ô t é d ro i t . Il s e r a s e e t d é t r u i t en d i f fé ren tes m a n i è r e s s e s c h e v e u x e l sa 
barbe , p o u r figurer les d i f fé ren t s c h â t i m e n t s q u e Dieu va e x e r c e r s u r son peuple . 

Il est t r anspo r t é e n espr i t d a n s le t emp le d e J é r u s a l e m , el. il y voit sous d i f fé -
rentes figures t o u t e s les d i f fé ren tes so r t e s d ' i do lâ t r i e qui l 'ont soui l lé . Alors il 
voit sep t h o m m e s , don t l ' u n , v ê t u do l i n , est c h a r g é d c m a r q u e r d e la l e t t r e 
tau les j u s t e s qui d é p l o r e n t les d é s o r d r e s d e J é r u s a l e m , et qui en gémissen t . 
Les s ix a u t r e s o n t l ' o rdre d ' e x t e r m i n e r t o u s c e u x q u i n e son t pa s m a r q u é s d e 
ce signe r é d e m p t e u r . 

Cet h o m m e , q u i a d i s c e r n é les é lus d e D i e u , r e p a r a î t d a n s une nouve l le 
vision e t v a , au mi l ieu d e s r o u e s qui p o r t e n t l e c h a r des c h é r u b i n s , p r e n d r e des 
cha rbons e t les j e t e r s u r J é r u s a l e m p o u r i n d i q u e r qu ' e l l e se ra b r û l é e . 

Un j o u r , Ezéch i e l f a i t so r t i r d c c h e z lui ses m e u b l e s e l les fa i t t r a n s p o r t e r 
sons les y e u x d e s e s c o m p a g n o n s d e c a p t i v i t é , p o u r l eu r m o n t r e r q u ' u n e n o u -
velle t r ansmig ra t i on a u r a l ieu. I l s e voile l e visage e t so f a i t p o r t e r p a r p lu s i eu r s 
hommes p o u r a n n o n c e r q u ' i l en s e r a ainsi d u roi Sédéc ias ; qu ' i l f u i r a devant 
l 'onnemi, qu ' i l s e r a t r a n s p o r t é à B a b y l o n e , ma i s qu ' i l n ' y a r r i v e r a q u ' a p r è s 
avoir p e r d u la v ue . 

Il c o m p a r e J é r u s a l e m an bois d e l a v igne qui n ' es t bon q u ' à ê t r e b r û l é , u n e 
fois qu ' i l no po r t e p lus d e f ru i t . J u d a e t I s rae l sont à ses y e u x , d e u x s œ u r s q u e 
le Seigneur s 'é ta i t cho i s i e s , Oolla e t O o l i b a , qu'i l ava i t comblées d e s e s f a v e u r s 
et q u i ' n ' o n t r é p o n d u à ses b ienfa i t s q u e p a r u n e i n g r a t i t u d e m o n s t r u e u s e , e i l 
préférant le cul te de s idoles et les a b o m i n a t i o n s des Gent i l s au respec t de s o n 
nom el à l ' obse rva t ion d e ses p r é c e p t e s . 

A ras v i s ions ct à c e s a l lcgor ies s e mêlent d e s pa rabo le s c o m m e celles de s 
doux a ig les et d e la v i g n e ( x v u ) , ou d e la l ionne et d o s e s l ionceaux (xix) . 

Après la ru ine d e J é r u s a l e m , il n ' a p lus à fa i re e n t e n d r e à ses c o n c i t o y e n s 
d 'aussi t e r r ib l e s paroles . 11 a p lu tô t de s consola t ions à l eu r donne r . Son s ty le 
conserve le m ê m e c a r a c t è r e , m a i s s e s images s o n t géné ra l emen t p l u s douces . 

Ainsi Dieu va f a i r e revenir d e c a p t i v i t é son peuple . Il d e v i e n d r a son p a s t e u r . 
Il t ra i te ra s e s b reb i s avec b o n t é , i ra che rche r cel le q u i s ' e s t é g a r é e , e t p r o t é -
gera las a u t r e s a v e c u n d é v o u e m e n t merve i l leux . Il les r a m è n e r a d e t o u s les 
points d u g l o b e d a n s le m ê m e b e r c a i l , c t el les n ' au ron t p lus q u ' u n seul p a s t e u r . 

Il r é p a n d r a sur son peup le u n e ondé p u r e et sa lu ta i re , c t a p r è s l ' avo i r pur i f ié 
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d e tou tes s e s f a u t e s , il lui d o n n e r a un c œ u r n o u v e a u qu ' i l r e m p l i r a des affec-

t ions les p lus v ives e l l e s p l u s tendres . 
M a i s q u a n d il v e u t n o i s r e p r é s e n t e r la r e n a i s s a n c e du peup le d e D i e u , il a 

r e c o u r s l a vis ion la p l u s é t o n n a n t e qu ' i l nous a i t d é p e i n t e . Dieu le condui t en 
e sp r i t au mi l ieu d ' u n e c a m p a g n e et lui la i t vo i r une m u l t i t u d e dossemonLs 
a r ides r e p r é s e n t a n t l 'étal , d o d iv i s ion e t d a n é a n t i s s e m e n t auque l son peuple 
e s t r édu i t . Pu i s t ou t à c o u p le Se igneur fit e n t e n d r e c e s a c c e n t s : 

Ossements desséchés, insensible) poussière, 
1-evci-vous 1 recevez l'esprit et la lumière 1 
Quo vos membresépars s'assemblent a ma vois . 
Que l'esprit vous anime une seconde l'ois ! 
Qu'entre V03 os flétris vos muscles se replacent. 
Que votre sang circule et vos nerfs s'entrelacent ! 
t.cvos-vous et vives et voyez qui je suis! 
J'écoutai le Seigneur, j'obéis et je dis : 
Esprit, soufflez sur oui du couchant, de l'aurore ; 
Souffles do l'aquilon , souffles ! Presses ¿'¿clore, 
Ces restes du tombeau réveillés par mes eris. 
Entrechoquent soudain leurs ossements Sétris; 
Aux clartés du soleil leur paupière se r 'ouvre, 
Leurs os sont rassemblés, et la chair les recouvre. 
Et lo champ do la mort tout entier se leva, 
Redevint un grand peuple et connut Jéhovah 1 

(MÈnrr-vnoxs.) 

D a n s ses d e r n i e r s c h a p i t r e s , Ezéchie l nous m o n t r e la défai te d e l 'Antéchrist 
sous le n o m d e G o g , p r i n c e d e M a g o g , e t il a r e c o u r s à la vis ion d u n nouveau 
t emple e t d ' u n n o u v e a u p a r t a g e d e la t e r r e s a i n t e , p o u r nous représen te r ce 
uni a r r i v e r a au p r e m i e r e t an d e r n i e r a v è n e m e n t d e Jésus-Chr is t . . S e s visions 
deviennent , a l o r s fort o b s c u r e s , e t c ' e s t l ' impossibi l i té o ù il é t a i t d e les com-
p r e n d r e qui a p o r t é s a i n t J é r ô m e à les appe l e r le dédale des mys t e r e s de 
Dieu ; vvjtleiiorum Dei labyrinthum. 

S . Les p r o p h é t i e s d 'F .zéch ie l s u r le Messie son t u n e éc l a t an te conf i rmat ion de 
cel les d e J é r é m i e . D e u x f o i s , d i t la Bible de Vence, J é r é m i e a n n o n c e que le 
Se igneur susc i te ra à D a v i d u n g e r m e j u s t e , u n roi q u i r é g n e r a a v e c sagesse et 
q u i g o u v e r n e r a a v e c é q u i t é ; et d e u x fo i s Ezéchie l a n n o n c e , sous l e nom de 
D a v i d , ce m é m o roi q u i n e peut ê t r e a u t r e q u e l e Mess i e ou J é s u s - C h r i s t lui-

- m é m o . Ou p lu tô t c ' e s t le S e i g n e u r q u i s ' exp r ime l u i - m ê m e ainsi p a r la bouche 
d u P r o p h è t e : « J e s a u v e r a i m o n t r o u p e a u ; d n e se ra p lus exposé en proie e t je 
iugera i e n t r e les b r e b i s e t les b reb i s . J e susc i t e ra i s u r elles p o u r les p a î t r e , le 
p a s t e u r u n i q u e . D a v i d . m o n s e r v i t e u r ; l u i - m ê m e a u r a s o m d e les pa î t r e e t il 
l eu r t i end ra l u i - m ê m e l i eu d e pas t eu r . E t m o i , qui su is le Se igneur , j e suis leur 
D i e u ; et mon s e r v i t e u r D a v i d se ra a u mil ieu d 'el les c o m m e l eu r p r i n c e ; c e s t 
moi qui su is le S e i g n e u r q u i a i pa r lé (xxx iv . SB e t seq. i . » 

C e t t e m ê m e p r o m e s s e , le S e i g n e u r la r épè te : « J e vais p r e n d r e les entant» 
d ' I s raë l d u m d i e u d e s n a t i o n s o ù Us é t a i en t a l l é s ; j e les r a s semble ra i de toutes 
p a r t s ; ie les r a m è n e r a i e n l eu r p a y s e t je n 'en ferai p lus q u u n seu l peuple dans 
leurs t e r r e s c t s u r l e s m o n t a g n e s d ' I s r a ë l . Mon s e r v i t e u r David régnera sur 
e u x - i ls n ' au ron t p l u s t o u s q u ' u n seu l p a s t e u r ; i l s m a r c h e r o n t d a n s la voie 00 
m e s o rdonnances e t i l s l e s p r a t i q u e r o n t . . . Et mon se rv i t eu r Dav id se ra é ternel-
l e m e n t leur p r i n c e ( x x x v n , S î e t seq . ) . » J é s u s - C h r i s t s ' a p p l i q u e l u i -même ce, 
p a r o l e s , q u a n d il d i t a u x J u i f s : ! J e su is le bon pas t eu r . Le bon p a s t e u r donne 
- a vie p o u r s e s b r e b i s ( J o a n . , x , ( 1 e t seq . ) . » 

Sa in t P a u l n o u s a f a i t r e m a r q u e r , d a n s le livre de J é r é m i e , 1 a l l iance nouvelle 
annoncée de la m a n i è r e la p lus expresse (Hebr . , v m , 8 e t s e q . ; x , H e t seq... 
Ce l te m é m o a l l i ance e s t auss i a imoncée d a n s le livre d'Ezéchiel; e t af in qu» 
ce t t e p rophé t i e y f i t p l u s m a r q u é e el p lus c l a i r e , l e S e i g n e u r a voulu q u elle rat 
i m m é d i a t e m e n t ' j o i n l e à la promesse d e cc p a s t e u r un ique . 

A u s s i . a p r è s a v o i r d i t q u e D a v i d , son se rv i t eu r , s e r a au mil ieu d e ses M o » 
c o m m e leur p r i n c e , il a j o u t e ; « J e ferai a v e c m e s b reb i s u n e a l l iance d e paix , 
j ' e x t e r m i n e r a i d e c e t t o t e r r e les bê t e s c rue l l e s ; el ceux qui hab i t en t dan» « 
dé se r t do rmi ron t e n a s s u r a n c e au mil ieu des bois . J o les comble r a i d e uenenic 

lions a u t o u r d e m a col l ine ; j e fera i t o m b e r les pluies en l eu r t e m p s , et cc s e r o n t 
des p lu ies d e bénéd i c t i ons . L e s a r b r e s d e s c h a m p s p o r t e r o n t l eu r f ru i t : la t e r r e 
donnera son g e r m e e t s e r a f é c o n d e ; ils hab i t e ron t s a n s c r a i n t e d a n s lotir p a y s ; 
et ils s a u r o n t q u e c ' e s t moi q u i s u i s l e S e i g n e u r , l o r s q u e j ' a u r a i br i sé leurs 
cha înes e t r ompu l eu r j o u g c t q u e j e les a u r a i a r r a c h é s d ' e n t r e les m a i n s île 
ccux q u i les domina ien t , a v e c e m p i r e {xxx tv , 25 c t s eq . ) . » 

E t a p r è s a v o i r d i t une seconde fois q u e Dav id son s e r v i t e u r s e r a é t e r n e l l e -
ment l eu r p r i n c e , il a j o u t e auss i : « J e f e r a i avec, e u x u n e a l l i ance d e p a i x ; 
mon a l l iance a v e c e u x s e r a é terne l le . J e l e s é t ab l i r a i s u r u n f o n d e m e n t f e r m e ; 
je les m u l t i p l i e r a i , e t j ' é t ab l i r a i p o u r j a m a i s mon s a n c t u a i r e au mi l ieu d ' eux . 
Mon t abe rnac l e s e r a c h e z eux ; j e se ra i l eu r D ieu , e t i ls se ron t m o n p e u p l e ; e t 
les na t i ons s a u r o n t q u o c 'es t moi qui su is lo Se igneur et le s a n c t i f i c a t e u r 
d ' I s r aë l , l o r s q u e m o n s a n c t u a i r e s e r a p o u r j a m a i s au mil ieu d ' e u x ; x x x t i , 26 
ct seq . ) . 

P a r la boucho d e J é r é m i e , le S e i g n e u r d i t ; 0 Voic i l ' a l l iance q u o j o f e r a i 
avec l a ma i son d ' I s raë l a p r è s q u e ce t emps - l à s e r a v e n u , d i t le S e i g n e u r ; 
J ' impr imera i ma loi d a n s l e u r s e n t r a i l l e s e l jo l ' écr i ra i d a n s l eu r c œ u r ; j o s e r a i 
leur Dieu et i ls seront , m o n p e u p l e ; e t c h a c u n d ' e u x n ' enso ignera p l u s sou p r o -
chain e t s o n f r è r e en d i s a n t : Connaissez le S e i g n e u r , p a r c e q u e t o u s m e c o n -
naî t ront , d e p u i s le p l u s pe t i t d ' e n t r e eux j u s q u au p lus g r a n d ( J e r . , x x x i , 33 , 
3i) . a 

P a r la b o u c h e d ' E z é c h i e l , le S e i g n e u r , s ' a d r e s s a n t a u x e n f a n t s d ' I s r a ë l , leur 
dil aussi : 0 J e r é p a n d r a i s u r v o u s u n e rosée p u r e e l vous s e r e z pu r i f i é s d o 
tou tes vos sou i l lu res e t j e v o u s pur i f i e ra i de s o r d u r e s d e t o u t e s v o s idoles. J e 
vous donnera i u n c œ u r n o u v e a u ; j e m e t t r a i au mil ieu d e vous un e s p r i t n o u -
veau ; j ' ô t e r a i d e v o t r e c h a i r le c œ u r de p i e r r e , e t i e vous d o n n e r a i un c œ u r do 
chair . J e me t t ra i m o n e s p r i t au mil ieu d e v o u s ; j e ferai q u e vous m a r c h e r e z 
dans la vo ie d e m e s p r é c e p t e s , q u e vous g a r d e r e z m e s o r d o n n a n c e s ct q u e vous 
les p r a t i q u e r e z (Ezcch . , x s x v i , 2 5 e t seq . ) . » 

Les vis ions e t les a l l égor ies d 'Ezéchie l o n t auss i f o u r n i aux c o m m e n t a t e u r s e t 
aux apologistes , d iHérentes app l i ca t i ons q u ' i l s o n t l a i tes à J é s u s - C h r i s t . 

D a n s la première , vis ion q u ' o n t le p r o p h è t e s u r le b o r d d u fleuve C h o b a r , lo 
char s u r lequel Dieu lui a p p a r u t a é t é r e g a r d é , p a r les P o r e s , c o m m e la l i gu re 
de l 'Eglise p o r t é e p a r les q u a t r e Evangé l i s t e s . Ce c h a r m y s t é r i e u x , s e d i r igean t 
vers les q n a t r e v e n t s s o u s le souffle d e l ' E s p r i t q u i n e m e u r t p a s , l eu r a s e m b l é 
une image f r a p p a n t e d e l 'Eg l i se t o u j o u r s a g i s s a n t e q u i é t e n d ses c o n q u ê t e s 
dans tou tes les pa r t i es d u m o n d e . 

La parabole d e l 'a igle e t du cèd re ( x v n ) a éUS a d m i r a b l e m e n t d é v e l o p p é e p a r 
Ms r de la Boui l le r ie , qui en a fai t l ' app l ica t ion à J é sus -Chr i s t , d o n t le r o y a u m e 
est c o m p a r é d a n s l 'Evang i l e au g r a i n d e sénevé qui dev i en t u n g r a n d a r b r e où 
les oiseaux a i m e n t à poser leur nid [Etudes sur te Symbolisme de la nature. 
Création i n a n i m é e , pag . 337-340) . 

M. Le H i r a a ins i exp l iqué e t c o m m e n t e l 'a l légorie des eaux s o r t a n t du 
temple : « Du c i t é d ro i t d u t emp le e t d e s e s fonda t ions s o r t a i t u n e eau l i m -

idç, un faible r u i s s e a u qui s ' écou la i t d a n s la v a l l é e , g ross i ssa i t à v u e d ' œ i i , c t 
evint un fleuve q u ' o n n e pouvai t t r a v e r s e r qu 'à la n a g e . C e l t e e a u , a p r è s a v o i r 

arrosé la P a l e s t i n e , alla se d é c h a r g e r d a n s i a m e r M o r t e , d a n s ce lac f a m e u x 
par les souven i r s d e S ô d o m o c t p a r l ' i n sa lubr i t é d e s e s eaux j , o ù nul ê t r e v i v a n t 
ne se conse rve . Ce f u t lo r e m è d e à c ô t é d u poison. L ' e a u p u r e , en se mê lan t a u x 
eaux a m è r e s , en c o r r i g e a si b i e n l ' a m e r t u m e e t les miasmes pes t i l en t i e l s , q u e la 
vie succéda souda in à la m o r t , e t q u ' u n e a b o n d a n c e i n c r o y a b l e d e po i s sons so 
joua dans les ab îmes et s u r l e s b o r d s d u lac assa ini f x t v n , M 2). » 

Il n e faut pa s c h e r c h e r l o n g t e m p s , d i t le s a v a n t p r o f e s s e u r , le sens d e ce t t e allé-
gorie. L ' h u m a n i t é s a in t e d e J é s u s - C h r i s t , son â m e e t son co rps s ac r é sont le v r a i 
temple d e s a d iv in i t é . Do son côté d r o i t percé p a r l a l ance , s o r t , a v e c l ' e au d u bap-
tême, l 'eau inv is ib le d e la g râce q u i a r r o s e e t fer t i l i se la t e r r e . Ce l le e a u t r a v e r s e 
d 'abord la P a l e s t i n e , c a r ce f u t l a q u e l 'Evang i l e f u t p rêché en p r e m i e r l ieu, e t 
que le b a p t ê m e f o r m a le p r e m i e r t r o u p e a u d e fidèles. M a i s b i en tô t elle s e r é p a n d 
pins loin ot se d é c h a r g e enfin d a n s la m e r . M o r t e ; cc qui v e u t d i r e q u e la g r â c e 
atteint u n m o n d e , p lus va s t e q u e l ' O c é a n , n o y é d a n s une m e r d ' i g n o r a n c e , 
d abominat ion e t d ' i g n o m i n i e . Ces g r a n d e s eaux (lu s ièc le , si s t é r i l e s ci si co r ro . 
s ives , o ù a u c u n gor'mo n e s e d é v e l o p p a i t , son t g u é r i e s , pur i f i ées c t f écondées 
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„.,,. 1= n u i s a n c e d e ce c o n t a c t , et les chré t i ens r égéné ré s p a r le b a p t ê m e offrent 

pal la pu i s sance n e « « « , fécondi té c t d u b o n h e u r d a n s ces mêmes 

fe, l a m o r t a v a i t d < £ 5 C t rône e t é tabl i s o n e m p i r e (Des o r ig ines éu 

christianisme. E t u d e s b i b l i q u e s , M O . " ) • 

fi P a r m i les p r o p h é t i e s d 'Ezéch ie l s u r l e s na t ions é t r a n g è r e s , on distingue 

» ^ è t e ^ K » I - t e m p s anciens . Les 
C e s doux na t o"» ont j o u é c p l * ^ M » . p o i n t do vue 

E g y p t i e n s o n t tenu le p r e m i e r ra i pa c m Ç a i £ n l c ï , , | r o i t dc d i re à Platon 
t ^ ' Î S * e t i ls ont eu la g .oi ro dc servir 

^ ' E Î S n S l S ^ S s e t les plus 
- m ^ , d a w P i e | f c e d J ' & S h a m visi ta l ' E g y p f e lorsque les traditions 

s c i e n c e de» E g j p u e n s Ct M U. w U u m c a t i o n s e n t r e la Judée el 

t t t ' e ' l ' ^ t a W f r la const ruct ion d u temple e t « j j j à 

rpnvover ' au vra i Di X là gloire d e leurs s u c c è s , W s pr inces s ' é ta ien t e n o -
î i i î ? . I p n r f o r l n n e e t s ' é ta ien t considérés e u x - m ê m e s c o m m e des dieux. 

P „ a riches^ d ' T y r ¡1 nous fai t , d a n s des p a g « merveilleuses, 

iHKigb, 
S g i d e t e i l " s o r t e q u e la p làce qu'elle occupai t s o i . aussi ne t te quune 

P i l ï r s - é t e ' n 1 a ^ o V r U w " i " e " t sur l ' E g y p t e , « P ™ . ? * « « 

Î Ê g v p t e eïtan roi S dos é l f ™ pleines d e ¿ ¡ S » Fi ls 

F a i t e s retentir une p la in t e s u r T y r : Assume super Tynrn tamntm. 

7 . L e Dieu d 'Ezéch ie l e s t lo Dieu des p r o p h è t e s , d e s p a t r i a r c h e s et d e t o u t 
l 'Ancien T e s t a m e n t . C ' e s t le Dieu c r éa t eu r ot t ou t -pu i s san t qui e s t m a î t r e d e 
la vie et d e la m o r t . Sa P r o v i d e n c e règ le les des t inées îles h o m m e s e t de s 
na t ions ; elle t ient c o m p t e d e c h a c u n d e nos a c t e s et t r a i t e les peup les c o m m e 
les ind iv idus en raison d e l e u r s œ u v r e s . C'est un Dieu ja loux d e s a g lo i re q u i 
reproche à Is raë l ses a b o m i n a t i o n s e t s u r t o u t s e s apos tas ies . II do i t e n v o y e r 
c o n t r e lui les p e u p l e s don t il a a d o p t é les s u p e r s t i t i o n s , et a p r è s qu ' i l se s e r a 
servi d e s Assy r i ens e t de s Cha ldéens p o u r exe rce r c o n t r e J é r u s a l e m ses v e n -
geances , il b r i s e r a la verge qu ' i l a u r a employée p o u r m o n t r e r à c e s c o n q u é r a n t s 
orguei l leux qu ' i l s n e s o n t r i e n d e v a n t lui e t q u ' i l s re lèvent t o u s d e s a s o u v e r a i n e 
puissance. 

C e Dieu i r r i t é , q u e le P r o p h è t e n c p e u t vo i r s a n s t o m b e r la f ace c o n t r e t e r r e , 
a p o u r m i n i s t r e s d c s e s vo lon tés des légions d ' a n g e s qu 'EzéchicI nous r e p r é s e n t e 
sous la figure d e l ' h o m m e , d c l ' a ig l e . d u bœuf ou d u l i o n , p o u r n o u s i n d i q u e r 
qu' i ls ont en p a r t a g e le c o u r a g e , la f o r c e , la r ap id i t é e t l ' in te l l igence. 

C'est à D i e u , d ' a p r è s le P r o p h è t e , à nous purif ier d e n o s f au t e s p a r s a g r â c e . 
Nous s o m m e s l i b r e s , e t c o m m e tels nous s o m m e s m a î t r e s c t r e sponsab les d o * 
nos ac tes . C'est d ' a p r è s nos œ u v r e s q u e Dieu nous j u g e , e t si n o u s a v o n s eu le 
ma lheur d e l 'o t lènscr , c 'es t à s a m i s é r i c o r d e q u e n o u s devons d e m a n d e r n o t r e 
pa rdon . 

S'il n c cons idé ra i t q u o les œ u v r e s d ' I s r a ë l , j a m a i s il n e lui p a r d o n n e r a i t . C a r 
Israël n ' a r ien fai t p o u r m é r i t e r son ré tab l i s sement e t s a dé l iv rance . Do m ê m e 
s ' i l no r e g a r d a i t q u ' a n o s a c t i o n s , il n o u s la issera i t é t e rne l l emen t s o u s le j o u g 
d u péché . M a i s sa bontd d é s a r m e sa j u s t i c e , et p a r u n effet p u r e m e n t g r a t u i t d e 
s o n inf inie m i s é r i c o r d e il e f face n o s f a u t e s et. f a i t revivre nos mér i t e s . « Si 
l ' impie fai t p é n i t e n c e , d i t - i l , j e n e m e souv iendra i p l u s d e s i n iqu i t é s qu ' i l a v a i t 
c o m m i s e s e t il v iv ra avec les œ u v r e s d e ju s t i ce qu'i l av ait, opérées ( x v m , 22). 

E n f i n , d a n s la c é l èb re vis ion où il r e p r é s e n t e le r é t ab l i s semen t d ' I s r a ë l , E z é -
chiel enseigne la r é su r r ec t i on des m o r t s . C a r bien qu ' i l n e voie qu ' en figure c e s 
ossements s e r e l eve r e t r e v e n i r à la vie, c e l t e vis ion est u n h o m m a g e rendu à l a 
résur rec t ion d e s co rps . C a r , scion la r e m a r q u e d c T c r t u l l i e n e t d e sa in t J é r ô m e , 
on n e prend p a s p o u r t e r m e d e compara i son c e qui n ' ex i s t e p a s . 

8 . Au point d e v u e m o r a l , les p r o p h é t i e s d 'Ezéch ie l of f ren t les app l i ca t i ons 
tayilus i n s t r u c t i v e s p o u r les r o i s , les p r ê t r e s , les m a g i s t r a t s c t les s imples 

E n r e p r o c h a n t a u x ro i s d c J u d a l e u r s s u p e r s t i t i o n s , l e u r s fa ib lesses , l e u r s 
c r imes et l e u r s d é s o r d r e s , Ezéchiel i nd ique à ceux qui son t à,la l ê te de s na t i ons 
les devo i r s q u ' i l s o n t à r e m p l i r . 

Sa mi s s ion , au mi l ieu d e ses c o n c i t o y e n s cap t i f s c o m m e lui en C h a l d é e , e s t 
la mission d u p r ê t r e au sein d e l ' E g l i s e , où il est c h a r g é , c o m m e le P r o p h è t e , 
de fa i re c o n n a î t r e les volontés d e Dieu. Les devo i r s d u bon p a s t e u r s o n t les 
nôtres ct nous s o m m e s c o m m e lui la sent inel lo que l e Se igneur a mi se à la t è t e 
du c a m p p o u r le g a r d e r c o n t r e les su rp r i s e s d e I e n n e m i . 

Ezéchie l s ' é lève c o n t r e les faux p r o p h è t e s et c o n t r e les m a u v a i s p r ê t r e s q u i 
t r ompa i en t les r o i s e t l e p e u p l e , e t q u i les e n d o r m a i e n t d a n s l e u r s p é c h é s en 
leur d i s s imu lan t les d a n g e r s qu ' i l s c o u r a i e n t . L e p o r t r a i t q u e t r a c e le P r o p h è t e 
de ces l â c h e s a d u l a t e u r s qui s e prêchent , e u x - m ê m e s c t q u i sac r i f i en t à l e u r s 
in té rê t s pe rsonne l s la c a u s e d e l a v é r i t é , esl e n c o r e app l i cab le a u x p r ê t r e s 
me rcena i r e s qui m a n q u e n t d ' éne rg i e et d c c a r a c t è r e , e l q u i g a r d e n t le. s i l ence 
lorsqu ' i ls d e v r a i e n t p a r l e r . _ , . 

1 « P r o p h è t e rappe l l e aux j u g e s e t à tous les mag i s t r a t s , le c u l t e q u ils d o i v e n t 
avo i r p o u r la j u s t i c e et p o u r l ' observa t ion d e l a loi. 

Il a v e r t i t les fidèles q u e le c u l t e e x t é r i e u r seul e s t insuf f i san t , et q u il f au t 
al ler au S e i g n e u r a v e c u n c œ u r s i m p l e e t d r o i t ; q u e Dieu e s t bon , q u i l n e 
veut pas la m o r t d u p é c h e u r , qu ' i l n c nous rendra responsab les q u e d e n o s 
f a u t e s p e r s o n n e l l e s ; qu ' i l n ' y a p a s d e f a u t e i r r é m i s s i b l e ; q u e si le j u s t e q u i t t e 
le chemin d e la j u s t i c e , il r e n c o n t r e r a l a m o r t ; ma i s q u e si l ' impie se c o n v e r t i t , 
il retrouvera la v ie . S'il a de s paro les e f f r a y a n t e s c o n t r e l ' h o m m e p e r v e r s e t 
ingrat, qui s ' o b s t i n e d a n s ie mal au mil ieu d e t o u t e s les bénédic t ions q u il r e ç o i t 
d u ' c i e l , il a auss i de s pa ro l e s p le ines d e conso la t ion c t d ' e s | i é r a n c e p o u r ce lu i 
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9. E z é c h i e l . d i t le d o c t e u r L o w t h , e s t . q u a n t à l ' é l égance , t rès- infér ieur à 
J é r é m i e , ma i s p o u r le s u b l i m e , il éga le Isaïe m ê m e . 11 e s t v r a q u e e est dans 
u n g e n r e b i e n ¡ l i f fé rent . E z é c h i e l , en e f f e t , e s t s o m b r e , t e r r i b l e , vehément , 
t r a g i q u e ; c'est la t e r r e u r qui d o m i n e chez lu i : s e s s e n t i m e n t s »ont é l evés , ira-
p é u e u x ' i ls respirent l ' a m e r t u m e c t l ' ind igna t ion ; ses images s o n t fécondes, 
m a g n i f i q u e s , t e r r i b l e s , que lque fo i s c h o q u a n t e s ; son Style e s t p o m p e u x , éner-
g i e g r a v e d u r e t que lque fo i s b a r b a r e ; d a b o n d e en r é p é t i t i o n s qu , nom 
p o i n t a g r â c e et l ' é l égance ¿ o u r o b j e t , m a i s qui sont l 'effet d e I indignation « 
§ o " e m p o r t e m e n t . Q u a n d c r P i - o p t è t e a e n t r e p r i s u n s m e t , il le poursu i t avec 
^ ¿ ' v é a n c e T i l s'v a t t a c h e e x c l u s i v e m e n t , e t r a r e m e n t il lu , arr iv e d e s écarter 
S e T o n b u t ; kussi s e s compos i t i ons se fon t -e l les r e m a r q u e r p a r 1 o r d r e e t 1 en-
c h a î n e m e n t q u i y r é g n e n t E z é c h i e l , à p lu s i eu r s é g a r . s , r e s t e p e u t - ê t r e au-
d o S o u s d e la p l u p a r t dos a u t r e s p r o p h è t e s , m a i s il n ' a j a m a i s eu s o n égal pour 
r é n e r ^ i e le s u b l i m e , la force e t l a p o m p e d e s i m a g e s ; c ' e s t u n g e n r e d e beauté 
q S r t ibl lui a p p a r t e n i r e x c l u s i v e m e n t . S a dic t ion e s t assez c l a i r e et 
g u è r e d ' a u t r e o b i u r i l é q u e cel le qui résu l te d e la n a t u r e d u s u j e t L e ç o m m 

0 la poésie sacrée). 

) 

É Z É C I I I E L . 

C H A P I T R E P R E M I E R . 

d'Essécliiel. 

1. En la trenlième année, le cinquième jour 
du quatrième mois, étant au milieu des captifs 
prés du fleuve de Chobar, les veux me furent 
ouverts , et j 'eus des visions de Dieu. 

2 . Le cinquième jour de ce même mois dans 
l'année qui fut la cinquième depuis que le roi 
Joakim fût transféré, 

3. Le Seigneur adressa sa parole à Ezéchiel, 
prêtre, His de Buzi. dans le pays des Chaldéens, 
près du fleuve de Chobar, et étant dans ce l ieu, 
la main du Seigneur agit sur lui. 

4 . Voici IH vision qui me fut r e p r é s e n t e . Je 
vis un tourbillon de vent qui venait du côté de 
l'Aquilon, et une grosse nuée , et un feu qui l'en-
vironnait , et une lumière qui éclatait tout autour : 
et au milieu, c'est-à-dire au milieu du feu , il y 
avait une espèce de métal très-brillanl. 

5. El au milieu de ce même feu on voyait la 
ressemblance de quatre animaux qui étaient de 
celte sorte. On y voyait la ressemblance d'un 
homme. 

CAP. I. — 1. In trigesimo anno. Il y a Ici une double date, provenant du ce qu'Ezéchiel 
était alors h Babylone, et qu'il écrivait [Kiur les Juifs. La premiere date est la date chaldéenne; 
elle part, pur conséquent, de foro de Nabopolassar ou do la fondation de la nouvelle monarchie 
des Baby ¡on iena. I.a seconde duto se rapporte à la chronologie des Jut:s. Elle est au second 
rerse'. ; c'est la 5» année depuis la transmigration de Jechonias. On était au cinquième jour du 
1' moi3 de l'année sainte, qui commençait au mois de mars. 

3. Seats /lumen Chobar. Ou pout entendre par là l 'Euphrate, appelé aussi dans Baruch 
lo fleuve Sodi. D. Calmot dit que c'était peut-ctro uu des affluentâ de ce tìeuvo, par «empio , 
la Chaboras, qui a son embouchure un peu au-dessus deThapsaquo. 

•i. Ven tus turbinii vemebat ab Aquilone. Co tourbillon qui venait de l'Aquilon, pouvait 
marquer la colero du Seigneur qui devait éclater sur Jerusalem, lorsque Nabuchodonosor, 
sortant de la Chaldoo, viendrait par lo nord, dans la Judée, pour désoler cc pays et r 
cette ville. 

Premiere 

1. El i'actum est in trigésimo anuo, iu 
quarto, in quinta mensis, cum essem 
in medio captivorum a juxla lluvium 
Chobar, aperti sunt cœii, et vidi visio-
nes Dei. (a Infr. 3. 23; 10. 20-, 43. 3.] 

2 . In quinta mensis , ipse est annus 
quintus transmigrations régis Joackim. 

3. Factum est verbum Domini ad Ezc-
cliielem filium Buzi saccrdotem in terra 
Chaldmorum, secusfiume» Chobar : et 
facta est super eum ibi manus Domini. 

i . Et v ia i , et ecce ventus turbinis 
veniebat ab Aquilone : et nubes magna, 
et ignis involvens, et splendor in cir-
cuitu ejus : el de medio ejus quasi spe-
cies elcctri , id e s l , de medio ignis : 

S. Et in medio ejus similitudo qua-
tuor animalium ; et nis aspectus eorum. 
similitudo hominis in eis. 

CAP. 1. — 1. Et factum est. Vide qua* diximus Baruch, c. I, n. 1, de partícula et librorum 
initiis adbibita. - - In trigésimo attrto. Captívít¿Ü8 Babylonicrn, ut vult Maldonatus; ve! ab 
initio re^ni Nabopolassar pntris Nabuchodonosor, a quo •Babylonii annos numeraban!, ut 
placet Cornel. a Lapide; vel ¡etatis s u s ; " vel ab invento legis libro per Holciam, de quo IV. 
lieg., c. 22, n . 10 el scq. Ita Chald¡eus ad huno locum. Vide Salianum tom.,5. anno mundi 
31,11, n . 2 ot 3. — In quarto. Scilicet rociise, qui tere respondnt junio noatro; nam a mense 
íaartio annuin llebr»i exordiebantur, ut patet Exod., 12, 8. - Fluvium Chobar. Est Euphrates 
Tel ejus rivus uliquis. Dicitur Chobar ab aquarum copia; nam chebir, crebruru, eoplosum, 
raaltam signifleat. — Aperlisunt cali. Videbantur rnihl cali aperiri; vel fulgura cmicuorunt; 
hoc enim est, médium disccder eccelum. ut loquitur Virgilius. - - Et vidi. Oculis mentís, aut 
etiam corpori3. — Visiones Dei. Mirabilos, magnificas. divinas. l lebr«i, ut swpe indicavimus, 
res omnos magnas ros I)ei vocant, ut montes Dei, Psal., 35,7; cedros Dei, Psal-, 79, I I . 

2. In quinta. Scilicot dio. — Transmigrationis regis Joakim. Hic est qui alio nomine 
Jechonias dici solet. 1. Paral . , 3,16 ct 17. 

3. Ad Ezechielem. Ad me. Loquitur de se ipso in tertia persona, ut fieri solet, ut ex pro-
fauis fccit Thucydides initio su« historiíe, et alii. - - Manus Domini. PotenUa, cfficacia, 
impulso«, et virtus praspotcnS, spiritus Domini propheticus. 

4. Etccce. Ecce rom miram. — Ventus lurbinis. Turbulentus, turbinea excitaos. — Ab 
aquilone. E Babylone, .qu» Judíele erat uquilonaris. Quamvis enim F.zechiel e3set inChaldaa 
et inibi hoc visura excepcrit, tamen quia de Judaa agit, ita loquitur acs i esset llierosolymís. 
-- Nubes magna. Vento advehebatur. — Ignis involvens.. Sese implicans, volvens ot rediens 
in seipsum. In hebrxo est, ignisrecipiens se, ut aecidit in nubibus ox quibus omiennt fulgura; 
hiee enim slatim sewt ranubem recipero viuontur, cum apparore dosinunt. LXX , vertunt, 
ignis fulgurans. — Splendor in circuitu ejus. Scilicet nubis. Adco enim frecuentes erant 
coruscaliunes, et ifcuis ex nube eruptionos, ut spatiura totum quod cirea DUbera erat , collu-
ccret. - - De medio ejus. Scilicet, ignis. — Electri. Aurichalchi, sive ¡ens protiosi, cujus 
color idem eat cum colore auri. 

5. In medio ejus. Ignis jam dicti. -- Similitudo quatuor animalium. Vocat similitudinom 
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9. E z é c h i e l . d i t le d o c t e u r L o w t h , e s t . q u a n t à l ' é l égance , t rès- infér ieur à 
J é r é m i e , ma i s p o u r le s u b l i m e , il éga le Isaïe m ê m e . 11 e s t v ™ q u e c est dans 
u n g e n r e b i e n ¡ t i t rèrent . E z é c h i e l , en e f f e t , e s t s o m b r e , t e r r i b l e , vehément , 
t r a g i q u e ; c'est la t e r r e u r qui d o m i n e chez lu i : s e s s en t imen t» »ont ç l evés , ira-
n é t u e u x ' i ls respirent l ' a m e r t u m e c t l ' ind igna t ion ; ses images s o n t fécondes, 
m a g n i f i q u e s , t e r r i b l e s , que lque fo i s c h o q u a n t e s ; son s ty le e s t p o m p e u x , éner-

S e g r a v e d u r e t que lque fo i s b a r b a r e ; ,1 a b o n d e en r é p é t i t i o n s qu , nom 
p o i n t a g r â c e et l ' é l égance p o u r o b j e t , m a i s qui sont l 'effet d e I indignation ei 

e m p o r t e m e n t . Q u a n d e r p r e p h è t e a e n t r e p r i s u n s u i e t , il le poursu i t avec 
S r s ô Œ T i l s'v a t t a c h e e x c l u s i v e m e n t , e t r a r e m e n t . U n , a r r i ve d e s éca r t« 
S T o n b u t ; kussi s e s compos i t i ons se fon t -e l les r e m a r q u e r p a r 1 o r d r e e t 1 en-
c h a î n e m e n t q u i y r é g n e n t E z é c h i e l , à p lu s i eu r s é g a r . s , r e s t e p e u t - ê t r e au-
d c œ o u s d e la p l u p a r t de s a u t r e s p r o p h è t e s , m a i s il n ' a j a m a i s eu s o n égal pour 
r é n e r ^ i t 1 le s u b l i m e , la force e t l a p o m p e d e s i m a g e s ; c ' e s t u n g e n r e d e beauté 
q S r t ilil lui a p p a r t e n i r e x c l u s i v e m e n t . S a dic t ion e s t assez c l a i r e et 
g u è r e d ' a u t r e o b s c u r i t é q u e cel le qui résu l te d e la n a t u r e d u s u j e t L e ç o m sur 

0 la poésie sacrée). 

) 

É Z É C I I I E L . 

C H A P I T R E P R E M I E R . 

d ' E s s é c l i i e l . 

1. En la trentième année, le cinquième jour 
du quatrième mois, étant au milieu «les captifs 
prés du fleuve de Chobar, les veux me furent 
ouverts , el j 'eus des visions de Dieu. 

2 . Le eiuquièmc jour de ce même mois dans 
l'année qui fut la cinquième depuis que le roi 
Joakim fût transféré, 

3. Le Seigneur adressa sa parole à Ezéchiel, 
prêtre, His de Buzi, dans le pays des Chaldéens, 
près du fleuve de Chobar, et étant dans ce l ieu, 
la main du Seigneur agit sur lui. 

4 . Voici la vision qui me fut représentée. Je 
vis un tourbillon de vent qui venait du côté de 
l'Aquilon, et une grosse nuée , et un feu qui l'en-
vironnait , et une lumière qui éclatait tont autour : 
et au milieu, c'est-à-dire au milieu du feu , il y 
avait une espèce de métal très-brillant. 

5. Et au milieu de ce même feu on voyait la 
ressemblance de qualre animaux qui étaient de 
celte sorle. On y voyait la ressemblance d'un 
homme. 

CAP. I. — 1. In trigesimo anno. Il y a Ici uuo double date, provenant du ce qu'Ezéchiel 
était alors h Babylone, et qu'il écrivait pour les Juifs. La premiere date est la date chaldéenne; 
elle part, pur conséquent, de foro do Nabopolassar ou do la fondation de la nouvelle monarchie 
des Baby ion iena. I.a seconde date se rapporte à la chronologie des Juita. Elle est au second 
rerse'. ; c'est la 5» année depuis la transmigration <lc Jéchonias. On était au cinquième jour du 
1' moi3 de l'année sainte, qui commençait au mois de mars. 

3. Secut /lumen Chobar. Ou pout entendre par là l 'Euphrate, appelé aussi dans Baruch 
lo fleuve Sodi. D. Calmot dit que c'était peut-ctro uu des affluents de ce ileuvo, par exemple, 
la Chaboras, qui a son embouchure un peu au-dessus deThapsaquo. 

•1. Ven tus turbinii vemebat ab Aquilone. Co tourbillon qui venait de l'Aquilon, pouvait 
marquer la colero du Seigneur qui devait éclater sur Jerusalem, lorsque Nabuchotîonosor, 
sortant de la Chaldoo, viendrait par lo nord, dans la Judée, pour désoler cc pays et r 
cette ville. 

P r e m i e r e 

1. Et factum est in trigesimo auno, in 
quarto, in quinla mensis, cum essern 
in medio captivorum a juxta lluvium 
Chobar, aperli sunl cmii, et vidi visio-
ne? Dei. (a Infr. 3. 23; 10. 20; 43. 3.] 

2 . In quinla mensis, ipse est annus 
quintus transmigrationis regis Joackim. 

3. Factum est verbum Domini ad Ezc-
cliielem filium Buzi sacerdotem in terra 
Chaldieorum, secus fiume» Chobar : et 
facta est super eum ibi manus Domini. 

i . Et vidi , et ecce ventus turbinis 
veniebat ab Aquilone : et nubes magna, 
el ignis involvens, et splendor in cir-
cuitu ejus : et de medio ejus quasi spe-
cie* electri , id e s l , de medio ignis : 

Et in medio ejus similitudo qua-
luor animalium ; et bis aspeclus eorum. 
similitudo hominis in eis. 

CAP. 1. — 1. Et factum est. Vide q u « diximus Baruch, c. I, n. 1, departicula et librorum 
initiis adhibita. - - In trigésimo attrto. Captívít¿Ü8 Babylonicru, ut vult Maldonatus; vol ab 
initio regni Nabopolassar pntris Nabuchodonosor, a quo •Babylonii annos numerabant, ut 
placet Cornel, a Lapide; vel ietatis s u a ; ' vcl ab invento leg-is libro per Holciara, dc quo IV. 
l ! o ( f c . 22, n . 10 ct scq. Ita Chald¡eus ad huno loeum. Vide Salianum tom.,5. anno mundi 
31,11, n . 2 ot 3. — In quarto. Scilicet incuse, qui fere respondot junio noatro; nam a mense 
raartio annum llebwei exordiebantur, ut patet Exod., 12, S. - Fluvium Chobar. Est Euphrates 
Tel ejus rivus aliquis. Dicitur Chobar ab aquarum copia; nam chebir, crebruiu, eoplosum, 
raultum signiflcat. — Aperli sunt '>eli. Videbantur inihi cali aperiri; vcl fulgura cmicuorunt; 
hoc enim est, medium diSCC'Ure ccelum, ut loquitur Virgilius. - - Etvidi. Oculis mentis , aut 
«¡am corporis. — Visiones Dei. Mirabilos, magnificas, divinas. ll«br«i, ut sa-pe indicaviraus, 
res omnos magnas res I)ei vocant, ut monies Dei, Psal., 35,7; cedros Dei, Psal., 79, I I . 

2. In quinta. Seilicot die. — Transmigrationis regis Joakim. Hie est qui alio nomine 
Jechonias dici solet. 1. PaiMl., 3,16 ct 17. 

3. Ad Ezechielem. Ad me. Loquitur de se ipso in tcrtia persona, ut fieri solet, ut ex pro-
fauis fecit Thucydides initio su« historic, et alii. - - Manus Domini. Potontia, cfficacia, 
impulsus, et virtus pr»potcus, spiritu* Domini propheticus. 

4. Etccce. Ecce rem miram. — Ventus turbinis. Turbulentas, turbines excitaos. — Ab 
aquilone. E Babylone, quse Judicie erat uquilonaris. Quam vis enim Rzechiel esset inChaldaa 
et inibi hoc visum excepcrit, tamen quia de Judaiu agit, ita loquitur acs i esset llierosolymis. 
-- Xubes magna. Vento advehebatur. — Ignis involvens.. Sese implicans, volvens et milcos 
in seipsum. In hebrxo est, ignisrecipiens se, ut aecidit in nubibus ox quibus omiennt fulgura; 
l-ffic enim statim se intra nubem recipero viuontur, cum apparore dosinunt. LXX , vertunt, 
ignis fUigur ans. — Splendor in circuitu ejus. Scilicet nubis. Adeo enim frecuentes erant 
coruscatiuncs, et ifcuis ex nube eruptionos, ut spatium totum quod cirea nubem erat , colju-
Ccret. — De medio ejus. Scilicet, iguis. — Electri. Aurichalchi, sive lens prctiosi, cujus 
color idem est cum colore auri. 

5. In medio ejus. Ignis jam dicti. -- Similitudo quotuor animalium. Vocat similitudinom 



animalium, auia vere non erant aaitnalia, sed tantum anîmaUum similitudi 
bant. Svmbolice enim ha>c omnia per Idcas et figuras imaginarias objecta s 
aut oculis| prophetœ. Porro hœc quatuor animalia signifleabant primario« . . 
steutes. — Hic aspeclua. H»c specie», hiec forma qua conspiciebaritur. — SimU'tudo hominis 
i>l eis. Forma corum similis er.it forraœ humante. 

0. Quatuor facies uni. Unicuique quatuor erant facies Prado in hune locain, ©t Pcrer., ¡0 
Apocal., c. 4, disp. 18, putant unumquodque animal unum tantum habuisse caput et valium 
humanum, faciem voro,,id es t , iormam vituli ln pedibus bifidis; ibrma.n leoms iu pectore, 
cervicibiis etarmis, quia in his erant jubœ instar lconum; l'ormam aquila* in humeris, qoi 
erantai is instructi. Abitameli interpreies dant htsco animalibus, sive cherubini*, quatuor 
facies et capita, sive semicopita, ita ut an'.erius quodlibet caput habere faciem hominis, quasi 
primariam et eminentiorera, cui a dextris insert» vel annexa erat facies leonis, a sinisais 
facies vituli, sursum facies et caput aquilie. Hiec explicatio verior videtur, et sacro textui 
eongruentior : eam late probat. Cornei, a Lapide, et contraria solvit argumenta, quem 
videat qui volet. - - Quatuor penna uni. Unumquodque animal quatuor alas habebat. duas 
aa vohindum, et duas ad tegendum corpus. * Apud Isaiam, c. G, adduntur praterea du» 
ad tegendum corpus, quia ibi adstabant throno, bic varo sub throno. Alii, inter quo* eat 
Maldonatus, putant unumquodque animal Soxdecim alas habuisse, i u ut uuicuique faci« 
quatuor alle reSponderent. 

7. Pedes recti. LXX, crura recta. Signiflcatur animalia h «te tibias et crura recta habuisse, 
qualia sunt hominum, non autom qualia sunt vituli aut loonis recurva , qua; scilicel in popli-
tibus curvantur. — Planta pedis vituli. Habebant enim pedes rotundos, et nnxulam bifidain 
ut habont vituli. — El sdniillœ. In hebrceo est cl scintillantes (scilicet ped«-.s) tanquam 
colora œris potiti. Significai pedes corum prorsus terctes fuisse, nullamque habuisso inie-
quahtalcm, ita ut splendor ex illis tanquam ex ¡rre polito «cintillare videretur : scintillaient 
etiam pedes, quia in medio erat ignis, quem ungulis quodara modo calcabant. 

b. Et manus hominis. Unuraquodquo anima! quatuor manu« habebat, ut etiam quatuor alas, 
scilicet manum unam sub quaiibot ala ; nam h ce alai manu» tegobant et quasi ve3tieb3nt. — 
In quatuor parlibus. Per quas enim partes alœ porrigebanlur. por easdem et manus, quœ 
sub illis erant. 

( f . Junctaquecrani penna. Cum alas oxplicabant ad volandum, tum ala sinistra cherubini 
qui erat a dextris, tangebat alani dexterara cherubini qui erat a sinistris. — Non reverteban-
tur cum incederent. Sed semper cum suo curru antrorsum progrediebantur. Vel non rever-
tebantur, quia cum in quameumque partem gressum ¡mandèrent, ad eam partem unam ali-
qnam et faciebus habebant obversam. 

10. Similitudo aulem. Quomodo inlelligendus sit hic vcrsiculus, patet ex diciis supra, n.6. 
11. Fades corum. Tara facies quam aise cherubim erant exstantes et eminentes. — Hua 

panna sinoulorum jungr.banlur. Son pennis altcrius cherubini, sed inter se ; quasi dicat : 
Binai singulorum peurne urant œqualitor ex ten ta , et olcvatœ, et quasi junctim explical» et 
expansée, scsc etiam aliqua ex parte mutuo tougentes. 

e se fere-
iginatiooi 

12. Coram facie sua% Primaria qua* erat lmmana. — Impetus spirilus. Vis, energia et im-
pulsus divinila quo agebantur. Ve' sensus est : quo volebant, illuo expedite gradiebantur. In 
Lebreeo enim est, ut vertit Pagninus, quo erat volunlas ambulando. ambula/il. — Nec re-
vertebantur. Vide dieta, n . 9. 

13. Similitudo animalium. Eorum color. — Quasi carbonum ignis. Erant flammei colori«. 
:ta ut orimi ex parto ignita esse vidorentur, et quasi lampades ardere. — Hac erat Visio dis -
currens. Videbatur in medio animalium splendor ignis discurrere, et de igne fulgur egredi. 
Ut autem palei ex hoc loco, et ex c. 10, n. 2,6 et 7, in medio animalium erat quasi fornax, 
vel loculus sivo prunarium, ex quo splendor ignis omicabat. 

14. Ibanl et revertebantur. Cura irent chernbini, non aspioiebant hnc illuc, sed reeta ten-
debant ad destinatura locum , ad quem cum perveni3sent, reveriebantur, id est , eonvertebant 
SJ, et ¡bant quocumque Deus jubebat. — In similitudinem fulguris. Maxima cum velocitate . 

15. Rota una. Una jaxta unum, s'mguì«e roue juxia singola animalia. — Super terram. 
Super Sol uni per quod quadriga discurrere videbatur. — Halens quaiuor facies. Animalium ; 
nam in qualibet rota insculptà erat facies bovis, leonis, hominis et aqui la . 

16. Aspeclus. Forma , figura, species. — Opus earum. Materia ex qua labrofaet-c vidoban-
tor. — Quasi visio maris. Marini ot crcrulei coloris. In librreo es t , quasi spedes tharsis, qua 
voce alii chrysolitum , alii hyacinthura significari volunt, quia utorqua lapis est marini colo-
rii; tharsis autem mare sigili fica t ; alii cryslallum interpretanti).-. — Una similitudo ipsa-
rum quatuor. Rotarum singularura similis erat species, figura diraensio et color. — Aspeclus 
earum ct opera. Aspectum earum vocat figurai«, qu» ocùlis objiciebatur, opera vero, struc-
turam . e t , ut vocant compositionem. — Quasi sit rota in medio rota. Unaquoqu© enim rota 
oocstab.it ex duobus circuii«, seso intersecantibus od angulos rectos, in moaum crucis, et in-
tegra rota ex duobus hisce circulis coastaus, quasi cujusdam splitene speciem habebat. * Vel 
rota formam globi immobili« habebat. intra quem alms globus minor mohilis continebatnr, 
qui a globo immobili currui aiih:erenti pr.- - -
qua- terram tangebat; ad eum piane mo 
sphieric'am essa, et calicem totani fere g 
tamen volvi, et quaquavcr3urn rotati. Vi 
caos illud : Pone illos ut rotam, etc. 

17. Per quatuor parles earum eunies 
poterant, itnlrorsum, rctrorsum , dextri 
globus sph»ricus, ' ve! erat globus, ut • 

sinistr 

illat ambitum et peripherias 
- Et horribilis aspeclus. Ta-
im corpus. Hebr. dorsa, id 

rotarum 
imferentia 

19. Cumque ambul< imalium volvebantur. 

12. Chacun d'eux marchait devant 
laient où les emportait l'impétuosité < 
et ils n e retournaient point lorsqu'ils n 

12. Et unumquodque eorum coram 
facie sua ambulabat : ubi erat impetus 
spiritus, illuc gradiebantur, nec rever-
iebantur cum ambularent. 

13. El similitudo aniinalium, aspeclus 
eorum quasi carbonum ignis ardentium, 
et quasi aspectuslampadarum. Hasc erat 
visto discurrens in medio animalium, 
splendor igois, et de igne fulgur egre-
iliens. 

14. Et animalia ibant et reverteban-
tur, in similitudinem fulguris coruscan-

13. Et les animaux p,i 
comme des charbons de k 
des lampes ardentes. On \ 
des animaux des flammes 
qui sortaient du feu. 

issdient, à les voir 
brûlants, et comme 
fait courir au miliei 
e feu, et des éclair; 

14. Et ces a 
comme des éclai 

13. Cumque aspicere 
aruit rota una super t 
alia, habens quatuor 
16. Et aspeclus rotar 

15. Lorsque ie regardais ces animaux, je vis 
paraître près d'eux une roue qui était sur la 
terre , et qui avail qualre faces. 

10. A voir les roues ct la manière dont elles 
étaient faites, elles paraissaient semblables à 
l'eau de la mer. Elles se ressemblaient toutes 
quatre, ct elles paraissaient dans leur forme et 
leur mouvement comme si une roue était au mi-

17. Per quatuor partes earum euntes 
ihant, et non revertebantur, cum am-
bularent. 

18. Statura quoque erat rôt is , et al-
titudo, et horribilis aspectus : a et to-
lum corpus oculis plenum in circuitu 
ipsarum quatuor, [a Infr. 10 .12 . ] 

1!>. Cumque ambularent animalia, am-
bulabant pariter et ro te juxta ea : et 

juatre parties allaient toutes er 
:l elles ne retournaient point lors-

oues était pleii 

:haient, les rouei 



cura elevarcnk 
vabantur simu! 

20. Quocuni 
eunte spiritu, < 

20. Partout où allait l ' e sp r i t , et où l'esprit 
s 'élevait, les roues s'élevaient aussi et le sui-
vaient, parce que l'esprit de vie était dans les 
roues. 

21. Lorsque les animaux a l la ient , les roues 
allaient aussi ; lorsqu'ils demeuraient , elles de-
meuraient; lorsqu'ils s'élevaient d e terre , elles 
s'élevaient aussi avec eux et les suivaient, parce 
que l'esprit de vie était dans les roues . 

22. Au-dessus de la tête des animaux, on 
voyait uii firmament, qoi paraissait comme un 
crislal élincelant et terrible à voir qui élait 
étendu sur leurs têtes. 

23. Sous ce firmament ils tenaient droites leurs 
ailes, les unes vis-à-vis celles d e l 'autre; l'un 
couvrait son corps d e deux de s e s ailes, et l 'au-
tre le couvrait de même. 

24. Le bruit que je leur entendais faire de 
leurs ailes était comme le bruit de s plus grandes 
eaux, et comme la voix que Dieu fait entendre 
du haut du ciel. Ils faisaient un b r u i t lorsqu'ils 
marchaient, comme le bruit d 'une grande multi-
tude , et comme le bruit de toute une armée : et 
quand ils s 'arrêtaient, ils baissaient leurs ailes. 

25. Car quanil ils entendaient re tent i r la voix 
du firmament qui était au-de3sus d e leurs tè tes , 
ils s 'arrêtaient et baissaient leurs a i les . 

26. El dans ce firmament qui é ta i l au-dessus 
de leurs télés on voyait comme un t rône qui res-
semblait au saphir : et il paraissai t comme un 

22. Et similitudo super 
liuto firmamenti, quasi a 
stalli horribilis, ct extenti 

23. Sub firmamento autem pennœ eo-
lia re eke alterius ad alteram; unura-
jodque duabus alis velabal corpus 
m m , et alteram similiter velabatur. 
24. Et audiebaiu sonum alarum, quasi 

sonus erat multitudinis ul sonus ca-
slrorum; cumque starent , demitleban-
tur pennœ corum. 

23. Nam cum (ieret vox super firma-
menlum quod erat super caput eorum, 
stabant, et submitlebant alas suas. 

20. Et super firinamcntura quod erat 
imminens capiti eorum, quasi aspeclus 
lapidis saphiri similitudo ihroni ; et su-
per similitudinem throni , similitude 
quasi aspectus hominis desuper. 

27. Et vidi quasi speciem elect", ve-27. E l j e 
•erne esset ignita, et splendorem per circuitum «(Ditterei. — A lumbisejus. LXX 
'idi quasiaspectum electri a visione lumbi ct supra, et a visione lumbl et usque 
vis io Item ignis. Ilis Consonant quœ babentur infra c. 8, 2 : F i d i , el ecce simili-
pectus ignis nb aspectu lumborum ejus, et deorsum ignis :el a lumbis ejus, et 
aspeclus splendor is, ut visto electri. Itaque species h sc hominis superne vide-
electro, quod tamen intrinsecus pervaderei ignis : inferno vero femora et tibias 

quasi 

2S. Velut aspeclum arcus. Splendor qui ex 
iiubom radio» vibraos, iridis similitudinem exl 
"jus signitìcatio videtur esse hujusmodi. Veni 
lem, id est, calamitatem grandern Judtei" 
a Chaldtca.Nubes exeroiium Nabuchodc 
tem, ex quo fulmina, .imbres et grand' 
licat iraiu Doi, aul regis Babylonis, 
symbolum diviate glorile et majeslati 
auriga omnia regit. Adstant illi cher 
expeditus et prouiplus. Qualuor roUe, 

Ì emicabat, in opacam vicinali 
Visio Ezechieli oxbibita. Porre 
significare vìdentur tempesta-
gontibus, ab Aquilone, id est 

(velocitato et impetu advolan-
lerandl 

providonlitc edam, potè* 
ini et omnU angelorum 

videnlia latere. Currua stipatorea sunt cherubini, qui a scimmia et sapientia nomon habent. 
Sapieutia enim in providentia et regimine primas tenet. Habet autem hiec providentia quatuor 
facies, quia fortis est ut leo, vclox et penetrans ut ;.quila, suavis ct amabili* ut homo, lon-
ganimi« et pations ut bos. Ilota in medio roue sicnificat connexionem causarum et rerum om-
nium inter se, qua Deus eas jugi et continua serie instar rota; innectit et connectit. Splendor 
ejusdem providentia splendorem représentât , qui in rerum omnium temperatone, ordine, 
modo et administratione relucet. " Voi corte admirabilis hwe quadriga eat Dei currus bellicus 
quo invoctus apparût Ezechieli, ut intolligat propheta Jud»i» vicinisque gentibus iratum essc-
Deum, et ad eas puniendas properare. Itaqun ex hoc enrru Judges ineropat, c. 2 et 3; raittit 
librum Lamentationum eodem cop. 2, u. 9 ; ot pnecidit disperdendam Jerusalem, c. 43, 3, etc. 
Alias expheationes qui volet , petat a Cornelio a Lapide, qui oas per pi urea qu;estionea fuse 

CAP. II. - 1. Cecidi 
nom l>ominum in «oli 

faciem. Magna admiratio 
esidentem. — Vocem luq> 

quem 

Non solum 

Fudaios qui in Chaldcea captivi sunt , vel ad eos ci 
>d llierosolymam profecturus « s e t . sed per litteras 
ìturus. — Ad gentes apostUrkes. Judieos rebelle 
i, ct monitis salutaribus prophelarum. 

C H A P I T R E I I . 

Iiteéc'hiel reçoit s» mifssioi 

CAP. II. — 1. Et cecidi in faciem meam. Dan3 l'Ancien Testament, toutes Ics fois quo 
Dieu se montre, il produit ime Impression do crainto. La vision quo vient de voir Ezéchiel 
l'a glacé de terreur, et il a besoin d'être relevé et soutenu par l'Esprit de Dieu, pour revenir 
& lui-méme. 

3. Ad fUios Israel. I-o royaume d'lsrarl i-tait détruit. Dans ce livre, cette expression dé-
signe tous les Juifs en général; ceux qui étaient ii Jerusalem comme ceux qai ét&iont à Baby-
lone. Ezécbiol parlera aux uns comme aux autres, et saint Jérôme nous apprend qu'on en-
voyait ses prophéties à Jerusalem. cornino celles de Jérémie à Babylone, afin que l'accord 
de ces prédictions faites par dos hommes si éloignés, fut une preuve de la divinité de leurs 
inspirations (Hier., in Ezech., cap. XII, 7). 



qui s'est retiré «le moi. Ils ont violé ju squ ' à <:e 
jour , eux et leurs pères , l'alliance que j ' ava is 
faite avec eux. 

4. Ceux vers qui j e vous envoie sont de s en-
fants qui ont un front dur, un cœur indomptable. 
Vous leur dire« donc : Voici cc que dit le Sei-
gneur Dieu. 

5. Pour voir s'ils écouteront enfin eux-mêmes 
et s'ils cesseront de pécher; car c'est un peuple 
qui m'irrite. Mais ifs sauront au moins qu un 
prophète a été au milieu d'eux. 

G. Vous donc, fils de l'homme, ne les craignez 
point, n'appréhendez point leurs discours, parce 
que ceux qui sont avec vous sont de3 incrédules 
et des rebelles, el que vous habitez au milieu 
des scorpions. Ne craignez point leurs paroles ; 
et que leurs visages ne vous fassent point peur , 
parce que c'est un peuple qui m'irrite. 

7. Vous leur rapporterez donc les paroles uue 
je vous ordonne de leur dire , pour voi r s ils 
écouleront, et s'ils cesseront; car c'est un peu-
ple qui m'irrite sans cesse. 

S. Mais vous, fils de l'homme, écoutez tout ce 
que je vous dis , cl ne m'irritez pas vous-même , 
comme Tait ce peuple. Ouvrez la bouche , et 
mangez ce que je vous donne. 

9. Et vidi , et 
m e , in qua erat 
pandit ilium cor¡ 
tus intus et foris 
eo lameplalione 
[Apocalyp, 5 . l . j 

: jusqi 
que j 

slatrices qu® recessfrunt a me; ipsi et 
patres eorum prevaricat i sunt pactum 
meum usque aadiera hanc. 

4. Et filii dura facie, et indomabili 
corde sun t , ad quos ego mitto te; ct 
dices ad eos : H a c dicit Dominus Deus. 

5. Si forte vel ipsi audiant, et si forte 
quiescant, quoniam domus exasperans 
e s t ; et sc ien tqu ia propheta fuerit in 
medio eorum. 

6. Tu e rgo , fili hominis , ne timeas 
eos , neque sermones eorum uietuas; 
quoniam increduli et subversores sunt 
tecum, et cum scorpionibus hnbitas; 
verba eorum no timeas, et vullus co-
rum ne formides, quia domus exaspe-

7. Loqueris ergo verba mea ad eos, 
si forte audiant et quiescant ; quoniam 
irritatores sunt. 

8 . Tu aulem, fili hominis. audi qtiav 
cumque loquor ad te ; et noli esse exas-
perans, sicut domus csasperatrix est; 
aperi os luum et comede qua;cumque 

do tibi. 

C H A P I T R E I I I . 

E z e c h i e l t r a n s p o r t " 
nelle pour la 
gloire dn Seisnen-

milieu des captifs est établi 
d'Israël. Il voit de nouvf 

1. Ensuite le Seigneu; 
mangez tout ce que v 
livre; el allez parler ai 

1. Et dixit ad me : Fili hominis, 
uodeumque inveneris, comede; co-
îede volumen istud, e tvadens , loquere 
d filios Israel. , 

9. Et vidi. Ceci s'est passé en vision. Il est ridicule de supposer, avec Voltaire, quo le Pro-
phète mangea réellement lo volume qui lui fut presente. D'ailleurs, dévorer un livre, est 
uno expression qui se prend tous les jours au figuré, ct qui signifie qu'on a lu un ouvrage 
Avec empressement et avidité. Co Swmbolo signifiait qu'avant d'annoncer la parolo de Dieu 
aux autres, le Prophète devait la méditer ct s 'en nourrir lui-mémo. 

2 . En mime temps j 'ouvris la bouche, ct il me 
tit mauger ce livre ; 

3. Et il me d i t : Fils de I'homme. voire ventre 
se nourrira de ce livre que je vous donne, et vos 
entrailles en seront remplies. J e mangeai done 
ce livre et il devint doux k ma bouche comrae le 
miel. 

4. Et le Seigneur me di t : Fils de Tbomme, allez 
trouver la maison d ' lsrael , et vous leur annon-
ccrez mes paroles. 

5. Car c est a la maison d'lsrael que j e vous 
envoie , el non pas a un peuple dont le langage 
ne vous soit pas intelligible, et dont la langue 
vous soit inconnue. 

6. Je ne vous envoie pas vers des hommes de 
diverse» nations, dont lc langage vous serait 
inintelligible et la langue inconnue, en sorte aue 
vous ne les puissiez pas entendre : et quand j e 

mitteri 
Israel . 

ludirent te. 

7 . Mais ceux de la maison d' lsrael ne veulent 
pas vous entendre, parce qu'ils ne veulent pas 
m'écouter; car toute la maison d'lsraél a un front 
d'airain et un eteur endurci. 

8. Mais j ' a i rendu votre visage plus ferme <jue 
leurs visages, et votre front plus dur que leurs 
fronts. 

9 . Je vous ai donné un front de pierre et de 
diamant. Ne les craignez point , et n'ayez point 
peur devant e u x , parce que c'est une maison 
qui ne cessc point de m'irriter. 

40. Le Seigneur me dit encore: Fils de l'homme, 
mettez dans volre c a u r toutes les paroles que je 
vous d i s , et écoutez-les attentivement. 

7 . Domus aulem Israel nolunt audi 
te, quia nolunt audireme;oinnisquip 
domus Israel altrila î ron tees t , et du 
corde. 

S. Ecce dedi faciem tuam valentiorc 
faciebus eorum, et frontem luam dur 
rem frontibus eorum. 

9 . Ut adamantem, et ut silicem dc 
faciem tuam; ne timeas eos , neq 
metuas a facie eorum, quia dom 
exasperans est . 

10. Et dixit ad me : Fili homin 

i l . Et vade , ingredere ad transmi-
grationem, ad filios populi tui, el loque-
ris ad e o s , e t dices eis : Hase dicit 

7. Attrita fronte. Con tun 
8. Valenliorem. Ut fortis 
9. Ut adamantem. Cujus 
11. Ad trananigrationer, 

Vel potius transmigration»! 
paulo post etiam ipsi oraQt 

t in Babyloner 
lolymis erant, 



I' • 

v'r:>pt"r 
Sanguinim 

dem in iniquitate sua morietur, U 
autem aniraam luam liberasti. 

20. Sed et si conversus justus a ju-
stitia sua fueril et fecerit iniquitatem 
ponam offendiculum coram e o , ipsi 
morietur, quia non annuntiasti e i ; ir 
peccalo suo morietur. el non erunt ir 
memoria juslitia; ejus quas fecit; san 
guinem vero ejus de manu tua requiram 

21. Si autem tu annuntiaveris justc 
ut non peccet j u s t u s , et ille non pecca-
vcrit ; vivens vivet, quia annuntiasli ei 
et tu animam tuam liberasti-

aurez ddlivri': votre ame. 
20. Que si le juste abandonnc sa justice, et 

s'il commet l'iniquite, je mettrai devant lui une 
pierre d'acboppement; il mourra, parce que vous 
ne I'aurez pas averti; il mourra dans son p6ch6, 
et la meinoire de toules les actions de justice 
qu'il avail faites sera effacee : uiais j e vous re-
demanderai son sang. 

21. Que si au contraire vous avertissez le 
j u s l e , atin qu'il ne peche point, et qu'il ne torabe 
point dans le ptfchS, il vivra de la vraie vie, 
parce que vous I'aurez averti : et vous aures 
ainsi d<?livr6 votrc Sme. 

22. Alors la vertu du Seigneur se saisit de 
moi, ct il me d i t : Levcz-vous, sorlez i la cam-
pagne, et la je parlerai avec vous. 

23. Je me levai done, el je sortis a la cam-
pagne, et tout d 'un coup je vis paraitre en ce 
lieu la gloire du Seigneur, comme celle que j ' a -
vais vue pres du fleuve Cbobar. En meme temps 
je tombai le « s a g e contre terre. 

2». lit 1'espril du Seigneur entra en moi, me 
fit tenir sur mes pieds, me parla et me d i t : Al-
ter vous enfermer an milieu de votre maison. 

Cbobar'; a et cecidi in I 
Supr. 1. 3.] 

24. Et ingressus est 
et staluit me super ped 

adharere faciam 
utus, nec quasi 

27. Cum autem locutus fuero tibi, 
periam os tuum, et dices ad eos : Uwe 

1. Mais lorsoue je vous aurai parlé, je vous 
Tirai la bouene, et vous leur direz : Voici ce 

Jl. F.t tu animam luam libi 
pniisa'oilite qu'impliquc Pexerc 
vérité doit parler ; et s'it ne 1 
ce devoir (Chap. XXXIII, l j . 

24. Et includere in medio d 
(aire. Quand le moment n'esi 
C'est pourquoLlc Seigneur v e 
ci lo recuoillemont l'heurc de 
pour lo taire ave*: auiant de m 

compromet 

Sii v a lo temp3 de parler, il y a a 
i de "dire cemines vOrites.ü 'faut 
Prophète roste rauet, ct qu'il atteu 

S«ur parler, aprcs -quo lo Sciguoui 
à-pro£>os. 

20. Con\»rsus... a justitia. Aversus justitiam reliquerit. -
eo. Permituim poni offendiculum ante pedes ejus , in quod im| 
quod. Otfendiculum hic significare potest non occasionem oulp: 
justa. —Sangu inem. . . ejus. Vide num. precedenti. 
, 21. Vivens vivet. Omnlno vivet, securus a morte. Anim 
functus. 
. 22. Manus Domini. Vide dieta supra, c. 1, n . 3. - In carni 

tiam, ideoque meas aptior contempiationi et visioni. 
Zi. Gloria Domini. Objccta est illa cadein visio quadri»« 

— Cecidi in faciem. Tromobundus et -idorabnndus. vide xùpr-
24. Ingrestus est in me spiritus. Vide dieta, cap. 8, n. 2. — ì 

Ita jubeiur facere. ut prius audiret ex Doo omnia «iure dictum 
polo annuntiare : itaque usquo ad c. 11, n. 24, nihil aiiuuuliat, 
•Ili Deus aut dicit, aut ostondit. 

25. Data sunt super te vincula. Dantur, injiciuntur tibi vinc 
versari cnm aliis, antenuam omnia qua; videnda suut videris, 
Verisimile est una cum üis verbis injeCta fuisso per visionem j>-
a propinquis Ezechieli vincula inject« , quod orederent illum i 
"iereut, ct quasi atiouituui et pubfico abstinentem. 

26. Et linguam luam. Non solum pedes tuos ligabo, ne egr 
linguaio tuam, ne cum iis qui ad ta domum venerint, loqui po$ 
esse eos gontem exaspcrantem Deum ; et ad iraoundiam provo« 
. 27. Cum autem loculv.s fuero. Cum ego tibi i adieu vero css-
jam a me clausuni tibiapcrucro, lune loqui incipies, dicesque 
audii, audial. Sunt verba Dei, ct sensus est : qui voluerit ea a 
audiet, sed suo malo- Italiee dicoremus : Chi vorrà sentire, sei 
stare. — Quia domus exasperans. Scio enim multos non audit 
est, porvieax scilicet et rebeliis. 



CAP. IV. - 1. U 
ìrbem Jerusalem, >bsidionem 

2. MunMones. Hebraic® es t , dig, qu» vox turrim ligneam significai, in cujus summitate 
statuebantur balista et alice machina bellica. —Aggercm. Aggcst&s terne curaulum, ve! ai 
impeteudos hostes e loco sub l imi , vel ad eorum eruptioncscoercondas; et paraudam lis seca-
ritatem qui urbem obsideat . — Dabi». Pones. — Arietta. Ita dieta trabs l'erro munita, quœ 
mûris impacta eos quati<-bat ot diruebat. llicc omnis pictura nihil aliud quam hicrosoljmita-
nam obsidionem siguificabat. 

3. Stime libi sartaginem. Videturre ipsa Ezochiol sumpsissc sartaginoni, non antera in 
latere pinxisso. Porro s a r t a g o inter prophetam Dei personam gorentem et urbem interposta, 
significat quasi muruin f e r reum interpositum esso inter Doum et Judieos, et contra eos latsa 
esse cxcidu sontontiam minimo rovoCabilom : significali etiam videntur peccata Judceorum 
inter ipsos et Deum i n t e r j c c t a , ferro duriora, et ruligine turpiora. Sic Isa., 59,2, ait : Iniqui-
laies veslrœ diviserunl inter vos et Deum Oestrum. Tandem sartago significai igne combu-
rcndam urbem, civesque gravissime cruciandos et quasi frigendos. — Obfirmabis faciem tuas* 
ad cam. Irato vultu respicios tam sartaginem quam civitatem. Significai hiec vultus torva 
severitas Dei et hostium obsidentium iram contra Jerusalem. — Erit in obsidionem. Scilicet 
Jerasalem in latere deser ip ta * erit obsessa; qn:e descriptio veram obsidionem designabat. — 
Signum est domiti Israel. Uree figura et delineato Hierosolym» obsessce significai urbem 
hanc brevi mero obsidondam. Nomine Israel intolligit Judceo3 qui adhuc in patrio solo liabita-
bant; decern enim tribus quee Israelis nomine designari soient, pridem in Assyrios tuerunt 
abductœ. 

4. Dörmtes. Jacebis , decumbes ; e3t valde difficile ac molestura in nnnm et idem latus sem-
per incumbero; proptereu per acenbitum in latus pœnam significai et captivitatem; nam qui 
captivi sunt , non p Ossum so hnc illuc convertere. * Significat etiam obsidentium Chaldrcoruni 
laoorcs et ¡vrutnnas ; n a m tam obsessorum quam obsidentium personam sustinere et reprte-
sontaro potest propheta. Ko vera , et non per imaginariam visionem tantum, ut aliqui volue-
r u n t , decabuisse fisechielem patet ex n . 12, sequenti. ubi signiäcatur re ipsa ita eum dcca-
V..:— — - - — Latus... sinistrimi. Signincatur Samaria et decern tribus, qcœ in 

il ad sinistrata. Vide infra, c. 16, n . 46. Voi per sinistruui latus decern 
die a designatur ; quod Juda'a dignior ossei, quia ct rcgnum et sacerdo-
t e « iniqui tales. Ut sic jacendo por J9U dios feras, vel potius ferendo 
iquitatibus Judaorum debitam ; iuiuuitas cuira métonymie« ponitur pro 
**mes iniquitalem corum. Sustinebi», feres pœnos peccati» eorum dé-
n ia eis impetranda Doo supplicabls. 
. ' ro annis SSO iniquitatis Israelitarura. do tibi pœnam decubitus per ÄC 
poccatorum Juda, cubabis in latere dextro totidem diebus, scilicet 40. 

repras 

CAP. IV. - 1. Su 
prophéties en actioi 

5. Numero dierum trecento* et nona, 
de 350 jours pour Israel et d e 40 jours i 
crédulité pour la maison «l'Israël. Ces S 
tel de Béthel par Jéroboam , vers l'an 
Josias, vers l'an 623. — L o s 40 années d 
menccment de le mission d e Jerémie , 
Jérusalem par Nabuchodonosor en 5SS. 

nta dies. Co nombre doit se décomposer ; il ei 
ur Juda. Ces 350 jours répondent à 350 acnf 
I années peuvent se compter depuis l'érection 
i<93, avant Jésus-Christ, jusqu'à s a destrucl 
nfldélité de Juda peuvent se compter depuis 
ers l'an 629 avant Jésus-Christ, jusqu'à la r 

que dit le Seigneur Dieu : Que celui qui écoute, I dicit Dominus Deus : Qui audit, audiat; 
écoute; que celui qui se repose, se repose : cl qui quiescit, quiescat; quia domus 
parce que la maison d'Israël m'irrite. I exasperans est. 

C H A P I T R E I V . 

Prophéties et action cl'KzéoMel sur le siège de Jérusalem. 

latis eorum, numero dierum trecentos 
et nonaginta dies ; et portabis iniquita-
lem domus Israel. 

6. Et cum compleveriâ hœc, dormies 
super latus tuum dexterum secundo; u 
a' tcsiimac '"ni.-inil-l«,» An •»>..,. I . .J . 

six jours, pour rtprimlir Ira annees dc leur» 
imqui i s ; cl vous porterez l'iniquite do la maison 
d lentet-

6. Et lorsque vous aurez accompli ceci, vous 

i f e g ftK-SSS"»*1 

cuadragiula dietus; diem pro anno, de Juda pendant quarantc iours• e ' e s i ! S H 
i e m . u q ^ m , p » anno dedi libi. fa M y M m . quo je vous don'ie po'ur c l i a ^ e C 

nee : un jour, dis-je, pour chaquc annie. 
7. ' ous tournerez le visage vers le s i t e dc 

Jerusalem, et voire bras sera Ctcndu • et von* 
propMtiserez contie «lie. 

Svm. l i . 34.1 ' 
7. Et ad obsidionem Jerusalem con-

vertes faciem luam, et brachium luum 
erit eitentum ; et prophetabis adversus 

S. Eecc circumdedi te vinculis: ct non 
le convertes a latere luo in latus aliud, 
donec compleas dies obsidionis tUJ:. 

9. El tu sume tibi frumcnluin, el hor-
deum, ct fabam, et lentem, el niilium, 

S. Vous voyez, comme je vous ai environné de 
chaînes lout autour : et vous ne vous retournerez 

c O U ! m r j»squ'à ce que les 
jours dusiuge que vous formerez soient accomplis. 

Pi-cnet aussi du froment, de l'orgB , des fè-
ves, des lentilles, du millet et de la vesce met-

• - — - tez-les dans un vaisseau et faites-vous p'n . t . . 
et facies libi panes numero dierum qui- pains pour autant de jours que vous dormire, 
busdormies super latus loum : t Ä - sur le còlè. Vous les manger^ p i m " S 

ceni quatre-vingt-dix jours. 
10. Co que vous mangerez, chaque jour s;ra 

du poids de vingt sicles, et vous en manuerez 
d un temps à un autre. 

lis et nonaginta diebus comedes illud. 
10. Cibus aulem tuus quo vesceris, 

erit in pondéré viginli stateres iu «lie; 
a tempore usouo .ad tempus comedes 
illud. 

11. Et aquam in niensura bibes, sex-
tam parlera bin : a tempore usque ad 
i .—. 1 

U . Vous boirez aussi de l'eau par mesure la 
siuème partie d'un liin, et vous la boirez d;un 

tempus bibes illud. ' ( « p i à un autre. 

>&£°!££2£P . v o i t 1 « « • 890 iours, fondant lo Pro„KÈ1, devail m , eo'ieho sur I» «Mi, marqn.i onl aussl 1» durio au a ,„ i i„ P s ì $ , " J , ¡ J f i ? 

M B m p g S È i S S M 
»1011 A. Oonioillo L»p!„r™, <U Ufeoeliiui « da liianooup d ' u l n a uul O , Ì S S S U A L ! T ' 

, 1 , " p,"",0h0 P»Qa-ju l I» « qu'il wprenait sa libortó B K 
"al I C Ì Ì S M S " l " 0 ° ' l r ° « « u l e , qu'on p r l S L « d è c c u ì 

Et tu. sumc ttbi /fttmentutn. Pour faira eomurcndre les horriurs -lu S'è^e el lem . . . 

u- A Ampere usque ad tempus 11 s'agit ici d'uoo journeo. Lo Pronhòte ne il«vaif idre 
¡iu\in repas. et manger dans ce repas lo poids de vingt sicles, o„ onviron ueSSnces et ¿ S i 
U sixième partie d'un Iure, c'est-à-diro un dcmi-setier -l'eau tout au plus. 

6. Diem pro anno. Singulos dios pro singulis annis. 

ûvsiorunt : dire vero quadraginta ii-aidc;i,,i loi-.,lem annos quibus durarunl 
S S J u d Î ' r More p u s n i n ù , ut signîlioesVoro ut hoslU poMol ^ n l r a / o -TOil«m. Hohraee est , imdaluM: so ebani enim „Ilm voteras nudatia bri ehïi. „ Î . ,î 
Î S 5 - « - S » " • * » » « « i o n » M u n t . - ft-opÄS N o t v o f e r ™ fi 

- i p ' ° M m c c t ' s s s m » — y 
S. Circumdedi le vinculis. Vel a propinquis t'.nouaca insano iniocri*- v«I oh in», i w -, 

ter« top«»-»«.. a m 
S u s n ' s 0 " " v ' n c ' M ä o r » 1 » - - o W W o f t in®. Intolligit diss illos 380 do 

JL*! Hiee omni« nihil aliud iudioant quam /.mem quam passu» erat c iv ics ob-
J R J ? ? S " ' ^ f " " ! r i , i c o • » ' in'litis aliis seminibu. 
S r e ^ ' „ Y . ^ . " 1 . - A W * d ù m m . Seilioel SM, pro S -m ' Ï ? , smislrum cub.lurus ara t ; 10 vero pro tempore quo in latus doslrui i . 

s i S ° a d 3 S d M C m ° ® d U M ' « u o c i b 0 P«i« k H v i t a , quam 

u u e l i t Ä ^ r i T * ' " ' W» eontin.bat duodecim sona r lo , , seslarius vero « 

^ " t t f Ä ^ S n ö " * " " ° ° C " 8 - ' ' " " J » " - I " "d 

T o « V. 2 , 
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12 Ce que t o u s mangerez sera comme un 

nations vere lesquelles j e les chasserai. 

« Alors ie dis : Ah! ah! ah! Seigneur Dieu! 
„ w L i n t eocore ¿lésouillée; et depuis 

ï ï ï ^ t a « j a m a i s foie 

S S e # 3 E A 8 ou . u h i ; ^ 
l es , ni aucune chair impure n e s t entre» dans 
œ a .bouchei : . M • v 0 l l 5 

donne d e la tiente do b U au U e u d e e e q m 
S du coro, de 1 homme, et vous ferez cum 
votre naia dans cette îieme. 
V ° ' ¿ S u i t e il me dit : £ 
vais briser dans Jérusalem la force du pam. u s 

ils tomberont sur tes bras l e s uns des Mi res , 
et sécheront de faim dans leur iniqui*. 

12. Et quasi subcitiericium liordea-
ceum eomedes illud ; et stercore quod 
cgrediliir de homine, operies illud io 
oculis « r u m . 

13. Et dixit Dominus : Sir. comedenl 
fllii Israel pancm suum pollutum ioler 
sentes a ad quas ejieiam" eos. [a O m . 
9 - 4 - ! „ - „ 

U . El dixi : A , a , a , Domine D e u , 
ecce anima mea uon est polluta; etmor-
ticinum, et laceratuin a besliis non co-
medi ah infanlia mea usque nunc, el non 
est ingressa in os meum omnis caro im-
munda. 

15. Et dixit ad me : Ecce dedi libi 
firoum boum pro slercoribus humanis; 
cl facies pancm tuum in eo, 

16. Et dixit ad me : riti hoimms : 
0 Ecce ego conteram baeulum pains in 
Jerusalem ; et comedent panera in pon-
déré . cl in solticitudinem ; et aquam in 
mensura, et in angustia bibenl; ¡a Jnf. 
S. Ili. cl l i . 13.] 

17. Ut deflcieDtibus pane et aqua, 
commi unusquisque ad fratrem suum; 
et conlabescanl in iniquitatibus sois. 

18. Opcrie. ilhtà i" « f * ««-• 
d i f combua t t to . S S p i o . O r i » . , » J H 
des animaux pour ture eu » J e u n «omrav s ^ o a i „ „ t r e m i l i Pour reato 

avail prête au ^ ' „ ' " • ¿ ^ „ S , . i d , d a o . ^ & c h . o M t de P . — , 

cillantes te. plu. • « » ^ ' ^ g i S i y g S S S g g f S avait lanï vomi (H. l'abbé 
mi-iiiA l«s ordures uoci ivi h 

»abili cibo me contaminavi. - Morue,mn. M. ,__ ?.. . - — 

jeaunai" 

nab'.li cibo me contaminavi.. - ™ • : ,„ , a n i m , ' a ,uod m w m«-

P a n c s ' ,. • _ n m nani* =wr,-oroooeli. — ConUram toWF 
10. Et dixit. Expirai saperarea figmamp..s s i ^ , , toculo. i u 

„i , . Phra.Ua « ¿ » ¿ J » A à S ^ T S M » ¡ m a l « * . - -
corpus sustenuiur. . 
Z ^ ^ Î r l t t Z : L'oas hie, , t « r iltio i ™ » ^ ft 

tó^PSKSJS«. 1 m i^iLmJ. Propter ¡ a , -

C H A P I T R E V . 
f a i t figurer à E z é c h i e l , p a r d i f f e r e n t e 

c h â t i m e n t s q u ' i l d o i t e x e r c e r s u r 



ejus s u n l ; judíela eiiün mea projece-
runt , el ¡o prajeeptis meis neu ambu-
laverunl. 

7. Ideireo haic dieil Dominus Deus : 
Quia superaslis genles qoai in circuito 

aulour d'elle j ear ils onl foulé aux pieds mes 
ordonnances, et ils n onl point roa rch i dan . la 

V 0 7 C e S r a u w ' v o i c i ee que di t le Seigneur 
D i é ú : parce S « J » - " Ä T n t T S S p Ä ' Ä 
les naüons qui sont autour a e v o u s , q I ^ , m U s e l j u d i c <„ m e a non teclslis, 
« « S S ? Ä S V e t juxt« j ud ida gentium qu® in «benita 
^ Ä Ä Ä I « peuples q u i ' veslro sunl , non e s t e operan. 

0. Et je toi panm v o u s u l l r a Z raeiam, propter 

10.1.es p i res mangeront » . ,„cd¡„ t»i, e tWii comedeot patres suos, 

1? » J t t t B E t f Ä S f i >» le J - 1 W , S venülabo 
res. J oxercerai chez vous mes j ugemeuH, u. je | . reliquias tuas in omnem veo-
disperserai de tous c i tes tous ceux qui serum H 

vos m u r s ; et j e disperserai de t o u s J O K s U ! uers leruau. « ^ „ C U ... _,„,,;.._ .-. 
j e les poursu ivra i Pépée 

13. Je eonlenlerai ma iureur , ¡o salisferai mon 
indignation dans leurs m a u s , e t j e me.eousole-
rai - e t ils sauronl que c est moi qui suis le Mi-
a ñ e . r qui ai parte dans ma colore , lorsque 
mon indignalion se sera sa t i s fa i le dans leurs 

T Car je vous réduirai en u n désert, je vous 

,'eatum dispergam, el gladium evagi-
ubt> post eos. 

13. El complebo furorem meum, « 

in eis, et cónsolabor; et seienl quia ejo 
Dominus locutus sum in zeio meo, cum 

14. Et dabo te iodesertum el inop-
probrium genübus q u e in circuilu too 
s u n t , in eonspectu omnis prstereunlis. 

T J Ä o Ä T Ä S S S S S r S Ä Ä u » n i U I . — — 1 , i..... mir. t i ir lo vorac. 1. 
en Judas sous .'(Kioiia., a p . « . . . . — • 
exprime .Inns uolro aula sor lo varao . l . 

I . S W M « . o . implóla t c . S t K 
probat«!» mores, «i v m b A m • i S u , S i " a. auKrslUionissu*. 

m a Ä u a l l » . - J . ^ i a . S » r 

intllgam, „oatas adboo n o . fafel a ü i a ^ -

t ibia, Idqu. propter 2 5 « . tu excidio u m Chaldmorum quam t m m -

Ä i Ä » « « A . " > » ' » T í , r Z Ä Ä i S S . t o f ; 
W Ä Ä S : u x . - « < « 

i í ? » " ™ " Z ' X : -m',ria^m«d?esotau,m. - ft opprolHw. TM«*» 
„ i ^ b ' u ^ Ä Ä ^ Ä . I ^ adeo graveio puBitionem 

C H A P I T R E V I . 

P r é d i c t i o n d e l a r u i n o e t d e « h a u t s l i e u x d ' l s r a e l . 



oil -vous h a b i t « , les hauls lieux serent ditruits | urbes. i H ^ , el excelsa dcmo-
et renvcises v w aulels lomboront ei seront hentur, el dissipabuulur; ct mteribunl 
briefs vos ¡doles nc seront plus a d o r i e s , vos arai v e s t r a , el contringentur; et ces-

¿ o n , abat tus , e, touS vos ouvrages pe- - ^ ^ X ^ I t 
r " ' o n l ' stra. 

1. El cadet intcricctus in medio ve-
s l r i ; et scietis quia ego sum Dominus. 

1 . Il se fera un carnage d'hommes au milieu 
de vous : et vous saurez que c est moi qui suis le 

" s . Je m'en réserverai parmi vous quelques-uns 
qui auront échapppé à l'épée des nations, lors-
que j e vous aurai dispersés parmi les peuples. 

9 . Et ceux d'eulre vous qui auront été délivrés 
se souviendront de moi parmi les nations ou Ils 
auront clé emmenés caplifs : parce que je brise-
rai leur cieur qui était tombé dans la fornication 
en se retirant de moi, et f éclairerai leurs yeux 
qui s étaient corrompus par la fornication en se 
prostituant aux idoles : et ils se déplairont à eux-
mêmes, à cause des maux qu ils auront faits 
dans toutes les abominations ou ils soûl tombes. 

10. Et i ls sauront que c'est moi qui suis le 
Seigneur, ot que ma parole n a pas ete vaine 
lorsque je leur ai prédit qne je leur ferais ces 

T l * ' V o i c i ce que dil le Seigneur Dieu : Frap-
pez de la main el battez du pied, et dites : Mal-
heur sur tous les crimes e t sur loulcs les abo-
minations dc la maison d'Israël , parce qu'ils 
périront par l'épée, par la famine ct par la peste ! 

12. Celui qui est loin de fourni mourra dc la 
peste; celui qui en est prés tombera par 1 épée; 
celui qui sera resté (tous la villeel qui y sera as-
siégé , mourra dc faim, ct mon indignation se 
satisfera dans leur supplice. . . 

13. Et vous saurez que j e suis le Seigneur, 
lorsque vos corps morts el tout sanglants seront 
étendus au milieu d e vos idoles, autour de vos 
aute ls . sur toutes vos collines élevées, et su r 
toutes vos hautes montagnes, sous tous vos ar-
bres chargés d c feuillages, snus tous vos chênes 
touffus, et dans tous les lieux où l'on sentait au-

Kravant l'odeur des encens que vous brûliez en 

onneur de vos idoles. 

10. Et scient quia ego Dominus non 
frustra locutus sum, ut faccrem eis ma-
lum hoc. 

11. Ha¡c dicit Dominus Deus : Per-
cute manum tuam, et allide pedem 
tuum, et dic : Heu, ad omnes abomi-
nationes malorum domus Israel; quia 
gladio , lame et peste ruiluri sunt. 

12. Qui longe e s t , peste morielur; 
qui autem prope, gladio corruet; et qui 
reliclus fuer i le t obsessus, fame mone-
tur ; et complebo indignalionem meam 
in eis. . 

13. Et scietis quia ego Dominus, cum 
fuerinl interfecti vestri in medio ido-
lorum veslrorum, in circuilu ararom 
vestrarum. in omni colle excelso, ct in 
cunctissuinmilatibus montium, ct seb-
lus omne lignum nemorosum, et siibtus 
universam qucrcum frnndosam, locura 
ubi acceuderunt thura redolentia um-
versis idolis suis. 

* Pi rfi.ousm í¡i vobis eos. 11 y a beaucoup d'analogi« eulre cora prophétie et callo qui 
est po&rteure. tóchiel h?M aprts « r a reS1e coueh. pend.. . 

ayo joors , pour flgurcr la dnréo du siúgo de Jérusalem. 

8 . El relinquam in vobis cos qui fu-
gerint gladium in gentibus, cum dis. 
persero vos in terris. 

9. Et recordabuntur mei liberati vo-
stri in gentibus ad quas captivi ducti 
sun t ; quia contrivi cor eorum fornicans 
et recedens a me; el oculos corum for-
nicanles post idola sua; cl displicebonl 
sibimct super malis quœ fecerunt in 
universis abomiuationibus suis. 

a falsa nuinina, quœ nulli opemferic pos-7. Inttrfeclv*. Singularis 
lis quia ego litio Dominus. I 

faciam ut peccati eos p o i n t a i t , affligeas eos long» cap t iv i»« . " a 
ledum. — Fornicans Per I d o l o k r i U quia freqliemer in q«¿< 

S S T i , ^ ! « . . ! t r - i t t s r S S H g 
¡aeUfhoBC..externa specielet ornalo .do 
bautar. — flúyitcííiuM ai&imcl. Damnantes cousilium suum, ct peeoaium su jm ^ 

» ¿ f i » » Ü S S S Ü . - S S S S t t TttttXSt " 1 , , 

tía. - Ad omnes abominations P a p i e r omnes abomino»iones peccatomi* 
I o Out low est Oui non ost Hierosolymis. ned longo abest a patria. - Qw rclictuS 

et !bs?£s &X habent , 5«* ciramJluS fUerit &icet m ^ o l y m « doprchensu. et 
obsessus. - Complebo indignalionem meam. Satiabo, ut superiori capito, a. io. 

13. ¡nitritetiMiri. In Hobrœo est., interfecti « f l ¡ j ® « . ^ t n t i f e o r a T « e m p l o . " . 
flcieadi sunt. - In medio idolorum, Qu* cokerunt ; quasi dicat. SaptoUS eorum exerap 

1. Et factus est senno Domini ad me, 1. Le Seigneur m'adressa encore sa parole, et 
dicens : me dit : 

2 . Et t u , fili hominis, ha;c dicit Do- 2 . Et v o u s , fils de l'homme, voici ce que dit 
minus Deus terra; Israel : Finis veni t , le Seigneur, le Dieu de la terre d'Israfìl : La fin 
venit finis super quatuor plagas terne, vient; elle vient celte fin sur le3 quatre coins de 

la terre. 
3. Nunc finis super t e , et immitlam 3. Votre fin est arrivée. Je vais maintenantré-

furorem meum in t e ; et .judicabo te pandrema fureur sur vous; j e vous jugerai se-
juxta vias tuas ; el ponam contra te om- ion vos voies, ct je ferai retomber sur vous toutes 
nés abominationes tuas. vos abominations. 

•t. Et non parcel oculus meus super Mon <eil vous verra sans être fléchi, et je 
te, e lnon miserebor; sed vias tuas po- ne serai point touché de compassion. Je mettrai 
nam super t e , et abominationes luœ in sur vous7epoids de vos crimes; vos abominations 
medi" lui erunt; et scietis quia ego Do- seront au milieu de vous ; et vous saurez que 
minus. c'est moi qui suis le Seigneur. 

5. Hœc dicit Dominus Deus : Afíliclio 5. Voici ce que dil le Seigneur Dieu : Une 
una, affliclio ecce venit; aflliction vient, et aussitôt il en vient une autre. 

G. Finis venit, venit finis, evigilavit li. La fin vient, la fin est proche, elle s'avance 
adversum te ; ecce venit ; contre vous ; la voilà qui vient. 

7 . Venit contritìo super te, qui hahi- 7 . Vous qui habite/, sur la terre , une ruine en-
tas in terra; venit tempus, prope es t ! tiòre vient vous accabler. Le temps est venu ; le 
dies occisionis, et non glori« laoulium. ! jour est proche ; le jour du carnage et non dé la 

CAP. VII. — 1 .El factus esl sermo. Cotte prophétie se fit à peu près dans le ratit 
que celle du ebapitro précédent. Bile a pour objot la ruino do la terre d'Israél, c t . 
successivement tous les caractères de cette ruine. Elle sera complète, elle s'étendra 
le pavs : Super quatuor plaças (vers. 2). Elle sera iuexorable : ¿Vox parcel oeuh 
(vers." 4): elle est prochaine ,5-11); elle sera universelle (II) ; elle est certaine (12-
a été bien méritée (10-23); ello sera eifrojablo {24, ad finem). 

7. Venit contritio. D'après Hlébreu : L'aurore de ce jour terrible vient; le teir 
vengeance arrive ; le jour du Soigneur est proche, le jour du carnage, et non celui d 
que vous faisiez éclator sur le haut des montagnes, ofi vous sacrifiiez à vos idoles. 

11. Extcndam manum meam. Percutiara eos per Chaldseos. — A deserto Deblatha. I n 
Hebraso es t , a deserto usque Deblatha. Aliqui putant Deblatha esse eam qute apud Jeremiam. 
c. 39, 5, et IV. Reg., 25, 6, vocatur llcblatha : facilis onim est mutatio littorie recta in daleth, 
qu» sunt admodum similos ínter so. Erat Rcblatba in terra Emath iu extremis Juda;« finibus, 
desertum autem juxta Jorus alom altera ex parte ; itaque indicai fore Ut tota Judie a a princi-
pio usque ad (ÍDcra vastetur. Meminit potius Deblatha? quam alteriti« loci, quia iti Nabucho-
donosor conscdit, duiu ejus exercitus Jerusalem expugnaret. IV. Reg., ?ó. G; ot Jerem., 39, 
5. Adrichomius Reblatha distinguit a Deblatha, et hanc ponit terminum tribus Ruben. ' V u l -
gati« editioni favent Chaldaus et Gncci, ot sonsùs commodissimus est : Faciam terram J u -
d»am magia desolatam et vastatam, quam sit Doblatha, quod estdesortum Moibiticum, cu-

Cmentio Num., 33, 47; ct Jeremi«, 48, 22. Est pars deserti illius horribilis cujus meminii 
cs, Deut.,S, 15. 

CAP. VII. —2. Et tu. Audi, et vaticinare qui« sequuntur. — finis. Pcrditio, dosolatio. 
— Terra, Judie». 

3 . Judicabo te. Puniam te pro meriti». Est duplex hebraismus, judicare pro punire, ef 
via pro moribus ot aetionibus. — Ponam contra te. Convertam in caput tuum omnia pec-
cata tua . 

4. Vias luas ponam super te. Preñara viarum vi t« tuse acta et peccatorum a lo admissorum. 
— Abominationes. Prena abominutionis. — In medio fui erunt. Peen» cives tuos atflcieni. 

5. A flit elio una. Perfecta, singularis, qualis nunquam fuit, nec erit. Simile est illud I. Reg., 
26, 8 : Perfodiam eum lancea in terra semel, et secundo opus non eril. 

6. Finis. Excidium, desolatio, perditio. — Evigilavit. Cito voniet, quasi snmmo mano evi-

7. Venit contritio. In Hebrsao est, tsephira, qu» vox pritnum gei 
qu« protruditur, significat; qua phra3i signincatur jamjain adfutu 
dum putaut contractio, id est, flos contractus ot nonduin explica 
rum, etc. Sio Christus Dominus, Malth., 84, 32, hac eadem usus e 
aulem fici, inquit, discite, parabolam; cum jam ramus ejus tener 
quia prope est astas; ila el cos, ele. — .Won gloria montium. G. 
glorialio, laudatio, o vatio colligendum uvas in montibus. In llobra 
non celeusmatís vindemiantium in montibus. 

imilitudine : Ab arbore 

dies tumult 

14. Extcndam manum r. team. 1 
Hebrieo es t , <1 deserto usqu, r Debía 
c. 39, et IV. Reg., 25, 6, • 

sunt admodum similos inter so 
autem juxta Jorv isi*lom < 
ad finora vastetu r. Memi 

^nsedit, dura eju; 
5. Adricho mius Reblatha di-itinguit 
gatifi editi. ini favent Chaldí eus et ( 

ntur. — Vet, 

c hebraismu 

14. Et extend am manum meam super 
eos; et Taciam terram desulalam, el 
destitutam à deserto Deblatha in omni-
bus habitationibus eorum; et scient 
quia ego Dominus. 

1'». J'étendrai ma main sur eux; el je rendrai 
la terre qu'ils habitent toute désolée et abandon-
née depuis le déscrl de Déblatha jusque dans 
tous les lieux où ils habitaient : et ils sauront 
que c'est moi qui suis le Seigneur. 

C H A P I T R E V I I . 

P r é d i c t i o n d© l a r u i n e p r o c h a i n e d e l a J u d c 



>gitc tubis quantum v u l t i s , ut milites convocetis, nullus sistere 

intriosecus ; qui m agro est, gladio mo- au dedans. Celui qui est aux champs mourra par 
rietur: ct qui in civitate, pestilentia et l'épée, et celui qui est dans !a ville sera dévoré 
fame devorabuntur. par la peste et par la famine. 

16. El salvabuntur qui fugerint ex 16. Ceux d'entre eux qui s'enfuiront seront dé-
eis ; et erunt in montibus quasi colum- livrés; mais ils seront sur les montagnes comme 
bœ convallium omnes trepidi, unus- | l es colombes des vallées, tout tremblants de 
quisque in iniquitale sua. crainte à la vue de leurs péchés. 

17. Omnes manus dissolvcnlur, et 17. Toutes les mains seront affaiblies, et tous 
omnia genua fluent aquis. les genoux seront sans force. 

IS. a Et accingent sexiliciis, et ope- 18. Ils se revêtiront de cilices, et ils seront 
riet 008 formido et in omni facie con- saisis de frayeur ; tous les visages seront cou-
fusio, et in universis capitibus eorum verts de confusion, el toutes les létes devien-
caivilium [a hai. 13. 2 . Jer. 48. 37.] dront chauves. 

19. Argentum eorum foras projicie- 19. Leur argent sera jeté dehors , et leur or 
tur, et auruin eorum in sterquilinium sera comme «lu fumier: leur argent et leur o r n e 
erit. a Argentum eorum, et aurum eo- pourront les délivrer au jour de la fureur du Sei-
rum non valebit liberare eos in die gueur. Ils ne leur serviront point pour se rassa-
furoris Domini. Animam suam non sa- sier, et pour remplir leur estomac, parce que leur 
lurabunt, et ventres eorum non impie- iniquité s'en est fait un sujet de cnute. 
buntur; quia scandalum iniquitatis eo-
rum factum est. [a Prov. 11. 4. Eccli. 5. 
10. Sophon.] 

20. Et ornamentum monilium suo- 20. Ils se sont servis de l'ornement de leurs 
rum in superbiam posuerunt , et imagi- colliers pour renaître leur orgueil , et ils en ont 
•es abomioalionum suaruin el simula- fait les images de leurs abominations ei de leurs 
crorum fecerunt ex eo : propter hoc idoles. C'est pourquoi je mettrai leur or et leur 
dedi eis illud in immunditiam ; argent an rang des choses impures. 

21. Et dabo illud in manus alienorum 21. Je l'abandonnerai au pillage entre les 
ad diripiendum, et impiis terrm in prœ- mains des é t rangers ; il deviendra la proie des 
dam, et contaminabuut illud. impies de l à terre, et ils en useront comme d'une 

it contamina-

•lusionem 

:sus vertent. Vidotur signifleari id quod alicubi dt 

Yen iris onus miter o, nec le pvdet, excipit auro. 

20. Ils se sont servis de l'ornement de leurs 
colliers pour renaître leur orgueil , et ils en ont 
fait les images de leurs abominations ei de leurs 
idoles. C'esl pourquoi je mettrai leur or et leur 
argent an rang des choses impures. 

21. Je l'abandonnerai au pillage entre les 
mains des étrangers ; il deviendra la proie des 
impies de l à terre, et ils en useront comme d'une 
chose souillée. 

22. Je détournerai d e u x mon visage, et leurs 
ennemis violeront le secret de mon sanctuaire. Des 
brigands y entreront et le profaneront. 

23. Achevez dom 

phète. pour favoriser l'idolâtr 
-mfcmes cet or et cet argent dont ils ont 

i. Fac conclusionem. Faites la chaîne, o 
i. Sain; Jérôme explique ainsi sa traductii 

parce que la terre est pleine 

la querre était riche, mais il 
IO le dit au verset suivant le 
Seigneur doit tourner contre 

buso. 
enveioppoz-lea tous dans uno mime oondamna-

16. Quasi columbœ convallium. Quas acoipitrem aut ingruentem toinpos totem liment, atqt 
ideo io vallibus dégunt, non iu montibus aut eollibus. — in iniquitale sua. Conscientia pe 



1. El factum est in anno sexto, in 
sexto mense, in quinta mcnsis : era 
sedebam in domo mea , et senes Juda 
sedebant coram me, et cecidit ibi super 
me manus Domini Dei. 

2 . Et vidi, et ecce similitudo quasi 
aspectus ignis : ab aspectu lumborum 
ejus et deorsum, ignis : et a lumbis 
ejus : et sursum, quasi aspectus splen-
dor is , ut visio elcctri. 

3. a Et emissa similitudo manus ap-

son j et que les anciens de Juda étaient assis 
avec moi au même lieu, la main du Seigneur 
tomba tout d 'un coup sur moi. 

2. F.t j ' eus cette vision : Quelqu'un me parut 
comme un feu ardent : depuis les reins jusqu]en 
bas, ce n'était ou'une flamme; et depuis" les reins 
jusqu'en haut , il paraissait un airain m ê " 
étincelantde lumière. 

3. Je vis en même temps comme une m 

27. Rex lugebit. Punition bien 'mérité« 
pour ne plus retourner au Dieu dc ses pire* 
lo peuple s'ahandonnaiont a toutes les afaon 
Seigneur. 

CJLP. VIII. — 1. Et factum esl in anno sei 
l'an '>92 avant Jésus-Christ, Ezéchiel, api 
faire tomber sur Jérusalom. veut justifier 1; 
le temple, et il décrit les différentes idolâtr 

2. Quasi aspect us ignis. Il y a beaucoup d' 
S. Idolum zeli. La plupart croient que c' 

temple par Manassé (IV. Rcg.. XXI, 7, et I 
Josias (II. P a r . , XXXIV, 4', avait apparemment ét< 
croit que c'est l'idole d'Adonis, dont il ost parlé au 

Sédéci 

louaient 1< 

le Seigneur allait 
St transporté dans-

le souiU 

D. Carnei 

24. Pusimos degentibut. Cbaldreos gentem pessimam. — Quiescere facia 
Comprimam superbiam potenrium Judœorum. — Sanctucria. Sanctuarium, id 
Utitur numero plurali, uuia templum dividebatur in atria, sanctum , et sanotu 
Vel intelligit sanctuaria quœ idolis suis fabricati fueraut. 

25. Angustia. Obsidionis. — Non erit. Nun impetrabunt. 
26. Conturbano super conturbationem. Calamitas »lia super ali am. — Auditx 

tius. — Visionem. Prophetiam qua se consolentur. — Lexperibit. Legis intor 
doctrina; quasi dicat : non erunt doctl sacerdotes et sene3 , qui possiût sua sa 
avertere, vel dare consilium salutare in tantis malis. * Vel sensus est : sacci 
angustiis solemnia legis iroplere non poterunt : deerunt pecudes, simila. viuu 

27. Et princeps. Repetitio. — Mcerorc. Pallio mœroris. — Conturbabuntur. 
Vide dicta supra, n. 1«. — Secundum viam. Secundum actiooes et seeleracoi 
dum judicio.. Secundum morita , juxta qute judicnlur et fertur Sententia. V 
quomodo judicarunt ot voxaruut alios. vexabo illos, sed juste. 

CAP. VIII. — 1. Anno sexto. A transmigration« Joachim, ut patót ex c. 1. 
mense. E lu l , qui respondet nostro augusto. — ' Sedebant coram me. In sum 
crimine mo consulontcs. — Cccidit ibi super me manus Domini. Ostensa est n 
admirabilis visio. 

2. Similitudo. LXX habont, similitudo viri. Vidit ergo hic propheta, ut et • 
a lumbis deorsum ignitum otflaramantem, quasi In camino igniK; a lumbis vero 
dentera , quasi aurum , scilicet quasi olectruin, id osi, auriclialcum. 

3. Et emissa similitudo manus. Et visus est mihi homo Ule manum porrig 

C H A P I T R E V I I t . 
st transporté en esprit dans le temple 

de Jérusalem. 

prehendit me in cincinno capitis mei : vint me prendre par les cheveux de ma tête; et 
et elevavit me spiritus inter terram et l'esprit m'éleva entre le ciel et la terre , et m'a-
cmlum, et adduxit me in Jerusalem in mena à Jérusalem dans une vision de Dieu près 
visione Dei, juxta ostium interius, quod de la porte intérieure qui regardait du côté d c 
respiciebal ad Aquilonem, ubi e ra t s ta - l'Aquilon, où l'on avait placé l'idole dc Jalousie, 
tutum idolum zeli ad provocandam aunu-
lationem. [a Dan. 14. 35.1 

4. Et ecce ibi gloria Dei Israel, se- i . Je vis paraître en ce même lieu la gloire du 
cundum visionem quam videram in Dieu d ' Israël , selon la vision que j 'avais eue 
campo. dau3 le champ. 

5. Et dLxit ad me : Fili hominis, leva 5. Kt il me dit : Fils de l 'homme, levez les 
oculos tuos ad viam Aquilonis. Et levavi yeux du côté de l'Aquilon. Et ayant levé les yeux 
oculos meos ad viam Aquilonis : et ecce de ce côté-là, je vis du Côté de l'Aquilon de la 
ab Aquilone porta; altaris idolum zeli in porte de l'autel cette idole de Jalousie qui élai tà 
ipso introitu. l 'entrée. 

tí. Ht dLxit ad me : Fili hominis, pu- 6. Et j l me dit ensuite : Fils de l'homme, voyez-
tasne, vides lu quid isli faciunt, abo- vous ce que font ceux-ci ? Voyez-vous les gran-
minaliones magnas, quas domus Israel des abominations que la maison d'Israël fait en 
facit hic, ut procul recodara a sanctua- ce lieu pour m'obliger à me retirer de mon sanc-
rio meo? et adhuc conversus videbis tuaire? Et quand vous vous retournerez d u n 
abominationes majores. autre côté vous verrez des abominations encore 

plus grandes. 
7 . El inlroduxit me ad osliurn atri i , 7 . Et m'ayant conduit à l'entrée du parvis , j e 

et vidi , et ecce foramen unum in pa- : vis qu'il y avait un trou à la muraille. 
riele. ¡ 

8. Et dixit ad me : Fili hominis, fode , 8. Et il me dit : Fils de 1 homme, percez la 
parictem. Et cum fodissem parietem, 'murai l le . El avant percé la muraille, parut une 

Truit ostium unum. porte. 

Kl dixit ad me : Ingredere, et ride 9. El il me dit : Entrez., cl voyez les effroya-
abominationes pessimas quas isti fa- bles abominations que ces gens fout en ce lieu, 
ciunt hic. 

10. Et ingressus vidi, et ecce omnis 10. J'entrai : et en même temps j e vis des îma-
similitudo repti l iumet aDimalium, abo- ges de toutes sorti« de reptiles et d'animaux, 
minalio, el universa idola domus Israel et l'abomination de la maison d ' Israël ; et toutes 
depicla erant in pariete in circuitu per ses idoles étaient peintes sur la muraille tout 
totum. autour du temple. 

6. Ut procul recedam a sanctuario meo ? Achax fut le premier qui osa f 
e temple les rites idolâtriques. Il chaneca lu forme de l'autel des holocau; 
a place un autel semblablo à celui qu'il avait vu à Damas. Manassès mit 
anctuaire lui-même. Josias le purifia, mats après la mort de ce prince, lo 
wiu infecté par l'idolâUrio. 
10. Similitudo rcpiiUum et animolium. Les erreurs de l'Egypte, pour qi 
»nt <ie syrapaibio, avaient sans doute pénétré on Judée et inspire ces 
impie de Jérusalem. 



1. El factum est in anno sexto, in 
sexto mense, in quinti mensis : era 
sedebam in domo mea , et senes Juda 
sedcbant coram me, et cecidit ibi super 
me manus Domini Dei. 

2 . Et vidi, et ecce similitudo quasi 
aspectus ignis : ab aspectu lumborum 
ejus et deorsum, ignis : et a lumbis 
ejus : et sursuin, quasi aspectus splen-
dor is , ut visio electri. 

3. a Et emissa similitudo manus ap-

s o n j et que les anciens de Juda étaient assis 
avec moi au même lieu, la main du Seigneur 
tomba tout d 'un coup sur moi. 

2. Et j ' eus cette vision : Quelqu'un me parut 
comme un feu ardent : depuis les reins jusqu]en 
bas, ce n'était qu'une flamme; et depuis" les reins 
jusqu'en haut , il paraissait un airain m ê " 
étincelantde lumière. 

3. Je vis en même temps comme une m 

27. Rex lugebit. Punition bion 'mérité« 
pour ne plus retourner au Dieu dc ses pire* 
lo peuple s'ahandonnaiont a toutes les abon 
Seigneur. 

CAP. VII I. — 1. Et factum esl in anno sei 
l'an '>92 avant Jésus-Christ, Ezéchiel, api 
faire tomber sur Jérusalom. veut justifier 1; 
le temple, et il décrit les différentes idolâtr 

2. Quasi aspectus ignis. Il y a beaucoup d' 
S. Idolum zeli. La plupart croient que c' 

temple par Manassé (IV. Rcg.. XXI, 7, et I 
Josias (II. Par . , XXXIV. 4', avait apparemment éU 
croit que c'est l'idole d'Adonis, dont il ost parlé au 

Sédéci 

lanaient 1« 

le Seigneur allait 
St transporté dáos-

le souiÜ 

D. Calme! 

24. Pessimos degentibus. Chaldieos gentem pessimam. — Quiesccre facia 
Comprimant superbiam potentium Judœorum. — Sancluaria. Sanctuarium, id 
Utitur numero plurali, quia templum dividebatur in atria, sanctum , et sanctu 
Vel intolligit sanctuaria quœ idolis suis fabricate fuerant. 

25. Angustia. Obsidionis. — Non erit. Non impetrabunt. 
26. Conturbano super conturbationem. Calamitas alia super ali am. — Audit t 

tius. — Visionem. Prophetiam qua se consoleutur. — Lexperibit. Legis intor 
doctrina; quasi dicat : non erunt docti sacerdotes et sene3 , qui possiût sua sa 
avertere, vol dare consilium salutare in tantis malis. * Vel sensus est : sacci 
angustiis solemnia legis implero non poterunt : deerunt pecudes, simila. vinu 

27. Et princeps. Repetitio. — Marorc. Pallio uwroris. — Conturbabunlur. 
Vide dicta supra, n. 1«. — Secundum viam. Secundum action es et sceleracoi 
dum judicio.. Secundum morita , juxta quie judicatur et fertur sententia. \ 
quomodo judicarunt ot voxaruut alios, vexabo illos, sed juste. 

CAP. VIII. — 1. Anno sexto. A transmigration« Joachim, ut patet ex c. 1. 
mense. Elul , qui respondet nostro augusto. — ' Scdcbanl coram nu. In sum 
crimine mo coiisulontes. — Cecidii ibi super rae manus Domini. Ostensa est n 
admirabilis visio. 

2. Similitudo. LXX habont, similitudo viri. Vidit ergo hie propheta, ut et • 
a lumbis deorsum ignitum otflammantem, quasi in camino ignis; a lurnbis vero 
dentera , quasi aurum , scilicot quasi olectruin, id osi, aurichalcum. 

3. Et emissa similitudo manus. Et visus est mihi homo Ule manum porrig 

C H A P I T R E V I I I . 
s t t r a n s p o r t é e n e s p r i t d a n s l e t e m p l e 

d e J é r u s a l e m . 

prehendit me in cincinno capitis mei : vint me prendre par les cheveux de ma tête; et 
et elevavit me spiritus inter terram et l'esprit m'éleva entre le ciel et la terre , et m'a-
coilum, et adduxit me in Jerusalem in mena à Jérusalem dans une vision de Dieu près 
visione Dei, juxta ostium interius, quod de la porte intérieure qui regardait du côté d c 
respiciebat ad Aquilonem, ubi e ra t s ta - l'Aquilon, où l'on avait placé l'idole dc Jalousie, 
lutum idolum zeli ad provocandam aunu-
lationem. [a Dan. 14. 35.1 

4. Et ecce ibi gloria Dei Israel, se- 4. Je vis paraître en ce même lieu la gloire du 
cundum visionem quam videram in Dieu d ' Israël , selon la vision que j 'avais eue 
campo. dau3 le champ. 

5. Et dixit ad me : Fili hominis, leva 5. Et il me dit : Fils du l 'homme, levez les 
oculos tuos ad viam Aquilonis. Et levavi yeux du côté de l'Aquilon. Et ayant levé les yeux 
oculos meos ad viam Aquilonis : et ecce de ce côté-là, je vis du côté de l'Aquilon de la 
ab Aquilone porta; altaris idolum zeli in porte de l'autel cette idole de Jalousie qui était à 
ipso introilu. l 'entrée. 

tí. Et dixit ad me : Fili hominis, pu- 6. Et j l me dit ensuite : Fils de l'homme, voyez-
tasne, vides tu quid isli faciunt, abo- vous ce que font ceux-ci ? Voyez-vous les gran-
minaliones magnas, quas domus Israel des abominations que la maison d'Israël fait en 
facit hic, ut procul recodara a sanctua- ce lieu pour m'obliger à me retirer de mon sanc-
rio meo? et adhuc conversus videbis tuairc? Et quand vous vous retournerez d u n 
abominationes majores. autre côté vous verrez des abominations encore 

plus grandes. 
7 . El iulroduxit me ad osliutn atri i , 7 . Et m'ayant conduit à l'entrée du parvis , j e 

et vidi , et ecce foramen unum in pa- : vis qu'il y avait un trou à la muraille. 
riele. ¡ 

8. Et dixit ad me : Fili hominis, fode , 8. Et il me dit : Fils de 1 homme, percez la 
pariclem. Et cum fodissem p a r i e t e m m u r a i l l e . El ayanl percé la muraille, parut une 

Truit ostium unum. porte. 

Kl dixit ad me : Ingredere, et ride 9. El il me dit : Entrez., cl voyez les effroya-
abominationes pessimas quas isti fa- bles abominations que ces gens fout en ce lieu, 
ciunt hic. 

10. Et ingressus vidi, et ecce omnis 10. J'entrai : el en même temps j e vis des îma-
similitudo repti l iumet aDimalium, abo- ges de toutes sorti« de reptiles et d'animaux, 
minatio, et universa idola domus Israel et l'abomination de la maison d ' Israël ; et toutes 
depicta eranl in pariete in circuitu per ses idoles étaient peintes sur la muraille tout 
totum. autour du temple. 

6. Ut procul recedam a sanctuario meo f Achax fut le premier qui osa f 
e temple les rites idolâtriques. Il chaneca la forme de l'autel des holocau; 
a place un autel semblablo û celui qu'il avait vu à Damas. Manassès mit 
anctuaire lui-même. Josias le purifia, mais après la mort de ce prince, lo 
MU infecté par l'idolâtrio. 
10. Similitudo rcpiilium el animalium. Les erreurs dc l'Egypte, pour qi 
int ce syrapaibio, avaient sans doute pénétré on Judée et inspiro ces 
empie de Jérusalem. 



11. Et Jeconics filius Saphan. On connaît, sous le règne «lo Josias, Saphan, scriba ou < 
crétaire de ce prince (IV. Reg., XXII , 3 et seq.), et Jézonias, fils de Saphan, parait être 
io chef du sanhcdr' 

17. liamim ad nares suai. Ceux qui n'admettent pas l'explication do Menochius, disent que 
étaient des brauchesde laurier, arbre consacré au soleil." 

C H A P I T R E I X . 

Ceux «lui ne doivent .pan Atre exterminés sont marqués 
d'an than. 

CAP. IX. — 1. Unusquisque vas interfcelioni*. AprOs avo 
dent, les abominations comuiUos par les Juifs , non-sou'enu 
hauts lieux, mais encore dans lo temple , le Prophète annor 

décrit, dans le chapitre précc-
; dans leurs maisons et sur les 
i les châtiments qui vont fondre 



lie. la lettre than re-
embolo admirable de 
istes qui , ne pouvam 
igàwh m ¡««et età 
n. Dans VApocalypse. 

5. Wis dixit. Sex niinirum viris, quorum uonsquiaque vas intertect 
sua. ut dixit n . 1. - Sequentes eum. Qui atramente thau frontabus in 
Oculus tester. Vide di^ta suporiori capite, n . 18. 

C. Usque ad internccionem. Plane occidite, noe ullo modo parcite. 
pile. A sacerdotibus ot levitis qui in tempio meo vcrsantur; ii enim gr 
I . Petri, 1,17 dicitur. — Tempia est ut incipiat judicium a domo Dei 
Ab illis viginti quiuque viris qui erant in osti" templi, inter vestibul 
dursa contra toraplurn Domini, et facies ad orieatem ut dixit capite 8, i 

7. Et dixit. Dominus. — Ad cos. Sex viros. — Contaminale domum. 
veribus interfectorum. — Egredimini. Subintelligcndum est, et irnpU 
illis, egredimini. — Et egressi sunt. Ipsa ligura concistc oration is sign 
tate Dei sententiam executes, et dictum factum fuisse. 

8. Rematisi ego. Solus superate* cum sigmttis. Vel solus in tempio t_ 
omnos videntur cas i . Uadc angelus jussus fuit aignare aliquos in civitato, Sed 
tempio. — E ffwidens. Nihil retinens, nihil inhibens furorem tuuui. 

9. Domus Israel. Ita vocat eos qui ex decern tribubus retnanserunt in Juda. • 
bus. Chaldtcus, homicidiis. LXX, iniquUate et immundilia. Nomine saugo 
Scrip tura qu.evis enormia peccata significantur. — Aversions. D:foctiono a Dec 
Dereliquil Dominus. Non curat res humanas, qua persuasio omnium scelerum e 

10. Non parcel oculus. Vide dicta c. 8, u. 18. — Viam. Actiones. 
11. Feci sicut pr/ecepisli. Signavi thou gementes, innoxios et pios, ut jassis 

A sanctuario. 

xloribus. 
*t altare, habe 

respondit verbum, dicens : Feci sicut 
prœcepisti mihi. 

iins, dit ces mots : J'ai fait ce que vous m'a-
iz commandé : j'ai marqué lous ceux gui gémis-
nt des crimes de ce peuple et des abominations 
i cette ville. 

Nouvelle vision. .Térusalem. doit £tre brûlée. 

1. Etvidi, et ecce in firmamento, quod 1. J'eus encore une vision. Il parut dans le 
erat super caput cherubim, quasi lapis firmament qui était sur la téte des chérubins 
sapphirus, quasi specie3 similitudinis comme une pierre de saphir, qui avait la ligure 
solii, apparuit super ea. d'un trône. 

2 . Et dixit ad virum qui indutus erat 2 . Et il dit à l'homme vêtu d une robe de lin : 
lineis, et ait : Ingrcdere in medio ro - Allez au milieu des roues qui sont sous les ché-
tarura qu<e sunt subtus cherubim, et rubins, el prenez plein vos deux mains des char-
impie mauum tuam prunis ignis, quie bons de feu qui sont entre les chérubins ; et ré-
suut inter cherubim. et efîunde super pandez-les sur la ville. Et il s'y en alla devant 
civitatem. Ingressusqueest inconspectu moi. 
mco. 

3. Cherubim autem stabant a dextris 3 . Les chérubins étaient au côté droit de la 
domus cum ingredereturvir , et nubes maison du Seigneur lorsqu'il y entra ; et une 
implevit atrium interius. nuée remplit le parvis intérieur. 

4. Kt elevata est gloria Domini de- t . La gloire du Seigneur s'éleva de dessus les 
super cherub ad limen domus : et re- chérubins, et vint à l'entrée de la maison du 
pleta est domus nube, et atrium rcple- Seigneur; et la maison fut couverte de la nuée, 
lum est splendore gloria? Domini. el le parvis fut rempli de l'éclat de la gloire du 

Seigneur. 
5. Et sonitus alarum cherabim audie- 5. Le bruit des ailes des chérubins retentissait 

batur usque ad atrium exterius, quasi jusqu'au parvis extérieur, ct paraissait comme la 
vox Dei omnipotentis loquenlis, voix du Dieu loul-puissant qui parlait. 

6. Cumque praicepisset viro qui indu- 6 . Le Seigneur ayant donc fait ce commande-
tas erat lineis, dicens : Sume ignem de ment à celui qui était vêtu d'une rohe de lin, et 
medio rotarum, quœ sunt inter cheru- lui ayant dit : Prenez du feu du milieu des roues 
bim: ingrcssusille sletit juxta rotam. qui sonl enlre les chérubins; il y alla, et se 

tint prés d'une des roues. 
7. Et exlendil cherub manum de me- 7. Alors un des chérubins étendit sa main du 

dio cherubim ad ignem qui erat inter milieu des chérubins vers le feu qui était entre 
cherubim ; et snmpsit, et dedit in manus les chérubins ; et en ayant pr i s , il le mit dans la 
ejus qui indutus erat lineis : qui acci- main de celui qui était vêtu d'une robe de l in , 
piens egressus esl. qu i , l 'ayant reçu, s'en revint. 

2. Et effunde super civitatem. Cette vision n'est que 
sulto, qu'après les misères d'un long siège et la mort d'i 
rnsalem et son temple soront brûlés. Les visions d'I 
prédictions de Jérémio. 

i. Ad limen domus. Et vint à l'entré« do la maison 
ajoute le P. dc Carrières, et ponr marquer qu'il l'abandc 

Deus 

untur, indicat urbis incendium 
ioque futurum esse. 
3. A dexiris domus. Scilicet D 

- Atrium interius. Atrium sac. 
4. Et elevala est. Vide dicta c 
ali sanetuarii, ubi sententiam c 

. 3. nactenus fuerat Dominus in dextero angulovesti-
et incendii in urbem pronuntiaverat. Nunc per medium 
Jit de curru ad limon orientalo templi, id est, atrii inte-
i est nube; atriuai vero exterius repletum est splendore 
Jt gloriosa mauabal. 
it habent Svramachus otThcodotio, quasi tonilrui Dei. 
e'chorubim manum extendit. — De medio cherubim. 

tedio esse. Hebrœis idem est quod esse ex illis, vel esse 

5. Vox Dei omnipoten 
1. Extendit chn-ub nv> 

¡nus e quatuor chérubin 
"ter illos. — Dedit. Igne 



E Z E C H I E L 

8. E t il pa ru t d a n s les c h é r u b i n s c o m m e une 
main d ' h o m m e qui é ta i t sous l e u r s a i les . 

9 . Voici encore c c q u e j e ris : il m e pa ru t 
q u a t r e r o u e s p rè s de s c h é r u b i n s . 11 y ava i t une 
r o u e p r è s d ' u n c h é r u b i n , e t une a u t r e r o u e p rè s 
d ' u n a u t r e . Les r o u e s p a r a i s s a i e n t à l e s vo i r 
c o m m e une p ie r re d e ch ryso l i t he . 

•10. E t toutes les q u a t r e pa ra i s sa ien t s emb lab l e s , 
c o m m e si une roue étai t a u milieu d ' u n e au t r e . 

11. Lorsqu ' e l l e s m a r c h a i e n t , elles marcha ien t 
de s q u a t r e cô t é s , e t e l les n e r e t o u r n a i e n t point 
e n m a r c h a n t . Mais q u a n d ce l l e qui é t a i t la p r e -
m i è r e al lai t d 'un c ô t é , l e s a u t r e s s u i v a i e n t a u s -
s i tôt s a n s t o u r n e r a i l l eu r s . 

12. L e c o r p s de s q u a t r e r oues , l eur cou , l e u r s 

m a n u s h o m i n i s s u b t u s pennas co rum. 
9 . E t vidi : e t ecce q u a t u o r rota: j u i t a 

c h e r u b i m ; ro ta una j u x t a c h e r u b unum, 
e t r o t a alia j u x t a c h c r u b u n u m : spe-
cies, a u t e m r o U r u m e r a t quas i visio là-
p id is ch rvso l i th i . 

10. E t a s p e c t u s e a r u m simil i tudo una 
q u a t u o r , quas i si t r o t a in medio rota;. 

11. C u m q u e a m b u l a r e n t , in quatuor 
p a r t e s g r a d i e b a n t u r , e t non reverteban-
tur a m b u l a n t e s ; sed ad locum ad quem 
ire dec l inaba t qua¡ p r ima e r a t , seque-
b a n t u r e t e s t e r a , nec conver tehantur . 

12. E t omne co rpus e a r u m , et colla! 
et m a n u s , et p e n n a : , et c i rcu i i , plena 
e r a n t ocu l i s , in c i rcui tu qua tuor rota-

13. E t r o t a s i s l a s vocav i t volubil is , 
aud ien t e m e . 

•14. Q u a t u o r a u l e m faciès habebat 
u n u m : facies u n a , fac ies c h e r u b ; et 
fac ies s e c u n d a , fac ies hominis ; et in 
t e r t io facies l e o n i s ; e t in quar to facie? 
aquila: . 

15. E t e l eva ta s u n t c h e r u b i m : ipsum 
es t an ima i q u o d v i d e r a m j u x t a Huvium 
C h o b a r . 

16. C u m q u e a m b u l a r e n t cherubim, 
iban t pa r i t e r et rota: j u x l a e a ; et cum 
c l eva ren t c h e r u b i m a l a s s u a s u t exalta-
r e n t u r de t e r r a , n o n r e s ideban l rotœ, 
sed et i p sœ j u s t a e r a n t . 

17. S t an t ibus i l l i s , s t a b a n t , cl cam 
e leva l i s e l e v a b a n t u r : sp i r i tus enim vita: 

14. Chacun de ces animaux ava i t q u a t r e faces : 
la p remière é ta i t cel le d ' u n c h é r u b i n : la s e c o n d e , 
cel le d ' u n h o m m e ; l a t ro i s i ème , cel le d ' u n l i o n ; 
et l a qua t r i ème , cel le d ' u n a ig le . 

15. E t les c h é r u b i n s s ' é l evè ren t e n h a u t . C'é-
ta ien t les m ê m e s a n i m a u x que j ' ava i s "vus p r è s 
d u l leuve de C h o b a r . 

16. Lo r sque les c h é r u b i n s m a r c h a i e n t , les 
r o u e s marcha i en t a u s s i a u p r è s d ' e u x ; e t lorsque 
l e s c h é r u b i n s é t e n d a i e n t l e u r s a i les pou r s 'é le-
v e r d e t e r r e , les r o u e s n ' y d e m e u r a i e n t p o i n t , 
m a i s e l les se t r o u v a i e n t auss i a u p r è s d ' e u x . 

17. Elles d e m e u r a i e n t q u a n d e l les y d e m e u -
r a i e n t , e t e l les s ' é l eva ien t q u a n d i l s s ' é levaient , 
p a r c e que l ' espr i t d e v i e é ta i t e n e l les . 

18. L a gloire d u Se igneu r so r t i t en su i t e de 
l ' e n t r é é d u ' t e m p l e , et s e p laça s u r l e s c h é r u b i n s . 

19. E t l e s c h é r u b i n s é t e n d a n t l e u r s ailes en 

11. Non revertebantur ambulantes. Ce cha r é ta i t t ou jour s prê t à marche r à droite ou l 
gauche , devant ou de r r i è re , sans étro obligé de se re tourner . 

M . Faciès cherub. Lo P . dc Carr ières a jou t a : ou d'un bœuf (Vovez chap . I, v . 10). En com-
pa ran t ces deux tex tes , oner i conclut que la ligure des chérub ius ava i t apparemment beau-
coup de ressemblance avec cel le du bœuf. On remarque aussi que lo mot hébreu cherub, SCIOJ 
son é tymologie , désigne le bœuf (Bible de Vcnce). 

15. Quod videram juxla fluvium Chobar. Quand on vout expl iquer ce t t e vision dans tous 
ses d é t a i l s , on t rouve des diiiicuttés insurmontables . L ' abbé Rohrbache r y a vu uno ¡migad« 
l ' u n i v e r s , tel uue Dieu lo gouve rne . S u r la t e r r e , d i t - i l , l 'ensomble de ces q u a t r e chérubins, 
a v e c le t ròno de Diou qui s 'clèvo a u - d e s s u s , n 'es t -ce noirit l ' ensemble de s q u a t r e grands em-
pires , Baby lone , la P e r s e , la G r è c e , l l o m o , dont nous ve r rons a u t a n t d 'espr i t s célestes di-
r iger les révolut ions et les des t inées ; qui ont servi comme do char a u F i l s d e Dieu, pour 
descendre sur la te r re et y é tab l i r sou empirò sp i r i tue l , et a u milieu desquels it a pris ses 
ins t ruments de vengeance e t de misér icorde comme nous voyons ici un des chérubins prendra 
A.< ' i — - n . 11- ] . . : _ . _ . • « _ . . : • < • f . i¡_.. 

apparition do Dieu 
l'ormo 

9 . Fece quatuor. rota. U t C . 1, n . 15 et 16. — Chrysolithi. In H e b r a o est , tharsis. Vide dieta 
. 1, n . 16, ubi etiam q u « s e q u u u t u r usque ad vera. 13 espl ica ta is ta s u n t . 
12. Corpus. Ro t a rum. — Colla. Cherubinoruui . 

Vocavit tolubilo. l i a s ro tas Deus ob velocitate™ v o c a v i t g a l g a l , id e s t , volubiles. 
15. Elevata sunt cherubim. Alis quasi volando in a l tura . — Ipsum est animai. Est enallagì 

umori s ingnlar is p ro p lura l i ; quasi dicat : Ipsu suut quatuor animalia quœ videram jux ta flu-
itilo Chobar, c. 1, n . 13. 
16. Sed et ipse juxta erant. J u x t a cherubinos . 
17. Spiritus enim vita. Kodein Dei spir i tu impollebantur r o t « , quo animalia u t dictum et' 

super cherubim. Ascendit c u r r u 
19. Blevantia. Cherub im, ost 

t u r S. Hieronym v e r t e n s elevai 
p i a n e d e s e r t a n a divina tutela i 

Stelit 



i . Idcirco ' 
nare , fili hora 

5. E t i r ru i t 
d i s i t ad me : 

4. C'est pourquoi prophétisez sur leur su j e t , 
fils de l 'homme, prophétisez. 

5. En même temps l'esprit de Dieu me saisit , 
et me dit : Par lez , et dites : Voici ce que dit le 
Seigneur : C'est ainsi que vous avez raisonné, 
maison d ' Israël ; et je connais les pensées de 
votre cœur. 

G. Vous avez tué un grand nombre de pe r -
sonnes dans celte ville; et vous avez rempli ses 
rues de corps morts. . 

7. C'est pourquoi voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Ceux que vous avez tués, que vous avez 
étendus morts au milieu de la ville, ceux-là sonl 
la chair, et la ville est la chaudière : mais pour 
vous, je vous ferai sortir du milieu de cette ville. 

8. Vous craignez l'épée, et je ferai tomber sur 
vous l 'épée, dit le Seigneur Dieu. 

9 . .le vous chasserai du milieu de celto ville, 
je vous livrerai entre les mains des ennemis, 
et j 'exercerai sur vous mes jugements. 

10. Vous périrez par l e p é e , je vous jugerai 
sur les confins d'Israël, et vous saurez que c'est 
moi qui suis le Seigneur. . 

11. Car cette ville ne sera point une chaudicre 
à voire égard, et vous ne serez point la chair au 
milieu d'elle ; mais j e vous jugerai dans les con-
fins d'Israël-

12. Et vous saurez que c est moi qui suis le 
Seigneur, parce que vous navez point marche 
dans la voie dc mes préceptes, ct que vous n a -
vez point observé mes ordonnances, mais que 
vous vous êtes conduits selon les coutumes des 
nations qui vous environnent. 

13. Comme je prophétisais, Phellias, fils de 
Banaïas, mourut. Alors je tombai le visage contre 
terre , et je criai à haute voix, en disant : Hélas! 
hélas! hélas , Seigneur Dieu! vous achevez donc 
de perdre ce qui reste d'Israël ! 

ü. Plurimos occidistis in urbe hi 
implestis vias ejus interfectis. 

a hœc dicit Dominus Deus 
»tri quos posuislis in me 

sunt carnes, et haie et 
cam vos de medio ejus. 

8. Gladium metuistis, et gladium in-
ducam super vos, ait Dominus Deus. 

9. Etejiciam vos de medio ejus , da-
boi|ue vos in manu hostium, et faciam 

10. Gladio cadetis 
idicabo vos, et soi« 

•is non ambulastis, et 
fecistis, sed juxta ju-

quœ in circuitu vestro 
il, eslis operati. 

13. Et factum est, 
Pheltias filius Banai 

lualionem lu faci 

4. Vaticinare dc eis 
reçoit l'ordre do venge 

. Ezéchiel 
ort qui les 

14. Et factum est verbum Domini ad 
me , dicens : 

13. Fili hominis, fralres tu i , fratres 
tu i , viri propinqui tui, et omnis domus 
Israel, universi, quibus dixerunl habi-
lalores Jerusalem : Longe recedite a 
Domino, nobis data est terra in pos-
sessionem. 

16. Propterea h®c dicit Dominus Deus 
quia longe feci eos in gentibus, et quia 
dispersi eos in terris, ero eis in sancti-

parole, et me 

U . Fils de 1 homme, vos f rères , vos frères, 
vos proches, et toute la maison d'Israël , tons 
ceux a qui les habitants de Jérusalem ont dit : 
Allez-vous-en bien loin du Seigneur; c'est à nous 
que la terre a été donnée pour la posséder. 

Dieu . Quoique je les aie envoyés si loin parmi 
ficaWm modicim' in V ^ ' I V T T ' " « ^ s , et que je les aie dispersés en divers 
v S m m T 0 S a d q u a & l p a ^ L > -I e , n e i p ^ r a i pas de sanctifier leur petit 

^ [ ° P t e r ® a ' 0 < l u e r e : Hiec dicit Do- ^ I L ^ f t e s - l c u r ^lonc ° Vôic^°w queSdit 1, Sei 

¡ T e l ^ t e ^ i ^ l g n e T D i ? U : J e ^ ¿ ¡ ^ S M S A us, ei aaunapo a c terris m quibus dis- peuple*; ie vous réunirai des rvnv? d , p e m e s l i s , dabo ,ue vobis h u m u » l s - fajljA*. 

IS. El ingredientur illuc, et aufcrenl 
omnes ofTensiones. cuociastiue aborni-
nationes cjns de illa. 

19. a Et dabn nia cor unum. ct spi-
ritum novum tribuam in visceribus eo-
rum; et auleram cor lapideum de carne 
eorum, el dabo eis cor canteum. r H Jer. 
31 .33 . h(r. 36 .26 . J 

20. lît m prœceptis meis ambulent. 
el judicia men custodian!, faciantque 
ea : el sinl mihi in populum, el egosim 
eis in Deum. 

21. Quorum cor posl offendicula et 
abominatioaes suas ambuial , horum 

18. Ils y entreront, et ils dteronl du miiicu 
d elle tout ce qui lui a «té un sujet de chute, et 
toutes ses abominations. 

10. Rl je leur donnerai un mfime c œ u r ; et ie 
répandrai dans leurs entrailles un esprit nouveau-
j i térai de leur chair lo cœur de pierre, et ié 
leur donnerai OD cœur de chair. J 

20. Alla qu'ils marchent dans la voie de mes 
preceptes qu'ils gardent ce que j e leur ai ordon-
ne, et qu ils le lassent; qu'ils .soient mon peuple, 
et que j e sois leur Dieu. 

21. Fo r ' ' • - - -• , , , . . -_ r ceux dont le cœur s 'abandonne à ce 
ahorn nationes suas ambula , horum qui leur est un sujet de chule, et à leurs abomi-
viam m capile suo ponam, d i c l Dumi- ; nations, j e ferai retomber l e u s crimes sur l e u i 

« D T S ; , , . v. , tótes, dil le Seigneur Dieu. 

™¡ 3 " " ' n ™ ^ mo" i em d,! u ï U i 6 ' * * sur s s a s y n s 
qui est ad or ien ta i urbis. | est à l'orient de la ville. 8 q 

15. Terra in ¡mseesien. Tous ceox-la qui onl souffert cas insultas seront sauvi» 
19. lit dabo eis cor unum, Cetto promesse est I.-. mémo Que celle nn,. .„,„. .„A,,.. , . .. 

tei«?;,P1' » » •«Moment pour o b j e f l « « v o n ¿ d ¡ S Ï Ï H « ' V o ™ P r ° m , , l i ' Î ' î ," , , ' . '8 " I " — ' » » ' • " O f bottes po 
Îtoîi J S tes se rapportent 4 l'alliance nouïélla <lo Jésus-Christ avec ™ 
u i m l ' ê r o " S S " 1«' s 'opéror dan, le, nations qui- recevront 
,„i?' T m m ! s m - Voilà Jérusalem abandonnée. Dieu . qui ¿tait sorti du temóla 
s a s ^ X " ^ s g t t fe» 

15. Prolres lui. Qui jam sunt Babylone eaptivi. bono sint animo nam ils faveh-, A 
fxeru,,!. lrriden.es eos. - OMlJom jJrwUm. «ni n o a d ™ ¡ v i t T - ^ ' T 
duct, « rananebant ,n pama . - Long, redice. In Chaldaan, „( ,»„„», - A OomSo I 
templo, ubi reaidet DomSnns, - j V o M j e k t o m u m . Quunto S a S t S S S w ^ s S S S & i 
qui romanemu, in patria, or J u f a a m possidomusf ™ . n u o n s sumus nos , 

eum. TEETÚSN F ^ S S ^ I ^ F F I U * ^ ~ '" «XI-
Ul s aum pro tomplo; inlra animi penetrate me eolsnt, ut olim faewri sunt ebristUni 

m u e - • • 0 1 i n Jerusalem. - Ofr-mimis. Idolo quibns Doom offen-

s ' i t ï Z 1 T 1 H ï " 1 ™ 0 0 1 T * " " ' " " ¡ ° restituendo patrio eultu et sineera religion». -
i f « . . . . « . , Jíovrtin mentem ot voluatatoni. - Cor topideum. Durum, obstinalum in 
ÏÏ?' - C o r c o n u u m . Molle, obsequens . floxibile ad iKinum. "« . . i ^ . u . n m 

o b a í u s ! l f e g ¿ K i n l Î S Ï o T n / ' " ' "P" M " . b e w . et 
SI. Offendicuia. Idola. — fl'">¡. Pacta et mer.ca. — In cavile suo vonum In canil« Mru,n 

Qleiscar, pnniens pro mentis. ^ - eorum 
i o K l l i ? : t . quos teü i , ot indo quasi « edito loco speeUrot 

.nccnaium urbis, atquoinde imgraret in oœlum. 1 



24. Après « l a l 'esprit m'éleva en tait, e t me : 2 i . E t spir i tus levavi! me, adduxit-
ratnena en vision par la vertu de l'esprit de Dieu que in Chaldaîam ad transuiigrationem, 
en Chaldée , v e r s le peuple q u i était captif. E t la in v i s ione , in spiritu Dei : e l sublata 
vision que j 'avais eue s 'élnnl évanouie d e mon i est a tue visto quam videram. 

n 25. E l locultis sum a d transmigratio-
n s . ' j e d is au peuple captif tout ce que le Se i - ; nem omnia verba Domini , qute oslen-

gneur m'avait fait voir . : i f c m « a h . 

CHAPITRE XII. 
B z é e h i e l p r é d i t p a r d i f f é r e n t s B Ù î n e s l a c a p t i v i t é d o s h a b i t a n t s 

d e J é r u s a l e m e t d e l e u r r o i . 

1 L e Seigneur m'adressa encore la p a r o l e , e t 
me di l : . ... 

2 . Fils de l 'homme, vous demeurez au milieu 
d ' un peuple qui ne cesse point de m' i rr i ter , au 
milieu de ceux qui ont des veux pour voir , e t ne 
voient point ; qui ont des oreilles pour e n t e n d r e 
c l n 'entendent point : parce que c e s t un p e u p l e 
qui m'irrite. 

3 Vous d o n c , (Ils de l 'homme, préparer, p o u r 
v o u s ce que peut avoir une personne qui qui t te 
sou pays pour aller ailleurs. Vous terex t ranspor-
ter vos meubles devant eux en plein jour, e t v o u s 
passerez même d 'un lieu à un au l r e devant l eurs 
v e u x , [iour voir s'ils v feront attention : car 
c 'est lin peuple qui ne cesse poinl de n ' i r r i t e r . 

; Vyus t ransporterez donc hors de chez v o u s , 
â l eurs v e u x , pendant lo j o u r , tous vos meubles , 
comme un homme qui deloge; e t vous en sor t i -
rez vous-même le soir devant e u x , comme un 
homme qui sort de chez lui pour aller demeure r 

»"."percez devant leurs yeux la muraille de 
votre maison, e t sortez-en par l 'ouverture que 
v o u s aurez faite. 

li. Vous aurez des hommes qui vous por t e ron t 
sur les épaules devant e u x : on vous empor t e ra 

1. E t faclus e s t sermo Domini ad 
m e , dicens : 

2 . Fili hominis , in medio domus 
exasperant is tu habi tas : qoi oculos 
habent a d videndum, e l non vident , el 
auros ad aud iendum, et non andinnl : 
qu ia domus exasperans es t . 

n . Tu ergo, Illi hominis, Tac libi vasa 
t r a n s m i g r a t i o n s . ot transmigrabis per 
diem coram e i s , t ransmigrabis aulem 
de loco suo ad locum alterum in 
conspecto eo rum, si forte a sp ic i an t : 
quia domus exasperans est . 

4. E t elfcros foras vasa tua quasi 
vasa t r a n s m i g r a n t s per diem in con-
5pcrt.u corum : tu autem egredieris 
vespere curant e i s , sicut egredi tur roi-
g r aus . 

5. Ante oculos coram 
par ic lem, et egredieris per 

6 . In conspectu eorum in humeris 
por taber is , in caligine eftereris : faciem 

¡r. Kilo s 'arrête sur la montagne 0 « Oliviers , d'où ello reviendra « 
i-a dans le ti-mple par lit môme porle orientalo qutin 1 a j u sortir. (. 

il ehap. XLl l ï J o sa prophétie (Wëjea-

, aveuglement qui 

cct 'huuréux' retour qu'Ezéehici prédit expressément a 

r , x j t 2 Quia domus cca'pcrans. L'endurcissement de J u d a , s 

d o t a n t de perversite .cenenl lan t , d n 'abandonne pas son peuple! il recommande > son Pro-
de recohrir aux' .ct iona symboliques l e , p lus frappantes , pour voir s, ce , »étions auront 

plus d'effet quo la parole. 
6. Portentuni dedi U. Les prophètes s . condamnaient il passer peur iles p r o m i s , = « M é -

dire a être des hommes étranges cl extraordinaires pour servir de signe a 11 maison o is 
r a i l , e t lui rendre sensible , par tous ces actes s j m b o h q u c s , ce qui devait lui arriver. 

21. U W K . Rflduxit me spiritus e x . J e r u s a l e m . - I n H l t a u . H » " I " »»»*» f » 
aionem lu meaw et spirila peraeta sun t , Ezechiele non discodcnt? e Chaldien. 

SS. Ad transmigrationem. Ad eapiivos qui in is rarant in Babylonem, cum 
d e S b a m . Sam c . ï . n. 1, a i t : Ego iedckaM U domo ma, « s « « Juda ,eac!,M emm m. 

Car . S U . - 2. Domus «esperan*. Kebellis : sic appellai gentem J u d i e o r ™ : quasi bea t : 
lnlor bornions rebelles ot immorigeros vorsarls. — Qui oculos habent. Qui ex malitia pocc-nt, 
nam sat is intelligunt c t viilent quid l'acero leneantur , * jux ta illud : 

... l'iliomrliora,provoque. 
tleuriora acquar... 

•i. Visa eransmigratlonis. Para libi viatorium instrumentum, verbi grat ia , baculum.peram, 
calceos, peaolam. saceos, arces , ca r ras , etc. , quali» conquirent qui domicihum n W I 
aupellectilom alio sunt « a n s i a r a n . - Transmigrabis pei; diem. 1 lansteres ,b»s » " i n a » et 
suielleetilcm • claro die , ipsis spoetanti!,us , sicque rem ip sn ovonturara signis exprimes 

i. Vasa tua. Supellectilem luam. - Erredieris «sapere. Ut toc ipso porBndas SedMiam 
vespore, imo noctu. capta o r b e , fugain iol turuin. u t palet IV. Reg . , 2o, I ; « Jerem., 39, I-
è t T 5 2 n. 7. - Sicut earettttur migrans. Soleut enim qui ex una domo in aliam migrant. V « ; * - i . . - . . . n i i , „ . . i , • vnsiierum mitrrare. vel Doom. dicci sueellectilem transterro, ipsi v 

5. Pei-fode tibi parieton. Domus , 
irrupiuros in urbem . ci Sedeciam et 
J erera., 39, 4 ; at IV. Rcg„ 25, -1. 

6. In humeris portaberis. A fumiliaribos ad hoc constitutis, 

migrant, i 
i, omnibus t r ans la t i f ad vespcram migrare, vel noctu. 
; per illuiu oxi , ut sigt.iflces C h a l a o s muro percosso 
! per muri foramen exi turum, ul eum iecisse pate t , 

it scilicet moduul f u g » Sode-

dans robscu r i l é ; vous vous mettrez un voile si 
le v i sage , e t vous ne verrez point la t e r re : ci 
j e vous ai choisi pour étre un prodige á la ma 
son d ' Is raél . 

7 . Jo fis done ce que le Seigneur m'avait con 
mandé . Je t ransportai mes meubles en plein jou 
comme un homme qui déloge pour aller ailleuri 
Le soir je fis de ma propre main un trou íi ! 
rouraille ma maison, c i j o sortis par cette O' 
verture dans l 'obscur i té , des hommes me po: 
tant sur leurs épaulcs do.vant loul le peuple. 

S. Le matin le Seigneur m'adressa sa parole 
et me d i t : 

9 . Fi ls de Thomme, le penple d ' l s r a e l , ce pe í 
pie qui m' i r r i te , ne vous a- l- i l pas dit : Qu'es-
co done que vous fai tes? 

10. Dítes-leur : Voici ce que dit le Seignei 
Dieu : Ce que je viens de faire esl k ¡i'jure a 
poids qui tombera sur le cnef , qui est daos J i 
rusaleni, e t sur toule la maison d'IsraCl qui c: 

7. Feci ergo sicut praiceperat mihi 
Dominus : vasa mea protuli quasi vasa 
trans mi gran t ¡s pe r diem : et vespere 
nerfodi mihi parietem manu : e t in ca -
ligine egressus sum, in humeris por-
ta tus in conspectu eorum. 

mane 

H¡ec dicit Dominuf 
¡m onus is tud qu 

11. Die : Ego portentura vcs l rum; n . Dites-icwr : Je suis le prodige qui vous 
îomodo feci, sic fiet illis : in t r ans - prédis leurs maux. Ils souffriront tout ce que j 'a i 
igralionem, e t in captivitatem ibunt. fai t ; ils passeront ainsi d 'un pays à un a u t r e , e t 

seront emmenés captifs, 
o co rum, 12. Le chef qui *st au milieu d ' e u x , se ra em-
;ine egre - ! porté sur les épaules dc ses soldais; il sort ira de 
t educant Jérusalem dans l 'obscuri té ; ils perceront la mu-
it non vi- raille pour le faire sort ir de la ville : son visage 

se ra couvert d ' un vo i le , afin que son œil ne voie 
rien sur la terre. 

13. a Et exlendam rc t c meum super 13. Je je t te ra i mon rets s u r l u i , e t il sera pris 
>um, et capietur in sagena mea : el dans mon filet. Je l 'emmènerai à Babylone dans 
tdducam cum in Babylonem in terrain la terre des Chaldéens. Cependant il ne la verra 

' >sàm non videbi t , poinl , e t il y mourra . 
hfr. 17. 20.] 
i circa eum sun t , » . J e disperserai de tous côtés ceux qui sont 
igmina e jus disner- autour de lui , tous ceux qui le gardent et qui 
itum : et gladium composent ses t roupes, et j e le poursuivrai l epéc 

15. Et s'eient quia ego Dominus , 15. E t ils sauront quo. c 'es t moi qui suis le 
îando dispersero illos in gen l ibus , e t Seigneur quand j e les aurai répandus en divers 
sseminavero eos in te r r i s . pays , e t que j e les aurai dispersés parmi les p e u -

12. Kt dux qui es t 
in humeris portabi tur , 
dietur : parietem perf. 
eum : facies e jus ope 
deat oculo terram. 

ibique raorieti 
14. E t omn 

praesidium eju 

10. Onus istud. Nous avons vu que toutes les prophéties m o n a c a l e s ét 
onus, charge. Onus Babylonis. Onus 3foab. Onus Damasci. Oni4S sEgypti, 
XV, X X V I I , X X I X , 1). 

13. Et ipsam non videbit. Cotto prophétie s'accomplit dans tontes sos circe 
fin du siégo do Jérusalem. Sédécias s 'enfuit la nuit pour ne pas tomber entre 
assiégés, il fu t ooursuivi et arrêté dans les plaines de Jéricho. Nnbuchodonosc 
les .yeux . et c 'est ainsi qu'il fu t conduit à Babylone et qu'il ontra d 



10. Car je me réserverai d'entre eux un petit 
nombre d'hommes qui échapperont à l 'épée, à la 
famine et à la peste, afin qu'ils publient tous 
leurs crimes parmi les nations où Us auront été 
envoyés, et qu'elles sachent que c'est moi qui 
Buis le Seigneur. 

17. Le Seigneur m'adressa sa parole, et me 
dit : 

18. Fils de l 'homme, mangez votre pain dans 
l 'épouvante : buvez votre eau à la hâ te , et dan3 
la tristesse. 

19. Et vous direz h ce peuple : Voici ce que 
le Seieneur Dieu dit à ceux qui habitent dans 
Jérusalem, dans le pays d 'Israël: Ils mangeront 
leur pain dans la frayeur, et ils boiront leur eau 
dans l'aflliction ; et cette terre autrefois si peu-
plée deviendra toute désolée, à cause de Fini-
uuité de tous ceux qui y habitent. 

20. De sorte que ces villes qui sont mainte-
nant habitées deviendront une solitude ; la terre 
sera déserte , et vous saurez que c'est moi qui 
suis le Seigneur. 

21. Le Seigneur m'adressa encore sa parole, 
et me dit : 

22. Fils de l 'homme, quel est ce proverbe 
qu ils font courir dans I s raë l , en disant : Les 
maux qu'on nous prédit sont différés pour long-
temps , et toutes les visions des prophètes s'en 
iront en fumée? 

23. Dites-leur donc : Voici ce que dit le Sei-
gneur Dieu : J e ferai cesser ce proverbe, on ne 
le dira plus à l 'avenir dans Israël. Assurez-leur 
aue les jours sont p roches , et que les visions 
des prophètes seront bientôt accomplies. 

24. Les visions à l 'avenir n e seront point vai-
nes; et les prédictions ne seront point incertaines 
au milieu des enfants d 'Israël . 

25. Je parlerai moi-même qui suis le Seigneur: 
et toutes les paroles que j 'aurai prononcées se-

18. El scient quia ego Dominus. Cette dispersion 
llucncc sur les idées religieuses des peuples au mi' 
toire signale de très-grandes réformes, qui eurouu 

23. Ideo die ad eos : Ilœc dicit Do-
minus Deus : Quiescere faciam prover-
b iumis tud , neque vulgo dicetur ultra 
in Israel ; et loquere ad eos quod appro-
pinquaverint dies, et sermo omnis vi-

~ 24. Non eniin erit ultra omnis visio 
cassa , neque divinatio ambigua in me-
dio (iliorum Israel. 

25. Quia ego Dominus loquar : et 
quodeumquo locutus fuero verbum, fiet. 

sportés. L'bis-
ii ont eu pour 

22. In longum differentur dies. Parmi les ine 
nialent pleinement, comme ceux d'aujourd'hui. 1 
quaient de lebrs avortissements. D'autrcs, plus hi 
Content3ient de diro que l'accomplissement de ces 
gnés. lis cherchaient a endormìr Is gónération prés 
nemen's. Dans l ' intervallo, Ic-s dispositions acs 
ses desseins. Us ajoutaient qu'on pouvait compiei 
ces visions s'en iraieut en fumèe : Peribit omnis 
Prophète de visiuuuaire. On s'assemblali pour l'e 
personne ne se couvertissait. N'«St-ce pas là le 
epoque? Lo Prophète s'élève uveo forco Contro 
past:urs gardiens de la vérité étcriiellc. 

17. Et factus est sermo Domini ad 
me, dicens : 

18. Fili hominis , pancm tuum in 
conlurhalione comede : sed et aquam 
tuam in festinatione et mœrore bibe. 

19. F.I dices ad populum terne : ITœc 
dicit Dominus Deus ad eos qui habi-
tant in Jerusalem in terra Israel : Pa-
nem suum In solitudine comedent, et 
aquam suam in desolatione bibent, ut 
desoletur terra a multitudine sua , 
propter iniquitatem omnium qui habi-
tant in ea. 

20. Et civitates quœ nunc habitantur, 
desolai« erunt , terraque deserta; et 
scielis quia ego Dominus. 

21. El iaclus est senno Domini 3d 
me , d icens : 

22. Fili hominis. quod esl prover-
bimi! istud vobis in terra Israel , di-
centium : In longum differentur dies, 
et peribil omnis visio ? 

CIIAPITRE x i n . 3 4 3 

C HA PITRE XIII. 
P r o p h é t i e c o n t r e l e « f a u x p r o p h è t e s e t l o s f a u s s e * 

p r o p h e t e s s e s . 

CAT. XIII. — 4. Quasi vutpes in descrtis. Les vrais miracles sont cause qu'il y en a de 
faux. Les vrais prophètes susoitent pour lo memo motif de faux prophètes. Jérémie s'etait 
élevé coutreces imposceurs qui paraivsaient l'action de la parole divine sur le peuple, en 
oppositu; ¡e mcnsongo a la vérité. Les mcrédules se servaient ile leur teraoignagc pour obscur-
eir l'énlat de la parole des envoves de Dieu. Ezéchiel les compare a des reuanls qui ont re-
cours à la finesse et la ruse, pour ravager la vigne d'IsraSl. 

5. Neque opposuislis murum. La caractère de ces hommes à mauvaiso doctrine, a été de 
tout temps le mime. Us Sont tous laches, ils excitent les autres au combat, comme ces faux 
prophStes poussaient i. la guerre ct à la resistance: mais on ne les voit pus s'opposcr à l 'en-
nemi, et faire de leur corps un rompart pour la defense de la ville. 



dicit Domini 
Dieu : Pa rcc que vous avez publié des choses 
vaincs, e t que vous avez eu des visions de men-
songe, j e viens à vous , di l le Seigneur Dieu. 

9- Ma main s 'appesantira sur les prophètes 
qui ont des visions vaines , qui prophétisent le 
mensonge. Ils ne se trouveront point dans l 'as-
semblée de mon peup le ; ils ne seront point 
écri ts dans le livre de la maison d ' I s r aë l ; ils n'en-
treront point dans la terre d ' Is raël : e t vous sau-
rez que c 'es t moi qui suis le Seigneur Dieu. 

10. Pa rce qu'ils ont sédui t mon peuple , en lui 
annonçant la p a i s , lorsqu'il n y avait point de 
paix. Lorsque mon peuple bâtissait uue mu-
rail le, ils 1-ont enduite avec dc la boue seule , 
sans v mêler de la paille. 

11 . 'D i t e s à ceux qui enduisent la muraille 
sans y rien mêler, qu'elle tombera , parce qu'il 
viendra une forte pluie qui la rmenera; que 
ie ferai tomber dc grosses pierres qui l 'acca-
b leront , et souiller un vent impétueux qui la j e t -
tera pa r terre. 

12. El quand on verra que la muraille sera 
tombée, ne vous dira-t-on pas a lors : Où es t 
l 'enduit dont vous nous l'avez enduite ? 

13. C'est pourquoi voici ce que dit l e Seigneur 
Dieu : J e ferai éclater des tourbillons et des tem-
pêtes dans mon indignation; les torrents de pluie 
se déborderont dans ma fureur , et de grosses 
pierres tomberont dans ma colère pour renver-
s e r tout ce qui se rencontrera. 

14. E t j e détruirai la muraille que vous avez 
enduite sans rien mêler avec la b o u e ; j e l 'éga-
lerai à la te r re , e t on verra paraî t re se s fonde-
ments ; elle tombera , et celui qui i avail enduite 
sera enveloppé dans sa ru ine ; e t vous saurez 
que c'est moi qui suis le Seigneur . 

S.Ecce ego ad vos. Est aposiopesis. Vcnio ut vos puniam. Chald. habet : Mittam iram 

9. iíar.us mea. Ultio mea. Chald., plaga polenti« mea. — Prophetas. Falsos.— In Consilio. 
In o ce tu populi redeuntis e captivitate. — Et in scriptum. In catalogo Israclitarum viventium 
et redeuntium e captivitate, non scribontur, quia morientur. 

1(1. Diccntes : Pax. Inanera securitatem ot prosperitatom populo prominentes. — Et ipse 
populus. — ¿Bdificabat parietem. Promittebat sibi securitatem ; paries enim doraus securos 
nos ab hostibus reddii. — ¡Ili autem Pseudoprophcta. — Liniebant eum luto. Coiiiìrmabant 
populi securitatem falsi« infirmisque rationibus. * In llebrieo est, liniunt inepto, scilicet tec-
torio. Elfieere volunt u t tedi tas v.tiormn non appareat , sed iuutile.n summit operara.—A bsqtte 
paleis. Patere enim lutum, quod alioqui difflueret, contincnt. adstringunt et uniuut . 

11. Absque temperatura. Sine admixtiono palearum. Interpres dixit absque temperatura, 
variotatis causa. — Imber inundans. Significat nullam vini humanom , uullum consilium di-
v i n a ultioni rostituturum ; sed sepotontia sua vindico omnia evorsurum et disturbaturum.— 
Lapides pragrandes. LXX haben t , >.i8ov; íCírp&€o>.ou;, ingentes lapides, qualos e catapulta 
e t machinis obsidentes civitates in muros et domos solent ejaculari . 

12. Siquidem ecce cecidil paries. Hobr . . et ecce cccidit paries. — Numquid non dicetvr 
vobis' Nonne tune hostes irridebunt vos, ihtcrrogabuntquo subsannantes ubi sit securitaset 
fiducia vostra.' 

13. Spiritum tempatatum. Spiritual procella?, ventura veheraentcra c t procellosum. — / » 
consumptionem. Ad perditionem vestram. P e r imbrem, lapides, procellam, e te Chaldieos ia-
telligit, per quo^ Jerusalem eversurus erat. 

1 1. Revelabitur fundamentum. Evertetur usquo ad fundainentum, ita ut illud reveletur ci 
appareat . — Cadet. Paries. — Consumetur. Is qui pariolem lioit. LXX habent in plurale 
consumemini.— In medio ejus. Intra ipsum fandamentum. Vocat autem fundamentum p»-

15. El complebo indignationem r 
in pariete, e t in his qui liniunt 
absque temperamento, dlcamque v< 
Ñon est par ies , c t non sun t qui liniunt 
eum. 

16.Propheta! Israel qui prophetant ad 
Jerusalem, et vident ei visionem pacis : 
et non est pax , a j t Dominus Deus. 

:aiu 15. Mon indignati« 
:um de la muraille, et d a 
lis : duisent , sans y mèi 

caperent 

19. Et violabant me ad populu 
meum, propter pugillum h o r d e i , 
fragmen panis, ut interiicerenl animi 
•pia: non moriuntur, el vivificare: 
acimas qute non v ivun t , mentientc 
populo meo credenti mendaciis. 

20. Propter hoc h » c dicit Domini 
Deus : Ecce ego ad puvillos vestro? 
miibus vos capitis ammas vo lan t e s , • 
(brunipam eos de brachiis vest r is : t 

13. Complebo. Exsatiabo iram mcam in demoliendo pariete quem ¡edificasti*, effundamque 
iram meam adversus prophetas qui liniunt oum. — Non est paries. Corruit murus cum ledifi-
caatihuset liniontibus. 

16. Propheta Israel. Non sunt , inquam propheta Israel. — Visionem pacis. Pmphetiam 
prospera promittenteiri. 

IT. Pone faciem tuam. Vultum touin obfirma, audac terac libero loquere. — Contra filias 
populi lui. Prophetides qure populum «educuut pncdicentos commonta animi sui . non Dot 
verua. Sunt qui putent prophetida3 appellar! hic viros molles c t effeminatos, qui falsa vatici-
naban tur. 

1S. Vce qua consuunt. Prophet!« q u » consuunt. — Consuunt pulvillos. Adulantur, ut 
cocscientiœ, quasi subjecUs omni ex parto pulvillis ; quie ta s in t , nec ullis lodiantur aculois. 
Groéis pro pulvillis vertunt , ÈtïtSs/.aix, vestimenta exteriora, velami nu, pnetextus ad obte-
genda vitia. — Universa alatis. Cujuscumque ordinis et » ta t i» horninibus. — A ci capiendus 
animas. Ad fallendum falsa ape fu tu ra pacis. — Et cum capercnt. Cum pcrdcrcnt. — Vivifi-
cabant animas. Promittobant an.mahus, id ost, homiuibus vita!., et ealutem, sed falso. 

19. Violabant me ad populum meum. Delinquebant in me coram populo meo, dicentcs : 
Uac dicit Dominus, cum ego non dixissera, e t me quodammodo mendacem facientes. — 
"ropier pugillum hordei. Minima inercedis spe. — Ut interficerint. L"t pradicerent intcri-
lüm prophetis veris et Sanctis viris qui morte digni non sun t . vitam vero promittcrent Jud»is 
et lalsis prophetis, qui occidendi sunt. LXX habent. Ut occidcroit animas quas non oportv.it 
mori, et saivartnt animas quas non oportuit vivere. 

20. Ecce ego. Venio; vel ponam contra pulvillos faciem meam in malum. Ut supra, n. 8 . 
1 ropheto et prœdico eisexi t ium. — Animas volantes. Id est, sicut volucres. — Dirumpam 
cos. Abstraham et diripiara pulvillos. — Et brachiis vestris. Dicit vestris1, ot non illorum, 
qnoa II quos deeipiebant, in eorum orant potestatc. — Dimittam animas. Liberas a recta 
vestios, ut volare possint quod voluerint. 



y.-'-

proi'n-t 

CAP. XIV. — 1. Sederunt coram me. I ls s 'assirent devant lo Prophète pour le consulter. 
3. Statuerunl contra faciem suam. L a traduction du P. dc Carrières est ici inexacte. Maiiil 

faut t raduire : « Ils ont mis devant l eurs veux leurs iniquités scandaleuses, pour s'en repaltw 
continuellement. » Ces hommos é ta ient profondément attachés à l ' idoldtne, et ils av»i«t 
toujours devant leurs j e u x les excès de ton te nature auxquels ces erreurs les entraînaient. 

C H A P I T R É XIV 

Prophétie contre ceux cjni consultent les faux prophètes, 
et qui demeurent dans leurs dérèglements. 



prœvarica^ 
violement de mes préceptes, j 'é tendrai ma main 
sur ce pays- là , j e briserai la force du pa in , j ' y 
enverrai la famine, et j ' y ferai mourir les hom-
mes avec les bé tes . 

14. Que si trois hommes, N o é , Daniel e t Job , 
se trouvent au milieu de cc pays - là , ils délivre-
ront l eurs âmes par leur p ropre j u s t i c e , dit le 
Seigneur des armées. 

l o . Que si j 'envoie en ce pays-là des bê tes 
farouches pour le détruire , e t qu'il devienne inac-
cessible , sans que personne puisse y passer à 
cause des bê t e s , 

16. Je j u r e par moi-même, dit le Seigneur 
Dieu, que s'il v a en ce pays-là ces trois hom-
mes , ils ne dél ivreront m leurs fils, ni leurs fil-
les , mais qu 'eux seuls seront dé l ivrés , e t que le 
pays sera détrui t . 

17. Que si j e fais venir l'épée sur ce pays- là , 
et s i j e dis à l 'épée : Passez au t ravers de ce 
pays , e t que j 'y tue les hommes et les bêtes ; 

18. Si ces trois hommes s 'y t rouvent en même 
temps , ie iure par moi-même. dit le Seigneur 
Dieu, qu'ils ne dél ivreront ni l eurs fils, ni l eurs 
filles, mais qu 'eux seuis seront dé l ivrés . 

19. Que si j 'envoie la peste contre ce pays-
l à , e t si j e rénands moa indignation sur lui pa r 
un ar rê t sanglant, pour en exterminer les hom-
mes et les bê l e s , 

20. E t que N o é , Daniel et J o b s'y t rouvent en 
même t e m p s , j e jure par moi-même, dit le Sei-
gneur Dieu, qu'ils ne délivreront ni leurs fils, 
ni leurs filles, mais qu'ils ne délivreront que 
leurs p rop res 3mes par leur justice. 

21 . Cependant voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Si j 'envoie tout ensemble contre Jérusalem 
ces quatre plaies mortel les , l ' épée , la famine, 
les bê tes farouches et la pes t e , pour y faire 

mittam in eam famei 
ea hominem et jum 
16. e t 5. 16.] 

14. Et si fuerint tt 

IS. Et très viri isti fuerint in redr, 
yus : vivo ego, dicit Dominus DKÎ, 
ion liberabunt tllios, neque f i l ias ;« 
psi soli l iberabuntur. 

19. Si autem et peslilentiam vomm 
iuper terram illam, e t effudero indigu-
ionem meam super earn in Mng«ôicè,a 
luferain ex ea hominem et juraento. 

20. Et Xoe, et Daniel, et Job fueri1 

n medio e jus : vivo ego, dicit D-.ioiiir 
) e u s , quia filium e t tlliam non liben-
mnt ; sed ipsi just i t ia sua liberates 

21. Quoniamhœc dicit Dominus feu-; 
Quod et si quatuor judicia mea pesant 
gladium, et famem, ac bestias ¡rnila?, r' 
peslilentiam immisero in Jerusalem, i 
intertìciam de ea hominem et pecus: 

22. Tamen relinquelur in ea salrç!» 
educentium filios et lìlias : ecce ip¡i il-
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ché contre moi , e t qu'il se se ra endurci dam 

15. Quod 

16. Sed i: 

st bestias pessimas. Ces botes far 
la Judée, 

ipsi soli liberabuntur. Lo Prophète 
s qui vont s'accomplir, lc Seigneur n 
s fautos qu'ello a faites, ot quo, coït 
ihátimem. Il cite ici Noé, Dimcl e l 
londo du déluge, quo l'innocence dc 
itctè de Daniel n'a pas délivre son po 

t los Chaldée 

¡omprendre a 

que les vertus do Noé » 
mpcchó sos enfants il» mourir,;, 
ptivité (Cf. cap. X Vit 11. 

O I I A P T T R E XV. 

le .ToruHHlem avec le bo la vigile. 



IAP. x v r . — L El factus est senno. Ce c h a p i t r e eat un de ceux que l e s Ju i fs regarda:«;: 
nine dangereux pour In j e u n e s s e , ct dont lis ne pe rme t t a i en t la lec ture à personne arac; 
>'« de t rente ans . Nous en p révenons pour qu 'on ne le lise pa s imprudemmen t . 
. Puer tuus Amorrhaus. Ce chap i t re es t une his toire complè te du peup le de Dica, fai» 
i s la personne de J é r u s a l e m , sous un voile a l légor ique . L 'or ig ine de s Hébreux vient (Pi-
h a m ; si le P rophè te dit que Jé rusa lom est l a fille d 'un Amorrhéen et d 'une Celhé-nnr, 
3t qu 'au lieu d ' imiter la foi et la p ié le d ' A b r a h a m , la na t ion s 'é ta i t abandonnée aux erras» 
lux excès de ces mêmes peup le s , qui é ta ien t d e v e n u s , p a r là même en quelque son* tu 
.ê t res . Cost dans le même s e n s que Jé sus -Chr i s t di t aux J u i f s : Fos ex jMredtafol? 

CAP. XVI. — 2. Nolas fac Jerusalem. P e r l i t t e ra s ; nam prophe ta e r a t in Ribvloae . Sic a -
pera tum Isai»-, e. 58, 1 : Annuntia populo meo scelera eorum, e t c . 

3. Radix tua, et generalio tua. Generat io tun vidctur esse de t e r r a Clianaan . ob raoruni'tl 
impietat ia simJIitudincm. —'Paler tuus Amorrfueus. Licet liiia na tu ra l i s s i s , J Jorus.lcri, 
Abrahre e t Sara - ; tamon per imitat ionem eo mores vidcris filia Amorrh:eorum et HethKurua, 
quia eorum a tud ia et impieUlem annu la r i s . Cc th« i sivo Hethiei f u e r u n t una ex septcaWB-
t ibus q u a Chaaana-am inco loban t , * a n t e q u a m occuparo tur a b H e b r « i s . 

4 . Quando n,Aa es. Ortus Israel fui t post mortem Joseph : t u n c enim in -Cgypto muUifii-
ca tus e s t , u t inciperct esse uon famil ia I s rae l i s , scd populus. — Non est practsus umiflttui 
luus. Neglec ta fu is t i et c b j e c t a quas i a b o r t i v u m , non priccisus umbil icus , non Io ta , nc-na-
b t a , e t c . Id acc id i t populo I s rae l i s , c u m sub P h a r a o n e tvranno male habi tus est. — A?»J 
« 0 « ei lota in salute*,. Non es lota aqua ul la sa lu ta r i ; sofct enim recens na t i s icfantibnsK-
t io a d h i b o r i , ad abs t e rg sndas puc rpen i sordes. Aliqui v o r t u n t , non es lota ad mvndiiir*-
— Nec sale salila. Solebant enun vetures r ecens nalorum in fan t ium coroora sale aspen»«, 
lit. «(.lMinr,. ^ r . . n t ... „ . „ , . . _ : : J l : . . . . . . 

5. Non pspercit super te oculus. Nomo fu i t 
miseraretur . Va tab lus v e r t i t , non 
quas i pa ren tes Hebrseis «issa d e b u 
r i co rduor t r a c t a r u n t . — Projecta 
l e n t . Vel sicut i n l a n t e s n a s c e n t 
anima tuœ. Vitre tu ie . Pro jec t* < 
I s r a e l i t a in ¿Sgypto populus 

0. Transiens. Quasi r e x qu 
te conculcari in sanguine tuo 
bus conculcari posses . Vidi te 
t h e , sa lu t i s e t omnium Dei d . 

esposi uni viàfwt . 
» u t JE&ptios. q t 
i dun tu r et iraffl«-
expositi projitfi 
i. — / i i abietto? 
es. Cccperaat f i -

t e r r a saogu ino len ta r 
b a r b a r a m , incul tam 

C H A P I T R E X V I . 

L e Sciane Ul- ordonne au Prophète de représenter à Jér, 
salem tous ses désordres, en la com para ut à une époi^ 
adultère. 

i r iegat is opere phrygionico . Hoc enim significai 
i m rieamo ricamare, et ricamato : s ignificai 

I|IVIIM;IU AUUUI WUIUI u ruau ieu tu rum genero donasse . — Calciavi le ianlhino. Cal -
ceis l an thmi , sive hyac in th in i coloris violacei ; t * enim Gramis v io las s ign incans . Ailudit ad 
peues ìan th inas , qu ibus tec tum fuit t abernacu lu iu . - Cinxit le busso. Fasc ia e x l ino mollis-
e l o et candii?issimo. - Subtllibus. Veai ibua t enu ibus e t d e l i e a t i s . 

cb ìò ramorna in ' 0 M u k i p ' ' c i o r n a m e n , o r u m g e n e r e , armil l is , torquibus , e t e . — A r m i l l a s . Bra-

'naurem super os. Hebr . super nares tuas. Moni!« intel l igi t in f ronte supe r na res p e n -
~ r , v l T C l l U r l . ' Ì a u r i

J
s . q " " 1 8 i i n i l ' i s e r a t iili q u » pendebat ex a u r o , inquit divu^ Hior . ,nvmus . 

V , 0 ' , a u r " ' u . s - l u a u r e s , qua rum lorra* c i rcu la r i s . - Corono.m decoris. Id est , puleherr i -
, Ì a a i m $ P ° n s : e C ù r o n a r l - C a n t . , 4, 8 : Veni de Libano, spoma mea, 

corona ' Ve"* ; coronab-ns; et de Sponso Isa . , CI, 10 : Quasi sponsum decoraium 



10. E t pauem meum quem dedi t i h i , 
s imilam, et oleum, el mei , quibus enu-
trivi t e , posuisti iti conspectu earum in 
odorem suavi ta t i s ; c t factum e s t , a i t 
Dnminus Deus. 

20. E t tulisli lllios t uos . e t Alias luas 
quas generasti mihi : e t immolasti eis 
ad dcvorandum. Numquid parva est 
fornicatio t u a ? 

21. Immolasti lllios m e o s . et dedisti 
illos consecrans eis. 

22. Et post omnes abominationes 
tuas, e l fornicat iones, non e s rccorda ta 
diernm adolescenti® tua ; , quando eras 
nuda, c t confusione p i ena , conculcala 
in sanguine tuo. 

23. E t accidlt post omnem malitiam 
luam (v®, vai t ib i , ait Dominus ficus). 

24. E t ¡edificasti l ibi lupanar . e t fe-
risti tihi proslibulum in cunclis pUleis. 

25. Ad omne capul v i a edificasti si-
gnora prosl i tut ioms tute : ci abomina-
bilem fecisli dceorem luum : et divisisti 
pedes tuos omni t ranseunt i , e t multi-
plicasti fornicationes luas. 

26. Et fornicata es cura filiis .-Egypti 
vicinis tuis magnarum camium : ci mui-
liplicasti fornicationem tuam ad i r r i -
tandum me. 

27. Ecce ego extendam manmn meam 
super t e , et aufcram justilicalionem 

I r l y 0 " ? 1 ™ ' P r é s m l é « n sacr i -
fire d agréable odeur le pain que ie vous ava is 

i donné , M la plus pure f a r ine , r t e e t le miel 
dont j e vous avais nourrie. Voila ce que vous 

' avait lai t , d i l le Seigneur Dieu. 
20. Vous avez pris vos fils et vos filles nue 

vous m aviez enfantés e t vous les avez sacrifiés 
a ces idoles , en les faisant dévorer mi /eu. Ne 
comprencî-vons pas combien est grand ce. crime 
pour Icouel vous vous ê tes ainsi prost i luée? 

2! . Vous aveu immolé m e s enfants ; e t eu les 
consacrant a vos idoles, v o u s les leur aveu aban-
donnes . 

22. E l ap rès toutes ces abominations c t ces 
pros t i tu t ions , vous ne vous ê tes point souvenue 
des j ou r s de votre j eunesse , lorsque vous éliez 
tonte n u e , pleine de confus ion , el foulée aux 
pieds dans voi re sang . 

23. El après toutes ces méchancetés , malheur 
malheur i v o u s , dit le Seigneur Dieu. 

24. Vous avez bâli pour vous un Uen in fâme, 
el vous vous êtes préparé dans toutes les places 
publiques une maison d ïmpndic i lé . 

25. Vous avez dressé à r en t r ée de toutes les 
rues la marque publique de vot re prost i tut ion: 
vous avez rendu votre beauté abominable , v o u s 
vous êtes abandonnée à lous les passants ; o t 
vous avez multiplié les crimes de vot re honteuse 
fornication. 

20. Vous vous êtes prost i tuée aux enfan t s d e 
1 Egypte qui sont vos voisins, qui ont de g r a n d s 
corps , e t vous avez commis infamie sur infamie, 
pour irriter ma colère. 

27. Alais j e m'en vais, é tendre ma main s u r 
v o u s ; j e vous ôterai cc qiii servait a vous j u s t i -

-2J: S « f U y l Ml lupanar. Ce sont les temples ot les autels élevés do tous les c i t és 
P " p l u s i ° u r i ™ s I premiSrement par Salomon, ensuite -•par 

sa. Cum fittU Aïggpli. L'Idolatrie multipliant S l'infini los dieux , Im Ju i f , en en l r .n i d m , 
celte voie , s'étaient mi, s c h . i eux lo» divinité, ,1e uni les p e u p i e s a v ° ? ï ï , u ï * 
i l i ï , « que ve,, , d i r . lo Propi lè i , , en r e p r o b a i , , a J i S S e de 

' P™">!;iee. a tous les passant« iomni ¡ramami). Ainsi. olle 
M l C i S ™ ! " : : ?oi — E m < T ° - d « f M h l l n s (vers. S7), des A » , r i e n , ( t e r " zS), des Chaldeena (vers. 291, w n s pouvoir s 'arrêter dans cette voie criminelle. 

,„'?;, i i f 0 ? " •"»•" '« ' '»• 1 " » ; i oblationem idolo gratissimam, et suartssimi odoris. - g , 
f'Klurn csr. Ita se res habe t , u t d i x i , ncquo id negaro po tes , quia ego Dominus seio 

S'nerasU mihi. Tanquam uxor marito. - ImnMaM eis. Idolis scilicet. - id ifc-
m - a n d u m . B t igne eonsuincrcntur; sic enim solebant alios suos idolis immolare. IV. Reg., 
10, d ; et 1-, 17, et alibi. 0 1 

21. Dedisti, illos consecrans, cis. Pagninns vert i t , dedhti eos ul Iransire facercs cos ver 
ignem, illis, ' p 

22. Post omnes abominalioncs. Cum omnlhus abominaliontbus, ut Pagninua et Vatablu* 
- Conculcala in sanguine luo. Vide dicta sapra n. 6. 

23. Et accidil. Hebr. , ei fuit. LXX, el factum est. 
21. lupamr. Infolllgit oxcelsa et fana idolorum. 
25. Ad omne caput vite. In oreiii bivlo. trivio, quadrivlo. Alludit ad consuotudinem prosti-

tntarum meiytricum, qua* in bivns aui triviis sodebsnt. ut omnes praitereuiitos ad libidincm 
invitarent. Sic legimus Tbamar more moretricuo in bivio sedisse, quo Judas ilurus e ra t . 
Genes. , IB, H . - rfdlrtcasU slgnun prosliauionis luce. Tufruriolum, soldato slirno u t ou 
praiterirent. agnese . rsn t ibi M H meretricem. lotclUgit fan's idolorum, ut non samel d i i i -
nins. — Abominabilem fectstl dccorem tuum. Sicnt mcrotricos, qua- ex oiinio lon-oouc usu 
libidiuis Hunt t'redissimie. - DlctMsti pedes nm. T.XX dioaricastt crura, id eSt, nrosti-
tiusti te. Uonesto verba rem turpem «ignificat. 

26. Magmrum earnlunt. Xliclt metsphorioe ^ .gypf i in majora . quam eeteros homines 
virllia habuisse, quia multo major apud -iSgvtios, quam apuil cicteras gentos orat idololatria' 

87. BxmMm « a n i o n , Pcrcatiam.affl igam, puuiam le. - A i . f e ram M M M tuam 
Aanetincauonem tuam; hoc enim signincat hebraiea vox chuguech; quasi dicat : Kgo te 
quasi sanctam meatn sponsam ornavl auro, a rgomo, by.su ct omnibus bonis . iiscue te quasi 
sanetiileavi, dolavi, ornavi. Ha>e ergo omnia nuferam. ~ In animas. In deslderia. ut t e pro 
voto abnianlur. - PUiawm Palaslinarum. Intelliglt oppida, vel eives Paliestinorum. Inter 
quos e t Judisos veins e t perenne odium intercessit . ~ Erubescunl, Pudet illas tui : licet enim 
ill» sint impudoates, sunt lamen lo pudentiores. — Via tua. Moribus tuis. 
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fier, ct j e vous livrerai à la passion des filles de 
la Palestine, qui vous ha ïssen t , qui rougissent 
elles-mêmes de l 'impiété criminelle dc vot re cou-
dui te . 

28. Car n 'étant pas encore satisfaite, vous vous 
ê tes prostiluée aux enfants des Assyr iens , et 
ap rès celte prostitutioo vous n'avez p a s encore 
é té contente. m , , . 

2a . Vous avez poussé plus loin vot re fornica-
tion , e t vous avez commis crimes sur crimes 
dans la terre de Chanaan, avec les Chaldéens : 
e t après cela même vous n 'avez pas été satisfaite. 

30. Comment purifierai-je vot re c œ u r , di t le 
Seigneur Dieu, puisque toutes ces actions que 
vous faites sont les actions d 'une femme prosti-
tuée , e t qui a essuyé toute honte ? 

31. Car vous vous êtes bâti un lieu intàme à 
l 'entrée de toutes les rues , e t vous vous ê tes fait, 
une retraite d'impudicité dans toutes les places 
publiques. Vous n'avez pas é té comme une cour-
tisane qui dédaigne ce qu 'on lui o f f re , pour se 
mettre a p lus haut p r i x , 

32. Mais comme une femme adultère qui cher-
che des étrangers en se retirant de son mari. 

33. On donne une récompense à toutes les frm-
mes prostituées : mais vous avez payé vous-
même tous ceux qui vous aimaient , et vous leur 
faisiez des présents , alin qu ' i ls vinssent de tous 
cOtés pour commettre avec vous une infamie dé-
testable. 

34. Ainsi, il vous es t a r r ivé dans votre prosti-
tution tout le contraire dc ce qui arr ive aux fem-
mes pros t i tuées , ct il n ' y aura point de fornica-
tion semblable à la vô t re ; car avant payé vous-
même le prix de vos c r imes , au heu de le 
recevoir, vous avez fait tout le contraire de ce 
que font les autres. 

35. C'est pourquoi écoutez la parole du Sei-
gneur , femme prosti tuée. 

36. Voici cc que dit le Seigneur Dieu : Pa rce 
que vous avez dissipé tout vot re a r g e n t , e t que 
vous avez découvert vot re ignominie dans vos 
fornications, attirant ainsi ceux que vous aimiez, 
et dans les abominations de vos idoles , en leur 
donnant le sang de vos enfants que vous avez 
sacrif iés; 

37. J e va i s assembler contre vous tous ceux 

tuam : e t dabo te in animas odientiura 
tef i l iarum Palwst inarum, quai crubes-
cunt in vía tua scelerata. 

28 . El fornicata es in filiis Assyrio-
r u m , eo quod needum fueris explota : 
et postquam fornicata e s , nec sic es sa-
t iata. 

29. El multiplicasti fornicationem 
tuam in Ierra Chanaan cum Chaldieis : 
e t nec sic satiata es. 

30. In quo mundabo cor t u u m, ait 
Dominus Deus; cuín lacias omnia hiee 
opera mulieris meretricis et procacis? 

31. Quia fabricasti lupanar tuum in 
capite omnis viee, e t excelsum tuum fe-
cisti in omni platea : nec facta es quasi 
meretrix fastidio augens premura; 

32. Sed quasi mulier adul tera , q u » 
super virum suum inducil alíenos. 

33. Omnibus meretricibus danlur 
mercedes : ta autem dedisti mercedes 
cunctis amatoribus t u i s , e t d o n a dona-
bas e i s , ut in t rarent ad te undique ad 
fornicandum tecum. 

34. Factumque est in te contra con-
suetud! m;u. mulierum in fornicationibus 
lu is , e t post t e non erit fornicatio : in 
eo enim quod dedisti mercedes, e t mer-
cedes non accepist i , factum est in le 
conlrarium. 

35. P rop t e r ea meretrix, audi verbum 
Domini. 

30. t f e c dicit Dominus Deus : Quia 
effnsum est « s t u u m, e t reveíala est 
ignominia tua in fornicationibus tnis 
super amatores t uos , e t super idola 
abominationum tuarum :n sanguine .f¡-
liorum tuorum quos dedist i eis : 

37. Ecce ego congregabo omnes ama-

33. Tu OUtem dedisti merced?*. On achetait la protection des nations é t rangères , en leur 
envoyant í'or et l'argent du temple e t en adorant leurs divinités. 

87 "Omnes «motores tuoi. Lea Chaldéens et les Assyriens sonl ainsi d e s i g n s ; et par les 
mots': quos oderas, il faut entendre les peuples voisins, les Idumeens et les Philistins, qui 
ont pris plaisir à la ruine do Jérusalem et qdi ont applaudi A la chuto d'iSraèl et de Juda. 

23. In filiis. Curo ñiiis Assyriorum corara profanitates admitientes. * Sic do Messalina : 
Ut latíala viris, tiondum satiata reoetttí. 

20. In térra Chanaan. In quam te ex -ügypto transtuli, e t in qua habitas. 
30. In quo 1 Qua rationo to mundabo? 
31. FaMcastí lupanar. Vida dicta sup ra , nura, 24. — Fastidio augens preltum. 

nimia libídine salíala mercedem auget. ' Ex hebixeo vertí p o t ^ t : Quasi meretrix qwKVüem^ 
se facit ob merccdcm. Corpus non vulgastí, ut haberes nede víveres, sed ex libídine. 

32. Super virum suum. Quo contenta non est, cuni sil insatiabilU libidinis. 
S i . Post te non erit fornicatio. Scilicet t u a similis, ut nimirum meretrix pretio conducat 

amasios, ut tu facis. 
36. Effusum est /es tuum. Pecunia loa in amatores tuos. ~ Ignominia, tua. Naditas w», 

pudenda tua. Super amatores. LXX, ad amatores. - lit super Mola. Duohus modis r e v e j a 
Ut ignominia tua ct lurpitudo tua, 1. ex eo quod colchas idola a b o m i n a d a ; 2, quod «dolía im-
molasli sanguinem llliorum luornm. 

37. Congregabo omnes amatores. Per ipsos amatores tuos ulciscar te ; scihcot, fociMn M 
ChaldKi, quorum amicitiam, indeque, idola eolnisu, gentes victnas tibí árnicas arque a«, ' 
« s sibi nggregent e t t e obsideant. ~ Xudabo ignominiam tuam. Puoenda tua , * 
peccasti in hoo pnniaris. Intolligit publican infamiam et conitmptum ^ o habiU J n m 
fem cum gentes omnes fognoverunt oversam eam osso propter abommabiiia scelera quic per 
petravernt . 



v o t r e v i e . d i l lu Se igneu r D i e u , c l j e nu vous ai 
p a s e n c o r e t ra i tée se lon la mwrc des crimes 
q u e v o u s a v e z c o m m i s d a n s t o u t e s l e s a b o m i n a -

" ° ° i 8 . On d i t T o S i r a - T e l l e m è r e , te l le fille : 
mais c e u x q u i s e s e r v e n t d e c e p r o v e r b e le d i -
r o n t d e v o u s . 

4 5 . Vous ê t e s la fille d e v o i r e m e r e , q u i a 
a b a n d o n n é s o u é p o u x e t s e s e n t a n t s ; et v o u s 
ê t e s la s u j u r d e v o s s œ u r s q u i o u i a b a n d o n n e 
l e u r s é p o u x e t l e u r s en t an t s . V o t r e mère e s t Cê-
I b é e n n e , e t v o t r e p è r e e s t A m o r r h é c n . 

46 V o t r e s œ u r a î n é e es t S a m a r i e a v e c s e s t i l les, 
q u i h a b i t e n t à v o i r e main g a u c h e ; v o t r e sit-ur 
p u î n é e , nui hab i t e Ü v o i r e main d r o i t e , es t o o -
d o m e , a v e c s e s M e s . 

as D e u s , et non feci j u x t a sce le ra tua 
i omnibus a b o m i n a t i o n i b u s t u i s . 

4 4 . E c c e omnis qui dicit vulgo p ro -
v e r b i u m , in t e a s s u m e t i l l u d , d i cens : 
S i cu t m a l e r , i t a e t lilia e j u s . 

4 5 . Pi t ia m a t r i s tu ie e s t u , qua! p ro -
— — u m , e t filios s u o s : et 

t u a r u m e s t u , qua; p ro -J e C ï r s ' o r ô r o 
j e c e r u n t v i r e 
ter v e s t r a 
A m o r r h œ u s . 

40. E t se 

s u o s et filios suos : ma -
i tbœa , et p a t e r ves t e r 

4 7 . E t v o u s n ' avez pas s e u l e m e n t m a r c h é d a n s 
l e u r s vo ies et c o m m i s l e s m ê m e s e x c è s qu'ellevS - . -
o n t c o m m i s ; ma i s vous l e s avez p r e s q u e s u r p a s - p a u x . 
SÉES d a n s t o u s les c r imes d e v o t r e v i e . c i s t i î l h s ta o m n i b u s MIS tu i s . 

tua m a j o r , S a m a r i a , 
i p s a e t filiee e j u s , quœ h a b i t a n t a d si-
n i s t ra lo tuam : s o r o r a u t e m tua minor 
t e , q u ® hab i t a t à d e x t r i s t u i s , Sodoma 
et filiœ e jus . 

4 7 . S e d n e c in viis e a r u m ambu la s t i , 
n e q u e s e c u n d u m s c e l e r a e a r u m fecisli 

48. V ivo e g o , d ic i t D o m i n u s D e u s , 
q u i a n o n fecit S o d o m a s o r o r tua i p s a , 
et filile e j u s , s icu t fcciatì t u , et filis 
tuffi. „ , 

4 9 . a Ecce h s c fui l in iqu i t as bodo-
mffi so ro r i s t u a ; , s u p e r b i a , sa lur i tas 

.l . . , ' i l /»ili>i ..I Aliitm inclite al 

4 8 . J e jure ' p a r m o i - m ê m e , dit l e Se igneu r 
D i e u , q u e c e q u ' a Tait S o d o m e , v o t r e s r eu r . et 
s e s f i l ies , n ' e s t po in t si c r imine l q u e c e q u e v o u s 
e t v o s filles a v e ! fa i t . 

4 9 . Voici que l l e a é t é 1 in iqui té d e s o d o m e , 

j r i S n d a n « d t Â î t l ^ i r a Â ^ T Â Ï Â i p f u s et 
où elle é t a i t , el le el s e s filles. E l l e s n e t enda i en t tiliaruin e j u s • e t m a n u m e g e n o el MU-
po in t l a main a u p a u v r e et à l ' i nd igen t . pe r i n o n p o r n g c b a n l . [ a 6 ne«. I S . M . ] 
1 30 Et elles s e sonl é l e v é e s , e t e l l e s o n t com- 5 0 . E t e l e v a t e s u n t , e t l e c e ™ abo-
mis de s a b o m i n a t i o n s d e v a n t moi. C ' e s t pou rquo i mina t iones co ram m e : e l abs tuh cas 
ie. l e s ai d é t r u i t e s , c o m m e v o u s avez v u . s i c u t v id i s t i . 

n i Sa m a r i e a u s s i n ' a p a s f a i t l a moit ié d e s 51. E t S a m a r i a d imid inm peccatoram 
c r imes oue vous a v e z « u n i s ; ma i s v o u s a v e z t u o r u m non p e c c a v i ! : s e d v i c t s ü M s 
s u r p a s s e l ' une e l l ' a u t r e p a r v o s e x c è s , e t v o u s s c e l e n b u s t u i s , e t jus l i f i cas t i sórores 
avez j u s t i f i é v o s s œ u r s p a r toutes les a b o m i n a - t u a s in o m n i b u s a b o m i n a l i o o i b u s luis 
l i o n s q u e v o u s a v e z f a i t e s . ! q u a s o p e r a t a e s . 

4 6 . O l » habitant a,: siMÙram tuant. Ceux qui é ta ien t M U v e r , TOrl.nl 4 • I » » * > > 
. . . . . ava ien t Sauiar ie à leur Rauche ei Sodoma â leur d r o n e . Les filles d a baro«*» 

S S J e r u s a l e m . k . « I t o . m i « S i a » d a n s leur dépendance ; to. fill« de Sodome M A 
l i s v i l les de h K n u p o l e , do» t !äodon i . é ta i t la c a p i t a l e , ou 1 « v i l l e , d e , Ammon, les el d e , 
Moabi tes , i s sues de Loth e t d e s e s filles. 

',1 S-d vieilli eoi sceleribits luis. J é r u s a l e m , favor i sée de s dons de D i e u , écla i rée de la 
l umiè re de » « parole , deposilairo d i ve r i t ab l e c u l t e . « a i t am c o m p ; . ™ * . » plus coupabI., o u . 
' e , d e u s vil les. C r q u . i d s e , cr imes » • » u n i o n p a s e l . er. o u , - m ê m e s p l u . | M . « i e ' 
l e u r s elle e la i t p lus c o n d a m n a b l e , parce qu 'e l le a v a i l pousse plus loin l ' abus des grâces . 

41. Omnfs qui dicit. Qu i iqu i s volet olcgant i a l iquo el vero ul i provcrbio , n i £ u m l » l i o s 
a n t v e r i u , inven ie l , quam s i de l e d i e t i Qual i s oral mater , l a b s e s l l i h a , id e n , talis e n 
n o n e J e r u s a l e m , q u a i l , semper f u i t , p lena scil icet i rapielal is et Kcelorum. Matrem vocal vele-
rem Je ruaa le ra , tt?iam vero oova iu , quia hiec ex B U « . t o « ; W . f f » 
s c i i i u . c , l : s icu t ma te r tua Cethiea e t Chananiea sevtora ta n u t , et o b p e c c a » v a s t a t a e .1, 
tu i l lam iui i la ta , idem pa l i e r i s cx i l i um. Vide sup ra u . •>. . . . 

45. Filia <m:r,* Me « tu. Sicut Chanaoie i e l C e l l u s i v i rum s u u m , ,d 
a i ie rau tes ido la , el a l i o , c o n s e c r a m e s i d o l l l ; ita e t l u , qua , i filia, id e s l , l m l t a t n x « m m , 

46 Soror tu-' major Samaria. Quia s icu t Je rusa lem eral metropolis r ega i J u d a ; ill 

W M i M r i i sotcm spee lao l ibu» IU J e r u s a l e m , o t soril.it 1). H ie ronv inus . B a o r n . 
a d s in i s t ra l» . Sodoiua c r a t s.d dex t e r am. Vide s u p r a , c . 4, n . 4. 

47 Sed nec in viis earum. Non fuis t i e a r u m contcut- .eceler i i ius , sed brevi tempore roajeia 
pc rpc t ras t i , u l s ta l im e x p l i c i t . - Pauxillum m i n u s . -Non fuisti c o n t e n t s pitulo minora sce-
fe ia pair-are, quam sororas tuic. quod lolerabile viderl poluisset , sad mul lo m a j o r s d e i g n » ™ . 

43. Vivo ege*. Tos to r el j u r o per v i t am m e a m . 
19 Saluritas panls. Ciboruin e l de l ic ia rum. hoc o>t, eomessat-.o et coiupotatio. - AWn 

detMia. Kcrum o m n i u m , ex qua l u x u , el de l ic i s j . - JMltnm 'jus. Circumjcctoruin oppido-
r o m — Bt egeno. MiEorieordia in p a u p o r e , . 

50. aievataesunt. In supe rb iam e l a t a j Sodoma e t fill» e j u s , Id e s t . v l c i n » 
t a w s —Coram »•<• I 'on l ra m o , a u i m e v idenle . — Sicut tHdttn. S i cu t aud i su , et iu eitecie 
vides'i hoe est , in l aeu Asphal t i te su lphureo re l ic to . . 

51. Juitiflcasti. Jus l io ros esse dec laras t l , d u m p e j o r a t i t g i l i a commisis t i . V ideJe re in . , j-

S X h a b e n t , sicut nunc opprobrium es Uliarum Syritc, etc. — A m -

. Pceuarn sce l e r i , . — Portasti. Po r t ab i s : p r e t e r i t o !» p ro f u t u r o . 



59. Et faciam. P;ntieula ei redundni. — Si-wl tlespex. 
-tiam habent LXX , id es t , sicul tu irritura feeisti pactu 
leres me; ita ego irritum faciam pactum tuu 

60. Recordabvr egopacti mei. Puniam te 
lum erant promissa priemiorura ; sed etiam c 

: lic . despecti 
Itens. Solei 

ngelii. 
sces ex paclo ilio sempiterno antiqua tua j>eccata: 
ir. — Confundcrii. Pudebit te tui e t antiquos mo-
•es Utas. Dece in tribù* et omnes alias gentes : äi-
a per baptismum generabuntur. Luquitur deEecle-
i tuo. Non propter pactum illud ve tus , sed propter 

E l suscilabo ego pactum meum 
: et scies quia ego Dominus; 

C "FE A P I T K . E X V I I . 

Parabole des deus aigles et do la vigne. 

61. Et dabo eas tibi in ßliaS. Toutes ces differentes fractions de l 'humanit? devronr, revenir 
à Dieu et eprouver les effet-s de sa miséricorde. Jerusalem > après avoir compté dans son sein 
uno foule de prevaricatours, reviendra a la véritó ot fera une nouvelle alliance avec lo Sci-
•*neur. Ce retour sera suivi par celui des captils do Sodome, ou des Juits disperses dans io 
monde, e t aoris cela viendra la convorsiou dc Samaria et des sohismatiques, et il n'y aura 
plus qu'un seul troupeau et un seul pasteur : Unum ovile et unus pastor. 

4. SummiWlent frondium. Proeeriores stolones; alludit enim 
x arbore ut iu aliam in&erantur, uut tranSpittutentur. " Jcchoui 
os tantum octodecim. — In terra Chawan. Chanaan hoc loco 
is, sed appellativi, quod negotialìonen, significat, ut statim «xi 
it, in Babylone . qua negotiatoribus magnopere abundabat. N !t terra Chouuac 

de semine regio Judteori 
constituit. — Pro semi/ 
Stabiiiret seinen stirpis 
aquarum videtur sigmfic 
— In superfìcie posuit, 

6. Crcvit in vineam 
¡¡umili statura. Non cr 
tributa pendebat; s c i cr 
gnum Judao rum, quod : 

CAP. XVII. —7. Ut irrigaret eam. Le Prophète fait iei allusion à la maniere doni les E«yp-
tieus srrosaient leurs terrcs . en tirant del 'eau du Nil par des machines, et la répandant aans 
des rigoles faitos exprés, qui los conduisaient dans les champs et les jardins. 



14. Ut Sit regnum humile. Exponit quod n . ö d i x i t : Humili statura, respicienlihus ramis 
ejus ad eam. 

16. In loco regis. In Babylone, ut hoc eode:n versiculo dicitur. 
17. Et non in exercitu grandi. Non Pharaonis, sed ChaMteorum; non eri tmagnus exercitus 

Chaldaeorum, contra quem pugnabit Pharao , el tameu vincetur. — In jactu aggeris. Cum 
Jecerit Nabuchodonosor aggcrcm, nihil potent Pharao Scdeciara iuvaro. * Vol repctondacst 
negatio, ut sensu3 Sit : neque in jactu aggeris aut vallorum, ut zcultos Chaldteorum inter-

18. Sprcverat. Scdccias. — Juramentum. Pidelitatis. Nabuchodonosor priestitum. — El 
ecce dsdit manum suam. Fccdus iniit cum Pharaono. 

19. Ponam in capul ejus. Ulciscar in ejus capito. 
80. Ret* meum. Chaldteorum oopias. Sic s u p r a , c . 12, 13; ct intra, c . 32, 3. — Judicabo. 

Puniam. — In prcevuricalione. Propter pra&aricationem, ut est in hobrico. — Qua des-
ptxit me. Violato juramonto por nomen meum facto. 

21. Profwji. Fugitivi, ut vertit Vatablu3. — Agmine suo. Exercitu sno. — In omnem Pen-
lum. In omnem mundi plagarn. — Et scietis. Cum videritis omnia ad unguem evenire, ut 
priedicta sunt . 

22. Human ego. Pronomen ego emphnsim habet ; opponit onira so Deus Nabuchodonosori, 
quem de cacumine cedri sumpserat, ut regnum Juda plantarot , ut versu quinto dictum ost; 
sed non bene succcssi t : Deus so idem factnrnm dicit, et beoo successuruin; sumet enirn de 
medulla cedri, irl e s t . de nobilissimo rej>he famili® genere tcuerum stolonom, id est . Christum 
et planta'oit eum in monte Sion, hoc est, in Ecclesia. etc. ' Allndit tameu ud Zorobabelem. qui 
*rat iu filiis seu nepotibus Jochonia, cui data est Judicie pnefectura, soluta Babylonica capti-
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C H A P I T R K X V I Î I . 

Justification des jugements «.le £>ieu 
et les enfants. 

C H A P I T R E X V I I I . 

6 . In m o n t i b u s n o n c o m c d c r i t , 
oculos suos n o n l e v a v e r i t ad ido la dt 
mus I s raë l ; e t u x o r e m p rox imi sui ne 
v io lave r i t , et a d mul i e rem mens t ru« 
tam non acces se r i t ; 

6 . S ' i l ne m a n g e point de v i andes 
t a g n e s , e t s ' i l n ' é l è v e po in t les ve . 
idoles de la maison d ' I s r a ë l , s ' i l n e 
la f e m m e d e son p r o c h a i n , s ' i l n e 
po in t d e sa f e m m e lorsqu 'e l l e a la 

7 . S ' i l n ' a t t r i s t e p e r s o n n e , s ' i l r em 
b i t e u r le gage qu ' i l lu i avai l d o n n é , s 
r ien du b i e n d ' a u t r u i par v io lence , &' 
s o n p a i n à celui qui a faim, s ' i l couv 

sbi tor i r e d d i d e r i l , p e r v im 
erit : a p a n e m suurn esur ien t i 
el n u d u m o p e r u e r i t v e s i i -
Isai. 8 . 57. Matlh. 2 5 . 35]. 

s u r a m n o n c o m m o d a v e r i t , e t 
ion a c c e p e r i t : a b in iqu i ta te 
n a n u m s u a m , e t j u d i c i u m vo -
it i n t e r v i rum et v i r u m ; 
•»cep t i s me i s ambu lave r i t , et 
ra cus tod ie r i t ut fac ia t v e r i t a -
¡ustus e s t , v i t a v î v c t , a i t D o -

8. S il n e p rê te p o i n t a u s u r e , et ne r eço i t pa s 
p lus q u i l n ' a d o n n é ; s ' i l d é t o u r n e s a main d e 
l ' in iqui té , e t s ' i l rend un j u g e m e n t é q u i t a b l e e n t r e 
d e u x h o m m e s qui p la ident e n s e m b l e ; 

D. S ' i l m a r c h e d a n s la voit de me3 p r é c e p t e s , 
et g a r d e m e s o r d o n n a n c e s , pou r a g i r se lon la 
v é r i t é ; c e l u i - l à es t j u s t e ; e t il v iv r a t r ès -ce r ta i -
n e m e n t , d i t le S e i g n e u r D i e u . 

10. Que si cet h o m m e a un fils qui soit u n 
voleur et qui r é p a n d e le s a n g , et qu ' i l c o m m e t t e 
q u e l q u ' u n e d e ces f a u t e s , 

H . Q u a n d m ê m e il n e les c o m m e t t r a i t p a s 
t o u t e s ; qui m a n g e s u r l e s m o n t a g n e s , qui v io le 
lu f e m m e d e s o n p r o c h a i n ; 

12. Qui a t t r i s t e le faible e t le p a u v r e , qui 
p r e n n e p a r v io lence le b i e n d ' a u t r u i , qui nn 
r e n d e po in t le g a g e à son d é b i t e u r ; q u i lève s e s 
y e u x v e r s l e s i d o l e s , qui commet t e d e s a b o m i -

11. E t hœc q u i d e m oinnia non fac ien-
t e m , s e d in m o n t i b u s c o n i e d e n t e m , e t 
uxorem p rox imi sui po l luen tem ; 

12. E g e n u m et p a u p e r e m con t r i s t an -
t e m , r a p i e n t e m r a p h i a s , p i g n u s n o n 
r e d d e n t e m , et a b ido la l evan tem ocu lo3 

13. Ad u 
¡cipientem 

c o m e d e r i l , et 

du corps : de m ê m e q 
¡!re. Mais il fallait en t 
rendre d a n s touto lout 

is ce t t e v i e . Cependant , ici la p e n s é e <k 
e protect ion de Dieu toute spéciale dans 
e voudrions pa s dire qu ' aucun j u s t e n t 
ants qui fu ren t envoyés en capt ivi té , cc 
D l 'épreuve épura la masse do la na t ion , 
rappor t re l igieux ot mor.il , une g r a n d i 

: corn pet 
Prophète prorne 

a t a s . — Oculos suos non levaverit. 
*i<> signifient aux i l ium p o s t u l a r e , ui 
't auailium mihi. — Domus Israël, 
nstruatam. Quoiî vet i tum e r a t loge 

Pignus dcbitoi 

proder i t pa t r i a v i r tus . — Sangi 
>rte, scelera quibi 
pœnas perso! vot s 

Lat ro j a m d i e u 



qui ne iùve point les yeux vers les idoles de Sa oculos suos non levaverit ad idola do-
maison d'Israël ; qui n e viole point la femme de mus Is rae l , e t uxorem proximi sui non 
son prochain; violaverit; 

16. Qui n'ai triste personne , qui ne retienne 16. E t virum non conlristaverit, pi-
point le gage à son débi teur , qui ne prenne point gnus non re t inuer i t , et rapinam non 
par violence le bien d ' a u t r u i . qui donne de son rapuerit , panemsuum esurientidcderit , 
pain au pauvre, qui habille celui qui était nu ; e t nudum operuerit vest imento; 

17. Qui détourne sa main de toute injustice à 17. A pauperis injuria averterit ma-
l 'égard du pauvre , qui ne donne point à usu re , num s u a m , usuram et superabundaa-
et ne reçoive rien au delà de ce qu'il a p rê té ; liam non acecperit, judicia mea fecerit, 
qui observe mes o rdonnances , et qui marche in prmeeptis meis ambulaveri t ;hic non 
dans la voie de mes préceptes, celui-là ne mourra morietur in iniquilate patris sui , sed 
point à cause de l'iniquité de son p è r e ; mais il vita vivet. 
vivra t rès-certainement. 

18. Son p i r e qui avait opprimé les autres par 18. Pater e jus quia calumniatos est, 
des calomnies, et qui avait commis des actions el fccit vira f ra l r i , e l malura operalus 
criminelles au milieu de son peup le , est mort à est iu medio populi su i , ecce mortuus 
cause de sa propre iniquité. est in iniquitate sua. 

19. Si vous dites : Pourquoi le fils n'a-t-il pas 19. Et dicitis : Quare non portavit 
porté l 'iniquité de son p è r e ? C'est parce que le filius imquitatem patris'? Videlicet quia 
fils a agi selon l 'équité et selon la .justice, qu'il lilius judicium et justi t iam operatiti es!, 
a ga rdé tous mes p récep tes , et qu'il les a pra- omnia prœcepta mea custodi vi t , et fccit 
tiques. C'est pourquoi il vivra très-certainement, i l la , vivet vita. 

•20. L'âme qui a péché mourra elle-même. Le 20. a Anima quœ peccaveri t , i n a 
fils ne portera point l'iniquité du p è r e , et le morietur : filius non portabit iniquita-
j>ère ne portera point l 'iniquité du fils. La j u s - tera patr is , et pater non portabit mi-
lice du ju s t e sera sur l u i , e t l'impiété de l'impie quitalem filii; just i t ia jus t i super eum 
sera sur lui. erit , e t impielas impii erit suner eum fa 

Deuter. 2 4 . 1 6 . IV. Rey. 14. / / . Par. 
25- H 

21. Que si l'impie fait pénitence de tous les 21. »i autem impiu3 egerit pœniten-
péchés qu'il avait commis , s'il garde tous mes liaxu ab omnibus peccalis suis qu® ope-
préceptes, e t s ' i l agit selon l 'équité et la justice, r a tuses t , e t custodierit omnia prscopta 
il vivra certainement et ne mourra point. m e a , e t fecerit judicium et juslitiam; 

vila vivet , el non morietur. 
22. Je ne me souviendrai plus d e toutes les 22. Omnium iniquitaluin ejus quas 

iniquités qu'i l avail commises; il vivra dans les operatus es t , non recordabor ; in justi-
œuvres de jus t ice qu'il aura faites. tia sua quam operatus est, vivet. 

23. E s t - c o q u e j e veux la mort do l ' impie? dil 23. a Numquid voluntatis mea¡ est 
le Seigneur Dieu ; e t ne veux-je pas plutrtt qu'il mors impii , dicit Dominus Deus, et non 
se convertisse, cl qu'il se relire de sa mauvaise ul convertatur a viis suis, e t vivat? fa 
voie, et qu'il v ive? Infr. 21. 32. e t 33. U . II. Pet, 3. 9.] 

24. Que si le jus te se détourne de sa just ice, 24. Si autem averterit se jus tus a ju-
et qu'il vienne à commettre l ' iniquité et toutes sti t ia sua , e t fecerit iniquitatem sócen-
les abominations que l ' impie commet d 'ordinaire , dum omnes abominationes quas operali 
vivra-t-il a lors? non. Tontes les œuvres de justice solet impius , numquid vivet? omnes 
qu'i l a v a i t / a i l e s seront oubl iées , et il mourra iustitiœ e jus quas focerat , non recorda-
aans la perfidie où il esl tombé , et dans le pé- buntur : in prœvaricatione qua prava-
ché qu'il a commis. rioatus e s t , et in peccato suo quod pec-

cavi!, in ipsis morietur . 

¡m coram DOT fuciuat jusluin cl graium , cl vita digr 

SO. Justitia justi super eum erit. Ainsi, a l'époque du châtiment, lo Prophète annonce qu'il 
ser.» donné âchacun selon ses œuvres. D'où il conclut trûs-logiquomcnt, que l'impie doit 
s'empresser de quitter sa voie c: de faire pénitence, s'il no veut pas expier ses fautes par une 
mort terrible, e t que le iuste doit s'affermir dans le bien, pour éviter un pareil malhonr. Je 
ne veux pas la mort de l ' impie, mais je veux plutôt qu'il se convertisse et qu'il vive; telie e« 
l'expression de l'infinie bonté et do l'infinie miséricorde do Dieu. 

impltus non accffpcrit. — In iniquitàle. 

C H A P I T R E XIX. 
Cantique luaubx-e .sur les princes de Juda. « 

1. Et tu, assume planctum superpr in-
cipes Israel ; 

2. Et dices : Quare mater tua le,una 
inter leones cubav i l , in medio leuncu-
lorum enutrivit catulos suos? 

1. Et vous, faites un grand deuil t 
ces d ' I s raë l , 

2. E t dites./cur : Pourquoi votre m 
une l ionne, s'est-elle reposée p a m 
et pourquoi a-t-elle nourri ses peti ts a 
l ionceaux? 

CÀP. X I X . — Ì. Assume plarutum. Composez un 
pour objet les enfants de Josias. Ezéchiel a recours , selon son 

orique, et il compare ces princes, d'abord ûde jeunes lions tomb-
(1 -9), et il représente Jérusalem sous la figure d'une vigne £ 
Tachée et transportée dans uno terre étrangère. 

habitude , à la for 

Domini. I ta videtur impiis ; palato cibns opti 

28. Morietur in eis. Propter «as. 
27. Vimficabil. L X X , custodies et s, 
20. FA dicunt. Et timon dicunt. Vol 
¡W. Juxta vies suas. Actiones suas 

abit in vita. 
>d si dixerint. 

31. Quare moricmM' Si hoc feceritis, nihil erit 
Cap. XIX. — 1. Assumeplanclum. Deploraci li 
2. Mater tua. Jerusalem, q u a leœna dicitur ob i 
im. — Inter leones cubavil. Vicinorum populoruir uesi dicat : Olim Jcru 

» 1 eie un intrepida inte 
lUtrivil. Hebr. ríbbelt In medio leunculorum. Cum le 

iltiplicavit catulos suos . brev 
fuerant reges Joachaz. Eliacin 
itur etiam feuncul i , quia juven. 

dicta I. Parali n 
no Davidis, Sul' 
ìum collabi cœpil regum 



3. El le a p r o d u i t un do c e s l ionceaux : et i l 
es t d e v e n u l ion ; il s ' es t ins t ru i t à p r e n d r e la 
p r o i e et à d é v o r e r l e s h o m m e s . 

4 . Les p e u p l e s o n t o u ï p a r l e r d e lui ; et ils 
l 'ont p r i s , n o n s a n s en recevo i r b e a u c o u p d e 
b l e s s u r e s ; e t i l s l 'ont e m m e n é e n c h a î n é e n 
E g y p t e . 

5 . Mais ma mtrc, voyan t qu 'e l le é ta i t s a n s 
fo rce , e t q u e s e s e s p é r a n c e s é ta ien t r u i n é e s , pr i t 
un a u t r e d e c e s l ionceaux , et l 'é tabl i t p o u r ¿ t r e 
l i on . 

G. 11 m a r c h a p a r m i l e s l i o n s , e t il dev in t u n 
lion ; il s ' i n s t r u i s i t à p r e n d r e la p r o i e e t à d é v o -
r e r l e s h o m m e s . 

7 . I l a p p r i t à fa i r e de s v e u v e s e l à d é s e r t e r 
les villes ; et a u b r u i t d e s o n r u g i s s e m e n t tou te 
l a t e r r e fu t d é s o l é e . 

8 . A lo r s l e s p e u p l e s d e t o u t e s les p r o v i n c e s 
voisines s ' a s s e m b l è r e n t cont re lui : i l s j e t è r e n t 
s u r lui l e u r s f i l e t s , e l i l s le p r i r e n t , n o n s a n s 
r e c e v o i r de s b l e s s u r e s . 

9 . E t ils le m i r e n t d a n s une c a g e ; i l s l ' amenè-
r e n t au roi d e B a b y l o n e , c h a r g é d e c h a î n e s , et 
ils l e r e n f e r m è r e n t d a n s une p r i s o n , af in qu 'on 
n ' e n t e n d i t p l u s à l ' a v e n i r son r u g i s s e m e n t sur 
les m o n t a g n e s d ' I s r a ë l . 

10. V o t r e m è r e étai t comme une v igne qui ava i t 
é té p l a n t é e d a n s v o t r e s a n g , sur l e bo rd d e s 

5 Tune unum dc leunculis suis. Le P . de C a m b r e s et Ménoebius. croient qu ' i l s 'agit iei de 
El iakim ou . f o a k i m . l e frère a iné et le successeur de Joachas . Ma i s D. Calmet J a s e qu'il 
feut plutôt app l ique r eeci ft Jéohon ias , lo fils e t 1« successeur d* J o a k i m . Ce dernier fu t éubli 
w ,î ? a - ï ° n 1 t V * l ù f ù i t a n d i s que cc lut la nation qui mil 

v ï s ¿ 3 ) v e r a o , s S Q i v a n t a conv iennen t qu ' à loi (Cf. 

S. Genles undique de provineiis. O s na t ion* , qui s ' assemblèren t de toutes par ts contre 
/ v ? U S . 3 X X l V, I f é e D S ' l e 3 S y r i w " ' l e s M 0 ! l ! , i , / J 3 o c l e s A « • » o a i t o s , comme on le voit 

9 . Et miserunt eum. L e . P . de Carrières suppose qu 'Ezéch ie l pa r l e ici de J o a k i m , maison 
ne peut e n t e n d r e c e de rn ie r verset que de Jéchonias . J o a k i m , ap rès avo i r é té p r i s , fu i rei£-
c tm, ce d u t m o u r i r d e v a n t Je* portas de J é r u s a l e m , d 'aprW J é r é m i e (Jer. . X X I I , 18, 19!. Mais 
Jéchon ias a y a n t é t é emmené à Babv lone . v l u t mis en pr ison - t n - r e v i n t I>';IS m. .fîidâ« Utr 
XXII , 24 ,27 , et I V . Reg . , X X I V , 10,12, X X V , 2 n f ' P Judé e ( Jer . ( 

3. E t edux i t u n u m -le leuncul i s suis 
et leo f ac tus e s t ; e t didici t c a p e r e pr&! 
d a m , h o m i n e m q u e c o m e d e r e . 

4 . E t aud i e run t de e o g e n t e s , et non 
a b s q u e v u l n e r i b u s su i s c e p e r u n t eum-
et a d d u x e r u n t e u m in ca len i s iu ter ram 
A g y p t i . 

5. Qu»! cum vidisse t quoniam infir-
m a i e s t , e t per i i t expec ta t io e j u s ; tu-
lit u n u m d e leuncul i s su i s , leonem con-
s t i tu i t e u m . 

6 . Qui i n c e d e b a t i n t e r leones, et fac-
t u s es t l e o , et d id ic i t p r œ d a m c a p e r e , 
e t homines d e v o r a r e . 

7 . Did ic i t v i d u a s f a c e r e . et civitates 
eorum in d e s e r t u r a adduce ' re : et deso-
l a t a es t t e r r a , e t p len i tudo e j u s a voce 
rug i tus i l l ius . 

S. E t c o n v e n e r u n t a d v e r s u s eum gen-
tes u n d i q u e de p r o v i n e i i s . e t expande-
r u n t s u p e r e u m r e t e s u u m , in vulneri-
b u s e a r u m c a p t u s e s t . 

9 . E t m i s e r u n t e u m in c a v e a m , io 
ca ten i s a d d u x e r u n t e u m ad reeem Ba-
bylonis , m i s e r u n t q u e eum in c a r c e r e c , 
ne a u d i r e l u r v o x e j u s u l t r a super mon-
t e s I s r a e l . 

10. Ma te r tua quas i v inea in sanguine 
tuo s u p e r a q u a m p l a n t a t a es t ; f rùctus 

Z.Eduxit C h a l d œ u s h a b e t , evexit, id e s t . ex tu l i t ad reg iam usque d igni ta tem. Joachaz 
î n t e l h g l l , qui et Se l lum d .c tus e s t . q u a n u m filium J o s i * . quem Jos ia mor tuo populus «ibi 
r egem const i tui t . — Leo foetus esl. F a c t u s est re*, qui potesta tem habore t homines oceideadi: 
s imul indiciit J ac tum lu i ssecrudc lcm , oui populum v e x a r e t . mul tosque innocentes oeciceret. 
u t signifiCHiur I V . R e g . , 23, 32. Et fecit malum coram Domino juxta omnia qua feceranl 
¡/aires ejus. - Homxnemque comedere. Occidere, u t habet Cha idœus . 

4. Audierunt de eo. Audierunt e ius f a m w n , quod scilicet ferox esset et ad bel la concitanda 
procUyis. A l lud i t ad morem popu lo rum; c u m en im audiunt l e o n e m , a u t aliam f e r a m in agio 
v e r s a n et g r a s s a r i , facta manu c o n w n i u u t . u t illu.n o c c i d a n t , a u t cap ian t , — Genus. 
ASVll l l l . — Von n'/SfltlA VHt/trrnhuv n/. ' i l>.,'->-„.v, r.» _ :_„ . r i 

I i 7 • " ..." c u / ' i t n cu<ar<D. n»C CSJ qUOU OiCllUr IV. XVvK*» 
l ' y-nxilque eum (sci l icet J o a c h a z i . Pharao Nechao inRehla. 
5. Qua. I .e rena, id e s t , J e r u s a l e m . — Inflrmata est. O rba t a filio s u o et rege Joachaz. ~ 

P'-rtu exspeelotio ejus. Cum vidisset res s ib i , u t aperavera t . non success i sse . — Tulit unum. 
Al te ram leunculum , id e s t , E l iac im, qui e t i am d ic ta s csl J o a k i m , pa t rem Joaeh in . Vide 
diel« s u p r a , n . 3 . 

6. Incedebat inter Icônes. Rex foe tus C3t, et po t en t i am adep tu s similem cœtcr is regibus. 
T. Viduas facere Oocisis earum mari l i s . ot bonis o c c u p a i s . - Civitates eorum. iïonnnuirt 

quos occidera t . — F. t plenitudo ejus. E l qim orant in t e r r a ; incola: qui t e r r am implcnt . — A 
voce. P rop te r v o c o m , eo sc i l ice tcomminai i tc c t s a v i e n t e , mult i dose roban t c m t a t e S s u a s . i l 
sese alio c o n f e r e b a n t , lugn consu len tes sa lu i i su tc . 

8. Convener)',,! adversus eum genles. Babylonii su i s copiis quasi reii c e p e r u n t J o a k i m , eî 
adduxerun t eum ( u Babylonem. — In vulneribus earum. T a m activi» ouam passiTis, i des i . 
^•ulncrans et v u l n e r a t u s . 4 ^ 

9. Et miserunt eum in caveam. In Hebrceo e s t , miserunt cum in carcere. in catenis, ut 
v e r t u P a g n m u s et Va tab lus . L X X , i n c a w o el in caoea. - Ne audirelur vox ejus. Ailudit sd 
mecaphoram leonis , qui in moo t ibus r u g i r e solet omnesque besiias p o r t e r r e f a c i r e . 

10. Mater rua. J e r u s a l e m ma te r v e s t r a , o r eges J u d a . — In sanguine tuo. In progeme tu« 
r e g i a ; quasi dicat : Mater tua regio sangu ine fœeuBdisslma fui t , mul tosque filios r e g n m gene-
ravi t . — Super aquam plantata. Q u * enim arbores huraorern h a b e n t , fe l ic ius a d o l e s c u n t 

Ingratitude d'Is 

1. E l fac tum es t in a ; 
quinto, in d e c i m a mensi 
de s e n i o r i b u s I s r a e l , u 
D o m i n n m , ct s e d e r u n t c 

2. E t f ac lus es t s e r m o 
dicens : 

C H A P I T R E XX. 
Prophétie contre la foret du Midi , 

est-à-dire contre la Judée. 

1. i^e d ix ième j o u r d u c inqu ième mois d e la 
ieplième a n n é e , il a r r i v a q u e q u e l q u e s - u n s de s 
m e i e n s d ' I s r a ë l v i n r e n t p o u r consu l t e r le S e i -
gneur , e t i l s s ' a s s i r e n t d e v a n t mo i . 

2 . A l o r s le Se igneu r m e p a r l a eu ces t e r m e s : 

CAP. X X . - 1 . In an: 
était la sep t i ème a n n é e 
au avan t que Sédécias s-



3 . Ad intcrrogandum me va * venisti*. 
homiaes scélérats. Simili s locus supra, c. 

4 . Si judicox eox. An . judieas. i id ost , qi 
abominationes patrum e< 

5. /n die qua degi. Q no temp ore olegi 
Iteuter., 7, 6 — El lew. 
et Hebrœis, manu moa p. îrcutioi ido Pharai 
et eduoendo Hebreos. V cl lev»\ ri manum 
eis in ierra jF.gypH. In bob rao est, cogr, 
giorura genere potentian i meam Hebrrois i 

; et coartili lleuda illi" 

s, ul dicit 

s Mulos attollit, 
od idola domus Israel. 

8. PC dixt. i 'enc constituí, cogitavi eoi penitus dolere, co 
significat effondere Indignationetn. — Imploren. Saturaren! 

9. Et feci. Non qtue f a c e » rog iuve ram, sed ea ilute feci, 
l iberaran. — Ut non violaren.r. Ne nomen meum infamia I 
liberassero, quos audientibus omnibus geotibus me liberatili 
Vide dieta a. 5. 

10. gftei. Hebr. , editati. 
11. Prtecepta meo, et judicia, Vel idem duplici hoc vocab 

intelligitur les decalagi ; por jud te i» , reliqtia mandata a 
sunt ea quie ideo obligent quia ita constituía suut, ci vulgo 

ssset mihi populus ¡tecaliai 
otcntìam, opero et auxilium meum mot. 
ptios, ot ab eorum tyrannido liberando 

idem quod est juravi . u t infra num. 15. — Appare-, 
ilus sum in Ierra ^gypli; nam multi ¡ilici predi-
li /Egyptiis, qui me ignorabant, patefoci. 
, Mgionom iertilissimam. 
il. In hebrxo est, abominaliones oculonm. Mo i a ' 
unt , et seandalum colontibus ea ; ad qute tamen 

; El oculos swt 

.Kgypto e 

signifleatur; vel per pneeepK 
populo data . ' V " 

jllamus jus positiv 

judicia mea ostendi eis q a x faciens ho-
» » - j y e l e i s . [a ' - m i . 18. 5. ítem. 

12. a Insupcr sabbata mea dedi eis, 
ut essent signum inter me e l e o s ; e l 
scirent quia ego Dominus samnilicans 
eos . [a Etoi. 20. S. e l 31. 13. Dcukr. 
5 .12 . J 

13. E t i r r i taverunl me domus Israel 
iu d e s e r t ó , in pnecept is meis no» ara-
bulaverunt , e l judicia mea projecerunt 
qua¡ faciens homo vivet in eis ; e t sab-
bata mea violaverunl vel iementer ; dixi 
ergo ul elfunderem furoremnieum supe r 
eos in d e s e r t o , e t consumeren! eos. 

l i . E t fcci propter nomen menm, ne 
vtolaretur eoratu gen t ibus , de quibus 
ejeci eos in conspectu earum. 

18. Ego igilur levavi manum meam 
super eos in d e s e r t o . ne inducerem nos 
in terram quam dedi e i s , lluentem lacle 
et melle, pr tec ipuamíerrarum omnium-

. 1"- U"¡a judicia mea pro jecerun t , e l 
ta p r a c e p t i s meis non ambulavcrun l . 
el sabbata mea v io laverunt ; post idolá 
enim cor eorum gradiebatur . 

17. El pepereil ocutus meus super 
eos ut non ¡ulerficerom e o s ; nec con-
sumpsi eos in deser to . 

18 . Disi au tem ad tilios corum in 
soliludine : In prteceplis patrum <e-
slrorum milite incedere, nec judicia eo-
rum custodialis, nec in idolis e o r u n p o l -
luamini. 

19. E g o Dominus Deus ves te r ; in 
pratceplls meis a m b u l a t e , judicia mea 
custodite et facite e a : 

20. El sabbata mea ss t i cUfka tc , u t 

C H A P I T R E X X . 3 g g 

n a n c e s , aíln que celui qui les ga rde y t rouve la 

• e l 2 ; ' ! 6 ! ' 5 " r ^ l ' f « 5 c n t encoré mes s a b b a t s , 
atin qu ils lussont un s igne entre moi et eux e l 
qu i s sussent que c 'es t moi qui suis le Se ignéur 
qui les sanctific. 6 

13. l i á i s ap rés cela, les enfanls d 'Israel m 'on l 
írril/t dans le d é s e r l ; ils n 'onl poinl marché dans 
la t m e de mes preceptos ; ils ont rejeté mes or-
donnances 9 u c j e l e w avais d o n n f e s , año que 

homme qui les garderail v trouvat la v i e , e t 
i l s onl enüSrement profané mes sabbals . Je r é -
so lus done de répandre ma fu reu r sur eux dans 
le d é s e r l , et do l e s exlerminer. 

14. Mais j e ne l'ai pas fail á cause de la oloire 
de mon nom al,o qu'il ne filt pas deshonoré dc-
van l les peuples , du tnibeu desquels e t aux veux 
desquels j e les ai fait sorl ír de l l í gvp le . ' 

líl J 'a i done elevé ma mait, sur eux dans le 
d é s e r t ; el jetear ai juréqueje ne les ferais point 
en l rer d a n , la Ierre que j e leur ai donnée ; t e r re 
ou coulent des ruisseaux de lail e t d e mie l , et 
qm es t l aprera té re de tuutes les i e r res . 

1 6 . 1 arce tju ils avaient rejeté me« ordonnan-
c e s , qu ils n avatenl point marché dans la voie 
de mes preceptes , qti 'ils avaient violé mes sub-
b a t s , c t que leur ca tar courait encore ap rés l eurs 
Idoles. 

Mon teil néanmoins l e s a regardés avec 
ciiinpassion, e t j e me su is relenu pour ne leur 
point oler la vte. Aínsi j o ne les a i poinl ex le r -
mines dans le deser l . 

18. J 'a i dit ensuile á leurs eníanls dans la 
Ulude : ¡ le marche i point d a n s les préceples de 
vos p i r e s , ne g a r d a point leurs eou tumes , e t 
ne vous soutlíez point de leurs idoles. 

19 C'es t moi qui suis le Seigneur votre Dieu . 
.Marchez dans la vote de mes p récep tes , révérez 
m e s o rdonnauces ct gardea-les : 

20. Sanctiliez mes sabba t s , afin qu ' i ls suieul 

Sateala mea dedi eis. P a r c 
l e repos du septième jour, mais en 
raijos. Ces E tes etaient tin siune i 

s sabbats , il fantcomprendre , non-seulement lo sabbat ou 
ore 1M fétus dans lesquelles on dovali observer le nisme 
1 alliance qu. avait i t i feue e t t tn Dieu e l les Ju i f s , parce 

- mystères qui s'y t alliance e t tous 1 qu'elles rappelaient les circonstances mûmes'do 
rattachaient. 

f ! ! g m ? " " m L s , s s . a î 4» P- de Carrières est admissible. : 
celui do Menoohm, , e t nous traduirions t Car j'ai élevé ma tnsiu contré 
pour protester avec » r m e n t do no los point faire entrer , e tc . 

17. Kec amnmptt m indeserto. J o m o suis contenté de faire mourir . s pères qui étaient 

à son culto ot n'allaient pas sacririer aux idoles. " ' 1 , 4 " s i a i e m iidéles 

naturale. — Qu<c faciens 
lex mea minatur lUioumque ea f a c e r « , mortom non iuourreret , quam 

illorum ôss«, qui eos k S o M p i eolereat, et cogiurcnt me l>euiu 

W. Et irrllaverunt me. Vide dicta u . S. ' 

<**<£%?, s e î ^ K r J t f r ^ " ' ' i u s , a ¡ " u l p * a i " 1 1 : *»«*•><»> 
16. Post Idola. Quia loto cord» et monto forebantur ad idola colenda. 
17. Pepirclt oculus meus. Hebraismus ; pro eornm intuiti! misoratiwi» motus sum 
20. Ul sinl signum. Vida dieta n . 1-2. 

l 'oae V. 
2 i 



un signe de M i m e « « » ' «•» " ¡ ' ¡ ï S 
e t que vous sachiez que e est mo. qui suis to Ml 

ê ° H r S s lems'enfants m'ont aigri contre e u x : 
ils n'onl poinl marché dans la MM de mes;pre-

b l i K S S ^ ' S i 

ma fureur sur eux dans le déser t , el de sal,s-
faire m a r n i è r e , en les punissant. 

22. Mais j 'ai relenu ' ¿ J " ? 
épargnés pour lo f i n n de . » » « _ , 

sint signum inter me el vos , ct scialis 
quia ego sum Dominus l 'eus vester. 

21. Et exacerbaverutil me lìlii; in 
nrieceoUs meis non ambulaverunl, el 
Sudicia mea non eusto,licrunl ut fttee-
renl ea- quai cum îccerit homo, vivel 
in e i s : et sabbata mea violaverunt ; et 
comminato» sum ul eltunderem furorem 
meum super e o s , et implcrem iram 
meam in eis iu deserto. 

22. Averti aulem taarntm meam, et 
feci propter nomeu meum, ut non vio-

, r . —.. i i h 11 : ite. omhns eier.1 

lieu desquelles et aux yeux desquelles j e les 

S i i s i ¡ s e ? * -

coptes imparfaits, e l des ordonnances ou ils ne 

" T S f f l K Î S i ! « « l e i i r s p ; é -
sents lorsque^ pour f e q r i e O « "te . 1 » ? 
ils offraienl tout ce qui sort ie p r a n w d u » d . 
la mère; e t / a i dit : Ils sauront que c eslmoi qui 
S U i à l e c ? s ? M Ô r < m o i , fils de l 'homme, parlez 
aux enfaiits d ' Israël , et " ffi 
dit le Seigneur Dieu : Après que vos pères m ont 
déshonoré avec mépris, 

eos iti oculis earum. 

23. Iterum levavi manum meam in 
eos in solitudine, ut d i sperger™ illus 
in naliones, el venlilarem m lerras : 

2 i . Eo quod judicia mea non M 
el precept« mea reprobasse»!, e sab-
bata mea violassent, et posi ¡dola pa-
t r o n suorum fuissent ocuu eorum. 

25. Ergo el ego dedi eis pracepla 
non bona, el judicia m quitius non vi-

V e 26 . El pollui eos in munerilius suis, 
cum oITcrrenl omnequod aperti vuHam, 
propter delieta su»', « w e n t quia ego 
Dominus. 

27. Quamobrem loquere ad domum 
Israel fili hominis-, et dices ad eos : 
l i « dici, Dominus Deus : A d h u c e t m 
line blaspliemavcrunl me patres i estri, 
cum sprevissenl me coolemnentes; 

28. I t indusissem eos in < « " » • » ; 

rem £ ™ v i d e r n n t omnem collem excel-
8 u o , ci omne lignum neinorosum, et 

P . de Carrières, dan . sa ^ ¡ ¡ ¡ ¡ ^ ^ ¿ ¡ M à àu t t l è ipou r le m ) M . et en permettant 

Î , « » Î w Î S » ' e n ï - m è ï e s i. celles de . Gentils. «„„niassent dans 

- ffi^Sefe 

TT,i„™»m vel ut minarer. — rc t t f f i a "™. 1 " ° ' ' ^ f 8 " * 0 " 
J ^ t T S * in are " l l l adspa rg i t . ^ ^ ^ 

s ? isïsmsïï s s S S r ^ œ 
S i a ? p'lusenl m sigli i ficatur tptam dicil.,r. Pracepta mala, 1 « ; - _ c „ 

* PaUai 60S. « r t . S S i ' & T S . ! - r S ^ S S % 
e/Terreni. Idoli, ac prteserum Moloc. M « n _ p , „ SM. Ut 
Omne primogeoitum quod m i t i J M ^ S Ï o ï w ¿ ¡ u â . sua pâmas sumere«, 
ipsi suis Hianibu»concremantes filios suos, de ¡«prop f e ( „ u M , Blaspiemam-"» • 

S . Adhucelinhoc. Non contenu us q u » p w m » m l ' l 

ibi irrilationem oblalionu sm. Posuerunt oblauones suas, q 

iramolavcrunt ibi viclimas suas ; et de-
derynt ibi irrilationeoi oblutioois $ u « , ' 
et posuerunt ibi odorem suaviiatis su«! 
el libaverant libationes suas . 

29. Et dixi ad eos : Quid est excel-
sum, ad quod vos ingredimini ? et vo-

ad"h"»eSJire"ejUiC,CelSUmU!^e 

30. Propterea die ad domum Israel : 
hate cucit Dominus Deus : Certe in via 
patrum vestrorum 
posi offendicula eort 

pojluimini, ci 
••os fornicamini ; 

d e feuilles; ils m'y onl immolé leurs victimes 
et ils y onl attiré ma colère par leurs offrandes 
i s y ont M e les odeurs les olus excellentes, et 
ils y ont fait leurs oblations île liqueurs. 

29. Je leur ai dit alors : Quel est ce liant lieu 
on vous allez sacrifier ? Et jusqu'à cette heure 
ce nom d e haut lieu e s t demeuré ¡tarai vous. 

30. C'est pourquoi dites à la maison d'Israël • 
voici c o q u e dit le Seigneur Dieu : Vous vous 
souillez, en marchant dans la mime voie où ont 
marché vos né re s , et vous vous abandonnez à la 
fornication des idoles où ils sont tombés. 

31. Vous vous souillez par l'oblation de vos 
dons , en faisant passer vos enfants par le feu 
et par loules vos idoles, jusqu'aujourd'hui : et 
après cela vous croyez que jo vous répondrai, 
entants d Israël. ' Je jure par moi-même, dit le 
seigneur Dreu, que j e ne vous répondrai poinl. 

32. Vous ne viendrez poinl à boni de ce que 
vous méditez dans votre esprit , lorsque vous 
dites : Nous serons comme les nations, et comme 
les autres peuples de la terre ; el nous adorerons 
le bois el la pierre. 

33. J e jure par moi-même, dit le Seigneur 
p i e u , que j e régnerai sur vous avec une" main 
lor le , avec un bras élendu, et dans toute l'effu-
sion de ma fureur. 

m n - r o i , , . , t , • • • V - . 3 i - l e v o u s « t i r e ™ du milieu des peuples, 
congregaho vos de terr is , m quilles e vous rassemblerai des pavs oit voos avez été 

• V » » » «a i» i d ispersés , ol j e régnerai sS r ' vou i avec m e m a t 
brachio extento , el in furore cfîuso re- for le , avec un bras é lendu, et dans toute l W 
gnaoo super vos. | sion d e ma fureur 

35. Et adducam vos in dcserlum po- i 35. J e vous mènerai dans un désert écarté d e 

S £ ï ? , Q u e Ç0»w»-V0M donc de si remarquable dans ces l ieux. pour lou-
v S 7 » ' V ™ ; " t a " " " " " ' cependant, ce' nom esl demeure pinni 
vous o donnez a toutes los eolltnos, et vous avez conservé la coutume dVI.-r rfsV, „Y-
S S ^ K S Î S W t » * 8 ! - M i l » » " i ido le" m a l p ê t u t - s te r ^ M -tranecs que je vous at faites a ce sujet par mes prophètes. 

o n ? i w ™ i f ? ° S . Les autres nations attribuaient leur prospérité att culte 

C'est cette erreur quoïe liropbete combat. 5 porterait aussi bonheur. 

l è ^ ^ e X r r W ^ ^ 
d e u ^ ' N b e U " " " '•>* prévaricateurs, los a fi.it sor ir en,Site do c e t » 

31. F.t in oblatione donorum vestro-
n u n , cum traducitis filios vestros per 
ignem, vos polluimini in omnibus ido-
lis vestris usque hodie: el eco resixm-
debo vobis, domus Israel? 'Vivo ¿ g o , 
dieit Dominus Deus, quia non respón-
debo vobis. 

32. Neque cogitatio mentis vestrai 
fiet, diceutium : F.rimus sicut gentes, 
et sicut cognaliones terrœ, ut colamus 
ligna el iapides. 

33. Vivo ego, dicit Dominus Deus , 
quoniam in manu forti, et in bracliio 
extento, et in furore effuso regnabo su-

31. Et educam vos de populis; et 

ita 
29. Quid est eaxelsum. Quid «ibi vult hoc nomen ì aut unde vonit? m.'um enim «Ilare i 

D ô1S ,r ,u t
J
 i p s i sil." ! - l c i l i s eogitationibus r^ponderent : hoc non 

ìaoioiatria nostra natum est. Kodem modo interroga vit Deus Ada.-iima,Goa.,3,ll : Quis 
V»l «ÌOrnVIT asr - ..tt- n.l al.s n»(il.~ .•!,. ....... I . I i -SOOSUS e3t : cur ad cxcolsa potius ills, quam ad templum 

iii? — Et vocatum est nomen ejus excetsum. E s Judœo-

hic rogatis captivi in Babylone, sed fratres vestri, qui 
am vastandis rogatis ct consulitis Denm. ~ O/fendicula. 

.-u, ut s a p e dictum est, idolo Moloch Alios 

n succedet consilium vestruin. — Erimut 
t nobis, ut illis, bene erit. 
03, et regam vos in virga-ferrea. Hoc s i -

Sffusus" " " i'—»»"» "W «K.u ponuniur, manus tortis, bracbium extomum, luror 

34. Educam vos de populis. Inter quos. Chaldœos fus îen tes , dispetsi ostis. Retraham vos 
ex luga, ot tradara vos Chaldœis; sicque in furoro regnabo super vox. 

S5. In desertumpopulorum. In quo non snnt populi. — Judicabor vobiscum. Hebrœus, dis-
v o b i s ' : U">- o t Çoijviclos vos puniam. - Facie ad faciem. Quasi par <;u:n pari, justitia; 

«.aus.R more conu.siis. val t.f)lu« ^nm v.tii.- - . - i»- ; . - - , , ••.»«.„. ..;.) . . . . . .-. 

dica vit tibi quod nudux .... 
meum? quid in escelsis videtise 
rum consuetudine. 

30. Vos polluimini. Non qui 
sunt Hiorosolvrnis, pro e/oibus i: 
Idola. — Fornicamini. Idololatx 

31. Traducitis filios veslros per ignem. Quo r 
oircrebant et unmolabant. 

32. S'eque cogitano mentis vestrœ fiel. Vobis n 
sicut gentes. Idololatrœ crimua, ut gentilcs sunt: 

33. In manu forti. Veliti«, nolitis, regnabo in 
gnirtennt tres phrases qu» hoc loco pónuntur, 

t arbitris gentem videant pœnas quas de 



t ous l e s p e u p l e s : et é t a n l lá l 'un d c v a o t l ' a u t r e , 
i ' e n t r e r a i en j u g e m e n t a v e c v o u s . 

36. C o m m e ie su i s e n t r é en j u g e m e n t a v e c \ e s 
p e r e s d a n s le dése r t d e l ' E g y p t e : a ins i j e v o u s 
i u g e r a i , d i l le Se igneur Dieu . 

3 7 . J e vous assu jé l i r a i á raon s c e p t r e , e t je 
v o u s f e ra i en t re r d a n s les l i ens de mon a l l iance . 

3S. J e s é p a r e r a i d ' avec v o u s les v i o l a t e u r s «le 
ma loi e t les impies . J e l e s f e ra i sor t i r d e ia i e r r e 
é t r a n g é r e oü ils d e m e u r e n t : e t i l s n ' e n t r c r o n t 
p o i n t ^ a n s la t e r r e d ' l s r a é l . E t v o u s s a u r e z q u e 
c ' e s t m o i q u i su i s le S e i g n e u r . 

3 9 . M a i s o n d ' l s r a é l , vo ic i ce que d¡l le Sei -
gneu r Dieu : Su ivez chacun vos i d o l e s , el es 
s e r v e ? : Que si en cela m i m e vous ne m ecou tez 
p o i n t , et s i v o u s profane?, encore mon s a i n t n o m , 
e n ra'offrant v o s p r é s c n t s , et e o n t i n u a n t a s e rv i r 
v o s i d o l e s , i e vous p e r d r a i . 

40. J e f e r a i , d i t lc S e i g n e u r D i e u , que t o u t e 
la m a i s o n d ' l s r a é l m e se rv i r á s u r m a rnon tagne 
s a i n t e . s u r la h a u t e m ó n t a m e d I s rae l , l i s m e 
s e r v ' r o n t t ous d a n s la t e r r e d a n s l aque l l e ils m e 
s e r o n t a g r é a b l e s , e t c ' e s t lá q u e j ' a c c e p t e r a i v o s 
p r é m i c e s , el les ofíi a n d e s dc v o s d é c i m e s , e l 
q u e je m e plairai d a n s t o u t le cui te que v o u s m e 
r e n d r e z . 

4 1 . J e v o u s r e c e v r a i c o m m e une obla t ion d ex-
c e l e n t e o d c u r , l o r sque j e v o u s aura i r e t i r e s 
d ' e n t r c l e s p e u p l e s , e t q u e j e v o u s aura i r a s s e m -
b l é s d e s p a v s oü vous avez é t é d i s p e r s e s ; et j e 
se ra i sanc t i t i é pa rmi v o u s aux yeux d e s n a t i o n s . 

4 2 . Vous saurez que ' c ' es t mo i qui su i s le 
S e i g n e u r . lorsque j e v o u s a u r a i fail r e n t r e r d a n s 
la t e r r e d ' l s r a é l , d a n s la i e r r e p o u r l a q u e l l e j ' a -
v a i s l evé la main . e n j u r a n t á v o s p e r e s de l a 
l e u r d o n n e r . 

4 3 . V o u s vous sr tuvienorez a l o r s de v o s vo tes , 
et d e tous les c r imes d o n l v o u s v o u s é t e s s o u i l -
l é s : v o u s v o u s dép la i rez a v o u s - m S m e s , e n 
vous r e p r é s e n t a n t devant les y e u x t o u t e s l e s a c -
t ions c run inc l l e s que vous avez fa i tes . 

p u l o r u m , e l j u d i c a b o r v o b i s c u m ibi fa -
cie a d faciem. 

36. Sicut j u d i c i o c o n t e n d í a d v e r s u m 
p a i r e s ves ! ro s in d e s e r t o t é r r a ; -Egyp t i , 
sic j u d i c a b o v o s , d ic i t D o m i n u s Deus . 

3 7 . E t s u b j i c i a m v o s s c e p t r o meo, et 
i n d u c a m vos in v incul i s f f f ider is . 

3 8 . E t e l igam d e vobis t r a n a g r e s o -
r e s , e t i m p i o s , e t d e t é r r a incolatus 
e o r u m e d u c a m e o s , c t in t e r r a m Israel 
n o n i n g r e d i e n t u r ; e t sc ie t i s quia ego 
D o m i n u s . 

3 9 . E t v o s d o m u s I s r a e l : H a c dicit 
1 D o m i n u s D e u s : Singul i pos t idola ve-
s t r a a m b u l a t e , el s e n - i t e eis . Quod el 
e t in h o c n o n aud ie r i t i s m e , e t nomen 
m e u m s a n c t u m po l lue r i t i s u l t r a in m u -
n e r i b u s ves l r i s , e t i n ido l i s v e s t r i s : 

4 0 . In m o n t e sanc to m e o , in moule 
exce l so I s r a e l , a i t D o m i n u s D e u s , ibi 
se rv ie t mihi omnis d o m u s I s r a e l , om-
n e s , i n q u a m , in t é r r a in g u a p lacebunt 
m i h i , et ibi q u m r a m pr imi t i a s v e s t í a s , 
et in i t ium d e c i m a r u m v e s t r a r u m in óm-
n i b u s saue l i l i ca t ion ibus v e s t r i s . 

4 1 . I n odo rem s u a v i t a t i s suscipiam 
v o s , c u m e d u x e r o v o s d e p o p u l i s , et 
c o n g r e g a v e r o v o s de t e r r i s , in q u a s dis-
p e r s i e s l i s , et s anc t i f i cabor in vobis in 
o c u l i s n a t i o n u m . 

42. E t sc ie t i s q u i a egO D o m i n u s , cum 
i n d u x e r o vos a d t e r r a m I s r a e l , m ter -
r a m p ro qua lovavi m a n u m m e a m , u t 
d a r e m cam p a t r i b u s ve s l r i s . 

4 3 . Et recordab i rn in i ibi v i a rum ve-
s t r a r u m , e t o m n i u m sce le rum vestro-
r u n i q u i b u s pol lu t i e s t i s in e i s ; el dis-
p l i ceb i t i s v o b i s in e o n s p e c t u ves t ro in 
ó m n i b u s mal i l i i s ve s t r i s q u a s fecist is . 

10. In monte sendo meo. Aprés les m e n a c e s , v inrent les consolat ions. Dieu puni rá 
uiíle ma i s il » ' ¡méantira na» nour cela ln» nmma««.* nn'¡i - « - ¡ t « a «..« '•> 

phfcie 
sur la m o n t a j e sainto. Ils teror 
une obla t ion fl'excetlonte o d e u r . 

„ , , u iumc.wf t Iju 11 a laiKJO u sos » u i r t r o i . uu i .y-
douce perspectiva d 'une ere de r é g é n é r a t i o u , q u i d a t e r a >lu r e tou r de s Ju i fs 

* - ' a l l ianco a v e c l u i , et il r ecev ra leurs o f f r andes comrt.e 

36. Sicut judicio contendí. Sicut legum mea rum t r a n s g r e s s o r e é pa t res v a t r o s olim punivi 
¡n deser to nec passus süin eos in t a r r a ra promissam podeni i n t e r r e m pccaam perca to ruin, ut 
jurad in ira mea : Si iMroibunt in réquiem meam, P s a l . 04, 11. — * In deserto terree 
/Egypti. A t í i n g e u l o / E g y p t u m . 

3 7 . inducam vos in vinculis faderis. Subj ic iam vos legibus meis ; qu ibus nune solut iesse 
v i d e m i n i ; cogam vos s taro pact is . Vel s e n s u s e s t : percut iaro vobiscum n o v u m feedus, u t á i x u 
J c r e m . , 31, 31. u t lioc ad legem evange l i cam et novum Tes t amen tum re fo ra lu r . Solent CDIIU 
pr>iphet¡c t r i s t ibus l a t a aduiiseere u t al ibi e t i am momiimus . 

SS. Eligam. A<1 jxenam. — " Dc térra incolatus corum. Ubi ad t empus hab i t an t . Da Judica 
Scilieet , quam ipsi ia perpetuum sibi raansuram fu i s se g lo r i abun lu r . 

39 K m a u l ó l e . Concessk» es t , quasi d i c a t : seouimini mores ves t ros qui tándem vos pordent. 
I t e , et se rv í t e idoüs. s i quidem non audi t is me. - Quod si et in hoc. Qua-si d i c a t : Malo ul 
a p e r t e idola cola t i s , qutun u t nomen m e u m po l l ua t i s , dura m e s imul c u m idolis colit is, e t ülo 
ore quo idola invoca l i s . nomen meum usurpot is . 

41). In monte saiu to meo. I te si v u t l i s , servi te idol is ; non en im mihi c u l t u s ves t e r necessa-
r ius c a l . quia veniet tempus quo domus I s r a e l , id e s t , ii qui non p e c c a v e r u n t , q u i q u e c x h a o 
eaiamiui to supers t i tes fucr in t , ct omnes c h r b l i a n i veri Israelit íe qui per domum Israel signi-
ficanlur, ooleiit m e . — In Ierra. S a n c t a , a u t p r o m i s s a ; i d e s t . K c c l e s i a quam ve tus terr. ' 
s a n e u :>rtesicnabat. — Initium. L X X , j'rimitiam decimarum. Hobricus h a b e t , primitW 
munerum vestrorum, vel oncrum veslrorum, ves t r i scil icet c e b i ü , s ive i l la del .eat is ut déci-
mas . s ive ut pr imit ias , ¡siveut vola , e tc . — In ómnibus sanclificotionibus vestris. In ómnibus 
sanc t iá sacrifici is ves t r i s , deoimis obla t ion ibusque er i t is mihi g r a t i , quasi t h y m i a m a f ragran-

41. Sanclifícabor. Sáne te co la r . 
4-2. Levaxi manum meam. Vide dicta n . o . 
i¿. Displiccbilis vobis. Pcenitebic vos. S i c s u p r a , c . 6, n . 0 . 

en im Dcus pecca la r emi t t i t . Exper i cmin i m e pccca la r e m i 

C I I A P I T R B XXI. 
P r o p h é t i e c o r i t i - e I s r a e l e t c o n t r a l e * 

Alo r s le S e t e n e 

A m m o n i t e s . 

m e p a r l a e n ce t t e ma-

le v i s a g e c o n t r i 
it p r ó p h é t i s e i 

CAP. X X I . — 2 . Propheta contra humum Israel. Cette prophét ie 
est le développement ou l 'explicat ion de la pa rabo le que nous venons 
p i t re prócédent {vers. 45 e t su iv .J . 



3 7 2 É Z É C H I E L ; 

tous l e s p e u p l e s : et é t au t lá l 'un d c v a n t l ' a u t r e , 
i ' e n t r e r a i en j u g e m e n t a v e c v o u s . 

36. C o m m e ie su i s e n t r é en j u g e m e n t a v e c \ e s 
p e r e s d a n s le désc r t d e l ' E g y p t e : a ins i j e v o u s 
i u g e r a i , d i l le Se igneur Dieu . 

3 7 . J e vous assu jé l i r a i á m o n s c e p t r e , e t je 
v o u s f e ra i en t re r d a n s les l i ens de mon a l l iance . 

3S. J e s é p a r e r a i d ' avec v o u s les v io l a t eu r s «le 
ma loi e t les impies . J e l e s f e ra i sor t i r d e ia i e r r e 
é t r a n g é r e oü ils d e m e u r e n t : e t i l s n ' e n l r e r o n t 
p o i n ^ d a n s la t e r r e d ' l s r a é l . E t v o u s s a u r e z q u e 
c ' e s t m o i q u i su i s le S e i g n e u r . 

3 9 . M a i s o n d ' l s r a e l , vo ic i ce que d¡i le Sei -
gneu r Dieu : Su ivez chacun vos i d o l e s , el es 
s e r v e ? : Que si en cela m i m e vous ne m ecou tez 
p o i n t , et s i v o u s profane?, encore mon s a i n t n o m , 
e n m ' o f i r a n l v o s p r é s e n t s , et e o n t i n u a n t á s e rv i r 
v o s i d o l e s , j e vous pe rd ra i . 

40. J e f e r a i , d i t lc S e i g n e u r D i e u , que t o u t e 
la m a i s o n d ' l s r a e l m e se rv i r á s u r m a rnontagne 
s a i n t e . s u r la h a u t e m ó n t a m e d I s rae l , l i s m e 
s e r v ' r o n t t ous d a n s la t e r r e d a n s l aque l l e ils m e 
s e r o n t a g r é a b l e s , e t c ' e s t lá q u e j ' a c c c p t o r a i v o s 
p r é m i c e s , el les ofíi a n d e s dc v o s d é c i m e s , «a 
q u e je m e plairai d a n s t o u t le cui te que v o u s m e 
r e n d r e z . 

4 1 . J e v o u s r e c e v r a i c o m m e une obla t ion d ex-
c e l e n t e o d e u r , l o r sque j e v o u s aura i r e t i r e s 
d ' e n t r c l e s p e u p l e s , e t q u e j e v o u s aura i r a s s e m -
b l é s d e s p a v s oü vous avez é t é d i s p e r s e s ; ct j e 
se ra i sanc t i t i é pa rmi v o u s aux yeux d e s n a t i o n s . 

4 2 . Vous saurez que ' c ' es t mo i qui su i s le 
S e i g n e u r . lorsque j e v o u s a u r a i lail r e n t r e r d a n s 
la t e r r e d ' l s r a é l , d a n s la i e r r e p o u r l a q u e l l e j ' a -
v a i s l evé la main . e n j u r a n t á v o s p e r e s de l a 
l e u r d o n n e r . 

4 3 . V o u s vous sr tuviendrez a l o r s de v o s vo tes , 
et d e tous les c r imes d o n l v o u s v o u s é l e s s o u i l -
l é s : v o u s v o u s dép la i rez á v o u s - m S m e s , e n 
vous r e p r é s e n t a n t devant les y e u x t o u t e s l e s a c -
t ions c run inc l l e s que vous avez fa i tes . 

p u l o r u m , e l j u d i c a b o r v o b i s c u m ibi fa -
cie a d faciem. 

36. Sicut j u d i c i o c o n t e n d í a d v e r s u m 
p a i r e s ves ! ro s in d e s e r t o t é r r a ; -Egyp t i , 
sic j u d i c a b o v o s , d ic i t D o m i n u s Deus . 

3 7 . E t s u b j i c i a m v o s s c e p t r o meo, et 
i n d u c a m vos in v incul i s f t e d e r i s . 

3 8 . E t e l igam d e vobis t r a n a g r e s o -
r e s , e t i m p i o s , e t d e t é r r a incolatus 
e o r u m e d u c a m e o s , c t in t e r r a m Israel 
n o n i n g r e d i e n t u r ; e t sc ie t i s quia ego 
D o m i n u s . 

3 9 . E t v o s d o m u s I s r a e l : H a c dicit 
1 D o m i n u s D e u s : Singul i pos t idola ve-
s t r a a m b u l a t e , el s e n - i t e eis . Quod el 
e t in hoc n o n aud ie r i t i s m e , e t nomen 
m e u m s a n c t u m po l lue r i t i s u l t r a in m u -
n e r i b u s ves t r i s , e t i n ido l i s v e s t r i s : 

4 0 . In m o n t e sanc to m e o , in moule 
exce l so I s r a e l , a i t D o m i n u s D e u s , ibi 
se rv ie t mihi omnis d o m u s I s r a e l , om-
n e s , i n q u a m , in t é r r a in g u a p lacebunt 
m i h i , et ibi q u m r a m pr imi t i a s v e s t í a s , 
et in i t ium d e c i m a r u m v e s t r a r u m in óm-
n i b u s saue l i l i ca t ion ibus v e s t r i s . 

4 1 . I n odo rem s u a v i t a t i s suscipiam 
v o s , c u m e d u x e r o v o s d e p o p u l i s , et 
c o n g r e g a v e r o v o s de to r r i s , in q u a s dis-
p e r s i e s l i s , et s anc t i f i cabor in vobis in 
o c u l i s n a t i o n u m . 

42. E t sc ie t i s q u i a egO D o m i n u s , cum 
i n d u x e r o vos a d t e r r a m I s r a e l , m ter -
r a m p ro qua lovavi m a n u m m e a m , u t 
d a r e m cam p a t r i b u s ve s l r i s . 

4 3 . Et recordab i rn in i ibi v i a rum ve-
s t r a r u m , e t o m n i u m sce le rum vestro-
rurn q u i b u s pol lu t i e s t i s in e i s ; el dis-
p l i ceb i t i s v o b i s in e o n s p e c t u ves t ro in 
ó m n i b u s mal i t i i s ve s t r i s q u a s fecist is . 

10. In monte sendo meo. Aprés les m e n a c e s , v inrent les consolat ions. Dieu puni rá son 
uiíle ma i s il » ' ¡méantira na» nour cela ln» nmm»*«-.« nn'¡i - »o¡»«.« A «•<• i - v ™ . 

phfcie 
sur la rnontagne sainto. Ils teror 
une obla t ion d'excetlonte o d e u r . 

„ , , Uiumc.-Vícft Iju 11 a laiKJO u sos » u i r t r o i . n o i .y-
douce perspectiva d 'une ere de r é g é n é r a t i o u , q u i d a t e r a >lu r e tou r de s Ju i fs 

* - ' a l l ianco a v e c l u i , et il r ecev ra leurs o f f r andes comrt.e 

36. Sicut judicio contendí. Sicut legum mea rum t ransgressores pa t res vestros olim punivi 
¡n deser to nec passus süin eos in t a r r a ra promissam podeni i n t e r r e m pccaam perca to ruin, ut 
jurad in ira mea : Si i.Uroibunt in réquiem meam, P s a l . til . 11. — * In deserto térra 
/Egypti. A K i n g e u t o / E g y p t u m . 

3 7 . inducam vos in vinculis faderis. Subj ic iam vos legibus meis ; qu ibus nunc solut iesse 
v i d e m i n i : cogam vos s taro pact is . Vel s e n s u s e s t : percut iaro vobiscum n o v u m feedus, u td ix i t 
J c r e m . , 31, 31. u t lioc ad legcm evange l i cam et novum Tes t amen tum re fo ra lu r . Solent CDIUI 
pr>iphet¡c t r i s t ibus l a t a aduiiseere u t al ibi etiarn monuimus . 

SS. Eligam. A<1 jxenam. — ' Dc térra incolatus corum. Ubi ad t empus hab i t an t . Da Judica 
sc i l ice t , quam ipsi ia perpetuum sibi raansuram fu i s se g lo r i abun lu r . 

39 K m a u l ó l e . Concessk» es t , quasi d i c a t : seouimini mores ves t ros qui tándem vos pordent. 
I t e , el se rv í t e idoüs. s i quidem non audi t is me. - Quod si et in hoc. Qua-si d i c a t : Malo ul 
a p e r t e idola cola t i s , qutun u t nomen m e u m po l l ua t i s , dura m e s imul c u m idolis colit is, e t ülo 
ore quo idola invoca l i s . nomen meum usurpot is . 

41). In monle saiu to meo. I te si v u t l i s , servi te idol is ; non en im mihi c u l t u s ves t e r necessa-
r ius c a l . quia veniet tempus quo domus I s r a e l , ¡d e s t , ii qui non p e c c a v e r u n t , q u i q u e c x h a o 
caiamiui to supers t i tes fucr in t , ct omnes c h r b l i a n i veri Israel iue qui per domum Israel s igm-
ficanlur, colent m e . — In Ierra. S a n c t a , a u t p r o m i s s a ; i d e s t . E c c l e s i a quam ve tus terr» 
s a n c u :>rtesicnabat. — Initium. L X X , primitiam decimarum. Hobricus h a b e t , primitm 
munerum vestrorum, vel onerum veslrorum, ves t r i scil icet ceb i t i , s ive i l la del .eat is ut déci-
mas . s ive ut pr imit ias , ¡siveut vola , e tc . — In ómnibus sancllficationibus vestris. In ómnibus 
sanc t iá aacrificií» ves t r i s , d e r m i s obla t ion ibusque er i t is mihi g r a t i , quasi t h y m i a m a fragrat i-

41. Sanclifícabor. Sáne te co la r . 
12. Levaxi manum meam. Vide dicta n . o . 
i.¡. Displicebilis vobis. Pceni tebi i vos. S i c s u p r a , c . 6, n . 0 . 

en im Dcus pecca la r emi t t i t . Exper i emin i m e pccca la r e m i 

C I I A P I T R B X X I . 

i P r o p h é t i e c o r i t i - e I s r a e l e t c o n t r a l e * 

Alo r s le S e t e n e 

A m m o n i t e s . 

m e p a r l a e n ce t t e ma-

le v i s a g e c o n t r i 
;t p r ó p h é t i s e i 

CAP. X X I . — 2 . Propheta contra humum Israel. Cette prophét ie 
est le développement ou l 'explicat ion de la pa rabo le que nous venons 
p i t re prócédent {vers. 45 e t su iv .J . 



ejiciam gladium iiiftnm de vagina s u a , 
et occidam in t e jus tum et impium. 

i . Pro eo au tem quod occidit in te 
jus tum et impium, idcirco egredietur 
gladius meus de vagina sua ad omnem 

vais tirer mon épée hor s du f o u r r e a u , e t j e tue-
rai dans vous le j u s t e et l ' impie. 

4. E t parce quo j e dois ex t e rmine r dans vous 
l e j u s t e et l ' impie, mon épée so r t i r a liors du 
fourreau pour a l l o u e r toute eliair , depuis le „ ~ • - - - - - — -
midi jusqu 'au septentrion : oarnem ab austro usque ad aqunonem ; 

5 . Afin nue toute chair sache q u o c 'es t moi qu i . 5. U sciai oiums caro quia ego Donu-
suis le Se igneur , e t qui ai t in i m o n épée hors du ! nus eduxi gladium meum de vagina sua 
four reau , pour ne l'v remet t re p lu s . 1 irrevocahilem. 

6. Vous d o n c , « s de l 'homme , pousse» des , li. E l tu fili hominis, ingemisre m 
soupirs jusqu'i l vous rompre les r e i n s , et gè- e o n t n t u n » lumberuiu, et in amaritudi-
missez en leur présence dans l ' a m e r t u m e de voire ; gibus ingemisce coram eis. 

T ï î t lorsqu' i ls vous d i ron t : Pou rquo i sou- 1 . Cumque dixerint ail te : Quare tu 
pi rez-vous? vous leur direz : P a r c e que j 'en- geinis? dices : P r o aud i tu , quia verni; 
tends l 'ennemi qui vient. Tous l e s coeurs sèche -
ron l de c ra in te , toutes les m a i n s s e ron t sans 
fo rce , tous les espr i ts s ' a b a t t r o n t , e t l 'eau cou-
lera l c long des genoux . Le voici qui v i e n t ; et ce 
que j ' a i prédit a r r i ve r a , di l le S e i g n e u r Dieu. 

8 . Le Seigneur me paria e n c o r e , e t me dit : 

e t labescet omne cor, et dissolventi^ 
un ivers» m a n u s , e t inlirmabitur omnis 
sp i r i tus , et per cuncta genua Huent 
aqute ; ecce ven i t , e t fiet, ait Dominus 
Deus . 

S. E t factus est sermo Domini ad me, 
dicens : 

9 . Fili hominis , p r o p h e t a , e t dices : 
Hfec dicit Dominus » e u s : Loquere : 
Gladiiis, gladius eaacu luses t , etlimatus. 

10. Ct cwdat victimas, exaeutuses t ; 

а . Fi ls d e l 'homme, prophétisez, e t d i tes : Voici 
ce que dit le Seigneur Dieu : P a r l e z : L 'épée , 
l 'épée esl a iguisée , elle es t pol ie . 

10. Elle es t aiguisée pour t u e r l e s victimes : • - • . — . -„ 
elle es t polie pour jeter un g r a n d éclat . C'est u t spleudeat , hmatus est ; qui moves 
vous ! 6 (p ie . ' qui renverserez le s c e p t r e de mon j sceptrum tiln m e i , succidisi! omne li-
l i l í , qui couperez pa r l e pied lous les a rbres . gmim. 

H . J 'ai donné cet te é p i e à polir p o u r la teuir ! H . U dedi eum ad levigsndum, ut 
il la main : elle esl aiguisée, elle e s t polie . afin toûeaturmanu ; i s teexaculuses tg!adius , 
qu'elle soi t dans la main de celui q u i doit faire e t iste limatus es l , ut s i t m manu muir-
le ca rnaee licicntis. 

•12. Criez , fils de l ' h o m m e , e i poussez d e s . 12. Ciamaet ulula, fili hominis quia 
hu r l emen t s , parce que cet te é p é e es t tirée con- hic factus es t in populo meo, hic ni 
Ire mon peup le , e t contre tous l e s p r inces d 'Is- cunctis ducibus Israel qui Ingérant ; 

7.Í-CCÍ tenit. Cota i t l 'annonça d » Nabuchodonosor qui allait m a n f c r contro • • ' » » • e t 
Jérusalem, p a r c quo ».-decias avai t déchiré i» trailo l ' h l avait (ait avec l u i , ot s »lait ligue 
avec l 'Egypte et les peuples vois ins contre Babylono. 

10 Sttcct4Uti omne lia num. Le Prophè te emploie cotte expression, purcoque dans son style 
p a r a w i q n e , il a appelé Jérusalem ot 1» J a d « uno for«. : Et dices siiltuS mer,dm o (cap. 
XX, 47). 

I. Pro eo... quoi occidi. « a i a occidere deerevi justum et impil i l i , i idcirce, 
• U n n w > d e vagi i» « a . - 4 » ••nitro tm,mtti «ptUmm. t t grasserur per l o t a m j u w a n 
ouïe a D a n , urhs sita ad aquilonem . porr,.-ilur usque ad B o r s a t a , q u a « n au ai»Bum. 

5. I m m a U l a » . Quem nomo revocare aut impedire poterli , doñeo perçussent omnes son-
tos quie sunt ab aquilone usquo ad aus i rum. 

б . / K contrition* lumborum. Geme vehomontor, ita ut oli SUSjiirU ot gemitus lumbiUbl 
conleri e t dUrumpi videanlur. - In amariMtntbus. Clamare j u b í t Deus prophetam no» 
soluin ve ,bis , sed etiam gestibus e t actioae valiemari. 

enim l i s aîeidit qui magno terror i pereulsi sua i . - Venit, et fiel. Ouod ego a u d m , .1 quid 
vobis prœnuntio. , , . . . , 

a. Gladius. giudi»*. Beminallo sen temiam confirmai, e t do orem mdirat : «oient enimao-
lenies v . r b a re-peure, ut Joro,.,., 4 , 19 : Venir,m mtm, 'entrerò meum dolco ° IV Re... 
4. 19; Caput meum doleo, capul meum doleo. - Eaeaculus esl, et Itmalus. reripnrasis «< 
stamis belli esl ; soient oalm mil i tes imminente pugna gladios « u e r o ot pol i» . 

10. a, cedas victimas. U t cives Jérusalem cadant vidimai; divini f í ror . s . - VI 
Et splendore suo bosles pereeilat . — Qui Mme sccptrum /ìbi ma. Aposlropbo est io , ; ua, 
gladium, ut a i t » . Hioronvmus ; quas i dicat : T u , o gladio Nabuchodonosoris e s , j u i a s » • 
. » » t r a m filii m e i , id e s t , oui p o í l i s regi,..,» J u d * et Israel» Blu li,.,. - M H W 
gnum. Tu m oui ón,naU¿num succ id i s i i i e s l . omnes 1,omino in l o » regno Juda i r a idB. 

11. Ad tevigundum. Ad limandnm , ve! poliendum. ut fàcili!» m . n u mil i t» tener, possu. 
— Isteexaculus « c . E t jam mi l a tus , polilus c t exacutus est . 

l ì . Ilic. Gladiui . - Factus al. Mot , prroterituin pro futuro. Grassabitur in p o p i u u m ™ • 
- In cunctis ducilats... qui fugerans.lu Sedeciam el principes j O T a a l a m . , j m M i n e j 
glentescapt i snnl ct uccisi, Je rem. , 58 ,10 . Al» in t e rp re t an te do ..a qui taM 
Joro,Il., 13' 11. - Plauto super femur. i 'crcule rnanu femjr tuoni , mort bon,in.s admiran» 
et dolentis. 



22. Facta est divinatio super Jerusalem. Nabuchodonosor uvait cu KCOUtS au sort ct \ 
^ inspec t ion des ont ra i l les des v i c t imes . C'etait une supers t i t ion p iucnne . Mais Dieu . qui fait 
concour i r toutcs choscs h l 'execut ion de ses d*sse ins , se sa r i de ce u ioyen , s a n s Papprouvor, 
pour de te rminer co ro i k m a r c h e r ve r s le l ieu oti i l l 'appelle. 

23. Eritqrn quasi consulens. Los e n f a n t s d ' l s r ac l prondront oncore cet te parabola pour tine 
p la i sADtene , p a r c e q u l i s ne c ro ien t p a s que le roi ile Babylone songe so r ieusemeut a les a t -
t a q u e r . 

26. Aufer cidarim, tollt coronam. P lus icure comme n t a t cu r s c ro ien t qu'il s 'agi t ici du doable 
pouvoir , du pouvoir royal e t d u p o u v o i r sace rdo ta l ; l a t i a rc des ignan t le grand-pr i i t re , e t i a 

21. Commiscens sagitlas. Genus sort i t ionis s ign iSca t , quod etiam n u n c multiu gentes ubi 
d i c u n t u r ; conjec l i s enim sagi t t i s in pha re t r am, scr ipt is e a r u m rernm quic clig.-ndic suntnomi-
n ibus , puer a l iquis u n a m o x t r a h i t , e i q u e res e l igi tur , cu ius nomen habeS inscr ip tum. — In-
lerrogavil idola. Deum s u u m B e l , vel N e b o , ve l a l i a qua! a C h a l d * i s coicbaDtur. — Exla 
consuluit. P e r hiec euim gen t i l e s d iv inaban t considerando v i c t im» cor , h e p a r , c t c . , et eorara 
s i tum , colorem , etc. 

22. Ad dexter am ejus facta esl ditinalio. Super J e r u s a l e m c e c i a i t s o r s . * Omnia divinatio-
n u m g e n e r a , Deo regentc . suadebunt u t dex t rum iter i n s i s t a t , et J e r u s a l e m peta t , ao ea pa-
t re t q u » s e q u u n t u r . — ArieteS. I n s t r u m e n t a et mach inas be l l icas , q u i b n s olim urbes expu-
g n a b a n t u r . — Apr.rial os in cade. L't c a n a t celeusma contra hos tes ; u t c l amore suo militos 
exci te t , et acua t eorum an imus ad p u g n a r a . — In ululalu. Clamorea mii i tares intell igit . LXX 
h a b e n t , inclangore tuba. — ComporUl aggerem. Ut fit in obsidionibns u r b i u m , qua: agger* 
c ingun tu r , ct munit ionibuu ad p a r a u d a m secur i ta tem obs ident ibus . et n e poss int e labi qni 
obscssi sun t . 

23. Erilque quasi consulens frusira oraculum. Videbitur Nabuchodonosor Judreis operara 
pc rdo re , et f r u s t r a idola sua Consulu isse , i gnoran te s non ido la , sed Deum sortes ita modera-
t u m , u t Nabuchodonosor Hierosolymitanam expugnat ionum e l ige re" . — Sabbalorum otium 
imitans. Videbitur illis nihil a g o r c , queraadmodum nibil a g u n t qui s a b b a t u m obscrvnnt . — 
Rccordabilur iniquitaliv. Illo mcmor j u r a m o n t i a Sodccia v i o l a t i , obsidionem u r g e b i t , u t ca-
p i a t J e r u s a l e m . 

24. Pro eo quod recordati estis. Vatablus ex hebrico v e r t i t , eo quod in memoriam redv.xi-
stis iniquitalem vestram. Sensus e s t : quia commcmoraati3, propalas t is , j a c t a s t i s vcslras ini-
q u i t a t e s jita u t et iam hostes eas audiant et execrcntur) , j u s t u m es t u t vos eis t r a d a m . Publicas 
enim c lades ob publ ica pecca ta immii tere solct Dous. — In omnibus cogilaiionibus vestris. Id 
e s t , r e b u s cogi tat is . In hebrieo e s t : in omnibus oporibus ves t r i s , ut v e r t u n t I ' ogn inus et 
V a t a b l u s . — Manu. Cha Id»orum. 

2T>. Tu autem, profane. Hebr . , chalal, id e s t , po l lu te , vel mor te d i g n e , ut Chaldajus ct 
Hebr.xi ¡ n t e r p r c t a n t u r . Sic vocat rcgom Sedeciam fodilraguns. — Cujus venit dies. Punitio-
nis^ — In tempore iniquitalis prafinila. E o tempore quo tu in ique j u r a m e n t u m violast i , pr ie-

26. Aufer cidarim, tollc coronam. Vel pro cudein accipi t c idar im e t coronam : vel cidarim 
vocat p i l e u m , coronam v e r o f a s c i a m , s ivc diadema pi lco c l rcumduc tum. — Xonne hac tit' 

quífi iitimilem s u b l e v a v i t , e t s u b l i m e m 
humi l iav i t ? 

27. I n i q u i t a l e m , i n i q u i t a l e m , in iqu i -
ta tem ponam earn ; et h o e n o n f ac lum 
es t , d o n e e v e n i r e t c u j u s es t j u d i c i u m , 
e t t r a d a m e i . 

28. E t tu , fili h o m i n i s , p r o p h e t a , et 
d i e : IIIKC dicit D o m i n u s D e u s a d filios 
A m m o n , e t ad o p p r o b r i u m e o r u m , e t 
d ices : M u e r o , m u e r o , evagina le a d 
o c c i d e n d u m , l ima te u t i n i e r f i c i a s et 
fu lgeas ; 

29. C u m t ib i vi .derentur v a n a , et d i -
v ina ren tu r m e n d a c i a ; u t d a r e r i s supe r 
colla vulnera toru i r i i m p i o r u m , q u o r u m 
venit d i e s in t e m p o r e in iqu i ta l i s prœfi-
n i ta . 

30. R e v e r t e r e a d v a g i n a m t i i am , in 
loco in q u o c r e a t u s e s , in t e r r a n a t i v i -
tat is tu te j u d i c a b o te . 

3 1 . E t elTundam s u p e r te ind igna t io-
nem m e a m ; in i g n e f u r o r i s mei su i l labo 
in t e , d a b o q u e le iu m a n u s h o m i n u m ; 
i n s i p i e n t i u m , e t f a b r i c a n t i u m i n t c r i l u m . 

32. Igni e r i s c ibus , s a n g u i s l u u s erit 
in m e d i ò t e r r a , obl iv ioni t r a d e r i s ; quia 
ego Domii lus locu tus s u m . 

I c e l t e c o u r o n n e qui a é l e v é l e s p e t i t s c l humi i i é 
| les g r a n d s ? 

2 7 . J ' e n ferai voir l ' i n jus t i ce , l ' i n jus t i ce . dis-je, 
l extrême i n jus t i ce : ma i s j ' a t t e n d r a i ¡u&qu'à ce 
que soit v e n u celui à q u i a p p a r t i e n t le jugement : 
et alors j e l e lui r e m e t t r a i . 

2 8 . El. v o u s . fils d e l ' h o m m e , p r o p h é t i s e z , e t 
d i t e s : Voici ce que dit le S e i g n e u r Dieu aux e n -
fan t s d A m m o n , p o u r l e s c o u v r i r d ' o p p r o b r e : 
Vous leur d i rez d o n c : E p é e , è p é e , s o r s du f o u r -
r e a u , p o u r v e r s e r l e s a n g : so i s tranchante et 
c l a i r e , pou r t u e r , e t p o u r b r i l l e r . 

2 9 . P e n d a n t que lù% e n f a n t s d ' A m m o n n ' o n t 
q u e d e f a u s s e s v i s i o n s , et que l e u r s d e v i n s n e 
leur d i s e n t que des m e n s o n g e s , s o r s é p é e , p o u r 
t o m b e r s u r la t è t e de s i m p i e s , et l e s c o u v r i r 
d e p la i e s a u j o u r qui a é té m a r q u é p o u r la p u n i -
tion d e l e u r s i n j u s t i c e s . 

3 0 . E t a p r è s c e l a , r e n t r e d a n s t o n f o u r r e a u . 
Prince de Babylone, retourne a u l ieu où tu a s é t é 
c r é é , e t j e te j u g e r a i d a n s l a t e r r e d e ta n a i s s a n c e . 

31. J e r é p a n d r a i mon ind igna t ion sur to i , j ' a l -
lumera i c o n t r e toi le feu d e ma f u r e u r , et j e t ' a -
b a n d o n n e r a i e n t r e les m a i n s d e s h o m m e s i n s e n -
sé s qui o n t c o n s p i r é la mor t . 

3 2 . T u s e r a s la p â t u r e du feu. La l e r r e n a g e r a 
d a n s Ion s a n g , et ton nom t o m b e r a d a n s u n éter-
nel oubli ; c a r c ' e s t mo i qui s u i s le Se igneu r q u i 

27. Et tradam ei. On peu t appl iquer cos paroles à J é s u s - C h r i s t , C a i réuni t dans s a personne 

¡.i r " 1 " L o i e ' ™ * ' ~ « * » * * 

28. Ad filios Ammon. L e P r o p h è t e nous montre Nabuchodonosor m a r c h a n t c o n t r e J u d a " 
mais ap rès avoir de t ro i t J é r u s a l e m U devait marche r c o n t r e l e s Ammon i t e s , les puni r auss i 
de l ou r r e v o l t e , et l e u r faire expier l e s insultes qu ' i ls a v a i e n t fa i tes aux Jui fs dans leur m a l -
,t!! r- U J p a î t aussi pa rmi eux des devins qui les r a s su ra i en t comme l e s f a u x p rophè tes de 
J u d i , et Lzecbiel r e l ève leur impos turo . 

31. Da',oque le in manus hominum. Cette prophét ie r eca rdo l a monarchie b a b y l o n i e n n e , 
et s adressa a u x successeurs de Nabuchodonosor . Les M ^ i e s ct tes Pe r ses qui a e v a i e n t le 
renverser sont -xppeles ici insip,cnlium, on a u r a i t pu t r adu i re c e mot par barbares, appliqués 
à fabriquer sa ruxnc [fabricantium intcrilum). 1 

H a c cidar is . htcc co rona , quio nihil feci t j u s t o ' D . Hiernn. iuWrpreta tur . sed humilem, id 
est eum qni h u m i h a n d e b e W t , sublevavit el sublimem, id e s t . eum quem subl imar! opor te -
but, humiliavil. V ci sentent i . ! es t : h a c corona humilem subl ima vit J echon iam, qui cum v i n c t u s 
esuct, cductus est o ca rce re a b Evi lmerodaoh u t r e g n a r o t , IV. R e i . , 25. 24: ct Jerem. , 52, 31. 

in sublimi g r adu osscs , de r e g n o d e j e c i t , id e s t , occasio fui t u t cade res . 
21. Iniquilatem, iniquitalem. P roponam et omnibus os t endam e j u s iniquitoles rnul t ipl ices , 

ey ipso quo eam por Chald.-eos p u n i a m . depr imam et ad torram incur\-abo. - Et hoc non fac-
tum est. Hoc non Uct, non ommno dciiciotur corona regni j uda i c i . — Donec venirti. Donec 
vernai . — Cujus esl judicium. Nabuc.iodonosor, cu i ego jui l icium tradirli, id ost, quem judici i 
e tu l t ioDis m e a administrura f ec i . 

28. Ad filios Ammon. l ' r o p h e t a t contra Ammon i t a s , qui Judicos Co"nat ione s a n g u i n i s s ib i 
v i n c t o s , e t loco vicino«, cum a Chaldwis v e x a r e n n i r , irris-;rant. Vide J e r o m . . 40, 1. — Oppro-
brium eorum. Quo J i id»o$ a f f ece run t , exprobran tes Juùa : i s et Deo corum qu-:«si imbolU, quod 
. \abuchodonosor ( sup ra , a . 21) ad eo* dei lexis-et . quasi Ammonitas non ausns Invadere . Idom 
prtccidit Sophonias , c. 2, n . 8 . - Evaginale. In Hebr;eo est , evaginai™ ad iugulatane i<ì 
e s t , g l ad ius j a m p a r a t u s est et o i^ t r ic tus a d occidendos A m m o n i t i s : poli tus es t u t f u l g e a t , e t 
ad ìQtcmciendiu.» a p t u s sit. • HKC c l a d e s Ammonit is eveni t ' lu iuquennio pos t eversam J e r u s a -
lom, quia Ammoni t a rum opo suf fu l tns Ismael , coutra vo lun ta tem llabvlonii reg is pr inc ipa tum 
j u d a » invasera i . IV. R c g . , 2 5 , 2 5 ; Je rem. , 11, 15. 

29. Cum Ubi vidercntur vana. In ter im dum idola et divini tu i consult i rospondebant , g l a -
diurn ad t o uou venturum, gladius contra t o p a r a b a t u r . — l dareris. 0 ni acro . — Super 
colla vulneralorum impiorum. Ammoni ta rum, s.-quc a c an te supe r col la Judccorum d a t u s fu i s t i . 
— in tempore iniquitalis. E o tempore quo in ique agebus a Deo prie f ini ta . 

Itevcrterc ad vaginam twim. U e v c r t e r e ' o rex Baby lon i s . iu torram t u a m Victor, f ac ta 
Judioorum c«cde; ibi enim puniam l e . 
. 31. In igne furoris mei suffiabo in le. O m u e r o , in fornace quasi igni ta et sufl lando a c c e n s a 
i g n i t e i radam ut c o n s u r n a m ; i u S . l l i o r . Unde aliqui v e r t ù n t , ignem furoris mei suffiabo 
¿ " f - , d fu rorem meum quusi sufflundo magis ac magis accendam in to. — Insipientium. 
«arbarorum qui nu l lam pe r sonarum rat ionem habean t . — Fabricanliu-n intcrilum. Macb inan-

^ ' ' ' u ' io l ium, qui nibil cogitant prieler c a d c i n et s angu ine i« ; qui in ca>dibus 

32, Igni eris cibus. I gne et gladio pc r ib i s , i t a u t n u l l a si t a m p l i m tui memor ia . 



2. E t t u , fili homin is , nonnc judicas, 
nonne j u d i c a s c iv i la lem sanguinum? 

3. Et o s t e n d e s ei omnes abominatio-
nes s u a s , e t dices : IIccc dicit Dominus 
Deus : Civitas e f rundens sanguinera in 
medio s u i , u t ven ia t tempus ejus; et 
qua! fccit idola c o n t r a semetipsum, ni 
po l lue re tu r . 

4. I*i s a n g u i n e tuo qui a te pitusos 
est de l iqu i s t i ; et in idol is tuis quíc íe-
c is t i , pol luta e s ; et appropinquare fe-

2. E t vous , fils d e l ' homme , ne jugerez-vous 
po in t , ne r e p r e n d r e z - v o u s poin t la ville d e s a n g ? 

3. Et n e lui f e rez -vous poin t v o i r , t o u t e s ses 
a b o m i n a t i o n s ? V o u s lui d i rez : Voici ce que dit 
le Se igneur Dieu : C ' e s r là la ville qui r épand le 
s a n g au mil ieu d ' e l l e . afín q u e le temps d e sa 
des t ruc t ion a r r ive , et c'est celle tille qui a dressé 
d e s idoles cont re el le-m ém e, p o u r s e soui l ler . 

4. Oui, Jerusalem, v o u s v o u s é tes rendue cri-
minel le par le s a n g q u e v o u s avez r é p a n d u , v o u s 
v o u s é tes soui l lée par les idoles q u e vous avez 
fa i tes : et vous avez a v a n c e v o s j o n r s , e t v o u s 
avez h à t é le t e m p s d e vo t re ru ine . C'est pour 
cela que j e v o u s ai r e n d u e l ' o p p r o b r e des n a -
t ions , e t l 'obje t d e s insu l tes d e toute la t e r re . 

5. L e s p e u p l e s v o i s i n s et l es p e u p l e s é loignés 
t r i o m p h e r o n t d e v o u s . pa rce q u e vous vous ètes 
r emp l i e d ' infamie : ct v o u s dev iendrez f a m e u s e 

7. P a t r e m el rnatrem contumeliis at-
fecerun t in te ; a d v e u a m calumniati sunl 
in medio tu i , pupi l lum et viduara con-
t r i s l ave run t a p u d t e ; 

7 . Ils on t t rai le d a n s vous d ' une m a n i ' 
t r a ^ e u s e l eu r pé re e t l eu r m è r e ; i ls ont 
par" leur ca lomnie , P é t r a n g e r au mil ieu d i 

S. Sanc ì ua ria mea s p 
b a t a m e a pol luis t i . 

9. Viri d e t r a c t o r e s f i 
e f fundendum s a n g u i n e a 
tes c o m e d e r u n l in l e , 

8. Et POMS, v o u s avez mópr i sé mon sanc tua i re , 
; v o u s avez violé raes s abba t s . 
9. Des ca lomnia t eu r s on t é t é au milieu d e 

) u s , pour r é p a n d r e le sang . Tis ont maugé sur 

CHAPITRE XXII. 

e t d a i 

t . L e Se igneu r m e d i t cncor . 

t ^ n i H e c o i n m e t t e n t d a n 
l e r o y a u m e d e J u d a . 

J e r u s a l e m 

s paroles : ist v e r b u m Domini ad 

ine judicas, 

15. Et d i spergam le in nal 
venti laho t e in t e r r a s , et defice 
immunditiam tuam a te . 

IG. E t poss idebo te in consp 
t i u m , e t sc ics qu ia ego D o m i r 

. Versa est mihi domus Israel. Dans la première par i : 
t les dósonlres : ici il passe a u s crimes qui déshonoraiei 
¡ cn fairc un tableau qui n 'est pas moina charge (1S-25). 

chap i t re , Iß Prophète 

t dolui propter avaritiiira tuam. Vcl significan! 

forondo mal í 



C H A P I T R E X X I I I . 
et Jérusalem sont représentée« sous 

de deux sœurs, Oolla et Ooliba. 

\ Vulgas. — Calumviahanï, 
t . — Abv/ue judicio. Injuste 

• calumniam. Vohcmcnter fraudibu :t eu-



7. Ri dedit for 
eos electos filios; 
et in omnibus in 
mundiliis eorum 

8. Insuper et fornicationes suas quas 
habuerat iu yEgvpto, non reliquil; naœ 
et illi dormienint cum ea in adolescen-
tia ejus , et illi confregerunt ubera pu-
bertaiis e j u s , el effuuerunt fornicaiio-
nem suam super eam. 

9. Propterea tradirti eam in manus 
amatorum suorum, in manus filioram 
Assur, super quorum insanivi! libidine. 

10. a Ipsi discooperuerunt ignomi-
niam e jus , filios et filias ejus tulérunt, 
et ipsam occiderunt gladio; et facta 
sunt famos» molieres, et judicia per-
pelraverunt in ea. [a Sup. 10. 37.] 

I t . Quod cuín vidisset soror ejus 
Ooliba, plus quam illa insanivit libidine; 
et fornicationem suam super fornicatio-
nem sororis SUÌB. 

12. Ad filios Assyriorum prabuitim-
pudenter, ducibns et magistratibus ad 
se venientibus, indutis veste varia, 

3 8 2 É z é c H i E i 

fornication; et elle a aimé d'un amour furicux 
ceux qu'elle aimait , les Assyriens, ses voisins, 

6. Vétas d'hyacintbe, aui étaient princes, ma-
gistrals , et propres á allumcr sa passion, tous 
hommes de cheval , ct montés sur des che-

V E l l e s'est abandonnée dans sa fornication á 
ces hommes choisis, qui étaient t0U3 enfants des 
Assyriens, et elle s'est souillñe par ses infamies 
avec tous ceux dont elle était follement ainOu-

^ W n'a pas méme tjuitté alors sa fornica-
tion par laquclle elle s'était prostituye aux Egyp-
tiens , car ils l'avaient aussi corrompue dans sa 
jeunesse, ils avaient déshonoré son sein Iors-
qii'elle était vierge, et ils avaient répandu sur 
elle leur fornication. 

9. C'est pourquoi je Tai livrée entre les mains 
d e ceux qu elle avait a imés, entre les mains des 
Assyriens, dont elle avait été passionnée jusqu'A 
la fureur. 

10. Ce sont cux qui ont découvert son igno-
minie, qui ont ealevé ses fils et ses filies, <iui 
l'ont tuée elle-mCme, avec l 'épée; aui, par les 
jugement* qu'ils ont exercés sur elle, 1 ont rendue 
l'exemple des femmes fameuses. 

11. Sa sieur Ooliba, aprés Tavoir vue punie 
dc la sorte, a porté encore plus loin qu'elle la 
fureur de sa passion. 

12. Elle s'est prostituye sans aucune honte aux 
enfants des Assyriens. par une fornicalion qui 
a surpassé encore cello de sa sceur. Elle s'est 

•6 . Vestltos hyacintho. Sicul forni me incendi sole ni luxu vescium, honorum norninibus. 
iuvonili »tate, corpora vegoto; sic Israelii!» {nil lex it Assvriorum potentia. Vide I \ . Reg-i * 
24; Isa., 10, 1. — Jwoenes cupidinis. Amabile*, venusios. 

7 . Dedit fornicationes suns. Proslituit so illis qui ex omnibus Assyriis Icctiwimi eranl. -
In omnibus in ouos insanita. In omnium corum quos adraavit idolis polluta est. Redundst 
vox eorum, por hebraismum. til vox òmnibus rftsoluenda est per omnium. — Immtndilits. 
Sic vocat idola. 

8. Insuperet fornicationes suas. Simul cum idolis Assvriorum qu:© adraisit, retlnnit idolo-
latriam quam extulerat ex ¿¿gypto. - Dormlemnt CUM ea. CorrupcrunlI eam cum virgo 
essol, ct superstitionis cxpirs. — Confrt'jerunl ubera. Vide dicta num. 3. — Effuaenm-
Docucrunt illam orari cs gcuus idololatrue SUM. 

9. Propterea. Scilicet ut iusto judicio ab lis puniretur * quos amavorat. CepH 
Assvriorum Samariaio, et decern tribus in captivitatem d u l l , IV. Rog., 17, 8; ct 18,10.-
Super quorum insanirti libidine. Ul supra, num. 5 . 

10. Ipsi. Id es t , Assyrii. — Discooperuerunt ignomintam ejus. Chal., nuditalem. id est 
spoliaveruut, quemadmodum si *mau>r adulter« libidine saliatus eam spoliarci n u d a n t e 
relinquercl. Furiassi* etiara alludi! ad caplivitatem; solcnt enim captivas mubcres seminu^ 
das in capti vitatem trahere victorcs, postquam illis abusi fuerint. — Ipsam. baraariara.— 
Occiderunt (/iodio. Vastarunl, inccderunt. cxciderunt. — Faclce sura famosa. Mulieres «-'» 
mariic fuel« sunt celebres mi&eriis et pccnis. — Judicia perpeiravcruni. Assyrn lanqu&iu 
Dei ministri judicia in ea exercuerunl, dignas de ea pconas sumpserunt. 

U. Quod cum vidisset. Fornicationes scilicet sororis sua*. — Fornicationem suam- Auxit-
— Sororis sua. Sauuiri«. 

12. Ad fdios AiS'jriorum prccbuU. Prostituit sc filiis Assvriorum. Ut monui supra, mio. 
5, quod de Assyriis dicitur, de idolis Assyriorum inUilligeii'lum est. 

equilibus qui vectabantur equis, et adi 
lescentibus forma cunclis egregia. 

h des ma-
des habits 
labors qui 

i les excès 
¡s hommes 
Chaldéens 

ilitudinem Ûliori 
Chaldaiorum, 

16. Insanivit 
lia oculorum su 
ad eos in Chale 

17. Cumque venissent ad eam filii 
Babylonis ad cubile inaminarum, pol-
laerunt eam slupris suis , et polluta est 
ab eis, et saturata est anima ejus ab 

18. Denudavit quoque fornicationes 
suas, ct discoopcruil ignominiam suam ; 
et recessitanima mea ab e a , sicut re-
eesserat anima mea a sorore ejus. 

19. Multiplicavit enim fornicationes 
suas, recordans dics adolescentia: sua;, 
quibus fornicata est in ter ra -Egypti. 

20. Et insanivil libidine super concu-
bitum eorum, quorum carnes sunt ut 
carnes asiuorum ; et sicut iluxus equo-
rum, fiuxus corum. 

prostituée à des officiers de guerre, 
iistrats qui venaient vers elle avec 
le différentes couleurs, à des ca 
•toient montés sur leurs chevaux, et k 

hommes qui avaient tous une mine à> 
13. Ainsi j ' a i vu ces deux sœurs m<: 
même voie et dans les mêmes dérè| 
14. Mais Ooliba a augmenté encon 

de sa fornication : car ayant vu d 
peinls sur la muraille, des images des 
tracées avec des couleurs, 

15. Qui avaient leurs baudriers sui 
et sur la tête des tiares de différente 
qui paraissaient tous des officiers de 
avaient l'air des enfants de Babyione 
des Chaldéens, où ils sont nés , 
. 16. Elle s'est laissé emporter à la 
cence de ses yeux ; elle a conçu poi 
folle passion, et elle leur a envové se! 
deurs en Chaldée. 

17. Et les enfants de Babylone étant 
e l le , et s'étant approchés de la coi 
prostitution, ils l'ont déshonorée par 
monies infames : et elle a été par eu 
pue, et son âme s'est rassasiée d'eux. 

18. Elle a exposé à nu ses fornicatic 
a découvert son ignominie. et je me 
d'avec elle, comme je inétais retiré 

19. Car elle a multiplié les crimes d 
cation, en se souvenant des jours de st 
pendant lesquels elle s'était prostituée 
gypte. 

20. Et elle s'est portée avec fureu 
joindre à ceux dont ia chair est cornu 
des ânes, et dont l'alliance est coi 
qu'on aurait avec des chevaux. 

Vidi Jerusalem pollutam c 



81. Visitasti. Renovasci veterani in /Egyp to idoìolal r ia 
lescenti te t u x . — Q u a n d o subacta. Vide aiuta s u p r a , n . i 

22. Ooliba. J e r u s a l e m . — Amatore» tuos. C h a l d œ o s . -
Hebr . , a quibus disvestii anima tua ; quasi dicat : Sicut 
r i t , i t a ut sa t ia ta Cha ldœis , ab eis ad ¿Sgyp t io s fugia . — 

23. Filios Babylonis. Repe t i t ea quic d i x e r a t n . 18, q 
sii .scit.bo. — Nominato.'. C e l e b r e s , I n c l j t o s . L X X , òwx'. 

21. Curru et rota. Cu r r ibus et rot is . — Multitudo pop. 
rum , ut h a b e n t L X X , id e s t , cum m a g n o c x c r c i t u . — 1 
potcs ta tcm punicndi to. — Judicabunt te judiáis su i s . Pi 

25. Ponam zelum meum in le Zc lum v o c a t zeMtypfcm v i n d i c t a m , s ive punit ionen 
t y p i a m a n a n t e m . — Exercent. Exoroebuni . H e b r . , facient tecum in furore. —Nasi 
et aures tuas prœcidenl. Quod a d u l t e r » a mar i t i s , et mere t r ices ab i rat is arnasiis p a t i 
quam s o i e n t , u t q u » forma p lacero v o l u e r u n t , j a m au r ibus et nasopr iec i so turpissii 
r o a n t . S ign iüca tu r Chaldwos omnis gener is dehoncs t amen t i s J e r u s a l e m , et eorum r 
c a m , et c i v e s af fec turos . — Et quœ remanserini. Re l iquum c o r p u s — Novissimi' 
Urb i s re l iquias in to l l ig i t , templum , p a l a t i a , p r a t e r i a , reg iam , e tc . 

26. Denudatami te, Spol iabunt t e , tol lent a t o omnes t h e s a u r o s , ct protiosam supe: 
— Vasa gloria. I ta vocat o rnamonta mul iebr ia quibus f eminœ glor ian tur . Quœlibc 
hot. re i octrumonta TT_l,i—i — . 1 1 . , , 

— De quibus !aliala est anima ftw. 
; m e r e t r i x amasio sa t ia ta aliura qua:-
In circuttu. U t te obsidione cicganl 
juasi dicat : Qnos adamast i contra M 

oculos. Idola non coles . Vide 
/Egyp to didicist i . Re fe rendu i 
t i a perfec ta e s t . 

2S. Eorum quos odisli. He 
olim sa t ia ta os. 

Id e s t , idololatri ; 
in qua proprie h : 

idololstria. 

q u o s od i s t i ; in m a n u s de q u i b u s s a t i a t a 
usi a n i m a tua . 

2 9 . E t a g e n t t e c u m in od io , et tol lent 
o m n e s l a b o r e s t u o s , e t d imi t t en t t e n u -
d a m , et i gnomin ia p l c n a m , et r eve lab i -
tur i g n o m i n i a fo rn ica t ionu in t u a r u m , 
s c e l u s t u u m , et f o r n i c a t i o n e s tua¡. 

3 0 . F e c e r u n t baie t ibi q u i a fornica la 
e s j iost g e n t e s , i n t e r q u a s po l lu la es in 

3 1 . I n v ia so ro r i s t u ® a m b u l a s t i , et 
d a b o ca l icem e j u s in m a n u tua . 

•12. HffiC d ic i t D o m i n u s D e u s : Calicem 
s o r o r i s t u « b i b e s p r o f u n d u m e t la tum ; 
e r i s in d e r i s u m , e t in s u b s a n n a l i o n e m 
qua ; es t c a p a c i s s i m a . 

3 3 . E b r i e t a t e , et d o l o r e r e p l e b e r i s : 
cal ice m w r o r i s , el t r is t i t ia; cal ice s o r o -
ris t u « Samar ia ; . 

3 4 . E t b i b e s i l ium, et e p o t a b i s u s q u e 
a d fa ¡ces , et f r a g m e n t a e jus d e v o r a b a , 
et u b e r a tua l a c e r a b i s ; q u i a ego l o c u -
tus s u m , a i l Dominus D e u s . 

3 3 . P r o p t e r e a h a j c d ic i t D o m i n u s 
D e u s : Q u i a u b l i t a e s m e i , e t p ro jec i s t i 
m e p o s t c o r p u s t u u m , tu q u o q u e po r t a 
sce lus t u u m , e t f o r n i c a t i o n e s t u a s . 

3 6 . E t a i t Dominus a d m e , d i c e n 3 : 
Fili h o m i n i s , n u m q u i d j u d i c a s Ooì iam 
et O o l i b a m , e t a n n u n t i a s eis sce le ra 
e a r u m ? 

v o u s h a ï s s e z , e n t r e l e s m a i n s d e ceux d o n t v o i r e 
â m e s e s t r a s s a s i é e . 

29. Ils vous t r a i t e ron t a v e c h a i n e ; ils e n l è v e -
ron t t ous v o s t r a v a u x ; i l s v o u s l a i s se ron t t o u t e 
nue e t p le ine d i g n o m i n i e ; e t la h o n t e de v o t r e 
f o r n i c a t i o n , vos c r imes et vos in famies s e r o n t 
d é c o u v e r t s . 

30. Ils vous t r a i t e r o n t d e ce l l e s o r t e , p a r c e 
q u e v o u s v o u s ê t e s p r o s t i t u é e a u x na t ions p a r m i 

! e u r T i d o I e s O U S ^ S ° ° 
31. Vous a v e z m a r c h é d a n s la voie d e v o t r e 

s œ u r ; e t j e v o u s me t t r a i e n main la c o u p e d o n t 
el le a b u . 1 

3 2 . Voici ce que d i t le S e i g n e u r Dieu : V o u s 
boirez d e la c o u p e d e v o t r e s œ u r , d c ce t t e c o u p e 
l a r g e et p r o f o n d e ; et vous deviendrez, l ' o b i é t 
d e s insu l tes et î les ra i l le r ies d e s h o m m e s , en L -
vant dans ce l l e c o u p e g r a n d e et v a s t e . 

3 3 . V o u s s e r e z en iv rée p a r cet te c o u p e ; v o u s 

s e r e z r emp l i e d e d o u l e u r p a r c e t t e c o u p e d 'affi ie-

S a m a r i e 6 t r i s l e s s e ' p a r c e t l e C o u p e d e v o l r e s œ u r 
3 4 . V o u s la bo i r ez e t v o u s la v iderez j u s q u a 

la l i e , v o u s e n m a n g e r e z m ê m e l e s m o r c e a u x 
après le,s avoir r o m p u s avec les dents, e t v o u s 
vous d é c h i r e r e z le s e i n , p a r c e que c ' e s t moi 
q u i ai p a r i é , d i t le S e i g n e u r Dieu . 

3 5 . C'est pou rquo i voici ce que d i t le Se igneu r 
Dieu : P a r c e q u e v o u s m ' a v e z o u b l i é , et ' que 
v o u s m ' a v e z r e j e t é d e r r i è r e v o u s ; po r t ez a u s s i 
v o t r e c r i m e é n o r m e et le p o i d s de v o t r e fo rn ica -
t ion . 

36. U S e i g n e u r m e dit a u s s i : F i l s d e l ' h o m m e , 
n e j u g e r e z - v o u s point Ûolla et Ool iba ? e t n e 
l e u r d é c l a r e r e z - v o u s po in t l eur m é c h a n c e t é ? 

S X ? , a - « g U r C c , ! ? P l o í é e P?r » « . p r o p h è t e s pou r expr imer l a v e n g e a n c e 
du h e i g n e u r . Voyez le magni f ique t a b l e a u que J e r e m i e en a t i r é (XXV, I5 e t seq.) . 

34 .Fragmenta ejus devorabis. C e s i c e que faisaient les ivrognes dans l 'excès d e leurs dé-

36. Annuntias eis scelera e 
her s qui lui son t r e sorvés f 
royaumes (36-49). 

"um. A p r è s avoir fait conna î t r e à J u d a les c h â t i m e n t s p a r t i ç u -
, le P r o p h è t e décr i t los c h â t i m e n t s communs a u x d e u x 

p . Agent tecum in odio. Host i l i tc r . - Tollent. ' Spol iabunt t e omnibus bonis qua , m a - n o 

30. Fecerunt. P a c l e n t : p r e t e r i t i m i p ro f u t u r o . — Fornicala es vosi génies. Idololatr iam 
admisist i c u m idohs g e n t i u m . 

31. In via sororis. Imi t a t a es mores soror i s tu® O o l l » . id e s l , idolola t r iam decern t r i b u u m . 
-Dabo calicem ejus. Iisdom t e p œ m s afficiarn q u i b u s d i a m a f f e c i , duce r i s in c a p t i v i u i o m 
s icu t i l la d u c t a e s t . 

32. Profundum et latum. Qui cal ix p ro fundus et Ia tus o s t , q u i a p lur imum p « n ? r u m c a -
pi i ; quas i u i ca t : Maximis supplici!« afficioris . - Eris in derisum. In s ibi lum e t s tuporoai 
u t alibi loqui tur Scr ip tu ra , omn ibusmi ran t ibus ca lami ta ta la t u a m , n e c t a m e o misorant ib i i s .— 
Quœ est capacissima. E x h e b r » o bene ve r t a» , qui est capacissima, scilicet calix : sed n o -
sier i n t e r p r e t dixi t capacissima, quia apud Hebra»* cal ix es t gener i s f émin in ! , quod g e n u s 
ipso r e t m u i t e t i am in versione l a t i n a ; ca l ix e rgo c a p a c i s s i m a idem es t uuod hoc eodem v e r -
sículo d i x i t , calicem profundum et latum. 

33. Ebrietate. La rge po taber i s hoc ca l i ce amar i tud in i» , dolor is e t t r i s l i t iœ. 
34. Epotabis usque ad faces. P l a n e oxhau r i e s , hoc e s t , e x t r e m a mala pa t ie r i s . — Fraa-

menta ejus devorabis. I t a tibi cfclamitatum et malorum cal icem i n g e r a m , e t non so lum l i q u o -
rem qui .Ho con t ine tu r , s e i et iam ipaum cal icem cogam t o v o r a r e . - Ubera tua lacerabis. 
Tundes prie dolore pec tus t u u m , et cu tem lacorabis . 

me post corpus tuum. Post t e r g u m , s icu t so le rà !» pos t t s r g u m ro j i co rc quit-
' s « 0 1 a m u S " — S c e ! u s t u u m - p « n a i n scc l e rum ot forn ica t ionum t u a r u m , id e s t , idolola-

36. Numquid judicas ì d i r non j u d i c a s , qu in i u d i c a s , quid c e s s a s j u d i c a r o I id e s t , s en ten-
t i am con t r a illarn p ronua t i a ro : sic s u p r a , c,«p. 20, 1 ; ct 22, 2 . 
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3" . Car ce sont des femmes adu l t è re s qi 
ont l es mains pleines d e s a n g , et qui se sor 
p ros t i tuées à leurs idoles . Elles ont p r i s mêm 
les enfan ts qu 'e l les avaient engendrés p o u r moi 
ct el les les on t o f fe r t s à leurs i d o l e s , p o u r êtr 
d é v o r é s . 

38 . Mais elles m'ont encore fait cet o u t r a g e 
el les out violé mon sanctuaire en ce jour - là ; elle 
on l p ro fané mes s abba t s . 

39 . Et lorsqu 'e l les sacrifiaient l eu r s enfan ts 
l eu r s ido les , et q u e l l e s ent ra ient e n mon sanc 
tua i re e n ce j o u r - i à pour le o rofaner , elles m 'o r 
f a i t même cel le in ju re au milieu de m a maison. 

40. El les on t Tait chercher des h o m m e s qv 
venaient de bien loin , auxque l s el les avait en 
vové d e s a m b a s s a d e u r s ; e t lorsqu' i ls sont venue 

ievorandum. 

3S. Sed et hoc f e c e r u n t mihi : Pollue-
r u n t sanc tua r ium meum in «lie i l la , t \ 
s a h h a t a mea p ro fanaverun t . 

39 . Cumque imraolarenl filios suos 
idolis s u i s , et i n g r e d e r e n t u r sanctua-
r ium meum in die illa ut poUuerint il-
lud ; etiam h œ c fecerunt in medio do-
mus meœ. 

40. Miserunt ad viros venientes de 
l o n g e , ad quos nunt ium mise ran t ; iU-
que ecce v e n e r u n t ; qu ibus te làvisti , 
et circumlinisti slibio ocqjos t uos , cl 
ornata es mundo mul iebr i . lu f a r d sur vo i re 

de v o s o rnement s visage, et vous v o u s ê* 
les p lus précieux ; 

41. V o u s vous ¿ tes 
tement beau ; et o n a 
magnif iquement ornée 
mon encens et mes p< 

42 . Et on y entendí 42 . Et vox mult i tudinis exultantis eral 
in e a ; et in vi r i s qui d e rr.ultitudine 
hominum a d d u c e b a n t u r , et veniebant 
d e dese r to , posuerun t armillas in mani-
b u s e o r u m , e t coronas speciosas io ca-
p i t ibus eo rum. 

43. Et d ixi ei q u a a t t r i t a est in adul-
t e r i o : Nunc forn icabi tur in fornicatione 
s u a et iam h œ c ? 

d 'hommes qu 'on faisai t veni r d u d é s e r t , elle* 
leur met ta ient l eu r s bracele ts a u x mains et dee 
couronnes éclatantes s u r la tête. 

43. J e dis alors, en parlant d e ce l te femme qu: 
a vieilli dans l ' adu l tè re : Cette p ros t i tuée conti-
n u e r a - W e encore maintenant de s ' abandonner 

37. Adulterala sunt. Per idololatri 
abeni manus «anguine prophetarura e 

eorum honorem igae dévorai 
38. Polluerunt sanctuard 

¡dola. — Sabbala mea profa: 
peceat 

39. In die illa. Eadem die qua filios cremuverunl idolo Moloch , ausi sun t ingredi templara 
m e u m , i l ladque pol luere , ac mo irritare. — Bliání hac fecerunt. Etiam in templo meo niolis 
sacr i f icaverunt , adeo fuerun t impudentes . Ita factum esso pa te t supra, e x c . 8, 10; et Jerem., 
7 , 3 0 ; et e. 23, 11. 

40. Miser uni. Nun li o s . a u t l i t t e ras . — Venientes de longc. Ad Chaldœos. Assyrios. JE gjp-
tios, c s quibus idololatri am d id icenmt . — Venerunt. J am non araasii, sed jura t i bostas Mi. 
furentes cl meules in nerniciem tuam — Quibus te lavisli. In quorum graliaai te lavisti, etc. 
ut meretr ices fac iun t . q u a nmasiis piacere s tuden t . — Circumlinisti stibio. Vide dicta IV 
Rcg. , 9 . 30. — Mundo muliebri. Alulicbribus ornamentis 

11. Mensa. Soleul mulieres quœ s tudent f o r m » , j ux ta lectulos snos mensam habere can 
pigmenti» suis et mundo mul iebr i , j ux ta quam se ornant . Significatur hac raetsphora »in-
dium idololatrici c t supnrstitioai eultus quem Judrei usurpabant . — Thumiama meum. Q<K«> 
mihi adolere débiteras. - Et unguentum meum. Idem quer i tur s u p r a , c . 18, 1$: » l e m 
meum, t í thymiama meum pontisti coram eis. 

12. Voa multitudinis exullantis. Hymnos el l a u d « doorum suorum canentis . — Broli» 
ea. Ooliba, id e s l , Je rusa lem. — El in »iris. M a c h i s , qui ad cam con veniebant , poneb3ntnr 
armil i» in manifcus eorum. — Veniebant de deserto. .Non tantum «pecioso» et nobdes Assj-
rios, sed deformes etiam iF.lhiopes et A ga renos íncolas deserti adamavl l Ooliba, et «oran su-
persii t iones admisi t . — PosuerutU armillas. Quod Oolibic et Oollœ sororis ejus iniemperau-
tiam ostendit in cultu idolorum; Tac t» enim sunt similes meretrici armillas e t alia ornament» 

fornicabitur. V a t a b h fornicai 
licahfà 

40. Et ornale es mundo muliebri. Tous ces ornements précieux, tou tes ces richcasw. 
provenaient 'ie l a prospér i té , par conséquent , des laveurs que Dieu avait accordées à s»» 
peuplo. l i t ce qui indigne le Seigneur , c'est quo Juda et I s rae l , au lieu de reconnaître quVs 
tenaient de lui lous ces biens , e n ont fait hommage a u x dieux des na t ions é t rangères . 

44. Et ingress i sun t ad e a m quasi ad 
mul ierem mere t r icem ; s ic i ng red jeban-
rur ad Ooliara e t Oolibam. midieres ne-
far ias . 

45. Viri e rgo j u s l i s u n t ; h i j ud ica -
bun t e a s jud tc ìo a d u l t e r a r u m , et j u -
dicio e f funden t i um s a n g u i n e m ; qu ia 
a d u l t e r a s u n t , et sangu i s iu manibus 

' 46. H tee enim dici t D o m i n u s Deus : 
Adduc ad e a s m u l t i t u d i n e m , et t r a d e 
eas in t u m u l t u m , et in r a p i n a m . 

47. Et lap iden tur l ap id ibus popu lo -
r u m , e t confi idianlur gladiis e o r u m ; 
filios e t tilias e a r u m interf ic ient , et do-
mos carura igne succenden t . 

48. Et a u f e r a m scelus de Ie r r a , et 
discent omnes mul ie res n e faciant s e -
cundum scelus e a r u m . 

49. Et d a b u n t scelus v e s t r u m s u p e r 
vos , e t . pecca ta ido lorum v e s t r o r u m 
por tab i l i« ; et sciet is quia ego Dominus 
Deus . 

44 . I l s son t e n t r é s cher, elle comme on e n t r e 
chez u n e femme débauchée . C 'es t ainsi qu ' i l* 
son t e n t r é s chez ces f emmes p e r d u e s ci c r imi -
ne l l e s , Golia et Ooliba. P 

45. Ces h o m m e s donc , se ron t m a j u s t i c e , et ce 
seron t e u x qu i les j u g e r o n t comme on ¡une les 
a d u l t e r e s , comme on j u g e celles qu i r é p a n d e n t 
l e s a n g , pa rce que ce son t d»« a d u l t è r e s . e t que 
l eu r s mains sont p le ines d u sang de leurs enfai.ts 

46. Car voici ce que d i t le Seigneur tfieu : 
Faites venir cont re c e s d e u x f emmes p ros t i t uées 
u n e mul t i tude d ' h o m m e s , et livrez-les en pro ie 
dans ce tumulte d e gue r re . 

47 . Que les peuples p r e n n e n t des p i e r r e s , el 
quils l es lap ident ; qu ' i l s les pe rcen t de l eu r s 
é p é e s ; qu ' i l s tuenl l eu r s fils et l eu rs filles, qu ' i l s 
m e t t e n t le feu dans l eu r s m a i s o n s , et qu ' i l s l es 
b rû l e n t . 

18. C 'es t ainsi que j ' abol i ra i d e d e s s u s la 
te r re les c r i m e s , e t q u e tou tes l es femmes 
app rendon t à n e p a s imi ter les abomina t ions d e 

49. Car vos ennemis feront r e tomber s u r v o u s 
vo t re c r ime : vous por terez le péché d e v o s 
idoles : et vous saurez que c 'es t moi qui su is le 
Se igneu r Dieu . 

CHAPITRE XXIV. 
Prophétie contre Jérusalem. Chaudière pleine de ohair 

«lise sur le feu. Mort de la femme d'JSzéohiel. 

1. Et fac tum e s t verbum Domini a d i 1. L e dixième j o u r du dixième mois d e la 
m e , in anno n o n o , m mense dec imo , neuvième a n n é e , le Seigneur m ' a d r e s s a s a r>a-
decima dm m e n s i s , d i cens : I r o l e , e t me d i t : ° f 

^ n ^ r Ì S ^ ' • M é p w i d a m m e n t de l ' interprélution du P. do Carrières e t de Mé-
r ^ femm^^fnS ^ ï ™ - l i t . U , r a l e i û ? û t = Cos hoinmes-1* sont ju s t e* en comparaison da 
ces temmes criminelles. Ces t ainsi q u e . plus h a u t , Ezéchiel a dit que Sa-n . r io e t S o i o n m 

V I , 5 1 a J Ô r U S i î , m ' d â P e U U D ' I " " 

i n f d ô f e ï Î w r e ^ n e S i r S U P r o P h è l e » P ^ t r o p h e ici Je rusa lem et Samarie. O vil les 

CAP. XXIV. — l. Ina •O. La e de l a captivité de Joakim oa du règn 

¿NaUUehodonosor: co prince s 'útail mis e n campagne , e t . ar r ivé a Da-
W . ' ? ° u 8 . " * « > r ® e t les augurer pour savoir s'il devait marcher contre R a l -
c i t t ì " t n i T f í T « r o j W l o m . Le sort s ' é tan i p r o n o m ^ contre J é rusa l em, il va ass iéger 
cotto ville, i l ea commençait le siege lorsque Ezcohio! fit celte prophét ie . * 

dSk Pagn inus et Vatablus v e r t u n t , « viri justi vindicabunt eas iu-
W r i i m i ™ ™ ' ' ' c a t a u 5 e ! n y , r ' , R j , l s w s Chald;eos, qui J e rusa l em, ct Assyrios qui 
&ami«nam e x p u g u a r u n t ; non quod j u s ti e s sen t , sed quod in ca r e di vi me ins t i t i» 'ministri 

£ a , P ® n a ' ¡ u a U n i t e n e ot homìcid» puair i so len t , scilicat u t lapi^ 
p"! n . S.C°ni Ur' SUpr1'' 16' 3S' ~ S w i 3 u i s i n earum. Vide dieta su-

ut magnus ad eas Chaldceorum exerciuis venia t . 
-Trad*. P r a d i c t r a d e n d o . - In tumultum. Hel.r«u-s h a b e t , in commotionem id Jt in 
dispersionem, in exUium, j u x t a m i n a s , Dout . , 2S, !£i; et Jerem. , 34,17. 

. i ? ; Lapidibus populorurn. Id e s t . olados quam populi CbAldieorum illi i n f e r cn t . er i t loco 
M " ? a « 8 , quam ut adul te ra mer i t a es t . Ailudit ad lapides quos machinis obsidionalihus Chaldici u i Je rusa lem jacula l i s u n t . 

48. Auferam. Vi suppliciorurn e t afflictionum. - Scelus. Idololatrim. - De terra. J u d a e t 
I s rae l . — Omnes mulieres. Omnes civitates ot p rov inc i a . 

49. Scelus vestrum. Sceleris vostri p®nam. - Peccala. Pcccalorum pranam: s u r a o Q i de vo-
bis pomas pro m e n l o scelermn ves t rorum. 

CAP. X X I V . — 1. Anno nono Transmigral ionis J o a k i m , qui et Jcchonias dictus e s t , facta 
S f n ! S f , ' v 1 ^ s v e l a n o oodem p iane d i e q u o Nabuchodonosor Je rusa lem obsidera ccepit, 
« t p a ^ t e x l V . R e g . , 25, I. ubi ita legimus : factum est autem in anno nono regni ejus (sci-
iicet ùcdcci<c| mense decimo, decima die mensis, venit Nabuchodonosor rex, eie. — Mense 
decimo. Qui nostro decombri respondet . 



2. Fi ls rio l 'homme, marques bien c e j o u r . . 2 . Fili h o mi n i s , scribe libi nomen I HI UUIUIUIO , n-ili/l- . "VIUI,!! 
dici hn ius , in qua confirmatus est res 
Babylonis adversum Jerusalem hodie. 

a . El tiieos pe r proverbium ad domum 

éorivei-if . parce que c'est en ce j o u r q u e le loi 
de Babvlone a rassemblé ses t roupes d e v a o l J i -

qui n e cesM point de m i r r l l e r , e i v o u s i ttómiiius Deus : Pone 

t'airè U « e t t o e j u s , e t dtscorta son, 
i , t ês o . m i m e / a u milieu de' l 'a o U d i i r e . o s s . U I . n s .n ,ned.o e ju s . 

Prople rea hœc dicil Dominus 
Deus : Va! rivitati sanguinum, ollœ, 
cu jus rnbigo in ea es l , et rubigo e 

"s.Prëâez la chair de s bêles les p l u s g r a s s e s ; 
mette» au-dessous les o s les u n s s u r I ra aut res 
fai tes- la bouillir à g ros b o u i l l o n , \us i ru i J » 
cuire les o» mîmes au milieu de la c h a u d i è r e . 

' t v S t que dit le Seigneur Dieu : Malheur 
à la ville d e s a n g , qui est comme une marmite 

' f a r ' s o n «ans est a u milieu d ' e l l e , elle l 'a j 1. Sanguis enim e jus in medio ejus 
• i . K K t a „ l u , lu i san tes , et non! e s t . super lunpidissimam pelrarn eJu-

T î a V r r e Ô f a u r S ' p u i ï e c o u v e r t de d i l i l lom: non oftndit illum super terra» 
sui la i e n e , ou « <> i u t p o s s i t ope r tn pulvere. 
T a S î pour Taire tomber m o n indignat ion i 8. t.'t superindueerem ind ica t ion™ •J'eUeet Sur me venger d 'el le se lon qu'elle ! mcam, et »indicta u t a sce r e r ded. san-

« s . w s u ; S t e s s a ? p p 
les p lus lu isantes , afin qu'i l / y a i t r i e n qu. l e j m a m ne o p e n r e t u r . 

3 SI dica pernrmrMw». Pour w p r é M n t t r 1 » > " " » Î / " î i f . ? " « 

femme. U l « - " W S " » " A la o h M l i f i c , d i s» ,« . - i l s en f r i s a i * 

pïs ¿ a s ï t â ï s s » i. a»«***. » <«• •««» "«• " t o » » - - 1 -

« k S R a » M b p r o p r i . O l l a « 

ïirii - In medio eira. S d ì cet olisi. i n m o i » J e r a sa l»» . , . . j „ „ _ 

successive unum po i . afiud « i d e n d a , i l a ut t a n d e m » ¡ ¡ m < V « « M » m » » « « . - flWic^ 
« » « « « . S o n » n i » o c d d e n t u r . M al.q.iaado " " " 

peiram. Durum siliconi aut marraor, quod san .umcm no i ^ 

S i S r s J S s i S ï ï i 
<5lMsi dica. : Sicut publics peecavi t , i t a publico a me pun i î lu r . 



81. Sccc ego polluam sancluariwn. La m o n de la femme du Prophète était l i m a « de la 
profanation du sanctuaire, et do lu destruction du temple, parce que le temple était la chas* 
que les Ju i f s aimaient le plus , ot le monument qu'ils contemplaient avec admirafcon, comme 
la femme du Prophète était pour le Prophète l'objet le plus cher et le plus agréable 
(vers. 16). 

23. ¿Von ptanaetts. Le Prophète pouvai t , dans lo secret , donner Uil libre cours * sa douleur-
ma^s en public, il devait retenir ses larmes et contonir ses plaintes, pour indiquer à ses con-
citoyens. qu'en présence de leur vainqueur, ils n'auraient pas la liberté de pleurer leurs 
morts , et qu'ils ¿¿raient forces de dissimuler leur douleur. Peut-être aussi voulait-il leur 
faire comprendre q u e , dans cette horrible calamité, los morts seraient moins à plaindre que 

C H A P I T R E X X V . 

c-ontre les Ammonites, les Moaî>it.« 
Idumewu et les Philistins. 

Prophéties 
1< 



«lions, j e vous ferai p a s s e r au 
oui effacerai d u n o m b r e d e s 
[terminerai d e d e s s u s la t e r r e , 

8 . Voici ce que dit le S 
je Moab e t Séir on t dit 
ida est devenue comme 

9. P o u r m u s putar d avoir dit cela, v o u s aile; 
voir que j ' ouvr i ra i ce qu ' i l y a d e p lus fort dans 
M o a b ; que j ' o u v r i r a i ses v i l les , les p l u s belle? 
villes d e ses p rov inces ct d e son p a y s , Belhié-
.s imoth, Béelméon et Cariatl iaïm. 

10. Je les ouvrirai, dis-je, a u x p e u p l e s d e l'O-
r i en t . J e leur l ivrerai Moab p o u r ê t r e leur hér i -
tage, afin qu 'à l ' avenir le nom des e n f a n t s d 'Am-
m o n soi t effacé d c la mémoi re d e s peuples , 

11. Et q u e j ' exe rce auss i s u r M o a b mes juge-
ments : e t ils s a u r o n t q u e c'est moi qu i su is le 

12. Voici ce q u e d i t le Se igneu r Dieu : Pa rce 
que l ' Idumée s ' e s t sa t i s fa i te , e n se vengean t des 
e n f a n t s de J u d a , el qu 'e l le est t o m b é e dans le 
p é c h é , e n souha i t an t avec a r d e u r d e s e venger 

12 . H œ c dici t Dominus Deus : Pro eo 
îod fecit I d u m œ a ul t ionem u l se vin-
c a r e t d e filiis J u d a , peccavi lque de-
îquens , e t v indic tam expet i vit d e eis; 

3 9 2 ÉZEC'H 

5. J ' abandonnera i R a b b a t h , p o u r ê t r e la d. 
meure d e s c h a m e a u x ; et les enfan ts d 'Ainmoi 
pour ê t r e la re t ra i te des bestiaux : et v o u s sai 
rez q u e c'est moi qui suis le Se igneur . 

6 . Car voici ce que dit le Seigneur Dieu 
Parce nue vous avez battu des mains e t frap] 
d u p i e d , et que vous vous êtes r é j o u i s de lo 
vot re cœur en voyant la terre d ' I s r a ë l , 

7. J ' é tendra i ma main s u r vous, j e v o u s l iv re -

5. D a b o q u e R a b b a t h in habitaeulum 
c a r a e l o r u m , e t filios Ammon in cubile 
p e c o r u m ; e t scietis quia ego Dominus. 

G. Quia ha¡c dicit Dominus Deus • 
P r o e o quod plausis t i manu , et p e r ç u t 
sist i p e d e , et gav i sa es ex loto affectu 
s u p e r t e r r a m I s r ae l ; 

7 . I d c i r c o ecce ego ex t endam manum 
meam s u p e r t e , el t r adam te in direp-
t ionem g e n t i u m , e t interficiam te de 
p o p u l i s , et p e r d a m de te r r i s , el conte-
ram ; e t sc ies qu ia ego Dominus. 

8 . H a * dici t Dominus Deus : P r o co 
q u o d d i x e r u n t Moab et Seir : Ecce si-
cut o m n e s gentes , d o m u s J u d a ; 

9 . I d c i r c o ecce ego aperiam hume-
n i m M o a b d e c iv i ta t ibus , d e civitatibus, 
i n q u a m , e j u s , et de finibus e ju s , io-
c lv l a s t e m e Bethies imolh , et Beelmeon, 
e t C a r i a l h a i m , 

10 . Fi l i is or ient is cum filiis Ammon, 
et d a b o e a m in h s r e d i t a t e m , ut nun sit 
u l t r a m e m o r i a ii l iorum Am m o n in gen-
t i b u s , 

11 . E l in Moni 
scient q u i a ego Do 

5 . Habitaculu» 

11. Et i i Moab faciam judicia. Ces oracles contre les Moabita« e t le: 
t rouvent dans Sophoni* (II, 91, dans Jerémie (XLYHI c t X L I X ) , dans Amo 
d 'au t res p rophè tes . L'emplacement de l 'ancienne cap i t a le d u pays de Mo¡ 
1 8 0 6 , p a r Su t zen , puis visité pa r Burckha rd t ; mais ses r u i n e s éparses 
a l longé , d'une demi-lieue de c i rcu i t , n 'o f f ren t r ien dc r e m a r q u a b l e . 

5. RaVbath. Prœcipuam Ammoni tarum civi tatem, quie p o s t e a dicta est Philadelphia. 
C. Plausisti manu, et percusxislipede. Poe l ie t i t ia ; s ic s u p r a , c. 6, 11 : Percute mamM 

t u a m . et allide pedem luum, ex contrario tamen affectu : u t rumque enim contrario mod« 
affocti facimus, et dum vehementer lieti, et. dnm vehemon te r dolentes sumus . 

9. Aperiam humerum Moab. I lumerura sive l a t e s aperiro, est aditura l acere ad firroissim» 
et muni t i ss ima loca, ut hostibus paleant . Habent enim arces , u rbes munit¡e et propugnacela, 
speciera humerorum. H » c ergo vocat humeros de civitatibus, i<ì e s t , c ivi tatum Moab : sic 
et iam dorsum montis appellami!» e<litiores e jus partes . — De finibus ejus. De civitatibus, 
inouam, q u a iu finibus e jus sun t ; eie cnini muni t i s s ima esse soI*nt. — Inelytas terre.. 
Hebr. , gloria terra, q u « totius regionis Moabitarum nobi l i s s ima s u n t , scilicot Ùethiesi-
moth, e t c . 

10. Filiis orientis. Chaldieis, s ive Arabibus, scilieot aper iam humerum, iter pandam, ut io 
regionem Moabitarum irrumpant . Vel sensus est : lllios o r i en t i s vocabo. — Cum filiis Ammon. 
Sicut adduxi orientales contra Ammonitas, ita adducam c o n t r a Moabitas . — Dabo eam. Re-
gionem Amroonitarum : loquitur mixtim de Ammoniti« c t Moabi t i s , quare inox ad Moab redit 
— In haredilalcm. C'haldceis, ve l Arabibus in possessione«!. 

11. Faciam judicia. Moabitas pun iam. 
12. Fedi Idumca ultionem. Idunuei , cum Judwa a Chaldaùs vas tare tur , cceidehanl Juda'OT 

fug ien tes , ut scribit Abdia«, c . 1, n . M, et abducl is voi occisis J u d a ñ s Idumari Judieam occo-
p a r u n t , ut ait J e r e m i a s , c . 49, n . 2. 

CAP. X X V I . - 1 .In undécimo anno. La Vulgato et l 'Edit ion r o m a i n e , de la vers ion des 
Sentante , lisent la onzième année. Le manuscr i t Alexandrin , do la version des Septante , 
et l e texte héb reu , i.ortont la douzième année. Cette douzième anneo do l a t ransmigrat ion de 
Jechonias s e r a i t , d 'après l a chronologie bénédict ine, l 'an 586 a v a n t Jésus-Chr is t . Ezéchiel 
aura i t lait cette prophétie lorsque Nabuchodonosor se disposa a marche r contre T v r . Car le 
siège de cotto ville f u t commencé l ' an 5S5 et elle lut prise Pan 572. après 13 ans de rés i s -
tance . 

CAP. X X V . — 1. In undécimo anno. T r a n s m i g r a t i n g Je rhoniœ et regni Sedociœ, quo anne 
a Chaldœis expugnata et eversa est Je rusa lem. — Prima mensis. Scilicet q u i n t o , quand« 
T v r u s j am accipere intra viginti dies potuerat nunt ium Hierosolymœ e x p u g n a t » ; hœc enim 
Capta est nona d ie mensis quar t i p r e c e d e n t i * , u t h a b e t u r IV Reg. , 15, 3. 

arguons 
Dominus 
s u p e r eoi 

CIIAPITRK XXV T. 
Prophétie contre Tyi*. 

n d e c i m o a n n o , 
t s e r m o Dornin 

remier jour du 

13. Et faciam c 
au m i d i , j u s q u ' à 
cap t iv i té , au te 

tout depuis Théman, qui est 
tie iui accomplie après le re tour do la 
U. Mach., X , 16). 



«lions, j e vous ferai passe r au 
oui effacerai du nombre des 
[terminerai de dessus la te r re , 

8 . Voici ce que dit le S 
je Moab et Séir ont dit 
ida est devenue comme 

9. Pour m u s putar d avoir dit cela, vous aile; 
voir que j 'ouvrirai ce qu'i l y a de plus fort danf 
Moab; que j 'ouvr i ra i ses villes, les p lus belle? 
villes de ses provinces ct de son p a y s , Belhié-
.simoth. Béelmeon et Cariatliaïm. 

10. Je les ouvrirai, dis-je, aux peuples de l'O-
rient . Je leur livrerai Moab pour être leur héri-
tage, afin qu 'à l 'avenir le nom des onfants d'Am-
mon soit effacé de la mémoire des peuples, 

11. Et que j 'exerce aussi sur Moab mes juge-
ments : e t ils sauront que c'esl moi qui suis k 

12. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Parce 
que l 'Idumée s 'est satisfaite, en se vengeant des 
enfants de J u d a , el q u e l l e est tombée dans le 
péché , en souhaitant avec ardeur de se venger 

12. Hœc dicit Dominus Deus : Pro eo 
îod fecit Idumœa ultionem ut se vin-
care t de filiis Juda , peccavitque de-
îquens, e t vindictam expeti vit de eis; 

5. J 'abandonnerai Rabbath , pour être la d. 
meure des chameaux: et les enfants d'Ainmoi 
pour être la retraite des bestiaux : et vous sai 
rez que c'est moi qui suis le Seigneur. 

6 . Car voici ce que dit le Seigneur Dieu 
Parce nue vous avez battu des mains e t frap] 
du p ied , et que vous vous étes ré jouis de to 
votre cœur en voyant la terre d ' I s raë l , 

7. J 'étendrai ma main sur vous, j e vous l ivre-

il. Daboque Rabbath in habitaculum 
carae lorum, e t filios Ammon in cubile 
p e c o r u m ; et scietis quia ego Dominus. 

G. Quia ha¡c dicit Dominus Deus • 
P r o eo quod plausisti manu, et percus^ 
s i s t i p e d e , et gavisa es ex loto affectu 
super t e r ram I s r ae l ; 

7 . Ideirco eccc ego extendam manum 
meam supe r t e , et tradam te in direp-
tionem gentium, e t interficiam te de 
popul is , et pe rdam de terris, el conte-
ram ; e t scies quia ego Dominus. 

8 . I íwc dicit Dominus Deus : Pro eo 
quod d ixerun l Moab et Seir : Ecce si-
cut omnes gentes, domus J u d a ; 

9 . Idcirco ecce ego aperiam hume-
nim Moab de civitatibus, de civitatibus, 
i n q u a m , e j u s , ct de finibus ejus , in-
elvtas t e m e Bethiesimoth. ct Beelmeon, 
e t Car ia lha im, 

10. Filiis orientis cum filiis Ammon, 
et d a b o eam in hs red i t a t cm, ul non sit 
u l t ra memoria íiliorum Ammon in gen-
t ibus , 

11. E l in Moa! 
scient qu ia ego Do 

5 . Habitaculu» 

11. El i i Moab faciam judióla. Ces oracles contre les Moabita« e t le: 
trouvent dans Sophoni* (II, 91, dans Jtìrémlc (XLV1II c t XLIX), dans Amo 
d'autres prophètes. L'emplacement d« l'ancienne capitale du pays de Moi 
1806,par Sutzen, puis visité par Burckhardt; mais ses ru ines éparses 
allongé, d'une demi-lieue de circuit , n 'offrent ricu de remarquable . 

5. Rabbath. Prœcipuam Ammonitarum civitatem, quie postea dicta est Philadelphia. 
C. Plausisti manu, et percusxistipede. P n e lœtitiu ; sic sup ra , c. 6, 11 : Percute manum 

t u a m , et allide pedem tuum, ex contrario tamen affeetu : utrumque enim contrario mod« 
affoctâ facimus, et dum vehementer lieti, et. dum vehemonter dolentes sumus. 

9. Aperiam humerum Moab. Humerum sive lates aperire, est aditura lacero ad firroissim» 
et munitissima loca, ut hostibus pateant. Habent enim arces, urbe* munì tic et propugnacela, 
specie«» humerorum. H»c ergo vocat humeros de civitatibus, ¡<ì es t , civltatum Moab : sic 
etiam dorsum montis appellami!» editiores ejus partes. — De finibus ejus. De civitatibus, 
inquam, q u a in finibus ejus sunt; eie cnini munitissima esse solent. — Inelytas terra. 
Hebr., gloria terree, q u » totius regionis i loabitarum nobilissima s u n t , scilicot Ùethicsi-
moth, e tc . 

10. Filiis orientis. Chaldieis, sive Arabibus, scilicet aperiam humerum, iter pandara, ut io 
regione-m Moabitarum irrumpant. Vel sensus est : tìlios orientis vocabo. — Cum filiis Ammon. 
Sicut adduxi orientales contra Ammonita?, ita adducam con t ra Moabitas. — Dabo eam. Re-
gionem Ammonitarum : loquitur mixtim de Ainmooitis c t Moabiti«, quare inox ad Moab radit 
— In hceredilalem. C'haldceis, vel Arabibus in possessione«!. 

11. Faciam judicia. Moabitas puniam. 
12. Fccit Idumaa ultionem. Idumiei, cum Judwa a Chaldreis vastaretur, Occidehant Judsos 

fugientes , ut scríbit Abdias, c . 1, n . M, e t abduclis voi occisis Judañs Idumari Judieam occn-
parunt , ut ait Jeremias , c . 4i>, n . 2. 

CAP. XXVI. - 1 .In undécimo anno. La Vulgato et l'Edition romaine , de la version des 
Sentante , lisent la onzième année. Lo manuscrit Alexandrin, do la version des Septante , 
et l e texte hébreu, portent la douzième année. Cette douzième anneo do la transmigration do 
Jéchonias sera i t , d'après la chronologie bénédictine, l'an 586 avant Jésus-Christ. Ezéchiel 
aurait lait cette prophétie lorsque Nabnçhodonosor se disposa a marcher contre T y r . Car le 
siège do cette villa f u t commencé l 'an 5S5 et elle fut prisa l 'an 572. après 13 ans de résis-
tance. 

CAP. XXV. — 1. In undécimo anno. Trausmigratíona Jarhoniœ et regni SedecîlC, quo anne 
a Chaldœis expugnata ct eversa est Jérusalem. — Prima mensis. Scilicet quinto , quand« 
Tvrus jam accipero intra viginti dies potuerat nuntium Hierosolym» expugnafce ; hœc enim 
capta est nona die mensis quarti precedent i» , u t habetur IV Reg., '15, I . 

arguons 
Dominus 
super eos 

O H A P X T B K X X V t . 

[Prophétie contre Tyr. 

«decimo a n n o , 
t se rmo Dornin 

rernier jour du 

13. Et faciam c 
au midi , jusqu 'à 
captivité, au te 

tout depuis Théinan, qui est 
ne lui accomplie après lo retour do la 
U. Mach., X, 16). 



E Z E C H I E L . 

2 . Fi l i h o m i n i s , p r o eo q u o d dixit Tvi 
r u s d e J e r u s a l e m : E u g e , c o n t r a c t « sun-
portai p o p u l o r u m , c o n v e r s a est a d m e ' 
imp lebor , d e s e r t a e s t . 

3 . P r o p t e r e a have d ic i l Dominus Deus : 
E c c e ego s u p e r te , T y r e , e t ascendere 
faciam a d te g e n t e s m u l t a s , sicut as-
cendi t mare l l uc tuans . 

i. E t d i s s i p a b u n t m u r o s Tvr i et de-
s l ruen t t u r r e s e j u s ; c t r a d a m polveroni 
e jus d e e a , et «labo e a m in l impidissi-
m a m p e t r a m . 

2 . Fils d e l ' h o m m e , p a r c e q u e T y r a d i t de 
J é r u s a l e m a v e c d e s c r i s de io ie : Les p o r t e s de 
c e t t e v i l l e si p le ine d e p e u p l e s o n t b r i s é e s ; s e s 
p e u p l e s v i e n d r o n t à moi e t j e m ' a g r a n d i r a i d e 
s e s r u i n e s , m a i n t e n a n t qu 'e l le es t dé se r t e . 

3 . Voici c e q u e dit l e S e i g n e u r D i e u : J e v i e n s 
c o n t r e v o u s , ô T y r ! e t j e f e ra i m o n t e r c o n t r e 
v o u s p l u s i e u r s p e u p l e s , c o m m e l a mer fait m o n -
t e r s e s I lots . 

i . Ils d é t r u i r o n t l e s m u r s d e T y r , et i l s a b a t -
t ron t s e s t o u r s . J e n r à d e r a i j u s q u ' à la p o u s -
s i è r e , et j e la r e n d r a i c o m m e une p ie r re lu i san te 

5 . El le d e v i e n d t 

c ' e s t mo i qui su i s le S e i g n e u r . 
7 . Car voici ce q u e d i t le S e i g n e u r Dieu : J e 

v a i s f a i r e ven i r de s p a y s du sep t en t r i on à T y r , 
N a b u c h o d o n o s o r , roi d e B a b y l o n e , c e ro i de s 
r o i s : a v e c d e s c h e v a u x , d e s c h a r i o t s d e g u e r r e , 
d e la c a v a l e r i e , e t d e g r a n d e s t r o u p e s c o m p o -
s é e s d e d i v e r s p e u p l e s . 

8 . I l f e r a tomber p a r le fer v o s t i l les qui son t 
d a n s les c h a m p s : il v o u s e n v i r o n n e r a d e f o r t s e t 
d e t e r r a s s é s , e t i ! l è v e r a le bouc l i e r c o n l r e v o u s . 

7 . Quia lltec d ic i t D o m i n u s Dcus : 
E c c » ego a d d u c a m a d Tyrurn Xabucho-
d o n o s o r r egem Baby lon i s a b aquilone, 
r egem r e g u m , c u m equ is , e t cur r ibus , 
et e q u i t i b u s , e t c<ctu. p o p u l o q u c raa-
g n u . 

8 . Fi l ias t u a s qua; sun t in a g r o , d a -
dio i n t e r f i c i e t ; e t c i r cumdab i t te mu-
n i l i o n i b u s , e t c o m p o r t a b i t aggerera in 
g y r o : e t e l evab i t c o n t r a te clypeum. 

"9 . E t v i n c a s , e t a r ie tes tcmperabil 
in m u r o s t u o s , et t u r r e s t u a s destruet 

•10. L a m u l t i t u d e d e s e s c h e v a u x v o u s c o u v r i r a 10. I n u n d i 
' u n n u a g e de p o u s s i è r e ; e t le b r u i t d e s a c a v a - riet te p u l v i s 
:rie, de s r o u e s e t d o s c h a r i o t s f e r a t r e m b l e r v o s i et. r o t a r u m , 
mrai l les l o r squ ' i l e n t r e r a d a n s v o s p o r t e s , com- I m u r i t u i , e u 
ie p a r la b r è c h e d ' u n e vi l le p r i s e . | t u a s q u a s i pe 

2 . Implebor, dtitrta est. La v i l l e m a r c h a n d e n e vit d a n s l a 
jeasion de profit el d ' a g r a n d i s s e m e n t . E l l e s 'é ta i t cependan t c o 
abuchodonosor , et comme le flot d e l 'mvasiou l ' ava i t é p a r g n é e . 
>u all iée (Cf. J o S l , I I I , 1-6). 
5. Siccalio sagenarum erit in medio maris. Ce t ra i t a été r e l c 
ins sas Voyages a la recherche des source du Nil, en Nubie c 
os i t è , d i t - i l , m ' engagea à vis i ter T y r , et j e devins le t r is te téme 
es. D e u x misérables pécheurs , après avo i r p r i s que lques poisson 
e t s - s u r los rochers n u s où fu t T y r . » 

•orum ; à s o n i l a equi lnm, 
— c u r r u u m , movebuntur 
i i n g r e s s u s fuerit portas 
in l ro i lum u rb i s d i ss ipa te . 

n Assyrie. « L 
de l a vér i té d 

2 . Euge. Ut Ammon i t * eapi te super io r i , n . 3 . — Confractte sunt.portes populorum. Portœ 
J o r u s a l e m , per q u a s omnes uud ique populi in Urbcin in f lueban t . "Quas i dicat : Mercatus.scJ 
nogol ia t io J u d œ o r u m concidi t . Vel popu lu s appe i l a t ipsos civos J e r u s a l e m , ob ingentem ejus 
luu l t i tud incm. — Conversa est ad nie. IL la populi f r e q u e n t i a ct nego t ia t io . — J/nj'lebor. EJ.ÛS 
opibus ct merc ibus ; n a m J e r u s a l e m dese r t* es t et o v e r i a . 

3. Super te. Contra t e , scil icet v o n i a m , au t ex tendam u l t r i cem m a n u m . — Gentes muliai. 
Chaldœos i n t e l l i g i t , u t expl ica tur n . 7 . — Sicut ascendit marc fluctuant. Militants copias 
fluctibus compara i , p r o p t e r mul t i tud iucm ot le roc i ta tem, u t a p u d Je rem. , c. 46, S; ct c. 51,42. 

4 . Ra/lampuiverem ejus. E s t hype rbo l e ; officiai» u t ne p u l v i s qu idem romanea t in ea. — 
In limpidissimam petram. Dt n u d u s scopulus romanea t . 

5 . Siccalio sogcn«rum% Non erit utilis, nisi u t pisoatores re t ia sua in ea expandaot , uts ic-
c o n t u r . — In medio maris. E r a t en im T v r u s insula j u x t a c o n t i o e n t e m . 

6 . Filiœ quoque ejus. Minora oppida il.i s u b j e c t » in t e l l i g i t : n a m l lobr îc i metropolim t i -
trera , minores vero u r b e s illi subd i t a s filias appel lare so ien t . ' 

7 . Regem regum. I tu vocat r e f e r a Babylonis quia mul tos r eges sibi subdi tos habeba t , '"' 
apparet e x l ib . IV. Keg., c a p . 25,2S ; et J e r o m . , c . 52, 3 2 . Alii A lexand rum Magnum intelli-
g e n t , qui pos t Niibuchodonosor Ty rum expugnav i t 

9 . Vines. E r a n t v i n e » quas i m a g u i corbes ex v imin ibus con tex t i , qu ibus obsidentes se wge-
b a n t , ct iis tu t i a d m u r o s accedeban t . I ta Viget . , 1. 4, c. 15. Itali appe l lan t gabbioni. - A " ® . 
Vide dicta s u p r a , c . 4, n . 2. — Temperabtt. Adaptabi t i t a applicabit ut murum violenter 
q u a t i a n t e t d o j i c i a n t . - In armatura sua. Arinis e t macb in i s su i s . 

10. Inundatione equorum. Mul t i t ud ine equi ta tus . — Operiet te pulvis. Qui ungul i s oquorcm 
in nubis morem exc i tab i tur . — Movebuntur mûri tui. Soient enim equi et c u r r u s prœtar-
cur ren tes domos t remefacero . — Quasi per introitum urbis dissipata. Q u » j a m déserta e u • 
et a nemine cus tod i tu r ; quas i dicat : I ng red i sn tu r n e m i u e r e s i s t e n t e . 

t ligna tua. Mator iam ovorsarum et d i r u t a r u m ¡edium, in mare p ro j i c icn t . 

t empus n o n 

— Commovebuntur. Concut ien tur , 

imentum. Lamen tab i 
1S. Naves. Insulte, u t ve r tun t L X X ; s . 

Ty rum veniebant , ot emporium i l lud f roqm 
bahuntur insula. E s t ejusdera s e n t e n t i » 

lem quer imoniam inchoan te s . 
id idem e s t ; nam intel l igi t insu lanos , qui n a v i b u s 
jn taban t . — Favoris tui. L X X , ruina: luœ. — Tur-
repet i t io . — Quod nullus egrediatur ex te. Quod 



C H A P I T E B X X V I I . 

C a n t i q n e I n s u b r e s u r l a l ' u i i i c d © X y r -

. Le Seigneur me parla c n c o r c , e t me dit : i . Et factum est verbm 

corde maris si la. Finitimi 
mdit lcaverunt , impleverunl 

— Cum omnibus tabulali* maris. In Hebrao ad verbum es t , omnes tuas tabulas, id est, 
utrumque tabularum ordinem. Naves enim duos habent ordines tabularum. Omnes navium , 
id e s t , domorum tuarum tabu!» erant abiegnie. — Malum. Aliqui iulclligunt templum Jo -
vis Olympii, et alia in Tyro aidificata. 

6. If'isan. Regio erat in tribù Manasse nernoribus et quercetis abundans. Vide Isa., 2,13. — 
Translra. Sunt reraigum sedilia. — " F.x <-bore. In hebrao est, ex dente, sed oa voco obur 
notatur, ut videro est III . Keg., 10, 1S , e t alibi. — Pratorio/a. CelluluS intenigi t , quie in 
navibus Kditìcantur. Hac autem motaphora sigoilìcantur pitlatu» urbana e l suburbana; quare 
LXX vcrtunt, domos silvestres. — De insulis ItaliaEx pretiosa materia aliata ex transma-
rinis regionibus, ad quas TyrUc naves ilwnt, solvente.* Iiafiam versus. Tales insulse c t regio-
ne» suut Cyprus, Creta, Sicilia el ipsa Italia. Quare Chaldieus vertit , de i'isulis Apulia. 

7 . Vyssus va ria. Yanis coloribus t incta . — Texta est tibi in velum. Significai auleta, vostes 
omnis generis el tnpetes clcgautcr elaborato» quale» tìebant in iEgypto. — Uyaeinthus e! 
purpura. Luna ct pannus hyacinthini, id est, violacei coloris. — De insuliS klisa. Aliqui 
mterj i retantur insulas (ìrwciK. Elisa enim fuit iiìius Javan , a quo cult.t et nuneupata est 
Griecia, quie heòraice dicitur Javan. Alii aliter : nihil est «serti.— Operimentum tuum. Quali 

videmus Iriremos insiemi, cum remiges cessant. Signitìcatur hac raetiiphor» orane 
rum ci aultcoruiu genus, quo utebanliir Tyrii. 
i l . Incoi® insula Aradoa jux la Tyrum , cujua meminerunt Ftolomicus, Pl in ius , 
t Stephanus do urbibus; dieta est ab Aradio, qui fuit nonus filius Chaiiaun, Genes.. 
nificat navart'-hos e t ?ubernatores navium fuisso Tyrios homiucs sapiente», noo 
•minibus ad gubernanaas naves eguisso : ad remigandum vero, et alia servilia 
igenis horaimbus, ut Sidoniis et Aradiis, uti cousucvisse. 
Giblii. In hebrieo est, sene* Gebal. Porro Gebal civitos est Phccnicia», cu jus mcn-
8Ì, 8 : Gebal, et Ammon. et Amalech; erantouc Gibbi nobiles Mir i lignarit ; nani 

onis templum redificaratur, ipsi ligna pricparaWnt, III. Rag. , 5 , 18. — Pruden les 
„ e l , Gebal. — Habucrunt nautas. Hoc es t , Ipsi navi prwerant , et sub se nautas 
habebant, qui navis supellectili ot e jus instrumentis utebantur , prout navarchi ot guborna-
tores imperabant. In hcbnco est : Sapientes ejus instauraverunt in te rimas luas. Boni onim 
consiliarii aut gubcrnatoris est curare ne corrupte l« , quasi por rnnas , in naviin reipublictt 
subeant. — Omnes naves. Non erat uecesse u t Iongo ud uegotiandum ires; nam toto mari ad 
te nautie meraitoresque contluebant, et merces in crnporium comportabant. 

10. Persa, et Lydii. Omnes genles serviebant tibi : ignobilcs quidem in artibus fabril ibus, 
ut Sidouii, Ar-idii, Giblii ; nobiles vero e t fottos in bello, ut l 'orsa;, Lydii et Afri, qui tempore 
belli pres idio libi erant, tempore vero pacis suspensi» elypeis et galeis ornamento. 

11. Erant super muros tuos. Custodiebmt t e , sicut Uelvetii nunc plerasque aliarum g e n -
tium urbes custodirò solem. — Pygmai. Id est, pugnatores; sit dicti atro id e s t , 
a cer lamine et pugilatu quo valebant. In hobrito es t , gammadim, quod Chald®us ver t i t , 

opora e 
9. Si 



l'i. Carthógùunsa ncyotialorcs lui. Carthago était uno coionio dc Tyr . Il y avùt 
environ 300 ans quo cotto ville avait étó fondéo, par ia princcsso Elissar, qui s'était mise, 
vers l'an $69. h la télo de l'emigrat'ion du parti arisWoratique tyrien , et qui s'était retirée en 
Afrique, pour iuir la preponuentuco du parti dérnoera'.ique, et la tyrannio du roi Pyg-

1S. Damascenus negotiator tnus in 
mulli tudine operum t u o r u m , in multi-
ludine diversarum opum, in vino pin-
gui , in lanis coloris optimi ; 

19. D a n , e t G r e c i a , et Mosel , in 
nundinis tuis proposuerunt ferrum fa-
brefactum; s t ac tc , e t calamus in nego-
liaiionc tua. 

20. Dedan insti tores lui in tapetibus 
ad sedendum. 

21. Arab ia , et universi principes Ce-
dar, ipsi n e g o t i a t o r s manus tua : ; cum 
agiiis, e t a r i e t ibus , et h<cdis venerunt 
ad te negot ia tores lui. 

22. Vendi lores S a b a , e t Reema , ipsi 
negotiatores tu i ; cum universis primis 
aromatibus, e t lapide pretioso, e t auro, 
quod proposuerunt in mercatu tuo. 

23. H a r a n , el Chene , et Eden , ne-
gotiatores tu i ; Saba , Assur , e t Chel-
mad, venditores lui ; 

2*. Ipsi negotiatores lui multifariam 
involucris hyac in th i , e t polvmitorum, 

IS. Damns trafiquait avec vous, e t en échange 
de vos ouvrages si dif lerents, il vous appor ta i t 
de erandes r ichesses , et du vin excellent , e t 
des lames d 'une couleur Dire et eclatante. 

19. Dan. la Grece el Mosel ont exposé en vente 
dans vos marches des ouvrages dc fer poli : e t 
vous avez fail un traile de casse e t de cannes 
d'excellente odeur. 

20. Ceux de Dédan traflquaient avec vous 
pour les housses magn i l i quesdechevaux . 

21. L'Arabie e t - t o u s les princes de Cédar 
étaient aussi engagés dans votre commerce , e l 
ils venaient tous amener l eurs agneaux , l eurs 
béhers et l eurs boucs. 

22. Saba et Réema , venaient de mérae vendre 
et acheter avec vous ; e t ils exposaient dans vos 
marches tous les plus excellents par fums les 
pierres précieuscs et l 'or . 

23. I l a r a n , Chéné et Eden entraient pareil le-
ment dans voire trafic. Saba , Assur et Chelmad 

i venaient vous vendre leurs marchandises ; 
24. I ls entretenaient un grand traile avec 

v o u s , e t ils vous apportaient des balles d 'hya-
c in the , d 'ouvrages .en b rode r i e , e t de meubìes 
précieux qui étaient enveloppés e t liés de cordes : 
et ils trahquaieot encore avec vous pour des 
bois de cèdrc. 

25. Les vaisseaux ont entreienu voire princt-

IS. In multitudi 

Mosel. 

sa. — SUicle. 
quod stillare 
uoPI in . , lib. 

ipetibus ad sedendum 
, in panati pretiosis p-
solitudine, sic appelli 21. Cedar. Arabi 

Ne'jOlUUores manu. 

Arabile Keiicis. — Primis aromatibus. Optimi», pratosissimi». 
. 23. Haran. Charne Parthorum. — Chene. Urbis nomen e s t , quod hoc tantum loco reperilur 
in sacris Littoris. LXX terram Chanaan esse pulaverunt . — Eden. Regio Svriaj a m a t i s s i m a 
juxta Damascarci, ut colligitur Amos, c. 1, n. 5. ex h e b r a o , ubi Adanium roematum ot uara-
ilisum fuisse multi putaut. — Assur. Assyrii. — Chelmad. Chaldams Mediani interpretatur, 
Vox Chelmad hoc tantum loco logitor. 

24. Mu/tifariam. In omnis generis mercibu»; in omnimoda varietal* rnercium. — Involu-
cri! hyacinthi. Cum involucris, quibus lanam et panno» hj-acinthini coloris portunt: hiecin-
volucra italico appollarnus balle. — Polymitoram. Vcstis au tpannorum varii coloris fiiis 
contextorum et variegaloruin. 

25. iVaBi»s marit. Naves tura inter reliquas, quie ullro citroque commeant ot per mare dis-
currunt , precipui«; sun t . In hebrso enim es t , navos turn . saroth, principes, feminini gene-
ris , ut ostendit vocis hobroictc torminatio. Vulga te edilionis sensus ess» pote3t : naves t u » 
sunt principes tui, id est.priucipom primumque locum tenc-nt iu tua negotiatione, ut vidcantur 
esso principe» t u » merca tu ra . — Repleta. Divitiis et populo. — In corde maris. Negotiatiouo 



pal commerce. Vous avez été comblée de b iens , gotialione t u a ; et repleta e s , e t giori-
et élevée dans la p lus haute gloire, au milieu de licata nimis in corde maris , 
la mer . 

26. Vos rameurs vous ont condui te sur les 26. In aqu i s multis adduxeruul te 
grandes eaux : mais le vent du midi v o u s a remiges tui ; ventus auster contrivil te 
br isée au milieu de la mer . in corde maris . 

27. Vos richesses, vos trésors, vo i re équipage 27. Drvitûe tuœ, et thesauri t u i , et 
si grand e t si magnif ique, vos mariniers e t v o s multiplex instrumentum t u um, nauta 
pilotes, qui disposaient de tout ce qui servait à tui et gubernatores l u i , qui knebant 
votre grandeur ct à vot re u s a g e , vos gens de supellectilem tuam, e l populo tuo prac-
guerre qui combattaient pour vous , avec toute r a n t ; viri quoque bel ¡atores tui qui 
la multitude de peuple qui était au milieu de erant in t e , cum universa multitudine 
vous , tomberont tous ensemble au fond de la tua q u » es l iu medio tu i ; eadent in 
mer au j o u r de votre ruine. corde maris in die ru in» tua:. 

28. Les cris e l les plaintes de vos pilotes 28. A sonitu c lamons gubernalorum 
épouvanteront les flottes; luorum conturbabuntur classes; 

" 29. Tous ceux qui tenaient la rame descendront 29. E t descendent de navi bus suis 
de leurs vaisseaux : les mariniers avec tous les omnes qui Icnebanl remum; nauta et 
pilotes se t iendront sur terre. universi gubernatores maris in terra 

s tabunt ; 
30. Ils déploreront vos maux avec de grandes 30. E l ejulabunt super te voce magna, 

p la in tes ; ils crieront dans leur dou leu r ; ils sei et clamabunt amare ; e t superjacjent 
je t teront de la poussière sur la t é l e , ils se cou- puiverem capit ibus suis , et ciñere 
vriront de cendre ; conspergentur . 

31. Ils se raseront les cheveux, se vètironl de 31. El radeut super te calvitium, el 
cilices ; et daus l 'amertume de leur cœur ils ver- accingentur ciliciis, et plorabunt te in 
seronl des larmes sur vous, avec un regret sen- amaritudine animœ ploratu aroarissimo. 
sible et cuisant. 

32. Ils feront s u r v o u s des plaintes l u g u b r e s ; 32. E t assument super te carmen lu-
ils déploreront vot re malheur, en disant : Où gubre , et plangent te : Quœ est ut Ty-
trouvera-t-on une ville semblable à Tyr , qui rus qux obmutuit in medio maris? 
es l devenue muet te au milieu de la m e r ? 

33. O Tyr! qui pa r voire commerce sur la mer 33. Quœ in exitu negotiationumtua-
avez comblé de biens tant de nations différentes; rum de mari implcsti populos muitos; 
qu i , pa r la multi tude de vos r ichesses e t pa r ia multitudine divitiarum tuarum, et 
1 abondance do vos peup le s , avez enrichi les populorum tuorum, ditasti reges terra, 
rois de la terre, 

34. La incr maintenant vous a br i sée ; vos 34. Nunc contrita e s a mar i , ia pro-
richesses sont au fond de ses e a u x , et toule fundís aquarum opes l u » , el omnis 
cette multi tude de peuple qui était au milieu de multitudo tua quœ erat in medio tui. 
vous est tombée ct périe avec vous . cccideruni. 

35. Vous êtes devenue un sujet de surprise et 33. Universi habitatores insularura 
d'étonnement à tous les habi tants des îles : et obs lupueruul super l e : el regesearaiu 
tous les rois abat tus par celte tempête ont changé omnes tempestate perculsi mutavenint 
de visage. vullus. 

20. In oquis multis. In aquas multas, id est, in altura marc, et in e jus pericula adduxerun: 
te remiges tui ; id e s t , cives tui , qui putabant so promoveré Iclicom statum tuum. — Vealut 
ausler. Nabuchodonosor intelligit, qui per austrum ventura procellosum signilicatur. Vel dici-
tur etiam auster, quia expugnata Jerusalem , qua; Tvro est ad aus t rum, ad oppugoandan 
Tyrum ipsam progressas est Nabuchodonosor. — In cordc maris. Tvrus enim erat insul», al 
diximus versículo superiori. 

27- Multiplex inslrumerdum tuum. Oranis tua supellex. — In corde maris. In ipsura pe-
lagus. 

28. A sonitu. P no sonita. — Conturbabuntur classes, Qua¡ longo stabunt in mari. 
29. Descendent de mvibus. Non amplius navigare poterunt; vel descendent, ut humi jacaini 

luctus g ra t i a , ut palet ex sequeutibus. 
30. Superjacicnt. Moro lugentiura. qui pulvere e t ciñere asporgebantur. Vide Josue,7|0. 

Job., 2, 12. 
31. Rodent... calvitium. Aller mos lugeutium rasura capitis calvitium facero, et cilié* 

indui, u t supra, c . 7, n . 18. 
32. Assument... carmen lugubre. Instituent luffubrem lamentstionem. — Quo: est ul Tynu> 

Qu:enam urbs tam raiserabilis est ut T v r u s , quœ, licet munitissiina ct mari undiquo «net», 
tamon pvorsa est . — Obmuluit. Delcta'eat, periit. Hebrœi dicunt silcre, aut tacere, sut obran-
tescere, pro ita psrire, ut ejus memoria non remaneat. Exempla habes Isa., 51. 1; Joxec.. 
25, 37. 

33. In exitu negotiatiouumtuanm. Expor ta t ion mereium per mare populos implebas. Val-
ut est iu Hebr . , saturabas. — Populorum luorum. Civium tuorum mercimoniis deditorom-
hebrwo es t , mereium luarum, vel negolialionum tuarum. 

34. Nunc contrita es. In mari videbaris tibi inexpugnabilis , sed Chaldaîi in mare projece-

MutW 35. Tempestate perculsi. Tua ciado perculsi t i 
ru.u vultus. Timore expallueruot. 

P p P u ' o r i ' m sibilave-I 36. Los marchands de lous le* Muni™ V i l l l s 
? ¡ J E f c Í ¿ f í • " , i u ! u m

(
d ú < l u c l a c s ' 0 0 1 considérée comme r o f f i b l e a K X 

et non e n s usque m perpetuimi. e t de leur , insultes. V o u s r * H > ™ Ï Ï ? Ï 
I néan t , et vous e ÌZ jamais rétablie. 

C H A P I T R E XXVIII. 
P r o p h é t i e l o r o i d e T y r e t S i d o n . 

1. Et faclus esl senno Domini ad me, 
dicens : 

2. Fili hominis , die principi Tvri -
H»c dicit Dominus Deus : Eo quo«f ele^ 
vatum es l eoe l uum, et dixisti : Deus 
ego s u m , et in cathedra Dei sedi in 
corde maris ; cum sis homo et non Deus, 
e t ded isu cor tuum quasi cor Dei. 

1. Le Seigneur me di l encore ces paroles : 

2 . Fils de l ' homme, dites au pr ince de Tyr : 
Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Parce que 
votre cœur s est é levé , el que vous avez dit : J e 
suis d i e u , ie suis assis sur la chaire do Dieu, au 
ruiheu de la mer , quoique vous ne sovez qu 'un 
homme , et non p a s m dieu, cl parce que vot re 
cœur s est é l evé . c-omme si c'étail le cœur d ' un 
dieu. 

3. Car vous avez cru être plus sage que Da-
niel , ut ou il n 'y avait point de secret qui vous 
fu t cache. 1 

4. Vous vous êtes rendu puissant pa r votre 
sagesse e t votre p rudence , et vous avez amassé 
de 1 or e t de 1 argent dans vos trésors. 

5. Vous avez accru votre puissance pa r Féten-
due de votre sagesse , et pa r la multiplication de 
vot re commerce; e t votre cœur s 'es l élevé dans 
votre force. 

6. C'est pourquoi voici ce que dit le Seieneur 
Dieu : Pa rce que vot re cœur s 'es l élevé comme 
s i c était le cœur d 'un d ieu . 

3. Ecce sapientior e s tu Daniele; 
omne secretara non esl absconditurn a 
te. 

4. In sapieutia e t p r u d e n t i a tua fecisli 
tibí forUtudinem; et acquisisli aurum et 
argentum in thesauris tuis. 

5. In multiiudine sapieni i» tuce, e t in 
uewt ia t ione tua mulüpl icasü libi fort--
tud inem; e t elevatum esl cor tuum in 
robore tuo. 

6. Propte rea h » c dicit Dominus 
Dcus : Eo quod elevatum es t cor tuum 
quasi cor Dei ; 

tteurs¡nobles e l sensibles, elles s'applaudixont plutftt do Jeurs ruines e t u-isspmnt ¡ m l i t 

ti ¡1%%%°° « • "*• H'^airessueíTpZ'ei SS5SÍ* 
W m - - P'ineipi Tyri. Nous oroj-ons, avoo D. Calmot oua ¡r n.¡ d» t . 

, ™ r ° l M i S ° ? ! u o ' " "»"»S» """"o ¡> I» ">g»»0 do Daniel 

b S S W S S S S ^ S S S « ^ ^ 

» . ^ " Ì ' T ™ " " ' v d q u , ! i - polios quasi irridontes. - Xon eri, mane in per-
pelmim In lougun, tempus, scilioet ad 70 anhon, a l dii i tnr Isa. , 23,15. Vel soosus "si 
quam ad p m n u a m gloriam ot opes redibis. * 

- " f r l " c l p i • » l i n a n ™ *> Tyri dica«,™, sed ita ut Luci-
!;., , ' »"l""1"»1" 'OS l'uerat imilalus. - £ „ ami tUeatum at »>• 
_ V ¡sontentu susponsa est usquo ad versum soptiwum , ubi completur. - Di:,Mn \ oud 

^ . . a ' . - ' . T " " " K, "»4« O». cathtJZ Dei „di. Iu loo,. edllo ot i S S S w f t o 
y 0 " « « 1 ™ » " '»pismariundlqOdMDCt«; sieot Deus in c « l „ . „uo Z m o 

J i e s " S u ? ' _ " " " " " " l n 8 ° 0 l 8 s ' P 1 " 1 " " »» '»«» «ossu t i , ac si 
3. Sapieaiior tu Daniele. Tuo soilieet iudieio. n ino aoparel adeo iam lì i i«. . 

E T " ' . ' ; u b i E ; M h i e l « " ¿ t a w . » « . » t f f o a S 1 , « ¡ S Z S i t Z : t o t , K p u S V ™ ™ , " r ' i a f < M i o r Daniele. — ómnc tecreM. -Nulluiii »«return te la -

• ¿ i " ! ' ' ! ™ ? - Sapìentia el iolelUgentte tua, ut libi videtur. _ Fartouiinem. Opes, sub-
J t m u a m d i y i t i a s . - / „ ihetenme ¡aie. Quod in theaaupos tuos re(K»uijti. 
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KZKCIIIEI, 

adducam super le 
s gentium ; et no-
super pulchritudi-

7 . Je ferai venir conlre vous des étrangers, les 
plus puissants d'enlre les peuples ; et ils vien-
dront l'épée à la main exterminer votre sagesse 
avec tout son éclat; et ils souilleront votre 

de Tyr, Ethbaal II, 
un ine ¡vido nommé . 

Nabuchodc 

ans fc sa place. C'est co que rapporto Josèph 
ernmené en captivitó ù Babylono, ot completi 

12. Tu signaculum similUudinis. Ces pare 
lière, sur ia chuto du roi de Tyr. Le Saigneu 
XXVlt). D. Calmet croit qua ce début est ir 
croyiez le soeau ou l'imago de Dieu, vous vo 

13. In delictis paradisi. Ces oxpressions se 
pliquer liitéralomeni au roi de Tyr. Les saint 
ct ont cntendu ce passage dc Lueifer. C'est 
Babylone, compare cet odioux tyran au prine 
cifer, qui inane oriebaris f s'écrio-t-il (chap. 

>lanctum (<S 
1 supposiez p 
it si oxtraordi 

qu'Isaio, cu annoncant la c 
tenèbre» : Quomodo cecidist 

7. Alienos, Gente» barbaras, Chaldicos, qui inter omnes gentos robustissimi sunt. — Supv 
putchritudinera- Contra pulchritudinem tuam, aut auferant abs te quldquid pulchri et pre [¡os-
tila sapicntìa libi videris comparasse, ot ftedont decoram tuum. 

3. Interflcient el dclraìient te. In Hebrceo est, ad foveam descendere facient te. In abyssura 
tui maris ¿emergent le. — In interitu occisorum. Morta violenta, e: mullis confossus vul-
neri bus. 

9. Numquid dicens loquerist An jactabis to esso Deum, cum fueri» coram intarfectoribus 
luis, cum sia homo, ot non Deus, et in manus eorum veneris qui te accident? quasi dicat : 
Nullo modo. 

10. Morie incircumcisorum. Ab incircumcisis occideris, quod apud Hebrteos ignominiosuiu 
erat : sic dixit Saul armigero suo, I . Rag. , 31, 4 : Evagina gladium tuum, et p fraterne, 
forte venìant incircumcisi isti, et interficianl me, illùdenles mihi. Hunc sensum verba M-
quentia confitmaot, in manu alienorum. Voi sensus est : morie impiorum, quale» sunt incir-
cuiucisi, morieris . cui plerumque infalicam et misarabilem vi te exitum sorliuntur. Italica di-
ceremus : Morire cime un Turco. • Voi, risiati circumciso*; ideo volo ut iucirsuaicisi tibi 
mortem inferant. — I n manu alienorum. Chaldieorum gladiis. 

11. Leva planclum. Piange magna voce, ejula. 
12. Tu signaculum similUudinis. * Id est, annulus signatorius optimc figuratus; quasi di-

cat : Diligentisaime custodiobaris , u t annulus splondidus muli» aiti». Vel tu eras express* 
imago, et re exhibita, similitudinis, id est, pcrla?tissim:e idea polsntis etsapientis principi». 
Vox Hebrasa chotem, veni potest, si'jjn-mi, scilicet numerum, subintolligcnao vocem lachnil. 
quie summam et numerum signitìcat, id est , tu eras clauaons ot in sumnnini redigens nume-
rum, quod italica aiceremus : La somma, il compendio di tutte le perfezioni. 

13. In deliclis paradisi. Adeo felix e ras , et ade.» omnium honorum copia ullluebas, ut in 
paradiso terrestri esse videreris, omni genere pretiosorum lap id uro cuopertus. — Aurum opus 
decori» lui. Auro artificiosa et decora elaborato ta con decorasti. — Et foramina tua. In He-
br.eo esl : Opus tympanorum tuorum, el tibinrum tuorum in te, in die qua creaitts fuuU. 
procurata fut runt. Id est , resonantibus in domo tua omnibus inatrumentis musici», natui 
es, * vel regno admotus. Itaque noster interpret foramina pro fistulis posuit et tibus, qua; 
foraminibuspiena» sunt . "Tympana hie aliqui esse volunt margarita«, quibus una tantum est 
fades, et ab ea rotunditas, inversis Iplanities, teste Pliu., lib. 9, c. 35. Foramina autem sum 
margaritarum line«. Italice dicimus. Filze di perle. 

dm lap ,do* ignitorum ambulasti. I n t S g n e K e do Dieu « v 0 S a v e f f e 
. 3 P.rf»RT... A- a u . ™ % " d e s pierres itincelaates. 

l ionk I » « . '. , V o u s « « parfait dans vos voies au lour 
Uoms te, donee mventa est , „ , q u , l , s |iuSq„-* ce <p,e n ^ S i f f i 

r n S ? - ? ! " " ? i l 6 ' d a o s l a »»lliplieatioi. de voire 

l a < " d u m I extermin« „ ^ T M 

17. Rt elevatum est cor tuam in de - , n v o t i ' • d , , 

decern tuo, in terram project t e ; ante b e a n « . J e vous a, p r e c i n i t e e i terre- r Z 
resura d e d ' W « ™ « e D t te . ai e x p o » devant la S L r o f a ? ^ q u ' S 

IS. In mullitodine iniquitatum t u a - ¡ ' ' " l T ^ m ' ^ w f v S T ^ i , , • , . , 

S S ^ f e E l S l i l H l l 
meaat t e . e t dabo te in c ineremsnnw r l ivnrpn ^t ' , ' I " ' " V 
terram .n'conspeetu o . n n ^ S K ! I t Z ^ ^ ^ J S * ^ 

19. Omnes qui viderint te in gentibus, I 19. Tous ceux qui vous cons'direront n » ™ i 

" " " ' P e r P e t » u l " - avei ete an ian l t , et vous ne serez plus pour j a -

me2 ,0diceL f-ClUS e > t t " * n i " i * I S c i S o t » r P r t . encore, el me dit : 

J M J S S ! ^ . - " " " i ' » E ^ t e a m 21. F i b de I'bomme, louraez votre v ™ M 

s : Ecce Cgn ad te , Sidon, el gio-1 J e v i e s a vous, a S 9 i L T Je swaf gloriM™,; 

la condu.airout it sa perte. mu-urs enommeos qui l'enervdrent ct 

11. Tu cherub. Similis fuisii cherub propter sfilontiam • n i n , .•„;„; „•„ 

^ ' i i ' """"I0»"1 H«krKi illam possederla!. Ideo dlciturmous l u e t n n?i ' 

Oc?m.,™,„ miranti,,„,, « , „ 1 8 i falgurantium, quibus o ,„ ,bar is 

,'S-"" P ° ' S N ? « « b h » . MXU» M k vel AD vulim-

m i a , InjustiUw, luxus, superbite OD omnium vitiorum. * Vel sansus est 'o i imcx 
tua et just is commerciis rem faoiie posses facere. repìeia sunt interiora tua id Aif . h f ^ f m 

sicut aliquando a>desconflagrant igne dominato. «wur.qn* consumuns, 
v i ì l ^ t 7 > Ì t i a C Ì U S e ' - wizclu*. I„ bebrieoest, terror eris. id es t , omnes «ui te vmeront, timorom esemplo tuo coneipieat. 1 

21. Pone faciem tuam. Converto ud Sidonem orationem tuam et Iilmm <>r™t.<.r..o.v>.„. i„ quero contra illam. I U"U 1 ' ""a1« constantorque lo-

» 2 k ^ . T c l i ' k ^ Z Zyu&lr;a » ¡iSSl^i,p"°hnd° "• 



milieu de vous : c l vos habitants sauront quo j e rificalior iu medio lui ; cl scient quia ego 
suis le Seigueur, lorsque j 'aurai esercii mes j u - Démunis, cuoi feccro m ca judicia, et 

... - ...... r . . .™; éclsi-r ma sanctilicatus fuero in ea. 

23. Et immitlam ei pestileatiam, et 
sanguinei" in plateis ejus ; et corruont 
interfecti in medio ejus gladio per cir-
cuitimi; et scient quia ego Dominus. 

21. Et non erit ultra domui Israel 

pulis in quibus dispersi sunt , sancliB-
cabor iu eis* coram gentibus; et habila-
bunt in terra sua quam dedi servo meo 
Jacob. 

26. Et liabitabunt in ca secur i ; c t 

gcments sur e u s , et que j'aurai fait éclater u . . 
sainteté au milieu d 'eus. 

2:1. Car j 'enverrai la pesie dans Sidon, e l j e 
ferai couler le sang dans ses rues : ses habitants 
tomberont de tous eûtes au milieu d'elio, e t p e : 
riront par l 'épée, el ils sauront que c e s i moi 
qui suis le. Seigneur. . 

H âidun no sera plus à la maison d'Israel uu . . . _ . — 
suret de chute cl d'affliction, ni une épi.! qui otTendiculum amaritudinis, et spina do-
pique et qui blesse tous ceus qui l'environnent ¡ lorcm inférons undique per c i r c u i t a 
et oui la combattent. Ses habitants sauront que ; corum qui adversautur e i s ; et scient 
c'est moi qui suis le Seigneur Dieu. quia ego Dominus Deus. 

25. Voici ce que dil le Seigneur : Lorsque 25. Hœc dicit Dominus Deus : Quan-
i'aurài rassemblé ta maison d'Israël d'entre tous do congregavero domum Israel de fio-
les peuples parmi lesquels je les ai dispersés , j e pulis in quibus dispersi sunt , sanctiB-
serai sanctifié en eux aus veux des nations, ils cabor m eis coram gentibus; et habila-
iabi teront dans leur terre que j 'avais donnée à bunt in terra sua qnam dedi servo meo 
mon servilcur Jacob; Jacob 

20. Et Us y habiteront sans aucune crainte : 26. Et liabitabunt in ca M a m ; et 
ils bâtiront dés maisons, ils planteront des vi- ; axlilicabunt domos, e t planlabunl vi-
enes el ils vivront dans une pleine assurance, ncas, e t habilabunt conndenter. cuo 
lorsque l'aurai eserc ì mes jugements sur tous : fecero judicia in omnibus qui adversan-
ceux qui sont autour d ' eus e t qui les combat- tur eis per circuitimi ; et scient quia 
tent ; cl ils sauront que c'est moi qui suis le ego Dominus Deus eorum. 
Seigneur leur Dieu. I 

O H A P I T K E X X I X . 

P r o p h é t i e c o n t r e l ' F ^ y p t e . 

1. Le onzième jour du dixième mois d.: la i 1. In anno decimo, decimo mense, 
dixième année le Seigneur me parla ct me di t : undecima die mensis , factum est ver-

bum Domini ad m e , dicens : 
2 . Fils d e l 'homme, tournez le visage contre ; 2 . Fili hominis, pone faciem tuam 

2». Et corruent interfecti in medio ejus glidio. Les Siioaions profilèrent do la ruino de Tvr 
i-t s'ea reiooiretit. Ils s'étalent soumis d'avance a Nabuchodonosor, et a la chulo de Babylone : 
ils passèrent de la domination des Chaldéens sous celle des Persas. Ils sail l irent ensuite 

i- d'K-'Voto Xoclauébus. et s'élanl donne uu roi nommé Tennes, ils se soulevèrent 
contre^"rlax^rscs-Ûehtw. Ce prince vint en personne, «„ 351, avec uno armé, de »0 ,1» 
homme, do pied et .loSO.OM chevaux. et une Oolte do SOU vaisseaux degarni» | « in res atta-
quer. Il anéantit Sidoii comme Nabuchodonosor avait anéanti Tyr , el 1« propilene d'tzechiel 
(ut alors littéralement accomplie. 

Cap. XXIX. — Í. In anno decimo. L'Edition romaiu.e de la version des Septante, dit la 
douzième année, el saint Jér&mo lisait ainai dans colio version. Celle douaieme annee do la 
t r a M m S o n de Jechonias ou de la captivité d'Ezéchicl. était l'an JSt avant Jésur fhr i . i . 
L'accomplissement ce cono prophétie oui lieu aprés l'an 572, lorsque Nabuchodonosor, maître 
de Tyr. ravagea l'Egypte d'un bout a l'aulrs avec son armée victorieuse. 

2. liOTUra riuiruvHCM ttyiin . ......... . — - . 
des Grecs, qui regna jusqu'cn 570 avant Jésus-Chrisl. - Pour suivre une marche plus logi-
que, il faudrait intervenir une panie de ce chapitro , mellre les denuere versela au conimeli. 
ceinént oi debuter par le versoi 17. Car cetto panie du chapi t« monlro 1 oachainement q n U 
y a entro les prophéiics coatte Tyr et les prophettes contre PEgypte. 

23. Sanguine™. Hostilom gladinm quo sangui* effundelur. 
24. Ofiendieulum amaritudims. AmariUidinem el doiorem afiercns. Sidonii onim et v.eiaic 

gen ius .e t cum infeatia erani, nocebani amicis, ci eum amicai. malo esemplo ot suasiombu. 
ad idololatriwn inviiantes. — Cndi'/ue per cireuttum. Tollentur omnes spinte quw in cir-
cuitu Israel sunt , iliicue doiorem inferunl, Sidonii, Tyrii , Moabita , Ammonita, Human, 
coatra quos capile 25, 26 et 27 vaiieinalus est. 

25. Quando congregavero. Omnes genles sancUim me justumque esse cognoscent, cum -
derint uio populum menni iong-a captivitalc propler ejus peccata pumvisse ; punitimi vero e 
emendatum iu veterem slatuni possossionomque restituisse. — Serco meo Jacob. Populo meo 
Israelitico. 

26. Cum fecero judicia. Cum jusiàm vindictam sumpscro de omnibus adversaru. eorum. 
Cip. XXIX. — 1. In anno decimi. Transinigrationis Jochonia; el regni Seaeciie. V^0®" 

demos prophetiaj coatra Tyrum iacta; sunt posterius, scilieel anno undecimo Scdeciie, 
palei ex cap. 28,1. Iuquo non s e r v a t o ordo leinporis. quod el alibi supra.non semel n o » 
Vilnus in aiiis prophetis. — Decimi mense. Decembri. Judari enim annum inchoabanl a ras 
chate ot mense paschali, seilicct nisan, qui est martius, Exod., 12, 2. 

2. Pone faciem tuam. Vide dicla superiori cap., n. 21. - * llegem yEgypti. Qui " 1 " * " 
eo tempore dicebalur. Regnavi! hic annos 25, toslc Herodoto, taulaque t'ult ejUS superili*, 
dicerei ne Deum quidem ipsum posse illuni regno spoliars. 

contra Pbaraonem regem /Egypti, c i l Pharaon , roi d 'Egvpte . et prophétisez tout cc 

S - e ° " S ! ' P " ' " ° i < , u i ' l o i " ' , i ^ m ' e r V e t » l'Egypte. 

3 . Loquero, et dices : Hiec dicil Do- 3. Parlen, et dites : Voici ce que dil le Sci-
minus Deus : Ecce ego ad te Phara,. "ncur Dieu : Je viens 4 v o u ? , T h a aon rói 
rex -Egypti, draci. magne, oui cuba» in1 S'Egypte, grand dragon qui vous couchez m mi-
ïïfl!?, v T T S E * " T s M c u i s i l i c " fc v A e u v c s , eî qu? dites ; S I t a " " s U 
est lluvius, et ego rcci memetiosum. moi : et c 'est moi-mime qui me suis créé. 

e. » .Staf f i? • " " " T W s ; . 4 ' , 0 ™us l"r11™ f™n »»* mâchoires. et 
et agglut nabo pisces «nminum tuorum j 'attacherai à vos écailles les poissons de vos 
n q , S ' S ! ' " ' " ' " ' i " ' " medio fleuves : et je vous entraînerai milieu dc vos 
flmmmm h n r r a , o t n n i y e m p u a s ta i l O e o m . et ions vos poissons demeureront a t -
squamis tuis adhierebunt. , achCs à vos écailles. 
o m t r ^ S ' S ^ , m - d r a e r l " ? ' 0 1 ?" h m . m i e " e r a i d a n s 10 l l í í e r l a v M 10118 

' e e s n u m r a s l u i ; supc r f accm poissons dc votre lleuve. Vous v tomberes mort 
terrœ caaes, non colligens, neque con- — . 
gregaberis; bestiis teirie et volatilihus 
eœli dedi te ad devorandum; 

6. Et scient omnes habitatores /Tîgypti 
quia ego Dominus; a pro eo quod fnisli 
baculus arundineus domui Israel, f a / s a . 
3 6 ; 6 . j ' 

Quando apprehendcrnnt te manu. 
et confractus e s , et lacerasti omnem 
humerum eorum: et innitentibus eis su-
per l e , conminutos e s , et dissolvisti 

sur la lace ne la terre. On ne vous relèvera 
point et on ne vous ensevelira point : mais je 
vous donnerai en proie aux bètes de la terre et 
aux oiseaux du ciel. 

G. Et tous les habitants de l'Egvpte sauront que 
c'est moi qui suis le Seigneur, parce que vous 
avez été à la maison d'Israël uu appui aussi fai-
ble qu'un roseau. 

7. Lorsqu'ils se sont attachés à vous, en vous 
prenant avec la main, vous vous êtes rompu: 
vous leur avez déchiré toute l 'épaule : et lors-
qu'ils pensaient s'appuyer sur vous , vous vous 
?tes éclalé en pièces : et vous leur avez rompu 

m v M n û f ' n " " ' , r " M d'orgueil est. lo mîmé que cohii du roi de Tyr. qui se 
• royait Dieu. CT ost d ailleurs . comme le remarque Bossuet.ee que disent tous les rois su-
perl.os. lorsqu'à l'exemple du Pharaon , ils so croient arbilrts souverains "i Mi , s 7nt comme 

" 1 " " du cie! «" .oubl iés {Politique• sacrée. Il», XTsur la propo-
- U n découvre los inconvénients de la puissance Souveraine). 

S 
idép. 

ï i . î ™ ^ ™ " i n d a i r t u m . K o u s croyons quo ces paroles du Prophète ont un antre 
î f i . d H S . Í?. 1 ° ' . u r O"'"1«'11. !? .!'• i e Carrières ot Ménochins. llórodolo nous rapporte 
Z X J ^ V f ' T ' J » » " " , Î ' . E «> 'P 1 » ' " - 11 » 1 « fc comprimer la révolte, i r a i s 
S , ™ " S ! 1 » l"n< lf»»Sreol, et réduit a „ s troupe, auxiliaires, il (ut vaincu par A n » -
s is , son ancien çcnoral . qoi l avait odieusement irahi. Amasis aurait voulu lui Sauver la 
rílts'toíro8 c i 1 étranglèrent. Les paroles d'Ezéchiet w conciliont parfaitement avec 

..h.F'^'' ' 3 ? 0 ( 1 Y''1" •'ie'a superiori cap., n. 22. — Tlraco magne. Draconem magnum 
vocat " tanm., i , cote ba:a,„„m, aut crocodilum, quia alia, génie. . . 4 « m ^ n u . pisîis par-
.os oevorabat, u l déclarai n. 1; simulquo alludit ad Niîum ceieberriinum Hiirvpti lluvium . 
uni fréquentes erant crocodili. - Qui cubas in medio iluminum tuorum. iMer rivos Nili , 
qui longo Iraclu uno alveo progressas, inilio Delt» in du-,, se ramos findit. »eus ca flu-
Wia Meli, e . l NUus, et mea est ,Egyptns, noe aüum dominili» agnosco; quasi diceret eum 
ali«i ilio Pharaone, Exod., 5, 2 : -Teseli Dominum. - Eoo feci mcmelipmm. Scilieel ri-gem 
5 î î . " m ' 1 ° . 'Usum.iniluslriamca. Ex hebrieo veni potest, ego feci mMI ipsi. quasi diesi : 
Mea sapicntia, industria e t polenti« Niîum per tolam iigvptum derivavi i q u i explicatio 
oene convenit cum versículo 9 hujua capitis. 

1. Frcnum. ilaraum, ut <«t iu liebrajo: loquitur enim do Pharaone tanquam de magno ali-
Qua pi.ee, ut de leviathan apud Job , c. Il), u . I'.ioi20. Hamum . » . vocat hoc loci regem 

, 0?'j t . el ejus exercilum , per quem yRgypm. vástala est . — Agglutinabo pisces. Ut sci-
1KSI I n u l t i tui Agypni larn principes quam eives el plebei!, Ubi junganlur in ciado ot cap-
tività..» quam infèrent libi Chaldiei. Alludit ad pisces giegalos, qui suum reeom habent. cum-
que aequuntur, et cum eo capiunlur. 

5 . Projictam te indeserlum. Persévérât in metaphora piséis, qui ex ..nuis extractus, et in 
aridam projeclns , continuo moriuir. Significat ergo l'ore ut rvx S g y p l i el Nilo quasi pisela 
exirahaiur, et in Chalda-am aridam terrain caplivus ducalur. ibiquo moriatur, noque colliga-
tur, sicul boni pisce, colligi soient, id est , non soucliatur, sod abesiiis atque volucribus de-
voretur. Similis locns haheiur infra, c. 32, n. 1. 

6. Pro eo quod fulsti baculus arundineus. Baculus arundineus in proverbio e ra t , et de 
homme dicebatur, qui cum prodesse vellet. noeebal; sicut baculus arundineus oui . dum eo 
inniumur, fraetns manum perforât. Vide Isaiani, cap. 38. n . 0. 

~ Quando appreicnderunt te menu. Cuín Judiei auxilio tul uti voluérunt. - Confra, lus 
« . N o l a n a , aui non f l u i s t i ausilium lilis ferre ; quia cum exereilus Pharaonis ex / E t vpto in 
Juiteorum auxilium eRrossus csset, sive metu, sive a c'haldieis prolligatu., in .EÍvplum 
red.i t , u t Jeremía, pnedixi, e. 37 n . 6, - Lacerasti omnem ìtu'merum. T«um b S S i u n , 
osquo ad humerum; qua dieendi formula oslondot Judíeos plane .E.-rptii. incubnl.se, el 
" " " " ."I- -A - r i ;„nrw./f p .^k , . „ . spein hanc irrium piiirimum illis nocuisse. — Dissoloìstl omnes renes evrum. Fecisli ut 
fraeto báculo conciíorent, cum rene» illis dissolverentur ac delìeerent; qui enim renibus 

S T " M . ^ s l M e ' r 9 0 ' . " » " • " " " siguificantur: quasi d i c i : 
lonil resistere ' promiseras non priestilisses, non potnerunl SITO , et regi Baby-
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10. Daboque terram sEgypl, in solitudine*. Nabucbodonosor appliqua s 
nent par transmigration; pa t è rno quo la 
ip les vaincus. Il en resulta une diminution 
» qu'indiquent ce3 paroles du Prophèto. 
nnoruìn. Cette expéditien de Nabuchodonos 
> son Histoire dee Index. Cot historien nou 
tfsistance, et qu'il poursuivi! sa marche trio 
H e r c u l e . toucha les r ivages de l 'Èspagne ; 
3 exploits {Megaslhenus apud Joseph, conlr 
a de l'Art de véri/ter les dal"S, Nabuchodor 
ai apròs la prisc do Tyr . l'au 572 avaot Jesus 
idit dc dclivrancc. 11 v cut donc 36 ans entre 
reo los 40 ans nwrques par Ezéchiel pour le 

pulation egyptienne, et 
13. Post finem quadra 

rapportéc par Mégasthèr 

revini j< 

9. Pro eo quod dixcris. Vide d ic ta supra , n. 3. 
10. Ecce ego ad le. Contra te venio vindex scelerum tuornm : sic supra n. 3. — A turre 

Sgenes. A principio usuUe ad fiuera ¡ nam Syene principium erat regni A g y p t i , ut Solinus ait 
c . 45, int?r mare Rubrum et Nilu.u . -Ethiopia vero in dnibus erat -Egypti ad occasum mori-
dionalem. 

12. In medio lerrarum desertarum. Similcra cictcris torris doscrtis faci&m illarn; £3t 
hebraismus, quails illo Luc., 22. 27 : Ego autem in medio vestrum sum, sicut qui ministra!, 
id est, similis vobis ; nam qui in racd:a aliorum turba eat, illis similis est . — F.runt desolatre. 
Hebr., erunt ipsa dcsolatio quadraginta annis. Do his annis , quundo scilicet et a quo resti-
tute sit /BgjptUs, ncc ia Scriptura, neo in Josepho. ncc in aliis historiéis quidquam legimus. 
Qure vero file dicuriturde deso la t ion«/Egypt i , auxesin quamdam et oxaggerationem conu-
nere videntur nam plane redigerc ,Egyptum in solitudinem non erat e re Chaldieorum; et 
similem explicationem requi runt alia loca prophetarum in quibus dicitur Jerusalem plane 
desolandam, in qua lamen constat semper alniuos habitatore« fuisse. Vide Salia n . t . 5, enao 
mundi 3151, n. 10. — Yentilabo. Idem signiticat quod dispergam : qui enim ven t i l a t , verbi 
gratia, triticum, illud spargi t . 

14. Ca/Hvilatcm. Captivos /Egypt ios . — In ierra Phatures. Vide dicta Jerem.. 1. Civi-
t a s erat versus meridionales finos ¿Egypt i . longissimo a CnaldKa. Itaque significat fore ut 
eos red neat usque ad postreraam partem -Egvptii . 

15. Frithumillima. Attrit is v i r ibus , accisá_pot2ntia. — Noneieyabitur ultra. Scilicet per 
longum tempus. Nam post ducen tos annos rediit -Egyptus ad pnst inam potentiam ct glorian 
sub Ptolemceis qui cum Antiochis regibus Asia de imperio coucertarunt. 

16. No¡ue erunl ultra. Non aiupl ius confidet iu eis domus Is rae l , cum viderit eos dejecto* 
ct fractos, qucmadraodum non confidimus in báculo, postquam tractus est . — Docentes i«i 

C I l A P l t R E X X I X . 
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2. F i l s d e l ' homme, p r o p h é t i s e z , et d i te? : Voici 
c e que dit le Se igneu r Dieu : P o u s s e z des c r i s el 
des h u r l e m c n l s . DiteS : M a l h e u r , ma lheur à HOHÌ 
en ce i o u r - l á ! 

3. Car l e j o u r es t p r o c h e : il e s t p r o c h e c e j ou r 
d u S e i g n e u r , c e j o u r de n u a g e , qui s e r a le t e m p s 
d e s n a t i o n s . 

4 . L ' épée v a v e n i r sur l ' E g y p t c , et la f r a v e u r 
s a i s i r a 1 E t h i o p i e , l o r squ ' i l s t o m b e r o n l e n foule 
d a n s l ' E g y p t c , p e r c é s de c o u p s . l o r s q u e l a m u l -
t i t u d e d ù peup le d e l ' E g y p t e p é r i r a , e t q u e l l e 
s e r a d é l r u i t e . j u s q u a u x l 'ondemente . 

D. L ' E t h i o p i e , la L i b v e , les L y d i e n s , t o u s l e s 
a u t r e s p e u p l e s . e t C h u b , et les en l ah t s d e la 
t e r r e a v e c iaquel le j ' a i fa i t mon al l iance, t o m b e -
ron t a v e c e u x sous le I r a n c h a n t d e l ' épée . 

6 . Voici ce q u e dit le S e i g n e u r Dieu : Ceux qui 
sou tena i en t l ' E g y p t e s e r o n t e n v e l o p p é s d a n s sa 
c h u t e , e l l ' o r g u e d d e s o n e m p i r e s e r a dé t ru i l . 
I l s t o m b e r o n t d a n s l ' E g y p t e p a r l ' é p é e , d e p u i s la 
t ou r d e S y è n e , d i t le Se igneu r d e s a r m e e s . 

7 . Ses provinces s e r o n t m i s e s a u n o m b r e d e s 

ippropin-

5 . yE th iop i a , et L y b i a , et L v d i , et 
omne r e l i q u u m v u l g u s , e t Chub*, ci filii 
t e r n e feeder i s , c u m e i s g ladio cadcnl. 

6 . Hmc dicit D o m i n u s D e u s : Et cor-
ruen t fu ' .cientes / E g y p t u i n , et destrue-
tur supe rb ia imperi i e j u s ; a tu r re Syc-
nes g ladio c a d e n t in e a , a i t Dominus 
D e u s e x e r c i t u u m . 

7 . E t d i s s i p a b u n t u r in m e d i o terranim 
d e s o l a t a r u m , e t u r b e s e jus in medio ct-

i s o r t i r d e d e v a n t 
i eudron l s u r de s vs 

C.vp. X X X . - 2. Ululate. O /Egvpt i i et c a t e r i q u o r u m cìadem hic pricdico. - Va diti. Id 
est , o diem i l lum, raiserabilem c t f u n e s t u m quo , $ g y p l u s vas t anda e s t . 

3 . Juxta esl dies. Appropinquat d ies . — Dies Domìni. In quo Dominus de /Egvpt i i s ultio-
nem sumet . — Dies nubis. Dies t r i s t i» . incesta, funes ta . Sic Lat in i diem infei icem rooant 
diem a t r a m . — Tempus gentium. Chaldteorum : quo scil icet tempore Chald:ei ostendent in 
/Kgypio potent iam suam, et quidquid volont l 'acient . Ve! er i ! tempus gent ium uleiscendaram 
et pun icnda rum. 

4 . In JEihlopia. — /Eth iop ia ¿Egypto a d meridiem et occasum v ic ina e s t ; significat ergo 
t a n t a m /Bgypi i ca lami ta tem f u t u r à m , u t omnes vicina; gen tes con t rcmiscan t : unam ernm 
§ent«m p ro omnibus posui t . — Et «blata fuerit mullUudo illiuS. P Icbs e j u s in captivitatcm . 
a u c t a . u i c. p r e c e d e n t i . n . 19. — Desimela fundamenta ejus. I t a appcl la t urbes et arces 
bene funda ta s et mun i t a s . Alii pr incipes in te l l igun t , alii l eges ; ulriquo enim sunt fundárnosla 
reipubl icíe et politi le. 

5- Lydi. Ex L y d a u r b e P a l e s t i n a - , vicina -Egyp to , ubi S . Pe t rus , Act. , 9, 31, /Eneam para-
ly t icum s a n a v i t . — Chub. Sy ramachus , u t auoior es t D. Hie rony inus , Arab iam csseexis i i -
m a v i t ; sun t qui pu ten t eos esso quos Ptolemceus Cubios appellai , ' ct iu Murcotide collocai. 
- E t filii lerrx fwkrts. Omnes alii qui cum /Egyp to c o n f e d e r a t i s u n t . L X X haben t , /¡¡i' 
testamenti mei, et IIebr;eos c u m Deo icederatos intel l igere v iden iu r . 

6 . Pulcientes ¿Egyptum. Omnes gcntos qua; /Egvpt i i s auxilio esse so len t . — Imperli ejnf. 
Scilicet /Egyp t i . — A turre Syenes. P e r lo tam E g y p t u m , u t dixi! cap. , p r e c e d e n t i , n . 10. 

7 . In medio terrarum. Vido dieta super ior i cap . n . 12. 
8. Cum dedero ignem. Cura fecero u t C h a l d a i to tam / E g y p t u m igne incodan t . Alii raeta-

phorico omne genus ca lamita t is ignora vocar i p u t a n t . 
9 . Egredientur nuntii. Ibunt nun i i i e x / E g y p t o per Nilum in / E t h i o p i a m , qui nuntiantes 

/ E g j p t i vas ta t ionem et cladom, -E th iopuc nini is s e c u r a et sibi confiàcut i t c r rorem incutient. 

C H A P I T R E XXX. 
Défiohifcion prochaine ele l'Egypte. Î e brás du Phavaon 

sera brisé. bras <Iu roi <le "Rabylone fortifié. 

8. Et sc icn t q u i a ego Dominus ; eum 
d e d e r o ignem in / E g y p l o , el at tr i t i fue-

.uxi l ia tores e j u s . 

Ila eg red ien tu r nunti i a fa-
I r i e r i b u s . a d conterendam 

C H A P I T R E X X X . 



4 1 0 E Z E C H I E L . 

es t e n t r a v a i l : A l e x a n d r i e s e r a r a v a g é e , e t M e m - d r i a e r i t d i s s i p a t a , et in M e m p h i s ao-
ph i s s e r a tous les j o u r s d a n s l ' ango i s se et le s e r - guslia» q u o l i d i a n œ . 
r e m e n t d e c œ u r . 

1 7 . L e s j e u n e s h o m m e s d 'Hél iopol i s e t d e B u - 17. J u v e n e s Hel iopoleos e t Bubasti 
b a s t e se ront p a s s é s au 111 de l ' é p é e , e l les f e m - g ladio c a d e n t , e t ipsœ captivai du-
m e s s e r o n t e m m e n é e s c a p t i v e s . c e n t u r . 

•18. L e j o u r d e v i e n d r a tou t no i r à T a p h n i s , 18. E t in T a p h n i s n ig resce t d ies , cum 
l o r s q u e j ' v b r i se ra i le scep t r e d ' E g y p t e , e t q u e con t r i v e r o ibi s e e p t r a ^ E g y p t i , e t d e f e -
j ' y dé t ru i r a i le fas te de s a p u i s s a n c e : elle s e r a c e r i t in ea s u p e r b i a potent iœ e j u s ; ip. 
c o u v e r t e d ' u n n u a g e : e t s e s filles s e r o n t e m m e - s a m n u b e s o p e n e t , filia: au tem e j u s i n 
nées cap t ive s . . c a p t i v i t a t e m d u c e n t u r . 

1 9 . J ' e x e r c e r a i d a n s l ' E g y p t e la r i g u e u r d e 19. E t j u d i c i a faciam in -Egyp to ; et 
m e s j u g e m e n t s ; e l ils s a u r o n t que c ' e s t mo i q u i s c i e n t q u i a ego D o m i n u s . 
su i s le S e i g n e u r . 

2 0 . L e s e p t i è m e j o u r d u p r e m i e r mois d e l a 2 0 . E t fac tura es t in undécimo anno, 

onz i ème a n n é e , le S e i g n e u r m e di l encore c e s p a - in p r i m o m e n s e , i n s é p t i m a mens i s , 

r o l e s : f ac tum es t v e r b u m Domini a d m é f i -

a i . F i l s d e l ' h o m m e , j'ai r ompu le b r a s d e 2 1 . F i l i h o m i n i s , b r a c h i u m Pfcarao-
P h a r a o n , ro i d ' E g y p t e ; e t il n 'a po in t é té p a n s é nis r é g i s .-Egypti c o n f r e g i ; et ecce non 
p o u r ê t r e guér i ; il'"n'a point é t é lié a v e c d e s b a n - e s t obvo lu tum ut r e s t i t u e r e t u r ei saiii-
d e s , n i e n v e l o p p é d a n s du l i n g e , afin q u ' a y a n t l a s , u t l i g a r e t u r p a n n i s , et fasciaretur 
r e p r i s sa f o r c e , il p u t t en i r l ' é p é e . I l i n t e o l i s . u t r e c e p t o r o b o r e posset te-

n e r e g l ad ium. 
2 2 . C'est p o u r q u o i voici ce que dit le S e i g n e u r 2 2 . P r o p t e r e a hœc d ic i t Dominus 

D i e u : J e v i ens à P h a r a o n , roi d ' E g y p t e , e t j ' a - Deus : E c c e e g o a d P h a r a o n c m regem 
c h è v e r a i d e b r i se r son b r a s qui a été f o r t , m a i s . -Egyp t i , e t c o m m i n n a m b r a c h i u m ejus 
qui e s l r ompu ; et j e lui f e ra i t o m b e r l ' épée d e f o r t e , s e d c o n f r a c t o m ; et dejiciam gla-
la m a i n : d i u m d e m a n u e j u s ; 

2 3 . J ' é c a r t e r a i les E g y p t i e n s e n d i v e r s e s n a - 2 3 . E t d i s p e r g a m .-Egyptum in genü-
t i o n s , e t j e les d i s p e r s e r a i pa rmi les p e u p l e s . b u s , e t ven lBabo eos in t e r r i s . 

2 4 . J e for t i f ie ra i e n même t e m p s le b r a s du ro i 2 4 . E l con fo r t abo b rach ia regis Baby-
d e B a b y l o n e ; j e me t t r a i mon é p é e e n t r e s e s ion i s , d a b o q u e gladium meum in manu 

23. Et dispergam ¿Egyptum. D a n s cet te p r o p h é t i e , Exéchiel indique les r eve r s 8UCC«nû 
de l ' E g y p t e , qui doivent uraener sa ru ine . Car u n e nat ion ne tombe pas tou t & coup. Le bras 
de P h a r a o n f u t r ompu par la v ic to i re do C h a r e h é m i s , qui lui enleva tou t eo qu'if possédait 
e n t r e le Nil et l 'Euphra lo (IV. l i e g . , X X l V , 7). A p a r t i r de 
a u x Chaldéens l 'empire de l 'Asie. Re t i r é en E g y p t e , il ess: 
dos J u i f s et des na t ions d c l 'Asie occidenta le . Nabuchod< 
pays par la prise do T y r , qui l e rendit ma î t r e de tou t le li 
qu'il pénétra en E g y p t e cl qu'il emmena las E g y p t i e n s en 
l e s J u i f s . Nouvel le causo d 'af fa ib l issement et de ru ine pour 

iva va inement do ̂  
iñosor a c h e v a la 
t t o r a l . Co f u t aprè.-
cap t iv i tó , comme ! 

l ' E g y p t e . 

IS. Nigrescel dies. Obscurab i tu r , ver to tur In rioctem pne hominv 
icitur : Occidet sol in meridie. — Nubes operiel. Mœror et t r i s t 
•mpus genlium. 
19. Judicia faciam. Vide s u p r a , n . 14. 
2 0 . In undécimo anno. CaptivitaÛ3 J o a k i m , q u i fu i t et iam une 
edec iœ , IV. R o g . . 25, 2 . Ex hoc etiam loco p a w t ordinem tempor 
iori cap . u . 1 r n o n u i m u s , ot alibi el iam d i x i m u s . — Primo mens 

îdeciini 

mar tic 

2 1 . Brachium... confregi. J a m conf reg i v i res P h a r a o n i s Nechao, cum prœl ia lus es t in Chi 
camis con t r a Chaldaros anno 4 Joak im regis J u d a , U. Pa ra i . , 35, 20; quasi dicat : Rex/F-gy; 
Chaldœis rés i s te r« n o n p o t u i t , quia ex super ior i p r » l i o memora to debihta tu in ct Iractum c 
bet b rach ium, id e s l . debi l í ta las v i res , u t g l ad ium tenere non possit . — Ecce non est obv 
lutum. Vu lncr i s nondum sana t i a l legor ia s ign i f lea t v i r e3 -Egyp t i nondum r«st i tu tas esse. 

22. Comminuam brachium ejus. E x h e b r a o ver t i p o i e s t , cl confringam brachia ejus, 
forte, etconfractum, u t es t in a l iquibus edi t ionibus L X X in qu ibus iegimus, t o u ; iojpy. 
y.ix T I T M I - W ; yax TWÎ <RJVTITOI[XA;WJ;, fortes, et extenlos, cl etiam confractos. So 
s u s est : conf r ingam ut rumque brach ium e jus ; nain a l i e rum j a m confrac tum es t , quod «si 
i l la r e g n i , quœ il l i abla ta e s t , a r i v o ^¿gyp to usque a d Humen E u p h r a t e n . Al te rum vero a 
c u n d o belio c o n f r i n g a m . id e s t , quod r è l iquum es t regni lo l l am, ¡ta u t n e u t r a j a m manu 81 
diura tenere possi t . Vuiga tœ nosiric edit ionis sonsus commodus es t : omnino f rangam far 
chium ejus. quod ideo facile fiet, quia, q u a m v i s s u a p t e na tu ra for te s i t , t amon j a m quassMi 
es t et debi l i ta tum super iore bello. 

28. Et dispergam. Vide superiori c . n . 12. 
24. Confortabo brachia. Juvabo e u m , v i res ei suppedi tabo . — Gladium meum. Cui nei 

r c s i s t e r e potes t . Vocat s u u m , quia minis ler o ra t j u s t i t i » ipsius , et v index lo ju r i a rum ejus. 
Gemenl. J n n g e n d u m cum inierfeeti, id e s t , valn--rat i lc tbal i ter -Egypti i gemen t et ojulaûu; 
- Coram facie ejus. T u m P h a r a o n i s , tum rog t s Babylonis . 

C H A P I T R E X X X I . 
Parallèle entre le roi d'iCsypte et le roi d'-Assyrie. 

CAP. X X X I . — 1 . 7 « anno undécimo. Eodem a n n o quo super io r prophot ia , sed duobus men-
sibus pos t . Vide d i c t a c a p . p r œ c e d e n t i , n . 20. — Una WKWJSM. P r i m a dio roenáis, u t c . 29 ,17 . 
Vide ibi dic ta 

2 . Cui similis factus es? Cui to potor imus compara re? adeo t ib i m o g n u s esse vid* 
Pharao ! 

5 . Super omnia ligna regionis. F a c t u s es t m a j o r exteris r eg ibus . — Multiplicata sunl 
arbusta ejus. liamiejus, u t es t i n H e b r a o et apud L X X . Por tasse nos te r in terpros p e r a r -
busta intel l igi t s tolones e t novas soboles c i r ca rad icem arbor is succ rescen te s ; s e n s u s es t : 
dllutati sun l tlncs imperii e j u s . 

C H A P I T R E X X X I . 



EZECHIEL. 

G. Et comme il jetait son ombre fort loin, tous | C. Cumque extendisset umbrain sna™ 
les oiseaux du ciel avaient fait leurs nids sur ses j in ramis ejus fecerunt nidos omnia 5 
branches, toutes les bêles des forêts avaient fait : latilia cœli, cl sub frondibus eius «* 
leurs petits sous ses rameaux, et un grand nom- nuerunt omnes bestia; saltuum, et s°uh 
bre de nations habitaient sous l'ombre de ses umbraculo illius habitabat cœtas m» 
feuilles. tium plurimarum. 

7- Il était parfaitement beau dans sa grandeur 7. Eratque pulcherrimus in raagmfo 
et dans l'étendue de son bois; parce que sa ra-, dine s u a . et in dilatatione arbustorua 
cine était près des grandes eaux. suoram ; erat enim radix illius juxta 

aquas multas. 
8 . Il n'y avait point de cèdres dans le jardin de 8. Cedri non fuerunt altiore? illo in 

Dieu, qui fussent plus hauts que celui-là : les paradiso Dei, abietes non adipquave-
sapins ne l'égalaient point dans sa hauteur, ni les runt summitatem e jus , et platani no» 
platanes dans l'étendue de se» branches; il n 'y avait fueruntœqu® frondibus illius; omne t 
point d'arbres dans le jardin de Dieu qui rêssero- gnum paradisi Dei non est assimilatum 
b u t à celui-là, ni qui lui fût comparable en Oli_ et pulchritudini eius. 

9. Comme je 1 avais fait si beau, ct qu il avait 9. Quoniam speciosum feci eum. et 
pousse tant de branches et si épaisses, tous les multis condensisque frondibus ; et «mu-
arbres les plus délicieux qui étaient dans le j a r - lata sunl eum omnia li?na voluptad 
din de Dieu lui portaient envie. qu® erant in paradiso Dei. 

10. Mais voici ce que dit le Seigneur Dieu : 10. Propterea hœc dicit Domina* 
Parce que ce cèdre s'est élevé dans sa hauteur, Deus : Pro eo quod sublimalus est in 
qu'il a poussé si haut la pointe de ses rameaux I allitudine. et dedit summitatem suam 
verts et touffus, el que son cœur s'est élevé dans virentem atque condensai«, el eleraUim 
sa grandeur, est cor çjus in allitudine sua. 

11. Je l'ai livré entre les mains du plus fort M. Tradidi eum in manu forlissiaii 
d'entre les peuples, qui lo Iraitera comme il lui gentium, faciens faciet e i ; juxta impie-
plaira : je l'ai rejeté, comme son impiété le mé- l'atem ejus ejeci eum. 
ritait. 

12. J'ai dil dans ma colère : Des étrangers, et 12. Et succident eum alieni, et cru-
les plus cruels de tous les peuples, le couperont delissimi nationum, et projicient eam 

5ir le pied, et le jetteront sur les montagnes : ses super montes, et in cunctis convallibu? 
ranches tomberont de toutes parts le long des corrucnt rami ejus , e! confringatór 

vallées ses rameaux seront rommis sur toutes arbusta ejus in universis rupibus terra; 
les roches de la Ierre, et tous les peuples du et recedcnt de umbráculo ejus omnes 
monde se retireront de dessous son ombre, et l'a- populi terree, et relinquent eùm. 
bandonneroiil. 

S. Cedri non fuerunt allions. De tous les empires qui avaient p j 
u cui existaient de son temps, il n'y en avait point qu'on pùt lui ca 
i pour la force, ni pour la magnificonco. 
11. In manu fortissimi gentium. Ninivo avait succombé l'an G?5 

s coups do Nabopolassar, roi dc Babvlone, qni s'était lieuó con: 
Is de Cyaxure, roi des Môdes. La chuté do Ninive avait ontrainé c 
rrienne. Il y avait 3S ans que cet événement s'était accompli lorsqi 

celui de Ninite 
i pour l'étendue 

Jésus-Christ. 

n romis ejus. In ejus ditione versabantur, et ejus [tutela protegebantur omnes 
> habes Dan., 4. IS — Volattíia cali. Per volatilùi intelligit magnates; per >>tti 
jlebem et gentes feras et barbaras, quas Pharao * vel Assyrius domuit 
iratque pulcherrimus. Pulcherrima cedrus : sed dicit masculino pulcherrimu 
'Irum hauo regom intelligit. — ln magniludinc. Propter ingentem magnitudinei 

i dicitar Genes., 2, 8, ubi crodibilc « 
liant paradisum Dei voCari gencralit 
Dei et montes Dei, id es t , wtiwimi 
it cedros altiores haboat. — A biclei 
lîcat, nullum scilicet fuisse regem r 

reperi 

10. Dedit summilatem suam. Id os 
suum inter condensa, id es t , stipati 

11. Tradidi. Tradam : pr&toritum 
et en* faciet. Quidquid voluerit faciet 
tcm. Ut mérita erat ejus impietas. -

12. Succident. Persévérât in motac 
lissimi nationum. Chald»i. qui alia 
cum super montes. Excindent eius r< 
jicitur. — In unicersis rupibus ter: 
Recèdent de umbráculo. Kugient ab 
auxilio confidebant, ct quasi aves in • 

regum otnobilium. 
Regis Xabuchodono! 
n pótesete. — JuxU 

de cedro. — 
>erant. - Projicie* 
nontis securibusde-

irnis nidulabantur. Vidi 

13. In ruina ejus habitaverunt omnia 
volatilia coîli, et in ramis ejus fuerunt 
univers® bestia; regionis. 

14. Quamobrem non elevabuntur in 
altitudine sua omnia ligna aquarum, 
DCC ponent sublimitatem suam inter ne-
morosa atque frondosa, nec stabunt in 
sublimilate sua omnia quai irriganlur 
aquis; quia omnes traditi sunt in mor-
tero ad terram ultimam, in medio fiiio-
rum hominum, ad eos qui descendunt 
in lacum. 

15. Haie dicit Dyminus Deus : In die 
quando descendit ad inferos, induxi 
luctum, operui eum ahvsso; et prohibui 
Amaina ejus , et coercui aquas multas; 
contristalus est sujicr eum Libanus, et 
oinnia ligna agri concussa sunt. 

1(¡. A sonilu ruin® ejus commovi gen-
tes, cum deducerem èum ad infernum 
cum his qui descendebant in lacum ; et 
consolala sunt in Ierra inGma omnia 
ligna voluptatis egregia atque pra;clara 
in Libano, universa quas irrigabantur 
aquis. 

17. Nam ct ipsi cum eo descendent 
in infernum ad interfectos gladio ; et 
brachium uniuscujusque sedebit sub 
umbraculo çjusin medio nationum. 

13. Tous les oiseaux du ciel habiteront dans 
ses ruines, et toutes les bêtes de la terre se r e -
tireront dans ses branches. 

14. C'est pourquoi tous les arbres plantés sur 
les eaux, ne s'élèveront plus dans leur grandeur; 
ils ne pousseront plus la pointe de leurs rameaux 
au-dessus des branches les plus épaisses : et tous 
ceux qui seront arrosés des eaux ne se soutien-
dront plus dans leur élévation, parce qu'ils ont 
tous été livrés à la mort , ct jetés au fond de la 
terre , au milieu des enfauts des hommes, parmi 
ceux qui descendent au fond de la fosse. 

15. voici ce que dit le Seigneur Dieu : Au 
jour où il esl descendu aux enfers, j 'ai fait faire 
un graud deuil, je l'ai couvert de l 'abîme; j 'ai 
arrêté les fleuves qui l'arrosaient, et j'en ai retenu 
les grandes eaux : le Liban s'est attristé de sa 
chute; et tous les arbres de3 champs ont tremblé 
de crainte. 

11». J'ai épouvanté les nations par le bruit de 
sa ruine, lorsque je le conduisais dans l'enfer avec 
ceux qui étaient descendus au fond de la fosse : 
et tous les arbres du jardin dc délices, les plus 
grands et les plus hauts du Liban, qui avaient 
élé arrosés d ' eau , se sont consolés au fond de 

17. Car ils descendront 
infer parmi ceux qui ont 

CHAPITRE XXXI 

13. T( 

13. In ruina ejus. In trunco huju: 
ritum pro futuro. — Volatilia. Magni 
la est pleboii : vide dicta i " 

codri prostratie. — Hat 
os ot principes Assvrio t 



C H A P I T R E X X X I I . 
lugubres sur la vaine «le l?harao 

du peuple de l'Egypte. 

o le plus puiss 

' i " <lu 12* mois de la 12' ann. 
do la même année. Ces deux 
tre la ruine de l 'Egypte. Elles 

Cap. XXXII . — 2. Assume lamentum. Ci 
lugubres, qui* furent inspirés au Prophète , 1' 
tivUé de Jéchonias, ct l'autre le 15 du mèra* 
ont pour obje t , l'une la chute do Pharaon, i 
les deus des chefs-d'œuvre. 

2. Leoni gentium assimilatus es. et draconi, Ezéeliiel compare le Pharao: 
cause de s« force, parce qu'il dévorait les nations; et II lo comparo4 un dragon 

d v ^ t o u t ' s o ^ é d a t 1 ^ t o u t e s » ^ . h « " * ' p u r C ° q u e ° ' é t a i l a u e t à l a " , c r 1U< 

•1. Et projiciam te in terram. C'est la inferno métaphore qui se continue. Dai 
X X X , pour annoncer la ruine de l'Egypte il avait dit : Et faciam alveo* fiumi 

< de la eap-
jmpositiona 
sont toutes 

5. Je répandrai sur les montagnes votre chaii 
>t j e remplirai les collines île vos membres er 
¡anglantés. 

G. J 'arroserai la te r re de votre sang noir « 
>ourri le long des montagnes , et les vallées si 
ont remplies de vous. 

J 'obscurcirai le ciel à votre m o r t , et j e fe 
ai noircir les étoiles : j e couvrirai le soleil d 'un 
tuée, c t la lune ne répandra plus sa lumière. 

6. E t i r r igabo terram fœlore sangui-
nis lui super montes , et valles imple-
buntur ex te. 

7 . n E t oper iam, cum extinctus fueris, 
cœiuro, e t nigrescere faciam stellas 
'cius; solem nube tegam, e t luna non 
dabit lumen suum. [a Isai. 1 3 . 1 0 . Joël. 
2.10. e t 3 . 1 5 . ] 

S. a Omnia luminaria cœli mœrero 
faciam super t e ; e t dabo tenebras super 
terrain tuam, dicit Dominus Deus , cum 
cecideriot vulnerali lui in medio terrai, 
ait Dominus Deus , [a Malih. 25. 29. ; 

9. Et irritabo cor populorum multo-
rum, cum indusero contritionem tuam 

8. Je ferai que toutes les étoiles du ciel pleu-
reront sur vot re per te , et j e répandrai les ténè-
bres sur voire t e r r e , dit le Seigneur Dieu, lors-
a u e ceux qui étaient à vous tomberont au milieu 
des champs percés d e plaies, dit le Seigneur 

9. Je ferai frémir le coiur de plusieurs peu-
ples, lorsque j 3 u r a i répandu la nouvelle devotre 
ruine parmi les nations, en des pays que vous ne 
connaissez pas . 

10. Je frapperai d'étonnement les peuples pa r 
la vue de votre p e r t e ; et leurs rois en seront 
pénétrés de frayeur el d 'épouvante, lorsque mon 
épée passera devant leurs yeux : e l il n'y aura 
personne d ' eux qui ne tremble pour lui-même 
au j o u r de votre ruine. 

11. Car voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
L'épée du roi de Babylone viendra fondre sur 
vous . 

12. J e renverserai vos t roupes si nombreuses 
par les arme3 des for ts : tous ces peuples sont 
des peuples invincibles : ils détruiront l 'orgueil 
de lTSgyple, et toute la multi tude de ses gens 
sera dissipée. 

13. Je ferai périr toutes les bêtes qu'elle nour-
rissait l e long des grandes eaux ; ces eaux ne se-
ront plus troublées à l'avenir par le pied des 
h o m m e s , e t l 'ongle des bêles ne les troublera 
p lus . 

14. Je rendrai alors leurs eaux t rès -pures , e t 
j e ferai couler leurs fleuves comme l'huile, di t l e 

10. Et stupescere faciam super te po-
ilos multos; et reges eorum horror« 
mio lormidabunt super te, cum volar* 

12. In gladiis fortium dejiciam mul-
litudinem tuam ; inexpugnabiles omnes 
gentes ha; ; e t vaslabunl superbiam 
-Egypti, e t dissipabitur multitudo e jus . 

13. Kt pcrdain omnia jumenta ejus 
quai erant super aquas plur imas; e t 
non conlurbabit eas pes hominis ultra, 
neque ungula jumentorum lurbabit eas . 

14. Tune purisaimas reddam aquas 

15. Curri dedero terram vEgypti des&-
lam, desereiur autem terra' a plenitu-

désolé le pays d 'Egypte 
qui était si abondante serf 

hœ. In hebrieo es t , fortissimi 
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quando perçu 
e jus ; et scient habilatoi 

16. P l anc tus e s t , et piange 
filiœ gent ium plangent eum 
-•Egyptum, e t supe r mullitudii 
plangent eum, a i t Dominus De 

17. E t factum es t i n d u o d e c i i 
in quinta decima mens i s , fac 

IS. Fili hominis , cane lugubre super 
multi tudinem .•Egypti; et ìletrahe eam 
ipsam, e t filias gentium robustarum ad 
terram u l t imam, cum his qui descen-

it planctus, id est . ; 
Gent i les . .-Egyptii 

i tui:i et canueu lugubre quo plageni .'1 
.-Egypto finitima regna . — Plangent 
t , carinen illud lugubre , et planetas t 

Eodem supra. 
r lamcnlum. 
Detrahe Carmen, 

ipitetur. 
locum. l i 

19. Quo pulchrior cs> Cui t o , ¿ügypta, p re fe r s » quo altior, quo spec 
altior tibi videris. eo profundius ruos; quo speciosior, eo in tetriorein Un 
biam ergo tuam descende, e t dormi in sepulcro, et in inferno cum incirc 
Chaldœus, cum peccatori',us. 

20. In medio interfectorum. More eorum qui gladio iutorficiuntur, ut 
ibi d i e u . — Gladius dalus est. Nabuchodonosor! e t Chaldscis. Vol gladi 
Pagninus , et intelhgitur .•Egyptus.— AUraxerunl eam. Pc t rahont , deji 
Vcl sensus est : auraxorunt ia . t g y p t u m os gladii e t in mortoin. 

21. I.or¡uentur ci. Quasi gratulami i eausa ; gaudobunt enim de e jus ad 
dixit cap. praicedenti, n . lo. Verba quœ loquenlur omitt i t , sed ea inta 
f o r e hxc , au t ins siindia : Et tu vulneratus es, o Pharao, sicut et nos de 

22. Ibi. Inter iucircumcisos et occisos gladio in terra ult ima, u t dixi n 
Rex Assyrioruin, quem cecidit , et cui regnum ademit Nabuchodonosor, 
Medís. — In circuiti* illius. Regis Assur. — Sepulcro ejus. Scilicet m 

a. — In novissimis lad. In p rofundís ima fovea ; il 
multiiudo. Assyrii in inferno juxta regem suum s 
t i sunt; cum iu hac vita omnibus horuiuibus terrori 

interfecti , cadentesque gladio, qui de- pa r l ' épée , qui autrefois avait répandu la terreur 
derant quondam fonni.hnem in terra vi- dans la t e r re des v ivants . 1 

ventium. 
24. Ibi ¿Elam. et omnis multiiudo 24. Là es t Elam et tout son peuple, autour de 

ejus per gyrum sepolcri su i ; omnes hi son sépulcre : là se trouve cette /ouïe de mor ts 
mtertecti , ruentesque gladio; qui des- qui ont é té passés au (il de l 'épée. qui s o n t d e s -
« Î Ï S S M I 3 d l f i r r a m u l t U c e n d u s C i r c o n c i s a u * " e u x les plus bas de la 

1 2 7 T m m ! , : r ï e - e u , x ' i 0 ! a v a i e n l répandu la ter reur dans 
terra v .venUum. et por taverunt igno- la t e r re des vivants , et qui ont porté leur igno-
= m suam cum h ,s qu . descendant n , g * avec ceux qui descendent au fond de la 

25. In medio interfcclorum posuerunt 25. Ils ont mis son lit parmi lous ces peuples 
cubile e jus m universis populis e jus , m au milieu de ceux qui ont é té tués : ses sépulcres 
circuilu <yus sepulcrum ilbus ; omnes sont autour de lui. Tous ceux-là sont des incir-
bi incircumcisi , mterfect ique gladio; concis ; e t ils ont été passés au (il de l ' épée . 
dedernnt enim terrorom suum m terra parce qu'ils avaienl répandu la ter reur dans là 
viventtum et portaverunt ignomtniam ierre des vivants : et ils sont tombés honteuse-
suam cum ins qui descendunt in la- ment avec ceux qui descendent au plus profond 
cum ; in medio interfectorum positi de la fosse, ils ont été mis dans la foule de ceux 

IL- M , . . . qui avaient été tués. 
26. Ibi Mosocb, et I h u b a l , et omnis 20. Là est Mosoch et T h u b a l , avec tout son 

multi tude e jus ; m circurtu ejus sepul- peuple; e t ses sépulcres sont autour de lui. Tous 
era i l l ius; omnes ht m c r ç u m c i s i , in- ceux-là sont des incirconcis ; e t ils sont tombés 
terfectique et cadentes gladio; quia de- sons l 'épée. parce qu'ils avaient répandu la ter-
derunt tormidme.n suam in te r ra viven- reur dans la terre des v ivants . * 

27. lis ne dormiront point avec les vaillants 
hommes qui sont tombés mor t s , e t qui étaient 
incirconcis; qui sont descendus dan3 l 'enfer avec 
leurs a r m e s , et qui onl rais leurs épées sous 
leurs tê tes ; et.lours iniquités ont pénétré jusque 
dans leurs o s . parce qu'ils étaient devenus la 
ter reur des for ts dans la terre des vivants. 

28. Peuple d'Egypte, vous serez donc aussi 
vou3-même réduit en poudre au milieu des incir-

imcisif 
cenderunt ad infer 
et posuerunt gladii 
suis, et fuerunt i 
ossibus eorum ; qu 
sunt in te r ra vivei 

28. El tu ergo in 
rum contcrer i s , e t 

ducos ejus , qui dati sunt cura exet 
i suo cum inlerfectis g lad io ; e t qi. 
» ineircumcisis dormierunt , e t cu: 
qui descendunt in lacum. 
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1er re des vi van t s 
is serez donc aussi 

idr s a u milif ai des 
f e e ceux q u i i int ¿16 

lis e l lo» s se s chefs, 
'mee parr ni coi IX qui 

qu i ont dor •ec ies 

is la poi 

ontorré 

ni son t descendus ; 

e du Prophète, l eño: 

vec les honnoure qt 
t tant l'épée sous lot 

¿Elamita, e tc . Clarus es t hic 

27 
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E z é c h i e l e s t é t a b l i s e n t i n e l l e p o u r l a m a i s o n ( l ' I s r a ë l . 

1 . Le Seigneur me «lit encere ees paroles : 1. Et factum es t verbum Domini 

6 . Quod si speculator viderit gladium 
venientem, e t non insonuerit buccina; 
el populus se non custodien! , vcnerit-

K: gladius, el tulerit de eis animam; 
quidern in iniquilale sua captus est, 

sanguinem autem ejus de manu speeu-
latoris requiram. 

7. a El tu, Mi hominis, speculatorem 
dedi te domui Israel; audiens ergo ex 
ore meo sermonem, annuntiabis eis ex 
me. [a Supr. 3. 17.) 

8. Si me dicenie ad impium : Impie. 
morte morieris; non fueris locutus ut 
se custodia! impius a via sua; ipse im-
pius in iniquitate sua morietur, sangui-
nem aulem ejus de manu tua requiram. 

9. Si autem annuntiante te ad impium 
ul a viis suis convertatur, ron íuent 
conversus a via s u a , ipse in iniquitate 
sua monetur ; porro tu animam tuam 
liberasti. 

10- Tu e r g o , lili hominis. dio ad do-
mum Is rae l : Sic locuti estis, diecntes : 
Iniquitates nostr<e et peccata nostra su-
per nos sun l , et in ipsis nos labesci-
mus; quomodo ergo vivero poterimus? 

11. a Dic ad e o s : Vivo ego, dicil 
Dominus Deus ; nolo mortem impii, sed 
ut convertatur impius a via s u a , et vi-
va!. Convertimini, converlimini a viis 
veslris pessimis; et quare moriemini 
domus Israel, fa Supr. 1S. »3. 32.] 

12. Tu ¡taque, lili hominis, dic ad 
nhos populi tu i : Jusli lmjiisí i non lihe-
,-abit eum in quaeumque die peccaveril; 
el impietas impii non nocebit ei, in qua-
cumque die conversus fueril ab impie-
tale s u a ; el jus tus non poleri! vivero in 
joslilia s u a , in quacumque dic pecca-
verit. 

13. Rtiamsi dinero justo quod vita vi-
va l , et confiaos in justitia sua feccril 

6. De mam a»eculaUris requiram. Le lievoir de tona les ministras de Jésus-Christ cal co-
iui que 1«i Propicio indique. lis sont des seulinelles, el s'ils aormont au lieu d'averlir de la 
presence de 1 ennemi, Us assument sur enx la rosponsabililí de wel Ic mal qui arrive. 

10 Iniquitates noslrx ti peccata no,fea super nos sunt. C"esl 1« raisonnement des iaroies 
en den pechours obstines. lis pretenden! qu'ils seul daranés ot qu'ils Se peuvent éviicVla 
sentonce uui les altead daos feoruilé. Lo Propbele leur ,¿,,,„,,1 que Dieu ne veut point la 
voie mauvai£*ü 1 c l ' | ü ~ ' p a r °on*^uen t , toul pecheur peut toiijours sorlir, s'ü le veut . de sa 

18. Xonpolerit vive re in juilitta ma. La iusiice n'cst point inamissible.' comme l'eosei-
gn.it. Calvin Tanl que l'homme e, t sur la terie il peul ü i ré un bon ou un mauvais 
son libre arbitra. Lo justo peut devenir méchant et le racchant peut devenir bon. Toóle l i 
partió moral» do ce etapilre n-est que le développement de la doctrine qui esl au chapitro 

6. Si au conlraire la sentinelle, vovant venir 
1 epee, ne sonne point do la trompette; et que le 
peuple ne se tenant point sur ses gardes , l 'épée 
vienne, cl leur flte la vie, ils seront surpris dans 
leur iniquité : mais néanmoins je redemanderai 
leur sang à la sentinelle. 

7 . Or, 01s de l'homme, vous êtes celui que j'ai 
élabli pour servir dc sentinelle a la maison d'is-
•ael : vous écouterez donc les paroles de ma 

bouche, ot vous leur annoncer», ci; que je vous 
aurai dit. 

8. Si lorsque j e dirai à l'impie ; Impie, vous 
mourrez Irès-certaincment, vous ne parlez poinl 
a 1 impie, afin qu'il se retire de sa mauvaise voie, 
et qu'il meure ensuite dans son iniquité, je vous 
redemanderai son sang à vous-même. 

11. Mais si vous avertissez l'impie qu'il se con-
vertisse, ct quitte sa mauvaise voie; et que lui 
néanmoins ne se. convertisse poinl, e ! ne la quille 
poin! , il mourra dans son iniquité : ct, vous au-
rez délivré voire âme. 

10. Vous donc, 61s de l'homme, dites à la mai-
son d Israël : Voici la manière dont vous avez 
accoutumé do parler ; Nos iniquités, dites-vous, 
ei nos péchés sont sur nous : nous séchons dans 
nos crimes : comment donc pourrions-nous vivre? 

H . Dites-leur ces paroles : J e jure par moi-
même, dit le. Seigneur, que je ne veux point la 
mort dc l'impie ; mais que l'impie se convertisse, 
qu il quitte sa mauvaise voie, e l qu'il vive. Con-
vertissez-vous, convertissez-vous, quittez vos 
voies tontes corrompues ; pourquoi mourrez-
vous, maison d'Israël? 

12. Vous donc, (Us de l'homme, dites aux en-
fants de mon peuple : Eo quelque jour quo le 
juste pèche, sa justice passée ne le délivrera 
point : et en quelque jour que l'impie se conver-
lisse, son impiété passée ne loi nuira point : ct 
en quelque jour que le juste vienne à pécher, il 
ne pourra point vivre dans sa juslice précédente. 

13. Si après que j 'aurai dit au juste qu'il vi-
v ra , il met sa conliaace dans sa propre justice 

8. Tulerit de eis animam. Aliquem oxeis occideril. — lite quidem in tntquitate. Qui gladio 
occisus es t , mento oc propler iniqoltatom suam gladio est inloromptus, cum propter peccata 
Dominus hostile», gladium i m m i l l a i , - S a n g u i n e m aule,,, ejus. Spe?ulatorom propler mortem 
illins puniam ut homlcidam. ' " 

7. Specutaiorem dedi te. Ct si quid pericoli populo imminere videris, illi nunties. exaltans 
quasi vocem luam , ul dixil Isa., ÒS, I. - Ex me. Meo nomine. 

10. Sic loculi estis, dicenles. 1(1 ost. dicere solatia. — Super nos sunl. ITrgent nos ad mor-
tem, opprimunt nos, iliisoue contabcscimus. — Quomotlo ergo viverepoter&Htsf Vidobantur 
noe Judrei incoro ex quadam desperatione ; itaqua sequeniibus verbis illos origit Dominus ad 

11. Nolo morlem. Nollem, si feri posset. Hoc t 
terpretantur. - «aure nurlemMI Quare sinelis 

13. Quoil vita vivat. Si permanserit in justitia su 
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e t commet l 'iniquité, toutes se s œuvres de jus t ice 
seront mises eu oubl i , e t il mourra dans l 'ini-
quité qu'il aura commise. 

14. s i après que j ' au ra i di l à l'impie : vous 
mourrez t rès-cer ta inement , il fai t pénitence de 
son péché, c t agit selon la dro i ture e t la jus t ice ; 

•15. Si cet impie rend le gage qu'on lui avait 
confié, s'il restitue le b ien qu'i l avait ravi, 8 il 
marche dans la voie des commandements de la 
v ie ; ct s ' i l ne fait rien d ' i n jus t e , il vivra t rès-
a s su rémen t , e t ne mour ra poin t . 

16. Tous les péchés qu ' i l avait commis ne lui 
seront point imputés : il a fai t ce qui étail droi t 
ct jus l e , e l ainsi il v ivra tres-certaincmcnt. 

17. Après cela les enfants de vot re peuple ont 
répondu : La voie du Se igneur n'est pas jus te 
et équitable : mais c 'csl l eu r voie même qui es t 
in jus te . , 

IS- Car lorsque le j u s t e aura abandonne sa 
propre justice v et qu' i l aura commis des œuvres 
d ' in iqu i té . il t rouvera la mor». 

19. Au contraire lorsque l'impie aura quitté 
son impiété , et qu' i l a u r a l'ait ce qui était droit 
et j u s t e , il v ivra dans sa jus t i ce . . . 

20. E l néanmoins vous di tes : La voie a u sei-
gneur n ' e s t pas droi te . Maison d'Israël, j e jugerai 
chacun de vous selon s e s p r o p r e s voies. 

21. Le cinquième j o u r du dixième mois , la 
douzième année depuis que nous avions été 
emmenés capt i fs , un h o m m e qui avail fui de 
Jérusalem vint me t rouver , e l me dit : L a ville 
a été ruinée. 

22. Or la main du Se igneur s était fait senlir à 
m o i , le soir de devan t le j o u r qu 'arr iva cet 
homme qui avail fui de J é r u s a l e m : et le Seigneur | 
m'avait ouvert la bouche jusqu ' à ce que cet; 
homme vint me t rouver l e m a t i n , e t la bouche ! 
m'avant é té ouver te , j e ne demeurai plus dans 
le si lence. 

23. Le Seigneur me par la encore , et me dit : 

24. Fi ls de l ' homme, ceux qui habitent dans i 
ces maisons ruinées sur la t e r re d ' I s raë l , d i sen t ! 

iniquitalem; omnes justi t iœ e jus obli-
vioni t radentur , c l in iniquitate sua 
cuam operatus e s t , in ipsa morietur. 

14. Si autem dixero impie : Morte 
morieris ; et egerit. pœnitentiam a pec-
cato s u o , feceritque judicium el just i-
tiam ; 

15. Et pignus res t i tuent ille impius , 
rapinamque reddideri t , in mandatis vitœ 
ambulaver i t , nec fecerit quidquam in-
justum ; vita v ive t , e t non morietur. 

16. Omnia peccata e jus q u a ueccave-
rit , non impulabuntur e i ; judicium et 
justi t iam fec i t , vita vivet. 

17. Et dixerunt filii populi tui : Non 
est awui ponderis v ia Domini ; el ipso-
rum via injusla est . 

18. Cum enim recesserit jus tus a j u -
stitia sua, feceri tque iniquitates, morie-
tur in eis. . . . 

19. E t cum recessent impius ab im-
pielate s u a , feceritque judicium et j u -
stitiam . vivet in eis. 

20. a Et dicitis : Non est recta via 
Domini. Unumquemque jux ta vias suas 
iudicabo de vobis , domus Israel , [a 
Supr. 18. 25.] 

21. Et factum es t iu duodecimo anno, 
in decimo mense , in quinta mensis 
transmigraiionis nostra; , venit ad me 
qui fugerat dc Je rusa lem, dicens : Va-
stata est civitas. 

22. Manus autem Domini facta fuerat 
ad mc vespere antequam venircl qui 
fuge ra t ; aperui tque os meum donecve-
nirel ad me mane , et aper to ore in o , 
non silui amplius. 

23. Et factum es t verbum Domini ad 
me, dicens : 

24. Fili hominis, qui habitant in rui-
nosis his super humum Israël , loquentes 

21 In decimo mense. La nouvelle do la prise de Jérusalem arriva à Ezéchiel l e 5" jour du 
10« mois, cl Nabnsardun avait fait mettre le feu au temple, au palais du roi et aux mai-
sons de la ville, le 10' jour du 5- mois. II avait fallu près de cinq mois à ce iugitji uour por-
ter cette triste nouvelle ¡1 ses compatriotes, en Chaldée. Ezéchiel, qui avait garde le suencc 

' depuis lo commencement du siècle, va reprendre ses prodictions au sujet d'Israël. 
24. N obis data es! terra in possessionem. Jusqu'au dernier moment les Juifs s'abusèrent, 

«n faisant reposer leurs espérances sur leurs privilèges. Dieu nous a donné cetto t e r re ,d i -
saient-ils , elle ne peut donc pas nous être enlcvoo. Lo Prophète s'efforçait de leur faire 
oomorondre que cc privilège no los ayant pas empêches do commettre toutes sortes d'abomina-
tions . ils ne pouvaient se soustraire a ia responsabilité de leurs actes . 

14. Feceritque judicium. et justitiam. Innocenter et juste vixerit 
15. Pignus restituera. Ponit duo justitia; opera, ex quibus cœtora intelligantnr. — Man-

datis vitœ. Quœ vitam présen te ra conciliant et œternam. 
17. Aon est (C'juiponderis. Non reque, non recte ; nobiscum , id est, cum piis ot impiis agit 

Deus. Qui male dispositi s u n t , etiam justissima décréta non probant. — Et ipsorum ytq. Cum 
ipsorum potius via non rocta s i t . 

20. De vobis. Jungendum cum unumquonque. 
21. Decimo mense. Mense decembri. — Transmigraiionis nostra. Cura Jechonia. IV. Reg.. 

24. 12. — Venit ad me qui fugerat. Expugnala jam u rbe , ut pradixorat illi Dcus supra, o p . 
24. 26, qui locus rocoguoseendus es t , ut quem nunc explicanius intoiligatur. 

22. Manus autem Domini. Confirmaverat et roboraverat m» Dominus. Vel afflarît me Do-
minus spiritu préphatico. — Aperuitque os meum. De-lit mihi I ^ u e n d i 

niret me, jam divino spiri tu plenu3 libéré concionarer ad populum. 
24. Qui habitant in ruinosis his. In ruiais Jerusalem et J u d a » a Chaldeeis evereœ; quas: 

dicat : Hi relicti a Chaidœis in Judieà , cura dolere doboront, guudent quod pauci ipsi totara 

: Umis erat Abrahatr 
lossedit t e r ram; nos 
i. nobis data est t e n 

d pofttoet un sublimo ora tour . 
<|0 nos orateurs les plus éloquents. On prenait 
davantage. Sa poésie était une agréable s y m -
i l'on entend trop souvent la parole de Dieu , 
d'un grand talent . 

Eo quod. I ta u t . 
30. Loquuntur de te. Obloquuntur, irridei 

et juxta muros quo conveaiuut ad oonfabuh 
idem eat ac intra domus parietes. 

31. Quasi si ingrediatur populus. Veniun 
dine, ac si uni versus populus éonflueret ad 
conteinnuDt, vertunt in jocuin et canticum 

. t e , ut otiosi e t sanniones in foro focere soient, 
idum, quia locus apricus est. Vel, juxta muro3 

ad teconfertira ct turmatim , e t magna multi tu-
i. — In canticum oris sui vertunt illos. Rident, 



32. Et es cis quasi Carmen musicum. Audiunt 1« voluptatìs causa, non ut ex sermonibus 
tuis proftciant, et moros eraendent. 

CAP. XXXIV. — 2 . Dejmtoribus. Tura laicis, ut sunt reges, principes, magistratus; tiim 
sacris, ut in Velcri Testamento erant pontiGccs, scriba: ct sacordotes.— Qui pascebant scnie-
lipsos. Lacte.ct Caroibus gregis mei, id ost, qui suam, non populi mei utilitatem quterebant, 
cum pastori* offici uni sit non seipsum, sed gregem sibi commissum pascere. 

3. Laccomedebalis. Po r lac inlelligi potcst stipondium sacerdotum ot prophetarum ; pastor 
onim jurc lucie gregis vescitur : Num, quis pascti gregem, et de laele gregis non manducai I 
inquit D. Paulus, I. ad Corinthios, 9, 7 . — Lanis operiebamini. Per lanas significar! potcst 
quidquid prwtcr sua stipendia Spollaiilo» populum oecipiobant : per caruos, hicreditala3 quas 
per homicidia e t iniqua judicia capt&baut. Unde subdit : Quod crassum crai occidebatis. eie. 
— Quod crassum erat occidebatis. Divitibus morlcm inferobatis. ut eorum divitias raporctis. 

4. Abjectum. In Hebr. est, niddachat, id est, dojectuin, verbi gratta, in fossam, vel in avi.» 
ci devia, porditam ct vugaatem ovem intolligit. — Cum poicnlia. Cum s sv i t i u , tyranniee. 
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Prophétie contre lea mauvais paateurs d'Israël. 

5. Et d i spe r sa sunt oves meaì, eo 

Suod non esset pastor*, e t fac lœ sunt in 
evorationem omnium bestiarum ag r i , 

et dispersai sunt. 
6. Erraverunl greges mei in cunelis 

monl ibus , e t in universo colle excelso; 
et super omnem faciem t e r r» dispersi 
sunt greges mei, e t non erat qui requi-
reret, non erat , inquam, qui requirerel . 

7. Propte rea pastores audite verbum 
Domini : 

8. Vivo e g o , dicit Dominus Deus : 
quia pro eo quod facti sunt greges mei 
in rapinam, e l ovçs meas in devoralio-
nem omnium bestiarum ag r i , eo quod 
non esset p a s t o r ; neque enim quœsie-
runt pastores mei gregem meum, sed 
pascebant pastores semetipsos, e t gro-

9. Propterea pas tores audite verbum 
Domini : 

10. H a c dicit Dominus Deus : Ecce 
ego ipse super pastores requiram gre-
gem meum de manu eorum, et cessare 
faciam eos ul ultra non pascant gregem, 
nec pascant amplius pastores semetip-
sos ; e t l iberabo gregem meum d e ore 

ces pasteurs 
¡e délivrerai 
il ne devien-

ha:c dicit Dominus Dei 

visitabo eas . 
12. Sicut visitai pastor gregem suum 

in d ie , quando fuerit in medio ovium 
suarum (iissipalariim ; sic visitabo oves 
meas, et liberabo eas de omnibus locis 
in quibus dispersa* fueran t in d i e n u b i s 
el caliginis. 

13. E t educam eas de populis, el con-
gregabo cas de t e r r i s , et mducara eas 
m terrain suam; et pascam eas i nmon-
tibus I s rae l , in r iv i s , et in cunctis se-
dibus t e rne . 

dans les di£e 
10. Ecce et, 

pré 1res qui a 
super pastores reqc 

monlibus. Tum confugiendo ad idoh 
mine peccati genus a roc ta divina legî ivitiam principum : pc 

a incuria et negligenti 
Subintelligitur venio 

tantes, pustorun 
10. Ecce ego. 

tores mittam f i 
meum. Rutione 
Cessare faciam. 

11 .Ecce ego. 
Israel. Maith., 1 

12. In die nul 

idi. Chald. habet, super guberna-
i pastores. — Requiram gregem 
•t pcenas a pastoribus reposcam. — 

proraittit ad oves qua perierunt domus 
jst, quaram cas. 
i ot captivitatis. 
Babylonica, item ex Ammon, Iduraœa, 
i. - Inducam eas in terram suam. Per 
ti por Christum ad lieta Ecclesia pascua, 
itibus quam in vallibus. signiñcat Eccle-
— SedibuS terree. Habitationibus terra. 

les chercher ; sans , d i s - j e , qu'il y eût person: 
qui se mît en peine dc les chercher. 

7. C'est pourquoi , ô p a s t e u r s , écoutez la pa-
role du Seigneur. 

8. Je jure par moi-même, dit le Seigneur 
Dieu, que parce que mes t roupeaux onl é té 
livrés en p ro ie , et que mes brebis ont é té 
exposées à être dévorées par les bêtes sauvages , 
comme n'avant point de pasteur, puisque mes 
pasteurs n'ont point cherché mes t r o u p e a u x , 
mais qu'ils n'ont eu soin que de se paître eux-
mêmes , sans se met t re en peine de paître mes 
troupeaux : 

9 . Vous, d i s - j e , ô pasteurs, écoulez la parole 
du Seigneur. 

10. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Je viens 
moi-même à ces pas teurs ; j ' irai chercher mon 
Lroupeau, et j e le reprendra i d 'ent re leurs mains : 
je les "empêcherai à l 'avenir de contini 
patire mon troupeau ; j e ferai qu* 
ne se paîtront p lus eux-mêmes ; 
mon troupeau de leur violence ; et 
dra plus leur proie. 

11. Car voici ce que dit le Seigneur Dieu : J e 
viendrai moi-même chercher mes b reb i s , et j e 
le3 visiterai moi-même. 

12. Comme un pasteur visite son t r o u p e a u , 
lorsqu'i l se trouve au milieu de ses brebis dis-
persées : ainsi j e visiterai mes brebi3, e t j e les 
délivrerai de Lous les lieux Où elles avaient été 
dispersées dans les j ou r s de nuage et d 'obscuri té . 

13. Je les ret i rerai d 'entre les peuples ; j e les 
rassemblerai des divers pays; et j e les ferai 
revenir dans leur propre terre ; e t j e les ferai 
paître sur les montagnes d ' I s raë l , le long des 
ruisseaux et dans tous les lieux du pays les 
plus habités. 

5. In devorationem omnium besliarum agri. Ces bêtes sauvagos sont les Assyriens et les 
à différante» reprises, envahi la Judée et lc royaume des dix tribus. A la 
s , les Israélites ont été dispersés àNin ivo , H Babylone, on Egypto ot 
en t rées de l'Asie occidentale. 

ram. Dieu a vis i té , dans sa colóro, les rois e t les 
lUple. Il a renversé le trÔDC de David, et il n'a plus 

:eptra entre les mains de ces princes indignes qui avaient livré leur troupeau à la 
r des bètes sauvages. Lc temple a été brûlé et lo sacerdoce d'Aaron a momentanément , 

s celle épreuvo , perdu tout son éclat. 



4 2 4 E Z E C H I E L . 

14. J e les mènerai paître dans les pâ turages! 14. In paseuis uberrimis pascam eas 
les plus fertiles; les hau tes montagnes d ' I s raë l . et in montibus excelsis Israël erunt 
seront le lieu de leur p â t u r e , elles s 'y r e p o s e - i p a s c u a ea rum; ibi requiescent in her-
ront sur les herbes v e r t e s , e t elles paîtront sur bis r i r en t ibus , et in paseuis pinguibus 
l e s montagnes d ' Israël dans les pâturages les pascentur supe r montes Israël. 
plus gras . 

15. Je ferai moi-même paître mes brebis : j e 15. Ego pascam oves meas , et eeo 
l e s ferai reposer moi-même, dit le Seigneur Dieu, eas accubare fac iam. dicit Dominn« 

Deus. 
•16. J ' i ra i cherehervoolles qui étaient perdues; IU. Quod perierat requiram, et quod 

j e relèverai celles qui étaient tombées ; j e ban- abjectum erat reducam et quod contrac-
t e r a i les p l u e s de celles qui étaient blessées; j e tum fuerat a l l igabo , el quod inflrmum 
fortifierai celles qui étaient faibles; j e conser- ruerai Consol idai» , et quod pingueet 
verai celles qui é ta ient grasses et for tes et j e les forte custodiam; e t pascam illas m iu-
conduirai dans la droi ture el dans la jus t ice . dicio. 

17. Mais vous , mes b r e b i s , voici ce que dit 17. Vos autem greges mei , ha^cdicil 
le Seigneur Dieu : Je viens-moi-même pour être Dominus Deus : Ecce ego iudico inter 
le juge entre les brebis et les brebis , entre les pecus et p e c u s , arietuin et hircoruni 

18. Nonne satis vobis erat pa3cua 
bona d o p a s e l i insuperb ì reliquias pas-
cuarura vestraruin conculcasti^ pedibus 
vestr is ; e t cum purissima«! aquam bi-
be re t i s , rel iquam pedibus veslris tur-
babatis. 

19. Et oves me® bis quaì conculcala 
pedibus vestris fuerant., pascebantur; 
e t qua: pedes vestr i t u rbave ran t , hac 
bibebant. 

20. P r o p l e r e a h s c dicit Dominus Deus 
ad vos : Ecce ego ipse judico inter pe-
cus pingue el macilentum ; 

21. Pro eo quod lateribus et humeris 
impingebatis , e t cornibus vestris ven-

20. C'est pourquoi voici ce que le Seigneur 
Dieu vous dit : Je viens moi-même juger entre 
les brebis grasses et les brebis maigres. 

21. Pa rce que vous heurt iez de l ' épau le , e l 
vous choquiez de v o s cornes toutes les b reb is 
maigres, jusqu ' à ce que vous l e s eussiez disper-
sées dehors . 

22. Je sauverai mon t roupeau : il ne se ra plus 
exposé en p ro ie ; c l j e jugera i entre les b reb is e t 

15. Ego pazeam oves meas. Cette prophétie a eu son premier a.-ci 
tour des Juifs dans leur pays après la captivité de Babylono. Ils ne fu 
dos rois. Zorobabel, priiico do la maison île David, qui ciaii leur o 
nom. Il partageait l 'autorité avec le grand-pri-tro Jésus , fils do José 
et Ncbéinias, gouvernèrent de même sous la protection des rois de 
d'Israël se repeupler avec le temps par l'arrivée des descendants de 
chassés. Ils revinrent à leurs anciennes demeure*, à la faveur de l'edi 
plus , avec ceux de la tribu de J u d a . qu'un seul pcuplo et une scu 

ixiiplisscmont par le re-
îrcnl plus gouvernés pur 
ïhef, n'en prit jamais le 
ideo. Après eux, Ësdras 
> Perse. On vil i.-. l^rr* 
ceux qui en avaient ét? 
it de Cyril s , et ne firent 

l'arrôt 
les pritres 

rendaient 1< 
L'orgueil 

14. In paseuis uberriinis. Sacrameritorum, verbi Dei, etc. 
15. Accubare faciam. Jicquiescere, nt habcnl LXX. 
16. Abjeclum. Vide dicta n . 4. - In Judicio. Juste et sapienter. 
17. Inter pecus cl pecus. Inter bonos e t malos; intor agnos et bireos. 
18. Nonne satis. Contra divites loquitur, qui cum lauto viverent, q u » ip3is supererant per-

dere malobant, quam pauperibus elargiri : mentionem facit solius e'eemosviia; pnetermissœ, 
quod unum peccatum foco omnium ponit, ut Christus Mat th . , 25, 42 : Esurivi enim, et non 
ilrdishs mihi manducare, etc. 

19. Ws, quœ conculcata pedibus veslris. Notât eorumdcm avaritiam qui nihil pauperibus 
largiebantur, nisi corruptum, laceruni, inutile. 

20. Pecus pingue. Pecus pioguo sunt divites; macilentum vero sont pauperos. 
21. Lateribus. Cubitis et humeris pulsabatis , e t cornu petebatis al ias oves, donc« extra 

pascua ejiccretis. Metaphora ex bobus sumpta , qui iafirmioris cornu ptftunt, ot ex loco 
pascuo ojiccro soient. 

22. Judicabo inter pecus et pecus. Vide supra, n. 17. 



CHAPITRE XXXV. 

Prophétie contre l'Idumcc. 

31. Vos autem, gregei mei. Ceux qui w a t ft la tète des autres, les représentants du pouvoir 
civil ou du pouvoir religieux, no peuvent trop méditer ce magnifique chapitre. Et il n'y a 
qu'à développer les pensóos du Prophète, pour montrer tous les devoirs de la royauté et da 
sncerdoce, et Jairo voir tous les inconvénients qui résultent de leur omission ou do leur né-
gligence. 

CAP. X X X V . — 2 . Adversum monteni Seir. Ezechiel avait déjà fait une prophétiecoaUs 
l'Idumée (cap. XXV, 12-14), et Jéreuiie avait aussi prédit le châtiment de cette nation ass« 
longuement icap. XLIX, 7 et suiv.). Ezéchiel v revient, et ce chapitre se trouve compris dans 
les prophéties qui ont pour objet de consoler les Ju i fs , et qui sont postérieures A la jtriso d« 
Jérusalem. On peut rattacher cette prophétie à ce oui suit et â ce qui précèdo, en considérait 
la destruction de l 'Idumée, comme une figure de l'anéantissement de tous les ennemis 
d'Israël. 

6. Quoniam sanguini tradam le. Cette prophetio s'accomplit sous Judas Machal>ée(I. Mach-, 
V, 3, et II. Mach., X, 16). Au retour rie la captivité, le* Idu.néens se trouvèrent on posse«!« 
de presque tout !e pays qui est au midi do J u d a , depuis Hébron, en se dirigeant au côte de 
l'Arabie. Us furent d'abord dans ua é ta t très-florissant qui faisait envie aux Juifs eux-mtmes, 
mais sous les Machabéea ils subirent le châtiment que le Prophète avait annoncé. 

8. E t implebo montes ejus occisorum 
suorura; in collibus t u i s , e t in vallibus 
luis, atque in torrentibus interfecti gla-
dio cadcnt. 

9. In solitudines sempiternas tradam 
te, el civitates tn® non habi tabunlur ; 
et scietis quia ego Dominus Deus. 

11). Eo quod dixer is : Duœ gen te s , et 
dua: terras meie e r u n t , e t hœreditate 
possidebo eas ; cum Dominus esset ibi : 

8. Je remplirai ses montagnes des corps de 
ses enfants qui auront été tués ; et ils tomberont 
percés de coups d 'épée le long de vos collines , 
de vos vallées et de vos torrents . 

9. Je vous réduirai en des solitudes éternelles ; 
vos villes ne seront p lus habitées ; et vous saurez 
que c'est moi qui suis le Seigneur Dieu. 

10. Pa rce que vous avez dil : Deux nations e t 
deux pays seront à m o i , e t j e les possédera i 
comme mon héritage ; quoique le Seigneur fû t 
présent dans Israël : 

U . P o u r celle raison, j e jure par moi -même, 
dit le Seigneur Dieu, que j e vous traiterai selon 
cette colère et cette envie pleine de haine que 
vous avez témoignée contre les Israélites, cl «lue 
ce que j e ferai parmi eux me fera connaître lors-
que j ' aura i exercé mes jugements conlre vous. 

12. Vous saurez alors que c'est moi qui suis 
le Seigneur, e t que j ' a i entendu toutes les paroles 
d'insultes que vous avez prononcées contre les 
montagnes d ' Israël en disant : Ce sont des mon-
tagnes désertes qui nous ont été abandonnées 
pour les dévorer . 

13. Votre bouche s 'est élevée conlre moi : 
vous avez prononcé contre moi des paroles inso-
lentes, et j e les ai entendues. 

14. Voici donc ce que dit le Seigneur Dieu : 
Lorsque toute la terre d'Iraèl sera dans la jo ie , 
j e v o u s réduirai en un déser t . 

15. Comme vous avez vu avec joie la m ine des 
terres de la maison d ' Israël , j e vous traiterai d e 
même : vous serez ruinée, montagne de Sé'ir e t 
toute l ' Idumée sera détruite : et ils sauront que 
c'est moi qui suis le Seigneur. 

11. Propte rea v 
nus Deus, quia fac 
et secundum zelun 
odio habens e o s ; 
eos cura te jud ica \ 

12. Et scies quia ego Dominus audi 
universa opprobria tua quœ locutus 
de monlibus I s rae l , dicens : Dese 
nobis ad devorandum dati sunt . 

icr limned i-
1 fuer i t dis-
ipalus wis , 
s ; et scient 

C H A P I T R E XXXVI. 
Promesses magnifiques que Dieu fait à Israël. 

1. Tu au t em, fili hominis , pronheta 1. Mais vous, fils de l 'homme, prophétisez aux 
super montes I s rae l , et dices : a i l on - montagnes d ' Israël , e l di les- leur : Montagnes 
tes I s rae l , audite verbum Domini : [a d ' Israël , écoutez la parole du Seigneur . 
Supr. G. 3.] 

10. Ihne gentes, et dure terrœ. Les Iduméens n'avaient vu dans la ruine dn royaume 
d'Israel e t du royaume de J u d a , qu'une occasion d'agrandissement. Ils avaient d'abord r e -
cherché l 'alliance de Sédécias, mais quand ils virent que Jérusalem allait être prise, ils pas-
sèrent du côté des Chaldéens, et excitèrent Nabuchodonosor à raser la cité de David, e t à 
en arracher jusqu'aux fondements (Cf. Ps. , CXXXV1, 7: Thren . , IV, 21, 22: Ezech., XXV, 
18, Abdiasl. 

8. Montes ejus. Montes Seir, id es t , Idumcœ, do qua nunc in singular! loquitur, nunc in 
plurali, intelligena e jus cives e t Incolas. 

10. Duce gentes. Id es t , Idumoœ autc jam men es t , et Israel , quam nunc Judœis abeuntibus 
occnpabo. Vel per duas gentes intelligit regnum Juda et regnum Israelis. — Hœreditate pos-
Sidelo. Judœam invadam vacuam, possessorlbus abductis m captivitatom. Vide dicta Jerem., 
49, 1, ubi agitur de vicini* popubs Jud*»m a Chaldœis v a s t a u m occupare tentautibus. - Cum 
Dominus esset ibi. Cum terra sancta esse t , et quasi Dei domicilium, propter templum quod 
erat in Jerusalem. 

11. Faciam juxta iram tuam. Irascar tibi, sicut tu iratus es filiis Israel ; c t iratus tecum 
again, ut tu iratus cum illis egisti. — Zelum tuum. /Emulationem et invidiam contra Juda¡os 
fritres tuos . — Quem fecisti. Quem cxcrcuisti. — Xotus efffciar. Glorificabor. — Cum teju-
dicavero. Cum punivero to. 

12. Dcscrli. Scilicet montes Judieœ a Jud¡eis j am occisis, vol abductis. 
13. Insurrexistis. Superbe contra me locnti estia. — Dcrogastis. Dctraxistis mihi per verba 

ve s t r a , qu» adversum me jactastis , iis enim glorile me¡e dérogastis. 
14. Laxante universa terra. Sicut t u , cum terra Juda vastaretur, l¡etatu3 e s ; ita cum tu 

vastaboris, omnes gentes la tabuntur . Hoc oxplicat versiculo sequent: 
15. Sic faciam tibi. EfRciam ut abre quoque gentes tuo gaadeant interitu. 
CAP. XXXVI. — 1. Super monies. De montibus, vol ad montes. Montes vocat totam J u d o o -

rum regionem, per synocdochcn. Vel montes accipit pro incolis Judœ» regionis montosic per 
metonymiam. 



d î t le Se igneu r Dieu : Pa rce 
a d i t de v o u s , a v e c des c r i s d t 
: é t e rne l l e s nous o n t é t é don-

quœ in c i r cu i tu v e s t r o s u n t , ipsa 
f u s i o n e m s u a m p o r t e n t . 

S . Vos a u t e m , m o n t e s I s r a e l , 
v e s t r o s g e r m i n e t i s , e l f ruc tum vf 
a f fe ra t i s popu lo m e o I s r a e l ; prope 
es t u t v e n i a t : 

9 . Quia ecce ego a d v o s , el c< 
t a r a d v o s , et a r a b i m i n i , ct a cc 
s e m e n l e m . 

m o n t a g n e s d ' I s r a ë l . 
>rtei v o t r e f ru i t p o i 
: t e m p s où il do i t v 

9 . E t vo i là que . 
t ou rne ra i v e r s vo« 

CAP. XXXV1. - 2. Eo quod dixerit inimicus. Cet ennemi est l ' Iduméeu. Cette 
m o n t r e le rappor t qu'il y a en t re ce c h a p i t r e e t ce lu i qui précède. Dans lo chapi t re pré 
le P rophè te nous a annoncé que l ' idumeen s e r a i t p u n i , pou r avoir insu l t é au maihç 
rae l . Dans ce chap i t re , il a j o u t e que le pays d ' I s r a ë l no sera point donné k ses ennemi 
quo s e s e n f a n t s reviendront l ' h ab i t e r , et qu ' i l s y retrouveront la gloire ct le bonheur . 

2. Inimicus. Idumœus, Amiuoui ta , M o a b i t a , u t dixi6 s u p r a , c . 24, 3. — AUitudines ssinpi-
temœ. Montes ant iqui t e r n e Israel , qui n u n q u a m c o m p l a n a n t u r , **d in eodem semper SteW 
p e r m a n e n t : ' et qui deineepa semper nos t r i f u t u r i sun t . — In hitrredilalem datte sunt note. 
Idumiei , Ammonit ie et Moaoitie cogna l i e r a n t J u d i c i s , nam Idumwi ex E s a u , Ammomta et 
Moabitie ex Loth genus ducebant ; i taquo m o r t u i s a u t in cap t iv i t a t em duo t i s Juda- i s . putabant 
se quasi j u r o he r ed i t a r i o in eorum posaess ionos s u c e o d c r e , u t s ign i f ica t J e r e m . , c . 49,1. Vide 
ibi d ic ta . 

8 . Ramos vestros germinetis. Significar florentem u ta tum J u d x o r u m pos t red i tum e 
v i t a t e , CC Ecclesia: pos t a d v e n t u m Chr is t i . — Prove enim esl ul Venial. Tempus irai 
b e r a t i o n i s e cap t iv i t a t e . 

9 . Ecce ego ad vos. Sc i l ico t , o J u d í e i , v e n i a r a ; e t n t habe t C h a l d . , apparebo, nc 

ferai croître l o u l e l a maison d ' I s r a ë l : les ville 
s e r o n t h a b i t é e s , e t les l i eux ru inés s e r o n t ré tc 
bl is . 

1 1 . J e vous r e m p l i r a i d ' h o m m e s e t d e h ê t e s 
i l s m u l t i p l i e r o n t , e t ils s ' a c c r o î t r o n t : j e v o u 
fe ra i hab i te r c o m m e a u p a r a v a n t ; j e vous donne 
ra i d e p lus g r a n d s b i e n s que v o u s u ' en av iez eu 
a u c o m m e n c e m e n t : e t v o u s saurez que c ' e s t me 
qui su i s le S e i g n e u r . 

1 2 . J e ferai ven i r s u r v o u s de s h o m m e s d'enir 
mon p e u p l e d ' I s r a ë l ; i l s vous p o s s é d e r o n t com 

rabun tu r . 
U . E t r e p l e b o v o s h o m i n i b u s e t j u -

mentis ; et i nu l l ip l i cabun tu r , e t c r e s -
cen t ; e l h a b i t a r e vos faciam s icu t a 
pr inc ip io . b o n i s q u e d o n a b o m a j o r i b u s , 
quam habu is t i s a b i n i t i o , e t s c i e t i s q u i a 
ego Dominus . 

12. E t a d d u c a m s u p e r v o s h o m i n e s , 
populum m e u m I s r a e l , e t hœred i ta te 
possidebuut te ; e t e r i s eis in hœred i t a -
;em, et n o n a d d e s u l t r a u t a b s q u e eis 

dit le Se igneu r Dieu . 
16. L e S e i g u e u r m e p a r l a e n c o r e e l m e dit : 

17. F i l s d e l ' h o m m e , l e s e n f a n t s d ' I s r a ë l o n t 
habité, d a n s leur t e r r e ; ils l ' on t soui l lée p a r l e 
d é r è g l e m e n t de l e u r s affect ions c l d e l e u r s œ u -
v res , l e u r v o i e e s l d e v e n u e à m e s y e u x c o m m e 
l ' impure t é d ' u n e f e m m e q u i . souf f re l ' i ncommo-
di té o r d i n a i r e à s o n s e x e . 

18. C'est p o u r q u o i j ' a i r é p a n d u m o n i n d i g n a -
lion s u r e u x à c a u s e d u s a n g qu ' i l s ava ien t r é -
p a n d u s u r la t e r r e , et d e l e u r s i d o l e s p a r l e s -
quel les ils l ' ava ien l d é s h o n o r é e . 

19. J e les ai éca r t é s en d i v e r s p a y s , et j e l e s 
ai d i s p e r s é s p a r m i les p e u p l e s ; j e l e s ai j u g é s 

n h u m o s u a ; et pollue: 
s s u i s , e t . i n s tudi i s s 
mdi l iam m e n s t r u a l » fac l i 
c o r a m m e . 

taverunt 

per e o s p ro s a n g u i n e q u e m f u d e r u n l su -
per t e r r a m , el in idol is su i s p o i l u e r u n t 

19. E t d i s p e r s i eos in g e n t e s , e t v e n -
tilati sun t in t e r r a s ; j u x t a v ias e o r u m , 

11. Sicut a principio. Cum scil icet eduxi vos o torra - E g y p t i , et in ter ram Ju< 
Vel a n t e q u a m in capt iv i ta tem abi re t i s . — Bonisque donabo majoribus. Spi r i tua l i 
ma jus esl p re t ium quam tempora l ium, 

12. Super vos. O montea I s r a e l ! — Homines. F i d e l e s , qui in Chr is tum oredi 
addes ultra ul absque eis sis. Ecclea ia en im n u n q u a m def te ie t , et snos semper h 
Aiioqui Judie a pos t hoc vat ic in ium ornniao v a s t a U est a Ti to. 

13. Devoralrix hominúm. Loqu i tu r de t é r r a Israel t anquam de mu l i e r e , cui c 
quod ülios suos c o m o d a t , au t in lec to su f foce t . q u i a permi t teba t cives suosoccic 
stibus oppriini. Videtnr e t i am a l ludorc ad i l lud N u m e r . , 13, 3 3 : Terra quam ! 
decoral habitatores suos. 

14. Non comedes amplius. Non obj icietur tibi quod homines comedas . et qu. 
hominttm v o r a g o , quia n o n pa l i a r u t habi ta tores tui in de inceps occ idan tu r . 

15. Con fusionen gentium • Ignominiam, u t ver t i t F u g u i l l a s , acilicet qua t e gi 

t rodux i . 
quorum 

lustre 

1?. Domus Israel. I s rae l i ta : , J u d œ i . — In humo su-/. 
moribus. — Juxta immunditiam. Mulier i mens t rua p í 
tos uxorem suam e x h o r r e i , c u m mens t rua pa t i t u r , quia 
lum I s r a e l , propter e jus immundi t i am , idolola l r i i tm, h 

IS. Et in idolis. E t p ropter idola qu ibus po i luerunt t l 
19. Adinvcnttonei. Opera. — Judicavi. F u n i v i . 

13. Voic i c e q u e dit le Se igneu r D i e u : P a r c e 
l 'on a dit d e vous q u e vous ét iez une t e r r e qui 
¡vorai t l e s h o m m e s , q u i é touffa i t s o n p r o p r e 

p e u p l e , 
14. P r o p l e r e a homines n o n c o m e d e s , 14. P o u r c e l a v o u s n e d é v o r e r e z p lus l e s hom-

ampl ius , et gen tem luam n o n necab i s m e s à l ' aven i r , cl v o u s n e ferez p lus m o u r i r 
u l t r a , ait D o m i n u s Deus ; v o t r e p e u p l e , dit le S e i g n e u r D i e u . 

15. Nec a u d i t a m fac iam in l e amp l iu s 1 1 5 . J e n e f e ra i p l u s e n t e n d r e pa rmi vous l e s 
confusionem g e n t i u m , et o p p r o b r i u m r e p r o c h e s et la c o n f u s i o n dont les n a t i o n s v o u s 
oopulorum n e q u a q u a m p o r t a b i s , e t c o u v r a i e n t ; v o u s ne p o r t e r e z p l u s l ' o p p r o b r e d e s 
;cnlem t u a m n o n a m i t t e s a m p l i u s , ait n a t i o n s ; et v o u s n e p e r d r e z p lus v o i r e p e u p l e , 

11. Bonisque donabo majoribus quam habuisSis ab initio. Nous nc voyons pi 
promesse a i t e te accomplie l i ue ra l emen t & l ' egard du penpl© J u i f , depuis le r e tou r de l a cap-
tivite. Ob es t le temps auque l on puisse diro que cc peuple a joui d 'une p lus g r a n d e prospft-
r i t e , que sous le regno de David , de S a l o m o n , de J o s a p h a t , d 'Osias et de J o a t h a n ? C'est c> 
qui nous avor t i t de voir d a n s ces promesses , quelqne chose do plus clovd que co que le sen 
littoral p r e sen t« . el c 'est ce que nous a l lons voir plus loin. 



peuples où ils 20. Mais ils onl vécu parmi le 
étaient allés, et ils y ont désh< 
nom, lorsqu'on disait d'eux : C'est le peuple d; 
Seigneur, ce sont là ceux qui sont sortis de s 
terre. 

21. Mais r ai voulu épargner la sainteté de moi 
nom, que la maison d'Israël avait déshonoré 
parmi les nations où ils étaient allés. 

22. C'est pourquoi vous direz à la maison d T 
raiii : Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Ce n'est 
pas pour vous, maison d'Israël , que j e U 
que je dois faire ; mais c'est pour mon saint nom 
que vous avez déshonoré parmi les nati 

, qui i gr.li 
ns, q 
afin que les nations 
is le Seigneur, dil h 
ie j 'aurai été sane-

étie 
23. Et je sanctifierai : 

été souillé parmi les ni 
déshonoré au milieu d'elh 
sachent que c'est moi qui 
Seigneur des armées; loi 
lifié à leurs yeux au milieu de 

24. Car jè vous retirerai d'entre les peuples; 
je vous rassemblerai d e tous les pavs: et je vous 
ramènerai dans votre terre. 

25. J e répandrai sur vous de l'eau pure, ct 
vous serez purifiés de toutes vos souillures ; et 

purifierai de toutes vos idoles. J 

2Ü. Je vous donnerai un cœur nouveau 
mettrai un espril nouveau au milieu de 
j 'ôlerai de votre chair le cœur de pierre ; el ji 
vous donnerai un cœur de chair. 

:t je 

20. Et ingressi sunt ad gentes ad q m 
introierunt, et a polluerunt nomai 
sanctum meum, cum diceretur de eis • 
Populus Domini iste est, et de terra ei« 

' rant, [a hai. 52. 5. ¡¡on. t h 
I nP.nArci nomini sancto 

it domus Israel in senti. 
21. El 

2. Idcirco dices domui Israel : Has 
it Dominus Deus : Non propter ver. 

>go faci pronte 
:tum meum quod polluisü! 

gentibus ad quas intrastis. 

mm ms-23. Et sanctilicabo nomen 
gnum quod pollutum est 
tes, quod polluisti in medio earuaf; ul 
sciant gentes quia ego Dominus, ait Do-
minus exercituum, cum sanctificatus 
fuero in vobis coram eis. 

24. Tollara quippe vos de gcnlibus, 
et congregabo vos de universis tenis, 
ct adducam vos in terram vestram. 

25. Et efi'undam super vos aqoaa 
raundam, et mundabimini ab omnibes 
inquinainenlie veslris, et ab univeriis 
idolis vestris mundabo vos. 

20. a Et dabo vobis cor novum,«! 
spiritum novum ponam in medio vestri; 
;t auferam cor iapidcum de caree vc-
¡tra, et dabo vobis cor carneum. faSwr. 

spiritum n n medio 27. J e mettrai mon esprit au milieu de 
je ferai que vous marcherez jlans la voie de mesi vestri : et 'faciam ul in "pr®ceplh> 
preceptes, que vous garderez mes ordonnances, ambiiletis, et judicia mea custodiatis 
et que vous les pratiquerez. | et operemini. 

X 
26. El dabo v 

de Vence, reca 
dans l'alliance 

prescrit. Saint Au; 

iunt. C ir, ajoute le P. de Carrières, ces nations n'auraient pas manqué 
r faiblcsso guo je les laissais sous la puissance de leurs ennemis, 
rmté, j'ai rcaolu de les délivrer et de les combler de mes bienfaits. 
novum. Les saints Pères et la plupart des interprètes, dit la Bilie 

:es grandes promesses n'ont reçu leur accomplissement, aq: 
;esus-Christ est le médiateur, et dont le caractère distinetifeS 

-rieur par lequel Dieu, répandant sou osprit en nous, nous donne on 
esprit nouveau, c'est-à-dire de nouvelles affections et d* nouveaux 8«-
LUX ventes que la foi nous enseigne. et aux règles que l'Evangile nom 

mploy; Ce texte contre les Pélagiens, pour prouver qnt 

'ello dont . 

(Philip., II, 13). Kelativoment 
comparer ce qu'en a dit Jérém 
tation do saint Paul |Ucb.. X. 

. , o s <kcui„, 
par le libre consontoment de notre volonté ; 
rectionnant même notre liberté, opère vérit 
tire selon son bou plaisir, comme saint Paul nous l'e 
.ux effets de l'allianco nouvelle qu'Ezéchicl décrit ici. 
Mchap. XXXI, 33), et rapprocher ees passages de l'ii 

SO. Et ingressi sunt. Cumqi 
- Polluerunt. Occasion em d 
cercnt, disantes mo m 
hostlum virtute, sed i 
affecorunt nomen moura scelc: 

1 potui 

t_prav is studii. 
iste. 

i, ad quas in captivitatcm abiewot 
eum pollueront, et contumeliis iff-
i liberare, non intelligentes voi noa 
iratos. Voi polluerunt, et ignominia 
. ~ Cum diceretur de eis. Cam ta-

: sanct» dici tur; qaM 

ictus est ; 
^ U S S ^ T i l l ? i t a m ' D t 0 esse debuisset.'Vel quasi ita argument.. 

n h c t . t a m e n d " , c r r 3 8 0 4 65 captivitatem du. Dominus Dous eorum tam potens, ut illi putant. 
" ^ o m f « < «aneto m « . Rationem babebo nominis ssneti mei. no* 

patiar ut din inter gentes polluatur, sed reducam eos ex captivitate in terram suam. nos 
propter corum merita, sed propter nomon meum, no diutius polluatur, et impocens exisiitner. 
««mi» 5®. Sanctum et ammirabile illud ostendam. - Cum sondi/ictus fucro. Cus 

. _ . m sanctus esse ostenderò vobis Hberandi», illis cernentibus. Santificare nomen 
illud ab injurns et probris hominum . sicut pollui est probris affici. 
tndam super eos aquom mundam. Significat aquim boptismatis. qua CàrisW* 

«ecclesiam, per lavacrum regenerationis, ad Tit., 3, 5. 
26. Cor lapideum. Durum et in vitiis obflrroatuui, quod ndlam pi a; et salubris doctrin» im-

25. Eie 

admlWit 
27. In medio vestri. In cordo estro, 

>us habiterez dans la te 
s pères : vous serez me 
votre Dieu. 
vous délivrerai de toute 

rai le froment, et je le 
frapperai plus de la f a 

34. Et terra deserta fuerit exculta, 
qua quondam erat desolala in oculis 
omnis viatoris, 

35. Dicent : Terra illa inculta facta 
est ut horlus voluptatis ; et chi la tes 
deserte, et destitute atque sull'ossa , 
munii» sederuut. 

36. Et scient gentes qumeumque de-
relict® fuerint in circuitu vestro, quia 
ego Dominus {edificavi dissipata, plan-
tavique inculla, ego Dominus locutus 

34. Lorsque celte Ierre, qui paraissait déserte 
et toute désolée aux yeux des passants, aura 
commencé d'être cullivee de nouveau, 

35. On dira : Cette terre qui était inculte est 
devenue comme un jardin de délices; et les villes 
qui étaient déser tes , abandonnées et ru inées , 
sont maintenant rebâties et fortifiées. 

36. Et loul ce qui restera des peuples qui vous 
environnent, reconnaîtra que c'est moi qui suis 
le Seigneur, qui ai rétabli les lieux ruinés et qui 
en ai cultivé dc nouveau les champs incultes; 
que c'est moi, d is - je , qui suis le Seigneur, qui 
ai parlé et qui ai fait ce que f avais dit. 

37. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Les 
enfants d'Israël me trouveront encore favorable 
en ceci ; et je leur ferai encore cette grâce : je 
les multiplierai comme un troupeau d'hommes, 

38. Comme un troupeau saint, comme le trou-n sanctum 
>!emnitatibi 

37. Hœc dicit Dominus Deus : Adhuc 
in hoc invenient me domus Israel , u t 
faciam eis : Multiplicaba eos sicut gre-
gem hominum, 

ut gregem 
e j u s ; sic 

erunt civitates de se r t a , píen» gregibus 

32. Non propter vos ego faciam. Si Dieu n'avait U 
aurait traité Jérusalem comme Babylone. Il n'aurait ¡ 
ne leur aurait pas rendu leur ancienne splendeur. Ma 
ainsi. C'est déjà la réflexion que faisait Moïse à leu 
d'entrer dans la torro promise. « Ne dites pas en voi 
cause de mu justice quo lo Soigneur m'a fait ontrer dj 

à Jérusalem dan; 
lennelles : c'est ainsi que les ville* 

i attention qu'à la conduite d'Israèl, il 
tint fait revenir les Juifs en Judée, cl 
i c'est par pure bonté qu'il lo3 a traitée 
i pères, lorsqu'ils étaient sur le poinl 
i-mémes, leur represen lait-ii , c'est à 
is cotto torre <Dcut„ IX, 1 et seq.). » 
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d'Israël qui é ta ien t d é s e r t e s s e r o n t r e m p l i e s d e i h o m i n u m ; c t sc ien t q u i a ego Domi. 
t r o u p e a u x d ' h o m m e s ; e t i l s s a u r o n t que c ' e s t n u s . 
mo i q u i su i s le S e i g n e u r . I 

C H A P I T R E X X X V I I . 

Vision mystérieuse dos ossements. TJnion «l'Israël et de Juda, 
Le Messie. 

C H A P I T R E X X X V I I . 4 3 3 

ad sp i r i tum : Hœc dicit D o m i n u s D e u s : 
A q u a t u o r v e n t i s veni s p i r i t u s , et i n -
suffla s u p e r i n t e r f ec tos i s t o s , e t rcvi-
v iscant . 

10. E t p r o p h e t a v i s icu t p r œ c c p e r a t 
mil» ; et i u g r e s s u s e s t in ea sp i r i t u s , cl 
vixerunt s t e t e r u n t q u e s u p e r p e d e s s u o s 
exerc i tus g r a n d i s n imis v a l d e . 

11. Kl dixi t a d m e : Fi l i h o m i n i s , 
ossa h a » u n i v e r s a , d o m u s Israel e s l ; 
ipsi d i cun t : A r u e r u n t o s s a n o s t r a , et 
peri i t 3 p e s n o s t r a , et absc i s s i s u m u s . 

12. P r o p t e r e a v a t i c i n a r e , et d i c e s a d 
eos : Hœc dicit Dominus Deus : Ecce 
ego a p e r i a m t u m u l o s v e s t r o s , e t e d u -
cam vos d e s e p u l c r i s v e s l r i s , p o p u l u s 
m e u s ; et i n d u c a m vos in t e r r a m I s rae l . 

1 3 . E t s c i e t i s q u i a ego D o m i n u s . c u m 
ape rue ro s e p ù l c r a v e s t r a , e t e d u x e r o 
vos de tumul i s v e s l r i s , p o p u l e meus ; 

14. E t d e d e r o s p i r i t u m m e u m i n vo -
b i s , e t v i x e r i t i s , et r e q u i e s c e r c vos fa -
ciam s u p e r h u m u m v e s t r a m ; el sc ie t i s 
/mio a art . . r • n , e t fec i , 

1 espr i t : Voici c e que dit l e S e i g n e u r D i e u : E s -
pr i t , venez d e s q u a t r e v e n t s , et soui l lez s u r ces 
m o r t s , afin qu ' i l s r e v i v e n t . 

10. J e p rophé t i s a i d o n c c o m m e le Seigneur m e 
l a v a i t c o m m a n d é ; et e n m ê m e t e m p s l ' e sp r i t 
e n t r a d a n s c e s o s : i l s d e v i n r e n t v ivan t s et 
an imés , i l s s e t i n ren t tou t d r o i t s s u r l e u r s p i e d s ; 
e t il s ' en f o r m a une g r a n d e armrie. 

11. A lo r s le S e i g n e u r me d i t : F i l s d e l ' h o m m e , 
tous ces o s sont l'image de la maison d ' I s r a ë l : 
i \o s os , d i s en t - i l s , s o n t d e v e n u s t o u t s ecs ; n o t r e 
e s p é r a n c e e s t p e r d u e , e t n o u s s o m m e s r e l r a n -

! c h é s . 
12. P r o p h é t i s e z d o n c , e t d i t e s - l eu r : Voici c e 

que d i t le S e i g n e u r D i e u : O m o n p e u p l e , j e v a i s 
o u v r i r vos tombeaux : j e vous f e ra i sor t i r d e vos 
s é p u l c r e s ; e t j e v o u s t e ra i e n t r e r d a n s la t e r r e 
d I s raë l . 

13. E t vous s a u r e z , ô mon p e u p l e , q u e c ' e s t 
moi q u i su i s le S e i g n e u r , l o r s q u e j ' a u r a i o u v e r t 
v o s s é p u l c r e s , e t q u e j e v o u s a u r a i fa i t s o r t i r d e 
v o s tombeaux ; 

•14. Que j ' a u r a i r é p a u d u m o n e s p r i t en v o u s , 
que v o u s s e r e z r e n t r é s d a n s l a v i e , c t q u e j e 
v o u s aura i fa i t v i v r e e n r o p o s s u r v o t r e t e r r e : 
vous s a u r e z a lors q u e c ' e s t mo i qui su i s le S e i -
gneu r q u i ai p a r l é e t q u i ai fa i t ce que j'avais dit, 
dit le S e i g n e u r Dieu . 

15. L e S e i g n e u r m e dit e n c o r e e e s p a r o l e s : 

16. F i l s d c l ' h o m m e , p r e n e z nn m o r c e a u d e 
b o i s , e l éc r ivez d e s s u s : P o u r J u d a , e t p o u r l e s 
e n f a n t s d ' I s r a ë l q u i lui son t un i s . P r e n e z e n c o r e 

Ui3, CI VlACIUl», ct 
c iam s u p e r h u m u m 
quia ego Dominus locu lus s 
ait Dominus D c u s . 

1 5 . Kt f ac lus e s l s e r m o Domin i a d me , 
d i c e n s : 

16. E l l u , fili h o m i n i s , s u m e tibi l i-
gnum u n u m ; el s c r i b e s u p e r i l lud Judee, 
et filiorum Is rae l soc io rum e j u s ; e t tol le 

te M 1 « rccouvr i ren t , e l ¡'on Tit sVlovor l 'Eg l i .o , cot te sooicto nouve l le 
2 i T . r ? J S I T P " ' " " P " A I M m «Vm rol 'roidi, l a divis ion s ' e s l ietee d a n s l i s 
T j e ; E ' " u i 4 ? " » f d e i « M s n s i o o s implacab le* , I t , i n d i r i & s i s o l S s o n t 
retoinbes d a » » 1 « [.insures d e I,, m o n . Mais , comma 1«disa i t M. de 

¡ S e t t ? » ? ! ™ " " " S T i S i S S ^ ! ' r 
13. K ! I I M »os de tumults vestris. I ] . . Irop d 'analogie e n t r e c e l l o vision ot la rS i i i r -

f " " f ! ™ ? . T " ? " 1 1 " " d u m o » J « . 1 » « 1 ° e "»<•» uo fassion» p a . co raoproche-
3 ? .." . " » • • » » . > » « M l s o u v e n t ompares da cos images , c t o n t (ait de ca t a b l e a u fos p i n , 
el&queutos appl ica t ions . * 

vainus; s i c u t d í c i tu r a n i m a in s a n g u i n e e s s e , q u i a s a n g u i n e maxime vivimus. — A quatuor 
p o l r e n d flan""' ^ " " S " * 1 l o a t o o f priceipoas m i u t U p l a g a s , ex qu ibus q u a t u o r p r a c i -

. 11. Universa domus Israel. Domum Is rae l s i go iSca t , qtuo fu i t in Babvlone c a p t i v a uuas i 
in sepulcro I h w e t mm*. Appl e parabolam Judtcis in Babylone capt ivis , qui S i 
redilu ac tum p u t , . b a n t , n e q u e p lus e s se spei u t io l i b e r a t e » , c t in pat r iara r e d i r e n t , nuam ut 
ossa mor tuon im a n d a ct pútr ida rev ivucereofc Deus e rgo os tondi t so e t hoc et i l lud efficere 
V , . , " . : . . - . « m i u p e r u m o i , q u i spes potes t superessc I Sic i l icabat 
Í Í S Í l i i • •r'dwmusesl emm. Joan . , 11. 3&; quasi l i u j j s m o d i m o r t u l s u s e i -
tandi n u l l a e s se t spes . - A d s c ù s i sumus. Ut a rbores radicitus excis ic . 

M. De sepulcris veslri,. L o q u i t u r ox e o m m oploione ; p u t a b a n t enim s e s imi les e s se m o r -
ta ls quorum ossa a r u e r a n t . Idclreo dicit Beus f o r e , u t s t i a n u l In sopulcr i s a i n t Ï M e t o s 
bantur * ° P « 1 « » metaphorioa voca t c a p t i v i t a t e m , u r b e s , c a r « ™ . ubi c a p t i t i t c n o -

d™,i f i ° " m . 8 í I I U s d a " m i ™ • , i » o r » ' «»p- p ™ « -
< ™ » t j u d i a « ' sp i r i tum m e u m , id e s t , ven tum oss ibus b isca . - Humum ve-

J t J ' ' } " " ^ - J - X X . B f r y a » ! nuam. P e r d u a s v i r g a s q u a r u m bic men t lo fit, d u o 
J " W ¡ M « » o « K « * , « « u . regm n imirum J u d a et I s r a e l . - J W . S c c p t r u m . r egnu , i t r i -
R M S « B e n j a m i n « L e v i qua, t r ibus domum David s e m i « sun t . - j o s ? j H U s m 
f . ? . . ; . . ' 1 ' " i? ." ' . C H d - : J""Ph 1"' « ' lr"'us • vol nmum Spliraiia. P o r Joseph 
autem et Lpbra ,„ i in te l l ig i t decern t r i b u s , ï o l solam tr ibuin K p h r a i m , o í » i c e s s i o n i s c a S a 

/ « " f " « , i » ' " «x t r ibu or.it E p h r a i m , E p h r a i m au t i n i filius Joseph : per 
domum autem Israel rel iquaa uovem t r i b u s , qua: so i l l i a i s o c i a v o r u n t . 
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24. Et servus meus David rex supéreos. 
le Prophète donne pour ce motif lo nom de 
leur unique pasteur, le sauveur do Juda , le 
d'Israël fc jamais (Cf. Jcr- , XXIII , 56). 

eos, et pastor umis erit , 
in j ud i á i s meis ambulabunt, e t mandata 
mea custodien!, et facient ea. fa /sat . 
40. 11. Jer. 23. 5. Supr. 34. 23. Dan: 
9. 24. Joan. 1. 45.] 

25. Et habitabunt super terram quam 
dedi servo meo Jacob', in qua habita-
verunt pa t r e s vestr i ; et habitabunt su-
per eam ip s i , e t filii eo rum, e t illii fi-
l io rumeorum, usque in sempitcrnum; 
et David se rvus meus princeps eorum 

; n auront n,us tous qu'un seul pasteur : ils m a r -
cheront dans la voie de mes ordonnances : ils 
garderont m e s commandements , e t ils les nrati-
queront . * 

25. Ils habiteront sur la terre que j 'a i donnée 
a mon serviteur J a c o b , que vos pèr<s on t hab i -
te« : ds l h a b i t e r o n t , eux e t leurs enfants j u s -
qu'à jamais : et mon serviteur David sera leur 
pr ince pour toujours . 

¡. Je ferai avec eux une alliance de paix ; m o n 
alliance avec eux sera éternelle : j e les établirai 
sur un ferme fondement ; j e les multiplierai. et 

établirai pour jamais mon sanctuaire au milieu 
d ' eux . 

2fi. a Et percutiam illis fcedus pacis, 
pactum sempiternura erit e is ; et fun-
dabo e o s , e l raultiplicabo, et dabo • 
sanctificationem meam in medio corum 
in perpctuum. [a Psalm. 109. 4. e t 116. 
2. Joan. 12. 34.J 

27. E t er i t tabernaculum meum in 27. Mon tabernacle se ra chez cux • i e serai 
eis; e t ero eis Deus; et ipsi crunt mihi I leur D i e u , et ils seront mon peuple 
populus. i ' 

28. Et scient gentes auia ego Domi-! 28. Et les naüons sauront que c'est moi a u i 
ñus sanctificator I s rae l , cum f u e r i h s u i s le Seigneur e l l e sanct i t icalew d ' Israfcl . 
sanctilicatio mea in medio eorum m lorsque mon sanctuaire se conservera oour 
perpetuum. I jamais au milieu d 'eux. * 

C H A P I T R B X X X V 1 1 I . 
F r o p h c t i e o o n t v e O o s , p x ' i n c e <ie M a z o s , 

d i c e n s í a C l " S G S t 5 e r m ° D O m Í n Í a d m C , | 1 ' U S e i & n e u r m e P a r l a ««core, et me dit : 

2. a Fili hominis , pone faciem tuam. 2. Fils de l 'homme, toumez le visa"« v e r s 
contra G o g , terram Magog, principem | Gog, vers la Ierre de Magog, vers ce pr ince e t 

25. El habüabunt super terram. Cette pronhétie , dit la Bible de Vence . a recu son premier 
! o f l u ' * P r * a J*eaptivité ae Babylone, ceux dent ro les enfants d'lsraél c t 

de Juda qu relournCroat dans leur patr ie , se reumrent en un seul pouple .au rnilieu duque! 
porut onsuite le vrai David, le bien-ahuc. qui est Jésus-Christ. Mais elle ne se ra plcinemeni 
accomplie, que lorsquo le peuple Jn i f , representé par la maison d ' lsraél , viendra tout ontier 
se reunir au peuple chrétion , representé par la maison de J u d a , en sorte qu'il n'v aura idus 
alors qu un soul troupeau et un seul pasteur, selon l'expression do J é s u s - d r i s t m é m e (Joan., 

CAP. XXXVIII . — 2. Pone faciem tuam contra Gog, tarar* Magog. C08 noms sont mv*-
S k " " 1 ^ * - p a r t a g é s sur leur signifleation. D. Calmet applique en 

partie cotto propheüe * Gambyso, fils ct succeascur dc Cyrus. fírotius l'applique u Antiochus-
Kpiphanes. Saint Ambroise y a vu les Goths, et d'autros écrivains ecclésiastiques I c sLom-
bards Comme on retrouve les raémes noms do Gog et de Magog dans l'Apocalypsé (XX. ?>, 
tous les interpretes ont cru qu'Ezechiel avai t , comme saint J o a n , designé par lá i W e c h r i s t . 
Mais comme la ínfimo prophetie peut se rapporter á des temps différent*, ríen n'emp^che que 
ceno propnetie n'iut 00 partic son accomplissoinent avant Jésus-Christ dans la personne de 
Cambyso, comme le suppose D. Calmet; partie apriis Jésus-Christ, comme le veulent saint Ám-
bioiseetn 'aut res commentateurs; et .ju'elle doiye avoir son aocomplissoment total Ala fin 
«ícs icrups. iNous nexciurions üs notre intcrpretation que la snpposition de Grotius, qui nous 
semble purement gratuite. ' 4 

25. Supe,- terram. In Ecclesia catholica, q u » p*r terram illam significabatur. — üsoue 
insempitemum. Quia regni Christi non erit finis, Luc.. 1, 33. — David serous m~us Christ«» 
ut supra, n . 24. ' 

26. Feeduspacis. Novum Testamentara, quo Christus paciûcavit omnia per sanguinem crucis 
sute, Colosa., 1 ,20 . - Fundabo. Stabiliam. - Sanctificationem meam. Sacrarium meum 
teinplum meum , ut explicat vcrsu scquonti. 

27. Brit tabernaculum meum in eis. Habitabo in cordibus eorum ; christiani enim sunt tem-
plum Dei, ut ait D. Paul., I . Cor., 3, 16, 17. Est etiam tabernaculum Dei apud fideles, quia in 
christianorum templis latot Dorainu3 sub augustissîmie eucharist ie sacris speciebus. 

28. Sanctificatio mea. Vide n . 26. 
Çxv. XXXVIII. — 2. Pone faciem tuam. Verte t e , convert« orationem tuam, aut Intropide 

et libero loquere. Sio ssepe supra. — Contra Gog. Prœlium, cujus mentio Ut hoc capite, est 
prœlium Antichristi contra Ecclesiam. Gog vero, vel est ipse Antichristus, vol primarius e jus 
rex et dnx belli. Magog est oxcrcitus Antichristi . qui constabit Scythis, Turéis , Tartaris ve l 
natlonibus barbaris et crudolibus instar Scytharum; nam Magog esse Scvthus collieitùr o \ 
Genes., 10, 2, ubi filius Japheth vocatur Magog a quo iuhabitata et nomina'ta est Scythia , u t 
docet Joseph., lib. I . Antiq., c. 11. — Terram Magog. Et contra terram Magog. — Principem 
capitis Mosoch. Qui Cog erit princeps et ímperator regis Cappadocit-, qua; Mosoeh dicitur. 
Alb putant Mosoch esse Moscovitas. — Thubal. Aliqni volunt esse Hispaniam, alii melius 
Ibernm aquilouarem Scythis vicinam. 



ce chef de Mosoch et de T h u b a l , e t prophétisez : 

' 3 . E t vous lui direz : Voici ce que dit le Sei-
gneur Dieu : Je viens à v o u s , G o g , prince e t 
chef do. Mosoch et de Thubal . 

4. Je vous ferai tourner de toute par t ; e t j e : 
vous mettrai un frein aux mâcho i r e s , j e vous 
ferai sort ir de votre pays, vous et toute v o t r e ] 

. a r m é e , l e s chevaux et les caval iers tout cou-
ver t s de cuirasses , qui viendront en g randes 
t roupes , a rmés de lance, de boucliers et d 'épées, 

3. Les P e r s e s , les Ethiopiens et ceux de 
Libye seront avec eux tout couverts de bou-
c l i e r , et le casque en tê te . . 

6 . Gomer et toutes ses t roupes , la maison dc 
Thocorma, vers l 'Aquilon, et toutes se s. forces , 

i e t plusieurs aut res peuples seront avec vous. 

1 . P répa rez -vous , disposez-vous à marcher 
avec toute cette troupe nombreuse qui s 'est ras-
semblée auprès de v o u s ; e t soyez l e chel dont 
ils prennent l 'o rdre . 

8 . Vous serez v i s i t é , après un long t e m p s , 
dans les dernières années v o u s viendrez sur une 
terre qui a été sauvée de l ' é p é e , qui a été tiree 
d 'entre plusieurs peup le s , e t rassemblée aux 
montagnes d ' Israël , qui avaient é té toujours 
dé se r t e s , en une te r re dont les habitants avaient 
é té retirés d 'enlre les peuples e t où tout le 
monde a été rétabli dans une pleine assurance. 

9. Vous y viendrez a lo r s , e t vous >j paraîtrez 
comme une tempête e t comme un tourbillon 
pour couvrir la t e r r e , v o u s e t toutes v o s 
t r o u p e s , ct plusieurs peuples avec vous. 

capitis Mosoch et Thubal ; el vaticinare 
de eo. [a Infr. 39. 1. Apóc«l. 20. 7.1 

3 . Et dices ad cum : I I s c dicit Domi-
nus D c u s : Ecce ego ad t e Gog princi-
pen) capitis Mosocn e l Thubal . 

4 . E t circumagam t e , el ponam fre-
num in maxillis tuis ; c t educam le , et 
omnem exercitum luum, equos c t equi-
tes vestitos loricis universos , mullitudi-
nein m a g n a m , hastam ct clypeum arri-
picntium et gladium. 

5. P e r t ® , .Elh iopes , el Libycs cum 
e i s , omnes scutat i et galeati. 

6. Gomcr , e t universa agmina ejus, 
domus Thogor rna , latera Aquilonis, et 
totum robur e j u s , populique multi te-
cum. 

1 . P r e p a r a , e t instrue t e , et omnem 
muliiludinem tuam qua) coacérvala est 
ad te ; e t esto c i s in p racep tum. 

8 . P o s t dies multos vis i taber is ; in 
uovissimo annorum venies ad terram, 
qua¡ reversa es t a g lad io , e t congré-
gala es t de popúlis multis ad montes Is-
rael qui fuerant dcscr t i jug i te r ; hoc 
de populis educ ta e s t , e l habitabunt in 
ea confidenter universi . 

9. Ascendens autem quasi tempestes 
venies , et quasi nube?, ut operías ter-
ram t u , et omnia agmina t u a . et populi 
multi tecum. 

¿ Principcm capitis Mosoch el Thubal. I.'Hébreu pent signifior: Principen e Sos, Maseeh 
es Thubal. Gog étaot mftltre de Magog, on a la désignation -1? quatre conucos aymbolaant 
l'cmpire de 1'AntOcbrist, qui doit s'c-tendre sur les quatre parties du monde. 

5. Persot. Ethiopes, et Libycs. La denomination de ces pcuples convient a Cambyse, qui 
était roi des Pcrses . et qui descendit avec eux en Egypt®, oü les Libyens et les Ethiopians se 
joignirent a lui. — Corner et Thogorrna sont des peuples dc l'As-.e Mineare, qui faisaicac 
partie de Varraco de Cc prince , et qui etaient au nord par rapport a la Judee. 
" 8. Post dies mullos. Ceci peut ctrc applique á l 'Antechrist , qui viendra 4 la fin des temps-
loxsuue l 'Eslise aura triomphc des persecutions matéricllcs, lur&que les pcuples se seroct 
convertís á 'sa doctrine, et que les Juifs eux-mémes seront rentrés dans son scio. 

3. Ecce ego ad te. Scilicet venio, u t supra, c . 35, n . 0. 
4. Circumagam te. Est hysteron proteron, pro ponam frenum in maxillis t , ct C «j. %,trt hi/tuyum y — —, r- - i"—, - : - . 

•rain le tanquam equum : ducom et agam quocumquo volucro, rnciam eie te quiaquia mini uoue-
r i t . Non permittam te cocer e, nisi cui ego volucro. - Educam te. De terra tua, tanquam 
m seem ex oauis iniecto hamo; vel tanqusm cquum de stabulo injecto treno, ut extra terram 
tuam perdala te . Csdetur enim Gog cum Antichrlsto juxta Jerusalem, ut patos Apoc., SO, Sei 
9 — Veslilos loricis universos. Vatablus, indulos panoplia, id est, onim armorum genere a 
capite ad pedes. Italico ùicimus : Armati da capo a piedi. 

fi. Corner. Galalie; sic appellati ox Gomer filio Japheth, Gon., 10, 2, Ut Josephus interpra-
ta tur lib. I . Antiq., cap. 6. — Thogorma. Pbryges . Alii Germanos, ahi Armenos, B-'i Cep-
padocfcs interpretaulur. — Latcra aquilonis. Incoi» aquilonis. 

7. Prapara... te. Est irrisio ; quasi dicat : P r e p a r a te et exercitum tuum ad bclluin, ut firad 
percatis . — Esto eis in prceceptum. Es to illorum dux et imperator. 

•8. Posi àies multos. Ad finem mundi, quod D. Joannes, Apoc., 20, 7, dixit.post milleaunos, 
posilo numero certo pio incerto. - Visitaberis. Punteria a W - in novisstmo 
l ' ropo diem judicii. - - Venies ad terram. Adversus Ecclesiam. - Qua reversa est a gla&o. 
Liberata a e l i b u s et persecutione, quas passa fuit a tyrannis . - Vemes ad eos 
da-us ens.s reliquos fccit. Ad Ecclesiam sanguine martyrum cruen ta« . Alludit ad Jerusai«n, 
id e s t , Juda:os e Babylone reversos ; Jerusalem enim est tynus e t Symbolum Lcclesiie. AMC 
proprie venturoni Antichriatum et Gog ad Jorusa'.em, quia in Jerusalem regiarn suam co»o-
cabit Antichris tus , ci juxta eam cum fidelibuB confliget et e sdo tu r . - Ad montes / « w f c l » 
terram aanctam. - Qui fuerunt deserti jugiler. Septuaginta annia captivitfttis, imoaiu»« 
niore tempore scilicet a Chr is» et Ti to , usque ad Antichhstum. -- Hac. Terra, id est, tomi 
nes habitatores terne. - Educta esl. Evocala est e gentibus, oducta est o potestate C h a M g 
r u m , aliorumque populorum ot re turn infidelium, ita nt in ca oivos conrldenter ac secare 
habitent. ^ . . 

9. Quasi lempcstas... et quasi nubes. Duabus bisce metaphoris impetum significat et roulli-
tudinem exorcitus Ant ich is t i . Simile est Dau., I l , 40; et Je rem. , 4, Ì 3 . 

11. Ascendam ad terram absque muro. Cainbyso envahissant la Judée, trouva fsr.iël s ans 
murs et sans portes, puis-que les portes et les murs ilo Jérusalem ne furcat rétabli* que sous 
Artaxcrscs Longue-Main. Il en fut de même de l'empire romain, lorsque las Barbares l 'enva-
hirent, e t que sous iacondui te d 'Alaric, de Genserie et d 'Att i la , ils se jetèrent sur Rome 
uniquement pour la piller. 



p e s t e , p a r le s a n g , p a r l e s p l u i e s v i o l e n t e s , et 
p a r l e s g ro s se s p i e r r e s : e t j e r é p a n d r a i d e s 
pluies d e feu et de s o u f r e s u r G o g , s u r s o n a r -
m é e , e t sur t o u s les p e u p l e s q u i s e r o n t a v e c lu i . 

23- Je ferai voir ma g r a n d e u r , j e s igna le ra i ma 
sa in t e t é ; je m e fe ra i c o n n a î t r e a u x y e u x d e p l u -
s i eu r s p e u p l e s : e t i l s s a u r o n t q u e c ' e s t moi qui 

18. l'alignât io mea in furore meo. Vehementer et usque ad f u r o r e m lud ignabor . Dicit Deas 
se con t r a Ecc les iam v e h e m e n t e m indignat ionem c o n c c p t u r u m , q u i a permit te t eam ab Anti-
christo va lde v a s a r i . 

19. Locutus sum. D ix i , o t s t a t u i . — Commotio magna. Describí t finem mundi sub Anti-
ch r i s to , ut M a t t h . . 24 , 21 : Eril enim tunc tribulatio magna quails non futi ab maio 
mundi usque modo, ncque fiet. Vol per commotionem terrse mo tum in te l l ig i t , u t sequeana 

21. Eum. Gog. Quasi d i c a t : Concitabu uiias g e n t e s , au t pot ius ipsos e ins mili tes inter se 
tumul tuan tes con t r a G o g , q u i c u m Credont. — Gladius uniuscvjusque. Faciara u t ips» 
m u t u i s vu lner ibus conf ic iau t . 

22. Jwìicabo. P u n i a m . — Sanguine. Cœdc et S t rage . — Lapidibus immensi!. LapidibM 
grandinìi, u t L X X v e r t e r u n t , ve l et iam veris lapidif .us. 

2 3 . Sanciificabor. S a n c t u s e t j u s t u s agnosca r ct p r a d i c a b o r in s anc t a v ind ic ta impioruffl. — 
Notus ero. ChaL, manifestala potentiam meam. 

CAP. X X X I X . — 1 .Tu autem. T u ergo * pe rge eadem sœpius i n c u l c a r e , quo alt ius HAO 
omnia i rnprimantur au imis . — Super le. Contra te v e n i a m , u t puniam t e . — P r ì n c i p i « ™ 
pitia. Id e s t , summum p r i a c i p c m , qui es caput Mosoeh, id e s : , Cuppadociœ o t T h u b a l , id est, 
Iber i ie . 

Sui te de la m ê m e propbéti 

1. Vous d o n c , fils d e l ' h o m m e , p r o p h é t i s e z 
c o n t r e Gog, et di tes- lui : Voic i c e q u e dit le Sei-
g n e u r Dieu : J e v i ens à v o u s , p r i n c e e t chef d e 
M o s o c h et de T h u b a l . 

4 . Tu a u t e m , fili h o m i n i s , vaticinare 
a d v e r s u m G o g , e t d i c e s : HŒC dicit 
Dominus D e u s : E c c e e g o supe r te Gog 
p r ine ipem capi t i s M o s o c h et T h u b a l ; 

C H A P I T R E X X X I X . 

t e , 2 . J e v o u s ferai t o u r n e r d e tou te p a r t , j e 
t i re ra i de cotre pays; j e v o u s f e ra i ven i r d e 
m a t s d e l 'Aqu i lon , e t j e v o u s amènera i su 
m o n t a g n e s d ' I s r a ë l . 

3 . J e b r i s e r a i v o t r e a r c d a n s v o t r e main 
c h e , e t j e f e ra i t o m b e r v o s flèches de v o t r e 
d r o i t e . 

4 . V o u s tomberez s u r l e s m o n t a g n e s d ' I s 
vous e t t o u t e s v o s t r o u p e s , et tou t v o t r e p* 
qui e s t a v e c v o u s : j e v o u s ai l i v r é aux b ê t t 
r o u c h e s , a u x o i s e a u x , et k tou t c e q u i vo; 
l ' a i r , e t a u x b ê t e s de l a t e r r e afin qu ' i l s v o u 

2 . E t c i r c u m a g a m t e , et edui 
et a s c e n d e r e te faciam d e li 
A q u i l o n i s ; c t a d d u c a m te s u p e r 
Israel . 

3 . Et pe rcu t i am a r c u m t u u m i 
sinis tra t u a , et s a g i t t a s t u a s d e m a n u 
dex te ra tua de j i c i am. 

4 . S u p e r m o n t e s I s rae l c a d e s t u , et 
omnia a g m i n a t u a , et populi t u i , qui 
sun t t ecum ; / e r i s . a v i b u s . omn ique vo -
lati l i , et bes l i i s terrai d e d i te a d d e v o -

5. V o u s t o m b e r e z a u mi l ieu d e s c h a m p s , 
p a r c e q u e c ' e s t mo i q u i ai p a r l é , d i t le S e i g n e u r 

fi.'.l'enverrai auss i l e feu s u r - M a g o g , et s u r 
c e u x qui h a b i t e n t en a s s u r a n c e d a n s l e s Iles : e t 
i ls s a u r o n t que c ' e s t moi qui su i s lc S e i g n e u r . 

7 . J e fe ra i conna î t r e mon s a i n t n o m a u mi l ieu 
d e mon p e u p l e d ' I s r a ë l ! j e n e la i ssera i p lus p ro -
f a n e r mon sa in t nom : et l e s na t ions s a u r o n t q u e 
c ' e s t mo i qui s u i s le S e i g n e u r , le Sa in t d ' I s r a ë l . 

n o t u m 

ir D i e u : vo ic i 

9 . E t e g r e d i e n t u r h a b i t a t o r e s d e 
vi ta t ibus I s r a e l , e t s u c c e n d e n t , e t cc 
buren t a r m a c l y p e u m , et h a s t a s , a r a 

10. E t non p o r t a b u n t l igna de reg io- j 10. U s n ' a p p o r t e r o n t point de bo i s d e s c h a m p s 
n i b u s , n e q u e succ iden t d e s a l t i b û s ; ¡ e t i l s n ' e n coupe ron t po in t d a n s les f o r ê t s , p a r c 

CAI*. X X X I X . — 4. Super montes Israel cades tu. Cambvso mouru t fi Kcba tauM do Syri t 
qui é t a i t l î c b a t a n c s du mont C a r m e l , s u r P u n e des montagnes d ' I s raë l . Mais ces images cor 
viennent bien mieux a l ' é ta t ma lheureux des âmes q u i , en mourant d a n s leur p é c h é , dovier 
nent la p r o i e du démon. C'est ainsi uue sa in t Jean nous représente la fin de tous les malhou 
rcux qui a u r o n t su iv i , á la fin des s í t e l e s . le par t i de l 'Antéchr is t : El omnes aves saturai, 
sunt carnibus eorum (Apoc., X I X , 23). 

0. El in his qui habitant in insulis confldentcr. D a n s l o s ty le dos H é b r e u x , les î les dés 
çnent toutes l e s rég ions qui sont séparées d ' eux p a r la Méd i t e r r anée . l ' I talio , l 'Al lemagne 
les Gaules et l ' E s p a g n e . On a vu dans ce f e u , les gue r r e s qui ont désolé l ' I tol i« sous les T o n 
ba rds , et ics guer res fa i tes par Char lemagne cont re les Saxons . D 'aut res ont vu Ifc le t'a 
cui doit descendre du ciel au dernier jour , sur t ous les ennemis de Dieu répandus sur la t e r t 
et d a n s les lies , pa r tou t oü s 'e tendra le regno do l 'Antéchr is t et sa pu i ssance impie. 

7. Et non polluam nomen sanctum meum amplius. Ce t ra i t no peut conven i r qu 'à la fi 
des t emps , lorsque l ' human i t é ne sera p lus à l ' é t a t d ' é p r e u v e , comme m a i n t e n a u t . 

9. Succendent ea igni septem annis. On a r e m a r q u é quo los sept années comptées depui 
la mor t de O a m b y s e , v iennent se te rminer à la s ixième do Dar ius , fils d ' H y s u s p e s , en l a 
quel le on célébra la dédicaco du t emplo , rebât i par les J u i f s sous la protect ion de c e pr incc 
Mais nous préférons p r end re ce n o m b r e pou r un n o m b r e indé te rminé , et appl iquer coci 

. super ior i , n . i. — Edu 
Gci'im te , scil icet pe s t e , 
rœcedenti , n . 22. Videt 
4 ; unde p e r recapitular it repetiti 

7 . Non polluam. Non permit tam po l l a i , id e s t , p rofanar ! et blasphemari nomeu 
plius , u t p e r Gog, et Antichris t i v ic tor ias et impietatem hac t enus pollui permis i . 

8. Ecce venit, et factum est. P r o p e es t u t fiat quod priedixi . Dicit autem prope 
millo a n n i apud Deum s icu t dies u n a , u t D . P e t r u s i n t e r p r e t a t u r . II . Ep i s t . , c . 3, 
madinodum 1). J o a n n e s d ix i t , noviss imam horam e s s e , I. Ep i s t . , c. 2, n . ' IS . 

jx omnibus u rb ibus ventur i s i n t . u t ea diripian 
u reudum, u t a l iundo l igna quierero opus habiU 
oche, qua n u m e r u s cortus pro ince r to pon i tu r , 
Hebncos fieri consuevi t . — flaculos manuum. 
dura to» ad prieustos igne , vel ferro prœJixos. 



qu'ils feront du feu de ces a r m e s , qu ' i ls feront quoniam a rma succendent igni , et de-
leur proie de ceux dont ils avaient é té la pro ie . prœdabuntur e o s , quibus prœdœ fue-
et qu'ils pilleront ceux qui les avaient pillés, di t r an t , et diripient vastatores suos . air 
le Seigneur Dieu. Dominus Deus . 

11. En ce jour-là j e donnerai à Gog dans 1s- U . Et eril in die i l la; dabo Gog lo-
raël un lieu célèbre pour lui servir de sépulcre , cum nominatimi sepulcrum in Israel ; 
qui est la vallée des P a s s a n t s , à l 'orient de la vallero Viatorum ad orientem maris' 
mer , où tous ceux qui passeront seront frappés | qua> obstupescere faciet prœtereuntes: 
d'étonnement : ils enseveliront là Gog avec toutes i e t sepeiient ibi Gog, et. omnem raolti-
ses t roupes : e t ce l ieu s 'appellera la Vallée des tudinem e jus , e t vocabitur. valiis multi-
t roupes de Gog. . i tudinis Gog. 

12. L a maison d ' Israël les ensevelira duran t i 12. E t sepeiient eos domus Israel, ut 
sep t mois , pour purger la te r re . mundent terram septem mensibus. 

13. Tout le peuple du pays les ensevelira : et 13. Sepeliet autem eum omnis pepu-
ee jour où j ' aura i signalé ma gloire leur sera un lus t e rne , et erit eis nominata dies,i» 
jour célèbre , dit le Seigneur Dieu. qua gloriflcatus sum, ait Dominus Dens, 

l i . E l ils établiront des hommes qui visite- 14. E l viros jug i te r constituent lu-
ront le pays sans cesse, pour rechercher et pour s l ranles lorrain, qui sepeliant et rwpii-
ensevehr ceux qui seraient encore demeurés sur rant eos qui remanserant super faciem 
la face de la i e r r e , afin de la purifier : el ils t e r n e , ut emundent e a m ; post menses 
commenceront à faire cet te recherche après au lem septem q u a r e re incipient, 
sept mois. 

15. Ils parcourront tout le pays, e t lorsqu'ils 15. Et eircuibunt peragrantes terram; 
auront trouvé l 'os d 'un homme m o r i , ils met- cumque viderint os hominis, statuent 
t ront auprès une marque, afin que ceux qui sont jux ta illud l i lulum, doñee se¡«;liant il-
ehargés d'ensevelir les morts l 'ensevelissent dans lud pollinctores in valle multitudinis 
la vallée des t roupes de Gog. Gog. 

16. La ville de Jérusalem recevra le nom d'A- 16. Nomen autem civitatis Amona, tí 
mona : et ils purifieront le pays. mundabunl terram. 

11. Voici donc, ô ¡ils de l 'homme, ce que dit !7 . Tu e rgo , fili hominis, h»c dicit 
le Seigneur Dieu : Dites à tous les o i seaux , à Dominus Deus : Dic omni volucri, et 
lout ce qui vole dans l'air e t à toutes les bétes universis av ibus , cunctisque bestiis 
de la terre : Vene?; toutes ensemble, hâtez-vous, agri : Convenite, propera te , concurrí te 
accourez de toute par t à la victime que j e vous uñdique ad viclimam mcam, quam ego 
immole, à celle grande victime qui a é lé égorgée | immolo v e b i s , victimam grandem super 
sur les montagnes d ' I s r aë l , afin que vous en montes Israel ; ut comedalis carnero, el 
mangiez la chair et que vous en buviez le sang ; bibatis sanguinem. 

11. Vallera Vfátqrum »<1 órlenle»t morís. Le wmbeau «Je l 'Anlechris 
na sera pas sur la t e r r e , mais dans les enfers. Si on prend ees páreles da 
peut entendre cette val lée , de la vallée du Carmel, s i tuéeau pied du r 
la ville d'Ecbataues, oü, d'aprfes Heredóte, Cambvse mournt. E l l e e s t ; 
terranée, e t elle est appelée la Vallée des Voyaseúrs , ou, selon PHébrei 
sants, parce que c'était la qu'on passait pour aller de Chaldée en Judée . 

12. Vi mundent Icrramseptem mensibus. Cest encore un nombre indo 
tails qui suivent, convionnent boaucoup i 
guevres qui amencrcut la chuto do PBmpii 
Prophete y revient. 

17. Dic omni volucri. Ce passago a bo¡ 
« Je vis un ange debout dans le soleil, e t i 
volaient par le milieu du ciel : Vencí c t ¡ 
quo vous raangiez les chaire des rois, les 
hommos; les chairs des ohevius et de C 
lloramos libres ou esclaves, petits ou gran 
chairs (Apoc., XIX, 17 et seq.). » 

s le sens littéral, oí 
int Carmel, prés dt 
'orioni do la Mèdi-
la Vallée des Pas-

'erect 1", le 

«coup d'analosio 
1 criait t rès-haut . 
líScmblcz-vous po 
•hairsdo leurs olii« 

lo grand soupor dc Dieu, Ma 
re, íes chaire de leurs vaillants 
lossus ; les chaire de tous les 
seaux so rassasièrent de leurs 

11. Dabo Gog locum nominatum. Qui ox ejus sepulcro et ex multitudine homim 
illo sepelientur, nominata» erit ct Celebris, vocabitur enim vaUls multitudMs Go 
post dicet. — Vollem Viatorum. Krcqucntera et celebrem, u t a multi* videatur, 
licet qua viatores ab oriente tcndunt ad mare Genezareth. — Qua otslupcscere 
val lis stupori erit viatoribus ob copiara sepulcrorum. 

12. Domus Israel. Israelit». — Ut muraient terram. A fetore cadaverura. — Si 
gibus. Multis mensibus; videtur eäse numerus definitus pro indefinito. VIdo dicta 

13. In qua glorifícalas sum. Strage hostilis exercitus. Itaque dies ille Celebris 
. 14. Qiuerere Incipient. Quia primis septem mensibus cadavers passim occurret 

erit obvia quœrere. 
15. Statuent juxta illud tilulum. Ut cognoscatur esso os humannm, et sepeliat 

tum. Defixa, verbi gratia, in terra sude , aut aliquo alio signo. — Pollinctores. 

rocabitur Amona, qt 
ilIlludo 

Victimam 
immolavit. 

18. Carnes fortium comedet is , et 
sanguinem principum terra» bibetis ; 
ar ielum, et agno rum, e t h i rcorum, 
taurorumque et alt i l ium, c t pinguium 
omnium. 

19. Et comedetis adipem in sa tur i ta -
tem, e t bibetis sanguinem in ebrieta-
tem, de vidima quam ego immolai« 

mangerez de la eliair j u s q i 
vous boirez le sang de la 
nmolerai, jusqu ' à vous eni\ 

rous soûlerez 
meam de 
universis • 

21. Et ponam gloriam meam in gen-
tibus; e t videbunt omnes gentes judi-
cium meuin quod fccerira, et manum 
meam quam posuerim super eos. 

22. Et scient domus Israel quia ego 
Dominus Deus eo rum, a die illa, e t 

21. J 'établirai ma gloire parmi les natior 
toutes les nations verront le jugement que j ' 
rai exercé contre e u x , e t reconnaîtront ma n: 
puissante que j ' aura i appesantie sur eux . 

22. Et les enfants d ' Is raël sauront depuis 
jour- là , el dans tous les temps qui suivront, < 
c'est moi qui suis le Seigneur leur Dieu. 

Israel Israël sera devenue captive, à cause 
iquité, parce qu'ils m'avaient abandoi 
ie j e leur avais caché mon v i sage , et le 
l'i'és entre les mains de leurs ennemis , 
it tous fait passer au (il de l 'épée. 
24. Je l e s ai traités selon leur impureti 
n leur cr ime; e t j ' a i détourné d ' eux mon 

23. C'est pourquoi voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : maintenant , j e ramènerai les captifs d e 
Jacob : j ' aura i compassion d e toute la maison 
d ' I s raë l , e l j e deviendrai ja loux de l 'honneur de 

26. Et ils porteront leur confusion, c t te poids de 
tous leurs péchés , par lesquels ils avaient violé 
m a loi : lorsqu' i ls habiteront en leur pays dans 

26. E t portabunt confusionem s u a m , 
¡I omnem praivaricationein qua prœva-
ricali sunt i n m e , cum habitaverint in 
erra sua confidenler neminem formi-
lantcs; 

27. Et reduxero eos de populis , et 
ïongregavero de te r r i s inimicorum suo-
•um , et sanctilicatus fuero in e i s , in 
)culis gentium plurimarum. 

•amenés d 'entre les 
erablés des pays de 
é té sanctifié au mi-

CU A P I T R E X X X I X . 

18. Qu 



28. E t ils sauront que c'est moi qui suis le 
Seigneur leur Dieu, en voyant qu'après les avoir 
fait t ransporter parmi les nat ions , j e les aurai 
fai t revenir tous ensemble dans leur p a y s , sans 
iaisser aucun d ' eux dans cette terre é t rangère . 

29. Je ne leur cacherai plus alors mon visage, 
parce q u e j e répandrai mon esprit sur toute la 
maison d'Israël, di t le Seigneur Dieu. 

28. a Et scient ouia ego Dominus Deus 
eorum, eo quod transtulerim eos in 
nat iones, e t congregaverim eos super 
terram suam, et non dereliquerim quera-
quam ex eis ibi. fa Sup. 26. 23.1 

29. E t non abscondam ultra faciem 
meam ab e i s , eo quod effuderira spiri-
tum meum super omnem domum Israel, 
ait Dominus Deus . 

C H A P I T R E XL. 

Vision mystérieuse du temple. 

1. La vingt-cinquième année de notre captivi-1 1. In vigésimo quinto anno transmi-
té , au commencement dc l 'année, le dixième du ! grationis nostra; , ra exordio anni, de-
mois , quatorze ans après la ruine d e la ville d e ! cima mensis , quar to decimo annopost-
.lérusalem « ce jour-là même la main du Seigneur ; iiuam percussa es t civi tas; in iosa hac 
fu t sur moi , el il me mena à Jérusa lem. ¡ die facta est super rne manus Domini. 

et adduxit me illuc. 
2.11 me mena, dis-je, en une vision divine, au 2 . In visionibus Dei adduxit me in 

pays d ' I s raë l ; et il me mit sur une fort haute! terram Is rae l , e tdimisi t me super mon-

28. Et scient quia ego Dominus Deus corum. Ici les promesses deviennent si étendues ot 
si magnifiques, qu'il n'est plus possible dc les appliquer & autre chose qu'a l'avènement de 
Jésus-Christ a la lin des temps. Alors tout Israél auparavant dispersé parmi les nations, dans 
les jours de la colere du Seigneur, se trouvera rassemblé dans sa propro t e r r e , dans sa propre 
patrie, sans qu'il en resto un seul parmi los nations. Alors Jésus-Christ séparera pour tou-
jours ses élus d'avec lo monde réprouvé ; il les introduira dans le royaume de son Péro. dans 
la terre dos vivants, dans la Jérusalem céleste. Alors il ne lour cachera plus sa face; ils vi-
vront avec lui ct contempleront éternellement sa gloire, parce qu'il a u n répandu son «prit 
sur toute la maison d ' l s raé l , sur tous ceux qu'il a choisis pour être éternellement avec lui 
l'Israël de Dieu son Père (Nos notes sur ces deux chapitres, sont extraites de la Dissertation 
sur Gog et Magog, qui se trouve dans la Bible dc Vcnce). 

CAP. X L . - 2 . Erat quasi œdifieium civitatis vergenti* ad auslruw. D. Calmet croit , avec 
quelques-uns, que ce temple, tel qu'il est décrit dans toute la suite, est le même qui fat brûlé 
par les Chaldéens , et que Dieu le représenta aux yeux du Prophète, non-seulement pour as-
surer le peuple Juif que ce temple serait rétabli , mais encore afin qu'étant revenus do capti-
vité , ils le rétablissent sur ce modèle, au tant qu'il serait en leur pouvoir. Mais la plupart 
des interpretes reconnaissent, avec les Saint* docteurs, que ce temple qui ressemble à une 
ville, représente. sous des symboles mystér ieux, l'Eglise de Jésus-Chris t , qui est elle-même 
en memo temps, une ville dont les citoyens Sont les disciples de Jésus-Christ , et un terapie 
oh Dieu a établi sadoracuro pour tou jours , comme le Prophète le marque expressément au 

....... v i in i- i.. • i,. ÏAtv. . . . . — J . - « . - «--.,. J.Mua nui. 

28. Non dereliquerim quemquam ex eis ibi. De pradestinatis loquitur. Sic dicebat ChristUi 
Joan., 1S, y (Pater) : quia quos dedisli mihi, non perdidi ex eis quamquam. 

29. Non abscondam. Non deseram Ecclesiam. — Eo quod effuderirn spiritum meum. E 
quod tot« animo ainaverim Bcclesiam, eo quod eiTusissime Ecclesiam dilexerim. Vel intellig 
spiritum grati®, justótite. Sanctitatis, vel Spiritum sanctum : Quia charitas Dei diffusa est »• 
cordibus noslris per Spiritum sanclum qui tlaius est nobis, Rem., 5, 5 . 

CAP. X L . - 1. In vigesimo quinto arno iransmigraiionis nostra. QuaEzechiel cnmJoa 
cbim rege traductus esl a Nabuchodonosore in Babylonem. — In exordióanni. Mense prono 
qui dicitur n i san , et marno nostro respondet. — Percussa est civitas. Capta Jerusalem 
Nabuchodonosore, e t incensa una cum tempio. — 3f<i?ius Domini. Atìlatus sum spiritu pw 
phetico. Vel missa est ad me similitado manus Domini, ut c . 8, n . 3. — Illuc. In terram Israel 

ira et admirabili visione. -
Salomon templum contruxit. 
lligit, quod propter atriorum 
ivitatis referebaU Temprarne 

2. In visionibus Dei. Spiritu prophe 
Super montem excelsum nimis. Super : 
- Quasi adfficium civitatis. Templum 
implitudinem, et ipsius fubricie arduam 
lierosolymitaoum Ezechieli ostensum 
nter hujus loci interpretes Probabili* 

i Hierosolyi 
molem, spe 
fuer i t , an 

Porro tempii 
ad pcenitenti; 
, et ut ad illi 

posse! 

3. El calamut mensuro:. La canne ou toiso hébraïque, était de 10 pieds S pouces ; la coudée 
d o l pied 8 pouces C lignes; la demi-coudéo nommée zeretii, 10 pouces 3 lignes; la palme 
nommée tophahh, 3 pouces 5 l ignes; le doigt 10 lignes. 



10. Lit po r t é qui regardai t ve r s l 'or ient avai t 10. P o r r o thalami p o r t e ad viaût 
t rois chambres d 'un côté e t t rois c h a m b r e s d 'un or ieutale in , t r e s hinc el t res indo ; men-
au t re ; el les trois chambres et les t rois f ron- sura una t r i u m , et mensura una fron-
tispices d e s deux côlés étaient d ' u n e même tium ex u t r aque par le . 

11. Il mesura la la rgeur d u seu i l de la p o r t e , 11. Et mensus est latitudincm lirainis 
qui était de d ix coudées , et la l ongueur de l a p o r t e , decem cub i to rum; et longiludi-
porte qui était de treize coudées . nem por t a i , trcdecim cubi torum; 

12. il y avai t devant les c h a m b r e s un rebord 12. E t marginen» ante thalamos cubiti 
d ' u n e coudée : une coudée finissait ces r e b o r d s , un ius ; el cubi tus unus finis utrinque; 
qui s e répondaient : et les c h a m b r e s d ' u n côté thalami a u t e m , s ex cubitorum erant 
e t d ' au t r e éUueiit de s ix coudées . h inc e t inde . 

13. Il m e s ú r a l a porte, d e p u i s le toit d ' u n e 13. Et mensus est p o r t a n t s tecto Iha-
chambre jusqu ' au toit de l 'autre ; ü était de Ja la r - l amí , usque ad teclum ejus, latitudincm 
geur de vingt-cinq coudées : el les p o r t e s <tes vïginli qu inqué cubitorum ; ost ium con-
chambrcs étaient vis-à-vis l ' une d e l ' au t r e . Ira ost ium. 

14. II fit voir que la mesure d e s f ront ispices 14. Et fecit f rontes p e r sexaginla eu-
était de soixante c o u d é e s , e t il a j o u t a aux tron- b i tos ; et ad. f rontem atr ium p o r t s uu-
tispices le vest ibule de la po r t e qui r é g n a i t lout d ique per c i rcui tnm. 
au tou r . 

15. Devant la face de l a por le qui s 'é tendai t 15. Et an te faciem por ta i , q u » per-
j u s q u ' à la face d u vest ibule de la por le i« lé- l ingebat usque ad faciem vestibuii por-
r i e u r e , il y avai l c inquante c o u d é e s ; ta in te r io r i s , quinquaginta cubitos. 

10. E t d e s fenêt res de biais aux c h a m b r e s cl 16. El fenes t ras obliquas in thalamis, 
aux frontispices qui étaient au d e d a n s de l a e t in f ron t ibus eorum q u ® erant inlrf. 

13. Et mensus esl portam. Sous l e nom de porca , il faut en tendre ici le portique et le vesti-
bule. Sa largeur, depuis le fond d 'une chambre jusqu'au fond dc la chambre opposée, était de 
25 coudées; savoir : 12 pour les deux chambres dont chacune avait 6 coudées do profondeur; 
et 12 pour la largeur de l'allée entre chaque chambre , y compris les 2 coudées pour le rebord 
ou la banquette qui était devant ccs chambres . Voilà XI coudées; ajoutez une deiui-coudés 
de chaque côté do la porto, issue dos re t ra i tes qui pouvaient ê t re au-dessus dc ccs chambres, 
dans l 'épaisseur du mur qui portait l e u r plafond. 

15. Quinquaginta cubitos. Ces 50 coudées s e prenaient de la face de la première porte , à la 

16. Pictura palmarum. C e 
C'étaient des espèces de pila 
était comme lo fer de l a colc 

quemque thalamum a r e » veatibuli immineba t , octo erat cubitorum; l ice 
unus sex tantum cubitos habere t , fo rn ix tamen q u a innitebatur pos t ibus in 
cubiti« octo, totidem cubitos habeba t longitudini?. Tres autom crani forn 
cum tres essent tha lami , ut dictum e s t , et ante unumquemquo thalamum 
sive fornicis p a r s , octo cubitorum longitudini«. — El frontem ejus. Per f r 
lumnas, seu potius semicolumnas ves t ibu i i , q u » mte r thalaraos erant d 
fuisso duorura cubitorum in la t i tud ino , sive craaaitie. — VesliMum ante/, 
trinsccus. Id e s t , i n to rduas por tas . 

11. El mensus esl laliludinem. Mensus est latitudinem ejus spatii quod e 
thalami usque ad ostium alteriti» t h a l a m i , o regiono ct ex adverao positi ; c 
f u l t decem cubi torum. — Longiludinem porta. Port ic al t i tudinem. 

12. El marginem. Hebraico os t . gebul, q u a vox lerminum significat , et I 
prò spatio quod erat inter portam ot unum ordinem tha lamorum, id e s t , cut 
parte muro a d h s r e n t i u m . et a l t e rum ex altera quod unius cubiti fuisse dicit. 
g ines , sive spatia a b architcctis i ta l i s appellantur, membretti. — El cubilus 
que. Finis, id e s t , torminus; cub i tus u n u s utr inque terminabat thalamos , 
eaque ab inviccm separabat. — Hinc et inde. T res h inc , e t t res inde ; t res 

ulrin-

t halara i atteriu 
14. Fccit fre 

os aliqui iuterpretanturio-
commentario cìrcumslan-

id e s t , stantia quidam, et 
tprostrate. - Et ad fron-_ 

tumna Li, quas D. Hieronymus i l 
•prelatur circumstantias, 
esse e» quas Itali appella 

15. Ante faciem. Quomadmodum n . 13 mensm 
la t i tnd inem; ita minceamdem meti tur per lougiii 
ad faciem intcriorem alicrius p o r t » vest ibui i . lot i 
cubitorum. 

16. Fenestras obliquas. Qu» sci l icet extrjnsec 
Symmachus teste D. Hicrunymo app'ollat toÇiâz;. 

est latitudinem 
iinern, a tque a fr 
n inter joctum sp? 

quod scilicct instar lagitt 

porte tou t autour d 'un côté et d ' a n t r e : ü y avai t 
aussi au dedans d e s ves t ibu les des fenêt res tou t 
autour , e t devan t les f ront isoices des pa lmes 
peintes . 

17. Il me mena auss i au p a r v i s de d e h o r s , où 
j e v i s des c h a m b r e s , et le parv is était pavé de 
p ie r res de tous c ó l é s ; e t i l y avai t t rente cham-

», dont i l y en avai t t rois 
a u t r e , e t s o u frontispice 

la mesu re de la première 
mante coudées de long e l 
large. 

C H A P I T R E X L 

iliter por te tou t ai 

17. Trigint 

3 oifr leaser vie 

22. Ses fenêtres , son vestibule et sa sculpture 
étaient de la même mesure q u e celle de la po r l e 

tern ; et qu i regarda i t ve r s l 'Orient : on y monta i t p a r 
¡jus, el j s ep t degrés, c l il y avai t a u devan t un vest ibule. 

23. El la po r l e du parv is in té r i eur étai t v is-à-
vis de l 'autre p o r t e , du cô té de l 'Aqui lon, e t du 
côté dc l 'Orient : et ayan t mesu ré l 'espace d 'une 
porte à l ' a u t r e , il v t rouva ccnt coudées . 

" ' - I l me mena aussi vers l e Mid i ; e t j e ris 
por te qui r ega rda i t ve r s le Midi : il en me-
re f ront ispice et le ves t ibu le , qu i é tai t de 

e mesu re q u e les au t res . 

res étaient distribuées probablement des deux 

n , l 'huile , e tc . , tout co qu'on employait pour 

A u s t r a l e m , 24 
b a i ad All- u n e 
em e j u s , el 
su r a s supe - mOm 

Css t rente iambi 

in cedes lumen immillarti, ut idem I). I l ieron. interpretatur . Nisi fortasso Tcc,t/,ai dicantur, 
quod ita factiè s u n t , ut per eas arcubus sagi t tas in circumjcctos hostoa impune liceat e jacu-
lari. Itali appel lant balestriere. — Et ante frontes pictura palnxarum. In hebrieo e s t , et posti 
palma;, id e s t , unicuique posli aut c o l u m n a insC'ilptw er-.iot palraarum figura; : ideo pictw 
p i l m » variis in locis templ i , ut signirlcarotur templum Deo a Salomone e rec tum, ob eximias 
victorias Davidi ccelitus concessa«. 

17. Educcit me. E x porta quam dcscr ips i t , indeque egressum duxit in atrium exterius. — 
Et ecce. Vidi atr ium cujus pavimentum erat s t ra tum lapide, circa quod erant gazophylacia 
disposita. — Gazophylacia. Cubicula levi tarum, in quibus ipsi et sacerdotes hab i tabant , et 
gaz i s . e t supellectilom temoli asaervabant . — Stratum lapide. In hobraw es t , ritspa, qua; 
vox sigDiñcat prunas, et sensus e s t , pavimentum stratum fuisse lapide p runa i coloro rofo-

18. El pavimentum. La t i tudo por t i cum, q n » utrinque procurrebnt a latcribus portarura, 
era! quinquaginla cubitorum . quanta nimirum erat longiludo p o r u r u m . — In fronte porta-
rum. Ad lauti porla rum, ut verti t Vatablus . — Erat inferius. Era t hurai. Vatablus ver t i t , 
pavimentum infernum. 

19. Latitudincm. Arcara, sive apat ium, quod arcbitecli cawzdium vocant. — A facie porta 
infcrioris. A principio p o r t » or ienta l is , qua; in exterius atr ium inducebat. — Inferioris. 

tenoni iuterioribus erant humil iora, ot au h « c per a l iquot gradu3 ascondcbatur. — A m i in-
teriori^. Levitarum. — Ad orienle'm, ci ad aquttonem. Cav»dium illud Quadratala c r a i , et 
contura cubitos habebat ab oriente procedendo in occidentem, ci totidem a b aquilone progre-
diendo in-aus t rum. 

20. Portam quoque. Tres cront porta; , quo; in atr ium exterius inducobant , codera piane 
opero f a c i » , scilicet ad orientem, ad aquiionem ot ad aust rum. HaCtonus deaeripsit portam 
orientulom, uunc t ransi l ad dcacribendum aquilonarom. 

2 j . Et porta atrii interioris. Hisce duabus portis atrii exterioris orientali et aquilonari , 
quas delineavi, respondebant ex adverso alia; d u » por t» in atrio interiori , et idom judicium 
'le tertia porta , qua; erat ad austrum, do qua sequenti versiculo loquilur. 



23. E l ses fenêtres avec l e vestibule autour 
étaient comme les autres fenûlres : elles avaient 
cinquante coudées de long et vingt-cinq coudées 
de large. 

26. On y montait par sept degrés : le vesti-
bule était devant la porte : et il y avait au 
frontispice des palmes de sculp ture , une d 'un 
côté et l 'autre de l 'autre. 

27. El la por te du parvis intérieur était du 
côté du Midi : el ayant mesuré l 'espace d 'une 
porte jusqu 'à l 'autre du côté du Midi, il trouva 
cent coudées. 

28.11 me fit en t rer aussi dans le parvis inté-
r ieur qui était à la porle du Midi : e t il prit la 
mesure de la po r t e , comme celles des autres. 

29. 11 prit aussi les mêmes mesures de la 
chambre , du front ispice, du ves t ibu le , des fe-
nêtres et du vestibule qui était tout autour ; c t 
il trouva cinquante coudées de long et vingt-cinq 
de large. 

30. Le vestibule qui régnait tout autour avait 
vingt-cinq coudées ue long ct cinq de large. 

31. Le vestibule allait au parv i s ex tér ieur : el 
il y avait des palmes au front ispice, e t huit de-
grés pour y monter . 

32. Pu i s il me fit entrer dans le parvis inté-
rieur, par le chemin qui regarde l 'orient : et il 
mesura la por te selon les mesures dont nous 
avons dé jà par lé . 

33. 11 en mesura la chambre, le frontispice c t 
le vest ibule , comme il est dit auparavan t , les 
fenêtres auss i , et le vestibule tout autour , qui 
avait cinquante coudées de long et vingt-cinq de 

et al tera inde in f ronte e jus . 
27. Et por ta atr i i interioris in via 

Australi ; et. mensus est a por ta usque 
ad portam in via Austral i , cenlum eu-
bitos. 

28. Et introduxit me in atrium inte-
rius ad porlam Aust ra lem; e t mensus 
est portam jux ta mensuras superiores. 

29. Thalamum e j u s , e t frontemejus, 
c t vestibulum ejus eisdem mensuris ; ei 

bitos. 
30. Et vestibulum per gvrum tongi-

tudine viginti quinque cubitorum, el 
latitudine quinque cubilorum. 

31. Et vestibulum ejus ad atrium ex-
ter ius , e t paimas e jus in fronte ; et octo 
gradus e r a n t , qu ibus ascendebatur per 

33. Thalamum e jus , et frontem ejus, 
e t vestibulum e jus , sicut supra ; et fe-
nestras e jus , et vestibula e.ius in cir-
cu i tu , longitudine qninquagintacubito-
rum, e l latitudine viginti quinque cu-
bitorum. 

34. E l vestibulum e j u s , id est atri: 
exterioris : et palmœ cœlatœ in fronU 
ejus hinc el inde ; ct in octo gradi-

34. E l il en mesura l e vestibule qui regardai t 
le parvis extérieur : et il y avait des palmes de 
côté et d 'autre , qui étaient gravées au frontispice ; 
e t on y montait par huit degrés . 

35. Il me mena ensuite vers la porte qui r e -
gardait l 'Aquilon ; et il en prit les m e s u r e s , 

30. Et latUudiM quinque cubitorum. La Bible dc Vcncc croit qu'il faudrait lire : 25 cou-
dées <lo long et 50 coudées. El leapouie sa leçon sur le parallélisme do ce verset a tous le* 
précédents (Sup. vers . 15, 21. 25, SÙ; ct In f r . vers. 33-38). 

31. El veslf>'.ilum ejus. On passait par ce vestibule pour aller dc l 'un à l 'autre parvis. 

per port 

U fronlem ejus. In hebrœc thalamc 

36. Thalamum e j u s , c t frontem ejus , 
it vestibulum ejus , et fenestras e jus 
jer circuitum, longitudine quinquaginta 
¡ubitorum, e t latitudine viginti quinque 
:ubitorum. 

37. Et vestibulum ejus respiciebat ad 

ssura la chambre , .le f rom 
il les fenêtres tout autot 
ate coudées de long et vin 

38. Et per siugula gazophylacia ostium 38. F.t en chaque chambre du t résor il v avait 
in fronlibus portarum ; ibi lavabant ho- une por te au frontispice de l 'entrée : c'était là 
locaustum. qu'ils lavaient l 'holocauste. 

39. Et in vestibulo p o r t e , dua: men- 39. Au vestibule d e la porte il v avait deux 
s a hinc, et duœ mensai inde; ut im- tables d 'un côté et deux tables d e ' l ' a u t r e , afin 
moletur super eas holocaustum, et pro d ' y immoler les holocaustes et les victimes 
peccato, e t pro delicto. pour les péchés et pour les fautes . 

40. Et ad la tus exter ius , quod ascen- 40. Et au côté de d e h o r s , qui monte vers 
dit ad ostium porta) quœ p e r g i t a d Aqui- l 'entrée de la por te qui r ega rde vers l 'Aqui lon, 
lonem, duœmenste ; et a d la tus altcrum il y avait deux tables : e t de l 'autre côté, devant 
ante vestibulum portas, dua; mensœ. lc vestibule de la p o r t e , il y en avait encore 

deux . 
41. Quatuor mensœ hinc , et quatuor 41. Quatre tables d 'un côté e t quatre tables 

mensœ inde; per latera porue octo de l 'autre au côté de la porle, qui étaient en tout 
mensœ eran t , super quas immolabant. hui t tab les , sur lesquelles on immolait les sacri-

fices. 
42. Quatuor autem mensa; ad holo- 42. Les quatre tables pour l 'holocauste étaient 

causlum, de lapidibus quadris ex t ruc - faites de pierres carrées qui avaient une coudée 
te; longitudine cubiti unius et dimidii; et demie de long, une coudée et demie de large, 
et latitudine cubiti unius et dimidi i ; e t et une coudée de h a u t e u r ; et on mettait dessus 
allitudine cubiti unius : supe r quas po- les vases où l'on immolait l 'holocauste et la vic-
oant vasa in quibus immolatur holo- time. 
caustum, et victima. 

43. Et labia earum palmi un ius , r e - 43. Elles avaient un bord d 'un pa lme, qui se 
Rexa intrinsecus pe r circuitum, super courbait en dedans tout au tour ; e t on mettait 
• e n s a s auiem carnes oblationis. sur les tables les chairs de l 'oblaiion, 

44. Et extra portam inter iorem, ga- 44. Au dehors de la porle intérieure étaient 
zophylacia cantorum in atr io interiori , les chambres des chantre? qui lotjau.nl au parvis 
quod erat in latere p o r t e respicientis in tér ieur qui était à côté de la por te qui regarde 

3S. Ibi lavabant holocaustum. Ce qui veut dire qu'on lavait los holocaustes dans ces 
Chambres qui étaient aux deux côtés du vestibule septentrional du parvis des prétres. Moise 
avaU ordonné qu'on immolât les victimes à gaucho ou au septentrion do l'autol (Lev i t . , 

43. Et labia earum palmi unius. Cc robord qui avait 3 pouces 5 lignes, s'élevait au-dessus 
de la surface de la table, pour empêcher que lea instruments qu'on y mettait , et les pieces 
dos victimes qu'on y préparait , ue tombassent par terro et ne fusscutgàtces . 

37. Son vestibule regardait vers le parvis 
xtérieur : e t il avait de côté el d 'aut re des 

..almes gravées au frontispice : et on v montait 
par huit degrés . 

38. Et en chaque chambre du t résor il v avait 
- j e por te au frontispice de l 'entrée : c'était là 
qu'ils lavaient l 'holocauste. 

39. Au veslibule d e la porte il v avait deux 
tables d 'un côté e t deux tables de* l ' au t r e , afin 
d ' y immoler les holocaustes e t les victimes 
pour les péchés et pour les fautes . 

40. Et au côté de d e h o r s , qui monte vers 
l 'entrée de la por te qui r ega rde vers l 'Aqui lon, 
il y avait deux tables : e t de l 'autre côté, devant 

, il y en avait encore 



•ni filii Sadoc. Rx genero Sadoc, qui illostris fuit pontifox tempore Sale 
i ejus tempio sac r i f i cav i , e tmuuia sacra obivit, et toalomoncra in regem 

CAP. XLI. — 1. In templum. In primam templi partem, quœ dicitur Sanctum. — Mensus 
est fronles. Postes por ta templi. — Lalitudinem tabernaculi. Ita appollat superliminare, 
quod cum pianura esset , et extensœ cert in» sirnilo, portam obumbraret moro tabernaculi. 

2. Lalitudo porta; decem cubitorum erat. Quanta fuerit altitude, non dicitur in sacro toxtu ; 
Sed Villalpandusconjicit fuisse vigiliti cubitorum, dupla scilicet proportiouo ex architectorunl 
regulis. — Et latera portes. Ita vocat partes pnrietis a lateribus portie rclictus, ct procurren-
tes usque ad ungulum interiorem templi; latitudo onira templi erat viginti cubitorum, porta 
lata erat cubitos decem, rolinquebancur ergo bine cubiti quinque, et inde alii quinque, usque 
ad angulos intcriore«. — Longitudine™. T.ongitudo templi usquo ad Sancta Sanctoru'm erat 
cubitorum quadr.iginta. 

3. In fronte ponce duos cubilos. Duo postes hiuc et indo erant latitudinis duorum cubitorum. 
— Laliludinem ;-orfar. Lacera porta intelligit, usque «d angulos interiores, ut explicavimus 
n . 2, et cap. superiori, n. 4S. 

4. Longitudincm ejus. Sancti sanctorum. — Ante faciem templi. Versus eam templi partem 
quie Sanctum dicitur. quam jam descripsit. Ita loquittir, ut signiûcet so latitudinem templi 
appellare eam quro Sanctuia rcspicit. 

domus. Crassitiem parietis templi. — S i lalitudinem laleris. Latera vocat 
qua circa templum erant , ¡naticuta ad reponendam supellectilem sacram, et 
i parva quœdam oratoria. Ait ergo inferiora hœc cubicula fuisse latitudinis 
:um; nam q u » erant in superioribus contignationibus erant ampliora; nain 
ttoliuntur ex regulis architecture, minus crassi fiunt. De hisce cubiculis noa-
lib. m . Ueg., c. 0, n. 5; qua vide. Adverte tamen loco indicato III. Kcgum. 
ioula fuisse quinque cubitorum , quod de secundo ordine verum e s t , vol etiam 
ìamus infuna cubicula fuisse quatuor paimorum cum dimidio, ita ut et quatuor 

quatu» 

C H A P I T R E XIJ I 



¡tus sup 
iulorum 

C. hâtera autem. Cubicula parva inter geminum jiariewm inter 
verweulo erant sexaginta ses . — Lotus "d latus. Signideatur oon-
tcinplum. Sîe i la lice dicimus : JJa un lato alf altro; da un eapo > 
nenlia. Cum fubricaretur rourus ternpli, relictœ sunt in eo promim 
tectia vocaatur , supor quas transversal t rabes cellarum innitebanti 
murum perforare , ut tabulatoruin t igna illi immittercutur. Vide di 
dieeremus : Vi erano certe eminenze, che camminavano, per il t 
acciocbe regessero i travi. accio non fosse necessario conficcarU » 

7. Platea. lui appellat lalitudinem rotundam oochleœ . Du:e fuerunt hujusmodi 
enim cubicula illa parva essenl pervia . el ab uno in aliud pateret ingressus , p 
quam duas hinc et inde in duobus tcmpli lateribus l ien necesse non luit. — In 
lempli. lu superiora tabulais. — Lalius erat templum insuper tort but. Quia mûri 
parte crassiores ; itaque quidquid ascendendo mûri crassitiei detrahebatur, latitu< 
Iorum éàperiorum aedebatur." — In médium. Per médium tabulatum, et per me 
culoruni ordinem : sic lib. III. Tteg., ô, 8, dicitur : Et per cochlcam oicendebant in mediuii 
cœnaculum, et a medio in lertium. 

S. AUUwiinem. Suprema cubicula, q u » omnium erant altissima. — Fv.ndaia latera. In he-
brao es*.. fundamenla thalamorum s ive cubiculorum. Pundamcnta vocat pavlmeutam su-
premorum cubiculorum. Significat ergo suprema cubicula sex cubitos habuisse tam in longi-
tudine quam in latitudine. 

9. Et lalitudinem. Paries cublculorura extrinseeus quinque habebat cubitos in latitudine. 
— El erat inierior domus. In hebneo est, H intercallum quod erat domus cubieulorum, qu* 
erant in Icmplo. Subaudi quinque etiain cubitorum era t , id es t , quinque cubitorum eratspa-
tium quod deinde in cubicula tributura es t . 

10. Et inter gazophylacia latiludinem. Id «st . plaleani ; quasi dicat : Platea quœdara vi-
ginti cubitos lato, erat inter gazophylacia atriorum ct prtedicta cubicula templo adhterenW, 
q u » undique totam domum cingcbant , ab oriento, meredie , occident© et aquilone. In hae 
platea orabant sacerdotes. Unde do «a dicitur Joël., u. 2 , n . 17 : Inter vestibulum et allere 
{in hac scilicct platea) plorabunl sacerdolet. 

11. El ostium lateris. Ostia cubieulorum. — Ad oraiionem. Obyersa erant , ad locnm hune 
orationis quem diximus. — OsHum mu 
cubiculorum q u a ad latus 
rum cubiculorum quœ e n 
nem loci. E t prrcdicti loci 

:c qux canes ab urchl-
ta ût necesse non o«et 
III. Rcg. ,Ô, 6. Italice 
o dei tempio, lasciate, 

iculm 

ibitorum, uti 

il or uni, et iilarura, s i i ficium. Quod erat speratum. I ta appellat œdiflciu 
m jam dictorom, templo adhierentiom, quod ai 

— Versunviuc ad viam respicienlcm. Quod ab 
ere aquilonari quam in meridiano. — Ad mare. \ 
Mediterraneurn est ad occldentem, — Paries oule m œdifidi. Huji 

quinque cubitos 

était de six coudées , e t la largeur des chambres 
bâ t ies , tout autour du temple , donl chacune ¿tait 
de quatre coudées. 

G. Ces chambres étaient l 'une auprès de l'au-
t re , en d e u s r a n g s , dont chacun contenait 
trente-trois chambres : i l y avait des arcs-bou-
tanl3 qui s 'avançaient toul autour de la muraille 
du temple, e t qu 'on avait disposés pour servir 
d 'appui à la charpenterie de ces chambres , 
sans qu'elles louchassent à la muraille du temple. 

7 . Il y avait aussi un e space , cl un degré 
fait en r o n d , qui allait d 'Étage en é tage , mon-
tant jusqu 'à la chambre la plus hau te , toujours 
en tournant. C'est pourquoi l e temple était plus 
large en haut qu'en b a s ; e t ainsi passant de 
l 'étage le plus bas à celui du milieu, on montait 
jusqu 'au plus hau t . 

8. Je considérai les1 chambres hautes qui étaient 
autour de cet édifice; et elles avaient pa r le bas 
la mesure d 'une canne , ou de six coudées . 

9. E l l 'épaisseur du mur extér ieur qui les 
enfermait était de cinq coudées ; e t la maison 
intérieure était enfermée dans une autre enceinte 
de bâtiment. 

10. Ent re le hûtiment de ces petites chambres 
et celui du temple, il y avait un espace de vingt 
coudées . 

11. E t les portes de toutes les chambres étaient 
tournées vers le lieu de la pr iè re , l 'une du côté 
du Septentrion et l ' au t re du côté du Midi : e t la 
largeur du lieu destiné pour la prière était de 
cinq coudées tout au tour . 

12. L'édifice qui était séparé du temple, e t 

cubitorum ; et lalitudinem lateris qua-
tuor cubitorum undique per circuitum 
domus. 

fi. Latera au t em, latus ad l a tus , bis 
Ir iginta t r i a ; e,t erant eminenlia, qu« 
ingrederentur per parielem domus, in 
lateribus per circuitum, u t con f i è r en t , 
et non aUingerent parietera templi. 

7. Et platea erat in rotundum, ascen-
dens sursum per cochleam, et in cœna-
culum templi deferebat per gyrum ; id-
circo Iatius erat templum in superiori-
hus ; e t sic de inferioribus ascendebatur 
ad superiora in médium. 

8. Et vidi in domo allitudinem per 
circuitum fundata latera ad mensuram 
calami sex cubitorum spatio : 

9. Et lalitudinem per parietem lateris 
forinsecus quinque cubi torum; e t erat 
interior domus in lateribus domus. 

10. E t inter gazophylacia latiludinem 
viginti cubitorum in circuitu domus 
undique. 

11. Et ostium lateris ad orationem; 
ostium unum ad viam Aquilonis, et os-
tium unum ad viam Australem ; et lati-
ludinem loci ad orai ionem, quinque 
cubitorum in circuitu. 

12. Et œdiflcium quod e ra t separatum 



s c u l p t u r e , e t de s p a l m e s ; en s o r t e q u ' i l y ava i t 
une palme en t re c h a q u e ché rub in : e t c e s c h é -
r u b i n s ava ien t chacun d e u x f aces ; 

19. L a face d ' u n h o m m e tournée d u c ô t é d une 
de ces p a l m e s , et l a face d ' u n l ion t o u r n é e d e ; 
l ' au t re cô té ve r s l ' au t re pa lme : et cet o r d r e é ta i t < 
r égu l i è remen t o b s e r v é tou t a u t o u r du t e m p l e . 

2 0 . Ces c h é r u b i n s et ces p a l m e s e n s c u l p t u r e 
s e v o v a i e n t sur la m u r a i l l e (lu t e m p l e , d e p u i s l a 
t e r r e j u s q u ' a u h a u t d c l a p o r t e . 

2 1 . L a p o r t e du temple é t a i t c a r r é e , et la lace 
d u s a n c t u a i r e r é p o n d a i t à celle du temple, é t an t 
e n r e g a r d l 'une d e v a n t l ' a u t r e . 

22. L aute l qui é ta i t d e b o i s , a v a i t t ro i s cou -
d é e s de h a u t e u r et d e u x de l a r g e u r : s e s c o r n e s , 
«a s u r f a c e et s e s c ô t é s é ta ien t d e b o i s . E t l'ange 
m e dit : Voi là l a t a b l e qui do i t ê t r e d e v a n t le 
S e i g n e u r . 

2 3 . I l y ava i t d o u b l e p o r t e d a n s le t e m p l e ct 
d a n s le s a n c t u a i r e ; 

2 4 . E l c h a q u e b a t t a n t a v a i l e n c o r e u n e pe t i t e 
p o r l e à d e u x b a l l a n t s qui s e f e r m a i e n t l ' u n s u r 
l ' a u t r e ; c a r il y ava i t u n e d o u b l e p o r t e d u cô té 
d e c h a q u e b a t t a n t d e la g r a n d e p o r t e . 

2 5 . E t il y ava i t d e s c h é r u b i n s e t d e s p a l m e s 
t r a v a i l l é s e n s c u l p t u r e aux p o r t e s m ê m e s d u 
t e m p l e , c o m m e on e n voya i t à s e s m u r a i l l e s : 
c ' e s t p o u r q u o i il y ava i t d e g r o s s e s p i è c e s d e ; 
b o i s a u f ron t i sp ice du vcs t ihu lc p a r le d e h o r s ; ! 

2 6 . Et a u - d e s s u s d e s q u e l l e s é t a i e n t d e s f e n ê -
t r e s d e b ia i s , e t d e s l i gu re s d e p a l m e s d e c h a q u e 
cô té s u r les c h a p i t e a u x des p i l a s t res d u v e s t i b u l e , 
a u s s i bien que s u r l e s côtés d u t e m p l e , et d a n s 
t o u t e l ' é t endue d e s mura i l l e s . 

et pa lma in t e r c h e r u b et c h e r u b , duas-
que fac ies h a b e b a l c h e r u b ; 

19. F a c i e m homin i s i u x t a pa lmam e i 
h a c p a r t e , et i ac iem leonis j u x t a pal-
mam e x a l ia p a r l e , e x p r c s s a m per om-
nera domum in c i rcu i tu . 

20. De t e r r a u s q u e a d supe r io ra por-
t a , c h e r u b i m , el palmtc caj labe erant 
rn pa r i e t e t empl i . 

21. Limen q u a d r a n g u l u m , ct facies 
s a n c t u a r i i , a s p e c l u s con t r a aspectura. 

2 2 . Altaris l ignei t r i um cubi torum, 
a l t i t u d o , e t l ong i tudo e jus d u o r u m cu-
b i t o r u m ; e t angu l i e j u s , et longitudo 
e j u s , e t p a r i e t e s e j u s l ignci . E t locutus 
e s t a d m e : HIEC e s t m e n s a coram Do-
m i n o . 

2 3 . E t d u o o s l i a e r a n t in t emplo , et 
in s a n c t u a r i o . 

2 i . E t in d u o b u s os t i i s e x utraque 
p a r t e b i n a e ran t os l io la qure in se m-
v icem p l i c a b a n l u r ; b i n a en im hostia 
e r a n t ex u t r a q u c p a r t e o s t i o r u m . 

2 5 . E t c a l a t a e r a n l in ips is ostiis 
t empl i c h e r u b i m . e t scu lp ture ; palma-
r u m , s icu t in pa r i e t ibus q u o q u e expres-
m e r a n t ; q u a m o b r e m c t grossiora 
e r a n t l i g n a in ves t ibu i i f ron l e forinse-
cus . 

2 6 . S u p e r q u e f e n e s t r a o b l i q u e , et 
s imi l i t udo p a l m a r u m hinc a l u u e indein 
h u m e r u l i s v e s t i b u i i , s ecundum latera 
d o m u s , l a t i t u d i n e m q u e p a r i e t u m . 

C H A P I T R E XL I I . 

D e s c r i p t i o n e t u s a g e d e s u p p a r W m e n t s Q u i é t a i e n t v i s - à - v i s 
d u t e m p l e d a n s l e p a r v i s d e s p r ê t r e s . D i m e n s i o n d e 
l ' é t e n d u e d u p a r v i s e x t é r i e u r . 

1 . L ' a n g e me fit en su i t e p a s s e r d a n s le p a r v i s ) I . E l e d u x i t m e in a t r ium exterius 
e x t é r i e u r , p a r lo c h e m i n qui c o n d u i t a u S e p l e n - p e r viam d u c c n t e m ad Aqui lonem, el in-
t r i o n , et m e fit e n t r e r d a n s l e s c h a m b r e s d u l t r o d u x i t m e in g tuophy lac ium quod 

t air tum exterius. P a n s ce t t e descr ipt ion du ton 
ire t o u t e s les pa r t i es , il y a beaucoup d'analof c le 

20 De terra. Do p a v i m c t t o . — Usque ad superiora porta. Scilicet orientalis templi qua* 
e r a t p r a c i p u . , et a l t i tuduiem h a b e b a t viginti c u b i t o r u m , id e s t , ad altitu.li .iem por tw .e i 
q u a n t a erat a l t i tude p o r l t e , t an t a e t i am che rub inon im et p a l m a r u m e r a t a l t i tudo. 

21. Limen quadrangulum. In hebr ico es t , u t vcrt i t P a g n i n u s : Templi uterque pwtiseroi 
quadrangulus : s i gn idca tu r por tam tompl i f u i s so q u a d r a t a m , non forntcataui . — t t faacs 
sanctuarii. Sancti S a n c t o r u m , et Sanc t i f a c i e s , utpote qua- eamdem spec tabant nceli rtgio-
n e m . et eodem tispectu vidori p o t e r a u t , e r a n t omnino similes disposi t ione, o r n a m e n t s , m-

22. Aliaris lignei. Quod e r a t an te p o r t a m Sanct i S a n c t o r u m , quod a l ta ra incensi sive Cby-
mia ranu? d iceba tur . — Hac esl mensa. Vel ange lu s loqu i tu r de a l t a r i thvmiaraa t i s ; et sensus 
e s t : hoc a l t a r e es t qnas i mensa iu q u a t h y m i a m a quas i g r a t a Deo e s c a o i f e r t u r . Vel ita loqui-
t u r ange lu s m e n s n t i panum proposi t ionis o s t e n d e n s , q u a erat in eodem Sancto . 

23. Duo o'tia. Geminic fo r e s ; quas i dicat : Tam Sanct i quam Sanct i Sanc torum ostium 
unumquodque b in is c l audeba tu r l 'oribu3. 

21. El in duobus ostiis. In s ingul is f o r i b u s r u r s u s e r a n t al ia: b i n « p l ica t i les fores, ltaq«6 

in unoquoquc ostio e r a n t quatuor f o r e s , du;e ex una pa r t e p l icat i los , et totidem ox al tera . 
25. Et grossiora eranl ligna. L i g n a ox qu ibus f a c t a e r a n t f o r e s , ut n imi rum sculptural 

admi t t e r en t . „ 
26. Super qua fenestra. Va tab lus v e r t i t , praterea fenestra, scil icet in l a t e n b u s vestioau-

-Obliquo.f. Vide d i c t a c . 40, u . 16. — In humerulis ceslibuli. In latenbus tetMH^* 
P a g n i n u s ; vel super latera port* vestibuii, u t Va tab lus . — Secundum latera domus. BrM* 
p a l m a ct cherub im, u t in Ja ter ibus Sanc t i (quid s in t hrcc la te ra dixi s u p r a , n . 2) evUt ^ 
rc l iqua l a t i tud ine p a r i e t u m in t r a ipsum S a n c t u m . 

CAP. XLI1. — 1. In atrium cxterlus. I n a t r i um la icorum, ex a t r i o sace rdo tum e t lcvitarnta-

erat c o n t r a s e p a r a t u m œdi f i c ium, 
contra <edem v e r g e n t e m a d Aqui lonen 

2 . I n f ac i e l o n g i t u d i n i , c en tum c i 
b i t o s os t i i a q u i l o n i s , e t l a t i lud in i s qu i i 

t r é so r , à l ' oppos i t e d e l 'édifice s é p a r é du temple, 
e t de la m a i s o n qui r ega rda i t v e r s le N o r d . 

2 . L a l o n g u e u r d e la face d e ce b â t i m e n t , d e -
pu i s la p o r t e s e p t e n t r i o n a l e é t a i t d e cen t cou -
dées s u r c i n q u a n t e d e l a r g e u r . 

3 . 11 ava i t v u e , d ' u n c ô t é , s u r le p a r v i s i n t é -
r i e u r d e v ing t c o u d é e s ; e t d e l ' a u t r e , s u r le 
p a r v i s ex t é r i eu r pavé d e p i e r r e s , o ù étai t la 
ga l e r i e j o i n t e à t ro i s a u t r e s . 

4 . D e v a n t l e s c h a m b r e s d u t r é s o r il v ava i t une 
al lée d e dix c o u d é e s d e l a r g e , nui r e g a r d a i t , d u 
cô té i n t é r i e u r , v e r s un s e n t i e r d ' u n e c o u d é e ; e t 
l e u r s p o r t e s é t a i e n t d u cûté d u N o r d . 

5 . Ces c h a m b r e s d u t r é s o r é ta ien t p lus b a s s e s 
en h a u l qu 'en bas , p a r c e q u ' e l l e s é t a i e n t s o u t e -
n u e s s u r l e s ga le r i e s q u i sa i l l a i en t e n d e h o r s , et 
q u i , » ' é levant du p r e m i e r é t a g e , pa s sa i en t p a r 
celui d u mi l ieu d e 1 édi f ice . 

6- Car il y avai t t rois é t a g e s : et l e u r s c o l o n n e s 
n ' é t a i en t po in t c o m m e l e s c o l o n n e s d e s p a r v i s , 
p a r c e q u ' e l l e s é t a i e n t é l evées d e p u i s l a t e r r e , d e 
c i n q u a n t e c o u d é e s , e n p a s s a n t p a r l ' é l age d ' e n 
b a s et p a r celui du mi l i eu . 

7 . L ' ence in t e e x t é r i e u r e de s c h a m b r e s d u t r é -
so r , qui é t a i e n t d a n s le chemin d u p a r v i s e x t é -
r i e u r d e d e v a n t ces c h a m b r e s , ava i t c inquan te 
c o u d é e s de long . 

S- P a r c e que la l o n g u e u r d e c e bâ t imen t d e s 
c h a m b r e s du p a r v i s e x t é r i e u r é t a i t d e c i n q u a n t e 
c o u d é e s , ct q u e s a l o n g u e u r , v i s - à - v i s d e la face 
du t e m p l e , e ta i t de c e n t c o u d é e s . 

9 . E t il y ava i t s o u s ces c h a m b r e s d u i r é s o r 
une en t r ée ' d u cò lè d c l ' o r i e n t , p o u r ceux q u i y 
vena ien t du p a r v i s e x t é r i e u r . 

3 . Con l r a viginti c u b i t o s a t r i i in te-
r i o r i s , et c o n t r a p a v i m e n t u m s t r a t u m 
lap ide a t r i i e x t e r i o r i s , ubi e r a t p o r t i -
cus j u n c l a por l i cu i t r ip l ic i . 

» . E t an te gazonhy lac ia deambula t i© 
decem c u b i t o r u m l a t i t u d i n i s , ad in te-
r io ra r e s p i c i e n s vi® cubi t i un ius . E t 
os t ia e o r u m ad A q u i l o n e m ; 

5 . Ubi e r a n t gazophy lac ia in supe-
r io r ibus h u m i l i o r a ; q u i a suppor t aban l . 
p o r l i c u s , qua ; e x illis e m i n e b a n t d e 
i n f e r i o r i b u s , e t d e m e d i i s axlii icii . 

6 . T r i s t e g a en im e r a n t , e t n o n habe -
ban t c o l u m n a s , s i c u t c r a n i column® 
a t r io rum ; p r o p t e r e a e m i n e b a n t dc infe-
r i o r i b u s , e t d e med i i s a t e r r a cub i t i s 
q u i n q u a g i n t a . 

7 . E l p e r i b o l u s e x t e r i o r s e c u n d u m 
g a z o p h y l a c i a , quœ e r a n t in v ia a t r i i 
e x t e r i o r i s a n t e g a z o p h y l a c i a ; l ong i tudo 
e jus q u i n q u a g i n t a c u b i t o r u m . 

S . Q u i a l oug i tudo c r a i gazophy iac io -
r u m at r i i e x t e r i o r i s , q u i n q u a g i n t a cu-
b i t o r u m ; e t l o n g i t u d o a n t e faciem t e m -
p l i , c en tum c u b i t o r u m . 

9. E t e r a t s u b i e r g a z o p h y l a c i a ¿taœc 
in t ro i tus a b o r i e n t e i ng red l en t i um in ea 
de a t r i o e x t ó r i o r i . 

separ i 

. Sci l icet sup t 
Ì£ (supremi«) , 

— Gazophylacium. Gazophylac ium voca t ordiuom gazophylnc ionun omnium. — Contra 
paratura œdificium. Quid i 
— Contra adem. E regione 

2. In facie longitudini». 
l a t i lud in i s qu inquag in ta . 

3. Contra viginti cubitos. Cns t e l l nm, vel q u a d r a t a por t i cus , d o qua s equ i t u r hoc eodem 
versa , e x qua ail it US patehat . et in a m b u l a c r u m , et in gazophylac ia , s ive exed ra s p r i ed i c t a s , 
respie iebal ex a l t e r o l a l e re plateara v ig in t i c u b i t o r u m , quœ erat inter ves t ibu lum e t a t r i um 
sacerdotum, et quie totani und ique domum, id e s t , templuui e ingehs t . — Et conlra pavimen-
tum. Resp ic ieba t ex a l t e r o lacero p o r t i c u m , qute in atrio aqu i lona r i occidental i* e r a t . - Ubi 
erat porlicus. E r a t Cas t e l Iura, ve l por t icus q u a d r a l a , q u » erat in medio port ieuum t r i um, s c i -
licet o c c i d e n t a l s , aqu i lonar i s , e t m e r i d i a n « . 

•1. Via cubili unius. Doumbulatio media la ta e r a t decem cub i t i s ad p a r i e t e r a , sed u l t r a 
utr inquo a d h u c habeba t v iam et apa t ium u n i u s cubi t i , vel o x s t a b a t adhuc u n o c u b i t o . 

5 . Ubi erant gazophylacia. E x e d r s e , s i v e cubicula super iora humil iora e r a n t q u a m i n f e -
riore»; a b his enira sust ineri debebant . — Quia supportabanl. Quia c o l u m n s m e r i d i a n » q u a s 

: e t fo lc iebant ipsa* por t icus in f ima . emineban t e x ips is ; et oontrac t iores a u r -
i pos tes infer iores , et s u p r o m » c o l u m n » adhnc exil iorea a t to l l cbau tur quam 

médite. 
6 . Tristega enim erant. T r i a quas i t abu la t a e r a n t per Iriplicem oolumnarum ord inem ; s ive 

tres e r a n t cont ignat iones , t r aboa t ioncs ct co lumnat ionea ; ex t r ipl io 
alteri supposi ta , subord ina ta ot s u b s t r u c t a . — E' 
Cienacula. — Propterea, eminebant. lu hcbrteo f . . . 
inferioribus ct mediis a terra; quasi d i c a t : Necesso fui t cub icu la 
infer ior ibus , q u i a c o l u m n s eorum vel pi l ie e ran t contrac t ioros q 
ideo s icu t de t rac tum es t aliquid aaper ior ibus de c r a « i t i e , sic 
a l t i tudine in secundo o rd ine et in t e r t io . 

7 . Et peribolus exterior. Pe r ibo lus voca tur murus , vel soptar 
tal is h u j u s œdilicii longus erat qu inquagin ta c u b i t i s , s icu t e t ip 
q u i n q u a g i n t a cub i t i s . 

8. Et longitudo ante faciem tcmvli. T rans i t ab exedr i s aquilo: 
e r b a t i t u d i n o m at r i i in ter ior i* a b ¡edificio aqui lonar is usque ad 

9. Gazophylacia hac. Aus t ra l i a . 

s ad m e n d i a i 
»le opposi tur 

temple cé les te dont parle sa in t J e a n d a n s son Apocalypse, lorsqu'i l di t : « On m e donna uno 
canne semblable à une v e r g e , et il m e fu t dit : Va mesurer le tempio dc Dieu et l ' au t e l , " t 
ceux qui y a d o r e n t ; mais laisso lo pa rv i s qui es t h o r s du t emplo , et ne le masure poinl , parce 
qu'il a é t é abandonné a u x Gent i ls {Apoc., X I , 1 , 2 ) . » 



10. In latitudine periboli a t r i i , quod 
crut cont ra viam Orientalem, in iacium 
œdiflcii separa t i , e t e rant ante adil i-
cium gazophylac ia . 

11. E t via "ante faciem eo rum, juxta 
similitudinem gazophylaciorum-, qu« 
erant in via Aquilonis : secundum lon-
gitudinem eorum, s ic et la t i tude eorum; 
e t omnis introitus e o r u m , et similitu-

encore d e s chambres vis-à-vis de cet édifice. 
U . Et il y avait aussi une al lée le long de ces 

c h a m b r e s . comme il v en avai l une le long des 
chambres qui étaient du côté du Nord : l eur lon-
gueur était la même, aussi bien q u e leur l a rgeu r , 
leur e n t r é e , leur figure, et leurs por tes . 

12. Telles qu'étaient les p o r t e s des chambres 
d u trésor situées dans l 'allée qui regarda i t vers 
le Midi, telle étai t aussi u n e po r t e que l 'on voyait 
à la t é te de l 'allée qui é tai t devan t le ves t ibule 
sépa ré , pour servir à ceux qui entra ient par l 'o -
rient. 

13. E t l ' ange me dit : Ces chambres du t résor 
qui sont au Septentr ion el celles qui sont au 
Midi , é tant toutes devan t le temple qui en est 
s é p a r é , sont des chambres s a in t e s , e t c 'est où 
mangent les prêtres qui approchen t d u Seigneur 
dans le sanctuaire : c 'est là qu ' i l s met t ront le 
Saint de» sa in t s , c'est-à-dire les victimes et l 'o -
blation qui est faite pour l e péché e l pour ¡la 
faute ; car ce heu est saiul . 

14. Quand les prêtres seront en t rés , ils ne sor-
t i ront point du lieu saint d a n s le p a r v i s ex tér ieur 
avec les habi ts destinés au ministère du temple ; 
mais ils auront soin de les r e s se r r e r d a n s ces 
c h a m b r e s , parce q u e ces hab i t s sont sa in t s ; el 
ils reprendront leurs vêtements ordinaires avan t 
d'aller t rouver le peuple . 

15. Lorsque l 'ange eu t achevé de mesurer la 
maison in tér ieure , il me fit sor t i r p a r la po r l e 
qui regarda i t ve r s l 'Or ien t , et il mesura toute 

12. Secundum ostia g 
quas erant in via respici 
ost ium in capita; v i a ; qi 
vest ibulum separatum j 
talem ingredientibus. 

. 13. Et dixit ad me : Gazophylacia 
Aqui lonis , et gazophylacia Austr i .qu» 
sunt an te ¡edificium " s e p a r a t u m , hœc 
sunt gazophylacia sancta in quibus ves-
c i m t u r sacerdotes , qui appropinquant 
ad Dominum in Sancta sanc torum; ibi 
ponenl Sancta sauclorum, el oblalionein 
pro peccato , et pro delicto ; locus enim 
sanc tus e s t . 

•14. Cum aulem ingressi fuerint sacer-
do t e s , non egredientur de sanctis in 
atr ium exterius ; e t ibi reponent vesti-
menta s u a , in quibus minis t rant quia 
sancta sun l ; vest ienlurque vestimentis 
al i is , et s ic procèdent ad populum. 

15. Cumque complesset mensuras 
domus in te r io r i s , edux i l me per viam 
por tœ quai rcspiciebat ad viam Orien-
talem ; et mensus est eam undique per 
c i rcui tum. 

16. Mensus est autem contra ventum 
Orientalem calamo m e n s u r a , quingen-

Ifi. I l mesura donc le côté de l 'Orient 
mesure de la canne qu'il ava i t ; e t il t rou 
cent mesures de cette canne tout au tou r . 

cui tum. 
17. Ht mens« 

Aquilonis quiug* 
m e n s u r » per gyi 

a le côté du Septent r ion ; e t il 
ils mesures de cette canne tout 

íst cont ra ventum 

bitorum (cujus menti« 
cingebat el distingue-
Lati tudo hu jus pcrti-
portam <lixi sposare 

p a r a t i , ni est, compii, 
i, sicul a latero aqm-

10. In latitudin 
,ud Josephum ce 
«I a b atrio laicot 

gazophyh 

11. Et via ante faciem. Vide dicta s u p r a , n. 1. — Secundum longitudincm. Quanta era< 
aquilonarium lonzitudo aut latitudo. tanta o ra t climi» australiuin. — Omnis introitus. Introi-
t i et exitus l lebrxis idem est quod forma, ordinatio, d ispos i lo c t mensuro. — Et simiiUudi-
Í tes.. . eorum. N e d o cum sequencibus, hoc sensu : ganophylacia qua; erant in par te aquilonar, 
eranc ad eamdcm stiüilitudinem, formara et modum ed i f i ca ta , qua aus imi i a , sed etiam ostia 
eorumdem. 

1?. Ad nolunx. Ad aust rum. — Ostium in capite via. J idif icium hoc australe asccnsuit 
habuit a fronte ocoidoutali, gradusque. ejus duxit iu arnbulatiouom mediani superiorem, quii 
p rwur reba t occidente«! versus, secuudum longitudinem periboli separaotis laicos a leyius. -
Vestibulum. Uebraice est geder, id est , peribolus seu murus separans sacerdotes a laicis. 

13. yEdificiuni separalum. Ita voCat templum quod ab atr iorum porticibus e r a t abjunctum 
— In Sancta Sanctorum. Scilicet oxistentera. — Il/i poncnt Sancla Sanctorum. Carnes Di* 
immolatas, ac proptorea sanctissiraas. 

14. Non egredientur. Sacris vestibus induti . 
15. Domus interioris. Scilicet t empl i , et omnium a t r i o rum, et gazophvlacioruiu, etc., vo-

ca l enim hoc loco domum interiorom totum templum, atria etiam exteriora complcctens, coro-
paratione periboli ci iuur¡ .¿uem nunc incipit met i r i . 

16. Calamo mensura. Maximo calamo , qui sex cubitos habeba t , cum vulgaris non habe-
re i plus quam quinqué. — Quingentos calamos. Id e s t , ter millo cubitos habebat quodlibet 
latus quadrati . Tolus ergo muru» , sive totum quadra tum, habebat in circuita bis mille cala-
rnos, id e s l , duodocira millia cubi torum. 

18. Et ad ventum Australem mensus 
est quingentos calamos in calamo men-
s u r a lier circuitum. 

19. Et ad ve n tum Occidentalem men-
sus est quingentos calamos in calamo 
m e n s u r a . 

20. Pe r qua tuo r ventos inensus esl 
inurum e jus undique p e r circuitum , 
longiludiiiem quingentorum cubi torum, 
et lalitudinem quingentorum cubitorum^ 
dividentem inter sanctuar ium et vulgi 
locum. 

18. U m e s u r a le côté d u Mid i , et il t rouva 
cinq cents mesures de cette canne tout autour . 

19. Il mesura le côté de l 'Occident, et il t rouva 
cinq cenls mesu re s de cette canne tout au tou r . 

20. Il mesura la muraille de toutes par ts , selon 
les qua t re v e n t s , en tournant tout au tour , e t il 
t rouva qu'el le avai t c inq cents coudées de lon-
gueur et c inq cents coudées de largeur : c 'était 
ce mur qui séparai t le sanctuai re d avec le l ieu 
dest iné pour tout le monde . 

C H A P I T R E X L I I I . 
I > e S e i g n e u r r e n t r e d a n s s o n t e m p l e . D e s c r i p t i o n d e l ' a u -

l e 1 d e s l i o l o c a x i e t e s . C é r é m o n i e s à o b s e r v e r p o u r l a c o n s é -
c r a t i o n d e c e t a u t e l . 

20. Quingentorum cubitorum. Cornei. » L a p i d e , cum Muldonato et a l i i s , logendum puta t 
calamorum , ut sit repeti i io, ot quasi generalis complexio quatuor p raceden t ium, diinensio-
num quatuor versiculis priecedoiitibus comprehensarum. In Hebrajo doest vox cubitorum, c t 
est tantum quingentorum. — Inter sanctuarium et vulgi iocum. Inter templum et a t r ia om-
nia qua; pentiolo duorum milllum calamorum continobantur hae tenus des"!ripto, et loca ext ra 
templum comraunia et profana. 

CAP. X L I I I . — 1. Ad portam. Portam or ientalem, intellige atrii exterioris. 
2. Gloria Dei. Figura illa g l o r à m Dei re fe rena , quam vidit et descripsit supra c . 1, c. 8 et 

c. 10. — Ingrediebaiur per viam orientalem. Quia Deus sol est j u s t i t i a . Oriens uomeu ost 
illi ; et quia per viam orientalem reeta ibatur in Sanctum Sanctorum , ubi orai sedei ejus. — 
Vox erat ei. Non Deo. sed e jus g lor ia , id est, cherubinis; quasi dicat : Cherubim cum currum 
huuc Dei gloriosum, ipsumquò Deum in eo residentem deforrcnt, alaruniconcussionesonditi ede-
bant similem sono aquariun inundant ium, q u a dum inter se , et (ul ìiltora e t saxa all iduntur, 
fremimi e t s t repunt . — E: terra splendebat. E j u s ciarl iate e t lumine i l lustrata . 
^ 3. Quam videram. Capitibus scilicet 1, S et 10. — Cecidi. Obstupefaotus splendore glor ia 

5. In atrium interius. Sacerdotum. 
6. Et audivi. Deum mihi e Sancto Sanctorum loquentem. — Et vir. Angelus aliquis, ille 

fortasse quem vidorat c . 1, n. 7, cujus aspectus erat quasi aspectus aris candenlls, quod 
propterea est valde verisimilo, quia statini num. sequenti Dei personam suslinei. Cornei, a 
Lapide putat verba illa , Locus solii mei, eie-, a Deo prola ta , sed Ezcchioli, qui ob tragorora 
quem oxcicabant cherubini, et sluporem ment is , propter ras illi objecUS, non l e a o dieta por-
ceperat , a b angelo qui i l l i ads taba t , ropet i la . 



10. In latitudine periboli a l n i , quod 
crut cont ra viam Orientalem, in faciem 
œdiflcii separa t i , e t erant ante adil i-
cium gazophylac ia . 

11. E t via "ante faciem eo rum, juxta 
similitudinem gazophylaciorum-, qu« 
erant in via Aquilonis : secundum lon-
gitudinem eorum, s ic et la t i tude eorum; 
e t omnis introitus e o r u m , et similitu-

encore d e s chambres vis-à-vis dc cet édifice. 
U . Et il y avait aussi une al lée le long de ces 

c h a m b r e s . comme il v en avai l une le long des 
chambres qui étaient du còlè du Nord : leur lon-
gueur étail la même, aussi bien q u e leur l a rgeu r , 
leur e n t r é e , leur l i gu re , et leurs por tes . 

12. Telles qu'étaient les p o r t e s des chambres 
d u trésor situées dans l 'allée qui regarda i t vers 
le Midi, telle était, aussi u n e po r t e que l 'on voyait 
à la t é te de l'allée qui é tai t devan t le ves t ibule 
sépa ré , pour servir à ceux qui entra ient par l 'o -
rient. 

13. E t l ' ange me dit : Ces chambres du t résor 
qui sont au Septentr ion el celles qui sont au 
Midi , é tant toutes devan t le temple qui en est 
s é p a r é , sont des chambres s a in t e s , e t c 'est où 
mangent les prêtres qui approchen t d u Seigneur 
dans le sanctuaire : c 'est l à qu ' i l s met t ront le 
Saint de» sa in t s , c'est-à-dire les victimes et l 'o -
blalion qui est faite pour l e péché e l pour ¡la 
faute ; car ce heu est saiul . 

14. Quand les prêtres seront en t rés , ils ne sor-
t i ront point du lieu saint d a n s le p a r v i s ex tér ieur 
avec les habi ts destinés au ministère du temple ; 
mais ils auront soin de les r e s se r r e r d a n s ces 
c h a m b r e s , parce q u e ces hab i t s sont sa in t s ; el 
ils reprendront leurs vêtements ordinaires avan t 
d'aller t rouver le peuple . 

15. Lorsque l 'ange eu t achevé de mesurer la 
maison in tér ieure , il me fit sor t i r p a r la por to 
qui regarda i t ve r s l 'Or ien t , et il mesura toute 

12. Secundum ostia g 
quas e ran l in via respici 
ost ium in c a p i t a v i a ; qi 
vest ibulum separatum j 
talem ingredientibus. 

. 13. Et dixil ad me : Gazophylacia 
Aqui lonis , et gazophylacia Auslr i .qu® 
sun l an te iedificium " s e p a r a t u m , hœc 
sunt gazophylacia sancta in quibus ves-
cnnti ir sacerdotes , qui appropinquant 
ad Dominum in Sancta sanc torum; ibi 
ponenl Sancla sauclorum, el oblalionein 
pro peccato , et pro delicto ; locus enim 
sanc tus e s t . 

•14. Cum autem ingressi fuerint sacer-
do t e s , non egredientur de sanctis in 
alrium exterius ; e t ibi reponent vesti-
menta s u a , in quibus minis t rant quia 
sancta sun l ; vestieii lurque vestimentis 
al i is , cl sic procèdent ad populum. 

15. Cumque complesset mensuras 
domus in te r io r i s , edux i l m e per viam 
p o r t a quai respiciebat ad viam Orien-
talem ; et mensus est earn undique per 
c i rcui tum. 

16. Mensus est autem contra ventum 
Oricnlalcm calamo m e n s u r a , quingen-

Ití. I l mesura donc le còlè de l 'Orient 
mesure de l a c a n u e qu'il ava i t ; e t il t rou 
cent mesures de cette canne tout au tou r . 

cui tum. 
i 7 . Et mens« 

Aquilonis quiug* 
mensuras per gyi 

a le côté du Sep ten t r ion ; e t il 
ils mesures de cette canne tout 

ist conl ra ventun 

bitorum (cujus rnenlio 
cingebaî el distingue-
Laii tudo hu jus perti-
portam <lixi sposare 

p a r a t i , id esl, toaipli, 
i, sicut a latero aqut-

10. In lalitudin 
,ud Jcsephum de 
«I ah atrio laico: 

gazophyh 

11. Et via ante facial. Vide dicta s u p r a , n. 1. — Secundum longiludinem. Quantaer¿< 
aquilonarium lonzitudo aut latitudo. tanta erat eliam auslraliuin. — Omnis introitus. Introi-
t i et exitus Debíais idem est quod forma, ordinatio, disposilio c t mensuro. — Et simlitudi-
nés... eorum. Necio cum sequeniibus, hoc .sensu : gazophylacia qua; erant in par te aquilonar, 
er-mt ad eamdem similitudinem, formara et moduin ed i f i ca ta , qua aus t ra l ia , sed eiiain ostia 
eoruradem. 

1?. Ad nolunx. Ad ausi rum. — Ostium in capite via. J idif icium hoc australe asccnsuit 
habuii a fronte ocoideutali , gradusquc. ejus duxit iu arnbutationoui mediani superiorem, quit 
procurrebat occidente«! versus, secundum longitudinem pcriboli scpar&otis laicoî a levins. -
Vestibulum. llebraice est geder, id est , peribolus sea murus separá i s sacerdotes a laieis. 

13. yEdificiuni separatum. Ita voCat templum quod ab atr iorum porticibus e r a t abjunctnni 
— In Sancta Sanctorum. Scilicet oxisiontera. — Ibi ponenl Sancta Sanctorum. Carnes Dcc 
immolatas, ac propterea aanctissiraas. 

14. Non egredientur. Sucris vestibus induti . 
15. Domus interioris. Scilicet t empl i , ct omnium a t r i o rum, et gazophvlacioruiu, etc., vo-

ca l enim hoc loco domum interiorom lotum templum, atria etiam extonorâ complcctens, com-
parai ione periboli ci muri quem nunc incipit met i r i . 

16. Calamo mensura. Maximo calamo , qui sex cubitos habeba t , cum vulgaris non haba-
re i plus quam quinqué. — Quingentos calamos. Id e s t , ter mille cubitos habebat quodlibel 
latus quadrati . Tolus ergo muru» , sive totum quadra tum, habebat in circuitu bis mille cala-
rnos, id e s t , duodocira raillia cubi torum. 

18. Et ad ventura Australem mensus 
est quingentos calamos in calamo men-
sura! per circuitum. 

19. Et ad ve n lum Occidentalem men-
sus esl quingentos calamos in calamo 
m e n s u r a . 

20. Pe r qua tuo r ventos inensus esl 
inurum e jus undique p e r c i r cu i t um, 
longiludinem quingenloruni cubi torum, 
et latitudinem quingentorum cubitorum^ 
dividentem inter sanctuar ium et vulgi 
locum. 

18. U m e s u r a le côté d u Mid i , et il t rouva 
cinq cents mesures de cette canne loul autour . 

19. Il mesura le côté de l 'Occident, et il t rouva 
cinq cents mesu re s de cette cannc tout au tou r . 

20. U mesura la muraille de toutes par is , selon 
les qua t re v e n t s , en tournant toul au tour , e t il 
t rouva qu'el le avai t c inq cents coudées de lon-
gueur et cinq cents coudées de lanceur : c 'était 
ce mur qui séparai t le sanctuai re d avec le l ieu 
dest iné pour tout le monde . 

C H A P I T R E XL I I I . 
I>e Seigneur rentre dans son temple. Description de l'au-

tel «les holocaustes. Cérémonies à observer pour la consé-
cration de cet autel. 

20. Quingentorum cubitorum. Cornei, a Lapide, cum Muldonato et a l i i s , legendum puta t 
calaraorum , ut sit repeti t io, ot quasi generalis complexio quatuor prajcedentiutn, diraensio-
num quatuor versiculis pra;cedontihus comprehensarum. In Hebras» doest vox cubitorum, c t 
est tantum quingentorum. — Inter sanctuarium et vulgi locum. Inter tempio in e t a t r i a om-
niu qua; períbolo duorum millium calamorum continebantur hac tcnus d e c r i p t o , el loca ext ra 
lemptura coraraunia et profana. 

CAP. X L I I I . — 1. Ad portam. Portara or ientalem, Intellige atrii exterioris. 
2. Gloria Dei. F igura illa gloriara Dei r e fe rens , quam vidit e t descripsit supra c . 1, c. 8 et 

e. 10. — Ingrediebaiur per viam orientalem. Quia Deus sol est j u s t i t i a . Oricus tiomcu esl 
illi ; et quia per viam oricntalcin recia ibalur in Sanctum Sanctorum , ubi cra i s d o s ejus. — 
Vox eral ei. Non Deo. sed e jus g lor ia , id est, c h e r u b i n i ; quasi dicat : Cherubini cum ourrum 
huuc Dei gloriosum, ipsumquù Deum in eo residentem deferrent, alarumconcussionesonuni ado-
ban t similcra sono aquarimi inundant ium, qua; dura intcr se , ct ad ìiitora e t saxa all iduntur, 
fremunt e t s twpun t . — Et terra splendebat. E j u s ciarl iate e t lumina i l lustrata . 
^ 3. Quam videram. Capitibus scilicet 1, S et 10. — Cecidi. Obstupefactus splendore gloriai 

5. In alrium interius. Sacerdotum. 
6. Et audivi. Deum mihi e Sancto Sanctorum loquentem. — Et vir. Angelus aliquis, ille 

fortasse quem viderat c . 1, n. 7, cujns aspeclus erat quasi aspectus aris candenlls, quod 
propterea est valde verisimile, quia stalim num. sequenti Dei personara susliuei. Cornei, a 
Lapide putat verba illa , Locus solii mei. etc., a Deo prola ta , sed Ezcchioli, qui ob tragorora 
quem excitabant cherubini, et sluporcm ment is , propter res illi objecUS, non heno dicta per-
ceperat , a b angelo qui i l l i ads taba t , repet i ta . 



n suturai talc 
in circuitu, 

7 . Et in ruinis regum. L 'Héb reu porto : Par los cadavres de leurs rois enterrés dans l'en-
ceinte de ma sainte montagne. Les sépulcres royaux étaient dans ¡es jardins des rois, et daai 
l 'étendue de la montagne de Sion , dont lc mont Moria , sur lequel le temple était bâti, faisait 
partie. 

8. El mUrus erat inter me et eos. Co mur. dit le P. de Carrières, était leur impiété qui les 
séparait de Dieu. On peut ainsi entendro littéralement ces mots. La maison des rois de Juda 
était voisine dn temple, e t i l s l 'y avaient prosouo jointe par une galerie de communication; il 
nous semble que c'est de quoi l e Seigneurs© plaint en cet endroi t , comme d'un manque de 
respect pour la majesté de sa maison [Bille de Vence). 

iriesertim in propitiatorio. 
*t pedes super propitiatorii 
super cherubim, etc. — f 

Forni 
itamiuabani 

îoster intfr-
ibus idolola-Grcecis dicuntur, 

S. Fabricati sunl. Roddit Causam cur templum 
ides haberent , scelera q u » doini sua; perpetraba 
am D. Hieronymo ita explicant : cum juxta ter 
leliores, sed potius polluerunt nomon sanctum i 
foa omnis qui peccat pollnit noinoa Domini; iir 
ed illo polluit , qui cura nomen e jus profiteatur, 
it quomodo vera religio v ivendum esso dictât. P 
inctior est, et jux ta illius sanct i ta tem minime viv 
9. Fomicationem. Idolola t r iam. — Ruinas. Cad! 

cum juxta templum suu-
•petrare putabantur. Abi 
iitarent, non fueruntallis 
insumpsi eos in ira m*<>. 
de m qui gravi ter paccut; 
implexus, non tarnea vi-

declari 

>t ordinem fabric». Est hebraismus. Vld 

et deîineatio. — Omnis /inis. Hi sun;fi 
us sum o. 42, n . 16 et scq.. qui summi 
adjacoutia. — Sanctum Sanciorunieit 

es t lotnpli descriptic 
templ i , quem dimen 

15. Ipse autem Ariel. Ariol désigne ici la partie supérieur* de l 'autel. Ce mot signifie aussi 
malédiction. C'est ainsi qu'on nommait le bouo qu'on offrait pour îe péché. Isaïo appelle ainsi 
Jérusalem, à cause de sa force et de sa prééminence ; co mot signifie le lion de Dieu (Cf. Is., 
XXIX, 1 e t seq . ) . 

17. Gradus autem ejus versi ad orientera. Ou montait au haut de l'autel du côté do l'orient 
le Visage tourne vers l 'occident. Les degrés s 'élevaient apparemment jusqu'au hu i t de l'auto) 
et étaient couverts des deux c i t és à une certaine hauteur, do manière que le prêtre ne fût 
point exposo on montant aux inconvénients indiques (Ex . , XX, 26J. 



19. Et dabis sacerdot ibus, e t levitis 
oui sunt de semine Sad o c , qui acce, 
dunt ad m e , ait Dominus Deus , ut of-
ferant mihi vitulum de armento ¡no 
peccato. 

20. Et assumens de sanguine ejus , 
pones super quatuor cornua e jus , et 
super quatuor angulos crepidinis, et 
super coronam in circuitu; et munda-
bis i l lud, et expiabis. 

21. Et tolies vilulum qui oblatusfoe-
rit prò peccalo; c t comburer eum in 
separato loco domus extra sanctuarium. 

22. Et in die secunda offeres hircum 
caprarum immaculatiim prò peccato: et 
expiabunt al tare, sicut expiavcrunt in 
vilulo. 

23. Cumque compleveris expians il-
lud offeres vitulum de armento iratcacu-
la ium. e t arieteni de grege iramacula-
tum. 

24. E t olTeres eos in conspeclu Do-
mini ; ct miltent sacerdotes super eos 
s a i , e t offerent eos holocauslum Donu-

19. Et vous les donnerez aux prêtres el aux 
lévites qui sont de la race de Sad o c , qui s ' ap-
prochent de mon autel, dit le Seigneur Dieu, afin 
qu'ils me sacrifient un veau du troupeau pour le 
péché . en observant ce qui suit. 

20. Vous prendrez du sang de ce veau , et 
vous en mettrez sur les quatre cornes de l 'au-
tel , et sur les quatre coins de son r e b o r d , et 
sur la corniche tout au tour ; et vous le purifierez 
et le sanctifierez de ta sorte. 

21. Vous emporterez ensuite le veau qui aura 
é té offert pour le péché; e t vous le brûlerez 
dans uu lieu de la maison tout séparé hors du 
sanctuaire. 

22. Lc second jour vou3 offrirez pour le péché 
un jeune bouc qui soit sans tache : e t on puri-
fiera l ' au te l , comme on l 'a déjà purifié avec le 

23. Et lorsque vous aurez achevé de le purifier, 
vous offrirez un veau du t roupeau, qui soit san* 
tache , et un bélier du t roupeau , qui soit de 
même sans aucune tache. 

24. Vous les offrirez en la présence du Sei-
gneur : et les prêtres répandront du sel sur eux, 
e t les offriront en holocauste a u Seigneur . 

25. Septem diebus facies hircum pro 
peccato quot idie ; et vitulum de armen-
to , et arietem de pecor ibus , imraaca-
latos offerent. 

26. Sepiera diebus expiabunl altare, 
e t mundabunt i l lud; e t implebunt mî-

n U 27. e J Exple t is autem diebus, in die 
octava et ultra, facient sacerdotes super 
aliare holocausta ves l ra , cl qua; oro 
pace offerunl; ct placatus ero vobis, 
ail Dominus Deus. 

même un veau e t un bélier du t r 
soient saos lache. 

26. Ils feront la purification ct la 
d e l'autel pendant sept jours , e t il 
de leurs offrandes. 

27. Et les sept jou 
prêtres offr i ront , le 1 
suite , vos holocaustes 
qu'ils offrent pour la p; , . 
avec vous , dit le Seigneur Dit 

l 'autel , e t les hosties 
et j e serai réconcilia 

18. Hi sunt ritus attaris. Hosca ritus in sacrificando super a l t i re observabit is ,ut iilu-l 
expiclis, consecráis e t sanctificetis. Ri tus líos in sequentibus prascr ib i t . et ex Lovilicoite-
ra t . Ilic ergo proprie sancit riium servandum in consecratiouc ultaris. - Ot offeratur «por 
illud tiolorauslum. Ct sacrura s i t , e t supor eo holocausta licout ¡inmolare. 

19. Dabis. Hos ritus a me proscriptos. — De semine Sadoc. Vide dieta cap. 40. n . 46. -
ACCCdunt ad me, Ad altare meum, ut mihi ininistront et sacriticout. 

20. Cornua ejus. Al tar is . 
21. Combares. Hobr. comburcnl, scilicct sacerdotes, nec enim solusEzechiel omnia Stec p:r 

seipsum pres ta re poterat. — In sepáralo loco. Nam quorum enim animaliuminftnursangM 
pro peccalo in S e n d a per ponlifleem, horum corpora cremantur extra castra, ut a:t D. Paul, 
ad Hobr., 13,11. Vide Lovit.. c. 4 ,12; el C, 30; et 16, 27; erat enim ha>o publica»! taris « loc ia 
Chaldais contaminati ot prolanati oxpiatio e t consecratio per victimara vituli, juxta m o a , 
priescriptum Levit., 16, '¿7. — Extra sanctuarium. Extra atrium sacerdotum, quod dicitor 
sauctuarium, quia sauciilicatum el coosecratum erat sanguine vituli cas i . 

22. Hircum caprarum, Tonellum et matris ubera adhuc sngentem. Erat h a c secunda vic-
tima expiatoria et consecratoria altaris. — Immaculatum. Non c¡ecum, non claudum, uoa 
allqun ex par te mutilum, non scabiosura, etc. 

23. Cumque complcvcris expians illud. Cum expíationom et consecrationcin absolvería. 
25. Facies. Sacrificabis. 
26. Implebunt manum ejus. Consecrabunt illud. Translatio acccpta a consecrationc sa«j-

dotum, quorum manus vel oleo quo consecrantur, implentur vcl victima aut re obiata, qcam 
dum inauu apprehendebant, Deoqu» offerebant, sacerdotes fiobant. 

27. Facient. Sacrificabunt. — Et qua pro pace. Hostias pacificas, quris pro pa¿e 
lumitate futura impetra mi a , vel pro jara adepta gratias agendo, immolabant per sacerdotes. 

C H A P I T R E S L I V . 
diéntale qui demeure fermée. Re 

ut introduit des étrangers dans le temple, 
'u ministère sacré. La race de Sadoe con-
acerdoce. Règlement pour les prêtres dans 



8. Vous qu i n 'avez p o i n t o b s e r v é m e s o r d o n -
nances touchant mon s a n c t u a i r e , e l qui avez 
é tabl i p o u r g a r d e r ce q u e j ' a i p r e s c r i t á l ' é g a r d 
de ce sanc tua i re qui m a p p a r t i e n t , t e l s min i s t res 
qu ' i l v o u s a p l u , 

9. Voici ce que dit l e S e i g n e u r Dieu : T o u t 
é t r anger incirconcis d e Cfeur e t d e cha i r n ' en t r e r à 
poin t dans mon s a n c t u a i r e , n i t ou t en fan t é t r an -
ger qui e s t au mil ieu d e s e n f a n t s d ' l s r a é l . 

10 . Les lév i tes m é m e s q u i s e son t r e t i r t e loin 
d e m o i , e n s ' a b a n d o n n a n t à l ' e r r e u r d e s e n f a n t s 
d ' I s r a e l , et qui se son t é g a r é s , e n m e qui l tant 
p o u r cour i r a p r é s l eu r s i d o l e s , el qu i on t d é j á 
por té la peine de leur i n i q u i t é , 

11 . F e r o n l s imploment l a fonct ion de t réso-
r i e r s dans m o n s a n c t u a i r e , d e po r t i e r s et d ' o f f i -
c iers dans m a maison : i l s t u e r o n t les bOtes 
des l inées p o u r l ' h o l o c a u s t e , e t l es v ic t imes d u 
peuple , et s e t i endron t e n s a p r é s e n c e p ré t s a le 
serv i r ; 

12. P a r c e qu ' i l s lui o n t pr f i té l eu r m i n i s t r e 
en p ré sence d e ses i d o l e s , e t qu ' i l s sont d e v e -
n u s u la maison d ' l s r ae l u n e occas ion de s c a n -
d a l e , p o u r l a faire t omber d a n s l ' in iqui té : c 'os i 
p o u r ce la q u e j ' a i levé l a mairi s u r e u x , d i t le 
Se igneu r Dieu ; et i ls p o r t e r o n t l eu r iniquité : 

13. l is n e s ' a p p r o c h e r o n t p o i n t d e moi p o u r 
fa i re les fonc t ions d u s a c e r d o c e e n ma présence ; 
e l ils n ' app roche ron t d ' a u c u n d e m e s sanc tua i r e s 
qu i sont p r è s d u Sain t d e s s a i n t s ; m a i s !ils p o r -
teront l eu r confus ion e t l e s cr imes qu ' i l s on l 

c i reumeisus c a r n e , non ingTe 
c íuar ium meum, omnis filius 
e s t in medio fil iorum I s r a e l . 

10. Sed et l e v i t a qu i lo 
se run t a me in e r r o r e filior 
e l e r r a v e r u n t a m e pos t ide 
po r t ave run t in iqui ta tem suac 

im d o m u s , et mini-
aclabunt holocausta, 
; e t ipsi s tabunt in 
it minis l rent eis. 

12. P r o eo quod minis t raverunt ìlìL? 
in conspec lu i d o l o r u m suorura , et facti 
sun t domui Israel in offeudiculum ini-
qui ta t i s ; idci rco levavi manum meam 
s u p e r e o s , a i t Dominus D e u s , et por-
t a b u n t iniqui tatem suam : 

13. E t non a p p r o p i n q u a b u n t fui me 
ut sacerdot io f u n g a n t u r mihi, neque ac-
c e n n i ad omne sanctuar ium meum ju*ta 
S a n c t a s a n c t o r u m ; sed por tabun t con-
fus ionem s u a m , e t scelera s u a qu® fc-

14. Et j e les établirai p o r t i e r s du t emp le , et 
l es emploiera i dans les o f f i c e s et l es se rv ices les 
plus ba? qu 'on es l obl igó d ' y r e n d r e . 

15. Mais pour les p r é t r e s e t l es l év i tes de l a 
race d e S a d o c , qu i on t o b s e r v é (iiielement les 
cérémonies d e mon s a n c t u a i r e , l o r s q u e les e n -
fants d ' l s r a é l s 'é lo ignaient d e m o i , ce se ron l 

>tes au tem et l ev i t a filii 
cus lod ie run t ceremonias 
i , cum e r ra ren t f i l i i Israel 
¡ e d e n t a d me utrninistreot 

' i c t imas c u a s a b a l ien igenis a c c e p i s t i s ; hoc enim veti lum oral L e v i t . , 22, 25, ubi dicitur: 
" -"—'gente non olerais panes Deo vesiro, et quidquid aliud dare volueril, quia 

ulata sunt omnia. 
tncluarii mei. No quis al ienígena in templum meum ingrediatur , Deut.. 23.3. 
m mearum. I u Hebrceo es t , custodite mece, id est, ad oustodioadura tciupium 

e t a t r i a mea. — Vobísmetipsís. P r o a rb i t ra ta ves t ro , non pro mea vo lún ta t e . 
9. Filius alienus. Qui non est filius Israol . 
10. In errore fìliorum Israel. Abrepti e t ipsi esemplo reliqoorum Israelitarnra ad cnitno 

idolorum. — Et poriacerunt iniquitatem suam. Part ícula et proponitur pro ideo; quasi <IICBI. 
Ideoque pasnam suro iniqui ta t is ropor ta run t captivi tatem Babylonicam, e t adhuc a uie ano 

•lo, sed in vilioribus et 
Ipsi maclabunt holo-

iutos ; cara sacerdotes 
:t imarura multitudo, ut 

corrupta el « 
S. Prcecepy. 

l is t rabunt quidem 
lorum jun i to rum, 
irdotcs a Icrit is t'r 

11. Erunt in sancluark 
ignobilioribus minis te r i i s , 
causia. F.x hoc apparet il 
tanto labori p a r e s esse no 

tria s e rv i c run t , ic 
In olTendiculum 

12. Pro co 
ib idololatri 

Portabunt con-
ni sua. Panata ibunt. Sacerdot i 

ignominia , e t ic 
13. Non 

fusionen 
scelerum. 

inistot 

E / . E C H I E L 

d e m'a-

Ì est celle de Tinterdit . I l s 
nt p lus ofirir de sacrifice* ; 
t de célóbrer la s a in t c me 3 e t d-adrainistrer Ics 

stíbus suis. Les lalcs qui louchaicnt Ies hab i t s sac res , 
ir leur faute (Ex., X X X , 29; Inf r . , XLVI , 20). Comi 
poi-ter hors áu sanc lua i re , les habits qu'il ruettait pou 
p lus de respect au peupíe pour lea choses sacrees . 

prétre 
t i o n s , 

17. Alrii interioris. Atrii sacerdotum, — Vestibus lineis. Túnica enim line.» e ra t vest ís 
communium sacerdo lum, e x lego Exod. , 29 , S . — In portis atrii interioris. Intra portara 
atrii sacerdotum et levitftrum. — Et inlrinsecus. In Sancto, adolendo thymiama, accendendo 
lucernas, et ponendo et auferendo panes proposit ionis. 

18. Tittce linea:. In orbem con voluta? e t implicataj , ut otiam nunc oriontalibus populis 
gestare mos est,Chaldceis. tiara, L X X , c i d a r e s . — hl sudore. L X X , vioknler; qui enim 
violenter al iquid laciunt, lacilo s u d a n t . Non i ta c ingulo se a s t r i n g a n t , ut ad minister ia apti 
non s int c t expedit i . Non astr icto nimis, sed al iquaniulum laxe . 

19. Non sanctificabuntpopulum. Ne populus, cui f as uon es t , vestes sanctas t augons noxam 
cont rahat . 

22. Sed el viduam. Viduam t amen . 
24. Stabunt in judiciis )neis. Legibus ct prxcept¡3 meis ins i s ten t , ut e x eorum prosc r ip to 

judicent , litcsquo disceptont. 
25. Ne polluantur. Ne logalem Ibimunditiam cont rahant . Lev. , 21, 2. — Quaalterum virum 

nonhabuerit. Qu¡e secundo non nupseri t . — In quibus contamin'>bunlur, In iis consangu í -
n e a Jicobit illi se coutaminare , eos deb i to pietatis causa sepeliendo, n t habe tur Lovitici loco 
citato. Hasc autora de minoribus sacerdot ibus inlelligenda s u n t . non de summo, qui no s u p e r 
pat re quidom, aut mat re contaminare se potorat , ut d ic i tur capita illo 21 L e v i t . , u. 10. 



20. Postquam fut fit emundatus. Postquam discesscrit, et separatas faer i t u mortuo {tcno 
enim emundari dicebatur, sicut per pricsenliain contaminari), septem dies numeiabu" J". 
quibus emundetur, nec illi liccat ad templi mioisterium accedere. Alii putant pose comolc-
tam emundationom aahuc prœscribi hoWomadam, qua abstineat a minisiorio; sed novah«t 
esaet sanotio : nihil enim taie habetur in Lcvilico. 

27. In die inlroitus sui. Quo die prirnum ingressus fuerit in sanctuarium. - O f m l pr* 
peccato suo. Decimam partem ephi similre, n tp rac ip i tu r Lerit , . 6. S). _ 

28. Non eril enim eis hotreditas. Ct prascribi tur Deut., 8, 11 ; c t Num., 1S, SU. — 
enimjmsessio eorum. Possidebunt enim me, e t illis cedent vict imw, oblationcs et primitœ 
quic ¡nihi offeruotur. 

29. Pro peccato. llostiam pro peccato oblatam. — Omne votum. Quidquid Deo faerit con-
socratum. Vide dicta Xum., c . 1S. n. SS, S9. 

30. El primitiva omnium primogenitortm. Est pleonasmus ; eadem enim sunt priraztiv», 
quœ primogenita; quasi dicat : Primitias omnes, sive animalium. sive fructuum ot .rogom 
ter ra , obtinebunt sacerdotes. — Primitiva cihorum vestrorum. Hebr., pastarùm ii'i'-'a'''^ 
id est panum conl'eetorum ex primitiis frugum vestrarura. Primitias enim panum offert«'«®' 
sacerdoti in Pentecosta. - Ut reponat beneàictionem. Ut Deus benedicat domui t u a , co?i*m 

31. Omne mortleinum. Uœc non solis sacoriol ibus, sed omnibus etiam Judœis vetaîiantnr. 
Levit . , 5, 2, et 11, 11 ; e t 17, 15; ot 22, 8 ; sed maxime sacerdotihus, quos c a t e n s sancao»«» 
et puriores esse decebat, propterea tanquam proprium ipsotuiu praceptum hoc Jocorepaïu. 

CAP. XLV. - 1 . Terram dicidcre. Scilicet post liberationem e captivitate Babylonica. ^ 
hebrieo est, cum fecerilis terram cadere in hœreditatem. — Sortito. Dicit sorttlo, non W 
luco divisio facta sit adbibitis sortibus (nam divisa est ex Dei arbitrio et pnesen«? ' ** 
quia vocavcrat hœreditatem; hrcreditas autem sorte dividi solobnt. — SeparateprimiUas ^ 

O H A P I T K f î X L V . 
Partage île la terre sainte. Sacrifices du commencement d* 

l'année. Solennité de Pâques. IPète des Tabernacles. 

4. Sanclificatum de terra. Spatium hoc viginti quinque mill ium, etc.; erit sauctilîcutum do 
terra, id e s t , ex tota terra J u d a , ut in eo co'nstruatur templnm, et domus sacerdotum. 

5. Viginti fyuinque autem milita. Alia, prie ter illa qu:e saeerdotibus assignata sunt. Jubet 
enim hic lcvitis tântumdem spatii admetiri quantum admensus est saeerdotibus. — Posside-
bunt viginti gazophylacia. In atrio sacerdotum : necesse enim erat u t , durn per vices suas 
ministrabant, ubl a q u e ut sacsrdotes sua haberent habitacula. 



6. Et vous donnerez à la vi l le , pour son éten-
due cinq mille mesures de large et vingt-cinq 
mille de long, selon ce qui est séparé pour le 
sanctuaire : et ce se ra pour toute la maison d 'Is-
raël . 

7 . Vous désignerez aussi le par tage du prince 
qui s 'étendra de par t e t d ' a u t r e , le long d e c e 
X " a été séparé pour l e l ieu sa in t , et pour la 

; e de la ville, e t vis-à-vis de ce lieu saint et 
ile cette place, depuis un côté de la mer jusqu 'à 
l ' au t re , et depuis un côté de l'Orient jusqu 'à 
l ' aut re ; ct la longueur de ce qui lui appartien-
dra sera égale à ces deux aut res por t ions , de-
puis les bornes de l 'Occident jusqu 'aux bornes 
de l 'Orient. 

8. Il aura son par tage d e la t e r re dans Israël , 
ct les princes ne pilleront p lus à l 'avenir mon 
peuple , mais ils d is t r ibueront la terre à la mai-
son d ' I s raë l , selon la grandeur de chaque t r ibu. 

6 . Et possessionem civitatis dabitis 
au inque millia lati tudinis, et longitu-
ainis viginti quinque mill ia , secunduo 
separationcm sanctuarii , omni domui 
Israel . 

7 . Principi quoque hinc et inde in se-
parat ionem sanctuarii , ' e t in possessio-
nem civitatis, conlra faciem separatio-
nis sanctuarii , et contra faciem posses-
sioni s urbis ; a latere maris usque ad 
maro , e t a l a t e rc orientis usque ad 
orientem longitudinis aulem ju xta unaiR-
quanique partem a termino Occidentali 
usque ad terminum Orientalem. 

S. De terra erit c ipossess io in Israel; 
e t non depopulabuniur ultra principes 
populum meum ; sed terram dabunt do-
mui Israel secundum tribus eorum. 

G. Et possessionem civitatis. Tertiam hic sortern ot pariora , .scilicet civitatis et cìviua Je-
rusalcm laicorum dimetitur, eamque in longitudine parom sorti sacerdotum et levitarum facit, 
sed iu lati tudine angust iorem, nimirum quinque millium wJamorura " seu cubitorum tiiutum. 
— Sccundum separationem soicluariì. Queraadmodura longitudo viginti quinque milliuni 
«aiietuario est a t t r ibu ta . — Omni domiti Israel. Omni tribui ; nara ex omni tribù h abitatori 
eraul iu Jerusalem. 

7. Principi quoque. Dabiti's suum locum et spatium ut c a t e r i s , sod peculiare et principe 
diguum. — Hinc et inde. Ad mcridicm et ad aquilonem ex utroque lalere . Later.i antera di-
cobantur proprie meridianum ct scptentrionale, quia longitudo ab oriente in occidentem sa-
mobatur. — In separationem sanctuarii. P«gninus e t Vatablus vor tunt , juxta separotiom>*. 
Vocat autem separationem sericiti separatam ; quasi dicat : Post sorteiu, quam jussi separali 
primo saecrdotibus, deinde levi t i s , tertio civitati e t civibus, quarto loco soparabitis et desi-
gnatoti® locum principi. Soquens figura rem ponet ob oculos , quie etiam melins intelligetux 
"X iis quie e . 4$ dicenda sun t . — Contra faciem separalionis sanctu«rii. E regione sjrtis 
s a c r a et sorlis sive possessioni* civitatis. — A latere maris mques ad mare. Portio principis 
a latere maris, hoc e s t , ex pa r t e occidua, protendetur in loaguin occidentem versus, ut etian 
ex par te orientali extcndotur versus orientem. Non explicat quanta futura sit h a c Iongitud>>: 
sed videtur fuisse viginti quinque millium calamorum, * seu cubitorum , quan ta scilicet ermt 
latitudines trium desiguatarum portionum, scilicet sacerdotali*, levitic» et civitatin; hai 
enim quinque rnillia habebat lat i tudinis , i l l a vero s ingul* docem. — Juxta unainr-""""' 
partem. Ad latus uniuscujusque partis , sacerdotaiis, loviticic el civitatis. — A terra 
dentali. Ab occidente in or ien tem,s ivo contra; hicc onim ost longitudo , u ' 
delinca tione. t in tabelle 

8. De terra eril ei possessio. Princeps vivet ex parte t e m e quam seoraim ei . . . . a 
beo, ne invadat agros populi , aut euin tributis onorct e t opprimât.— Sed terram daount. I; 
principes, aut qui terrain d ivident , separata portiono sacerdotum, levitarum et princip 

•m populo dis t r ibuent . 

ju-

reliquam t 

n S E P T E N T H I O . 

1. Sors Dan. 

2. Sors Azer. 

3. Sors Nephthali. 

6 . Sors Ruben . 

Lat i t . decern mil. calam.jLat i t . quinque mil. calam. 

"seu cubit. " sen cubi t . 

4. Sors Manasse. 

5. Sors Ephraim. 

7 . Sors Juda . 

PORTIO PRINCIPIS . 
Longitudo vigint: quinque millium calamorum, * sou cubitorum. 



9. Hœc (iicit Dominus Deus : SufScûl 
vobis principc% Israel; iniquitatem et 
rapinas interraittite, ct judicium et m. 
stitiam Tacite, separate confinia vestra 
a populo meo, ait Dominus Deus. 

10. Statera jus la , et eph i ju s tum,« 
batus justus erit vobis. 

11. F.plii et batus icqualia, et unius 
mensura)erunt; ut capiat decimampar-
tem cori batus. et decimam partem cori 

12. a Siclus autem viginti obolos ha-
bet , porro viginti sicli, et viginti qub-
que sicli, et quindecim sicli, minam fa-
ciunt. fa Exod. 30. 13. Levit. 27. i>. 
Num. 3. 47.] 

13. Et hœ sunt primitif quas toile-
lis ; sexlam partem epbi de coro fru-
menti , et ses lam partem ephi de coro 
hordei. 

l i . Mensura quoque olei, batus olei, 

13. Et voici quelles seront les prémices que 
vous offrirez : la sixième partie de l 'éphi , prise 
sur un cor de froment, el la sixième partie de 
l'éphi prise sur un cor d'orge. 

14. Quant à la mesure de l'huile, c'est le bath 
d'huile qui est la dixième partie du cor, car les 
dix baths font le cor, et le cor est rempli d e dix 
baths. 

15. On offrira un bélier d'un troupeau de deux 
cents bêles, de celles que le peuple d'Israël nour-
rit pour les sacrifices, pour les holocaustes, pour : 
les oblations pacifiques, afin qu'il serve à les j 
expier, dit le Seigneur Dieu. 

16. Tout le peuple du pays sera obligé de paver 
ces prémices à celui qui sera prince en Israel. | 

11. Ephi e t batus. Lo chômer et le cor con tena i s 
viron 45 litres. L'éphi servait pour les grains, et le 
SOgéraà ouoboîos. Il valait environ 32 sous 6 de 
dé 25 sicles et de 15 3ieles. Ces trois pieces Risaie 

16. Principi in Israel. II y a d« 

12. Viginti 
voce hebrak 

9. Voici cc que dit le Seigneur Dieu : Que cel; 
vous suffise, 6 princes d 'Israël , cessez de com-
mettre l ' iniquité, et de piller mou peuple : ren-
dez la justice, et agissez selon l'équité, sépare, 
vos terres d'avec celles de mon peuple, dit h 

10. Que votre balance soit j u s t e , que l'éphi et 
le bath soient aussi pour vous de justes mesures. 

11. L'éphi et le bath seront égaux et d'une 
même mesure , en sorte que le bâtît tiendra la 
dixième partie d u cor, ct que l'éphi tiendra de 
même la dixième partie du cor : leurs poids sera 
égal , par rapport à la mesure du cor. 

12. Le sicle doit avoir vingt oboles; et vinet 
sicles, vingt-cinq sicles, et quiuze sicles, font la 
mine. 

nalent environ <150 litres; l'éphi et le bah 
et ie bath pour les liqueurs. Le iicle était 
6 deniers. U y avait des pièces dej20sicl 
isaient ensemble une mine. Par conséquen 

surs qui ont cru, d'après ces paroles, qua 

mina, tres ali;« mensura 
tam p; irtem mime ; secui 
duodêi :ima. Singulos etU 
prima quindecim, secun 
aiolan: i duplex est l ibra. 
Vox o; it grœca ; nam p.vâ 

9. Sufficiai vobis principes Israel. Hactenus oppressisse populum meum. — Separale co*-
finia venir a. TJt vestris limitihus contenti, alienos populi vestri non invadatis. 

10. Staterà insta. Commcndat priucipibus mcnsurarum ac ponderum «quitatem, quìa illi 
sunt qui «a minuendi et augondi auctoritatem habent. 

11. F.phi et batus. Pares mensurce erant ephi et batus; sed ephi erat aridorum, batus liqui-
dorum , continebatque ephi modios tres, ut etiam batus. — Juxta mensurani cori crii ff jvia 
libralio. iEqua ad ponaus divisio, et ad corum accommodatio; quasi dicat : Utruioque a: 
rationem cori exigetur, scilicet ut ephi et batus sint decima pars cori. 

' rico est, hesrim ger ah, id est, gradui siliqua?. Putat Maldocatus 
n derivatam carati, qua utuntur auritices et pharmaeopolie. Sei 

probabilius est dori vari ir. c TÈIV «sariMV, quie vox ipSfW siliqua» significai. Imo hodieqMia 
uliquibus Italia; partibus, ut Vcnotiis, grana illa siliquarum appellantur carati. Vide inl'r», 
Lucie, 15, 16. Sicfua , sive stater, erat tetradrachmus, ¡equalis in pondere et preti» quatucr 
juliis romauis, aut quatuor rcgalibus hispanicis, — Porro viginti sicli. Hoc est, inna coati-
net sexasinta siclos. Proptcrca vero divisit sexa^nta siclos in tres partes, quia in mns, SÌTB 

»ntincbantur, quorum una quindecim siclos habebat, id eit.qU"-
a viginti, id est teniam ; tenia viginti quinque, id est, tertiam 
il ha; mcnsuric vocabautur minse, atque ideo quadruple* fuit mina, 

.nda viginti, tcrtia viginti quinque, quarta sexaginta siclorum. Sic Mo-
, allora unciarum duodocim, altera unciarum viginti odo. — Ifwm. 
i Gracis idem est quod mina Latinis. 

13. Ma: sunt primftia. 'l'axat p rimiti us frugum, verbi gratia, tritici, hordei, etc. DÌO et 
sacerdotlbus otìerenda, ne aut sacerdotum avaritia plus exigeret, aut laìcorum minus darei 
quam par erat. Jabot ergo ut sexagesima pars frugum prò promitiis Deo detur; jubet en>» 
duri Scxlam partem ephi, quie est sexagesima pars cori. Id Hebrteorum iraditio coofiraiat, 
qu® docetpro primitiis, nec minus quam sexagesiraum, nec plus quam quadragesimamp«'-
tem dan posse. 

14. Mcnsura quoque olei. Jubet hic in sexagesimam partem farina, q u a prò primitiis offe:-
tur, misceri centesunam partem olei. Nam decima pars bali, sive ephi, est centesima**« 
cori. Corus enim contlnobat decem batos sive ephi. 

15. De grege ducentorum. Qui ducenti« oves habuorit, unam dtòit Deo in sacriflciuo. -
De hisquee nutriunc Israel in tàcri/Mtm. E piuguioribus'qualos esse debsnt qui ad $aat-
ficium destiuantur, ut num., 18,19, 32 pracipitiìr. 

16. Tencbitur... prìncipi. Sacerdotum has primitia* dare, ut ipseonus sustineat offerti»®. 

17. Et super prmcipem erunt holo-1 17. Et le prince sera charge d'offrir les holo-
causta, et sacrificium;-et libamina in caustes, les sacrifices et les oblations de liqueur, 
solemnitatibus, el tn calendts, et in ! les jours solennels, les premiers jours de chaque 
sabba t s , et in universis solemnitatibus mois, les jours du sabbat , ct tous les jours so-
doraus Israel; ipse faciet pro peccato lennisés par la maison d'Israël : il offrira, pour 
sacrificium, etholocaustum, et pacifica le péché, le sacrifice, l'holocauste et les victi-
adexpiandum pro domo Israel. mes pacifiques pour l'expiation de la maison 

d'Israël. 
18. Ha;c dicit Dominus Deus : In pri- 18. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Le pre-

ino mense, una mensis, sûmes vitufum mier mois et le premier jour de ce mois , vous 
de armento immaculatum, et expiabis prendrez un veau du troupeau, qui soit sans ta-
sanctuarium. che; et vous vous en servirez pour expier le 

sanctuaire. 
19. Et toilet sacerdos de sanguine 19. Le prê t re prendra du sang qu'on offrira 

quod erit pro peccato; et ponet in po- pour le péché; et il en mettra sur les poteaux 
sUbus domus , et in quatuor angulis de la porte du temple, aux quatre coins du re-
crepidinis aliaris, et in postibus po r t e bord de l 'autel , et aux poteaux de la porle du 
atrii interioris. parvis intérieur. 

20. El sic faciès in septima mensis 20. Vous ferez la même chose le septième jour 
pro unoquoque qui knoravî l , ct errore du mois pour tous ceux qui ont péché par igno-
deceplus es t ; et expiabis pro domo. rance el qui ont été trompés par une erreur ; ct 

vous expierez ainsi pour le temple. 
21. In primo mensc, quartadecima 21. Le premier mois, et le quatorzième jour dc 

die mensis, erit vobis Pascha; solemni- ce mois , vous solenniserez la fête de Pâques : 
las, eeplem diebus azyma comedentur. on mangera les pains sans levain sept jours du-

22. Et faciet princeps in die illa pro 22. Et le prince offrira eu ce jour-là, pour soi-
se, et pro universe populo terr.c, vitu- même et pour tout le peuple du pays , un veau 
lum pro peccsto. pour le péché. 

23. Et in septem dierum solcmnitate 23. Il offrira en holocauste au Seigneur, pen-
faciet holocaustum Domino septem vi- dant la solennité des sept j ou r s , sept veaux ct 
tulos, et septem arietes immaculatos sept béliers sans tache, chaque jour, durant les 
quotidie septem diebus-e t pro peccato sept jours ; et il offrira aussi chaque jour un 
hircum caprarum quotidie. jeune bouc pour le péché. 

21. Et sacrificium ephi per vituium, 24. Il joindra dans son sacrifice un éphi à cha-
et ephi per arietem faciet ; et olei hin que veau, ct un éphi à chaque bélier ; et il ajou-
per singula ephi. tera un bin d'huile à chaque éphi. 

CHAPITRE X L V . 



25. Le septième mois, et le quinzième jour de 
ce mois, il fera, en cette fête solennelle, sept 
jours de su i te , les mêmes choses qui ont été 
dites auparavant, soit pour l 'expiation du péché, 
soit pour l 'holocauste, ou pour le sacrifice des 
oblations el de l'huile. 

25i Séptimo mense, quintadccima die 
mensis in solemnitate, faciel sicut su-
pra dicta sunt per septem dies ; tam pro 
peccato, quam pro holocausto, et in 
sacrificio, et in oleo. 

C H A P I T R E X L V I . 
.Règlement pour l'ouverture de la porte orientale du parvis 

des prêtres. Pen porte« par lesquelles le prince et le peuple 
devaient entrer et sortir. Diverses sortes de sacrifices. Des 
cuisines du temple. 

l . Haïc dicit Dominus Deus Porta 
atrii ¡nierions quœ respicitad Orientem, 
erit clausa sex diebus, in quibus onus 
fit ; die autem sabbati aperietur, sed et 
in die calendarum aperietur. 

2. Et intrabit princeps per viam ve-
stibuii portœ deforis, el slabil in limine 
por to ; cl facient sacerdotes holocau-
stum ejus, et pacifica ejus: et adorabit 
super limen portœ, ct egredietur; porta 
autem non claudetur usque ad vespe-

3. El adorabit populus terne ad ostiuE 
portas illius in saboat is , et in calwidis. 
coram Domino. 

4. Iloiocaustum autem hoc offercl 
princeps Domino ; in die sabbati sex 
agno3 imraaculatos, et arielem imma-
culatum, 

5. Et sacrificium ephi per arietem; m 
agnis autem sacrificium quo I dederit 
mânus ejus ; el olei bin per singula 
ephi. 

6 . In die aulem calendarum vilulum 
de armento immaculatum; et sex agni 
et a r i d e s immaculati eranl. 

7 . Et ephi per vitulum, ephi quoqwe 
per arielem faciei sacrificium; deageiî 

1. Voici ce que dil le Seigneur Dieu : La porle 
du parvis intérieur, qui regarde vers l 'Orient, 
sera fermée les six jours où 1 on travaille; mais 
on l'ouvrira le jour du sabbat , el on l'ouvrira 
encore le premier jour de chaque mois. 

2 . Le prince viendra par le chemin du vesti-
bule de la porte de dehors; et il s 'arrêtera à ren-
trée de la porle ; et les prê t res offriront pour lui 
l'holocauste et le sacrifice de paix : il adorera 
sur le pas de cette por te ; puis il sortira, et la 
porle ne sera poinl fermée jusqu 'au soir. 

3 . Et le peuple du pays adorera aussi le Sei-
gneur devant celle porte , les jours du sabbat et 
les premiers jours de chaque mois. 

4. Or le prince offrira au Seigneur cet holo-
causte : savoir, le jour du s abba t , six agneaux 
qui soient sans tache, ct un bélier de même 
sans tache, 

o. Avec l'oblation d 'un éphi pour le bélier, et 
ce que sa main offrira en sacrifice pour chaque 
agneau, et un hin d'huile pour chaque éphi. 

6. Et le premier jour de chaque mois ti offrira 
un veau du troupeau qui soit sans tache, avec 
six agneaux el six béliers qui n'aient point non 
plus de tache. 

7 . El il offrira en sacrifice un éphi pour le 
veau , avec un éphi pour chaque bélier; il don-

Cap. XLVI. — 4. In die sabbati, sexagtios. Les Juifs ont remarqué que ce passage. aissi 
que le verset 6 du m ¿ma chapi tre , ne s'accordent pas avec les prescriptions du i i e r t a p 
Nombres (cap. XXVIII, 9 et 11). Mais les lois ccrcmonielles sont-elles immuables T Dieu ne 
peut-il pas les modifier comme il lui plaît i 

5. Quod dederit manus ejus. Hebralsme pour exprimer un don , une offrande volontaire.-
Plus loin, vers. 7. 11, sicut inveneril manus ejus. Locution particulière pour dire : ¡selon SOD 
pouvoir, selon ses facultés. 

85. Séptimo mense. Mense septembri. — In sOtemnHate. Taoenmcuiorum. viue f"""-/' 
39. — Sicut supra dicta sunt. Num. 7, 23. —Tam pro peccato. Id est, et quod atone»¡M 
crificium pro peccato. ot ad holocaustum, etc.. ut dictum est n. 21 et deinceps, laeiendum es 
in solemnitate Pascha;. 

¡e. Mense s jptembri. — In «^mnÙate.Tahernaculorum. Vide Levit., ! 

o . ot ad holocaustura, etc., u T d K m ^ ' n . ^ l V t d è i n o e p s , faciendum ci 

Cal'. XLVI. - 1. Atrii interloris. Atrii sacerdotum. HÏC est porta clausa de qua dixltc. 
44, n. 2 et 3. Hanc jubot hic aperiri principi in sabbatis et calemlis. p> < 

2. Princeps. Rex. - Per viam vestibuii porta: deforis Per portam orientaleraam<M.e-
rioris, ouod principia erat privilogium ut per illam ingrederetur ; populus vero ingradicoaiw 
et eLTclicbatur per portam meridionale™ et aquilonarom. - Subit in hmine portai. }>' 
supra, capite i l, n . 2 et 3, dicitur. - Facient sacerdotes. Sacrificabunt — Adorabit. 
iieiis prtesens erit , e: preccs suas ad Dorninum tundet,stans in limine atr.i i n t e r i o r i s . - ^ 
dietur. Sacris expletis, aut cum s u » satisfecero pietati. - Non claudetur usq,u«rf wg» 
ram. Sed aperta remanebit, u t liber patcat prospectus populo ante templi laciem aa;>™ 

5. Sacrificium ephi per arietem. Hoc. explicatuin est cap. superiori n. 21. — J » 
lem. Id est , libamen et mensuram simile ad agnos quos immoiabit P«nçeçs non praraen«' 
det ipso tantum quantum volet, ita tamen ut olei hin per singula ephi suiule, qu* 

Ô. Vitulum de armento. Vitulura adhuc lactentem, sicut supra a . 23; et c. 43, j jM'*1 ' 
hircum caprarura. lu llebrœo est , filium bovis sive vaccœ, id est , adhuc matrem sequu»e -
ut lac sugat. 

7. Et ephi. H«e patent ex dictis n. 5 . 

autem , , . . . . . que sa main pourra 
per singula ephi. trouver, et un hin d'huile pour.chaque éphi. 
ique ingressurus est princeps, 8 . Lorsque le prince doit entrer, il entrera par 
veslibuli portœ ingrediatur, et le vestibule de la porle orientale, et il en sortira 

r . _ Jem viam exeat. par le même endroit. 
9 . Et cum intrabit populus terrœ in ; 9 . Mais lorsque le peuple du pays entrera pour 

conspectu Domini in solemnitatibus ; qui se présenter devant le Seigueur aux jours solen-
ingreditur per portam Aquilonis, ut ne is , celui qui sera entré par la porte du Sep-
adorct, egrediatur per viam portœ Me-1 tentrion, pour adorer, sortira par la porte du 
ridianœ ; porro qui ingreditur per viam Midi ; ct celui qui sera entré par la porte du Midi 
portœ Meridian®, egrediatur per viam sortira par la porte du Septentrión : nul ne re-
port® Aquilonis; non revertetur per tournera par la porte par laquelle il sera ent ré , 
viam portœ, per quam ingressus est , mais il sortira par l 'autre qui lui est opposée, 
sed e regione illius egredietur. 

10. Princeps autem in medio corum 10. Mais le prince, étant au milieu d'eux tous, 
cnmingredientibus ingredietur,et cum entrera avec ceux qui ent rent , el sortira avec 
egredientibus egredietur. ceux qui sortent. 

11. Et in nundinis, et in solemnitali- 11. Aux jou r s de foire et aux fêles solennelles, 
bus erit sacrificium ephi per vitulum, et on offrira en sacrifice un éphi pour un v e a u , et 
ephi per arietem; agnis autem erit .sa- un éphi pour un bélier; pour ics agneaux, cha-
criticium sicut invenerit manus ejus ; et cun offrira en sacrifico ce que sa main trouvera, 
olei hin per singula ephi. et l'on joindra un hin d'huile à chaque éphi. 

12. Cum autem feccril princeps spon- 12. Or quand le prince offrira volontairement 
taneum holocaustum, aut pacifica vo- au Seigneur un holocauste ou un sacrifice paci-
luntaria Domino; aperietur ci porta quœ fique, on lui ouvrira la porte qui regarde vers 
respicit ad Orienlem, et faciel holocau- ¡'Orient, et iloffrira son holocauste et ses victimes 
slum suum, et pacifica sua , sicut fieri pacifiques, comme il a accoutumé de lu faire le 
solet in die sabbati; et egredietur, clau- jour du sabbat , ct il sortira ensuite, et on fer -
deturque porta postquam exierit. mera la porte après qu'il sera sorti. 

13. E t agnum ejusdem anni immacu- 13. Il ollrira tous les jours au .Seigneur un 
latum faciet holocaustum quotidie Do- agneau de la même année, qui sera sans tache ; 
mino ; semper mane faciet illud. el il l'offrira toujours au matin. 

14. Et faciel sacrificium super eo cala 14. Et il offrira tous les matins en sacrifice 
mane, mane sextam partem ephi, ct de pour cet agneau la sixième partie d 'un éphi 
oleo tertiam partem hin, u t miscealur et la troisième partie d'un hin d 'huile, afin 
similœ; sacriliciurn Domino legitimum, qu'elle soit mêlée avec la farine : c'est là l e 
juge atquc perpetuum. sacrifice qu'il est obligé, selon la loi, d'offrir au 

Seigneur, et qui doit être perpétuel, et de eba-

10. El cum egredientibus egredielur. Dans le mémo temps , mais non par la môme porte 
mais par la porte orientale qui est entro los deux portes par oü passe le peuple. 

14. De oleo tertiam partem hin. L'hin dont il a été déjit fait mention (Supr., XLV, 21; 
XLVI, 5 , 7 et 11), était la sixième partie d u b a t h , et contenait environ 7 litres et demi. 11 en 
est parle dans le Penlatcuquo (Ex.. XXI, 9, 10: Lev., XXIII, 13 ; Num., XV, 4). 



CAP. X L VIL - i . Et convertit me ad portam domus. EzécMel , ap rès avoir fait le tour d: 
pa rv i s du peup le ' (Supr . , X L V I , 4) , es t r a m e n é p a r la por le sopteul r iouale dans le parvis DE* 

— Ex latere. Ad l a tus porta; o r i en ta i s »*-•• 

t angcndo quod illis a t t r cc t a re nefas est. Vi« 

augu l i s qua tuor e r a n t qaatsor 

C H A P I T R E X L V I I . 

D e s e a u x a u i s o r t e n t , d c d e s s o u s l a p o r t e o r i e n t a l e d u t e m p l e , 
e t q u i v o n t s e j e t e r d a n s l a m e r M o r t e . L i m i t e s d e la 
t e r r e d ' I s r a ë l . 



9. Et tou t a n i m a l v ivan t q u i r a m p e v i v r a p a r -
tou t ou v i e n d r a le t o r r e n t , e l ii y a u r a u n e g r a n d e 
q u a n t i t é d e p o i s s o n s où ces e a u x v i e n d r o n t se 
r e n d r e : e t t o u t c e qui s e r a a b r e u v é d e l 'eau de 
c e t o r r e n t s e r a g u é r i et v i v r a . 

10. Les p é c h e u r s se t i e n d r o n t s u r ces e a u x ; 
et d e p u i s É n g a d d i . jusqu 'à Enga l l im on s é c h e r a 
d e s f i lets : il y a u r a b e a u c o u p d ' e s p è c e s di f fé-
r e n t e s d e p o i s s o n s , et e n t r è s - g r a n d e a b o n d a n c e , 
c o m m e il y e n a d a n s la G r a n d e m e r . 

11. Ma i s d a n s s e s r i v a g e s et d a n s les m a r a i s 
q u ' e l l e f o r m e , l e s e a u x n e s e r o n t po in t adouc ie s , 
p a r c e q u ' e l l e s s e r o n t d e s t i n é e s p o u r l e s sa l ines . 

12. I l s ' é l è v e r a a u s s i s u r l e s b o r d s , et a u x 
d e u x c ô t é s d u t o r r e n t , t o u t e s s o r t e s d ' a r b r e s 
f r u i t i e r s : l e u r s feui l les n e t o m b e r o n t p o i n t , et 
ils ne m a n q u e r o n t j a m a i s d e f r u i t s ; i l s en p o r t e -
ron t d e n o u v e a u x tous les m o i s . p a r c e q u e l e s 
eaux du t o r r e n t s e r o n t so r t i e s d u s a n c t u a i r e , 
l e u r s f r u i t s s e r v i r o n t p o u r n o u r r i r les peuples : 
e t l e u r s f eu i l l e s p o u r g u é r i r . 

13. Voici c e q u e d i t le S e i g n e u r Dieu : C e s o n t 
ici les b o r n e s s e l o n l e sque l l e s v o u s p o s s é d e r e z 
la t e r r e , e n t r e les d o u z e t r i b u s d ' I s r a è l , p a r c e 
q u e J o s e p h a p o u r lui un double, p a r t a g e . 

•1*. V o u s p o s s é d e r e z tous é g a l e m e n t , et c h a -
c u n a u t a n t q u e s o n f r è r e , d e ce t t e l e r r e s u r la -
que l l e j ' a i l e v é m a m a i n , p o u r la d o n n e r à v o s 
p è r e s : c ' e s t c e t t e t e r r e q u i v o u s tombera e n 

10. Ab Engaddi usque ad Engallim. Le P r o p h è t e a 
liaos de A i u - T h é r a b e c h et A i u - F c r c b s i a h . E t puise 
on il y a u r a une g r a n d e quan t i t é d o poissons dan 
u'au m o m e n t oti il p a r l a i t , il y ou ava i t peu ou poin 
ons de l a sc ienco ac tue l l e (Les saints Lieux, t om. t 
18. Omne lignum pomiferum. Ces a rb res mvs tè r i 
d r e p r é s e n t e sous le même symbole uu début de s 
L>US d i t d e l a v i l l e sa in te ct de s eaux qui so r t en t du 
io dit s a i n t J e a n d a n s son Apocalypse ( X X I , 9, ot i 
>ges d e r i f i o r i t u re pou r chercher à éc la i re r l 'un par 1 

.s P s a u m e s (Cf. P s . I ) . Ce qv 
t e m p l e , a beaucoup d 'analogi 
>q.). On p e u t rapprocher ces c 

U. Serpit. V e r b u m hebraicum scharats, et r ep ta re iti terra s i g n i f i c a i , i-t na ture in aqu i s , ut 
in hoc l oco ; n a m de piscibus ag i t . — Quocumque venerit torrent vivet. Si aquis suis torre.'i* 
i l lam c i r c u m f l u a t , v i v e t ; accepi t en im aqua baptismi ex Chr is t i la tóre fluens vira hominis vi-
vi t ìcandi : corpus enim tangit, u t ait A u g u s t m u s tract&tu SO in J o a n n e m , et cor abluit. — 
Erunt pisces multi. Chr is t ian i , qui ex aqua et Spir i tu aancto r e n a s c e n t u r . 

10. J'iscatores. Apos to l i s u n t qu ibus Chris tus d i x i t : Venite post me, et faciam vos fieri 
piscatores hominum. M a t t h . , 4, 19. Capiuut a u t e m apostoli sagenis suis bonos et maîns; 
donec v e n i a n t ange l i qui bonos seli¡?ant, o t a m n b s s eoe rnun t , ut evangel ica parabola decla-
r a t u r . M a t t h . , 13, 47. - Ab Engaddi usque ad Ungalli. Engallim. a i t sanc tus Hieronjinus, 
est in principio maris Morlui,ubi Jordanie ingredilur; Engaddi vero ubi finit ur, ><ique 
consumitur. U b i si t Enga l l im non potes t non e s se obeuruin , cura i l l ius alibi in sacris Litte-
r l s men t io n o n s i t ; hoc t a n t u m ex hoc loco habemus e s se ad J o r d a n e m , e t ad partem borealein 
E n g a d d i . — Siccatio sagenarum eril. To to lioc t r ac tu p i scabuntur , et post piscationem reti» 
ad solem e x p a n d e n t , u t s i c c e n t u r . 

11. In Ultoribus autem. In h e b r a » ad verbum es t : Canosa ejus et paludes ejus non sana-
buntur. N o n du l cc sccn t a q u œ q u « ex t ra to r rcn tcm c t m a r o f u e r i n t , q u o aquie templi p e r « -
n ien t : q u i a e x t r a Ecclesiam n o u e s t s a l u s , omnisque phi losophorum vi hœreticorura doetnfl» 
a m a r a est . C í enos« et pa lus t r i» hoinines siguificant iu suis peccati« et vi t i is a q u i e s c e n t e s ; hi 
en im difficile s a u a u t u r . — In salinas dabunlur. Aquœ ilio.- segnos et pa lus t res sal inis anta) 
e runt . Dum h » r o t i c i et p e c c a t o r i pun iun tur , Sai ercteris l ì u n t , quia pestilente /lagellato 
s tul tus sapienlior eríi, P rov . 19,25. 

12. Non dcfluet folium ex eo. Ailudit ad P s a l . 1 ,3 . el folium ejus non dcfluet. — P" 
singulos mcnses. S ingul i s m e n s i b u s novos i r u c t u s a f fe re i . — Et erunt fructus ejus in cibum. 
Apti u t s i n t e i b u s s a l u t a r i s . D. H ie ronymus hoc ad Scr ip turam sacra m a c c o m m o d a n t , cujus 
h is tor ious s e n s u s in c ibum ost , mys t i cus in medic inara , quia eo mores co r r igun tu r . 

13. Hic est terminus. Hœc es t mensura c t ra t io dividendi t e r r a m . q u œ scil icet in soquen-
t ibus p r œ s c r i b u n t u r . — Joseph.Tribus Joseph , quai bipar t i ta et duplex est t r i bus , contmens 
t r ibum E p h r a i m et Manasse . — Duplicem funictdum. Dupliccm sor tem aut hwredltalem. 
Nota p h r a s i s , s u m p t a ex veter i u s n ugros funicul i s m e t i e n d i , u n ù e illud P s a l m . 15, G : Funtì 

t e r n e p a r t i t i 

9 . E t omnis an ima v i v e n s q u a serpii, 
q u o c u m q u e v e n e n t t o r r e n s , v ive t : et 
e r u n t p t sces mult i s a t i s p o s t q u a m veite-
r int i l luc aqua ; is tas , e t s a n a b u n t u r , et 
v iven t omnia a d qua ; v e n e r i t torrens . 

1 0 . E t s t a b u n t s u p e r i l las piscatores. 
a b E n g a d d i u s q u e a d Enga l l im siccatio 
s a g e n a r u m er i t ; plur ima; spec ies erunt 
p t sc ium e jus , s icu t p i sces maris Magni, 
mu l t i t udmis r u m i « ; 

11. In l i t t o r ibus a u l e m e j u s , et in 
p a l u s t r i b u s n o n s a n a b u n t u r , quia in 
s a l i n a s d a b u n t u r . 

12. E t s u p e r t o r r e n t e m or ie tur in i-
pis" e j u s e x u t r a q u e p a r t e omne ligmun 
p o m i f e r u m ; n o n dcf luet folium ex Po, 
e t n o n def ic ie t f r u c t u s e jus ; p e r singu-
los m e n s e s a f f e r e t p r i m i t i v a , quia aqua; 
e j u s d e s a n c t u a r i o e g r e d i e n t u r ; e t erunt 
f r u c t u s e j u s in c i b u m , et folia ejus ad 
m e d i c i n a m . 

13. Ha-c d ic i t D o m i n u s Deus : Hic est 
t e r m i n u s , in quo poss ideb i t i s ler ram in 
duodec im t r i b u b u s I s r a e l ; quia Joseph 
dup l i cem fun i cu lum hal ie t . 

14. P o s s i d e b i t i s a u t e m eam singuli 
teque ut f r a t e r s u u s ; s u p e r quam le-
vavi m a n u m m e a m u t d a r e m patribus 
v e s t r i s ; et cade t t e r r a h * c vobis in 
p o s s e s s i o n e m . 

15. Hic est autem terminus. Híec est m a g n i t u d o , au t hi s u n t termini et fines t e r r 
deuda). Describit p r ius e t défini t un ive r sam t e r r a m , u t pos tea in icquales par tes dividi 
fecil Josue , 13, 3 . — A mari magno. A b ea pa r t e mar i s Med i t e r rane i q u » ad septenl 
v e r g o b a t ; eam enim plagara n u n c doacr ib i t . - Via. Helhalon. Veniendo ab H e t h a l o n 
dada : n t r a q u e enim u r b s erat in finibus t r i b u s J u d a , N u m e r . , 'Si, S, o t capi te sequen 

16. Emath. Berotha. Aliqui r e p e t e n d u m p u l a u t ex super ior i versu verbum venienti 
sit s e n s u s : ven ien t ibus S e d a d a , et E m a t h , ct B e r o t h a , eW- Alii p u t a n t s e n s u m esse : 
p laga e r a n t hie urbes : E m a t h , Berotha , e t c . — Quat est inter terminum Damasci. Qi 
intor fines Damasci , ut ver t i t Va tab lus . — Domus Tichon. U n u m nomen est loci. 

17. Et erit terminus. A tque i t a t e rminus , id 
Moditcrraneo usque ad a t r i u m . — Usque ad 
Enon, id ost, usquo ad a t r i um E n o n ; n a m cha 
Damasci. Lucus , vcl urbs prope D a m a s c u m , < 
pa r te , j u x t a montera Auti l íbuHum, due t a linea 
oani ve r sus orientera. — Ab aqtiilone ad aqui 
usque ad par tem aqu i lona rem byriee. — Term 
una p a r t e e r i t . Chatser Enon , a l t e r a e x p a r l e 1 
tentr ional is . 

18. De medio Auran. L imes or ien ta l i s C h a n a n œ « erit l inea q u » deduc i tur inter A u r a n , 
Dama scura, Ga laad ot t e r r am Israel . — Ad mare orientale. Ad m a r e Mor tuum, au t ad lacum 
Genesuroth ; u t rumque euirn o r i en t a l e e r a t , et mare propter magn i tud inem v o c a b a t u r . J o r d a -
n i sab uno in a l i e m m fiuens, o r i en ta l em p l agam te rminab i t . 

19. Plaga autem auslralis meridiana. L i m e s et t e rminus ve r sus meridioni et ad a n s t r u m . 
— Thamur. Nomen c iv i ta t i s , i t a d icue a m u l t i t u d i n e p a l m a r u m ibi provoniént ium ; Thamar 
enim hebraico e s t p a l m a . Vocaba tu r hœc c iv i tas alio nomine Palmiro. — Usque ad aquas 
Contradiction/s Cades. Usquo ad d e s e r t u m S in , ubi erat locus qui vocaha tu r C a d e s , qu iauo . 
Judœis ob aquee inopiam m u r m u r a n t i b u s , aquœ Conlradictionis d ic tus e3 t . Numor . , 20. Í »t 
sequen t . — Torrens. Qui e x dese r to ven ions j u x t a R h i n o c o l u r a m in m a r e Medi te r raneum 
de lab i tu r . Vido N u m . , 34, 5, et ib i d ie ta . 

20. Plaga maris. T e r m i n u s o c c i d e n t a l i . — A con finio per directum. Ab hoc ipso mari quod 
Conflniuiu cl t e rminus oce iden ta l i s es t ve r sus Ema th r ec t a v i a , id e s t , usquo ad angu lum 
Soptentr ionalcra, occ identa le»! , au t ad occidentcm v e r g e n i e m . 

22. Miltetis eam in hœredil"tem. Misais sor t ibus d iv ide t i s et hœred i tab i t i s . — Et advenis. 
Prose ly t i s , qui se ad populum Dei a g g r e g a r e vo lue r in t . Apparet s - r m o n e m esse de Ecc l e s i a ; 

-- ••• " ' s rae l i t i c»h ie red i ta t i3 par t ic ipes n o n f e c e r u n t , ct E s d r a s 
admix tos . II. E s d r a , 7 , 6 1 . 

il, Chalser 
lerminus... 

sucordot 

13. IliC es t a u t e m t e r m i n u s ter ra ; ; a d 15. O r voici que l l e s sont l e s b o r n e s d e ce t t e 
p lagam b e p t e n l n o n a l e m , a m a r i M a g n o t e r r e : d u c ô t é d u S e p t e n t r i o n , d e p u i s la G r a n d e 
via H e t h a l o n , y e m e n t i b u s S e d a d a , m e r , e u v e n a n t p a r H é t h a l o n à S é d a t l a , 

1 6 . E m a t h , B e r o t h a , S a b a r i m , qua ; 16. A E m a l h , à B e r o t h a , à S a b a r i m . qui es t 
e s l i n t e r t e r m m u m D a m a s c i et conf i - e n t r e les conf ins d e Damas et l e s conf ins d ' E -
mum E m a t h , d o m u s ' l i c h o n q u œ e s t m a t h , et à la maison d e Tichon q u i es t s u r l e s 
j u x t a t e r m m u m A u r a n . conf ins d ' A u r a n : 

17. E t e r i t t e rminus a m a r i u s q u e 17. S e s b o r n e s s e r o n t d e p u i s la m e r j u s q u ' à la 
ad a t r i um Rnon t e r m i n u s D a m a s c i , et c o u r d ' E n o n , qui fait l e s l imi tes de D a m a s : e t 
ab Aqu i lone ad A q u i l o n e m ; t e rminus d e p u i s un côté d u S e p t e n t r i o n j u s q u ' à l ' a u t r e cô té , 
Emath p l aga Sep t en t r i ona l ! s . E m a t h f e r a s e s b o r n e s du cô té d e l 'AquUon. 

I S . l ' o r r o p l aga or ier i ta l is d e m e d i o 1$. S a r é g i o n o r i e n t a l e s e p r e n d r a du milieu 
A u r a n , et de m e d i o D a m a s c i , e t d e d ' A u r a n , du milieu d e D a m a s , d u m i l i r u de Ga-
m e d i o G a l a a d , e t d e m e d i o t e r r a ; I s raë l ; l aad et du milieu d e la l e r r e d ' I s r a ë l : le . lour-
J o r d a m s d i s t e r m i n a n s a d m a r e o r i en t a l e d a i n la b o r n e r a en t i r a n t v e r s la m e r or ien ta le : 
met iemini c l i am p l agam O r i e n t a l e m . v o u s m e s u r e r e z auss i ce t t e r é g i o n q u i es t d u 

côté d c l ' O r i e n t . 
1 9 . P l a g a a u t e m a u s l r a l i s m e r i d i a n a 19. Sa r é g i o n mér id iona l e se p r e n d r a d e p u i s 

a T h a m a r u s q u e a d a q u a s Con t r ad i c l i o - T h a m a r j u s q u ' a u x eaux d e Con t r ad i c t i on p r è s d e 
nis C a d e s ; et t o r r e n s u s q u e a d m a r c C a d è s , et d e p u i s le t o r r e n t d'Eyjptc j u s q u ' à l a 
Magnum ; et ha i e e s t p l a g a a d m e r i d i e m G r a n d e m e r : c ' e s t là la rég ion q u i do i t s ' e t e n d r e 
A u s l r a l i s . v e r s le Midi . 

2 0 . E t p l aga m a r i s , m a r c M a g n u m a 2 0 . S a r é g i o n du côté d e la m e r s e r a la G r a n d e 
conlinio p e r d i r e c t u m . d o n e c v e n i a s m e r , à p r e n d r e ' e n d r o i t u r e d e p u i s un b o u l i u s -
Ema th ; liœc es t p l a g a m a r i s . q u ' à E m a t h : c e s e r a là la rég ion q u i r e g a r d e r a 

v e r s la m e r . 
2 1 . E t d iv ide t i s t e r r a m i s t am vobis 2 1 . Vous p a r t a g e r e z e n t r e v o u s ce t t e t e r r e , 

p e r t r i b u s I s raë l ; se lon les t r i b u s d ' i s ra i i l : 
2 2 . E t m i t t e t i s e a m in ha ; r ed i t a l cm 2 2 . E t v o u s l a p r e n d r e z p o u r v o t r e h é r i t a g e , 

v o b i s , et a d v e n i s qui a c c e s s e r i n t a d c o n j o i n t e m e n t a v c c les é t r a n g e r s qui v i e n d r o n t 
v o s , qui genue r in t filios in m e d i o v c - se Jo ind re à v o u s , e t qui a u r o n t de s e n f a n t s a u 
s t r u i n ; e t e r u n t v o b i s s icu t i n d i g e n » mi l ieu d e v o u s : car v o u s les e n g e n d r e r e z , e t 

15. A mari magno via Ilhhalon. L a Méd i t e r r anée es t appelée la G r a n d e m or. en compa-
raison de lx mer Morte e t de la mer R o u g e . Les a n c i e n s la nommaien t .-.inai, puree qu ' i ls con-
na i s sa ien t for t peu l 'Océan , et quo lu Med i t e r r aneo é t a i t la plus grande masse d 'eau d a n s l'-
inonde qu' i ls a v a i e n t explorée . Les noms su ivan t s sont dos n o m s de l i eux peu ou point conn iu 
des géog raphes , comme l a maison de Tichon. 



i I le thalon pe 
Enaii termini 

4. P roche les bornes de Nephthal i , Manasse 4. E l super te rminum Nephthali, i 
aura son par tage , depuis l a région orientale jus - piaga orientali usque a d plagara maris, 
qu ' à celle de l à mer . Manasse una . 

5. P r o c h e les bo rnes de Manassé , Ephra im 5. Et super terminum Manasse, a 
au ra son p a r l a s e , depuis la région orientale plaga orientali usque ad plagam maris, 
jusqu 'à celle de "la mer. " Ephraim una . 
* 6. Proche les bornes d ' E p h r a i m , Ruben au ra G. Et super terminum Ephraim a pu-
son p a r t a g e , depu i s ia région or ientalo jusqu 'à ga orientali u s q u e ad plagam maris, 
celle de la mer. Ruben una . 

7 . Proche les bo rnes de R u b e n , J u d a aura son 7. Et super terminum R u b e n , a pia-
pa r t age , depuis la région orientale jusqu 'à celle : ga orientali usque ad plagam maris, 
de la mér . J u d a una . 

8. P roche les bo rnes de J u d a , depu i s la région 8. Et super te rminum J u d a , a plaga 
orientale j u s q u ' à celle de l a mer , seront les pré- orientali u s q u e ad plagam maris ,erosi 
mices que vous séparerez , qui au ron t vingt-cinq primitire quas separab i t i s . vigioüqum-
milles mesures de la rgeur ct de longueur se lon q u e millibus lati ludinis et longitudini^, 
l 'é tendue qu 'ont tous les au t re s par tages , depuis s icul i s ingulœ pa r t e s a plaga orientali 
l a région orientale jusqu 'à celie de l a mer : c t le j u s q u e ad plagam mar i s ; et erit sac-
sanctuaire sera au milieu de ce par tage . ; c tuarium in medio ejus. 

9. Les prémices que vous séparerez pour le I 9 . Primit iœ quas separabit is Domino, 

Cai-. XLVIII . — 1. F.thac nomina tri'mm. Le partage de la terre d'Israel tel qu'il e« ici 
p resc r i t , n'eut point d'accomplissement lit téral au temps du retour des Juifs dans la Judée t . 
sous les rois de P e r s e , et no put pas mime l'avoir, puisque la plus grande partie des doflK 
tribus nc revint pas , e t que les peuples é l raugers qui occupaient la Saman* ne furent pomi 
chassés. C'est don«": encore ici une description mystérieuse et symbolique ; et comme elle re* 
garde principalement les douze t r ibus d ' l s ra í l : il parait que ce partage n'aura son entier ac-
complissement que dans la conversion fu tu re .les J u i f s , à l'égard de qui tout ceci doit M* 
entendu , hon dans le sens l i t téral ct iinincdiut, mais dans UU sens spi r i tue l , cache sous-
voile de la lettre. 

C H A P I T R E X L V I I I . 

JM terre d'Israël partagée aux douze tribus. Porti 
sacrée pour le temple et la ville sainte. Partage 
vites et du prince. Noms «les portes de la ville. 

1. E t voici les noms d e s t r ibus, depu i s l ' ext ré- 1. Et hœc nomina t r ibui 
mité du .Nord, le long d u chemin de Héthalôn, Aqui lonis j u x t a via 
lorsqu'on va à Emath . La cour d 'Enan sera la t ibus Emath , atr iur 
borne d u ciité dc Damas ve r s l 'Aqui lon, le long masci ad Aquiloner 
du chemin d 'Emath : cl la région orientale e t la Et erit ei plaga o 
mer borde ron t l a première portion de la tribu de una . 
Dan. 

2. Proche les bornes de la tribu de Dan, Aser 2. Et super terminai 
aura son partage, depu i s l a région orientale jus - orientali usque ad pla? 
qu'à celle de la mer. ; una ; 

3. P roche l e s bornes d 'Aser , Nephthali au r a 3 . E t super terminai 
son par tage , depu i s l a région orientale j u s q u ' à ; orientali usque ad plag< 
celle de la mer . : tliali una . 

4. P roche les bornes de Nephthal i , Manassé 4. E l super termin* 

lougitudo viginti qu inque mil ibus , et I Se igneur au ron l vingt-cinc 
lat i ludo decera milibus. mille de la rge . 

10. Htc autem erunt primitiœ san- 10. Or ces prémices du 
chiarii sacerdotum : a d Aquilonem Ion- i au ron t vingt-cinq mille me 
gitudinis vigilili qu inque mill ia, e t ad l 'Aqui lon, d ix mille de la 
marc lati tudinis decem millia, sed e t ad ! mille aussi de la rgeur ve r s 
Orientem lati tudinis decem mill ia, et mille de longueur vers le 
ad meridiem longitudinis viginti quin- du Seigneur sera au miliei 
que millia ; c l erit sanc tuar ium Domini 

11. Sacerdol ibus sanctuar ium erit dc 
filiis Sadoc. qui cuslodierunt cœremo-

11. Le sanctuai re sera pour les p r ê t r e s , pour 
ceux qui sont les enfants de Sadoc , qui ont gardé 
les cé rémonies , e t qui ne se*sont poinl égarés 
lorsque les enfants d ' I s raë l étaient dans l 'égare-
m e n t , comme les lévites s 'y sont eux-mêmes 
la issés al ler . 

12. E t ils auronl pour prémices, au milieu d e s 
prémices de la terre , le Saint d e s saints , p roche 
le p a r t a g e d e s lévites. 

13. Les lévites auront de môme proche le 
par tage d e s p r ê t r e s , vingt-cinq mille mesure* de 
longueur sur d ix mille de la rgeur . Toute la lon-
gueur de leur partage sera de vingt-cinq mille 
mesures, et la la rgeur de d ix raille. . 

14. Et ils n 'en pourront rien vendre ni chan-
ger : ces prémices de la terre ne seront point 
t r ans fé rées à d ' a u t r e s , pa rce qu'elles sont sanc-
tifiées au Se igneur . 

15. Les cinq mille mesures qui restent d e 
largeur sur les vingt-cinq mille s e ron t censées 
comme p r o f a n e s , et dest inées aux édifices de la 
ville e t à ses faubourgs : c t la ville s e r a p lacée 

12. El e run t e is primitire de p r imi -
tiis terra; Sanctum s a n c t o r u m , j u x t a 
terminum lev i l a rum. 

13. Sed et leviti» similiter j u x t a fines 
sacerdoluru viginti quinque millia l o n -
si ludinis , e t latitudinis decern millia. 
Omnis longitudo viginti e t qu inque 
millium. e t la t i ludo decem millium. 

14. E t non venumdabunt ex e o , n e -
que mu tabun t . neque i rans fe ren tur p r i -
mit i f te r ra ; , quia sanctificat® sun l 

15. Quinque millia autem quœ s u p e r -
sunt in lati tudine per viginti quinque 
mill ia, profana erunt urbis in habi lacu-
lura, e t in s u b u r b a n a ; c t erit c ivi tas in 

16. Or voici quelles seront s e i 
sa région septentr ionale elle au 
cinq cents mesures ; et ve r s sa r é g 
qua t re mille cinq cents mesures 
région or ienta le , et autant ve r s 
dentale. et ad p lagam occidentalem, quingenta 

et quatuor mill ia . 
47. Erunt au t em s u b u r b a n a civita-

tis ad Aqui lonem, ducen ta quinqua-
ginta ; e l ad Mer id iem, ducenta quin-
quag in t a ; e t ad Or ien tem, ducen ta 
quinquaginta; e t ad m a r e , ducen la 
quinquaginta. 

18. Quod autem reliquum fueri t in 
longitudine secundum pr imi t iassanctua-
rii, decem millia in Orientera, et decem 

D . U s faubourgs de la ville a u r o n t , tant du 
côté d u Nord q u e du côté du Mid i , deux cent 
c inquante mesures ; et ils a u r o n t , tant d u côté 
de l 'Orient que du côté de l a mer , deux cent cin-
quante mesures. 



vers i 'Occident, elles seront comme les prémices 
mêmes du sanctuaire : et les fruits que l'on en 
retirera seront destinés pour nourr i r ceux qui 
rendent service à la ville. 

19. Or ceux qui travailleront à rendre service 
à la ville seront de toutes les tr ibus d 'Israël . 

20. Toutes les prémices , qui contiendront un 
carré de vingt-cinq mille mesurer seront séparées 
pour être les prémices du sanctuaire e t le partage 
de la ville. 

21. Quant à ce qui r e s t e ra , ce sera pour le 
partage du prince , ' tout autour des prémices du 
sanctuaire e t du partage de la vi l le , vis-à-vis 
des vingt-cinq mille « e s u m des prémices j u s -
qu'aux bornes qui sont du côté de l'Orient : et 
de même du côté de la mer , vis-à-vis des vingt-
cinq mille mesures jusqu 'aux bornes de la mer, 
ce sera encore le partage du prince ; e t les pré-
mices du sanc tua i re , avec le saint lieu du 
temple, seront placées au milieu. 

22. Or ce qui res tera du partage des lévites et 
du partage de la vi l le , au milieu des aut res 
par tages , et qui appartiendra au p r i n c e , sera 
entre les bornes de Juda et les bornes de Ben-
jamin. 

23. P o u r ce qui regarde les autres t r ibus , le 
partage de Benjamin sera depuis la région 
orientale jusqu 'à l 'occidentale. 

24. El proche les bornes de Benjamin, Siméon 
aura son pa r t age , depuis la région orientale 
jusqu ' à l 'occidentale. 

2o. E t proche les bornes de Siméon , Issachar 
aura son pa r t age , depuis la région orientale 
jusqu'à l 'occidentale. 

26. Et proche les bornes d ' Issachar , Zabulon 
aura son pa r t age , depuis la région orientale 
jusqu ' à l 'occidentale. 

27. Et proche les bornes de Zabulon, Cad aura 
son par tage , depuis la région occidentale jusqu 'à 
celle de la mer . 

28. El vers les bornes d e Gad, se ra la région 
méridionale : ses bornes seront depuis Thamar 
jusqu 'aux eaux de Contradiction près de Cadès. 
Son héritage s 'étendra vers la Grande mer . 

29. C'est là la terre que vous distribuerez au 

millia in Occidentem, erunt sicut pri-
mitiœ sanctuarii ; e t erunt fruges ejus 
in panes bis qui serviunt c inta t i . 

19. Servientes autem civitati, opera-
buntur ex omnibus tr ibubus Israel. 

20. Omnes primitiaj viginti quinque 
mill ium, per viginti quinque millia in 
quadr ino , separabuntur in priraitias 
sanctuar i i , el in possessionem civitatis. 

21. Quod autem reliquum fuerit prin-
cipi* eril ex omni pa r t e primiUarum 
sanctuari i , e t p o s s e s s i o n i civitatis e 
regione viginti quinque millium primi-
tiarum usque ad terminum Orientatela; 
sed et ad mare, c regione vinginti quin-
que millium usque ad terminum mari*, 
similiter in pa r t ibus principis erit; « 
erunt primilias sanc tuar i i , et sanclua-
rium lempli in medio e jus . 

22. De possessione autem levitarum, 
e t de possessione civitatis in medio 
partium principis, erit inlcr terminum 
J u d a , et inter terminum Benjamin, ot 
ad principem pert inebit . 

23. Et reliquia t r ibubus : a plaga 
orientali usque ad plagam occidentale«). 
Benjamin una. 

24. E t contra terminum Benjamin, 
a plaga orientali usque ad plagam oc-
ciaentalem, Simeon una . 

25. El super terminum Simconis, a 
plaga orientali usque ad plagam occi-
dentalem, Issachar una . 

26. Et super terminum Issachar, a 
plaga orientali usque ad plagam oefl-
denta lem, Zàbulon una . 

27. Et super terminum Zàbulon, a 
jriaga orientali usque ad plagam mari?, 

28. Et super terminum Gad , adpU-
gara austri m meridie; et eril finis de 
Thamar usque ad aquas Contradiclionis 
Cades . hiereditas contra mare Magnum. 

29. Hfec est te r ra , quam miltelis in 

Ci erat. — In orient, 
s h » dua; portiones 

c f . . nocei-

motu ab < 

aquila^ 
.turali «nasi 

interpretemur. in alias piuws 
- Sicut primitiœ sanctuam. 
'am. — Erunt fruges... tn P5" 
,t, qui publicis oJtìciis funge-

um, qute respectu partii civitatis san> 
jurara descriptara c. 45, videntur potiu 
n ; sed dixit in orientem et occidentem 
n occiden.em tendere vidotur; si alia 
ijores difficultates in explicatione supe 

ia est, ut etiam noe loco est in hebneo, juxta oblatione 
ncs. Ale n tur inde ministri urbis ; ministros auto in uri 
bantur. 

19. Servientes autem. Jubet ministros civitatis ex omni tr ibù cligi. 
20. Omnesprimilia. Omnes portiones saccrdotum. levitarum et civitatis simul surapls vi-

ginti quinque millia calamorum habent ex omni latore per quadrum. 
reliquum fuerit principis erit. Quomodo hoc intelligendum sii pa te t , tur« ex 
. 45, tum ex dicti-s eodem c. n. 7. 

22. De possessione autem levitarum. Id es t , quod supcrost post somptara el designa«® 
partem sacram saccrdotum et lovitarum, partemquo civitatis, c t intercipitur inter pò*»»**»" 
nen» tribus Juda ct Dcnjamiu, principis erit . 

23. A plaga orientali. Sequentes versiculi habent eumdem sensum quem superiore* init» 
capitis usque ad numcrum S. 

24. Conlra. Jux ta . 
25. Super terminum Gad. Ultra posaeasionem Gad erit limes auseraiis t e m e tribubus distn-

- * " ' ' - finis versila meridiem totius t e r r a Israelitica. -butas " Gad o 
Tie inumar. Vi'de dicta cap. superiori, n. 19. — Sensus e s t : lime« australis .plag« erit ab 
urbe Thamar usque ad aquas Contradictionis. — Htxredilas conlra mare Magnum. i ' " 
habent harcUtatis usque ad mare Magnum, id es t , portionum tribubus a-sigaatarum, q Q r 

ab oriente in occidentem, usque ad mare Meditcrraueum tendebantur. 

sorlem tr ibubus Is rae l ; et hœ parl i l io-
nes ea rum, ait Dominus Deus . 

30. Et hi cgrcssus civitatis : A plaga 
seplentrionaU quingentos et quatuor 
miUia mensurabis . 

31. Et portœ civitatis ex nominibus 
tribuum Is rae l , portœ très a Septen-
trionc, por ta Ruben u n a , por ta Juda 
una, por ta Levi una. 

32. Et ad plagam Orientalcm, quin-
gentos e l qualuor mill ia; e l portœ tres, 

sort en t r e les tr ibus d 'Israël : el tels seront leurs 
dit le Seigneur Dieu, 
oici quelles sonl les sorties de la ville : 
irerez du côté du septentrion quatre 
cents mesures. 

i s por tes de la ville prendront leurs 
tribus d ' Israël ; il y aura trois portes 

por le de 

30. 
Vous 
mille cim 

31. Et 
noms 

porta Dan una . 

33. Et a d plagam Meridianam, quin-
gentos e t quatuor millia meliuris ; el 
porlœ 1res , por ta Simeonis u n a , por ta 
Issachar u n a , porta Zabulon una . 

34. Et ad plagam Occidcntalem, quin-
gentos et quatuor millia, et portœ eo-
rum 1res, porla Gad u n a , por ta Ascr 
una, po r t a ftephthaii una. 

35. Per c i rcu i tum, decem et oclo 
millia : e t nomen civitatis ex i l l a d i e , 
Dominus ibidem. 

35. Dominus ibidem. Ce nom qui n'a pu 
temps h Jérusalem, convient merveilleus 
d 'Israël, l 'Emmanuel , qui veut dire : ~ ' 
des siècles, selon la promosse quo lui o 

Septentr ion; la porte de ^ u b e n . 
J u d a , et la por te dc Lévi. 

32. Vous mesurerez de même vers le côté de 
l 'Orient quatre mille cinq cents mesures : cl il y 
aura aussi trois portes de ce côté-là; la por te de 
J o s e p h , la por le de Benjamin , e l la por le dc 
Dan. 

33. Vous mesurerez encore qua t r e mille cinq 
cenl mesures vers le côté du Midi : et il y aura 
de même trois portes ; la por le de Siméon, la 
por te d ' Issachar , et la porte de Zabulon. 

34. Vous mesurerez enfin quatre mille cinq 
cents mesures vers le côté du Couchant : cl il y 
aura aussi trois portes ; la por te dc Gad, la porte 
d 'Aser, el la porte de Nepnlhali . 

35. Son circuit sera de dix-huil mille mesures. 
Et depuis ce jour - l à , cette ville s 'appellera le 
Seigneur est avec elle. 

0 e du Christ, qui a avec elle l e 
eu avec nous, ct qui l'aura jusqu'à la consomm 
% laite Jésus-Christ lui-môme (Matth., XXVUl, : 

bis latera, ia quibus suol portai quibus exitur. — Quin-
tile quingenti calami, ut supra , n. 16, repetit enim colli-

30. Egressus civitatis. Quatuor 
genlos et quatuor millia. Quatei 
gens in epilogum, q u » ante dixerau 

35. Decem et octo millia. Quater enim quatuor millia quingenta sunt decei 
l ia. — Et nomen civitatis. Nomon civitatis ex ea die qua ¡edificata fuerit. ori 
dew , id es t , civitas Uomini, in qua Dominus est. Talis est Ecclesia, cui die 
ego vobiscum sum omnibus diebus, usque ad consummationem sœculi. Matth, 
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vers i 'Occident, elles seront comme les prémices 
mêmes du sanctuaire : et les fruits que l'on en 
retirera seront destinés pour nourr i r ceux qui 
rendent service à la ville. 

19. Or ceux qui travailleront à rendre service 
à la ville seront de toutes les tr ibus d 'Israël . 

20. Toutes les prémices , qui contiendront un 
carré de vingt-cinq mille mesurer seront séparées 
pour être les prémices du sanctuaire e t le partage 
de la ville. 

21. Quant à ce qui r e s t e ra , ce sera pour le 
partage du prince / t o u t autour des prémices du 
sanctuaire e t du partage de la vi l le , vis-à-vis 
des vingt-cinq mille « e s u m des prémices j u s -
qu'aux bornes qui sont du côté de l'Orient : et 
de même du côté de la mer , vis-à-vis des vingt-
cinq mille mesures jusqu 'aux bornes de la mer, 
ce sera encore le partage du prince ; e t les pré-
mices du sanc tua i re , avec le saint lieu du 
temple, seront placées au milieu. 

22. Or ce qui res tera du partage des lévites et 
du partage de la vi l le , au milieu des aut res 
par tages , et qui appartiendra au p r i n c e , sera 
entre les bornes de Juda et les bornes de Ben-
jamin. 

23. P o u r ce qui regarde les autres t r ibus , le 
partage de IJciyamin sera depuis la région 
orientale jusqu 'à l 'occidentale. 

24. El proche les bornes de Benjamin, Siméon 
aura son pa r t age , depuis la région orientale 
jusqu ' à l 'occidentale. 

2o. E t proche les bornes de Siméon , Issachar 
aura son pa r t age , depuis la région orientale 
jusqu'à l 'occidentale. 

26. Et proche les bornes d ' Issachar , Zabulon 
aura son pa r t age , depuis la région orientale 
jusqu ' à l 'occidentale. 

27. Et proche les bornes de Zabulon, Cad aura 
son par tage , depuis la région occidentale jusqu 'à 
celle de ia mer . 

28. Et vers les bornes d e Gad, se ra la région 
méridionale : ses bornes seront depuis Thamar 
jusqu 'aux eaux de Contradiction près de Cadès. 
Son héritage s 'étendra vers la Grande mer . 

29. C'est là la terre que vous distribuerez au 

millia in Occidentem, erunt sicut pri-
mitiœ sanctuar i i ; e t erunt fruges ejus 
in panes bis qui serviunt c inta t i . 

19. Servientes autem civitati, opera-
buntur ex omnibus tr ibubus Israel. 

20. Omnes primitia; viginti quinque 
mill ium, per viginti quinque millia in 
quadr ino , separabuntur in priraitias 
sanctuar i i , et m possessionem civitatis. 

21. Quod autem reliquum fuerit prin-
cipia eril ex omni pa r t e primiUaram 
sanctuari i , e t p o s s e s s i o n i civitatis e 
regione viginti quinque millium primi-
tiarum usque ad terminum Orientatela; 
sed et ad mare, e regione vinginti quin-
que millium usque ad terminum nuris, 
similiter in pa r t ibus principis erit; « 
erunt primitias sanc tuar i i , et sanclua-
rium templi in medio e jus . 

22. De possessione autem levitarura, 
e t de possessione civitatis in medio 
partium principis, erit inter terminum 
J u d a , et inter terminum Benjamin, et 
ad principem pert inebit . 

23. Et reliquia t r ibubus : a plaga 
orientali usque ad plagam occidentale«). 
Benjamin una. 

24. E t contra terminum Benjamin, 
a plaga orientali usque ad plagam oc-
ciaentalem, Simeon una . 

25. Et super terminum Simeonis, a 
plaga orientali usque ad plagam occi-
dentalem, Issachar una . 

26. Et super terminum Issachar, a 
plaga orientali usque ad plagam oefl-
denta lem, Zabulon una . 

27. Et. super terminum Zàbulon, a 
jriaga orientali usque ad plagam mari?, 

28. Et super terminum Gad , ad pia-
gara austri m meridie; et erit finis de 
Thamar usque ad aquas Contradiclionis 
Cades . hmreditas contra mare Magnum. 

29. Hfec est te r ra , quam miltelis in 

Ci erat. — In orient, 
i h » dua; portiones 

c f . . nocei-

motu ab < 

aqailf-
.lurali '¿nasi 

interpreten!ur. in alias pluws 
- Sicut primitiœ sanctuam. 
¡am. — Erunt fruyes... y» F*-
,t, qui publicis otiiciis funge-

um, qute respeeta partis civitatis san> 
jurara descriptam c. 45, videntur potiu 
n ; sed dixit in orientem et occidentem 
n occiden.em tenderò vidotur; si alia 
ijores difficoltates in explicatione supe 

ia est, ut etiam noe loco est in hebneo, juxta oblalione 
nes. Alentur inde ministri urbis ; ministros autem uri 
bantur. 

19. Servientes autem. Jubet ministros civitatis ex omni tr ibù cligi. 
20. Omnes primitia. Omnes portiones saccrdotum. levitarura et civitatis simul surapi* vi-

ginti quinque millia caJamorum habent ex omni latere per quadrum. 
reliquum fuerit principis erit. Quomodo hoc inielligendura sii pa te t , tam e* 
. 45, tum ex dictis eodem c. u. 7. 

22. De possessione autem leoiiarum. Id es t , quod supcrost post sumptara et. designa«® 
partem sacrara saccrdotum et lovitarum, partemquo civitatis, c t intercipitur iuter po*»»**»-
nem tribus Juda ct Benjamin, principis erit . 

23. A plaga orientali. Sequentes versiculi habent enmdem sensum quem superiore* imi» 
capitis usque ad numerum S. 

24. Contro. Jux ta . 
25. Super terminum Gad. Ultra possessionem Gad erit liraes auslralis t e rne tribubus disln-

- * ' ' - finis versus meridiem totius t e r r a I s rae l i t i ca . -bUtó, i Gad a 
De Themar. Vi'de dieta cap. superiori, n. 19. — Sensus e s t : limes austra l is .p lag« c r i i ^ 
urbe Thamar usque ad aquas Contradictionis. — Hcereditas contra more Magnum. i ' " 
habent harediiaiis usque ad mare Magnum. id es t , portionnm tribubus a-siguatarum, q Q r 

ab oriente in occidentem, usque ad mare Mediterranean tendebantur. 

CHAPITRE XL V i l i . 4 7 7 

sorlem tr ibubus Is rae l ; et hai part i t io-
n s ea rum, ait Dominus Deus . 

30. Et hi cgrcssus civitatis : A plaga 
septentrionaU quingentos et quatuor 
millia mensurabis . 

31. Et po r t a civitatis ex nominibus 
iribuum Is rae l , p o r t e 1res a Septen-
trione, por ta Ruben u n a , por ta Juda 
una, por ta Levi una. 

32. Et ad plagam Orientalem, quin-
gentos e l quatuor mill ia; e l porta: tres, 

sort en t r e les tr ibus d 'Israël : el tels seront leurs 
dit le Seigneur Dieu, 
oici quelles sont les sorties de la ville : 
îrerez du côté du septentrion quatre 
cents mesures. 

; s por tes de la ville prendront leurs 
tribus d ' Israël ; il y aura trois portes 

por le de 

30. 
Vous 
mille cin< 

31. Et 
noms 

porta Dan una . 

33. Et ad plagam Meridianam, quin-
gentos e t quatuor millia mctiyris ; et 
p o r t e t r e s , por ta Simeonis u n a , por ta 
Issachar u n a , porta Zabulon una . 

34. Et ad plagam Occidcntalem, quin-
gentos et quatuor mill ia , et p o r t e eo-
rum t r e s , porta Gad u n a , por ta Aser 
una, po r t a iNephthaîi una. 

35. Per c i rcu i tum, decem et octo 
millia : e t nomen civitatis ex illa d i e , 
Dominus ibidem. 

35. Dominus ibidem. Ce nom qui n'a pu 
temps h Jérusalem, convient merveilleus 
d 'Israël, l 'Emmanuel , qui veut dire : ~ ' 
des siècles, selon la promosse quo lui o 

Septentrion ; la porte de ^ u b e n . 
J u d a , et la por te dc Lévi. 

32. Vous mesurerez de même vers le côté de 
l 'Orient quatre mille cinq cents mesures : el il y 
aura aussi trois portes de ce côté-là; la por te de 
J o s e p h , la por te de Benjamin , e t la por le dc 
Dan. 

33. Vous mesurerez encore qua t r e mille cinq 
cent mesures vers le côté du Midi : et il y aura 
dc même trois portes ; la por le de Siméon, la 
por le d ' Issachar , et la porte de Zabulon. 

34- Vous mesurerez enfin quatre mille cinq 
cents mesures vers le côté du Couchant : et il y 
aura aussi trois portes ; la por le dc Gad, la porte 
d 'Aser, et la porte de Kepnthali . 

33. Son circuit sera de dix-huit mille mesures. 
Et depuis ce jour - l à , cette ville s 'appellera le 
Seigneur est avec elle. 

0 — e du Christ, qui a avec elle l e 
eu aoec nous, et qui l'aura jusqu'à la consomm 
% l'aito Jésus-Christ lui-môme (Matth., XXVlIt , : 

bis latera, ia quibus suol portai quibus exitur. — Quin-
tile quingonti calami, ut supra , n. 16, repetit enim colli-

30. Egressus civitatis. Quatuor 
genlos et quatuor millia. Quatei 
gens in epilogum, q u » ante dixerau 

35. Decem et octo millia. Quater enim quatuor millia quingenta sunt doc er 
l ia. — Et nomen civitatis. Nomon civitatis ex oa dio qua ¡edificata fuerit. ori 
dem, id es t , civitas Uomini, in qua Dominus est. Talis est Ecclesia, cui die 
ego vobiscum sum omnibus diebus, usque ad consummationem »acuii. Malth, 



P R É F A C E S U R D A N I E L . 

1 Résumé de sa vio. — 2. flrandour de son caraelêro (tu milieu des infidèles. — 3. Son 
influence sur les doctrines orientales. — 4. Prophétie des quatre monarchies. — 5. Pro-
phétie des soixante-dix semaines. - 6 . Attaques dos rabbins et dos incrédules. - 7. Df 
l'état actuel du livre de D a n i e l . - S . De son authenticité. - 9 . Du style d . Daniel. 

Danie l é t a i t d c la t r ibu d e J u d a e t p r o b a b l e m e n t (le la fami l le d e David. 
Il f u t d u n o m b r e des cap t i f s q u e N a b u c h o d o n o s o r e m m e n a à Baby lone âpres sa 
p r e m i è r e expéd i t ion . Il é t a i t fort j e u n e , o n s u p p o s a qu ' i l n ' ava i t g u è r e plus de 
dix ans . I! fu t choisi a v e c t rois d e s e s c o m p a g n o n s q u i é t a i en t auss i d u n e nais-
s a n c e i l lus t re , ct qui su faisaient r e m a r q u e r p a r l e u r hab i l e t é d a n s les sciences 
et les a r t s p o u r ê t r e é levés d a n s le pa l a i s d u roi à B a b y l o n e , e l y a p p r e n d r e à 
p a r l e r ct à é c r i r e l a l angue d e s C h a l d é e n s . S e s c o m p a g n o n s se nommaient 
A n a n i a s , Misacl et Azar ias (606;. . , - , , , 

O r , Dieu d o n n a à ccs q u a t r e H é b r e u x u n e g r a n d e « t e n d u e de l umiè r e s et « 
conna i ssances . Il c o m m u n i q u a eu p a r t i c u l i e r à Daniel l ' in te l l igence (les visions 
e t de s songes, et c e s d o n s s u r n a t u r e l s le firent r e m a r q u e r d e bonne h e u r e parmi 
s e s c o n c i t o y e n s . , . 

Il n ' a v a i t g u è r e p lus d e douze a n s l o r squ il se r évé la a I occasion du procès 
q u e deux in fâmes vie i l lards a v a i e n t f a i t à l a c h a s t e Suzanne (60:1;. Cet to femme 
a v a i t é té c o n d a m n é e , c t elle a l la i t ê t r e v i c t i m e des ca lomnies d e ses accusa-
t e u r s . lo r squ 'on en tendi t s ' é lever (lu m i l i e u d e l a fou le la voix d ' u n enfant qui 
en appela i t d e ce j u g e m e n t o ù la b o n n e foi d u peup le ava i l é t é indignement 
s u r p r i s e . O n revint s u r l ' a r r ê t p r o n o n c é . Danie l c o n v a i n q u i t d e faux témoignage 
c e s deux i m p u d e n t s viei l lards, et il le fit a v e c u n e sages se qui r a p p e l a celle de 
S a l o m o n . . 

Sou in te l l igence e x t r a o r d i n a i r e n e t a r d a p a s n o n plus à ê t r e c o n n u e de Pvami-
chodonosor l u i - m ê m e . Q u a n d le t e m p s d e s é t u d e s qu ' i l a v a i t à fa i re fu t passe, 
l 'officier, à q u i il ava i t é t é confié , l e p r é s e n t a an roi a v e c ses t ro i s compagnons, 
el N a b u c h o d o n o s o r . s 'é lant . e n t r e t e n u a v e c e u x , t r o u v a q u ' i l n ' y en avait aucun 
p a r m i les d e v i n s e i les m a g e s d e s o n r o y a u m e q u i les é g a l a i e n sc ience et en 
l u m i è r e . , 

Daniel f u t s u r t o u t e n f a v e u r p r è s d u m o n a r q u e , a c a u s e d e son hatntete a 
exp l ique r les songes . Co p r i n c e ava i t v u e n s o n g e u n e g r a n d e s t a t u e composée 
d e q u a t r e m é t a u x . q u i avai l é t é a b a t t u e e t m i se en p ièces p a r u n e p ier re d o u -
chée d ' u n e m o n t a g n e . Il a v a i t oubl ié son s o n g e , e t il voula i t q u e ses mages le 
devinassent e l lu i en donnas sen t l ' e x p l i c a t i o n . C e u x - c i , s ' é t a n t déc lares inca-
pab les de le f a i r e , il e u t r e c o u r s à Danie l q u i dov ina et- exp l iqua le songe. Lo 
roi en fu t si s a t i s f a i t qu ' i l l 'é leva e n h o n n e u r , e t l 'é tabl i t i n t e n d a n t (le la pro-
v ince d e Baby lone e t chef d e tous les s a g e s c t d e t o u s les d e v i n s d u pays 16W,. 

Ses c o m p a g n o n s étaient , aussi a t t a c h é s à la p e r s o n n e (lu p r ince . On avait 
c h a n g é leurs n o m s et on les a v a i t a p p e l é s S i d r a c h , Misacli el Abdenago . Mais 
a p r è s sa g u e r r e d e J u d é e , N a b u c h o d o n o s o r e u t la pensée d o fa i re dresser une 
s t a t u e d ' o r colossale c t d ' ex ige r d e t o u s s e s s u j e t s qu ' i l s se p r o s t e r n a s s e » 
d e v a n t c e t t e idole. S i d r a c h , M i s a c h c t A b d é n a g o s ' y é t an t re fuses , f u r e n t je«* 

p a r o r d r e d u roi d a n s une fou rna i se a r d e n t e . M a i s Dieu leur envova un d e s e s 
a n g e s q u i les p rése rva si m i r a c u l e u s e m e n t d e s flammes, q u e l e u r s v ê l e m e n t s 
n 'en s o u f f r i r e n t pa s la m o i n d r e a t t e in t e . N a b u c h o d o n o s o r f u t si touché d e ce 
p rod ige q u il en b é n i t Dieu el qu ' i l é leva ces t r a i s j e u n e s g e n s a u x p r e m i è r e s 
d i g n i t é s d e son e m p i r e Î586) . 

Q u e l q u e s a n n é e s a p r ^ s , N a b u c h o d o n o s o r , e n i v r é d e s e s s u c c è s , e u t e n c o r e 
un s o n g e d o n t il f u t t r è s - e f f r a y é . 11 a v a i t vu u n g r a n d a r b r e q u i a v a i l é t é c o u p é 
et m i s en p i è c e s , ma i s d o n t la r a c i n e é t a i t r e s t ée en t e r r e p o u r p r o d u i r e d o 
nouve l l e s b r a n c h e s à la p lace d e cel les qui vena ien t d ' ê t r e r o m p u e s et br i sées . 
Daniel lui exp l iqua e n c o r e c e s o n g e e t lui a n n o n ç a la m a l a d i e h u m i l i a n t e q u i 
le f r a p p a 1 a n n é e s u i v a n t e e t le força à s ' é lo igner d c la s o c i é t é des h o m m e s (569). 

A p r è s c e t t e é p r e u v e , N a b u c h o d o n o s o r ne r égna p lus q u ' u n e année . Sous 
E t i l m é r o d a c h , s o n fils, Daniel conva inqu i t d ' i m p o s t u r e >les p r ê t r e s d c B e l , e t 
lit m o u r i r le s e r p e n t é n o r m e q u e tas B a b y l o n i e n s a d o r a i e n t . Il en résulta une 
é m e u t e q u i ob l igea le fa ib le m o n a r q u e à j e t e r Daniel d a n s une fosse ple ine d e 
lions. Il y res ta sep t j o u r s , y f u t n o u r r i p a r H a b a c u c e t en sor t i t m i r a c u l e u s e -
ment (;>61). 

D a n s les d e r n i è r e s a n n é e s d e Ba l t a s sa r , lo d e r n i e r de s ro i s d e B a b y l o n e , 
Daniel eut. p lus ieurs vis ions . Le c h a n g e m e n t d e d v n a s t i e , q u i s e fit s u r l a ' f i n d e 
ce t t e m o n a r c h i e , l ' é lo igna d e la c o u r . Il y f u i r a p p e l é d a n s la d e r n i è r e nu i t d c 
B a l t a s s a r p o u r lu i exp l i que r l ' e f f rayan te vis ion qu il ava i l e u e dans la salle d u 
f e s t i n , où il se l i v ra i t p o u r la d e r n i è r e fois à s e s sacr i lèges o rg ies . 

A pe ine le P r o p h è t e ava i l - i l i n t e r p r é t é les c a r a c t è r e s m y s t é r i e u x q u ' u n e 
main d iv ine a v a i t t r a cé s s u r la mura i l l e , q u e la m o n a r c h i e a s s y r i e n n e s ' éc rou la i t 
p o u r ê t r e r e m p l a c é e p a r celle de s P e r s e s (538). 11 s ' e n t r e l i n t a v e c C v r u s et 
ob t in t d e lui Fed i t d e d é l i v r a n c e qui mi l fin à la c a p t i v i t é de s J u i f s (536). 

D a r i u s le M è d e l ' ava i t ré tabl i d a n s ses a n c i e n n e s f o n c t i o n s , ct en ava i t fait 
u n d e s t rois g r a n d s d i g n i t a i r e s d u I rône . I l c o n s e r v a c e t t e pos i t ion au m o i n s 
j u s q u ' à la t ro i s ième a n n é e du r è g n e d e C y r u s . S a c h a n t a l o r s t o u t e s les d i f f i -
cu l t é s q u ' é p r o u v a i e n t les J u i f s en J u d é e p o u r ré tab l i r le t emp le d u S e i g n e u r , il 
en c o n ç u t un g r a n d c h a g r i n . 11 j e û n a p e n d a n t t rois s ema ines à c e t t e o c c a s i o n , 
et il e u t a lo r s , s u r les b o r d s d u T i g r e , sa d e r n i è r e vis ion (533), d a n s laquel le il 
décr i t la success ion des rois d e P e r s e , le d é m e m b r e m e n t d e l ' e m p i r e d ' A l e x a n -
d r e , l e s g u e r r e s des L a g i d e s e t de s Séleucides c t les pe r s écu t i ons d 'Ant . iochus-
E p i p b a n e s . Il passe d e ce p r i n c e à l ' A n t é c h r i s t , et j e t t e un r e g a r d s u r la fin des 
t e m p s . 

E n s u p p o s a n t qu ' i l ai t eu d c dix à douze ans lo rsqu ' i l f u t t r a n s p o r t é à B a b y -
lone , il ava i t a lors p r è s d c q u a t r e - v i n g t - c i n q a n s , e t l 'on c ro i t qu ' i l m o u r u t 
peu d e t emps a p r è s . On n e sai l s'il m o u r u l à B a b v l o n e o u à Suze. On m o n t r e 
près d e ce t t e d e r n i è r e ville s o n t ombeau . C ' e s t , d i t M . Raoul R o c h c t t c , un 
c a r r é c o u v e r t s u r d e u x d e s e s f aces d ' i n sc r i p t i ons en c a r a c t è r e s c u n é i f o r m e s , 
s e m b l a b l e s à c e u x des m o n u m e n t s d e B a b y l o n e . A u - d e s s u s d e ces c a r a c t è r e s 
sont d e u x r a n g é e s d e r e p r é s e n t a t i o n s s y m b o l i q u e s d ' h o m m e s et d ' a n i m a u x . On 
y r e m a r q u e une figure qui a les t ra i t s c a r a c t é r i s t i q u e s d e d e u x n a t u r e s ; e t u n 
m o n s t r e qui r é u n i t un co rps de sang l ie r , u n e t è t e d ' h o m m e , a v e c des c o r n e s e t 
des j a m b e s d c bouc . Si nous no p o u v o n s , a j o u t e ce s a v a n t , a s s igner à ce 
m o n u m e n t avec c e r t i t u d e une o r ig ine aussi anc ienne et auss i illustre, q u e s a 
d e s t i n a t i o n le s u p p o s e , t ou t nous au to r i s e à le cons idé re r , m a l g r é la dill 'érence 
des l i e u x , c o m m e un p rodu i t d e l ' a r t b a b y l o n i e n (Descr ip t ion des mines de 
Babylone d a n s les Annales de Philosophie chrétienne, t o m e X I , page 366) . 

2. Les a u t r e s p r o p h è t e s , I s a f e , J é r é m i e c t E z é c h i e l , ava ien t eu p o u r miss ion 
d ' a n n o n c e r à Israël e t à J u d a les des t inées q u i les a t t e n d a i e n t . Ils d e v a i e n t , p a r 
leurs é l o q u e n t s d i s c o u r s et l eu r vie d e d é v o u e m e n t , c h e r c h e r à i m p r e s s i o n n e r 
leurs c o n c i t o y e n s p o u r les r a m e n e r à l ' observa t ion d c la loi d i v i n e qu ' i l s 
m é c o n n a i s s a i e n t d e p u i s l ong t emps . Daniel est u n a p ô t r e q u e la P r o v i d e n c e a 
envoyé avec son p e u p l e au se in d e s n a t i o n s é t r a n g è r e s p o u r l eu r f a i r e conna î t r e 
le vra i D i e u , e t les r a m e n e r au d e v o i r en les r a m e n a n t à la vér i té . 

S a h a u t e in te l l igence éc la i rée des l umiè r e s s u r n a t u r e l l e s lu i fait o b t e n i r les 
p r e m i è r e s p laces à l a c o u r d e s rois d c Baby lone ct d e s rois d e P e r s e , m a i s il 
ne s o n g e pas à s ' e n p réva lo i r p o u r m e n e r une vie a g r é a b l e , c t sa t i s fa i re s o n 
a m o u r - p r o p r e . Il n 'y voi t q u ' u n m o y e u d ' ê t r e ut i le à la re l igion e t à ses f r è r e s , 



e t son apostolat c o n s e r v e , au mil ieu d e t o u t e s ces g r a n d e u r s , s a simplicité 
p r im i t i ve . 

Choisi e n t r e t o u s les c a p t i f s p o u r ê t r e é levé a v e c s e s t ro i s compagnons à la 
c o u r d e N a b u c h o d o n o s o r , son p r e m i e r soin e s t d e r e f u s e r los m e t s exquis qui 
l eu r sont o f fe r t s p o u r s ' en t en i r à la n o u r r i t u r e f ruga le qu ' i l ava i t e u e chez ses 
p a r e n t s e t p o u r n e | » s t r a n s g r e s s e r la loi qui r ega rda i t c o m m e impures ces 
v iandes q u i ava ien t é t é la p l u p a r t d u t e m p s offer tes aux idoles. 

Ses c o m p a g n o n s l ' i m i t e n t , e l q u a n d o n d e m a n d e d ' e u s u n a c t e idolâtrique 
uui a u r a i t é t é u n e a i i o s t a s i e , i ls rés i s ten t e l s e font g lo r i eusemen t m a r t y r s pour 
la dé fense d c leur fo i . 

Daniel m o n t r e le m ê m e c o u r a g e . A la c o u r , d a n s les posi t ions les plus 
é l e v é e s , c e qu ' i l y a d e p l u s diffici le e t d e p lus r a r e , c ' e s t do rencont rer des 
h o m m e s assez f e r m e s e t assez é n e r g i q u e s p o u r oser d'ire l a v é r i t é au souverain 
d o n t i ls reçoivent les f a v e u r s . Ce t te dé l i ca te miss ion fut cel le d e Daniel eu 
p lus ieurs c i r c o n s t a n c e s , e l nous n e v o y o n s p a s qu ' i l ai t j a m a i s hésité à la 
r e m p l i r . 

L a p remiè re v i s ion d e N a b u c h o d o n o s o r qu ' i l e u t à exp l ique r é ta i t la vision 
d o la s i a t u e a u s q u a t r e m é t a u x . Il s 'agissai t d e d i r e à cc p r m c c q u e sou em-
p i r e . tout br i l lant qu ' i l é t a i t , a u r a i t u n e l i n . et q u e ce t t e fin n ' é t a i t pa s même 
t r è s -é lo ignée Assu rémen t un c o u r t i s a n a u r a i l é ludé c e l t e expl ica t ion et n'au-
r a i t p a s e u l a fo rce d e dé rou le r d e v a n t c c p r i n c e orgue i l l eux les décept ions qui 
é t a i en t r é se rvées à ses s u c c e s s e u r s . M a i s Daniel lui m o n t r a s a n s c ra in t e tout« 
ces m o n a r c h i e s se s u c c é d a n t les u n e s aux a u t r e s p o u r f a i r e p lace à la monar-
c h i e d i v i n e q u e d e v a i t fonder le Messie a t t e n d u d e s J u i f s . 

Q u a n d ce grand roi e u t , s u r la tin d e sou r è g n e , un s o n g e qui annonçait 
qu ' i l al lai t ê t r e f r a p p é d ' u n e h u m i l i a n t e m a l a d i e , qu ' i l se croi ra i t c h a n g é e s 
b é t c c t qu'i l dev ra i t p e n d a n t c e t e m p s q u i t t e r son s c e p t r e e l sa couronne, 
c ' é ta i t u n e t â c h e b ien a r d u e q u e d e lui d o n n e r le sens d e c e t t e vision terrible. 
Cependan t Danie l l e lit a v e c la m ê m e cons t ance et la m ê m e n e t t e t é que s'il 
avai t eu u n e h e u r e u s e nouve l le à lui a n n o n c e r . 

Il avai t t r o p d e pe r sp icac i t é p o u r n e pas savo i r à que l d a n g e r il s 'exposait Hi 
dévo i l an t à E v i l m é r o d a c h l ' impos tu re des p r ê t r e s d e Del et en t u a n t le serpent 
s ac r é q u e la m u l t i t u d e a d o r a i t . L ' é m e u t e é c l a t a , en e f f e t , aus s i tô t que l'erreur 
e u t é t é r e n d u e m a n i f e s t e , m a i s l ' a p ô t r e n e c r a i g n i t pa s d e s e laisser jeter 
d a n s la fosse aux l i o n s , n e s ' i n q u i é t a n t q u e d e r e m p l i r son devoi r en faisant 
h o n o r e r le v r a i Dieu. Deux fois il f u t m a r t y r d e s a f o i , et d e u s fois il fut mira-
c u l e u s e m e n t p rése rvé d e l a f u r e u r des m o n s t r e s auxque l s on l ' ava i t donné eo 
p â t u r e . 

Il pa ru t d e v a n t B a l t a s s a r au m o m e n t où le s c e p t r e lui é c h a p p a i t des mains, 
e t s a n s redouter l ' i r r i ta t ion q u o pouva i t produire , en lui son a r r ê t , il le lui lui 
a v e c f e r m e t é , e t lu i d i t qu ' i l a v a i t é té I r ouvé t r o p léger d a n s la balance du 
souve ra in J u g e , e t q u e son r o y a u m e a l la i t passer s o u s l a domina t ion des Perces. 

Il déploya" la m ê m e géné ros i t é do c a r a c t è r e d e v a n t D a r i u s le M è d e et devant 
C y r u s , e t ' c e fu t s u r s e s i n s t a n c e s q u e l ' i l lus t re c o n q u é r a n t rendi t l'cdit de 
d é l i v r a n c e q u i p e r m e t t a i t a u x J u i f s d e s ' en r e t o u r n e r d a n s l eu r p a y s . 

3 . Ce t apos to la t herorque d e Daniel n o r t a d ' h c u r c u s fruits. La Bibk nous 
a p p r e n d q u e N a b u c h o d o n o s o r , t o u c h é des lumières qu ' i l r e n c o n t r a dans son 
p r e m i e r m i n i s t r e , n e s e c o n t e n t a p a s d e l ' a d m i r e r c o m m e l ' h o m m e le plus saae 
d e ses E t a l s , mais qu ' i l p r o m u l g u a p lu s i eu r s éd i t s d a n s lesquels il r econnu t , ra 
p r é s e n c e d e tout son p e u p l e , qu ' i l n ' y avai t |>as d ' a u t r e Dieu q u e J é h o v a h , el 
qu ' i l é l a i l l e seul qui l u i d i g n e d ' ê t r e ado ré . 

Le m i r a c l e dos e n f a n t s d o la f o u r n a i s e lui r a p p e l a l e s m ô m e s vér i t és après la 
r u ine d e J é r u s a l e m , c l les lu i fil pub l ie r d e nouveau d e v a n t t o u s ses sujets. 
Après s a m a l a d i e , l o r s q u e le sens lui r e v i n t , il leva e n c o r e les y e u x au c ie l , et 
s ' humi l i a sous la main pu i s san t e d c l 'E t e rne l q u ' i l s u l ê t r e le seul maître du 
ciel e l d e la t e r r e . 

E v i l m é r o d a c h , c o n v a i n c u d e la s u p e r c h e r i e des p r ê t r e s d e l le l e t d e l'inamle 
d u d r a g o n . fit auss i un éd i t p o u r a n n o n c e r à t o u s les C b a l d é e n s d e n 'adorer que 
le Dieu de Danie l . Il en f u i d e m ê m e des ro i s p e r s a n s , d e Dar ius le Mède et « 
C y r u s , q u e Daniel eu t l 'occas ion d ' i n i t i e r a u c u l t e d u v r a i Dieu. 

On n e peut d i r e quel le fu t l ' in f luence d e ces d ive r s d é c r e l s s u r ces popula-

lions s i p ro fondément a b u s é e s p a r les supe r s t i t i ons ido lâ t r iques . Les rois o u x -
m é m e s , qui ont é t é f r a p p o s d e l à v é r i t é e t q u i lui ont rendu h o m m a g e , s ' en 
sont laisses d é t o u r n e r p a r l ' incons tance d e l eu r c a r a c t è r e o u la mul t ip l i c i t é de 
leurs p r é o c c u p a t i o n s . C y r u s , q u i f u t l e p l u s r e m a r q u a b l e d ' e n t r e e u x , oubl ia 
c o m m e les a u t r e s , Celui d o n t il ava i t p r o c l a m é la t o u t e - p u i s s a n c e . 

M a i s si c e s l u e u r s n e f u r e n l q u e p a s s a g è r e s , il u ' e u e s l pas m o i n s c o n s t a n t 
q u e les popu la t i ons au mil ieu desquel l fw les J u i f s vécu ren t d i spe r sés n ' e n fu r en t 
p a s m o i n s h e u r e u s e m e n t impres s ionnées p a r l e con tac t qu ' e l l e s cu ren t a v e c la 
na t ion dépos i t a i r e de s t r a d i t i o n s p r imi t ives . L e s d o c u m e n t s q u e nous a v o n s s u r 
l ' é ta t i n t é r i eu r d e l a c ivi l i sa t ion d e ces peup les a n c i e n s sont t rop r a r e s e t t rop 
i ncomple t s p o u r q u e nous pu iss ions c o n s t a t e r les conséquences qui résul tèrent 
d e c e r a p p r o c h e m e n t , au point d e v u e s u r t o u t d e s doc t r ines . 

C e p e n d a n t d e u x f a i t s s e m b l e n t a u j o u r d ' h u i d é m o n t r é s . C ' e s t q u e , d ' u n e 
p a r t , si la re l igion popu la i re d e s Assy r i ens é t a i t s u r c h a r g é e d ' e r r e u r s m y t h o l o -
g iques a n a l o g u e s à cel les q u i d é s h o n o r è r e n t p l u s t a rd les c r o y a n c e s des G r e c s , 
l e u r s m a g e s , q u i é t a i en t l e s sages ou les d o c t e u r s d e la n a t i o n , n e p a r t a g è r e n t 
pas ces s u p e r s t i t i o n s gross iè res . I l s c roya ien t à l ' immor ta l i t é d e l ' âme el lo in de 
fa i re d e la Divin i té un ê t r e d é g r a d é c o m m e l ' ido lâ t r ie le s u p p o s a i t , ils a d m e t -
ta ient l ' ex i s tence d 'un Dieu q u i a l a i t le m o n d e e t qui le g o u v e r n e . 

D ' u n a u t r e c ô t é , la p r é s e n c e d o s J u i f s à Dabvlone c o ï n c i d a a v e c les d e u x 
g r a n d e s r é f o r m e s re l ig ieuses q u i s e l î reu l eu O r i e n t : colle d c Confuc iu s en 
Chine c t cel le d c Z o r u a s t r o c h e z les Penses . L e s Or i en t aux a f f i rmen t q u e ce 
d e r n i e r c l a i l d isc iple d e D a n i e l , d 'Ezéch ie l ou d ' E s d r a s . Q u e l q u e ^ u u s onl 
m ê m e p r é t e n d u qu ' i l é ta i t d ' o r i g ine j u i v e . I l s se f o n d a i e n t s u r la r e s s e m -
blance qu ' i l y a e n t r e s a d o c t r i n e e l cel le de s H é b r e u x e t s u r les n o m b r e u x 
e m p r u n t s qu ' i l a fa i t s à nos l ivres s a i n t s . 

4 . La Grèce et R o m e , qui d e v a i e n t jouer un si g r a n d rô le d a n s le m o n d e 
a n c i e n , é t a i e n t e n c o r e d a n s l ' en fance . T h a l è s et P y t h a g o r e , les p r e m i e r s chefs 
d e la ph i lo soph ie g r e c q u e , p a r c o u r a i e n t a l o r s l e s c o n t r é e s d e l 'Asie e l d e l 'Or ien t 
p o u r v r ecue i l l i r c e t t e sagesse qu ' i l s s e p r o p o s a i e n t d ' en se igne r à l e u r s d i s - 1 

ciples." D r a c o n d o n n a i t s e s lois aux A t h é n i e n s , en a t t e n d a n t q u e Sulon les 
ini t iâ t à ce t t e c ivi l i sa t ion q u i deva i t f a i r e l eu r gloi re . H o m e v i v a i t s o u s ses 
p r e m i e r s rois d o n t l ' au to r i t é n c d é p a s s a i t pa s encore les l imi t e s du L a l i u m . 

N é a n m o i n s à une é p o q u e où p e r s o n n e n e f a i t a t t en t i on à ces p e u p l e s n a i s -
s a n l s , Daniel les n o m m e e t t r a c e l a miss ion q u ' i l s rempliront d a n s l 'h i s to i re d c 
l ' h u m a n i t é . 

Il lo fai t u n e p r e m i è r e fois d a n s l ' expl ica t ion d e la s t a t u e f o r m é e d e q u a t r e 
m é t a u x , où il nous m o n t r e les P e r s e s e t les M è d e s s u c c é d a n t aux A s s y r i e n s , 
les G r e c s v e n a n t a p r è s les M è d e s et les P e r s e s , c l les R o m a i n s p r e n a n t la place 
des G r e c s s u r lc t h é â t r e d u m o n d e q u ' i l s o c c u p e n t , l o r s q u e le Chr i s t vient 
fonder , s a n s a u c u n s e c o u r s h u m a i n , son E d i s c . 

Il y revient d a n s l a vis ion d e s q u a t r e bêtes q u i r e p r é s e n t e n t , sous une a u t r e 
f o r m e , ces q u a t r e o m p i r c s , e t d a n s laquel le il nous m o n t r e le d é m e m b r e m e n l 
d e l ' e m p i r e r o m a i n , la f o rma t ion des soc i é t é s m o d e r n e s p a r les D a r b a r e s , e t les 
s u c c è s m o m e n t a n é s d e l ' i s lamisme. 

D a n s la vis ion d u bé l ie r el d u b o u c il nous fai t vo i r la lut te de s P e r s e s et de s 
G r e c s , e t les c o n q u ê t e s aussi r ap ide s q u ' é t o n n a n t e s d ' A l e x a u d r e - l e - G r a n d qui 
ba l D a r i u s - C o d o m a n d a n s t ro i s g r a n d e s ba ta i l l e s , s ' e m p a r e d e B a b y l o n e et 
pousse s e s ba ta i l lons v i c to r i eux j u s q u ' a u x l imi tes d u m o n d e connu d e s a n c i e n s . 

Le d é m e m b r e m e n t d e son e m p i r e , tou tes les g u e r r e s q u i d o i v e n t s ' é l eve r 
e n t r e s e s s u c c e s s e u r s , e t spéc ia l emen t les r iva l i t és qui é c l a t e n t e n t r e les ro i s 
d ' E g y p t e e t d e S y r i e , t ou t e s t p r é d i t a v e c les dé t a i l s les p l u s p r é c i s j u s q u ' à la 
m o r t d 'An n och un -Ep i p h a n e s , le pe r sécu t eu r d e s J u i f s . 

Ce n 'es t pa s un p r o p h è t e , m a i s c 'es t un h i s to r ien q u i nous d é c r i t à l ' a v a n c e 
les g r a n d e s r évo lu t ions qui d o i v e n t s ' a c c o m p l i r d a n s le m o n d e d e p u i s l e s iècle 
où il v i v a i t , p o u r ainsi d i r e , j u s q u ' à nos j o u r s . 

D a n s les h i s to r iens les p l u s i l lus t res d e l ' an l i qu i l é on t r o u v e l 'h i s to i re d ' un 
peup le o u d ' u n e ville. I l s s e b o r n e n t à nous r a c o n t e r l e s m i s u r s d ' u n e na t i on , 
cc q u ' o n sait d c s o n o r ig ine e t les p r inc ipa les g u e r r e s qu 'e l le a fa i t es ou qu 'e l le 
a subies . M a i s Daniel n e s ' a r r ê t e pas ainsi à la m o n o g r a p h i e d ' un peup lo q u e l -
conque . Son gén ie e m b r a s s e l ' h u m a n i t é tout en t i è r e , e t il n o u s m o n t r e le g e n r e 
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humain so développant sous l 'œil d e Dieu, conformément, au plan quo sa Provi-
dence lui a t racé . 

Pour lu i . le Christ est le but d c tous les événements qui s accomplissent. Son 
entrée dans le monde doit ê t re p répa rée par les révolutions qui amèneront lo 
changement des empires et qui auront pour effet de facili ter la propagation de 
l 'Evangile en formant de tons les peuples uu seul peuple , île toutes les législa-
tions une seule législation, d e toutes les langues un seul idiome. 

L'Assyrie, pa r son vaste empire , je t te les bases de cet te grande uni té matérielle, 
Cvru« avec ses M è d e s e t ses P e r s e s , l 'é tend ; Alexandre, avec ses Grecs, opère 
la fusion de l 'Orient avec l 'Occident , et le génie dc Rome achève la formation 
d e cet empire unique qui embrasse t o u t l e monde civilisé dc cel le époquo. 

F.n nous faisant assister à tous ces changements nu il connaît d avance, 
Daniel nous lévcle la loi divine qui préside à la direction du monde moral. Ses 
prophéties sur les qua t r e empires c réent ce t t e philosophie de 1 histoire qui 
inspira à saint Augustin son magnifique ouvrage de la Cue de Dieu, qui lit voir 
à Ôr ieène , à Paul Orose et aux a u t r e s écr ivains ecclésiastiques lu pensée pro-
videntielle à t ravers tous ces événements gigantesques el qui a fait concevoir à 
Bossuct son magnifique Discours sur l'hulnre mmrseUe. 

5 La prophétie des soixante-dix semaines se lie in t imement à celle d e 
empires. Elles ne sont même qu 'une double f o r m e , ou si l'on v e n t , une double 
expression de la même pensée. . . 

Car en annonçant la succession des qua t r e e m p i r e s , Daniel avai t dit. que le 
dernier , l 'empire romain , serai t renversé pa r une peti te pierre qui se détache-
rait d e la montagne et qui prendra i t la place du colosse qu elle venait de briser. 

C'était donc déjà assigner la da te dc l 'avènement du .Messie. Dans relie pre -
mière prophétie, cctte da te n 'é ta i t pas donnée en chiffres. mais elle était déter-
minée d 'après la na ture des f a i t s , à la façon de la prophétie de Jacob. 

Car cet illustre patriarche, eu disant s u r son li t de mort a Juda, que c était dp 
lui q u e naîtrait le Messio. ava i l a jou té que le Désiré des nations viendrai! lors-
que le sceptre serai t sorti des mains (le J u d a , on , en d ' au t res termes, lorsqu h -
l'ael serait tombé sous une domination é t rangère . U v avait donc la une pre-
mière indication assez précise, e l il suffisait d e suivre 1 histoire du peuple d e l t a 
pour reconnaî t re , à mesure que sa décadence devenait plus profonde, que les 
t emps marqués pour la rédemption généra le d u monde a pprochaient . 

Daniel dans l 'expl icat ion d e la s t a l u e des qua t r e m é t a u x , avait déroulé les 
grandes révolutions qui devaient s ' accompl i r parmi les nations étrangères 
avant l 'avénement du f i l s d j D ieu , d u Messie promis . U avait lai t voir que le; 
Perses devraient succéder aux Assv r i e n s . que les Grecs devraient paraître en-
suite e l qu 'en dernier lieu viendraient les Romains. , 

En rapprochant ce t te prophétie de colle d e J a c o b , il en résultait que c était 
sous les Romains que le scept re deva i t sortir d e J u d a , et que la dominai™ 
étrangère nui pèserait sur les Juifs serai t la domination romaine. C est en eilet 
œ q u i a r r iva , friand Jésus v in t au monde à Be th léhem, le prince qui régnait 
à Jérusalem étai t l lérode Iduméen, un é t ranger qui devait sa couronne à Au-
gus te qui l 'avait établi roi de la Judée . 

Dans la prophétie dos soixaute-dix s ema ines . Daniel e s t plus précis encore. Il 
nc fixe" plus seulement la da te d e la venue du Messie d ' ap rès les événements qui 
la précéderont , mais il donne exac tement le nombre des années qui restent a 

" f i n " a 'beaucoup discuté sur l 'évaluation de ces semaines. Les uns ont voulu y 
voir des semaines d c jours comme les n ô t r e s , ce qui était trop peu , es au res. 
des semaines d e s iècles , ce qui serai t beaucoup t r o p , et enf in , les plu= exacts, 
y ont vu des semaines d 'années. . „ a ™ oi 

Dans nos no tes , nous montrerons q u e c e s ! ainsi qu il fau t les entenarc .cJ 
nous nous appuierons sur les usages des Juifs qui avaient cette manière de 
compter ; sur le texte même du P rophè te , qui nous prévient suffisamment .que 
c ™ ainsi qu'il faut l 'entendre e t sur la division qu'il a faite de cette période 
d e MO ans en trois parties. . „ • • i. u n h 

Rien n'est plus convaincant q u e c e l t e démonstrat ion. Mais s. l o n g u t o L B 
contre-épreuve ¡1 suffirait d c la rapprocher des prophéties prepédentes s u r » 
qua t r e empires. Car la première prophétie d e Daniel s accordant avec celle de 

6. Ces prophét ies de Daniel ont toujours é té pour les Juifs une difficulté. Car 
on ne peu t les lire sans croire quo leur a t tente est va ine , parce que les temps 
sont accomplis. Leurs rabbins ont imaginé des causes dc su r s i s , s 'en prenant 
aux péchés du peuple qui avait re tardé l 'heure de la miséricorde. -Mais ils n'en 
ont pas moins conçu une sorte de mauvaise humeur cont re le Prophète , c t ont 
cherché a le deprécier en lui fa isant une guerre sourde et méchante . 

Ne pouvant 1 exclure du rang des écrivains sac rés , au nombre desquels il a 
toujours é té compr i s , ils voulurent lui enlev er son t i t re d e prophète qui les of-
fusquai t , ct au lieu dc le mettre après I sa lo , Jérémie ct Ezéchiel , et do le faire 
figurer parmi les grands Prophè tes , comme dans nos Bibles , ils le reléguèrent 
parmi les ivres qu' i ls appellent luigiotjrapkes, tels que les l ivres dc J o b , d ' E s -
tlier, d Esdras ct les au t res d e même nature . 

Ils prétendirent qu'il nc devait pas ê t re mis au rang des Prophètes pour q u a -
tre raisons : 1» parce qu'il étai t eunuque, ot. q u e Moïse exclut les eunuques des 
assemblées d'Israël ; «»parce qu'il vivait hors de la terre promise, à laquelle seule 
le don de prophétie é ta i t soi-disant a t taché ; 3» pa rce q u e la douleur et l 'affliction 
qui accompagnent l'exil et la captivité s o n t , selon e u x , incompatibles avec l'es-
prit de prophétie ; i" enfin, parce q u e Daniel a vécu dans l 'éclat d 'une condition 
relevée et dans la délicatesse d 'une vie aisée et fort différente de la vie austère et 

.retirée qu ' on t menée les a u t r e s p r o p h e t e s [Bible de Vcnce, Préface sur Daniel ' . 
M a i s , selon la remarque d e Théodore! , ces r a i sons , inspirées pa r le dépit et 

la malveillance, sont f a u t e s ou puériles. Il n'est pas vrai que Daniel ait é té e u -
nuque. Il vécut à la c o u r des rois de Babylone , et il eu t l e t i tre d e prince des 
sages , de gouverneur ou de premier min i s t r e ; mais il nc fu t poinl eunuque e t il 
ne p e r d i t pas le droi t d ' ê t re compté parmi les enfants d ' Israël . Il resta au con-
traire toujours at taché à sa foi e t à sou cul te , et il poussa la fidélité à ses devoirs 
religieux jusqu 'au mar ty re . 

L'esprit, d e prophét ie s 'est rencontré souvent avec le peuple de Dieu ou m ê m e 
sans lui s u r la terre é t rangère . Ezéchiel et Baruch oui prophétisé en même 
temps que Daniel en Chaldée, et Jonas ava i t é té auparav ant envoyé comme pro-
phète à Ninive. Il n 'y a donc pas d ' incompatibil i té entre l'exil et." la mission de 
prophète. 

Les dignités et. les honneurs dont Daniel a élé revêtu ne sont pas non plus un 
motif pour qu'on ne le range pas parmi les prophètes. Moïse . le premier des 
p rophè tes , fu t revêtu d 'un rang t rès-é levé, e l J acob avai t vécu en Egvplc com-
blé de richesses par un souverain é t ranger , ce qui n 'empêcha pas l 'espri t do 
prophétie d e le visiter. On a cru qu ' l sa ïe , qui était du sang roya l . av ai t vécu à 
la cour d 'Ezéchias , et on n'a pas supposé que son ministère prophét ique f u i 
une cause pour l 'éloigner d e ce prince-

Cette hostilité d e là Synagogue, motivée pa r des prétextos aussi insignifiants, 
est donc plutôt u n hommage indirect rendu à Daniel, qu 'une dépréciation de 
son témoignage. 

Les incrédules quo ses prophéties gênaient, y sont allés plus d i rec tement . Ne 
pouvant en contester la concordance avec les f a i t s , i ls oui prétendu qu'elles 
avaient é té faites après coup , e t que l 'auteur du livre de D a n i e l , tel que nous 
l 'avons, esl postérieur à Antiochus-Epiphanes. 

C'est la thèse avancée par Porphyre . Ce serai t déjà faire une grande conces-
sion aux apologistes du christianisme. Car, dans ce cas, les prophét ies messiani-
ques que co livre renferme auraient é té faites au moins un siècle et demi avant 
l arrivée d u Christ , e t elles n 'auraient pa r conséquent pas perdu toute leur force. 

Nous allons examiner cette hvpothèse, mais avan t tout , nous devons consta ter 
l 'é tat dans lequel se t rouve actuel lement ce l ivre. 



7 . Ce l ivre , lei q u e nous le pos sédons d a n s n o s Bibles, s e d iv i se en deus par-
l i e s , la p a r t i e proto-canonique e l la p a r t i e deuliro-canoaique, o u , si l 'on veut, 
la | iar t ie q u i e s t c o m p r i s e d a n s le canon d e s H é b r e u x e t cello q u i n ' y esl pas 

° ° C e U e d e r n i è r e e s l r e l a t i v e m e n t p e u cons idé rab le . E l l e e m b r a s s e seulement 
l ' h i s to i r e d e S u z a n n e (ch. x m ) , l 'h i s to i re d c Bel e t d u Dragon (ch. x i v ) , et le 
c a n t i q u e d e s t ro i s e n f a n t s d a n s la fou rna i se f i n , 4.1-90). 

La p a r t i e proto-canoniijve, q u i c o m p r e n d le r e s t e d e l ' o u v r a g e , a é té écri te en 
h é b r e u e t en c h a l d é e n . L e s c h a p i t r e s H , i v - v u , s o n l en l a n g u e chaldatque. 
I . e s c h a p i t r e s i , m , v m - x i i , sont en h é b r e u . 

La v e r s i o n la t ine d e la V u l g a t e est d e sa in t J é r ô m e . Il a fait la traduction de 
la pa r t i e proto-canonique s u r l 'or ig inal . Ma i s il a t r a d u i t la p a r t i e deutêrtbaw-
nique s u r l a version g r e c q u e d e T h é o d o t i o n , Io t e x t e or iginal d e cel te partie 
é t a n t d é j à p e r d u d o son t e m p s . 

I . a vers ion d e T h é o d o t i o n était- cons idé rée c o m m e plus exac te q u e celle des 
S e p t a n t e , ct e l l e ava i t é té a d o p t é e p a r l 'Egl i se . 

Le l ivre tel qu ' i l e s t se divise en 14 c h a p i t r e s , qui fo rment a u t a n t de Irag-
m e n t s r e n f e r m a n t des r éc i l s d ' é v é n e m e n t s isolés o u des vis ions partielles doni 
l ' expl ica t ion e s t une p r o p h é t i e s e r a p p o r t a n t t a n t ô t à d e s fa i t s p r o c h a i n s , lantól 
à de s r évo lu t ions é loignées . Il n ' y a a u c u n o r d r e d a n s la disposi t ion d e ce* frag-
men t s , e t il s emble qu ' i l s a i e n t ét'é recuei l l i s et rapprochés, c o m m e des morceaux 
p a r t i c u l i e r s q u e l ' o n r éun i r a i t s a n s s o n g e r à les c lasser ou à les coordonner 
d ' a u c u n e m a n i è r e . , . , . , , 

S i l 'on voulait l e s é t u d i e r d a n s le r ang q u i leur revient d a p r è s la nalure d e 
m a t i è r e s qui v sont t r a i t é e s , j e c r o i s qu 'on p o u r r a i t adop te r l ' o rdre suivant: 
c h a p . i , x m , " n , m , iv . x i v , v u , v i n , v , v i , i x , x , » , x n . 

M a i s c e d é f a u t d ' o r d r e d a n s l 'o rganisa t ion d u l ivre n e r e g a r d e que l'éditeur. 
Q u a n d on a r e m i s c h a c u n d e ces c h a p i t r e s à l a p lacc qui lui conv ien t , on saisit 
i m m é d i a t e m e n t l ' un i t é d c l ' ouv rage , e l l 'on voit q u e tou tes les pa r t i es sont (tela 
m ô m e m a i n e t q u ' o n est p e r p é t u e l l e m e n t e n p r é s e n c e du m ê m e écr iva in . C'est 
ce q u ' a p r o u v é j u s q u ' à l ' év idenco B l e c k , el c 'es t c e q u ' a d m e t t e n t d c Wetlc. 
G é s e n i u s , K i r m s . Roscnini i l le r e l t o u s les ra t iona l i s tes a l l emands . 

S e u l e m e n t nos a d v e r s a i r e s veulen t q u e le l ivre a i t é té c o m p o s é d u temps (te 
M a c h a b é e s . sous le r è e n e d ' A n t i o c h u s , v e r s l 'an 160 a v a n t J é s u s - C h r i s t , pour 
conso le r e t for t i f ier l e s ' Ju i f s au mil ieu d c c e l t e é p r e u v e . e t i ls supposen t que le 
f a u s s a i r e a p r i s le n o m d o Daniel p o u r d o n n e r p lus d ' au to r i t é à ses récits, P. 
qu ' i l n ' a f a i t s e s p r o p h é t i e s q u ' a p r è s les é v é n e m e n t s qu 'e l les p réd i sen t . 

C e t t e h v p o t h c s c e s t en opposi t ion a v e c la doc l r ine ca tho l ique , qui a toujours 
vu d a n s lé l iv re d e Daniel un l ivre vé r id ique e t inspi ré ; p o u r ia renverser, il 
suff i t d ' é t a b l i r l ' a u t h e n t i c i t é d e c e t o u v r a g e . 

8 . Q u a n t à l a p a r t i e p r o t o - c a n o n i q u e , il n 'v a pa s d e diff icul té . Nous avons 
des t é m o i g n a g e s pos i t i f s q u i remontent au de l à des M a c h a b é e s . 

Ezéchiel r e n d h o m m a g e à Danie l . Il le p lace à côté d e N o é e t d e J o b pour sa 
s a in t e t é et s a v e r t u (xiv." i ) e t le cons idère c o m m e u n d e ces hommes privilégies 
qui o n l é l é t o u t p a r t i c u l i è r e m e n l in i t iés a u x sec re t s (le Dieu ( x x x v i i i , 3 ) . 

J o s è p h e af f i rme q u e le l iv re d e Daniel f u t p r é s e n t e p a r le g rand-prê t re J a d t e 
à Alexandre lorsqu ' i l fit s o n e n t r é e à J é r u s a l e m , et qu 'on lu i lit remarquer la 
page où il est. d i t q u ' u n G r e c r e n v e r s e r a l ' e m p i r e des H e r s e s , ce qui lui causa 

" "LÎTpré sence m ê m e d e c c l ivre d a n s le c a n o n des J u i f s suffi t p o u r prouver qn't 
r e m o n t e au t e m p s de la c a p t i v i t é , puisqu ' i l est reconnu q u e ce canon fut dresse 
p a r E s d r a s e l N c h é m i a s , t o u s les d e u s c o n t e m p o r a i n s des p rophè tes Agg», 
Z a c h a r i e e l M a l a c h i e , qui sce l l è ren t d e l eu r au to r i t é c e t t e collection des toi* 
sac rés . . -

L a S y n a g o g u e e t l 'Eg l i se c a tho l i que son t d ' a c c o r d s u r c e po in t , e t c e s t cc i " 
fa i t q u e d e t e m p s i m m é m o r i a l les J u i f s r a b b i n i s t e s e t c a r a l t c s , ceux de la Pa-
lestine. c o m m e les H e l l é n i s t e s , ont é t é u n a n i m e s à ce s u j e t . 

N o t r e S e i g n e u r a c i té l u i - m ê m e le n o m d e Daniel à l 'occasion des sign* 
a v a n t - c o u r e u r s d e la r u i n e d e J é r u s a l e m et d c la fin d u m o n d e (Mal th . , ssiv. 
13) , et ses a p ô t r e s en o n t p a r l é c o m m e d ' u n h o m m e inspiré . S a i n t Paul y la-
al lusion ( n . T h é s . , 1. I l ; I, Co r - , VI, î , e t H e b r . , S I , 33, 34). Saint Pierre en 

appel le à c e q u i lui e s t a r r i v é p o u r d é f i u i r l ' e sp r i t p r o p h é t i q u e ( i . E p i s t . . -10, 
•12), e t s a i n t J e a n lui e m p r u n t e u n e pa r t i e de s exp re s s ions e t d e s images d o n t 
il se s e r t d a n s son Apocalypse. 

P a r m i les m o n u m e n t s é p i g r a p h i q u e s q u e M. d e Rossi a ex t r a i t e de s c a t a -
c o m b e s , o n t r o u v e b i e n s o u v e n t r e p r o d u i t le s u j e t d e Daniel d a n s In fosse a u x 
lions ; c e qui p r o u v e n u e ces pages é t a i en t f ami l i è re s aux p r e m i e r s c h r é t i e n s . 

On p e u t app l i que r à ia p a r t i e d e u t é r o - c a n o n i q m : la m ê m e p r e u v e t r a d i t i o n -
nelle. C a r si T h é o d o t i o n e t les S e p t a n t e l 'ont t r adu i t e en g r e c , c ' e s t une p reuve 
que l 'or iginal a ex i s t é en hébreu o u eu c h a l d é e n . 

N o u s f e rons seu lement obse rve r q u e des t ro i s c h a p i t r e s qu ' e l l e r e n f e r m e , 
deux s e t r o u v e n t s u p p o s é s d a n s la p a r t i e p ro to -canon ique . Ainsi le c a n t i q u e d e s 
t rois e n f a n t s d a n s la fou rna i se c o m b l e une l a cune q u i existerai t , s a n s cola e n t r e 
le v e r s e t 2 3 el ie v e r s e t » d u texte cha ldéen . L e c h a p i t r e x i v , qui c o n t i e n t l 'his-
toire d e Bel e l d u D r a g o n , e s l supposé p a r le c h a p i t r e v i . où Danie l est- soumis 
pour l a seconde fois à la m ê m e é p r e u v e . D a n s n o s n o i e s , nous a v o n s eu soin d e 
faire ressor t i r les r a p p o r t s qu'i l y a e n t r e ces d e u x r é c i t s , e t nous a v o n s m o n -
tré q u e le c h a p i t r e v i s u p p o s e connu d e D a r i u s le Mède le p rod ige qui é t a i t 
a r r i vé s o u s E v i l m é r o d a c h c t qui fa i t l ' ob je t d u c h a p i t r e x i v . 

R e s t e d o n c l ' h i s to i r e d e Suzanne qui n'a pa s d ' i m p o r t a n c e d o g m a t i q u e . ma i s 
q u ' o n n c p e u t r é v o q u e r en d o u t e , pu i squ 'on en t r o u v e des f r a g m e n t s en h é b r e u , 
et qu ' e l l e est r e p r o d u i t e d a n s les ve rs ions s y r i a q u e , c o p t e , é t h i o p i e n n e . a r m é -
nienne e l a r a b e les p l u s anc iennes . Or igène on a dé fendu loul spéc ia l emen t l ' a u -
thent ic i té c o n l r e J u l e s l 'Af r i ca in , e l sou s en t imen t a é t é celui d e tous les p r inc i -
paux P è r e s d e l 'Egl ise g r e c q u e c t la t ine . 

L a c r i t i q u e a l l e m a n d e a c h e r c h é d e nos j o u r s à t r o u v e r Daniel en d é f a u t , e t 
clic s ' e s t a t t a c h é e à r e l eve r j u s q u ' a u x m o i n d r e s pa r t i cu la r i t é s d e s o n livre. M a i s 
on a r é p o n d u v i c t o r i e u s e m e n t à l o u l e s s e s o b j e c t i o n s , et il e s t résu l té d e c e t 
e x a m e n aussi m i n u t i e u x q u e s é v è r e , q u e selon la r e m a r q u e d e M . G l a i r e , l ou t 
le con tenu d u l ivre conv ien t a d m i r a b l e m e n t à la p e r s o n n e l l e Dan ie l , au t e m p s 
où il v iva i t , aux e m p l o i s qu ' i l a r e m p l i s , à la c o n n a i s s a n c e pa r fa i t e qu ' i l d e v a i t 
avo i r d e l 'h i s to i re des rois d e B a b y l o n o , de s u s a g e s d e leur c o u r , de s e m -
p l o i s , s o i t c i v i l s , so i l r e l i g i e u x , qui ava ien t lien p a r m i c u x , aux i m a g e s 
s y m b o l i q u e s us i l ée s à c e t t e é p o q u o c t à la chronologie don t on s e s e rva i t en c o 
l e m p s - l à . 

L e l ivre e s t écri t p a r t i e en h é b r e u e l p a r t i e en cha ldéen ; ce q u i é t o n n e r a i t 
d e l a p a r i d ' u n a u t r e a u t e u r q u o D a n i e l , e t ce q u i para i t tout na tu r e l d a n s co 
p r o p h è t e , pu i squ ' i l é t a i t é g a l e m e n t v e r s é d a n s les d e u x l angues . Son hébreu e s t 
ie m ê m e q u e ce lu i d e s l i v r e s á'Estíier, d e t'EcclcsiasIe, de s l'aralipomina, e l d e 
Jimas, ma i s il n ' a pa s l a p u r e t é des é c r i v a i n s a n t é r i e u r s , pa rce q u e , t r a n s p o r t é 
j e u n e à B a b y l o n e , il s ' a p p l i q u a m o i n s à l ' é tude d e s a l angue m a t e r n e l l e q u ' à 
celle d u c h a l d é e u d o n t il fa i sa i t u s a g e c o n s t a m m e n t . 

II vécut sous d e u x m o n a r c h i e s d i f fé ren tes , e t p a r m i les fa i t s qu ' i l r a p p o r t e , les 
uns s e pas sè ren t s o u s les A s s v r i e n s , et les a u t r e s s o u s les P e r s e s et les M è d e s . 
C e s d e u x na t i ons é t a n t d e cons t i t u t ion c t d c m œ u r s d i f f é r e n t e s , o n t r o u v e d a n s 
ses récits le r e f l e t d e ces d e u x c iv i l i sa t ions a v e c t o u t e s les n u a n c e s qui les c a -
rac té r i sen t . C e r t a i n e s d a t e s , c e r t a i n s dé t a i l s p a r a i s s e n t t ou t d ' abo rd c o n t r a d i c -
toires , ma i s c e s dif f icul tés n e s e r v e n t q u ' à f a i r e ressortir s a s i n c é r i t é , pa rce 
q u ' o n voi t qu'i l pa r l e en h o m m e m a î t r e d e s o n su j e t , c t qu ' i l s ' ad r e s se à des c o n -
t e m p o r a i n s q u i s a u r o n t p r e n d r e s e s express ions d a n s leur v é r i t a b l e sens e t qui 
possèdent à l ' a v a n c e l ' expl ica t ion d e ces oppos i t ions appa ren te s . 

Les d é c o u v e r t e s r é c e n t e s (les a s sy r io logues s o n t v e u u e s d ' a i l l e u r s , en é c l a i r a n t 
l 'h i s to i re d c l 'Or i en t , j e t e r u n g r a n d j o u r s u r le l iv re d e Daniel e t con f i rmer pres-
que d e l o u s po in t s s e s r éc i t s d a n s l a p a r t i e h i s t o r i q u e d e son o u v r a g e , e t le 
s y m b o l i s m e d o n t il a fa i t u sage d a n s s a pa r t i ó p r o p h é t i q u e . 

9 . Son s ty le e s t p rosa ïque . N o u s e x c l u o n s , d i t L o w t h , d e la c lasse d e s l i v r e s 
poé t iques celui d e D a n i e l , p a r c e q u e ce n ' e s t q u ' u n s i m p l e réc i t en s ty le ori l i , 
na i re d ' é v é n e m e n t s d é j à a r r i v é s , ou q u i do: 
t e m p s . A la v é r i t é , il f a i t i 
Sert seu lement en p r o p h è t e , a n n o n ç a n t l ' aven i r pai 
d e l 'a l légor ie , s a n s y j o i n d r e a u c u n emplo i d e colo: 
Hébreux, leçon xx;'. 

r l i eu d a u s l a su i t e de* 
a g e f r équen t d ' i m a g e s p a r a b o l i q u e s , ma i s il s ' en 

des v i s ions e t s o u s le vo i l e 
s poé t i que iPoési i 
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M a i s c e l ivre n ' es t pa s p o u r ce la a u p o i n t do vue l i t t é r a i r e , s a n s beau té . Nous 
c i t e r o n s la p r i è r e d ' A z a r i a s e t cel le d c Danie l , q u i resp i ren t la foi la p lus vivo et 
l 'onct ion la p l u s t o u c h a n t e , le c a n t i q u e d e s en fan t s d a n s la fourna i se , qui r ap -
pel le les P s a u m e s d e D a v i d , e t l ' h i s to i r e d e Suzanne qui e s t d ' u n e simplicité et 
d ' u n i n t é r ê t d i g n e s des p r e m i e r s t e m p s des p a t r i a r c h e s . « Lisez Daniel dénon-
ç a n t à i i a l l a s sa r la v e n g e a n c e d e Dieu p r è l e à f o n d r e s u r l u i , e t c h e r c h e z , dit 
F é n e l o n , d a n s les p l u s s u b l i m e s o r ig inaux d c l ' an t i qu i t é q u e l q u e chose qu'on 
puisse c o m p a r e r à c e s endro i t s - l à ¡Dialogue sur l'éloquence]. 

L a vision où Daniel d é c r i t la r ap id i t é de s c o n q u ê t e s d ' A l e x a n d r e a inspiré à 
Bossuet ce m a g n i f i q u e p a s s a g e , d a n s son Ora ison f u n è b r e d u p r i n c e de Condé : 
o Quel a u t r e a p u f o r m e r u n A l e x a n d r e , si c e n 'est c e m é m o Dieu qui en a fait 
v o i r d c si loin c t p a r d e s figures si v ives l ' a r d e u r i n d o m p t a b l e à son prophète 
D a n i e l ? Le voyez -vous c e c o n q u é r a n t , a v e c quel le r ap id i t é il s ' é lève d e l'Oc-
c i d e n t c o m m e p a r b o n d s , e t n e touche pas la t e r r e ? Semblab le d a n s ses faits 
h a r d i s e t d a n s s a l égè re d é m a r c h e à c e s a n i m a u x vigoureux e t bond i s san t s , il ne 
s ' avance q u e p a r v ives e t i m p é t u e u s e s sai l l ies ; il n ' e s t a r r ê t e ni p a r montagnes, 
n i p a r p r ec ip i ce s . Déjà le roi d e Pe r se est e n t r e ses m a i n s . A sa v u e , il s'est, 
a n i m é , efferalus esl in eum, il l ' aba t et le foule aux p i e d s , n u l n e le p e u t défen-
d r e des c o u p s qu ' i l lu i p o r t e n i lui a r r a c h e r s a proie . » 

L e m ê m e o r a t e u r fait a v e c a u t a n t d ' é l o q u e n c e l ' appl ica t ion d e la s ta tue de 
N a b u c h o d o n o s o r au faux h o n n e u r d u m o n d e , d a n s s o n p r e m i e r Sermon pour le 
jour des Rameaux. « C e t t e s t a t u e , d i t - i l , e s t d ' u n e h a u t e u r p r o d i g i e u s e , aJli-
tudine cubitorum sexaginla, p a r c e q u e r ien ne p a r a i t p l u s é l e v é q u e l'honneur 
d u m o n d e . E l l e e s t t o u t e d ' o r , d i t 1 E c r i t u r e , tecit statuant auream , parce que 
r ien ne semble n i p l u s r i c h e ni p lus p réc i eux . T o u t e s les l a n g u e s et t o u s les peu-
p le s a d o r e n t c e t t e s t a t u e : Omnes tribus et lintjute adoraverunt statvam auream -, 
t o u t le m o n d e sac r i f i e à l ' h o n n e u r ; e t ccs fifres, e t c e s t r o m p e t t e s , et ces haut-
bois , et ces t a m b o u r s q u i r é s o n n e n t a u t o u r d c la s t a t u e , n es t -ce pas le bruit 
d e la R e n o m m é e ? Ne s o n t - c e p a s les a p p l a u d i s s e m e n t s ct les c r i s d c joie qui 
c o m p o s e n t c e q u e les h o m m e s appel lent la g l o i r e ? C 'e s t d o n c c e t t e grande e! 
s u p e r b o ido le q u e j e v e u x a b a t t r e a u j o u r d ' h u i a u x p ieds du S a u v e u r . J e ne me 
c o n t e n t e p a s . c h r é t i e n s , d e lui r e f u s e r d e l ' encens a v e c les t ro i s en fan t s de Ba-
b y l o n e , ni d e lui d é n i e r l ' ado ra t i on q u e tous les p e u p l e s lui r e n d e n t . J e veux 
f a i r e t o m b e r s u r ce t t e idole la f o u d r e dc la v é r i t é évangé l i que ; j e veux l'ahallte 
t ou t d e son l ong devant , la c ro ix d e m o n S a u v e u r ; j e v e u x la b r i s e r el la mettre 
e n p ièces e t en" fa i re u n s ac r i f i c e à Jésus-Chr is t c r u c i f i é , a v e c le s ecou r s d e sa 
g r â c e . » 

D A N I E L 

4. Ul dovert i cos (Uteros. En transportant ©n Chaldée une partió de la population dos pay* 
vaincus, los rois de Nioive et de babylone voulaient empêcher ees pays de se révolter. 
Quant aux populations t ranscr ibes , lé moyen d'en tirer profit était dc les fusionner avec le» 
Assyriens et les Chaldéens. C'est dans ce but que le roi placa dans son palais dos jeunes geu? 
d'élite , pris dans la première classe de la société, poar leur apprendre la langue ne son pay* 
et les dénationaliser. 

O I I A P I T K E P R E M I E R . 

.Daniel et se* trois compagnons, Ananias, lVli«aël et Azaria« 
sont élevé« à la cour rte Siabtxchotlonosov. 

1. Anno tertio regni Joakim rogis 
Juda . venit .Nabuchodonosor res Ba-
bylonis iu Jérusalem, et obbedii eam ; 

2. Et tradidit Dominus in manu ejus 
Joakim regem Juda , ot parlero vaso-
rum domus Dei; et asportavit ea iû 
terram Sennaar in dornum dei sui , et 
vasa intuii! iu domum thesauri dei sui. 

3. Et ait r e s Asphenez proposito eu-
nuchorum, ut introduceret de filiis 
Israel, et de semine regio et tyranno-
rum, 

4 . Pueros , in quibus nulla esset ma-
cula, decoros forma, el eruditos omni 

1. La troisième année du règne de Joakim , 
roi de Juda , Nabuchodonosor, roi de Babylone, 
vint mettre le siège devant la ville de Jérusa-
lem ; 

2. Et le Seigneur livra entre ses mains Joakim, 
roi de Juda , et une partie des vases de la mai-
son de Dieu, qu'il emporta au pays de Sennaar, 
en la maison de son dieu : et il mit les vaseô en 
la maison du trésor de son dieu. 

3. Le roi dit ensuite h Asphénès, chef des eu-
nuques, qu'il prît d'entre les enfants d'Israël, et 
de la race des rois et des print»«, de jeunes 
hommes, 

4 . En qui il n'v eût aucun défaut, qui fussent 
bien faits, instruits dans tout ce qui regarde la 



M a i s c e l ivre n ' e s ! pa s p o u r ce la a u p o i n t do vue l i t t é r a i r e , s a n s beau té . Nous 
c i t e r o n s la p r i è r e d ' A z a r i a s e t cel le d c Danie l , q u i resp i ren t la foi la p lus vivo et 
l 'onct ion la p l u s t o u c h a n t e , le c a n t i q u e d e s en fan t s d a n s la fourna i se , qui r ap -
pel le les P s a u m e s d e D a v i d , e t l ' h i s to i r e d e Suzanne qui e s t d ' u n e simplicité et 
d ' u n i n t é r ê t d i g n e s des p r e m i e r s t e m p s des p a t r i a r c h e s . « Lisez Daniel dénon-
ç a n t à B a l l a s s a r la v e n g e a n c e d e Dieu p r ê t e à f o n d r e s u r l u i , e t cherchez- , dit 
F é n e l o n , d a n s l e s p l u s s u b l i m e s o r ig inaux d c l ' an t i qu i t é q u e l q u e chose qu'on 
puisse c o m p a r e r à c e s endro i t s - l à [Dialogue sur l'éloquence], 

L a ù s i o n où Daniel d é c r i t la r ap id i t é de s c o n q u ê t e s d ' A l e x a n d r e a inspiré à 
Bossuet ce m a g n i f i q u e p a s s a g e , d a n s son Ora ison f u n è b r e d u p r i n c e de Condé : 
o Quel a u t r e a p u f o r m e r u n A l e x a n d r e , si c e n 'est c c m é m o Dieu qui en a fait 
v o i r do si loin c t p a r d e s figures si v ives l ' a r d e u r i n d o m p t a b l e à son prophète 
D a n i e l ? Le voyez -vous c e c o n q u é r a n t , a v e c quel le r ap id i t é il s ' é lève d e l'Oc-
c i d e n t c o m m e p a r b o n d s , e t n e touche pas la t e r r e ? Semblab le d a n s ses faits 
h a r d i s e t d a n s s a l égè re d é m a r c h e à c e s a n i m a u x vigoureux e t bond i s s an t s , il ne 
s ' avance q u e p a r v ives e t i m p é t u e u s e s sai l l ies ; il n ' e s t a r r ê t é ni p a r montagnes, 
n i p a r p r ec ip i ce s . Déjà le roi d e Pe r se est e n t r e s e s m a i n s . A sa v u e , il s'est, 
a n i m é , ejferalm est in eum. il l ' aba t et le foule aux p i e d s , n u l n e le p e u t défen-
d r e des c o u p s qu ' i l lu i p o r t o n i lui a r r a c h e r s a proie . » 

L c m ê m e o r a t e u r fait a v e c a u t a n t d ' é l o q u e n c e l ' appl ica t ion d e la s ta tue de 
N a b u c h o d o n o s o r au faux h o n n e u r d u m o n d e , d a n s s o n p r e m i e r Se rmon pour le 
jour des Rameaux. « C e t t e s t a t u e , d i t - i l , e s t d ' u n e h a u t e u r p r o d i g i e u s e , alli-
tudine cubitorum sexaginta, p a r c e q u e r ien ne p a r a i t p l u s é l e v é q u e l'honneur 
d u m o n d e . E l l e e s t toute, d ' o r , d i t 1 E c r i t u r e . lecit statuam auream , parce que 
r ien ne semble n i p l u s r i c h e ni p lus p réc i eux . T o u t e s les l a n g u e s et t o u s les peu-
p ic s a d o r e n t c e t t e s t a t u e : Omnes tribus et liwjuie adoraverunt statuam avreaai; 
t o u t le m o n d e sac r i f i e à l ' h o n n e u r ; e t ces fifres, e t c e s t r o m p e t t e s , et ces haut-
bois , et ces t a m b o u r s q u i r é s o n n e n t a u t o u r d c la s t a t u e , n es t -ce pas le bruit 
d e la R e n o m m é e ? Nc s o n t - c c p a s les a p p l a u d i s s e m e n t s ct les c r i s d c joie qui 
c o m p o s e n t c e q u e les h o m m e s appel lent la g l o i r e ? C'est d o n c c e t t e grande el 
s u p e r b o ido le q u e j e v e u x a b a t t r e a u j o u r d ' h u i a u x p ieds du S a u v e u r . J e ne me 
c o n t e n t e p a s . c h r é t i e n s , d e lui r e f u s e r d e l ' encens a v e c les t ro i s en fan t s de Ba-
b v l o n e , ni d e lui d é n i e r l ' ado ra t i on q u e tous les p e u p l e s lui r e n d e n t . J e veux 
f a i r e t o m b e r s u r ce t t e idole la f o u d r e dc la v é r i t é évangé l i que ; j e veux l ahatlre 
t ou t d e son l ong d e v a n t la c ro ix d e m o n S a u v e u r ; j e v e u x la b r i s e r el la mettre 
e n p ièces et en" fa i re u n s ac r i f i c e à Jésus -Chr i s t c r u c i f i é , a v e c le s ecou r s de-sa 
g r â c e . » 

| 

D A N I E L 

4. Ul dovert i eos Hileras. En transportant ©n Chaldée une partió de la population dospay* 
vaincus, los rois de Ninive et de babylone voulaient empêcher ces pays de se révolter. 
Quant aux populations t r a n s c r i t e s , lé moyen d'en tirer profit était dc les fusionner avec le» 
Assyriens et les Chaldéens. C'est dans ce but que le roi placa dans son palais des jeunes gen? 
d'élite , pris dans la première classe de la société, pour leur apprendre la langue de son pays 
et les dénationaliser. 

O I I A P I T K E P R E M I E R . 

Daniel et se* trois compagnons, Ananias, lVli«aël et Azaria« 
sont élevé« à la cour rte Sinbuchotlonosor. 

1. Anno lertio regni Joakim regis 
Juda . venit .Nabuchodonosor res Ba-
bylonis iu Jérusalem, et obsedit eam ; 

2. Et iradidit Dominus in manu ejus 
Joakim regem Juda , et parlero vaso-
rum domus Dei; et asportavit ea iû 
terram Sennaar in domum dei sui , et 
vasa intuii! iu domum thesauri dei sui. 

3. Et ait r e s Asphenez proposito eu-
nuchorum, ut inlroduceret de filiis 
Israel, et de semine regio et tyranno-
rum, 

4 . Pueros , in quibus nulla esset ma-
cula, decoros forma, el eruditos omni 

1. La troisième année du règne de Joakim , 
roi de Juda , Nabuchodonosor, roi de Babylone, 
vint mettre le siège devant la ville de Jérusa-
lem ; 

2. Et le Seigneur livra entre ses mains Joakim, 
roi de Juda , et une partie des vases de la mai-
son de Dieu, qu'il emporta au pays de Sennaar, 
en la maison de son dieu : et il mit les vaseô en 
la maison du trésor de son dieu. 

3. Le roi dit ensuite h Asphénès, chef des eu-
nuques, qu'il prît d'entre les enfants d'Israël, et 
de la race des rois et des princes, de jeunes 
hommes, 

4 . En qui il n'v eût aucun défaut, qui fussent 
bien faits, instruits dans tout ce qui regarde la 



dedecore et ignominia, qui digni essont regio conspcctu. * In hebra-o e s t , quibus roonr ai 
standum. In grxco est ir/y; ; nara ad longas au l a su t iones corporis robur requirilur. -
Liltcras et llnguam Chaldaorum. Serberò et loqui choldalco, ut cum rege loqui pissent, ct 
rex ab illis de Helirieorum eniditione qua; toto orbo nobilissima e ra t , aliquid chaldàice audi» 
puSsct. ' Lingua cbaldiea ab hebrxea non parum diffcrebat. Vide IV. Reg., 1S, 26. 

5. Annonam. Domensum por singulos dii>.s. — T)e fibis suis. Ne eorum pulchritudi», au! 
macie, aut morbi5 viliorutn cìboctim usu contractis obscurarotur. — Enutriti tribus amit. 
Quo tempore Chaldicoruin lingua loqui discerent . 

6. Inter eos. Ex hoc colligitur plures fuisse quam quatuor. 
7. Nomina. Chaldaica. niinìniru prò hebraiois, vel quod hebraica nomina difficiliusaChal-

dfflis pronuntiari possont; vel ut Hobnei adolescente* una cura nomine chaUaieuni aiuRiaE 
induerent. — Danieli. Qua; vox Dei iudicinra significat. — Baltassan Quasi d ica t : Baal ve. 
Beli occultus thesaurus, id es t , Beli sapientia. Vel Belus s e r v a t o p e s . - Anania, Sidrack. 
Ananias significat protcctionem Dei Sidracli idem est quod missihs, quasi idoucusqui huee» 
illuc nogotiorura causa mitti possit. * Alii inlerpretantur Sad lenis, supple i l i ; erat aatóf 
Sad nomen dwmonis nocontis. — Misaeli, Misach. Misael, id es t , quis postulans, vel qui» 
postulatus, vel nbstulit Deus. Misach, id e3t , raensor te r ra vel agri. — Azaria, AbdenaMi 
Azarias idem est quod adiutor Deus. Abdenago, id es t , servus qui ingrediuir ct egreuiwr co* 
ram r e g e , id es t , cubicularius et regi intimus. Vel , ut alii esplicane, pnepositus modoeo-
quendi , vel ciborum priecipuorum regia. Videtur ex nominum impositione tri* illa munera, 
qute nominibus signitieantur, aut illis data , aut destinata. * Aliqui volunt Abdeaago signifi-
care servum Luciferi. 

8. Ne pollueretur. Ita s ta tu i t , vel quod Judtcis non liceret communem cura alils gflntiW» 
habere m e n s a » , ut indicat D. l 'aulus ad Galat., 2, 12. Vel quod si non omnes, multi certa 
cibi ex iis qui in regia mensa ponebancur, prohibiti lege essent, quali s sui l la , et raultaruO 
avium et pecudura carne3, qute Levit . , 11, et Deut., 14 notantur. Voi quod multa Siepe in ra-
gia mensam idolis immolata inferri solerent. 

9. Dedit aulem Danieli gratiam. Gratiosum illum apud prineipem eunucliorum fccifc Hoc 
autem ideo dici t , ut reddat tacite Ciiusara cur prineeps cunuchorum indignatus non ¡ueri. 
adversus Danielern, quod regios cibos coutomucret, ac pollutos ducerei. * Invenit Daniel gro-
tiam jux ta Salomonis votnm, III. Reg., 8 , 50, cum ait : El dabis misericordiam corata eis, 
qui eos captivos habuerinl, ut miserevntur eis. 

* 10. Macilentiores. Sca6p«it«Ttfeui, trisliores, quales esse solent facies eorum qui po-
dice pasti sunt. Vide Matth., 6, 16. —Condemnabitis caput meum regi. Eritis causa ut me r « 
reum capitis faciat , existimans ine , ut mihi cibos reservarem , vobis sul l raxisse . 

it il buvait lui-même , afin qu 'ayant été 
de cette sorte pendant trois ans, iis pus-
suite paraî t re et demeurer en la présence 

annis , pos tea starent 

6 . Ent re ces jeunes gens il s ' en trouva quatre 6. Kucrunt ergo inter cos de ûliis 
qui étaient d e s ' e n f a n t s de J u d a : Daniel , Ana- Jada , Danie l , Ananias , Misael , et Az>-
n i a s . Misai» et Azarias . rias. 

7. Et le chef des eunuques leur donna des 7 . Et imposuit eis propositus eiimi-
noms. II appela Daniel, Baltassar ; Ananias, Si- chorum nomina , Danieli, Baltassar; 
d r a c h ; .Misael, Misach; et Azarias, Abdénago. Anani©, S id rach ; Misaeli , Misach; et 

Azaria!, Abdenago. 
8. Or Daniel fit une ferme résolution dans son 8. Proposui t autem Daniel in conle 

(Xfcur de ne se point souiller en mangeaut de ce suo , no pollueretur de mensa regis, 
qui venait de la table du r o i , et en buvant du neque de vino potus e jus ; et rogavit 
vin dont il buva i t ; et il pria le chef des eunu- eunuchorum praïpositum ne contamina-
ques de lui permettre de ne point manger de ces re tur . 
viandes qui l 'auraient rendu impur. 

9. Dieu fit en même temps que Daniel se con- 9. Dedit autem Deus Danieli gratiam 
ciliát les bonnes grâces e t la bienveillance du et misericordiam in conspectu principis 
chef des eunuques. eunuchorum. _ 

10. Alors le chef des eunuques dit à Daniel : 10. Et ait princeps eunuchorum ad 
J e crains le r o i , mon seigneur, qui a ordonné Danielem : Timeo ego dominum meum 
qu'on vous servît des viandes et du vin : car ; r e g e m , qui cons t ru i t vobis cibura et 

s a g e s s e , habiles dans les sciences et dans los j sapient ia , cautos scientia, e t doctos 
a r t s , afin qu'ils demeurassent dans le palais du | disciplina. e t qui possent stare in pa-
r o i : [et qu' i l leur apprît à écrire e t à parler la ¡latió regis , ut doccret eos l i t teras. el 
langue des Chaldéens. ; linguartf Chaldœorura. 

5. E t l e roi ordonna qu'on leur servît chaque 5. El constiUiit eis r e s annonam ner 
j o u r des viandes qu 'on servait devant lui, et di ' '*" J r " 

7. Danieli, Baltassar. Chez le: 
quaient lo caractère de la personn 

. t d e f i 
e t d'oubli 
Danie l , e 

pie Juif un peuple a pa r t , e t de l'es 
•nernent de ses pères. En faisant 
la loi , sauvait sa religion et conse 

e mêler aux autres nations, 
ires à l 'égard de la nourriture, 
la même sa nationalité. 

videri t vultus ves Iros 
irœ es te r i s adolescenti, 
stris, condemnabitis ca-

i trcs j eunes hommes de votre âge , vous 
tuse que le roi me fera perdre la tête. 

11. Daniel répondit à Malasar, à qui 1< 
;s eunuques avait ordonné de prendre se 
aniel, d 'Ananias , de Misaùl et d 'Azarias 

H . Et dixit Daniel ad Malasar , 
instituerai pr inceps eunuchoru 

12. Tenta n o s , obsecro, servos tuos 
diebus decem, ct denlur nobis legumina 
ad vescendum, e t aqua ad bibendum ; 

13. E t contemplare vultu3 nos t ros , 
et vultus puerorum qui vescunlur cibo 
regio; ct sicut videris, facies cum servis 

pendant dix j o u r s ; et qu'on ne nous donne que 
des légumes à manger et que de l'eau à boire : 

13. E t aprés cela re^ardez nos visages, el les 
visages des jeunes hommes qui mangent des 
viandes du roi ; et vous traiterez vos servi teurs 
selon ce que vous aure/, vu vous-mème. 

14. Ayant entendu ces p a r o l e s , i l les éprouva 
pendant dix j o u r s : 

15. Et apròs Ics dix jours leur visage parnt 
meilleur, et dans un embonpoint tout autre que 
celui de tous les j eunes hommes qui mangeaienl 
des viandes du roi. 

16. Malasar prenait done pour lui les viandes 
e t le vin qu'on leur donnait pour bo i r e , e t leur 
douuait des légumes. 

17. Or Dieu donna a ces jeunes hommes la 
science et la connaissance de tous les l iv res , et 
de toute la sagesse ; e t il communiqua en parti-
culier ii Daniel l'intelligence de toutes les visions 
e l de tous les songes. 

14. Qui, audito sermone 
di, tenlavit eos diebus dece 

15. Pos t dies autem decei 

Danieli autem intelli 
isionum el somniorui 

18. Complelis itaque diebus post q u o s 
d isera i r e s u t inlroducerentur, intro-
duxit eos propos i tus eunuchorum in 
conspectu .Nabuchodonosor. 

19. Cumque eis locutus fuisset r ex , 
non sunt inventi talcs dc un ivers i s , ut 
Daniel, Ananias , Misael, et Azar ias ; ct 
s teterunt in conspectu reg is . 

20. E t omne verbum sapient i» e l in-
teUcctus, quod sciscitatus est ab eis r e s , 
invenit i n eis decuplum, super cunctos 

roi avail commandé que l'on fit paraître ces je t 
nes hommes devant l u i , le chef des eunuquí 
les présen la devant Nabuchodonosor. 

19. E t le roi s Y-tant entretenu avec e u s , il troi 
va qu'il n 'y eu avait point parmi tous les aulrt 
jeunes hommes qui égalassent Danie l , Anania? 
Misaël e t Azarias : e t ils demeureront p o u r sei 
vir i la chambre du roi. 

20. Quelque question que ie roi leur fit t o i 
chant la sagesse e t l ' intelligence des c h o s e s , 
t rouva en e u s dix fois plus de lumière qu'il n ' e 

11. Ad Malasar 
Is clam tacit quad 
mutato Daniel con 

18. Tenia. Proto 

:ipc eunuchorum horum quatuor puerorum curam habebat . 
uehoruin nonnisi publico mandato l'acoro potera t , ideoque 
idit, quem se suosquo socios alendi curam habere vidit . 
m cape , 8cxi}vmt, ut est in gneco. — Dentur nobis legti-
itniun et aquam ; et propter religionem jejuni i , quo a carni-
dusar impensas excusare poaset. 

rere, quanquam qui temperan tor v ivunt , natural iter etlaia 
llore sunt vivid. 
17. Scientiam el disciplinam in omni libro. I ta ut 
; scrihere possent : voluorat enim rex eos potissimum 
•us sup ra , a. 4.— Danieli autem intelligent tam. Doi 
iterpretandorum, id est, propheticum spiritum. 
IS. Complelis itaque diebus. Tribus annis quos illis ri 

19. Cumque eis locutus fuisset rex. Nempe propositis interrogationibus acumen 
tionom eorum tentans. — Steterunt in conspectu regis. Coaptati sunt ad secrotius 
nisterium, quale est cubiculariorum. 

20. Omne ve>'bum sapientia. Quamcumque qniestionem arduara et difficilem , qu 
nam ot acumen ingenii requireret. — Anolos. Arioli, inquit D. Hieronymus, die 
verbis rem pcragunl, aut ox charactcribua (hoc enim innuit hcbraicum, chartumn 
dice char at. undo gnccuiu lyv.%1. t t b ot •/jXfT.'.rra) divinant, e t ut LXX vertunt , sui 
id es t , incantatore^. — Magos. Magi sunt qui philosophantur; radix enim hagah 

17. Scientiam et disciplinam. Les mages étaient les philosophes 
lipaux représentants do la science. Mais indépendamment des ma 
levins, les enchanteurs , les astrologues, qui professaient les scieu 
saientà Babylone d'une graude considération. Au chapitre I I , nous voyc 
les consulter. Il voulut sans doute quo les Hébreux fussent mis en rappoi 
iants , et qu'ils connussent non-seulctnont la l angue , l ' écr i ture , mais < 
lueurs de la Chaldée. 



avait t rouvé daos tous Ics d e v i » e t 1 « magcs j ariolos e t magos qui erant in universo 
qui étaient dans lout son royaume. . r e a t o e jus . 
* 21. O r Daniel vécut ainsi j u s q u ' i la première 21. a Fuit autem Daniel usque ad an-

anuiie du ro i Cyrus . ' ! num primum Cvri regis. [a h f r . 6 .28 . ) 

CHAPITRE IX. 
N a h u c h o d o n o f l » r v o i t e n HO l i s o « n o s l i t t i l e e o m p o s è c d o ' I u n i r ò 

m è t a n x ; T J a n i e l l u i d o n n e l ' e x p l i c a t i o n d e c e s o n g e . 

21. Fuit autem Daniel. Sensus est fuisse Daniolr-tn llabylono. usque i«l annuiti p n a ^ 
Cyri regia in magna apud omnes regsa gloria, auctoritnto ct l'ima sapienti»!. 

Cap. II . - I. Anno ucltmlt. So» ini« regni post mortem patr is . sed adeptie W * 
multis devimi* natlonibus. — Somnium ejus fugit uh eo. Oblilus est quid vidimai " " 
ninni. 

2. Arioti, si magi, vide dieta cap. aup., n . 20. - MuUfici. l ì sunt qui ex B t o o i f 
es t i s animalium. et m u m invocando, et mormorato animas, divmant. - S n H i « « • 
ninm suum ; plurale pro singultir!. , , 

a . Mente confusiti. Cmtrttm, ut vernini Vatablus e t P a g a t a » ; fat igatus e t sollielt». « 
somali fugientem memor 



13. Sapientes inlerficiébantur. Iíinc colligitur aliquos interfectos fuisse. — QuxrcbanW* 
(/ue Daniel. Vulgus enitn eos, propter oiúnioncm cxcollcnlis doctrina, cum supersctiosis 
Chaldieorum divinatoribus numerabat, qui soli sapientes habebantur. 

14. Requisivit de lege atque sententia. Cur rex ita statuisset et jussisset . 
15. Inlerrogavit cum. Scilicct Arioch, * quem vulgatus interpres principem milittce ap-

pellat; Chald.-eus vero textusoriginalis, prasidem carnificum, id est . rebus capitahbuspr»-
fectum. — Quam ob causam. In ChaldaM» es t , propter quod lex feuinat a facte regit, " 
est. cur r e s tcmerc ct Icstiuuntcr legem lulerit , et non auditis omnibus, omnes tamcn mter-
fici jusseri t . 

IS. Quarerent misericordiam. U t omnes precibus a Deo postularen!, ut pro su3 misericor-
dia mysterium hoc ipsi« patefaceret. ne cum nocentibus etiam innocentes périrent. Ut pste-
facto mysterio, ipsorura in vitœ discrimino veraantium misereretur. — Sacramento. Mysterm, 

ira per somnia e t rcni^raatam in-
.audat Daniel non solum sap.i«-
interprel ' t ionem iUi patefeciact 
.udabat. 
.m atque œtatibus. - Intelligen-

20. Sapienlia. Q u a futura prcovidet aut explicat. Qua; futu 
volucra sapienter prsemonstrat. — El fortiludo ejus sunt. 1 
tiain Dei, sed etiarn fortitu.linem; cum enim Dominus somnii 
divinam potentiam in transferenais regnis admirabatur ot la 

21. Mutat lempora el atates. Res cum temporibus hominu 
libus disciplinam. Sdentibusintclligcntiam. ut vertunt Pag 

22. Novit in tenebris constituta. Nihil illi est obscurum; n 
ct lustrans. 

23. Tibi... confitcor. Laudo tc. — Sapientiam el foriitudi 
potentiam tuam per esplicationem somnii regii mihi declarasti . 

vous m'avez donné la sagesse e t la force, et que 
vous m'avez fait voir ce que nous vous avons 
demandé, en n o u s découvrant ce que le roi d é -
sire savoir de nous. 

24 . Daniel alla ensuite t rouver Ar ioch. h qui 
le ro i avait o rdonné de faire mourir les sages de 
Babylone, et il lui dit : Ne faites point mourir les 
sages de Babylone ; menez-moi au ro i , et j e lui 
donnerai l 'éclaircissement qu'il désire. 

25- Arioch aussitôt présenta Daniel au roi, et 
et lui dit : J'ai t rouvé un homme d 'ent re les cap-
tifs des enfante de Juda qui donnera au roi l 'é-
claircissement qu'il demande. 

.26. Le roi répondit , en se tournant vers Da-
niel , surnommé Ballassar : Croyez-vous pouvoir 
me di re vérilahlement ce que j 'a i vu en s o n g e . 
et m'en donner l ' interprétat ion? 

27. Daniel répondit au roi : Les sages, les ma-
ges . les devins et les augures ne peuvent dé-
couvrir au roi le mystère dont il es t en peine. 

2-i. Pos t híec Daniel ingressus ad 
Arioch quem const i tuent r e s ut perde-
ret sapientes Babylonis , sic ei locutus 
e s t : Sapientes Babylonis nc perdas ; in-
troduc me in conspectu r eg i s , et Solu-
tionen! regi nar rabo . 

25. Tunc Arioch festinus introdusi t 
Danielem ad regem, e t dixit e i : Inveni 
hominem de filiis transmigralionis Juda , 
qui solulionero regi annuiiliet. 

26. Respondit r e s , e t d is i t Daniel i , 
cujus nomen eral Bailassar : Putasne 
vere potes mihi indicare somnium quod 
vidi , el inlerprotalionem e jus? 

27. Et respondens Daniel coram rege, 
a i l : Mysterium quod rex interrogat , sa-
pientes , magi, arioli . e t aruspices ne-
queunt indicare regi . 

28. Sed es t Deus in oc io revelans 
myster ia , qui indicavit Ubi, r e x Nabu-
chodonosor, qua; ventura sunt in novis-
siinis lemponbus . Somnium t u u m . e l 
visiones capitis tui in cubili tuo hujus-
cemodi sunl : 

29. Tu. rex, cogitare cccpisti in slrato 
tuo , quid esset futurum post hiec; e t 
qui revelat myster ia , ostendit tibi qum 

28. Mais il v a dans le ciel un Dieu qui révèk 
les mystères ¡es plus cachés, qui vous a montré, 
t' r o i , les choses qui doivent arr iver dans leí 
derniers temps : voici donc quel a été vot re son-
ge . et les visions oui vous ont passé dans l'es-
p r i t , lorsque vous étiez dans vot re lit . 

29. Vous pensiez , ô ro i . é tant dans vot re lit 
« c e qui devait arriver après ce t emps ; ct celu 
qui révèle les mystères vous a découvert let 

it terribilis. 

24. Introduc me in conspectu regis. Daniel prius vocatus 
tfarara ejus indolem et eruditioncm pcnspecUuu haberet 
teienliam res futuras pnediccndi, quam Ilcbriei non solum 

fortitudinem dedist i mihi; et nunc 
tendisti mihi quœ rogavimus t e , qi 
sermonem regis aperuisti nobis. 



C H A P I T R E I I . 

i ï 



4 9 6 D A N I E L 

4 6 . Alo r s l e roi N a b u c h o d o n o s o r s e p r o s t e r n a 
le v i sage con t ro t e r r e , et a d o r a D a n i e l , e t il 
c o m m a n d a q u e l 'on f î t ven i r d e s v i c t imes et d e 
l ' encens , e t qu 'on lui sacr i f iâ t . 

4 7 . E t le ro i p a r l a n t ensu i t e à Daniel , lui dit : 
V o t r e Dieu es t vé r i t ab l cmeu t le Dieu d e s d i e u x 
et le S e i g n e u r d e s r o i s , et celui qui r é v è l e l e s 
m y s t è r e s . p u i s q u e vous a v e z pu d é c o u v r i r un 
mvs t è r e auss i caché . 

4 8 . A lo r s le roi é l e v a e n h o n n e u r Danie l , lu i 
fit b e a u c o u p de g r a n d s e t d e m a g n i f i q u e s p r é -
s e n t s , lu i d o n n a le g o u v e r n e m e n t d c t o u t e s l e s 
p r o v i n c e s de B a b y l o n e , et l ' é leva a u - d e s s u s d e 
ceux qui p o s s é d a i e n t les p r e m i è r e s d ign i t é s . 

4 9 . E t le roi o r d o n n a , se lon o n e Daniel le l u i 
ava i t d e m a n d é , q u e S i d r a c h , Misach et A b d é -
nago a u r a i e n t l ' i n t endance d e s a f f a i r e s d e l a 
p rov ince de Baby lone : ma i s Danie l é ta i t t o u -
j o u r s d a n s le p a l a i s , p r è s d e la p e r s o n n e d u 

4 6 . T u n e r e * N a b u c h o d o n o s o r cecidi t 
f ac ie ra s u a m , et D a n i e l e m a d o r a v i t , 

4 7 . L o q n c n s c r e o r e x , a i t Danieli ; 
V e r e D e u s v e s t e r D e u s d e o r u m e s t . el 
D o m i n u s r e g u m , e t r e v e l a n s m y s t e r i a ; 
q u o n i a m t u po tu i s t i a p e r i r e h o c s a c r a -
m e n t u m . 

4 8 . T u n e r e x Danie lem in subl ime 
e x t u l i t , el m u ñ e r a m u l t a e t m a g n a d e -
d i t ei ; et cons t i tu i t e u m pr incipem s u -
p e r o m n e s p r o v i n c i a s Baby lon i s , e t p r e -
f ec tu ra m a g i s t r a t u u m s u p e r cunctos 
s a p i e n t e s Baby lon i s . 

4 9 . D a n i e l a u t e m p o s t u l a v i t a r e g e , 
et c o n s t i l u i t s u p e r o p e r a provincia) Ba-
b y l o n i s , S i d r a c h , Misach , et Abdenago ; 
i p s e a u t e m Danie l e r a t in fo r ibus r e g í s . 

v ien t évident que, pour lo ca rac té r i se r sous la n a t u r e d ' u n méta l , Daniel n e pouvait mieux choi-
s i r que de p r end re le 1er. Co quo le Prophè te a jou to Sur l o m é l a n g e de l ' a rg i le et du fer, mélange 

Sai f e r a l ' E t a t for t p a r un endroi t et (aible p a r un a u t r e , c ' e s t b i e n ce qui plus ta rd s 'est réa-
sé dans Romo. Lo g r a n d e misè re de cet te v i l l e , c e p e n d a n t s i g lo r ieuse , et la cause de sa 

r u i n e , ont reposé . comme le dit l ' au teur de V Histoire universelle, dans la ja lousie de sas 
c i toyens et d a n s l ' amour de la l iber té poussé j u s q u ' à un e x c è s et une del ica tcsse insuppor-
t ab les . E n t r e l e s deux ordres dont el le se composa i t , r é g n è r e n t é te rne l lement de s rivali tés 
ombrageuse s . Vainement essaya- t -on parfois d ' é t ab l i r de s r approchement s et d 'opérer Une fU-
siou ; j a m a i s on n'y p u t r é u s s i r ; pa t r i c iens et p lébé iens , consu l s et t r i b u n s , no puren t pa s plu.» 
s ' en tendre et se mêler , que le f e r ne peu t se môlor avec l ' a r g i l e , et de s déchi rement* que pro-
curè ren t ces divisions in tes t ines , dos secousses qu 'e l l es produis i ren t , a r r i v a pour le g r and corps 
qu 'e l les épuisaient , un aâ'aissonient p r e s q u e complot do forces , ot puis un decoricertement d 'e-
quilibre qui b i e n t ô t , a u double choc d e l a f u r e u r d iv ino et de s B a r b a r e s , se termina par uno 
chute aussi l ugub re qu 'e l le fu t i r r éparab le . E n f i n , pa ra i t uu de rn ie r r oyaume . C'est celui du 
Chris t . C 'est une pierre détachéo de la m o n t a g n e , s a n s q u ' a u c u n e main s 'en so i tmôléc . Bleu 
effet, l 'ompirc du Christ n ' ayan t rien de t e r r e s t r e , s e t rouve , c o m m e les a u t r e s E t a t s , sans racine 
ot s a n s g e r m e , ni dons des empires précédents , n i d a n s le» i d é e s , les c réa t ions et les efforts 
do l 'homme ; sa source lui v ien t d'en h a u t , et nu l l e i n t e l l i gence mortel le n e peut so vanter d'en 
connaî t re et d 'en pouvoir r acon te r la mys té r ieuse g é n é r a t i o n . Cette p ier ro merveil leuse doit , 
p a r un second c a r a c t è r e , se d i la te r et empli r l ' un ive r s e n t i e r ; et c ' e s t bien là ce qu'a tait lo 
royaume du Chris t . Imperceptible à son d é b u t , p a u v r e débr i s de rocher ensevel i dans ¡es 
gorges de la P a l e s t i n o , il a pri3 à t r a v e r s les s iècles u n e ex tens ion s a n s mesure et dans toute 
la r i g u e u r do la l e t t r e . on peut d i r e quo son domaine es t a u s s i v a s t e q u e le m o n d e . Enfin , 
c 'est une mon tagne qui doit à j a m a i s demeurer i n é b r a n l a b l e ; ot sous que l s t ra i ts plus heureux 
figurèrent cot te unmutabi l i té a e l 'Eg l i s e du Chr i s t , gui de 3on f ron t auss i hau t que les eieux, 
et do s a base auss i l a rge que la te r re , se rit de tous l e s o r a g e s , s u r v i t à t ons les ébranlements 
et depuis deux mi l le ¡«os regarde d 'un œil t o u j o u r s le m é m o , rouler le t o r r e n t fies siècles, et 
t omber a u t o u r d'elle l e s ins t i tu t ions , l e s cités et les E t a t s é l e v é s p a r la main de l 'homme sur 
los rives du temps ( E t u d e s littéraires sur les paites bibliques, tom. II, pag . 130-132). 

46. Tune rex Nabuchodonosor cecidit in faciem suam. Dc cot tc é t o n n a n t e prophétie on 
t rouve une d o u b l e t raco dans l e s a u t e u r s p r o f a n e s . C icé ron dit qu 'au rappor t de Dion, dans 
son Histoire de Perse, un mage in t e rp ré ta un songe do C y r u s (Cic., De Divinai., lib. 1, cap. 
X X I I I ) . Co fai t pa ra i t ê t r e u n e réminiscence inexac te du s o n g e do Nabuchodonosor. L* se-
cond ves t ige que nous pouvons c i t e r , s e t rouve d a n s Abydène , qui conf i rme en par t ie l e s o l e 
de Nabuchodonosor , et fa i t prédi re A c e pr ince la de s t ruc t ion de son empi re p a r les Mides 
et les P e r s e s . 

46. HosHas et incensum. Ut t anquam deurn co l e r e t . S imi le habes exemplum Act . , 14, .10, 
de Lycaoni i s P a u l o e t Barnaba ; sacr i f ic i» offerre v o l o n t i b u s , quem honorem recusarunt ad-
m i t t e r e , u t e t i am D a n i e l , do quo dubi tar idum n o n e s t , l i c e t in sac ro t e x t u oxpressum non 
h a b e a m u s . 

49. Super opera. S u p e r negot ia ; quas i dicat : P r œ f e c i t eo s adminis t ra t ioni et rogimini re-
gni su i . — In foribus regis. G r e c a e s t , in a t r io r e g i s , id e s t , in au la regia . Frequentaba : 
a u l a m regi a m . 
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1, N a b u c h o d o n o s o r r e x feci t s l a l u a m 1. L e ro i 
auream a l t i t u d i n e c u b i t o r u m sexag in ta , d e so ixan t t 
la t i tudine c u b i t o r u m sex , et s ta tu i t eam il la fit m e 
in campo D u r a provincia : Baby lon i s . é ta i t d e l a 

2 . I t a q u e N a b u c h o d o n o s o r r e x misit 2 . 11 e n v 
ad c o n g r e g a n d o » s a t r a p a s , m a g i s t r a t a , s emble r l e s 
e t j u d i c e s , d u c e s , e t t y r a n n o s , et p r i e - los officier* 
foc tos , o m n e s q u e p r i n c i p e s r e g i o n u m , p o s s é d a i e n 
u t convenirc-nt ad ded ica t ionon i s t a tu t e g o u v e r o e w 
quam e r e x e r a l N a b u c h o d o n o s o r r e x . v a s s e n t au 

r o v i n c e d o B a b y l o n e . 
va e n s u i t e un o r d r e p o u r Taire as-
s a t r a p e s , l e s m a g i s t r a t s , le3 j u g e s , 
de l ' a r m é e , l e s i n t e n d a n t s , c e u x qu 
l e s p r e m i è r e s c h a r g e s , et t ous les 
d e s p r o v i n c e s , af in qu ' i l s s e t rou-

iour q u ' o n d é d i e r a i t la s t a t u e q u i 

3 . T u n e congrega t i sun t s a t r a p œ , ma-
g i s t r a t u s , ct j u d i c e s , d u c e s , et t v r ann i , 
et o p t i m a l e s qui e r a n t in po l e s t a l i bus 
c o n s t i t u é , et un ivers i p r i n c i p e s r e g i o -
n u m , u t c o n v e n i r e n t ad d e u i c a t i o n e m 
statua; q u a m e r e s e r a i N a b u c h o d o n o s o r 
r e x ; s t a b a n t a u t e m in conspec tu s t a t u a 
quam p o s u e r a t N a b u c h o d o n o s o r rex : 

3 . A lo r s l e s s a t r a p e s , l e s m a g i s t r a t s , l e s 
u g o s , los of f ic iers de l ' a r m é e , l e s i n t e n d a n t s , 
es s e i g n e u r s , q u i étaient, é tab l i s d a n s l e s p r e -
n ièrçs c h a r g e s , e t t o u s l e s g o u v e r n e u r s d e s 
t r o v i n c e s , s ' a s s e m b l è r e n t p o u r a s s i s t e r à la d é -
iicace de l a s t a t u e q u e le roi N a b u c h o d o n o s o r 
tvait d r e s sée : i l s s e t ena ien t d e b o u t d e v a n t la 
»tatué q u e l e ro i N a b u c h o d o n o s o r ava i t fa i t 

4 . E t prteco c l a m a b a ! valen lei- : Vo-
bis d ic i tu r p o p ulis , t r i b u b u s e t l i n g u i s : 

CAKIU. — 1. Nabuch^k 

Slacent cet évenement 556 
ì r u s a l e m ct du tempie . C , 

rien n'oblige à la supposer d 'or massif . Cette oxprossion sorait sutt isamraont 
C3S oi i la s t a t u e au ra i t é t é de bois ou d ' a r g i l e , r ecouver te do légères ìamos • 
sions de la s t a t u e o n t paru irapossiblcs pou r uno s t a tue repreSoutant la forra 
es t dit qu'ello ava i t 60 condóes dc h a u t e t 6 Coudées do l a rge , j a raa is lo co rp 
foia p lus d e h a u t e u r que de l a rgh i l i . OH a dono supiiosé que C*tte s t a tue étai t u 
pyramido . sur laqucl le on ava i t placé la figure d ' u n e divini tó . On au ra i t at 
la h a u t e u r dc la base sur I aque l l e el le é t a i t ' é l evée .Ma i s l 'ar t babylonien ne r 
v ico d e p ropor t ion . Il a é té mème cons ta te que les proport ions données ici p 
par la i tement conformes a celles du pe t i t norabre des monumenta de l ' a r t b a t 
parvenu» j u s q u ' à nous . — I n campo Dura. D a n s son oxpédit ion on Mésopotai 
a pa r f a i t emen t rclevé la topograph ic de l ' ane icnne Babylono , dont la g r a n d e 
m a i t u n espace de 513 k i lomèt res ca r r é« , c 'es t -A-dire un t*rr i to i re sept foia 
l 'é tendue actuello dc P a r i s . Il r e c o n a u t d a n s ce t t e v a s t e enceinte le quar t ie r 
Doura, quo M. Q u s l r c m è r e ava i t an té r i eu remen t suppose en dix t e r r a m a comp 
do l 'ant ique c i to cha ldéenne . Dana le quar t ie r de D o u r a , il ne r e t r o u v e plus 
Nabuchodonosor , mais il en cons ta te 1 e rap lacoraent , qui es t au jou rd ' hu i te . 
dccrit (Cf. J . Opper t , Expédilion scientifique en Mésopotamie). 

fecit slaluam¿ Les a u t e u r s de ¿'Ari de vérifier les dal< 

l a B ib l e , sont 
onien, qui s o n t 
e, M. J . Opper t 
nceinto r e n f o r -

itiie d 'or dc 
la Bible l i 

CAP. ILI. — 1. Fccit 
tasse voluit ipse in s t a 
tira p a r o n i m i s u u m ; n 
inserv iebant s t a t u » . ' 
bus Ohalda-orura s acc r 

«liquera e x r o g i t o » p t 
i pa ren tes suos donar« 
a ad opu len t i am r e g n i 
post Daniel is in te rp re 
¡i rogiorura m a g i s u a i 

is onim erat r e g n i 
:1 exc í ta la e3t s ta ¡tendendí 



3 . Qu'au moment où vous entendrez le son de 5. In hora qua audkr i tU sonitum tu-
la t rompet te , de la f lû t e , d e l à harpe, du haut- bœ, e t fistulœ, e t c i tha rœ, sambuca!, 
b o i s , de la l y r e , et des concerts de toute sor te et psalteri i , et symphoniœ, et universi 
de musiciens, vous vous prosterniez en te r re , e t generis mus icorum, cadentes adórate 
que vous adoriez la s tatue d'or que le roi Nabu- slatuam auream quam constituit Nabu-
chodonosor a dressée. chodonosor r ex . 

(i. Si quelqu'un ne se prosterne et n 'adore pas 6. Si quis autem non prosl ra tus ado-
celte s l a tue , il sera jeté sur l 'heure au milieu r ave r i t , eadein hora mittelur i n forna-
des flammes de la fournaise. cem ignis ardentis. 

7. Aussitôt donc que tous les peuples enten- 7 . Pos t hœc igitur statim ut audie-
d i r en t l e son de la t rompet te , de la l lûte , de la runt omnes populi sonilum t u b œ , ñ-
h a r p e , du haulbois, de la l y r e , el des concerts stulœ, et citharœ, sambucœ, et psalterii, 
de toute sorte de musiciens", tous les hommes , e t symphoniœ, e t omnis generis rousi-
de quelque na t ion , de quelque t r ibu, e t de quel- coriim; cadentes omnes popul i , tribus, 

Sue langue qu'ils fu s sen t , adorèrent la slalue e l l i n g u œ , adorayeron t s t a tuam auream 

'or que Nabuchodonosor avait dressée. quam constituerai Nabuchodonosor rex. 
8. Auss i tô t , el dans le même moment , les " 8. Statimque io ipso tempore acce-

Chaldécns s 'approchèrent e t accusèrent les Ju i fs , denles viri Chaldaà accusaverunt Ju-
díeos; 

9. En disant au roi Nabuchodonosor : O r o i , 9. Dixcruntque Nabuchodonosor regi : 
vivez à jamais : R e x , in » te rnura vive ; 

10. Vous avez fait une ordonnance, ô ro i ! que 10. Tu r e x , posuisti decretum, ul 
tout homme au moment où il entendrait le son omnÍ3 homo oui a^dieril sonitum lubie, 
de la t rompet te , de la flûte, do la h a r p e , du flstul®, e t c i tharœ, sambucœ, e t psal-
hau tbo i s , de la l y r e , c t des concerts de toute te r i i , e t symphoniœ, e t universi gene-
sorte de music iens , se prosternAl on terre et r is musicorum, pros ternât se , e t adorct 
adorât la statue d 'or ; statuam auream : 

11. Kt que si quelqu'un ne se prosternait e l ne 11. Si quis au tem non procidens ado-
ladora i t pas, il serait j e té au milieu des flammes r ave r i t , mittatur in fornacem ignis ar-
de la fournaise. dentis. 

12. Cependant ceux des Juifs à qui .vous avez 12. Sunt ergo viri Jiidœi quos consti-
donné l ' intendance des affaires de la province de tuisti super opera regionis Babylonis, 
Babylone, S idrach , Misach et Abdénago, raépri- Sidrach,"Misad», el Abdenago; viri isli 
sent", 6 roi I v o i r e ordonnance; ils n 'honorent conlempserunt , r e x , decretum t u u m ; 
point vos d ieux , et ils n 'adorent point la s tatue deos tuos non co lun t , et statuam au-
d'or que vous avez dressée. r eam quam erexis t i . non adorant . 

13. Alors Nabuchodonosor, plein de furie ei 13. Tune Nabuchodonosor in furor* 
de co l è r e , commanda «pion amenât devant lui e t in ira prœcepit ut adducerentur Si-
Sidrach, Misach ct Abdénago, qui furent amenés d r a c h , Misach , el Abdenago; qui con-
aussitôt devant le roi. festim adducti sunt in ccnspectu régis. 

11. El le roi Nabuchodonosor leur dit ces pa- 14. Pronunt iansque Nabuchodonosor 
roles : Est-il vrai , Sidrach, Misach et Abdénago; r ex , ait eis : Vercne S i d r a c h , Misach, 

5. l'niversi generis musicorum. Dans Pénumération des instruments de musique, on trouve 
ici trois tonnes exotiques, et co n'est pas l e seul passage du livre de Daniel , oü les philolo-
gues u Vient remarque cette varióte do langage. Comme il était Hébreu, et qu'il avait appris 
le chaldéen , et vécu au milieu d'uue ville où Ton parlait une l'ouïe d'idiomos différents, sou 
style s'est ressenti do sa position, et ce mélange d 'hébreu, do chaldéen. ct dc termes étran-
gers est uue preuve do son authenticité. I.e grand nombre d'instruments dont on joue à la dé-
dicace de cotte s ta tue , est aussi un fait d'accord avec ce que les historiens, et en particulier 
Quinto-Curce (liv. V, c . 111), nous rapportent de l 'amour des Babyloniens pour la musique. 

12. Deos tuos non colunt. Menochius admettrait volontiers que Nabuchodonosor avait voulu 
se faire adorer lui-même. C'était l e sentiment de Bossuet. « Aveuglé pa r la tentative de la 
puissance, d i t - i l , Nabuchodonosor se rit dieu (Polit, sacrée, l iv . X , a r t . G). Rohrbacher le 
dit également dans son Histoire universelle de l'Eglise catholique (ton». III, pag. 12,2« edit.). 
Beaucoup de commentateurs ont partagé cetto opinion. Mais aujourd'hui elle nous semble in-
soutenable. La Bible ne dit rien de semblable ot indique plutôt le contraire dans ce ve rse t , 
et plus loin , vers . 1*5, il est établi d'après les textes assyriens les plus authentiques, qu'on 
no pratiqua jamais à ÍS'iuive, ni il Babylone , l'adoration d'un homme vivant. Dans los ins-
criptions cunéiformes que M. Oppwi a traduites, Nabuchodonosor se dit lu i -même: le Sei-

Íucur Majestueux, le bage qui prête l'oreille aux iu jonctions du Dieu suprême , le Vicaire 
=s dieux qui n'abuse pas de son pouvoir, l 'Elu de Merodach , celui qui i-xécute les oracles 

mystérieux. » Ainsi il proclame sa dépendance complète, absolue à l 'égard de la Divinité, et il 
ne se proclame pas dieu lui-même. 

ibus longitudine tidibi 
îm tctrachordum acuti 
non absiraüo; discrin: 
saltorium autem in su¡ 

5. Sambuca. Quam aiunt esse triquetrum instrument! 
rox est grccca, GaaSuy.r.. Athenœus ait esse musicum ia : 
rguti soni. — " Psalterii. Psalterium instrumentum fuit 
amen in hoc erat , quod oithara in par te sui interiori puis 
iori. — * Symphoniœ. Hiec vox peculiare genus musici ic 
ia obliqua, interpreto Servio ad lib. 11 vEneid. frXa^-tavXo; 
8. Slalimque. Ex hoc patót paratas a Chaldœis insidias 

-•tim ad regem fuisse delatoí , argumentum est eorum ¡cm 
¡rvasse ut accusarent, e t in exitmm darent . 

et Abdenago, deo3 meos non colitis, et que vous n 'honorez point mes dieux, e t que vous 
a d o r a t i s ? a U r e a n i q U a m n o n n 'adorez point la s lalue d 'or que j ' a i d r e s sée? 

15. Nuuc e r g o , si es t i s parat i , qua- 15. Maintenant donc si vous files prêts à m'o-
cumque hora audienUs sonitum tubas, biir, au moment où vous entendrez l e son de la 
fistulœ, citharœ, sambucas, e t psalterii, t rompet te , de la llûte, de la harpe , .lu haulboi ' 
et symphoniœ, ommsque generis musi- «le 1a l y r e , e t des concerts de toute sorte d¿ 
corum, prosternan vos, e t adórale sta- musiciens, prosternez-vous en t e r r e , et adorez 
tuam quam feci; quod si non adorave- la s tatue que j 'a i faite : si vous ne l 'adorez oas 
ritis, eadem hora millemini in fornacem vous serez j e tés au même moment a» milieu des 
ignis ardentis ; e t quis es t Deus qui cri- flammes de la fournaise ; el qui est le dieu qui 
piet vos de manu mea? puisse vous arracher d 'entre m e s mains? 

10. Respondemos S id rach , Misach, 16. Sidrach , Misach et Abdénago répondirent 
et Abdenago, dixerunt regi Nabuchodo- au roi Nabuchodonosor : II n 'est pas beso in , 6 
nosor : Non oportet nos de hac re res- roi l que nous vous répondions sur ce su je t , 
pondere Ubi. r J 

17. Ecce enim Deus noster quem co- 17. Car notre Dieu, le IHeu que nous adorons , 
lirnus, potest e n p e r e nos de camino peut certainement nous re t i rer du milieu des 
ignis a rden t i s , et de mambus lu is , o ilammes de la fournaise, e l nous délivrer, ô roi l 
r ex , l iberare. d 'ent re vos mains. 

18. Quod si noluerit , notum sit t ib i , IS. S'il ne veut pas le f a i r e , nous vous décla-
rex, quia deos tuos non colimus, e t sta- r o n s , ô r o i ! que nous n 'honorons point vos 
tuam auream quam erexist i , non ado- d i e u x , e t que nous n 'adoron3 point la s tatue 
r a ™ u s - _ d'or que vous avez fait élever . 

19. Tune Nabuchodonosor repletus 19. Alors Nabuchodonosor fut rempli de fu-
est furore ; et aspcctus faciei illius im- reur : il changea de v i sage , et il regarda «l'un 
mutatus est super S id rach , Misach , e t œil de colère S i d r a c h . Misach et Abdénago : i l 
Abdenago, e t nriEcepil ut succenderetur commanda que le feu de la fournaise fu t sept 
fornax septuplum quam succendi con- fois p lus ardent qu'il n 'avait accoutumé d 'ê t re , 
sueverat . 

20. Et viris fortfssimis de exercitu 20. Il donna o rd re aux plus forts so lda ts de 
s u o j u s s i t , ut ligatis pedibus Sidrach , ses g a r d e s , de lier les pieds à S id rach . Misach 
Misach, e t Abdenago, initièrent eos in et Abdénago , e t de les j e t e r ainsi au milieu des 
fornacem ignis ardenUs ; flamme? de la fournaise. 

21. Et confe3ttm viri illi v inct i , cum 21. Au même moment ces trois hommes furent 
hraccis suis, et tiaris, ct calceamentis, liés et jetés au milieu des Ilammes de la four -
et ves t ibus , missi sunt in médium for- na i se , avec leurs chausses , leurs t i a res , leurs 
nacis ignis ardentis : souliers et leurs vêtements : 

22. Nam jussio regis u r g e b a t ; fornax 22. Car le commandement du roi pressait fort : 
autem succensa eral nimia. Por ro viros et comme la fournaise était extrêmement embra -
il losqui miserant S id rach , Misach, e t s é e , les flammes du feu firent mourir les hom-
Abdenago, interfecit Ilamma ignis. mes qui y avaient je té S id rach , Misach et Ab-

dénago. 
23. Viri autem hi très, id est, Sidrach, 23. Cependant ces trois jeunes hommes, Si -

Misach, e t Abdenago, ceciderunt in rne- d r a c h , Misach et Abdénago tombèrent tout liés 
dio camino ignis a rden t i s , colligati. au milieu des ilammes de la fournaise . 

, q u « plena e r i t , si intdl igatui 

CHAPITRE I I I . 



Ce qui suit n'est pas dans l'Hébreu. 

24. E t ils marchaient au milieu de la flamme, ' 
louant Dieu et bénissant le Se igneur . j 

25. Cependant Azarias se tenant d e b o u t , h t . 
cet te p r i è r e ; e t ouvrant la bouche au milieu du | 
f e u , il d i t : , . 

26. Soyez béni , Seigneur Dieu do nos peres : 
et que votre nom soit loué el glorif ié dans tous 
les siècles : 

27. Pa rce que vous êtes j u s t e dans tout co 
que nous avons f a i t , que toutes vos œuvres 
sont fondées dans l 'équi té , que vos voies sont 
d ro i t e s , e tque tous vos jugements sont véri tables . 

28. Vos lugemenls ont é té t rès-équi tables dans 
tous les maux que vous avez fait venir sur nous, 
et sur Jé rusa lem, la cité sainte de nos pères ; 
parce que vous nous avez envoyé tous ces châ-
timents dans la vérité et dans la just ice, a cause 
de nos péchés. 

29. Car nous avons p é c h é , e t nous sommes 
tombés dans l'iniquité en nous re t i rant de vous : 
e t nous avons manqué en toutes choses à votre 
égard. 
' 30. Nous n'avons poinl écouté vos ordonnan-

ces ; nous ne les avons point observées , e t n o u s 
no les avons point ga rdées , comme vous nous 
l 'aviez commandé, afin que nous fussions heu-
r eux . 

31. Ainsi c 'esl pa r une just ice très-véri table 
que vous nous avez envoyé ces châ t iments , que 
v o u s iiuus avez fait souffrir t o u s ces maux, 

32. Et que vous nous ave/, l iv rés entre les 
mains do nos ennemis, qui sont des in jus tes , 
des scélérats et dos prévar ica teurs de votre loi ; 
entre les mains d 'un roi qui es t le p lus injuste 
el le p lus méchant qui soit sur la te r re . 

33. E t maintenant nous n 'osons ouvr i r la bou-
c h e , et nous sommes devenus un su je t de con-
fusion et de honte à vos s e r v i t e u r s , et à ceux 
qui vous adorent. 

34. Ne nous abandonnez pas p o u r jamais ; sau-
vez-nous à cause de votre nom; ne détruisez pas 
votre alliance. 

Quœ sequuiitur in Ilebrœis volumini-
bus non reperi. 

24. Et ambulabaot in medio fiamma: 
laudantes De um et bonedi cen tes Domi no. 

25. Stans autem Azarias oravit s i c , 
aperiensque os suum in medio ignis, 

26. Benedictus e s , Domine Deus pa-
rum nos t ro rnm, et laudabi le , e t glo-

27. Quia jus lus es in omnibus qua; 
focisti nob i s , e t universa opera tua 
v e r a , e t v i « tua; r e c t » , e t omnia judi-
cia tua vera . 

28 . Judicia onim vera focisti juxta 
omnia quœ induxist i super nos, e t super 
civitatem sauctain patrum nostrorum Je-
rusa lem: quia in veritate, e t in judicio 
induxisti omnia h a c propter peccata 
nos t ra . 

29. Peccavimus enim, et inique egi-
rous recedentcs a t e ; ot deliquimus iu 
omnibus; 

30. Et prœcepta tua non audivimus, 
nec observavimus , nec fccimus sicut 
p racepe ra s n o b i s , ut b e n e nob iscssc t . 

31. Omnia ergo q u » induxisti super 
n o s , et universa q u » fecisti n o b i s , in 
vero judicio fecis t i ; 

32. E t tradidisti nos in manibus ini-
micorum nostrorum in iquorum, c t pos-
s imorum, prœvaricatorumque, et regi 
in jus to , e t pessimo ul t ra oiunem ter-
ram. 

33. Et nunc non possumus aperiro 
o s ; conrusio et opprobrium facti su-
mus servis t u i s , e t his qui colunt te. 

34. Ne, quaisuraus , t radas nos in 
perpetuum propter noraen t u u m, et ne 
dissipes testamenlum tuum : 

existe intégralement dans la version des Septante . publiée pour la premicro fois en 1-72, sur 
un exemplaire manuscrit -les Tétraoles d\)rigèno. Saint Jerûme l 'a traduite de l'ancienne ver-
sion grecque de Théodotion. Ces deux versions ont ete publiées in extenso, par Migne, dans 
sa Patrologie grecque (loin- XVI, ter). 

25. Azarias oravit sic. Azar ias , dit lo P . de Carrières, se regardant comme chargé des pé-
chés de toute sa nat ion, e t condamné à eu porter la peino, lit cetto prière. 

24. Et ambuîabaul. Es t hysterologia ;hoc o 
luta sunt vincula quibU3 constringebantur. 

27. Universa opera tua ver 

i postea accidit, cum scilicet ab angelo S 

'¡ra sun t , « q u a et perfect». 

28. In ventate, ct in judicio. li. veritate judicii , sive in vero ac justo judicio. - Propter 
peccala nostra. Solemne est sanctis viris non privata tantum mala qua) pat iuntor sed publi 
cas etiam cìades suis peccati« adscribere, et peccatis populi. 

29. Secedentes a te. Per idolo! atriam et alia peccata quibus se populus contamina vera; . 

31. In vero judicio. Sic sup ra , n . 28, d ix i t , in veritate el judicio. 
32. Ultra omnem terram. Pessimo omnium quos terra snstinot. 

33. Non possumus aperire os. Ade» ex magnitudine pœnse, peecatorum magnitudo mani 
festa e s t , ut ne apcrirc quidem OS ad excusandam aut extenuandam culpam audcaoius. 
Opprobrium facti sumus servís luis. Populo tuo peculiari et e lecto, cui exprobratur quoa 
vorum Deum non colat, qui passus non esset eos iu hujusmodi calamitates inciderò. 

31. Tradas noi. Goutibus et ilammis hisce devorando.«. - Ne dissipes. Na mutes , aut ne 
dlsmmpas testamentum, id es t , pactum quo pollicitus es te Deum et fautorem nostrum lutu-
rum, et iu advorsis liberatorem. 

35. Neauc ánforas misericordiam 
tuam a nob i s , propter Abraham dilec-
tum tuum, e t Isaac servum tuum, et 
Israel sanctum tuum; 

36. Quibus locutus e s , pollicens 
quod multiplicares semen eorum sicut 
stellas c.xli , et sicut aronam q u » est 
in littore m a r i s ; 

37. Quia , Domine, imminuti sumus 
plus quam omnes gentes , sumusque 
hamiles in universa Ierra hodie propter 
peccata nostra. 

38. E t non e3t in tempore hoc prin-
ceps, c t d u x , ot propheta , noque ho-
locaustum, ñeque sacrificium, neque 
oblalio, ñeque mcensum , noque locus 
primitiarum coram t e , 

39. Ut pos3Ímus inveriire misericor-
diam tuam; sed in animo cont r i to , et 
spiritu humilitatis suscipiamur. 

Í 0 . Sicut in holocausto ar iotnm, c t 
taurorum, e t sicut in millibus agnorum 
pinguium; s i l fíat sacrificium nostrum 
in conspectu tuo hodie, ut placeat t ib i ; 
quoniam non est confusio confidentibus 

ez pas de nous volre miséri-
d 'Abraham, vot re bien-aimé 
•viteur, e t d ' Israél , vo t re saint 

30. Auxquels vous avez promis quo vous mul-
tiplieriez leur race comme les étoiles du ciel, e t 
comme le sable qui es t sur le r ivage de la mer . 

37. Car nous sommes , au contraire , rédui ts à 
un plus petit nombre que toules les aut res na-
tions ; e t nous sommes aujourd 'hui humiliés dans 
toule la te r re , à cause de nos péchés : 

38. E t il n 'y a plus maintenant pa rmi nous, n i 
pr ince, ni che f , ni p r o p h è t e , ni holocaus te , ni 
sacrifice, ni oblát ion, ni encens , ni do lieu pour 
vous offrir nos p rémices , 

39. Afin que nous puissions avoir part à votre 
miséricorde : mais recevez-nous, Seigneur, dans 
un cœur contrit , dans un espri t humilié. 

40. Que not re sacrifico so consume au jour -
d 'hui dovant v o u s ; e t qu' i l vous soit ag réab le , 
comme si nous vous offrions des holocaustes de 
béliers et de t au reaux , e t mille agneaux g r a s , 
parce que ceux qui mettent leur confiance en vous 
ne tomberont point dans la confusion. 

41. E t maintenant nous vous suivons de tout 
noire cceur; nous v o u s craignons ; et nous r e -
cherchons votre face. 

Í2 . Ne nous confondez p a s , mais traitez-nous 
selon votre douceur et selon la multitude de vos 
miséricordes. 

i mirabil ibus t i 
t u o , Domine. 

43. Dèli vr 
puissance ; t 
vo t re nom. 

44. Que te font souffrir des maux 44. E t confnndantur 

et ex Chaldœ» et idololatt 35. Abraham dilectum tuu» 
•en. credentinm et Christi con 
ientiam qua se Deo per patri! 
inctum appellai propter inne 

propter 

, et ad pancitatem redacti . — ffumiles. Vile?. 
fuda»a ; nam ipso el Esechiel erant Babylone. Daniel vero r-
in terpres , quam propheta populi. Itaque non esl prophelt 
Ncque holocauslu'ii, txeque mcrificium. Templum enim 
stoa J u d s i novum altare exci tar in t , ut patc4 Baruch . , 1, l 
iu illis urbis ruinis ilio utebantur . 

iitscipis holocaustum arioturn, sic suscipe animum contr i tu 
>i ad expiftnda nostra, uostneque gentis pecca ta , por marti 

37. Imminuti sumus. Nam 
3S. El propheta. Intelligit 

40. Non est confusio confidentibus in te. 
41. Quœrimus faciem tuam. Ad te conve 

modo tibi obverteramus. 
42. Ne confundas nos. Ne pudofacias nos, 
43. In mirabilibus luis. Editi* miraculis , 

ut cum populum tuum ex /Egypto liberasti. -
nomen tuum, patrato insigni aliquo miracul 
_ 44. Ostendunt servis tuis mala. Affligunt 
59, 5 : Ostendisti populo tuo dura. — In oi 

irvos tuos, ot illis mola < 
lipotentia tua. Tua potenl fiant impotent 

i pa r les merveilles de votre 
:z par là, Seigneur, gloire à 



ostendunt ient confondus 

files le Seigneur, ie Dieu et l e Roi de gloire qui 
règne sur ioule la terre. 

46. Cependant les serviteurs du roi, qui avaient 
je té ces trois j eunes hommes dans le feu, ne ces-
saient point d 'allumer la fournaise avec du bi tu-
me , des é toupes , de la poix et du sarment . 

•57. lit la f lamme s'élevait auarante-neuf cou-
dées de haut au-dessus de la fournaise ; 

48. Et s 'élant élancée dehors , elle brûla les 
Chaldéens qu'elle t rouva les p lus proches de la 
fournaise. 

49. Or l 'ange du Seigneur était descendu vers 
Azaria* et ses compagnons dans la fournaise, et 
écartant les flammes, 

t errar um. 
46. E t non cessabant qui misera i t 

eos ministri regis succendere fornacem, 
naphtha , et s luppa , et p i ce , et malleo-

47. E t effundebatur fiamma super 
fornacem cubitis quadrae in ta novem ; 

48. Et erupit, e t incendit quosreper i t 
jux ta fornacem de Chaldœis. 

49. Angelus autem Domini descendit 
cum Azar ia , e t sociis e jus in forna-
cem ; et excussit flamraam ignis de for-
n a c e , 

50. E t fecit médium fornacis quasi 
ventum roris llantem, et non tetigit eos 
omnino ignis , neque contristavit , nec 
quidquam molesliœ intuli t . 

51. Tune hi tres quasi ex uno ore 
laudaban! , e t glorificabant, et bene-
dicebant Deum in fornace , dicentes : 

52. Benediclus es Domine Deus pa-
trum nost rorum ; e t lnudabilis , et glo-
riosus, et superexaltatus in sœcula; et 
benedictum nomen gloria; Une sanc tum; 
e t laudabi le , et superexaltatum in om-
nibus sœculis. 

53. Benedictus es iu templo sancto 
gloriœ luœ; e t super laudab ihs , et su-
pergloriosus in sœcula. 

54- Benedictus es in throno regui 
tui ; e t super laudabi l i s , e t superexalta-
tus in sœcula. 

55. Benedictus e s , uui inlueris abys-
sos , et sedes super che rub im; e t lau-
dab i l i s , e t superexal ta tus in sœcula. 

it formé au milieu de la fournaise un 
l uue douce rosée , ct le feu ne les 
icune sor te , ne les incommoda point, 
t aucune peine. 
ces trois jeunet hommes louaient 

t fournaise, et le glorifiaient e t le bé-
rne même bouche, en disant : 
ê tes b é n i . Seigneur Dieu de nos pè-

ous les siècles, 
voyez le fond 
les chérubins ; 

firmamento cœli 
¡us in sœcula. 

57. Benedicite omnia opera Domini 
Domino; laúdate e t superexaltatc eum 
in sœcula. 

58. Benedicite Angeli Domini Do-
mino ; laúdate et superexaltatc eum in 
sœcula. 

59. a Benedicite cœli Domino; laú-
date e t superexaltate eum in sœcula. fa 
Psalm. 14S. 3.J 

60. Benedicite aquœ omnes , quœ su-
per cœlos sun t , Domino; laúdate et 
superexaltate eum in sœcula. 

01. Benedicite omnes virtutes Domini 
Domino ; laúdate e t superexaltate eum 

1 0 6 2 . Benedicite sol e t luna Domino; 
laúdate et superexal ta te eum iu sœcula. 

63. Benedicite stellœ cœli Domino; 
laúdate e t superexaltatc eum in sœcula. 

04. Benedicite oc 
Domino; laudate e t 

6S. Benedicite rorcs 
mino ; laudate e t s u p e 

69. Benedicite gelu e t frigus Domi-
n o ; laudate e t superexaltate eum io 

70. Benedicite glacies et ni ves Do-
mino; laudate et superexaltate cum in 
sœcula. 

71 . Benedicite noctes e t dies Domi-
n o ; laudate et superexaltate eum in 
sœcula. 

72. Benedicite lux et tenebrœ Domi-

sœcula. 
73. Benedicite fulgura e t nube» Do-

mino ; laudate e t superexaltate eum ir 

74. Benedica! te r ra Dominimi ; lau-

75. Benedicite montes et colles Do-
mino ; laudate et superexaltate eum ir 

57. Ouvrages du Seigneur, béniss 
Seigneur : louez-le, e t relevez sa 
grandeur dans tous les siècles. 
• 58. Anges du Seigneur, bénissez le Seigneur ; 
louez-le, el relevez sa souveraine grandeur dans 
lous les siècles. 

59. C ieux , bénissez le Seigneur ; louez-le, e l 
relevez sa souveraine grandeur dans tous les 

60. Kaux oui ê tes au-dessus des cieux , bénis-
sez toutes le Seigneur, louez-le, et relevez sa 
souveraine grandeur dans tous les siècles. 

61. Puissances et ve r tus du Seigneur, bénissez 
toutes lc Seigneur ; louez-le, et relevez sa sou-
veraine grandeur dans tous les siècles, 

62. Soleil e t lune, bénissez le Seigneur ; louez-
le , et relevez sa souveraine grandeur dans tous 
les siècles. 

63. Etoiles du c ie l , bénissez le Seigneur ; 
louez-le, et relevez sa souveraine grandeur dans 
tous les siècles. 

64. Pluies e t rosées , bénissez toutes le Sei-
gneur ; louez-le, et relevez sa souveraine gran-
deur dans tous les siècles. 

65. Espri ts de Dieu, bénissez le Seigneur ; 
louez-lo, ct relevez sa souveraine grandeur dans 
tous les siècles. 

66. Feux el chaleurs de l'été. bénissez l e Sei-
g n e u r ; louez-!e, ct relevez sa souveraine g ran -
deur dans tous les siècles. 

67. Fro ids et r igueurs de l'hiver, bénissez l e 
Se igneur ; louez-le, et relevez sa souveraine 
grandeur dans tous les siècles. 

6S. Rosées e t bru ines , bénissez le Seigneur ; 
louez-le, ct relevez sa souveraine grandeur dans 
tous les siècles. 

69. Gelées et froidures, bénissez le Seigneur ; 
louez-le, et relevez sa souveraine grandeur dans 
lous les siècles. 

70. Glaces et ne iges , bénissez le Seigneur ; 
louez-le, et relevez sa souveraine grandeur dans 

us les siècles. 
71. Nuits e l jours , bénissez le Seigneur ; louez-

le , et relevez sa souveraine grandeur dans tous 
5 siècles. 
72. Lumières e t ténèbres , bénissez le Seigneur ; 

louez-le, el relevez sa souveraine grandeur dans 
tous les siècles. 

73. Eclaits et nuage3, bénissez le Seigneur ; 
louez-le. et relevez sa souveraine grandeur dans 
tous les siècles. 

74. Que la terre bénisse l e Seigneur ; q u e l l e 
loue et qu'elle relève sa souveraine grandeur 
dans tous les siècles. 

75. Montagnes et collines, bénissez le Sei-
gneur ; louez-le , c t relevez sa souveraine g ran -
deur dans tous les siècles. 

57. Benedicite, omnia opera. Invitant omnes creatura» ad laudandum Deum ; quod illa: non 
^re e t voce preestant, sad opere, suam scilicet estendendo pulofcritudincra, ct utilitatem exhi-
l>ondo, et id laciendo ad quod ab auctore natura; ins t i tut* suut. Est poetica quasi ethopœîa, 
ad affectum magis excitandum, qua rebus inanimi« senaus et vox tr ibui tur . 

SO. RwdM'e .-/eli Ttnminn Nam cœli, u t ait Paal tes , enarrant glorlam Dei, Psalm. 

., pluvia: nivales, alii passim, pruinœ. 



76. Plante l 
toutes le Sei 

laissez de la te r re , bénis? 
louez-le, e t relevez sa se 

76. Benedicite universa germinantia 
in terra Domino ; laudate e t superexal-
tate eum io sœcula. 

77 . Benedicite fontes Domino; lau-
date e t superexaltate eum in sœcula. 

78 . Benedicite maria e t (lumina Do-
mino ; laudate e t superexaltate eum in 
sœcula. 

79. Benedicite co t e , e t omnia quœ 
moventur in aquis , Domino ; laudate 
e t superexaltate eum in sœcula. 

77. Fontaines, bénis 
et relevez sa souverai 
s iècles. 

78. Mers e t fleuve 
louez-le, et relevez sa 

79. Baleines e t poissons qui vi vez dans les 
o a u x , bénissez tous le Se igneur : louez-le, e t 
relevez sa souveraine grandeur dans tous les 
siécies. 

80. Oiscaux du ciel, bénissez tous le Seigneur ; 
louez-le, e t relevez sa souveraine grandeur dans 
tous les siécies. 

81. Bétes pr ivées ou sauvages, bénissez toutes 
le Seigneur ; louez-le, ct relevez sa souveraine 
grandeur dans tous les siécies. 

82- Enfants des hommes, bénissez le Seigneur; 
louez-le, et relevez s a souveraine grandeur dans 
tous les siécies. 

83. Qu'lsraél bén isse le Seigneur ; qu'il le loue 
et qu'il relévc sa souveraine grandeur dans tous 
les siécies. 

84. P r é t r e s du Seigneur, bénissez le Seigneur ; 
louez-le, et relevez sa souveraine grandeur dans 
tous le3 siécies. 

85. Serviteurs du Seigneur, bénissez le Sei-
g n e u r ; lonez-le, c t relevez sa souveraine g ran -
deur dans tous les siécies. 

86. Espri ts e t ámes des jus tes , bénissez le Sei-
gneur ; louez-le, et relevez sa souveraine gran-
deur dans tous les siécies. 

87. Vous qui é tes sa in ts et humbles de cteur , 
bénissez le Se igneur ; louez-le, ct relevez sa sou-
veraine grandeur d a n s tous les siécies. 

88. Ananias, Azarias el Misaél, bénissez le Sei-
gneur ; louez-le, et relevez sa souveraine g ran -

SO. Benedicite omnes volucres cœli 
Domino ; laudate el superexaltate eum 
in' sœcula. 

81. Benedicite omnes bestiœ et pe-
cora Domino ; laudate et superexaltate 

82. Benedicite filii hominum Domi 
t ; laudate et superexaltate eum in s a 

Parco qu'i l nous a 
a sauvés de la puis* 
a délivrés du milie. 
nous a t i rés du milic 

89. Rendez grâces 
bon, parce que sa m 

étirés de l 'enfer, qu' i l noi 
nce de la mort , qu' i l n o i 
des Ilammes a rden t e s . • 
i du feu. 
u Seigneur, parce qu'il e. 
ér icorde s 'étend dans toi 

louez-le, e t rendez-lu 
ce que sa miséricordf 

dans l'Hébreu, el a été pris de l'édition de la 
Bible de Théodotion. 

91. Alors le roi Nabuchodonosor Tut frappé 
d'étonnemenl : i l se leva tout d 'un c o u p , et dit 
aux grands de sa cour : N'avons-nous pas je té 

90. Jlucusque in ffehrcpo non habetur. Celte note est rie saint Jérôme. T.e texte Hébreu qui 
ne contient ni la prière d'Azarias. ni le cantique des trois enfants daus la fournaise , reprend 
ici, e t se trouve parfaitement conforme pour ce qui suit, à la Vulgato, ix la traduction à os Sep-
tante et à celle de Théodotion. 

84. Benedicite sacerdotes Domini 
Domino ; laudate e t superexaltate eum 
in sœcula. 

85. Benedicite servi Domini Domino; 
laudate et superexal ta te eum in sœcula. 

86. Benedicite spiritus e t animai ju 
storum Domino; laudate e t superexal-
tate eum in sœcula. 

87. Benedicite sfincti e t humiles 
o r d e Domino ; laudate et superexaltate 

88. Benedicite Anania , Azar ia , Mi-
sael Domino ; laudate e t superexaltate 
eum in sœcula. 

Quia eruit nos de in ferno , et salvos 
fecit de manu mortis , et l iberavit nos de 
medio ardentis f lammœ, et de medio 
ignis eruit nos. 

89. Conlitemini Domino, quoniam 
bonus ; quoniam in sœculum misericor-
dia e jus . 

90. Benedicite omnes religiosi Domi-
no Deo deorum ; laudate e t confitemini 
e i , quia in omnia sœcula misericordia 

^"n'ucusque in Hebrœo non habetur; et 
quœ pos'timug, de Theodotionis editme 
translata sunt. 

91. Tunc Nabuchodonosor rex obstu-
pu i t , e t surrexit p rope re , et ait opti-
matibus suis : Nonne t rès viros misimus 

in medium ignis compeditos? Qui res-
pondentes regi, dixerunt : Vere rex. 

92. Respond i t , ct ait : Ecce ego vi-
deo quatuor viros solutos, e t ambulan-
t e in medio ignis, el nihil cor rup t ions 
in eis e s t . et species quart i similis (ìlio 
Dei. 

93. Tunc accessit Nabuchodonosor 
ail ostium fornacis ignis ardent is , et 
ait : Sidrach , Misach , el Abdenago, 
servi Dei exce l s i , egredimini, e t ve-
nite. Stalimque egressi sunt Sidrach , 
Misach, et Abdenago de medio iguis. 

94. E t congregati satrap®, et magi-
stratus , e t jud ices , e t polonies r e g i s , 
contemplabantur viros i l los, quoniam 
nihil potestatis habuissel ignis in cur-
poribus eorum, a e t capillus capitis eo-
rum non esset adus tus , e t sarabala 
eorum non fuisscnt immutata , e t odor 
ignis non transisset pe r eos. [a Luc. 
12. 7 . et 21. 18.] 

95. E l e rumpens Nabuchodonosor, 
ail : Btjncdiclus Deus eo rum, Sidrach 
videlicet, Misach, et Abdenago, qui 
misit angelum s u u m , et eruit servos 
suos, qui crediderunt in eum; et ve r -
bum regis immulaverunt , el Iradido-
runt corpora sua ne se rv i rcn t , et ne 
adorarent omnem d e u m , exceplo deo 

96. A me ergo positum est hoc d e -
cretum, ut omnis popu lus , tr ibus , et 
l ingua, qutecumque iocuta fuerit blas-
phemiam contra Deum S id rach , Mi-
sach et Abdenago , dispcreal , et domus 
e jus vasletur ; neque enim est alius 
Deus , qui possit ita salvare. 

97. Tunc rex promovit S id rach , Mi-
sach et Abdenago in provincia Baby-

trois hommes liés au milieu du f e u ? Ils répondi-
rent au roi : Oui, Seigneur . 

92. Nabuchodonosor leur dit : J ' en vois quatre 
néanmoins qui marchent sans ê t r e liés au milieu 
du f e u , qui sont incorruptibles dans les flam-
mes , e t dont le quatr ième est semblable au Fils 
de Dieu. 

93. Alors Nabuchodonosor s 'étant approché 
de ia por te de la fournaise arríenle, di t : Sidrach, 
Misach et Abdénago , servi teurs du Dieu t rès-
h a u t , sortez, e t venez. Aussitôt Sidrach, Misach 
et Abdénago sort i rent du milieu du feu. 

94. E t l e s p r inces , les premiers officiers, les 
j uges ct les g r a n d s de la cour du roi regardaient 
attentivement ces jeunes hommes. Voyant que le 
feu n'avait eu aucun pouvoir sur leurs co rps , 
qu 'un seul cheveu de leur tête n 'en avail é té 
brûlé, qu'il n'en paraissait aucune trace sur leurs 
vêtements , et que l 'odeur même du feu n était 
pas venue jusqu ' à eux. 

95. Alors Nabuchodonosor, étant comme hors 
de lui-même, s 'écria : Béni soit leur Dieu, le 
Dieu de S id rach , de Misach el d 'Abdénago, qui 
a envové son a n g e , et a délivré se s servi teurs 
qui ont*cru en l u i , qui onl résisté au comman-
dement du roi, ni qui ont abandonné leurs corps, 
pour ne se point rendre esclaves, et p o u r n 'avoir 
aucun autre dieu que le Dieu qu'ils adorent . 

96. Voici donc l 'ordonnance que j e f a i s , que 
tout homme, de quelque peup le , de quelque 
tr ibu et de quelque langue qu'i l puisse être , qui 
aura proféré un blasphème contre le Dieu de bi-
drach, de Misach et d 'Abdénago, périsse, et que 
sa maison soit dé t ru i t e , parce qu'il n y a point 
d 'autre Dieu qui puisse sauver , que celui-!«. 

97. Alors le roi éleva en dignité S idrach , Mi-
sach et Abdénago dans la province de Babylone. 

92. Ecce eoo video quatuor viros. L'ctonncment de Nabuchodonosor exprimo dans le ve r -
set précédent , et ce qu'il dit ici d'un quatrième personnage qu'il voit au milieu du leu , sup-
posent visiblement les miracles dont il est parlé aux verset* 19 et 50, qui nc se t rouvent pas 
dans le texte original; c t cela prouve que le fragment précédent , qui ne se voit au jour j lnu . 

. dans le Grec , était originairement Sans ie texte Hébreu , puisque ceci le suppose (Bible 
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9 8 . Le roi NABI.T-HODONOSOR à t o u s les peup l e s 
e t à toutes l e s n a t i o n s , q u e l q u e l a n g u e qu 'e l l es 
p a r l e n t d a n s tou le la t e r r e : que la p a i s s ' é t ab l i s s e 
en vous d e p lus en p l u s . 

9 9 . L e Dieu t r è s - h a u t a fa i t d e s p r o d i g e s et 
de s merve i l l e s d a n s m o n r o y a u m e . J ' a i d o n c 
r é s o l u d e pub l i e r 

100. S e s p r o d i g e s , p a r c e qu ' i l s s o n t g r a n d s , 
et s e s merve i l l e s , p a r c e q u elles son l é t o n n a n t e s : 
car s o n r o y a u m e es t un r o y a u m e é t e r n e l , e t s a 
p u i s s a n c e s ' é t e n d d a n s la su i t e d e t o u s l e s s i è -
cles . 

9 8 . NABUCHOUO.NOSOR r e x , omnibus 
p o p u l i s , g e n t i b u s , e t U n g u i s , qui habi-
t an t in u n i v e r s a t e r r a , p a x v o b i s mu l -
t i p l i ce tu r . 

99. S i g n a , et mi rab iUa fecit a p u d me 
D c u s exco l sus . P l a c u i t e r g o mihi prœ-
d i c a r e 

100. S igna e j u s , q u i a m a g n a s u n t , 
e t m i r a b i l i a e j u s q u i a f o r t i a ; e t regnum 
e jus r e g n u m s e m p i t e r n u m , a et ppte-
s t a s e j u s in gene ra t ionem et generat io-
n e m . [a Infr. 4 . 31. et 7 . 14.J 

C H A P I T R E I V . 

s o n g e <!« N a b u Ç h o â o n o 
p r i n c e e s t r é d u i t à l a t 

r e x p l i c i u 
n d i t i o n d 

j « t r D a n i e l , 
b û t e s . 

1 . Moi N a b u c h o d o n o s o i 
na m a i s o n el plein d e glc 

ml en p a i x d a n s 
dans m o n p a l a i s , 

2 . J ' a i vu un songe q u i m ' a e f f r a y é : e t é t an t 
d a n s m o n l i t , m e s p e n s é e s et les i m a g e s qui s e 

. p r é s e n t a i e n t à mon imagina t ion , m ' é p o u v a n t è r e n t . 

3 . C ' e s t p o u r q u o i j e pub l ia i u n e o r d o n n a n c e , 
pou r faire ven i r d e v a n t moi t o u s l e s s a g e s d e 
Babvloi 
d e mor 

4 . Al 
et les a u g u r e s é t an t v e n u s d> 
•acontai mon s o n g e ; el i l s ne p u r e n t iue 

r qu i e tu : 

q u e r . 

afin qu ' i l s m e d o n n a s s e n t l ' exp l ica t ion 
n g e . 
les d e v i n s . les m a g e s , l e s Cha ldéens 

; l e u r 
i x p l i -

E n f i n , D a n i e l , n o t r e col lègue , pa ru t d e v a n t 
s , lu i à qui j ' a i d o n n é le nom d e B a l t a s s a r , 

1. E g o Kabuchodono* 
in d o m o m e a , et floi 
m e o ; 

2 . S o m n i u m v i d i , q u o d perterrui t 
m e ; e t cogi ta t ionos m e ® in s t r a to meo, 
et v i s ioncs capi t i s m e i con tu rbaverun t 

3 . E t p e r m e p r o p o s i t u m es t decre-
tum ut i n t r o d u c e r e n t u r in conspectu 
meo cunc t i s a p i e n t e s B a b v l o n i s , et ul 
so lu t ionem somni i i nd i ca rcn t mihi. 

4 . T u n e i n g r e d i e b a n t u r a r i o l i . rcagi, 
Cha ldœi , et a r u s p i c e s , et somnium uar-
rav i in consoec lu c o r u m ; e l solutionem 
e j u s n o n i n d i c a v e r u n t m i h i ; 

5. D o n e c co l lega i n g r e s s u s es t in 
conspec tu m e o D a n i e l , cui nomen Bal-

tri; 
I'll l o una ju r id io t 

Nabuchodoi 
D è t r e j o î 

i J u i f s qui > trou- aloi empire . Les 
. t re s u i v a n t , parce qu ' i ls son t le début d 

âp res & tous les peuples de la te r re . Cet ¿dit 
ibuohodonosor e û t recouvré le s e n s , e t qu'il 

la lettre 
est de l 'année ; 
eû t é té ré tab l i 

95. Nabuchodonosor rex. omnibus populis. Cet édi t a é té é tud ié avec le p lus grand soin 
p a r les assyr io logues , c t i l s y ont r e t rouvé toutes les pa r t i cu la r i t és d e détai l dis t inet ivesda 
s ty le de la chance l le r ie babylonienne. Le début rappel le celui de l ' inscr ipt ion de X o r x è s . que 
M. J . Oppert a l ue à Van , ot qu'il t r a d u i t a i n s î : Ego Xerxàs. rex magnus, rex regum, rex 
terrarum qux sunt complexes linguarum. — I.a Bible dit : Le Dieu T r è s - H a u t a f a i t pour mai 
de s prodiges et de s mervei l les : et on l i t d a n s les t ex tes assyr iens : «Le3 œuvres d e Mêrodach 
le g rand-maî t r e , qui m ' a c r é é , son t ingénieuses d a n s la perfec t ion . > 

CAP. IV. — 2. Somnium vidi. D'après los a u t e u r s de l'An de vérifier lex dates, Nabuchodo-
nosor eu t c e songe l 'an î>70 avan t J é s u s - C h r i s t . Au bout d 'un an il t omba m a l a d e , comme 
Daniel le l u i ava i t annoncé (509). Il fu t ma lade sept a n s . et il r ecouvra le sens et lo trOne 
l 'an 532, et il mouru t peu de t e m p s ap rès . Son fils Kvi lmérodach lui succéda l ' an 561. 

5 . Donec collega ingressus est. Lo texte or iginal pourra i t se t r adu i re : J u s q u ' à co qu'un 
a u t r e sage nommé Daniel, pa ru t devaut moi. Collega e s t ici pour dés igne r la seconde personne 
de l 'empire . Daniel avai t mér i t é ce r a n g , par les services qu'il avai t r endus à Nabuchodono-
sor, et p a r l ' intel l igence dont il avail" fa i t p r e u v e on expl iquant le songe do la statue. — 
Spiritum deorum sanctorum. L e t e x t e or iginal pour ra i t se t r adu i re : L'esprit du Dieu saint. 
Les Or ien taux emploient ord ina i rement par honuour le p lur ie l pour le s ingu l i e r . 

. Nabuchodow 
a s , p resper i t a s . 
iu p a t r a t a . 
. Pronomei 

iulus epistolte >sor rex. l i s t hic n 
:. 4 . — Pax. Felic 

10). Fortia. For t i et potent i Del m 
CAP. I V . — 1. Ego Nabuchodonosor. P ronomen ego, ot nomen Nabuchodonosor, ad e a -

phasim fucicndœ lidei causa p o s i t a s u n t , s icu t nos scr ip t« qu ibus fidora fuec ro voluuius , ita 
îxordimur : Ego Titus affirma, etc. — Quietus. Pacif icus ct p rosper . — Fiorcns. Potenti», 

i. Vel s. 

4 . Arioli. 
r>. Collega. Grœc 

fecerat adminis t ra i 
nobilem vocatum n 
in tnugua sapient ia 

psuin cogi ta t iones voca t , ut super ior i capi te 2, n . 20é 
•vu.uus loqui tur q u i c , postquam ev ig i l av i t , soll icitum e t anxium illum h a 
"«•s capitis mei. S o m m a mea . 
. V idod ic ta s u p r a , c . 1, n . 20. 

: socius, col lega. I ta rex Danielem appe l l a t , q u i a part icipcm eur 
ationis imper i i . Po tes t rairum videri Daniolom pr ior i s somnii oxplicaiion 

»n fuisse . Causa hrce fortasse fui t quod Daniel noino p e r e g r i n u s , quarovi 
opiniono e s se t , t amen ex consort ia c l veluti academia sapientum Chai 

C H A P I T R E I V . 

10. Et ecce vigil cl sanclus. Les Chaldéens 
• légion de j u g e s ou d 'espr i t s b ienheurei 

C qui décidaient de leur des t inée . C 
. Et septem tempora. Comment faut - i l e 

mbre iudé l 

nt ce3 6tros vigi lants ct sa in ts , coir 
i en t l 'œil ouver t s u r les a c t i ons 
suppose uu peu plus loin le ve r se t 
sopt temps J Le nombre sent est- i l 
vent d a n s 1'Bcriture î Quelle péri 
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9 8 . Le roi NABI.T.ÎIODONOSOR à t o u s les peup l e s 
e t à loules l e s n a t i o n s , q u e l q u e l a n g u e qu 'e l l es 
p a r l e n t d a n s tou te la t e r r e : que la p a i s s ' é t ab l i s s e 
en vous d e p lus en p l u s . 

9 9 . L e Dieu t r è s - h a u t a fai t d e s p r o d i g e s et 
des merve i l l e s d a n s m o n r o y a u m e . J ' a i d o n c 
r é s o l u d e pub l i e r 

100. S e s p r o d i g e s , p a r c e qu ' i l s s o n t g r a n d s , 
et s e s merve i l l e s , p a r c e qu 'e l l es son l é t o n n a n t e s : 
car s o n r o y a u m e es t un r o y a u m e é t e r n e l , e t s a 
p u i s s a n c e s ' é t e n d d a n s la su i t e d e t o u s l e s s i è -
cles . 

9 8 . NABUCHOUO.NOSOR r e x , omnibus 
p o p u l i s , g e n t i b u s , e t U n g u i s , qui habi-
t an t in u n i v e r s a t e r r a , p a x v o b i s mu i -
t i p l i ce tu r . 

99. S i g n a , et mi rab iUa fecit a p u d me 
D e u s exce l sus . P l a c u i t e r g o mihi p r e -
d i c a r e 

100. S igna e j u s , q u i a m a g n a s u n t , 
et mi rab iUa e j u s q u i a f o r t i a ; e t regnum 
e jus r e g n u m s e m p i t e r n u m , a et ppte-
s t a s e j u s in gene ra t ionem et generat io-
n e m . [a Infr. 4 . 31. et 7 . 14.J 

C H A P I T R E I V . 

songe <!« NabuÇhoâono 
prince est rédwit à la t 

r expliciu 
ndition d 

j«tr Daniel, 
bûtes. 

1. Moi N a b u c h o d o n o s o i 
na m a i s o n et plein d e glc 

ml en p a i x d a n s 
dans m o n p a l a i s , 

2 . J ' a i vu un songe q u i m ' a e f f r a y é : e t é t an t 
d a n s m o n Ut , m e s p e n s é e s et les i m a g e s qui s e 

. p r é s e n t a i e n t à mon imagina t ion , m ' é p o u v a n t è r e n t . 

3 . C ' e s t p o u r q u o i j e pub l ia i u n e o r d o n n a n c e , 
pou r faire ven i r d e v a n t moi t o u s l e s s a g e s d e 
Babvloi 
d e mor 

4 . Al 
ct les a u g u r e s é t an t v e n u s d> 
•acontai mou s o n g e ; el i l s ne p u r e n t m e 

r qu i e tu : 

q u e r . 

afin qu ' i l s m e d o n n a s s e n t l ' exp l ica t ion 
n g c . 
les d e v i n s . les m a g e s , l e s Cha ldéens 

; l e u r 
« p l i -

E n f i n , D a n i e l , n o t r e col lègue , pa ru t d e v a n t 
s , lu i à qui j ' a i d o n n é le nom d e B a l t a s s a r , 

1. E g o Nabuchodono i 
in d o m o m e a , et floi 
m e o ; 

2 . S o m n i u m v i d i , q u o d perterrui t 
m e ; e t cogi ta i iones mea! in s t r a to meo, 
et v i s ioncs capi t i s m e i con tu rbaverun t 

3 . E t p e r m e p r o p o s i t u m es t decre-
tum u t i n t r o d u c e r e n t u r in conspeclu 
meo cunc t i s a p i e n t e s B a b v l o n i s , et ul 
so lu t ionem somni i i nd i ca rcn t mihi. 

4 . T u n e i n g r e d i e b a n t u r orioli ' , magi, 
Cha ldœi , et a r u s p i c e s , et somnium nar-
rav i in consuee tu c o r u m ; e l solutionem 
e j u s n o n i n d i c a v e r u n t m i h i ; 

5. D o n e c co l lega i n g r e s s u s es t in 
conspec tu m e o D a n i e l , cui nomen Bal-

tri; 
I'II Ic i nna j u r i d i c t 

Nabuchodoi 
i ê t re jûî 

i J u i f s .ini > trou- aloi empire . Les 
. t re s u i v a n t , parce qu ' i ls son t le début d 

ap rès & tous les peuples de la te r re . Cet ¿dit 
ibuchodonosor e û t r ecouvré le s e n s , e t qu'il 

la lettre 
est de l 'année : 
eû t é té ré tab l i 

98. Nabuchodonosor rex. omnibus populis. Cet édi t a été é tud ié avec le p lus grand Mia 
p a r les assyr io logues , c t i l s y ont r e t rouvé toutes les pa r t i cu la r i t és d e détai l dis t inct ivesda 
s ty le dc la chance l le r ie babylonienne. Le debut rappel le celui de l ' inscr ipt ion de X o r x è s . que 
M. J . Oppcrt a lue à Van , ot qu'il t r a d u i t a i n s î : Ego Xerxàs. rex magnus, rex regum, rex 
terrarum qux sunt complcxus linguarum. — I.a Bible dit : Le Dieu T r è s - H a u t a f a i t pour mai 
des prodiges et de s merveille« : et on l i t d a n s les t ex tes assyr iens : «Le3 œuvres d e Mêrodach 
le g rand-mai t r e , qui m ' a c r é é , son t ingénieuses d a n s la perfec t ion . > 

CAP. IV. — 2. Somnium vidi. D'après los a u t e u r s de l'An de vérifier les dates, Nabuchodo-
nosor eu t c e songe l 'an î>70 avan t J é s u s - C h r i s t . Au bout d 'un an il t omba m a l a d e , comme 
Daniel le l u i ava i t annoncé (509). Il fu i ma lade sept a n s . et il r ecouvra le sens et le trône 
l 'an 532, et il mouru t peu de t e m p s ap rès . Son fils Kvi lmérodach lui succéda l ' an 561. 

5 . Donec collega ingressus est. Lo texte or iginal pourra i t se t radu i re : J u s q u ' à co qo'nn 
a u t r e sage nommé Daniel, pa ru t devaut moi. Collega e s t ici pour dés igne r la seconde personne 
de l 'empire . Daniel avai t mér i t é ce r a n g , par les services qu'il avai t r endus à Nabuchodono-
sor. et p a r l ' intel l igence dont il avait" fa i t p r e u v e en expl iquant le songe do la statue. — 
Spiritum deorum sa'nclorum. L e t e x t e or iginal pour ra i t se t r adu i re : L'esprit du Dieu saint. 
Les Or ien taux emploient ord ina i rement par honnour le p lur ie l pour le s ingu l i e r . 

. Nabwhodom 
a s , prosperi t a s . 
iu p a t r a t a . 
. Pronomai 

Lulus epistola* >sor rex. l i s t hic n 
:. 4 . — Pax. Felic 

IO). Fonia. For t i et potent i Del m 
CAP. I V . — 1. Ego Nabuchodonosor. P ronomen ego, ot nomen Nabuchodonosor, ad e a -

phasim fucicndte lidei causa p o s i t a s u n t , s icu t nos scr ip t« qu ibus lìdora l ace ro voluuius , ita 
ixordiniur : Ego Titus affirma, etc. — Quietus. Pacif lcus ct p rosper . — Fiorcns. Potenti», 

!. Vcl s. 

4. Arioli. 
5. Collega. Grœc 

fecerut adminis t ra i 
nobilcm vocatum n 
in tnugua sapient ia 

psuin cogi ta t iones voca t , u t supe r io r i capi te 2, n . 29* 
•vu.uus loqui tur q u i e , postquam ev ig i l av i t , soll icitum e t anxium ilium h a 
:n .s capitis mei. Somuta moa. 
. Vide dicta s u p r a , c . 1, n . 20. 

: »ocius, col loga. I ta rex Danielem appe l l a t , q u i a part icipem eur 
ationis imper i i . Po tes t rairum videri Daniolom pr ior i s somnii oxplicaiion 

>n fuisso. Causa htcc fortasae fui t quod Daniel noino p e r e g r i n u s , qua mi l 
opiniono e s se t , tumen ex consort io e t veluti academia sapientum Chal 

CHAPITRE IV. 

10. Et ecce vigil cl sanctus. Les Chaldéens 
• légion de j u g e s ou d 'espr i t s b ienheurei 

t qui décidaient de leur des t inée . C 
. Et septem tempora. Comment faut - i l 6 

mbre iudé l 

nt ces ôtros vigi lants et sa in ts , coir 
i en t l 'œil ouver t s u r les a c t i ons 
suppose un peu plus loin le ve r se t 
sopt temps I Le nombro sent est- i l 
vent d a n s l 'Ecr i tu re t Quelle péri 



l i . C'est ce qui a 616 ordonoé par ceux qui i 14. Io sententia vigilum decretum 
veiilent ; c 'est la parole et la demande des saints , ! e s t , et sermo sanctorum, et petitio-
jusqu ' à ce que les v ivants connaissent que c e s i idonee cognoscant vivente», quoniam 
le Très-IIaut qui a la domination sur les rovau- ¡ dominalur Excelsus in rei;no hominum 
mes des h o m m e s , qui les donne & qui il lui ' et cuicumque vo luer i t , dabi l i l lud, et 
p la ì t , e t qui établit ro i , quand il v e u t , le de r - humillimum hominem constituet super 
nier d'entro les hommes. ì eum. 

15. Voilà le songo quo j ' a i ou , moi Nabucho- j 15. Hoc «omnium vidi ego Nabu-
chodonosor, ro i ; hález-vous dono , Baltassar, d e chodonosor r e x ; tu e rgo , Baltassar, 
in'en donner l 'explication, car tous les sages d e . ioterpretationem narra Testinus; quia 
mon royaume n ont pu me l ' interpréter ; mais omnes sapientes regni mei non queunl 
pour vous , vous le p o u v e z , parce que 1 espr i t solutionem edicere mihi ; tu autem po-
des dieux saints est en vous. tes , quia spir i tus deorum sanctorum in 

te esl . 
1G. Alors Danie l , surnommé Baltassar, com- 16. Tune Daniel , cu jus nomen Bai-

m e n e à penser en lui-ntòme, sans rien d i r e , tassar , ccepit intra semetipsum tacitus 

Ìondant près d 'une h e u r e , et les pensées qui cogitare quasi una hora ; e l cogilatio-
li venaient lui jelaient le trouble dans l 'espri t , j ncs e jus conturhabant eum. Respori-

Mais le roi, prenant la parole, lui dit : Bal tassar , dens antom rox ait : Baltassar, som-
que ce songe el l ' inlerprétation que vous ave* a nium et interpretat io e jus non contur-
lui donner ne vous Iroublent point. Baltassar, Iwjnt le. Hespondit Ballassar , e t dixit : 
lui réppndit : Seigneur, que ce songe retovrne Domine m i , somnium his qui te odc-
snr ceux qui vous hatssent , e t son interprétat ion r u n t , e t interprelat io ejus hoslibus tuis 
sur vos ennemis. sit. 

17. Vous avez vu un arhre qui était t rés-grand 17. Arborem quam viri isti sublimem 
et t rò s - fo r l , dont la hauteur allait jusqu ' au ciel, a tque robus tam, cujus al t i tudo portin-
e t q u i semblait s ' é t endre sur loute la Ierre; gil ae cudura; e t aspectus illius in om-

nem terram : 
18. Ses branches élaient t rès -he l les , il était 18. E t r a m i e jus pulcherr imi , et fra-

chargé do f ru i t s , et tous y trouvaient de quoi se j c tu s e jus n imius , ot esca omnium in 
nour r i r ; les bétos d e la campagne habitaient ; e a , subter eam habi tantes bes t ia agri, 
dessous , el les oiseaux du ciel se ret iraient sur ot in ramis ojus commorantos aves 
ses branches. cceli; 

li». Col a r b r o , 6 r o i ! c 'est vous-méme, qui 49. Tu es r e x , qui magnificalus es, 
étes devenu si g rand et si puissíuit; car votro et invaiatet i ; e t magni tudo tua crevit, 
g randeur s'esl accrue e t élevée jusqu'au c ie l , e t porvenit usque ad ccclum, et potestas 
votre puissance s 'est étondue jusqu 'aux ex t ré - tua in términos u n i v e r s a t e r r a , 
milés du monde. 

sibi tam amico per hreC 

inoran terram, i-l esc, qa® 

19. Et poteste tua in términos universa terra. Lo royauiuo do Nabuchodonosor était le 
premier empire d a monde. Co conquérsnt qui était arrivo à la fin de sa carrière avait imposé 
son joug ù louio l'Asio occidentale, à l'Egypto et à toute l'Atrique. Il n'y avait rien d'exagéré 
dans Ies paroles du Prophéte. Car son empire s'étendait jusqu'à la mcr Caspionne, au Pont-
Kuxien. ot à l'Ocóan Atlantiquo. il toucha-t aux extrémité* du monde conuu dos ancicns.Sroyez 
dans notre at las la Carte des monarchies comjiarées de Cyrus, de Darius el d'Alexandre. 



bellote, videe 

32. Apud e 
33. Sensus meug. Rationis usui 

gura mea reversa est ad nie. Sordi...., 
rebara. — Magnificentia ampliar. Id. 
d:sso. c. 42, oui hreo historia similis est . Nirairura ita qaudiu-
ritentici6 pœnilenli'*'A • 1uain ¿W nonaginta novera jus, 

«rautur. — In virtutibui 
. — Pervenì. Reversus 

•tersis, resecati« u 
videraus Job post 

In angelis e t stellis codi, 
t habet Pannina s. - Fi-

CHAPITRE V. 
istin ele i i a l t a s s 



D A N I E L 

ct c o m m e la main d ' u n h o m m e q u i écr iva i t p rè s 
du c h a n d e l i e r , s u r la mura i l l e de la sa l le d u ro i : 
e t le ro i voyai t le m o u v e m e n t d e s d o i g t s d e la 
main q u i éc r iva i t . 

G. Alo r s le v i sage du roi se changea : s o n es-
pri t fu t sa i s i d ' u n g r a n d t r o u b l e , s e s r e i n s s e 
r e l â c h è r e n t , e t , s e s genoux se c h o q u a i e n t l 'un 

m t u r b a b a n t e u m ; 
e j u s so lveban tu r , 
ivicem col l ideban-

7 . L e ro i fit d o n c u n g rand c r i , el o r d o n n a 
qu 'on f î t ven i r les m a g e s , les C h a l d é e n s , et l e s 
a u g u r e s : cl le roi d i t a u x s a g e s de Baby lone : 
Qu iconque l i ra ce t t e é c r i t u r e , e t me l ' i n t e rp r é -
t e r a , s e r a r e v ê t u d e p o u r p r e , a u r a un coll ier 
d ' o r au c o u , e t s e r a la t ro is ième p e r s o n n e d e 
mon r o y a u m e . 

8 . .Mais t o u s l e s s a g e s d u roi é t a n t v e n u s d e -
van t l u i , n e p u r e n t ni l i r e ce t t e é c r i t u r e , ni lu i 
e n d i r e l ' i n t e r p r é t a t i o n . 

9 . C c q u i r e d o u b l a e n c o r e le t rouble d u roi 
B a l t a s s a r : s o n v i sage e n fu t tou t c h a n g é , et les 
g r a n d s d e s a cour e n f u r e n t é p o u v a n t é s «»rame 

10. Mais la r e i n e , t o u c h é e de c e qui é ta i t a r -
rivé a u r o i , el aux g r a n d s qui é ta ien t p r è s de 
l u i , e n t r a d a n s l a sa l le du l e s t i u , e l l u i , d i l : O 
ro i ! v ivez à j a m a i s : q u e v o s p e n s é e s n c vous 
t roub len t p o i n t , et q u e v o t r e v i s a g e n e s e c h a n g e 

7 . E x c l a m a v i t i t aque r e x for t i te r , ut 
î n l r o d u c e r e n l magos , Cha ldœos et a r a -

b u s Baby lon i s : Q u i c u m q u e legeri t 
s c r i p t u r a m h a n c , e t in terpretaUocetn 
e jus manifes tara mihi f e c e r i t , purpura 
ve s t i c t u r , e t t o r q u e m a u r e a m habeb i t 
in col lo et t e r l i u s in r e g n o m e o er i t . 

8 . T u n e ingress i o m n e s s a p i e n t e s re-
g i s , n o n p o t u e r u n t n e c sc r ip tu ram le-
g c r c , n e c i n t e r p r e t a t i o n e m indicare 

" f . ' U n d e rex Bal tassar sa t i s contur-
b a o s e s t , et v u l t o s i l l ius immuta tus 
es t : s e d e t o p t i m a t e s e j u s t u r b a b a n t u r . 

10. Reg ina a u t e m , p r o r e quœ acci-
d e n t r eg i et o p t i m a t i b u s e j u s , domum 
conviv i ! i n g r e s s a e s t , et proloquens 
a i l : R e x in œ t e n r a m v i v e ; n o n te con-
t u r b e n t cog i t a t iones t u œ , n e q u e facies 
t u a i m m u t e t u r . 

11. E s t v i r in r e g n o t u o , qui spiri-
t u m . d e o r u m s a n c t o r u m h a b e t in s e ; et 
in d i e b u s pa l r i s lui sc ient ia el sapien-
lia i n v e n t e s u n t in eo ; n a m et r e x Na-
b u c h o d o n o s o r p a t e r t u u s , p r i nc ipan 
m a g o r u m , i n c a n t a t o r u m , Chaldœorum, 

1 1 . 11 y a d a n s v o t r e royaume un h o m m e qui 
d a n s l u i -même l ' e sp r i t de s d i e u x s a i n t s ; en q u i 
i a t r o u v é p lus d e sc ience e t d e sagesse qu en 
îcun a u t r e sous le r ègne d e v o t r e p è r e ; c ' e s t 
iu rquo i le ro i N a b u c h o d o n o s o r . v o t r e p è r e , 
i labl i t chef d e s m a g e s , d e s e n c h a n t e u r s , de s 

ca rac t è re inconnu d a n s l o p a y s , t e i que lo ca rac l è re héb rcu a n c i e n , lo phcniciei 
t a i n . Mais d ' a i l l e u r s , quand le earactòrc o ù t e t é c o n n u , dans Ics l angues orien 
saga des voyellos es t f o r t r a re et ou la prononciat ion et la su i t e du disoour* 
o r d i n a i r e m e n t l o s c n s d e s l e t t r c s , il n 'es t pa s oxt raord ins i re oue ceux mèmes i 
u n e l a n g u o , ct qui on eonnaisscn t les caractfcres, ne pn i s sen t Tire u n mot qu ' i ls : 
tou t seul ot s a u s s u i t e cornine ici les t roia rnots dont il s ' ag i t . 

7 . Et lertius in regno meo erit. Ou plutft t d ' ap rès le t e s t e or iginai : Sera 
g r a n d s ofliciers de mon royaume. Ces trois g r a n d s oll ìciers é ta ien t : le c a p i t a r -
io chef des ennnques et le chef de s mages ou sages de Babylone . 

10. Regina autem. L e P . d e Carrière* lui d o a u e ie nom de Nitocris. Ceux q 
sont inumt suoposent que Bal tassar est le mème que L a b y n i t e , qu'il é t a i t flis d'C 
et petit-flls de Nabuchodonosor , e t que Nitoorié e ta i t l 'epouse d 'Kvi lmérodach. 
couver tes récentes de s assvr io logues o n t r enversó ce t t e supposi t ion < Voy. plus hi 
s u r le ve r s . I de c e chap . ) . 

11. Nabuchodonosor pater tuus. Ba l t a s sa r p o u v a i t descendrc dc Nabuchodonosor par 1« 
f e m m e s , ce qui sutì i t pour jus t i f ie r cot to express ion d o l 'Ecr i ture . .Mais il eut pou r pére Ni 
bonid, qui avai t étó porU» au t r i n e par une revolut ion. Cet è venera ent avai t ncccsiairemei 
change le pcrsonnel dc la cour . C'est c o qui nous oxplique pourquoi Daniel n 'occup^ì t plus 
ranir qu ' i l avai t é u sous Nabuchodonosor et sous E v i l i n e r o d a c h . l l a l t a s sa r l 'avai t rnème pere 
do v u e , comme c e récit le suppose . 

déterminent 
ui entendent 
ancontreront 

6 . Compagcs renum ejus solvebantur. Hebra ica ph ra s i s e s t , qua ingens m e t u s 
t u r ; soient enim vehemen te r t iment ibus quodammodo renes solvi, et ur ina defluer 

7 . Purpura veslielur. P u r p u r a et a u r e u s torques reg ia e r a n t ins ignia , u t d isc ¡mu 
Machabteorum i ib . 1, c. 8, n . 11 , et alibi. * P u r p u r a u t e b o n t u r r e g e s , et pauci quii 
p ro s ingular i honore concessiaset . — Terlius in regno. P r i m u s post r egem et regi i 
post regis fllium. 

S. Non potuerunt nec scripturam legcrc. Quia non i n t e g r a v o c e s , sed littorie ta 
t la les s c r i p t » e r a n t , soilicet M. T . P . qute con junc tœ nihil s igni f ican! , imo lie I* 

ilo secundo h a b e m i 

— Spiritum dee 
Vide dicta supra 

Cha ldéens e t de s a u g u r e s : v o t r e p è r e , d i s - i e , ô 
r o i ! 1 é tabl i t a u - d e s s u s d ' e u x t o u s . 

12. P a r c e q u ' o n r e c o n n u t q u e cet h o m m e , a p -
pelé Daniel , a qui le roi d o n n a le n o m d e B a l t a s -
sar , ava i t r e ç u une p lus g r a n d e é t e n d u e d ' e s p r i t 
q u aucun a u t r e , p l u s d e p r u d e n c e et d ' in te l l i -
gence pou r i n t e r p r é t e r les s o n g e s , pou r d é c o u -
v r i r l e s s e c r e t s , et pou r d é v e l o p p e r l e s c h o s e s 
les p lus e m b a r r a s s é e s : q u ' o n f a s s e d o n c ven i r 
D a n i e l , et qu ' i l i n t e r p r è t e ce t t e éc r i t u r e . 

13. Auss i tô t on fit ven i r Dan ie l d e v a n t le ro i • 
e t le ro i lui d i t : E t e s - v o u s Daniel , l ' un d e s c a p -
tifs de s e n f a n t s d e J u d a , q u e le ro i mon p è r e , 
avai t e m m e n é s d e J u d é e ? 

1». On m ' a dit q u e vous a v e z l ' e sp r i t de s d ieux 
fit qu ' i l s ' e s t t r o u v é en v o u s p lus d e s c i e n c e , 
d intel l igence e t d e s a g e s s e q u ' e n aucun a u t r e . 

15. J e v i ens de f a i r e v e n i r d e v a n t moi l e s s a -
ges ci les m a g e s , pou r l ire et p o u r i n t e r p r é t e r 
cet te ec r i t u r e ; et i l s n ' on t pu m e d i r e c e q u e ces 
le t t res s ignif ient . 

16. Mais p o u r v o u s , on m'a r a p p o r t é q u e v o u s 
pouvez e x p l i q u e r les c h o s e s les p l u s o b s c u r e s , e t 
déve loppe r l e s p lus e m b a r r a s s é e s : si v o u s o o u -
vez doDc l i r e c e l t e éc r i t u re , et m 'eu d i r e l ' i n t e r -
prétation, v o u s serez v ê t u d e p o u r p r e , v o u s p o r -
terez au cou u n coll ier d ' o r , e t v o u s s e r e z le 
t roisième d e n t r e les p r i n c e s d u r o y a u m e . 

17. Daniel r é p o n d i t à ces p a r o l e s d u ro i , e t lu i 
dit : Q u e vos p r é s e n t s , Ô roi ! so i en t pou r v o u s : 
et fa i tes par t à un a u t r e d e s h o n n e u r s d e v o t r e 
maison : j e n e la i ssera i p a s d e vous l i r e c e t t e 
é c r i t u r e , e t d c v o u s d i r e c e qu ' e l l e s ign i f ie . 

18. Le Dieu t r è s - h a u t , ô r o i ! d o n n a à N a b u -
chodonoso r , v o t r e p è r e , le r o y a u m e , la g r a n d e u r , 
la .qloire et l ' h o n n e u r . 

19. E l à c a u s e d e ce t t e g r a n d e p u i s s a n c e que 
Dieu lui avai t d o n n é e , t o u s les peup l e s e t t o u t e s 
les n a t i o n s , de q u e l q u e l a n g u e qu 'e l l es f u s s e n t , 
le respec ta ien t e t t rembla ien t d e v a n t lui : il f a i -
sai t mourir ceux qu ' i l voula i t : il d é t r u i s a i t c e u x 
qu ' i l lui p l a i s a i t ; il é leva i t ou il aba i s s a i t les u n s 
ou les a u t r e s , se lon s a vo lon té . 

2 0 . Mais a p r è s q u e son ereur se f û t é l e v é , e t 
que son espr i t se f û t aiïerrni d a n s son o rgue i l , il 
fu t chassé d u t r ône , il p e r d i t s o n r o y a u m e , e t la 
gloire lui f u t «itée. 

21 II f u t r e t r a n c h é de la soc ié té de s e n f a n t s 
de s hommes ; son c œ u r dev in t s e m b l a b l e à ce lu i 
de s bê t e s ; il d e m e u r a a v e c l e s fines s a u v a g e s , e t 
il m a n g e a l ' h e r b e des c h a m p s c o m m e un b œ u f -
e t s o n c o r p s fu t t r e m p é de l a r o s é e d u ciel , j u s -
qu ' à ce qu il r e c o n n û t que le T r è s - H a u t a un s o u -
verain p o u v o i r s u r les r o y a u m e s d e s h o m m e s , e t 
qu il é tabl i t s u r le t rône q u i il l u i p l a î t . 

e t a r u s p i c u m cons t i tu i t e u m , p a t e r . i n -
q u a m , t u u s , o r e x ! 

1 2 . Quia sp i r i t u s a m p l i o r , et p r n d e n -
t i a , in te l l igen t iaque e t in te rp re ta l io 
s o m m o r u m , et o s l ens io s e c r e t o r u m . a c 
so lu l io l i ga to rmn inventa! s u n t in eo , 
hoc es t iu Dan ie te cui r e x posui t n o m e n 
B a l t a s s a r : n u n c i t aque Danie l v o c e t u r , 
e t i n t e r p r e t a t i o n e m n a r r a b i t . 

1 3 . Ig i lur i n t r o d u c t u s es t Daniel co-
r a m rege . Ad q u e m n r a f a t u s r e x ait : 
Tu e s Daniel d e filiis cap t iv i t a t i s Judas 
q u e m a d d u x i t p a t e r meus r e x d e J«ida¡a? 

H . Audiv i d e t e , q u o n i a m sp i r i tum 
d e o r u m h a b e a s ; e t s c i e n t i a , in te l l igen-
t i a q u e a c s ap i en l i a a m p l i o r e s i n v e n t o 
s u n t in t e . 

1 5 . E t n u n c m l r o g r e s s i s u n t in c o n -
s p e c t u m e o s a p i e n t e s m a g i , u t s c r i p t u -
ram hanc l e g e r e n t , et i n t é r p r e t a t i o n e m 
e ¡us i nd i ca ren t m i h i ; et n e q u i v e r u n t 
sensu in h u j u s s e r m o n i s e d i c e r e . 

16. P o r r o ego aud iv i d e t e , q u o d 
poss i s o b s c u r a i n t e r p r e t a n , e t l iga ta 
d i s s o l v e r e ; si e rg , , va les s e r i p t u r a m 
l e g e r e . e t i n t e r p r e t a t i o n e m e j u s i n d i c a r e 
m i h i , p u r p u r a v e s t i e r i s , el l o r q u e m 
a u r e u m circa co l lum t u u m b a b e b i s , et 
t e r ü u s i n r e g n o meo p r inceps c r i s . 

1 7 . Ad q u a r e s p o n d e n s D a n i e l , a i t 
co r am r e g e : M u ñ e r a tua s in t t ib i , et 
d o n a d o m u s tu¡e a l t e r i d a ; s c r i p t u r a m 
a u t e m legam t ib i r e x , et i n t e r o r e t a t i o -
n e m e j u s o s t e n d a m t ibi . 

18. O r e x , Deus A l t i s s i m u s , regnum: 

e t m a g n i f i c e n l i a i n , g l o r i a m e l í ionorem 
d e d i t N a b u c h o d o n o s o r p a t r i t u o . 

1 9 . E l p r o p t e r magn i f i cen l i am q u a m 
d e d e r a t e t , u n i v e r s i , p o p u l i , t r i b u s el 
lingua» t r e m e b a n t , e l m e t u e h a n t e u m ; 
q u o s vo leba t , i n t e r f l e i eba t ; et q u o s vo-
l e b a t , p e r c u t i e b a t ; e t q u o s v o l e b a t , 
e x a i t a b . i t ; et q u o s vo leba t , h u m i l i a b a t . 

2 0 . Q u a n d o a u t e m e l e v a t u m es t c o r 
e jus , et s p i r i t u s i l l ius o b ñ r m a t u s es t a d 
s u p e r b i a m , d e p o s i t u s e s l d e so l io r e g n i 
s u i , et g lor ia e j u s ab l a t a e s t : 

2 1 . a E l a filiis hominum e j e c t u s e s t ; 
sed el c o r e jus cum bes t i i s p o s i t u m e s t 
e t e u m o n a g r i s e r a t hab i t a t i o e j u s ; fe -
n u m q u o q u e u t b u s c o m e d e b a t . e t ' r o r c 
c a l i c o r p u s e jus i n fec tum e s t . d o n e c 
cognosce re t q u o d po t e s t a t em h a b e r e t 
Al t i ss imus in r e g n o h o m i n u m ; c t quem-
c u m q u e v o l u c r i t , susc i tab i t s u p e r i l lud . 
[a Supr. 4 . 22 . ] 

17. Muñera tua sint tibí. Le dés in téressement d e Danio! es t admirable . U ava i t au l rn foU 
W il l ' avai t qa l t téo s a n s r eg re t . S'il F a c c e p t ^ v e r ? 
¿di, ce n es t point pou r l u i - r a e m e , mais c'est d a n s la persuas ión que Dieu 1« vou la i tVins i 

f x e , c 1 l ' ° ° d . e a u miliou du grand changement qn 'a l la i t opérer d a n s i* 
monde la subs t i tu t ion de la monarch ie porsano á la monarohio assyr ienno . 

12. Sotuiio ligatorum. Nodornin expl ica t io . 

v . í l I ' r í ' n i ' i Í Í T " f - 0 u œ d o ? i . t U ! C h a b e s . n t pu rpu reas ves te s et torques á u r e o s . Non 
D a n , e l vendere donum p rophe tne , sud quod g ra t i s a e c o p í t , g r a t i s d a r e . 

J l M i ! ™ / " ™ 0 ™ ™ " » * ' * 1 « * ' " P e r b i a m . E j u s an imus p w t q u a m per somnium a d m o -
? r ° ™ g Q 0 P e l l ó r o í u r ' a d h a c Í D , s a a superbia o k u r a t u s est , d ix i tquo : Nonne 

hœc est Rabylon. etc., c a p . p r e c e d e n t i n . 27, ad eum en im locum a l luderò v ide tur . 
21. Cor ejus cum bestiis positura est. Spoliator humano s e n s u , et belluino i ndu tu s es t 

( i , x i t C i P - super io r i , n . 13 : Cor ejus ab humano commule tur. 

TOXE V . 



D A N I E L . 

2 2 . Tu q u o q u e filius e j u s B a l t a s s a r , 
n o n humi l ias l i cor t u u m , c u m sc i rcs 
h a c o m n i 3 ; 

2 3 . S e d a d v e r s u m Domina to re ra cceli 
e l e v a t u s e s ; et vasa d o m u s e j u s a l ía la 
s u n t co ram Le; ot l u , et o p t i m a t e s t u i , 
ct u x o r e s t u®, et c o n c u b i n a t u a , v i n u m 
b ib i s t i s in e i s ; d e o s q u o q u e á r c e n t e o s 
e t á u r e o s . e t á r e o s , f e r r e o s , l igneos-
q u e e t lap ideoB, qui n o n v i d e n t , neque 
a u d i u n t , n e q u e s e n t i u n t , l a u d a s t i ; p o r r o 
D e u m q u i h a b e t llaUira t u u m in manu 
s u a , ct o m n e s v ias t u a s , n o n glorifi-
c a s t e 

2 4 . I dc i r co ab eo m i s s u s e s t ar t iculus 
m a n u s , q u a s c r i p s i t hoc q u o d e x a r a -
t u m es t . 

2 5 . H a c es l a u t e m s c r i p t u r a q u ® di-
g e s t a e s t , MANS, THECEL, PHARES. 

2 0 . E t hiec e s l i n t e r p r e t a t i o se rmo-
nis : MASE : n u m e r a v i t D e u s r e g n u m 
t u u m , e t c o m p l e v i t i l lud . 

2 7 . TIIECEL : a p p e n s u s es i n s t a t e r a , 
e t i n v e n t u s e s m i n u s h a b e n s . 

28-PHAHES : d i v i s u m es t r e g n u m t u u m , 
e t d a t u m es t M e d í s el P e r s i s . 

2 9 . T u n e j u b e n t e r e g e i ndu tu s est 
Danie l p u r p u r a , el c i r c i imda la ost t o r -
q u e s á u r e a eolio e j u s ; e t p r a d i c a l u m 
es t d e e o q u o d h a b e r e l p o l e s l a t e m ter -

2 2 . E t v o u s , Ba l t a s s a r , qui ê t e s s o n fils, v o u s -
m ê m e n ' a v e z point humil ié v o t r e c œ u r , q u o i q u e 
v o u s suss iez t o u t e s ces c h o s e s . 

2 3 . Ma i s v o u s vous ê t e s élevé c o n t r e l e Domi-
n a t e u r du c ie l ; vous avez fai t a p p o r t e r d e v a n t 
v o u s l e s v a s e s d e s a m a i s o n s a i n t e , et vous a v e z 
bu d e d a n s , v o u s , vos femmes , e t vos c o n c u b i n e s , 
a v e c l e s g r a n d s d e v o t r e c o u r : v o u s avez loué 
en même t e m p s v o s d ieux d ' a r g e n t e t d ' o r , d ' a i -
r a i n e t d e fer , d e bois el de p i e r r e ; qui n e vo ien t 
p o i n t , qui n ' e n t e n d e n t p o i n t , et qui n e s e n t e n t 
point ; et v o u s n 'avez po in t r e n d u g lo i re a u D i e u 
q u i t i en t d a n s s a main v o t r e â m e e t t ous les m o -
m e n t s d e v o t r e v i e . 

2 4 . C'est pou rquo i Dieu a e n v o y é l e s d o i g t s 
d e ce t t e main qui a écr i t c c q u i e s t m a r q u é s u r 
la mura i l l e . 

2 5 . O r voici c e q u i est éc r i t : MANE, THECEL, 
PHARKS. 

2 6 . Et en voici l ' i n t e r p r é t a t i o n : MAXE, D i e u a 
c o m p t é les j o u r s de v o t r e r é g n e , et il e n a mar -
qué l ' a ccompl i s semen t . 

2 7 . THECEL, vous avez é té pesé d a n s la b a -
l a n c e , et on v o u s a t r o u v é t r o p l é g e r . 

2 8 . PHARÈS. v o t r e r o y a u m e a été d i v i s é , e l il 
a é t é d o n n é aux M è d e s el a u x P e r s e s . 

2 9 . A lo r s Daniel fu t v ê t u d e p o u r o r e p a r l ' o r -
d r e du r o i ; on lui mit au cou u n co l l ie r d ' o r , e t 
on fit pub l i e r qu ' i l au ra i t la p u i s s a n c e d a n s lo 
r o y a u m e , c o m m e e n é t an t l a t ro i s i ème p e r s o n n e . 

3 0 . E a d e m n o c t e in 
issar r e x C h a l d œ u s . 
3 1 . E t Dar ius M e d i 

i terfectuî 30. Cette môme n u i t , Ba l t a s s a r , 
>ens, fu i t u é ; 
31. E t D a r i u s , qui élmi M è d e l i lyanrne, é t an t â g é d e s o i x a n t e - d e 

Mane s ignif ie n o m b r e , compier . Thecel, pese r . Pitares, di 
m o t s qui é t a i e n t en e u x - m ê m e s a u t a n t d ' én igmes . 
rex Chaldœus. D'après R é r o s e , Cyrus fit d e u x lois le sic 
s aprô3 avoir v a i n c u Nabonid , ma i s a y a n t t rouvé de la di 
»mena s e s I roupes a Bor&ippa pou r y a s s i ége r Nabon id . Il r< 
N a b o n i d e t lui ass igna pou r rés idence la Caramaoie o t 
avoir p r i s l iors ippa qu ' i l marcha d e n o u v e a u cont re Babyloi 

Thecel, Pha« 

30. Interfectos esl Ballast'. 
de Babylone . Une première f. 
c u l t e à p rend re c e t t e v i l l e , il 
v e r s a eet te c i t é , lit p r i sonnie 
a c h e v a ses ¡ours. Ce fu t après 
où é t a i t B a l t a s s a r . La Bible i 
un réoit d r a m a t i q u e t e l qu 'on 

31. Et Darius Medus. Ce Di 
simile a u Cyaxare do Xénopho 
eie o t lo beau-père d e C y r u s , 

:tait, d ' ap rès l 'h is tor ien grec , l 'oi 

x>el /latum luum in manu sua 
vivificai, deàucit ad inferos 

Qui habot vita 
t reducit, I. R' 

p o t e s t à « : Dominus 
s tuas. Act iones tuas 

mtibus ct scr ibent ibus . 
H e b r . , mane, mane, 

2 t . Missus est articulus manus. M a n u s cura s 
25. Quœ digesta est. In pa r i e t e e x a r a t a . — . 

ttequel upharsin. P r ima v o x mane g o m m a t a o 
Exacti&sime e t cer t i ss ime n u m o r a v i t , dios scili 

26. Compievit. Numerando deprehend i t e s se 
p l e a n t u r ct l in ian tur . 

27. Thecel. Quid hoc signiflcet s ta t im subi 
minus habens. Minus probi ta t is et honorum o; 
q u i t a t i s . a tqi ie ideo non mere r i s d iu t ius r e g n a 

28. Divisum esl regnum luum. Gerebutur bol 
t e m Cyrum regem P e r s a r u m ; c a p t a igi tur Bab< 
Dar io s ine l iber is , tria r e g n a , B a b y l o n î o r u m , 1 

29. Indutus est Daniel purpura. Danie lem r 
o r n â t , quia anto p romise ra t , et par e r a t regis 
t a m honorando putavit imminentem c a l a m i t a i 
m u n e r a r é c u s a v e r a t . no eorum causa Scriptum 
t a t i one , e t sub la t a suspicione ambi t ionis e : 
causa quam populi sui c a p t i v i , qui a p u d D a r i 

cet r e g n i t u i . 
completos . Vel suo decre to s t a t u i i ut j a m 

i terpretom muner ibos 
' tam. Vel Dei prophe-
v e r o , qui a principio 

, n u n c f a c t a in terpre-
îsus e s t , non tam sua 
m enim dubi tabat fa -

posse evadere . Daniel 
in t e rp re ta r ! v i d e r e t u r , 
ri, regis beneficenti» u 
: prodesso cup ieba t . N o 

conc i l ia turam. 
30. Eadem nocle. Quomodc 

Cyri h i s to r ia , lib. 7, e t ox h i s 
e t apud S a l U n . , a n n o mundi 

îontom 

4. P o r r o r e x c o g i t a b a l c o n s t i t u e r c 
eum s u p e r o m n e r e g n u m ; u n d e pr inci-
pes et s a t r a p » qu<«rebanl occas ionem 
ut inven i ren t Danie i i ex l a t e r e r e g i s ; 
nu l l amque cai isam e t s u s p i c i o n e m r e -
perire p o l u e r u n t , eo q u o d fidelis e s s e t , 
ct omnis c u l p a , e l suspic io n o n inveni -
re tur in eo . 

5. D i x e r u n t e r g o vi r i i l l i : N o n j n v e -
n iemus Danie i i h u i c al ¡quam occas io -
n e m , nisi for te in l ege De i su i . 

6 . T u n e p r i n c i p e s ol s á t r a p a s u r r i -
p u e r u u l r eg i , e t sic locut i s u n l o i : Dari 
r e x , in ® t é r n u m v i v e ; 

7 . C o n s i l i u m i n i e r u n t o m n e s p r i n c i p e s 
regni t u i , raa¡»istratus e t s a t r a p ® , se-
n a t o r e s et j u d i c e s , u t d e c r e t n m impe-
r a t o r i u m e x e a t , et e d i c t u m : ü t o m n i s -
qui pe t i e r i t a l iquam pc l i t ionem a q u o -
curnque d e o , e t homine u s q u e a d t r i -
g in ta d i e s , n i s i a t e , r e x , m i t l a l u r in 
lacum l e o n u m . 

4 . E t c o m m e le roi oensa i t à l ' é t ab l i r s u r tou t 
s o n r o y a u m e , les p r i n c e s e t l e s s a t r a p e s c h e r -
cha ien t un s u j e t d c l ' a c c u s e r d a n s c e q u i r e g a r -
dai t l e s a f f a i r e s d u ro i : m a i s ils n e p u r e n t 
t r o u v e r aucun p r é t e x t e p o u r le r e n d r e s u s p e c t , 
p a r c e qu ' i l é ta i t t r è s - f i d è l e , e t qu 'on ne p o u v a i t 
faire t o m b e r s u r lu i le s o u p ç o n d e la m o i n d r e 
f a u t e . 

5 . I l s d i r e n t d o n c e n t r e eux : N o u s n e t r o u v e -
r o n s po in t d ' o c c a s i o n d ' a c c u s e r D a n i e l , si n o u s 
n e la f a i sons n a î t r e d e la loi d e s o n D i e u . 

6 . A l o r s les p r i n c e s e t les s a t r a p e s s u r p r i r e n t 
le r o i ; e t ils lui p a r l è r e n t ainsi :" O r o i ! v i v e z 
é t e r n e l l e m e n t . 

7 . T o u s l e s p r i n c e s d e v o t r e r o y a u m e , l e s 
p r i n c i p a u x o f f i c i e r s , les s a t r a p e s , les s é n a t e u r s 
et l e s j u g e s , son t d ' av i s qu ' i l s e f a s s e uu é d i t 
p a r v o t r e p u i s s a n c e impé r i a l e , q u i o r d o n n e q u e 
t o u t h o m m e q u i , d u r a n t l ' e s p a c e d e t r e n t e j o u r s , 
d e m a n d e r a quo i q u e c e so i t à que lque d i e u ou lt 
q u e l q u e h o m m e que c e p u i s s e ê t r e , s i non à 
v o u s s e u l , 6 r o i ! s e r a j e t é d a n s la fosse d e s 
l ions . 

P r u d e n t i ^ , 

praificore. — Ex latere re-

i b j i c i amus . 

im s u n t a l l oca t i . P e r f raud em et s u h -

CIIA P I T R E v i . 
i le Mède fait jeter Daniel dans la Cosi 

rit D a r i o , et cons t i tu i t supe i fit un é d i t , et é t ab l i t s i x - v i n g t s 
son r o y a u m e , afin qu ' i l s e u s s e n t 

I a u t o r i t é d a n s t o u t e s les p r o v i n c e s d o s o n é ta t 
2 . Ma i s il mil a u - d e s s u s d ' e u x ( ro is p r i n c e s ' 

. . . - r - - — d o n t Daniel é t a i t le p r e m i e r : af in que ces s a -
redderent r a t i o n e m , e t r e x n o n s u s l i - t r a p e s leur r e n d i s s e n t c o m p t e , e t que lo roi f û t 
neret mo les t i am. d é c h a r g é d e tou t so in . 

3. I g i t u r Daniel s u p e r a b a t o m n e s 3 . Danie l s u r p a s s a i t d o n c e n au to r i t é t ous l e s 
pr incipes e t s a t r a p a s ; q u i a sp i r i t u s De i p r i n c e s e t t o u s l e s s a t r a p e s , p a r c e qu ' i l é t a i t 
amplior e r a t in i l lo . p l u s r emp l i d e l ' espr i t d e Die 



rum atque Persarum es t , u l orane de-
creluni quod conslituerit rex, non liceat 
immutan. 

1G. Tunc rex prasccpit; et adduxe-
runt Danielem, et miseront eum in la-
cum leonum. Dixilque rex Danieli : 
Deus tuus quem colis semper, ipse li-
berabit te. 
• 17. Allatusque est lapis unus, et pó-
sitos esl super os laci; quem obsigna-
vit rex annido suo, et annulo optima- : 
tum suorum, ne quid fieret contra 
Danielem. 

18. Et abiit rex in domum suam, et 
dormi vit incœnatus, cibique non sunt 
aliati coram e o , insuper et somnus re-
cessi! ab eo. 

10. Tunc rex primo diluculo consur-
gens. festinus ad lacum leonum per-
rexit; 

20. Appropinquansque lacui, Danie-
lem voce lacrvmabili mclamavil, et af-

qne c'est une loi des Mèdes et des Perses , qu'il 
nes t poinl permis de rien changer dans tous les 
édits que le roi fait. 

16. Alors Daniel fut emmené par le comman-
dement du roi ; el ils le jetèrent dans la fosse 
aux bons : et le roi dil à Daniel : Votre Dieu , 
que vous adorez sans cesse , vous délivrera. 

17. En même temps on apporta u 
ui toi mise à l'entrée de la fosse , 
u sceau du roi et du sceau des grar 
>ur, de peur qu'on ne fît quelque chc 
aniel. 
18. Le roi étant rentré dans sa maisc 

il lit sans avoir soupé : on ne servit 
¡andes devant lui, el il ne pul pas mêm 

20. Et étant près de la fossi 
avec une voix triste et entree» 
et lui cria : Daniel, serviteur 
voire Dieu, que vous servez s 
il bien pu vous délivrer des li 

cesse, aurait-venlis, Deus tuus cui tuservissomper , 
putasne valuit te liberare a leonibus? 

21. Et Daniel regi respondens ail : 
Rex, in ¡eternum vive: 

22. a Deus meus misit angelumsuum 
et conclusit ora leonum, et non nocue* 
runt mihi, quia coram eo justitía in-
venía esl in me; sed et coram te , rex, 
delictum non feci. | a ¡. Miich. 2. 60.1 

23. Tune vehementer rex gavisus 
est super eo , et Danielem priecepit 
educi de lacu; eductusque est Daniel 
de lacu, et nulla laisio inventa est in 
eo, quia credidit Deo suo. 

24. Jubente autem rege, adducti sunl 
viri illi qui acensaverant Danielem; et 

22. Mon Dieu a envoyé son ange, qui a fermé 
la gueule des lions ; et ils ne m'ont fait aucun 
mal, parce que j 'ai été Irouvé juste devant lu i , 
et je n'ai rien fait non plus devant v o u s , ô roi! 
qui puisse me rendre coupable. 

23. Alors le roi fut transporté de jo ie , et il 
commanda qu'on fil sortir Daniel de la fosse aux 
lions; d'où ayant été tiré, on ne trouva sur son 
corps aucune blessure, parce qu'il avait cru en 

24. Eu même temps le roi commanda qu'on 
fit venir ceux qui avaient accusé Daniel ; et ils 

accueilli les 

IO. Siati 

-•heusos quo pourrait avoir sa fidélité. 
, advionno que pourra. » 
le» dogmes de la monarchie porsane, 
ible. Cette infaillibilité et cotte itnrau-
e d'Esther, 1,19; et dans Quinte-Curce 

9. Proposuit edicium. ct slaluit. Ainbitiouc duct 
legem illam deferebatur, principum eousonsu et auc 
sibi reeeus subditorum animos, an satis dicto obedi 

10. Fenestris apertis. Non significat propterea re 
et ut eos satis sua invidia magis provocaret; sei 
neque de orandi ritu, quo ante utebatur, metu regis pratermisisse; solebat antem an 
iis fenestris quie lliorosolymam spectabant, eo versus orare. Id facturos captiT 
Salomon prwdixisse, III. Keg., S, n . 44 et 4«. — Canaculo. Ctenaculum est supe. 
pars, indo dicta, quod oliin in ca cisnaro solorent. — Tribus lemporibus in dic. 
mcridianis et vespcrtinis; hora scilicct tertia, sexta et nona, quod tempus orandi 
etiam ex Aetis Apostolorum, e. 2, 15; et c. 3 , 1 ; ct c. 10, 9. — Confltebalurque a 
Laudabat Deum ad teiuplum Hiorosolymitnuum ob versus. 

14. Posuitcor. Animum adjecit. — Laborabat ut erucrel ilium. Arolens, inouit 
nymus, auclorilale regia, sed ralione atque consilio eum dc tanto discrimine lioer 

15. Inielligentes regem. Quid spectaret et cuperct rex. In chaldaw est : Congregavcrunl 
se supra regem, id est , quasi facta manu omnes simul regem aggressi sunt. — ' Liceat im-
mulari. Non est sensus regem insum non posse dec return a seiuso constitutum abrogaro, seo 
decretum regium inviolabiter debero servari, ideoquo eum qui illud violaverit, merito depose» 
ad supplicium; ita Estius ad huuc locum. Aliis vidctur Babyloniortlin leges jam constitutas 
sola regis potestate et voluntate nou fuisso mutabiles. 

lummi honoris, qui e 
itate, humana prude 

lisse ut a Chaláíeif 

idetur 



80. Ipse esl enim Deus vivent. Les rois dea Pcises et des Mède» furent, amenés ainsi à rc-
jnnaitre le vrai Dieu comme les rois do Dabylone. L'édit dc Darius devint une prédication 
otir tout son peuple, comme l 'avait été naguère celui do Nabuchodonosor, et si les mages ou 
ss savants de son empire restèrent attaches h leurs superstitions, ils ne purent son prendre 
u'ft eux-mêmes. 
Ü. Porro Daniel perseverava. Où cet événement se passa-t- i l ? L'Ecriture no l ed i t pas. 
osèph* nous apprend que Darius emmena avec lui Danio! on Mèdie (Antiq . , Jos.,11b. IX, cap. 
21, e t l'on suppose que ce fut là que se fit la réorganisation de l 'empire, et qu'à Cotte '«ca-
lón Daniel fut l'objet de l'envie des satrapes qui cherchaient à le perdre. 
CAP. VII . - 1. Daniel somnium vidil. Les chapitres précédents étaient historiques ; ici 

ommencent los prophéties. Elles sont présentées sous des emblèmes qui paraissent d abord 
rès-extraordinalre», mais qu'on trouve naturels quand on réfléchit aux mœurs et aux habi-
udes dos Assyriens. Nos musées sont aujourd'hui remplis de statues qui prouvent qu'ils per-
onnifiaient les divers empires sous des figures d'animaux. Le symbolisme de Daniel était 
Ione un langage conformo à leurs mœurs : comme le« paraboles de 1 Evaugilo étaient tout a 
ait dans l'esprit des Juifs contemporains do Jcsus-Christ . 

2 . In mori Magno. Cotte Grande mer est l'image du monde et ces quatro vents représen-
ent lo mouvement que doivent v produire les quatre empires dont il va être question. Cette 
•ision doit être rapprochée de celle de Nabuchodonosor ; ces quatro empires sont les mêmes 
IUC ceux oui ont ¿ te figurés par les métaux dont la s tatue otait composée (Cf. supr. cap. II). 

iliarom habent IL 
versa terra ditior 

Pax vobis muiliplicelur, 
« populum salutabant. Ea 
[uens 1. Epist. , o. 1 , 0 . 2 . 

> el regno ni 
a formula, qi 
D. Pe t rusgi 

Chaldaieorum edi 

26. Tremiscanl et pavear,t. Revereantur . 
27. In collo et in ierra. Plus quam videra 

dera t ; sed Danielem servatum fuisse taatuit 
ret , quod Deus facere non possot. 

28. Perseverava usque ad regnum Darii 
r av i t , aut quandiu i !* " - - - J ' 
leonibus objectus ea 

CAP. VU. — 1. A> 
pori 

ilum ducebat 

Darii regs 

recedent i 

CHAPTTKÜ VII . 
ñ o n <les q u a t r e ~b<?Ce 

•rautur, quœ multo tempos 
ita sunt . - Somnium tidU. 
m lem capitis ejus in cubili 
el sic se habet . 
or ventos idem significati« 

quod panlo post per quatuor bestias. Porro, u t p a t e t ex versículo 17, per quatuor bestias toti-
deni regna signiticantur. — In mari magno. Per maro magnum Hobrroorum consuetudine 
Mediterranean videtur iutelligi, quod magnum est comparatione maris Mortui et lacuum quos 
ipsi maria appellant. 

4. Prima quasi leona. U n e significai primara monarchiam, scilicet Chaldseòrum, e t p n e -
sortim règnura Nabuchodonosoris, qui multum illud auxit. Dicitur Ioana ob poteotiam et 
ferociam.ì-easna enim leone ferocior est, prasert im cum catulos nutrit; sic etiam J eremi», c . 
i, 7 ; et Isa., 5, 29, Nabuchodonosor leoni comparatur. — Alas habebat aquileMonstrum 
fuisse re "cm liabvlonis indicat, partim leonera et partirli aquila tu : leonera propter iortitudi-
nera et ferOCÙatem, aquilani ob celeritatem in bolli« conflcicndis. Sic Jerem. , 4, 13, do co di-
citur : Velociores aquilis equi illius; et 4S, 50 : Ecce quasi aquila volabit. — Evulso: sunt 
ala: ejus. Cum ablata regia potostato ad bestias rclegatus es t , c . -1, n . 30. — Subíala, est de 
terra. Quia inter hominos versar! desili , et in silvas abiit, ut esset cura feris. — Super pedes 
quasi homo stetit. Stetit super pedes quasi homo, et cor illi humanuin datum est. ct cura re-
cuperato humano sensu restituías est regno, c . 4, n . 33; prius enira quasi bellua eurvus, moro 

5. Destia a/ic 

turnum. — Destia q u a r t a . Per quam romai 
et horribilis admlrandKque forra» . — De 

itorum. — Comedens atque comminuens. Ç 
ur. — Pedibus suis conculcans. Ut soient 
lunt aut dévorant, sed pedibus conculcan 
in occidcrint tributis subigaul. — Habebat 
s potentes (ut ait angelus n. 21, e t S- Joa i 

7 . In visione noclis. Per idem somnium 
imperiura significatur. — Mirabilis. Stupe 
ferreos. Exerci tus intelligit militai» ferro, 
homines quodammodo et regna vorare vie 
quando bestia facero, auro homines non 
prolerunt : si gai fico, tur l'ore ut Uomini que 
nua decern. Per quœ significantur decern 
Apoc., c . 17, n . 12) qui erunt sub floem mu 

- A. Prima quasi leona. C'est la rnonarchio assj-rienne. Nabuchodonosor est ainsi representó 
dans Jérémie, XL Vi l i , 40 et XLIX , 22, et dans Ezéchiel, XVII, 3. Daniel fait allusion à sa 
maladie et à son rétablissement qu'il avait lui-même prédit (Cf. supr. IV, 13). 

7. Et ecce bestia quarta lerribilis. Il n 'y a pas de controverse sur les trois premières bêtes, 
mais sur la quatrième les sentiments sont partagés. D. Calmet et le P . Houbigant croient 



d é v o r a i t , mettai t en p i èce s , et foulait a u x p i e d s 
ce qu i restai t : elle é ta i t fort d i f fé ren te d e s a u -
t res bê tes q u e j ' a v a i s vues avant elle, e t e l le avait 
dix c o r n e s . 

8. J e cons idé ra i s c e s cornes , et j e v i s u n e pe-
t i te co rne qui sortait d u milieu d e s a u t r e s : t ro is 
d e c e s p r e m i è r e s cornes furent a r r a c h é e s de de-
v a n t elle : cette corne ava i t des yeux comme les 
yeux d 'un h o m m e , e t une bouclie qu i d isa i t de 
g r a n d e s choses . 

9. J ' é t a i s at tentif à ce que ie voya i s , j u s q u ' à 
ce q u e des t rênes furent p l ace s , e t q u e l 'Ancien 
d e s j o u r s , s 'assi t : son vê tement était b lanc comme 
la ne ige , el l es c h e v e u x d e sa lê te é ta ien t comme 
la laine la p lus p u r e : son t rône était des îlam-
mes a r d e n t e s , et l es r o u e s de ce t rône un feu 
b r û l a n t . 

tO. Un n e u v e d e feu et rap ide sor ta i t de d e -
vant s a face : un million d'anges le s e r v a i e n t , et 
mille millions ass i s ta ien t devan t lui : l e j u g e m e n t 

quo c o m m i n u e n s , e t re l iqua pedibus 
sui3 conculcans ; dissimilis au tem era t 
c e t e r i s best i is , q u a s v ideram a n t e eam 
et h a b e b a t co rnuà decem. 

8 . Cons iderabam c o r n u a , e t ecce 
cornu al iud p a r v u l u m o r t u m e s t d e me-
dio eo rum ; et t r ia d e corn ibus pr imis 
evu l sa sunt a facie e j u s ; e t ecce oculi, 
quasi oculi hominis e ran t in c o r n u isto, 
et os loquens ingen t ia . 

9 . Aspic iebam donec throni positi 
s u n t , et an t iquus d ierum s e d i t ; ves t i -
men tum ejus cand idum ouasi n i x , e t 
capilii cap i t i s e jus quas i lana m u n d a ; 
t h r o n u s e jus llamm® ignis ; r o t a e jus 
ignis accensus . 

qu'elle représente la monarchie das successeurs d 'Alexandre . Mais le sent iment d e Ménochius 
est le plus fondé e t le p lus suivi . Cette quatr ième et ter r ib le bete , avec ses d e n t s dc 1er c t ses 
ongles d ' a i r a in , qui dévora i t , qui b r o v : i i t , q u i foulait a u x pieds le r e s t e , c ' e s t , dit l'abbé 
Rohrbacher , la R o m e païenne, broyant"et englout issant t o u t e la t e r re , l i l le différait des pré-
céden tes . Successivement royaume et républ ique, republique et empi re , sous des rois , sous 
des consu l s , sous des t r ibuns, S0U3 dos decemvir i , sous des dicta teurs , sous des e m p e r e u r s , 
Rome, en dévorant les au t res empires, s 'en appropriait ce qu'ils ava ien t d* fort, mais n e res-
semblait a aucun : Dissimilis erat azteris bestiis. — Et habebat cornua decem. Ces dix cornes 
roprésontent dix ro i s . Ce nombre convient mal aux successeurs d 'Alexandre , mais il cadre 
par fa i tement avec lo nombre des na t ions barbares qui se par tagèren t l 'empire roma in , et qui 
fo rmèren t dix monarchies au commencement du vu« siècle, colle dos F rancs dans les Gaule3, 
des Goths en E s p a g n e , des Lombards en I t a l i e , et l 'Ueptarchie dans la Grando-Bretague. 

8. Cornu aliud parvulum. D. Calmet prend cette pet i te corno pour Autiochus Epiphancs , lo 
persécu teur des Ju i f s . Mais la p lupar t des in terprètes v voient l 'empire ant ichrét ien do Ma-
h o m e t , si humble à ses débuts et qui s 'é léva après lo démembrement de l 'empire romain. -
Et tria de cornibus primis evulsa sunt. Les trois empires renversés par cc t tc puissance nou-
velle sont sans doute l 'Egvp to , la P e r s o e t l 'Asie Mineure , c ' e s t - à - d i r e , A lexandr i e , Suze et 
Cons tan t inople , dont le clrnoterr<î musulman fit l a conqufite. 

8. Cornu aliud parvulum ortu/ii est. Hic est Ant ichr is tus obscuro loco n a t u s et piebeius , 
qui sensim crescens, tres reges ex illis decem saperabit , scilicet regem ¿Egypti, regora Africa:, 
ot regem ^E th iop i a , ut D . Hier, in te rpre ta tu r . — Oculi, quasi oculi hominis. Oculi hominis 
significant humanam sapient iam et prudentiam Antichris t i , qui multos soducet . Alii superbiam 
in terpre tantur , quœ iu oculis emine t . — Os loquens ingenli>.>. Superbe wu'ui seutict e t loque-
t u r , queraadinodum d e ilio scribit D. P a u l u s II. ad Thcss . , S, \ : Qui adversatur, et cxiollitur 
supra omne quod dicitur Deus, aut quod colitur, etc. 

9. Aspiciebam donec. Me adhuc aspiciente throni positi s u n t . Describit Daniel d iv inamma-
j e s t a t e m de Amichristo jud icantem, et regnum Christo t radentem. — Antiquus dierum. Deus 
pater . — Vestimentum ejus candidum. Omnia q u a hic Deo t r ibuun tu r , nihil a l iud quam di-
v i n a majfestatis splendorem s igni f icant , quœ gloria unico vocabolo appellari potest . — Quasi 
lana munda. Quasi lana alba nullo adhuc colere t inc ta ; similis vesti capi l lus , aut eamdem 
g lor iam, a u t can i t i em, q u a symbolum est a t e r n i t a t i s , s ignif icat . — Thronus ejus flammte 
ignis. Flaminio similis, Ûamraous, ut apud Ezoch . dcscribi tur , c. l . n . 27. — Rota ejus ignis 

accensus. R o t a throni i g n e a eamdom majes ta tem signif icant . 
10. Fluvius igneus rapidus<jue. Ex Deo quasi ex igneo fonte fluvius igneus e m anabat , quo 

non solum jam gloria , sed etiam pœnie celer i tà«, et quasi impetus siguilieatur : sic Psalm. 
96, 3 , dicitur : Ignis ante ipsum precedei, ci inflammabit in circuitu inimicos ejus. - Mil-
lia millium ministrabant ei. P lu r ima millia angelornm minis t rabant Deo. Millia mi l l ium, 
v e l , ut est in grax-o -¿(Xixi -//.XIO^EÇ, id e s t , millies millia fae iunt unum queto vocant millio-
nem. — Decies millies ccntena millia. Id e s t , mille millioues. G r a c e , p j i a t a o p t a i t i , 
id es t , decies millies dena mi l l i a , q u a fae iunt centum milliones ; sed non siguif icatur nume-
rus ce i t u s ct definitus, sed indel ìni tus , isque maximus . — Assistcbant ei. Non siguiflcantur 
d iversa angoloruin officia, q u a sint assistere et ministrare, sod unum ct i dem; est enim su-
porioris hemìstichii ropetilio; soient enim qui minis t rant a d s t a r e domino, et in tentes in ilium 
habere oculos, ut j u s sa cupòssant. — Judicium sedit. Deus , e t tota j ud icum co rona , angoli 
sci l icet , e jus quasi assossores. — Libri aperti sunt. Signit ìcantur aecusatorum o b j e c t a , et 
responsione» defendentiurn patronorurn. Indicai ergo in divino judicio ads iant ibns angel iS, 
de q u a r t a bes t i a , deque e jus undecimo c o r n u , hoc e s l , do romano imperio et Antichristo 
d i spu ta t imi , librosque upertos esse , hoc e s t , a l la tas in u t ramque par tem ra t iones . Denique 
adbibi ta omni diligentia, e t forma judieii serva ta , pronunt ia tuin esse quar t in i nest iam dc me-
dio to l lendam, rcguumquu sempi ternum Christo t radenduni . Similis judie i i l'orma supra 
descripta e s t , c . 1, n. li. 

15. Mon espr i t fut sa is i d ' e tonnemen t : m o i , 
Daniel , j e fus épouvan t é d e ces choses : e t ces vi-
s ions qui m'é la ient r ep ré sen t ée s me j e t è r e n t d a n s 
le t r oub l e . 

16 . J e m 'approcha i d ' un d e c e u x qui é taient 
p r é s e n t s , e t j e lui demandai la v é r i t é d e tou tes 
ccs c h o s e s ; c t il m ' i n t e r p r é t a ce qui se pas sa i t , 
et me l ' ense igna . 

17. Ces q u a t r e g r a n d e s b ê t e s , son t q u a t r e 
royaumes qui s ' é lèveront d c la t e r r e . 

18. Mais les sa in t s du Dieu t r è s -hau t en t re ron t 
e n possess ion d u r o y a u m e ; e t ils y r é g n e r o n t 
j u s q u ' à la fin d e s s i è c l e s , e t d a n s les siècles d e s 

i l e rpre la t ionem 

lor sun t r e g n a quœ c o n s u r g e n l 
r r a . 
18. Suse ip ien t au tem r e g n u m s a 
si A l t i s s imi ; e t o b t i n e b u n l regi 
q u e b sœcu lum, e l sœculum sœc 

g r a n d dés i r d ' a p p r e n d r e 
lualrième b ê l e , qui était 



bai e t 
:onculcabal 

20. Et de cornibus d e c e m , q u a ha-
bebat in capite, et de a l io , quodor tum 
fue ra t , aule quod ceciderant tria cor-

oculos, et os loqucns grandia , et majus 
eratcaj tcr is . 

21. Faciebat bellum advcrsus sanctos. Regnum Antiohristi, Deo ad tempi 
¡anetos vincebat. Dum ab angelo interpretationem visi petit, alia quicduiu de i 
¡ommemorat, q u » ante non dìxcrat . 

22. Judicium dedi: sanclls. Potestalom judiciariam. Vel sensus e s t , prò : 
iasse, quod italico dicimus : Dar la sentenza in favore. - Tempus aavent. 
:celestis possessionom mitterentur. 

21. Alius consurget. Antichristus. 
25. Sanctos Altissimi conterei. In chaldrco cstjeballe, id e s t , vettrascere . 

;onsumet, ut vestes vetustate consuinuntur. In grieco es t , ir*Xai»«£i, eodcin 
'.are tempora. Aliqui de stat is temporibus festis , et suut Pascba, Pca te ios 
lioi dominicce. etc. Alii de terminis singulis rcgnis a Deo prsescriptis intel l i 
Kvangclicas e: quaseuuique alias voluorit.— TradeMur in manv, ejus. Perini! 
Itìges Ecclesia;, morcs e t consuetudines illius rnutet aliqua. - Usque ad t, 
annuui significai : tempora, annos duos; dimidium temporis, anni dimidium, » 
tres cum dimidio. Sic D. Joan. in Apocalvpsi, C. 12. 6 , quasi Danielis iuterpr 
rem, id es t , Ecclesiam fugisse in solitudmem per dies indio ducentos sexagin 

'26. Judicium sed 
igni et Antichristi. 

mundi 
m il it aut 

et contro. Aquilonem , ci contra Meridiem. Les 
crites avec plus de préeision. Sous Cyrus c t ses 
. l 'Ouest, de la Thrace et de l'Asie Mineure; au N 
mg voisines dc la mer Caspienne; et au Sud , de 
. Alias, la Carle des monarchici comparées). 

royaume 
assujét is 

CHAPITRE VILI. 
Visio» du bélier et du bovi< 

du roi Baltas-
ìp rès ce que 



- In ímpetu fortitudir, Impetu for-

i. — Concili-

10. Usque ad fortiludinem cali. In hebrao est, usque ad exercltum call. Joc*os vocat 
exercitum aut fortitudinem cceli, quia Deo duce bellum gerebant. Significai ergo Autiochum 
non solum bominum, sed etiam Dei oxercitum vicisao, non auod fortior Deo f u e r i t , sed quod 
Deas exercitum suum, ejus offensus peccatis, defendere noluerit. — Dejecil de fortitudine. 
De cxercitu Judaeorara mullos prostravit. * Multos otiam ad idololatriam compulit. 1. Machab. , 
1. 45 ; et II. Mach., 4 , 14. — Destellis. Stellas vocat J u d a o s illustre« nobili tate, doctrina 
et piotato, quoa Antiochus vel nimis a patria lego abduxit , voi conslaut is in ea necavit. — 
Conculcavil. Gravi dominatu pressit . 

Et usque ad principerà fortitudini. Non solum contra Judíeos, sed contra Deum ipso-
»rincipem ausu3 est erigere se. Conatus enim est veram religionem abolere, et idolola-
inducerc. " Vel Oniara intelligit sacerdotera maximum, quem pontificia dignitate exuit 

nmum succrdotiuin prctio vendidit. II, Machab., 4 , 1Ü. — Ab eo tulitjuge sacrificium. 
t Deo sacrifican a-rnum mano et véspero, quod erat iuge sacriticiura. — Dejecil locum 
ificationis. Antiochus non corabussil, nec diruit templum, sed illud dojecit de suo gradu 

et honore, ne esset templara Dei, quia illud profanavi!, e t Jovi dedicavit. 
18. Ilobur au¡*m datum esl Antíocho permissum est a Deo ut juge sacnficinm au ferret, 

templum profanaret , propter populi peccati. — Prosi-: metur Veritas. Ventatem appellai di-
vinara legem, quam pene totani Antiochus abolevi t .— Faciet, et prosperabisur. Faciet 
quidquid voluerit , e t l íeo ita permitiente, bene illi res succedent. 

13. Et audivi unum de sanclis. Angelum quemdam ex illis quos Deo assistere dixit supe-
riori cap . , n , 9 et 10. — Nescio cui loquenti. Cuidara, qui cum ilio loquobatur, alteri angelo, 
cujns nomen ignoro. In hebrceo es t , peloni, qu® vox italico; phrasi rospondct. qua dicimus , 
il tale. Hispani, fulano. — Usquequo visio, el jugc sacrificium. Quanaiu sacrificium jugo , 
quod Danio! ab Antiocho sublatura vidit , sublnlum manobit. — El peccatum desolaltonis. 
Desolatio urbis , qua; propter peccata populi facta est . — Ei sanctuarium. Templum Dei. — 
Fortiiudo. Populus ot cxcrcitus Judtcorum, usque-juo proteretur e t conculcabitur. 

11. Usque ad vesperamel mane. Usquo ad diem illarn, qua scilicet finietur desolatio An-
tiochi, erunt dies 2300; dies enim naturalis per vesperam et mane , quasi per sui flnem et 
principium, deacribitur, Genes., 1, 5. Alludit etiam ad juge sacrificium quod erit hoe die ro-
stituendum ; illud enirn offereb&tur tarn vesper« quam mane, ideo dicit, usque ad vespe ram ct 
mane, potius, quam usque ad diem (llum. — Dies duo millia trecenti. Anni sex menses 
quatuor, dies viginti . 

15. Quasi species viri. Angelus eral spocio humana, nuem Hebrai Gabrlolem fuisse pu-
tant. Vide I n f r a , c . 9, n . 21. 

tri am 

CHAPITRE V I I I . 

\0. El magnificalum est usque ad forlitudinem cceli. La persecution d'Antiochus est ici 
parfiiitemont caracterisée. Il attaqua lo peuple do Diou, fit tomber des étoiles , c 'est-à-dire 
apostasier uuelques-uns des princtpaux n'entro les Juifs , s'eleva contro Diou mfirao , appelé 
par le Prophètc Io Prince de la force, fit interrompre dans le tempie de Jorusalem lo sacrifice 
perpétue!, .solitila lo sanctuaire , pilla le trésor sacre, pervertii le peuple , s'elTor';a de renver-
ser la lui de Moise par los s iennes , établit l'idolatrie dans Jerusalem et la Judée, et reuversa 
le rógne de la vér i té . 

11. Dies duo minia trecenti. La dure? dc la persecution d'Aatlochus est fixéo ici avoc une 
precision admirable. Ces 2,3ft) jours font s ix ans et demi, selon le calcili des annóes lunaires 
ae 351 ou U55jours, ot comprennent le ternps qui s'est éoouléde J'an 143, au moment oh Antio-
chus marcha contro Israél et se rendit maitre de Jérusalem (i. Mach., I, 21), jusqu'a l 'année 
149, de l'ère des Scleucidos, qui est celle de la mori de ce prince impie (I. Mach. , VI, 18). 



DANIEL 

ego Daniel v is ionem, et q u m r e m in-
telligentiam; ecce stetit in conspectu 

16. k t audivi vocem viri inter I ' lai ; et 
clamavit, et a i t : Gabriel facintel l igcre 
istam visionem. 

17. Et ven i t , ct stetit jux ta ubi ego 
s t abam; cumque venisset , pavenscor -
rui in faciem mcam, e t ait ad me : In-
tellige, flli hominis , quoniam in tem-
p o r e finis complebilur visio. 

18. Cumque loqueretur ad m e , col-
lapsus sum pronus in t e r r a m ; e t tetigit 
m e , et statuit me in gradu m e o , 

19. Dixitquc m i h i : Ego ostendam tibi 
quce futura sunt in novissimo maledi-
c t ion i s ; quoniam habet tempus fmem 

20. Aries , quem vidisti habere cor-
n u a , r e x Medorum est a t q u e Persa-

21. Por ro hircus caprarum, rex Gr?e-
corum es t ; e! cornu g r a n d e , quod erat 
inter oculos e jus , es t rex primus. 

22 . Quod autem fracto illo surrexe-
run t quatuor p ro e o ; qualuor r eges de 
gente e jus consurgeril , sed non in for-
tiludine e jus . 

23. E t post regnum eorum, cumcre-
verint iniquitatos, consurgel rex impu-
dens facie, e t intelligens propositiones; 

24. Et roborabitur forl i ludo ejus, sed 

16. Et j 'entendis la voix d 'un horame a la 
porle (f i l ial , qui cria, el qui d i t : Gabriel , faites-

ui entendre cette vision. 
17. En m i m e temps Gabriel v i n t , et se tint 

au lieu ou j ' e t a i s ; el lorsqu'il fut venu k moi ie 
toinbai le visage contre t e r r e , lout tremblant a e 
crainte; et i l me dit : Comprenez b ien , fils de 
r h o m m e , parce que cette vision s'accomplira a 
la f in , en son temps. 

18. E t lorsqu'i l me parlait encore , j e toinbai 
le visage contre terre : alors il me toucha , e t 
m'ayant fait lenir d e b o u t , 

19. II me dit : Je vous ferai voir ce qui doit 
ar r iver au dern ier j o u r de la malediction, parce 
que le temps s'accomplira enfin : 

20. Le belier que vous avez v u , qui avai t des 
c o m e s , est le roi des Perses e t d e s Medes. 

21. Le bouc est le roi des Grecs ; et la g rande 
come qu'il avait ontre les deux yeux est le p re -

22. Les qualre comes qui se sont ¿ levies a p r e s 
que la premiere a et6 rompue, sont les qua l r e 
rois qui s ' deve ron l de sa na t ion , mais non avec 

23. Et apriis leur rtgne, lorsque les iniquites 
se seront acc rues , il s 'elevera un roi qui aura 
I ' impudence sur l e f ron t , qui entendra les para-
bole» ot les ¿nigmes. 

24. Sa puissance s ' i t ab l i ra , mais non pa r ses 
forces : e t il fera un ravage ¿ t range , e t au dela 
de toute croyance : i l reussira dans lout ce qu'il 

19. In novissimo malediCtionis. I. 'Hebreu port© 
dans les derniers temps de mon indignation : » Car 

;rsa vas tab i t , ct pro-

23. Rex impudens facie. Lo caractSre d'Antiochus ost ici parfaitem 
l ' o n n e pout pas entendre ici autre chose ,nous eroyons ouo c'est un« 
^interpretation de D. Calmet et da P. Houbigant, qui ont lait violence 
des quatre bStes, pour y voir le demembremont do 1'cmpire d'Alexandre, 
Chus ce qui convient h iiotre avis 4 Mahomet. Us font inutilement un dc 
posent dans lo Prophfcte une espice dc redito qui no doit pas exister. 

16. Audivi 

17. In tempore finis. Tempore defiuito e t constituto a Deo. 
IS. Cotlapsus sum. Videtur Daniel bis in terram cccidisse, primo ad p r a s e n t i a m , see 

ad vocem angeli. — Tetigit me. Solo tac tu viros mihi restituit. 
19. Qwe futura sunt in novissimo maledictionis. Iu l iebneoest, q u a futura sunt in oxt 

ine ; cum scilicet i ra Dei, quam ipse jam cohibet; peccatis irritata ad summum pervener 
iu ultionem eruperi t . — Quoniam habet tempus finem swum. Tempus enim quo res flat J 
deflnitum es t , ct suam periodum certain habet. 

21. Rex primus, ltegni potentia insignis. 
22. Sed non in fortUudine ejus. Nequaquam potentia cum illo conferendi. 
23. Post regnum eorum. Qualuor primorum, qui Alexaudro proximo succe3serunt. — 

crtwrinl iniquitates. Judtcorum, ita ut oarum racnsura oompleta Deus permittat Antio< 
savire in Judaos . De peccatis hisce vide I . Machab., 1, 12 et sequent . — Consurgel. 
proximo, sed remote; Sex enim reges raedii intorcesserunt, regnaruntque per aunos 
quam centum. — Rex impudens facie. Antiochus homo Impius, qui noque homines a 
Deum revorotur. — Intelligent propositiones. In hebweo es t , chidot, an igmata , strop 
versutias, id es l , a i tu tus , callidus. s agax , ut Prov. , 1, 6, dicitur : Animadvcrlet pa* 
lam et intvrpretationem , verba sap/entum, et anigmata eorum. " Scicbat Antiochus qi 
artibus Judaoram multi a vera roligionc abduel possent. 

24. Roborabitur. Crescet ejus potentia; ex horaine enim privato faclus e3t r e x , et refi 
adentus, illud longe lateque araplificavil. — Non in viribus suis. Sed permissu Dei vol 
punire per eum peccata Judaorura , ut dixit n . 12. - Et faciet. Perficiet scelera ammo d 
na t a , parora habebit manum ingonio, et Opera paria suis versutiis. — Robustos. Judseos, 
tiisimam gentem, quam aliler quumiralo Deo vincere non potuissct. 

C H A P I T B E I X . 
I ? r o p l » e t l e d e s s o i x a n t e - d i x s e m a i n e s . 

1. In anno primo Darii filii Assueri de i 1. L a premiere annee de Darius, tils d 'Assue-
somine Medorum, qui impcravit super r u s , de la race des M M e s , qui regna dans I'era-
regnum Cha ldaorum; | p i re des Chaldeens. 



DANIEL 

ego Daniel v is ionem, et q u m r e m in-
tclligentiam; ecce stetit in conspectu 

16. k t audivi vocem viri inter I ' lai ; et 
clamavit, et a i t : Gabriel facintel l igcrc 
istam visionem. 

17. Et ven i t , ct stetit juxta ubi ego 
s t abam; cumque venisse t , pavenscor -
rui in faciem meam, e t ait ad me : In-
tellige, flli hominis , quoniam in t e rn -
p o r e finis complebilur visio. 

18. Cumque loqueretur ad m e , col-
lapsus sum pronus in t e r r a m ; e t tetigit 
m e , et statuit me in gradu m e o , 

19. Dixitquc m i h i : Ego ostendam tibi 
quce futura sunt in novissimo maledi-
c t ion i s ; quoniam habet tempus finem 

20. Aries , quem vidisti habere cor-
n u a , r e x Medorum est a t q u e Pcrsa-

21. Por ro hircus caprarum, rex Gr?e-
corum es t ; et cornu g r a n d e , quod erat 
inter oculos e jus , es t rex primus. 

22 . Quod autem fracto illo surrexe-
run t quatuor p ro e o : quatuor r eges de 
gente e jus cousurgen l , sed non in for-
titudine e jus . 

23. E t post regnum eorum, cumcre-
verint iniquitates, consurgel rex impu-
dens facie, et intelligens propositiones; 

24. Et roborabitur fort i tudo ejus, sed 

16. Et j 'entendis la voix d 'un homme il la 
porte (f i l ial , qui cria, el qui di t : Gabriel , faites-
Tui entendre cette vision. 

17. En môme temps Gabriel v i n t , et se tint 
au lieu où j 'é ta is ; el lorsqu'il fut venu à moi ie 
tombai le visage contre t e r r e , tout tremblant a e 
crainte ; et i l me dit : Comprenez b ien , fils de 
l 'homme, parce que cette vision s'accomplira à 
la f in , en son temps. 

18. E t lorsqu'il me parlait encore , j e tombai 
le visage contre terre : alors il me toucha , e t 
m'ayant fait tenir d e b o u t , 

19. Il me dit : Je vous ferai voir ce qui doit 
ar r iver au dern ier j o u r de la malédiction, parce 
que le temps s'accomplira enfin : 

20. Le bélier oue vous avez v u , qui avai t des 
cornes , est le roi des Perses e t des Mèdes. 

21. Le bouc est lc roi des G r e c s : et la g rande 
corne qu'il avait entre les deux yeux est le p re -

22. Les quatre cornes qui se sont élevées a p r è s 
que la première a é té rompue, sont les qua t r e 
rois qui s 'élèveront de sa na t ion , mais non avec 

23. Et après leur r è g n e , lorsque les iniquités 
se seront acc rues , il s 'élèvera un roi qui aura 
l ' impudence sur l c f ron t , qui entendra les para-
boles el les énigmes. 

24. Sa puissance s 'é tabl ira , mais non pa r ses 
forces : et il fera un ravage é t range , e t au delà 
de toute croyance : i l réussira dans tout ce qu'il 

19. In novissimo malediclionis. T .'Hé breu porto 
dans les derniers temps de mon indignation : » Car 

;rsa vastabi t , et pro-

23. Rex impudens facie. Lo caractère d'Antiochus ost ici p a r f a i t e 
l ' o n n e peut pas entendre ici autre chose ,nous croyons uuo c'est un« 
l'interprétation de D. Calmet et du P. Houbigant, qui ont lait violence 
des quatre bètes, pour y voir le démembrement do l 'empire d'Alexandre, 
chus ce qui convient h iiotro avis à Mahomet. Us font inutilement un dc 
posent dans lo Prophète une espèce dc redite qui no doit pas exister. 

16. Audivi 

17. In tempore finis. Tempore definite e t conslituto a Deo. 
IS. Collapsus sum. Videtur Daniel bis in terram cccidisse, primo ad prœsentiara, see 

ad vocem angeli. — Tetigit me. Solo tac tu viros mihi restituit. 
19. Qwe futurasunt in novissimo malediclionis. lu hebrao est, quœ futura sunt in oxt 

ir» i cum scilicet i ra Dei, quam ipse jam cohibel; peccatis irritata ad summum pervener 
iu ultionsm eruperi t . — Quoniam habet tempus finem suum. Tempus enim quo res flat : 
deflnitum es t , et suam periodum certain habet. 

21. Rex primus, ltegni potentia insignis. 
22. Sed non in fortiiudine ejus. Nequaquam potentia cum illo conferendi. 
23. Post regnum eorum. Quatuor primorum, qui Alexandro proximo succe3serant. — 

crevcrint iniquitates. Judtcorum, ita ut earum mensura complota Daus permittat AntioC 
sœvire in Judœos. De peccatis hisce vide I . Machab., 1, 12 et sequent . — Consurget. 
proxime, sed remote ; Ssx enim reges raedii intorcesserunt, regnaruntque per aunos 
quam centum. — Rex impudens facie. Antiochus homo impius, qui noque homines a 
Deum revorotur. — Intelligent propositiones. In hebrjeo es t , chidot, œnigmata. strop 
versutias, id es l , a i tu tus , callidus, s agax , ut Prov. , 1, 6, dicitur : Animadvcrlet pat 
lam et inlvrpretaiionem, verba sapientum, el anigmala eorum. " Sciebat Antiochus qi 
artibus Judœorum multi a vera roligionc abduel possent. 

24. Roborabitur. Crescet ejus potentia ; ex homine enim privato faclus e3t r e x , et refi 
adentus, illud longe lateque amplificavit. — Non in viribus suis. Sed permisau Dei vol 
puniro per eum peccata Judxorura, ut dixit n . 12. - El faciet. Porficiet scelera ammo d 
na t a , parein lmbebit manum ingonio, et Opera paria suis versutiis. — Robustos. Ju'laios, 
tiisimara gcutem, quam aliter quumirato Deo vincere non potuissct. 

C H A P I T R E I X . 
P r o p h é t i e d e s s o i x a n t e - d i x s e m a i n e « , 

i . In anno primo Darii filii Assueri de i 1. L a première année de Darius, fils d 'Assué-
sominc Medorum, qui imperavit super r u s , de la race des Mèdes , qui régna dans l'em-
regnum Chaldœorum ; | p i re des Chaldéens. 



iron signore. I taque AssueruS non tam fuit. nomen proi-rium, quam agnomen c o m m u n e , « 
illustribus aliquibus regibus Medorum et Persarum (nbutum fuit. Ific c m Assuerus pa 
Darii Medl fuit Astyagea, avus Cyri. — Qui imperavtt super regnum C'laldaorum. Qt 
Dceupaverat Babylone"expugnata, e t Baltassar rege occiso. 

2. Anno una. Anno primo. Notus est hobraisraus. — Inlellcxl in libris. Cogaovi ex lectit 
Jcrania: , c. 25, 11,12; et c . 20 ,10 ; nec enira propheta t an tus , «tiem postquam colloquia o 
angelis miscuerat , prophetre altorius script* legere dedigHabati" " ' -»——'•••* 
lationes, etc. Signincans fore ut dcsolatio Jerusalem finem habc 

3 . Posui faciem mcam ad Dominum. Conrerti faciem meam 
in quo Dominus habitare solet. 

4. Confessus sum. Turn peccata mca et populi , tura Dei misericordiam, eamque imploravi. 
— Custodier.! pactum. Fiaelis in promissis. t ideliter custodiens, et pnestans pacto promissini 
misericordiam. 

5. Recessimus. Ilebr., rebellavimus. — Judiciis. Lege tua . 
7. Tibi, Domine. justitia. Convenit, t u j u s t u s es , et justissime nos pun is ob peccata no-

stra. — Nobis autem confusio faciei. Nobis dobetur confusio et ignotninia propter peccata 
nostra. Merito confundiuiur, viies aomus et abjecti propter peccata nostra. — Sicut C3t hodii 
viro Juda. Sicut hodie res ipsa declarat no3 soelerum pcenas dare. — Viro Juda. Judffiis 
ostendit dies h a c , et prjesentes calamitates. 

8 . Nobis confusio faciei. Debotur. lime rcpctitio affectum indieat , et pondus addit oration)-
9. Tibi... miscricordia, etpropilialio. Scilicet convenit; t e decetnostri misereri. 

c t , e t tandem restauraretur. 
id Jerusalem et ad templua 

lericordìa et propit iatio, quia ret 

10. Et non a u d m m u s vocem Domini 
Dei nostri , et ambularemus in lege ejus , 
quam posuit nobis per servos suos pro-
phetas . 

11. E t omnis Israel p reva r i ca t i sunt 
legem tuam, et decl inaverunt ne audi-
rent vocem tuam, et slillavil super nos 
-naledictio, et detestatio, a quœ scripla 
est in libro Moysi servi Dei, quia pec-
cavimus ei. [ a I m i . 26. Deut. 28.1 

12. E t s tatui i sermones s u o s quo3 
locutus est super nos , e t super princi-
pes nos t ros , qui judicaverunt n o s , ut 
supcr induceret in nos magnum malum, 
quale nunquam fuit s u b omni cœlo. se-
cundum quod factum est in Jerusalem. 

13. a Sicut scriptum est in lege Moysi, 
omne malum hoc venit supe r nos ; e t 
non rogavimus faciem tuam, Domine 
Deus noster , ut rever teremur ab iniqui-
tat ibus nost r is , ct cogitarcmus ver i ta-
tem tuam. a Deut. 27. l i . ] 

•14. E t vigilavit Dominus super mali-
t iam, e t adduxit eam super nos ; jus tus 

n u s , iniquitatem fecir 
11. || Exod. l i . 22. f 

16.Domine, in omne 
avertatur, obsecro , i 
,uus « civilate tua Jer i 
xincto tuo. Propter | 
>lra, et iniquitàtes pa 

appartiennent la miséricorde el la grâce de la 
réconciliation, car nous nous sommes retirés de 

10 . 'El nous n'avons poinl écouté la voix du 
Seigneur notre Dieu, pour marcher dans la loi 

! qu' i l nous avait prescrite par ses serviteurs les 
prophètes . 

U . Tout Israël a violé votre loi : ils se sont 
détournés pour ne poinl écouter votre voix ; e t 
cette malédiction et cette exécration qui est écrite 
dans la loi de Moïse, serviteur de Dieu, est tom-
bée sur nous parce que nous avons péché contre 
Dieu. 

12. Le Seigneur a accompli ses oracles qu'il a 
prononcés contre nous et contre no3 princes qui 
nous ont jugés pour faire fondra sur nous ces 
grands maux qui ont accablé Jérusalem, maux 
auxquels on n 'a jamais rien va de semblable 

13. Tous ces maux sont tombés sur nous , se-
lon qu'i l est écrit dans la loi de Moïse : e t nous 
ne nous sommes point présentés devant voi re 
face pour vous prier , ô Seigneur notre Dieu ! de 
nous retirer de nos iniquités, et de nous appli-
quer â la connaissance de votre vérité. 

14. Ainsi l'œil du Seigneur a élé ouverl e t 
attentif aux maux que nous méritions, et il les a 
faits fondre sur nous : le Seigneur notre Dieu est 
jus te dans toutes les œuvres qu'il a faites, parce 
que nous n 'avons point écouté sa voix. 

15. Je confesse donc maintenant, ô Seigneur 
notre Dieu : qui avez tiré votre peuple de l'E-
gypte avec une main puissante, et qui vous êtes 
acquis alors un nom qui dure encore aujourd'hui, 
que nous avons péché , que nous avons commis 
l 'iniquité. 

16. Mais j e vous conjure selon toute voire jus-
tice , Seigneur, que votre colère et votre fureur 
se détournent de votre cité de Jérusalem, et de 
votre montagne sa in te ; car Jérusalem et voire 
peuple sont aujourd 'hui en opprobre à toutes les 
nations qui nous environnent; à cause de nos 
péchés et des iniquités de nos pères. 

17. Ecoulez donc maintenant, 0 notre Dieul 
le3 vœux et les prières de votre serviteur : faites 

12. Et statuii scrmoncs suos. Loin de voiler aux yeux dos justes l'action de la Providence 
les épreuves qu'ils subissaient ne servaient qu'à la leur rendre plus aensible. Car, à l'exempte 
do Daniel, ils un voyaient dans tous ces maux quo l'accomplissement des oracles de Moïse e' 
des autres prophètes. 

qui vigiles et 

15. Fecisli libi nomen secundum diem kanc. Nomen inclytum et gloriosum, quale nunc 
habes. 

16. In omnem justitiam tuam. Scilicet peccavimus. Vol jux ta omnem justitiam tuam puni-
mur, ot patimor, juste hiec mala captivitatis. — Monte saneto. Siou. 

17. Ostende faciem tuam. In hebrœo est : Illumina, illustra faciem tuam, id est, bénigne 
ac pacato vultu respice templum tuum, ut illud restaures. — Propter temefipsum. Proptei 
tuam immensam bonitatem ct clomontiam, non propter mérita nostra : non quod nos hoc mc-
reamur, sed quia tu optimus es ot clementissimus. 



, aurerji tuam, 
. e t vide deso-
' i tatem, super 
leu t uum; ne-
•usnostris pro-
diera tuam, sed 
diis. 

p lacare , Do-
oreris propter 
; quia nomen 
• c iv i t a t em, et 

leccata mea , et pec-
lél, et prosternerem 
spectu Dei mei, pro 

vous files un careni tibi, quia vir desideriorum es: 
ntif à ce que tu ergo animadverte sermonem, et ra-
te vision. tellige visionem. 
Axante et d is 24. aSeptuaginta hebdomades 3bbre-
le et de votre viata; sunt super populum tuum,elsupei 
nations soient urbem sanctam t u a m , ut consummetui 
que l'iniquité | prf tvar icat io , et finem accipiat pccca-

reluire votre face sur vot re sanctuaire qui est 
tout d é s e r t ; et faites-le pour vous-mfmc. 

18. Abaissez , mon Dieu; votre oreille jusqu 'à 
nous , el nous écoutez; ouvrez les yeux et con-
sidérer. notre désolation ct la ruine de cette ville 
qui a eu la gloire de porter votre nom : car cc 
n 'est point pa r confiance en not re propre jus t ice 
que nous vous offrons nos pr iè res , en nous 
pros ternant devant vous ; mais c 'est dans la vue 
de la multi tude de vos miséricordes. 

19. Exaucez-nous, Seigneur ; Seigneur, apaisez 
votre colère, je tez les yeux sur nous, e l agissez : 
ne différez plus, mon Cieu, pour l'amour de vous-
m ê m e , parce que cette ville e t ce peuple soni ù 
vous, et ont la gloire dc porter votre nom. 

20. Lorsque j e parlais encore e t que j e priais, 
et que j e confessais mes péchés ct les péchés 
d ' I s raë l , mon peuple ; e t q u e . dans un profond 
abaissement , j 'offrais mes prières en la présence 
de mon Dieu pour sa moniagne sainte : 

21. L o r s , dis- je , que j e n 'avais pas encore 
achevé les paroles dc ma prière : Gabr ie l , que 
j 'avais vu au commencement dans la vision, vola 
loul d 'un coup à moi, c t me toucha au temps du 
sacrifice du soir. 

22. Il m' inst ruis i t , il me parla e t me dit : Da-
niel, j e suis venu maintenant pour vous enseigner 
e t pour vous donner l'intelligence. 

23. Dès le commencement de votre prière j ' a i 
reçu cet o r d r e , et j e suis venu pour v o u s dé-
couvrir toutes choses , parce que vous étes un 
homme de désirs : soyez donc attentif à ce que 
j e vais vous dire , et comprenez celte vision. 

2£. Dieu a abrégé le temps à soixante et dix 
semaines, en faveur de vot re peuple el de votre 
ville sainte : afin que les prévarications soient 
abolies, que le péché ti 

«tuité du pardon . 
fidino heure du joi 

't intelligeres. L ' iatoIl ignee dos mystères de l 'avenir. 
'eptuaginla hebdomades. Daniel avait demandé il Dieu la délivrance des J t 
session, lc Seigneur lui envoie l'ango Gabriel pour lui faire connaître l'é 
aura lieu la délivrance générale de l'humanité par ie Christ. Tout le mom 

18. Super quam invocation esl nomen tuum. In qua erat templum ubi nomen tuum invo-
cabatur. Vel q u » de nomine tao vocabatur civitas Dei, ut Psal.-17. 2 ; et 1CK), 8 . - Prosterni-
mus preccs. Supplices tibi procès offerimus, aut precabundi nos ante conspectum tuum pro-
j ici m us. Hebr. ut Jerem., 38, 28; et 42, 9 ; et i n f r a , n . 20. — In miserationibus luis multis. 
fepem uosiram constituimus. 

19. Attende et fac. Audi ot exaudi. — Ne morerii. Ne proroges tempus capti vitati* nostra, 
quamvis id peccata nostra mureantur; sed libera nos propter temeWpsurn, id e s t , propter 
bonitatem ct clcineiitiuin tuam. — Nomen tuum tnvocatum est. Vide dicta vcrsicolo su-
periore. 

20. Prosternerem preces. Vide dicta supra , u . IS. 
21. Vir Gabriel. Angelus Gabriel viri specie. — Quem videratn in visione a principio. In 

prima visione qua vidi quatuor bestias, quas ille mihi exposuit, c . 8, n . 15 et 16. —Citovo-
lans. Quem virum vocavit , nunc cito vola visse dicit; quare indicat ilium in humana specie 
alas habuisse, ut solet Ecclesia angetos pingero. e t Salomon in tempio pinxit cherubino*, 
Exod., 25.* Alls significatur celcritas ministeri!. - Teligil me. Ut me ad attentiocem excita-
ret. " Vel .ad robur addendum. — In tempore sacrifiai vespertini. Vcspero. sub illud tempus 
quo solebat in tempio otferri jug© sacrilicium vespertinum. 

23. Riressus est sermo. Decreta est a Deo legatio, ut docereris, et ego ad to vonirom, et 
tempus adventus Christi doc-?rem. — Quia vir desideriorum es. ' Symmachus vertit, 
avr.fi ¿TOlbt/.r.-rr,;, vir dosiderabilis, amabili?, amore dignus. Quia Deo charus es. Vel active, 
quia magno desiderio ac studio salutis popuii teneris. Uterque sensus apte convenit, et con-
sentaneus est modo loqueadi Hebraorum. 

24. Sepluaginla hebdomades. Non dierum sed annorum, ou:e conficiunl annos 430. — Ab-
breviala; sunl. Braves et paucœ dixxotat sunt ; quasi dicat". Quod altinel ad salutera urbis e t 
populi t u i , s tatuts: sunt scptuaginla annorum hebdomad», quibus cvolutis aderii Christus. — 
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»7 II con f i rmera s o n al l iance a v e c p l u s i e u r s 2 7 . Conf i rmabi l a u h m p a c t u m mnUis 
d a n s ' u n e s e m a i n e : e l à l a moi t i é d e la s ema ine h e b d ó m a d a u n a ; et in d in i id io h e b d o -
fë h o s t i e s e l l e s s ac r i f i ce s s e r o n t a b o l i s : l ' abo- œ a d i s dcTiciet hos t i a e t s acn l l c iun , : e t» 
mina l ion e t la dé so l a t i on s e r a d a n s le t e m p l e ; et e r i t m t e m p l o a b o m i n a n o d e s o l a t i ™ » . 
l a d é s o l a t i o n d u r e r a j u s q u ' à l a c o n s o m m a t i o n e t et u s q u e a d c o n s u m m a t i o n e m e t finem 
j u s q u ' à la fin. p e r s e v e r a b a d e s o l a n o , f a m . 2 Í . l o . . 

C H A P I T R E X . 

X,'an°e Gabriel et mint Michel. Le prince des Perse» 
ct le prince dew Grecs. 

1. A n n o t e r t io Cyr i r e g i s P e r s a r u m , 
v e r b u m r o v c l a l u m e s t Danieli cogno-
m e n t o Ba l t a s s a r , e t v e r b u m v e r u i n , et 
fo r t i tudo m a g n a ; i n t e l l e x i l q u c se rmo-
n e m ; i n l e l l i g e n ü a e n i m es t o p u s in vi-
s ione . 

2 . I n d i e b u s i l l i s , ego Danie l l u g e b a m 
triuiu b e b d o m a d a r u m d i e b u s . 

:{. P a n c m des ide r ab i l em n o n comedi , 
e t c a r o ct v i n u m non i n t r o i e r u n t in o s 

i L a t ro i s i ème a n n é e d e Cvrns , ro i d e s P e r s e s , 
u n e ' p a r o l e f u t r é v é l é e à Danie l s u r n o m m é B a l -
t a s s a r : u n e p a r o l e v é r i t a b l e , c l m e g r a n d e 
f o r c e : il c o m p r i t c c qui lui f u t d i t , ca r on a 
b e s o i n d ' in te l l igence d a n s l e s v i s i ons . 

2 . E n ces j o u r s - l à , moi D a n i e l , j e f u s d a n s l e s 
p l e u r s t o u s l e s j o u r s pendan t t ro i s s e m a i n e s . 

3 . J e ne mangea i d ' a u c u n p s i " a g r e a b l e a u 
g o û t ; et ni cha i r , ni v i a n ' e n t r a d a n s m a b o u -

"7 Fl m Umidi« hildomaile defictet Imlia. Ce f u i «u milieu do la s o i x a n t e - J i s i è m e w -
l 'an » el l 'an 37 i « not re 1 " ' " mi s "» » " i a c r U l ™ mosaïque 

Ï ï i , du C h r i s t , el que l e s v ic t imes s a n g l a n t * < • l 'ancienne a l l i n e o M i » 
J ' a c l e s p a r » v i e . i i « . du Calva i re . L a m i n a t i » d . I» d « o k t i o n i f u M a n s 1 . ¡ » » p l . . « ta 
v i t commence r ce l l e a í r e n s e g u e r r e q u i devait avoir ¡ pour denouement la r u i n e déi la na-
tion en t iè re . T i l e y mi l 1« premier« main en l 'an . 0 de l 'ore ch ré t i enne , e t Adr ien l a oonso 
l ' an 131. 

CAI-, X . - 1. ANNO Unta Curi regis P H O T « . Cyrus succéda a s o n oncle Cvaxar . 
« o u . ass imi lé a u D a r i M l e Mede d o Dan ie l . C v a i . r o r e g n a d e u x a n s sur Babylon 
C v r u s l u t a s soc ié t l 'empirò. L . u « i s i e m . a n n e e i , r e g n o d e C y r u s fu t donc l a ¿'a 
» p r é s la prise do D a b y l o n ï , c 'es t -a-di ro l 'an 88) ou r,33 a v a n t J é sus -Chr i s l . Daniel avai l 
S5 a 

•> Lua'lam Le chagr in d e Daniel p rovena i t d o l ' Indifférence îles J u i f s d 'une p a r i , qui lia 
. ? - t . . . . a . l'a,11! ,1. H i l i v n n e e nour r e lou rau r d a n s leur p a y s i l . Bad. . s 'etaici t t pa s bfltés do pruflter de l 'édi t de de l iv ranco pour r . 

i e t IVI et ,1-,olire p a r i , d e r i n c o n s i a a c e d e C y r i w q u i , apro» avo i r proclamo q u e ' < » -
e s t lo m i Dieu l 'avail oubl ió . Cello ingra t i lude ava i t ole p red i t e p a r tot. ( X L 1 , 4-a). 
Dieu rappe lan t 5 C y r u . aes b ienfoi ls lui dit j u s q u ' a d e u s foia : « .Et t u i l i m « 
- r n u S i \ e M o m i l a r u m diebus. A propos des seii i junes. duna n o m a n o i e s u r le » e r s e t . a m. 
eh \ nous a v o n s oliservò que Daniel a som de d i r e lei qu ' i l s a j r i t d e scmaines deco rna , 
r é s i co qui r i s u l t e d u groc de Thcodot ion exac temeot t radui l s u r l 'Hebreu : E-. >,|Uf»ii 
u r o « ; s v i A . - « » i ( « v i m M » v f u ; x i t i f i v . (Migne, Paini, grtee. usa. XVI , 

t e r . coi . » 8 5 . 1 

« n i e u m priceedenti . - OtcUlwr CI,ritta*, ta c w c o m a c t u s a Jud ié i s . Non eril tjus pò-

S S .Von l.ab¿n a , f e » » . nUi Casaren; erueifige e f f i g e - f f f e « » -
m a n u s — Cam daee venturo. Tito \ espasiaui impera tor ia a l io . P a g n i n u s et \ a lab iua veriuni . 
papulu, due', svernar,. - El fiati ejus vaslitus. P a g a i a » , v e r n i , W 
liane. V a t a b l u s , eum inundallone; ; quas i d ical : Romani quasi d i luvio quodain oopiosis-
> t o ? m e ? c i t a > u r t e m capiout e t v a s t a b i n t - SUtuta desolali). A Deo d e c r e t a desolano pe-
rnii careni la Wmplo , p r o p h e t i s , v i r i s doc i l e , por o rbem v a g ì , e t vi l i s , e l nuaqua .n a., 
p i i s t inum s ta lum res l i luoadi . .. 

27. Confirma vil aulm paclum. Chris tus s l ab l l i e t n o v o » ' l ' e s tamentum el legem e v a M e h -
c a m . — Muitis. Mi racu l i s , p rophe t i i s , vi ta a a n e n s s i m a e t p i a n e i ncú lpa l a e ie . - Bebda-
mada una. Hebdómada s e p t u a g é s i m a , c u j u s i r ,bus pr imis a n n i s c u m dimidio 1BvMgeliiuu 
prcedicavii . - In dtmidio IMomadis delinei teina ei saerillC'um. Saorincla e t nosiue t o -

l e - i s a b ^ w l i e por morlem Chr i s l i , qoi in dunidio he l idoma»«. i l l ius c r u e i h g e l u r . -
ì l l i ffatia d A l i ù i s . Abominano desofa t ionis s i g n i d c a l p r o & n a u o n e m l ^ p h propKr 
ouam el per quam illud dosola tum e s t e l e v e r j u m , n i m i r u m abominanda seelera JuJmornai , 

¡..si in leuiplo p a t r a r u n t , qu ibus ipsi abominandam s l r a g e m ol vas l anonem Koinanorom 
J ^ o C S m e l t emplum provocavorunt . Vide d i e t a Mat th . , e. »4. n . 15. - Kl usque ad een-
tummationem. E l luce desolat io erit pe rpe tua . 

v _ i CoanomenlO baltassar. Vido d i c t a c a p . 1, a . 7. — Verbum verum. Noe 
i n i ™ val i , inium qual i» pseudoprophetarum esse s e l e n i . - l'orlituda ma'jm. In hebra» 
S i , isahai. id oxerc l tus in « a u objoclus es t oeuiis m o n t i , m e » . - Sermonem. to 
visam interpre to a n g e l o , c . l i , nTS. - lutelligenlia « l i n i esl opus. Involu ta e r a t Visio, net 
illain ahsque angel i in te rpre la l ione in le lhgero polu is iem. 

•> Luaebam. Quod templi i n s t a u r i l o a v ic in i s genl ibus impedita o » e t , n e q u e possem almo 
a « e , e-diclum ad eonl inf iandum opus i m p e l r a r e . quia C j r u s . a d beUiim Scy t lucum p r e t e c » . 
S r a t , e t Cambvses e j u s fllius, qui regni aSminis t ra t lonom o b t i n e b a i , Judaios non a m a b a l 

:Ì panca desiderabilem. Cibum al iquem do l i c a tum, sed qua l em . le junaales eomedunt . 
Xeque unguem ane l i i s sum. S o l . b a n t enim ie junan les ab omni de l ie ,a rum g e n e r a absunere . 
in ?ui 'ous u n g u e n t a et baine» e r s n l o r i en l ahbus popu l i s o s i l a » . 

hebdo- f u r e n t 
m a d a r u m ili» 

i . Die a u t i i . O r le v i n g t - q u a t r i è m e j o u r du p r e m i e r 
j ' é t a i s p r è s i l u ' g r a n d f l e u v e d u T i g r e . 

5 . E l .¡e l e v a i l e s y e u x , j o vis t o u t à 
uu h o m m e qui é ta i t v ê t u d e l i n , d o n t l e s 
é t a i e n t ce in t s d ' u n e c e i n t u r e d ' o r t r è s - p u r ; 

il. S o n c o r p s étai t éclatant c o m m e la p ier i 
c h r y s o l i l h e , s o n v i s a g e b r i l l a i t c o m m e l e s é c 
e t s e s v e u x p a r a i s s a i e n t u n e l ampe a r d e n t e 
b r a s e t* tou l l e r e s t e d u c o r p s , j u s q u ' a u x p 
é t a i e n t c o m m e u n a i ra in é t i nce l an l ; e l le se 
s a vo ix é t a i t c o m m e l e b r u i t d ' u n e m u l t 
d ' h o m m e s . 

m a g n u m . 

i c h r y s o l i t e s , 
es f u l g u r i s c l 
u s ; e t b rac lua 
milt u s q u e art 
•is c a n d c Q l i s , 
: v o x mul t i lu-

q u a s i specie ; 
s e r m o n u m ej i 

et ceux 7 . Vid i a u le m ego Daniel s o l u s v is io-
n e m ; p o r r o vi r i qui e r a n t m e c u m , n o n 
v i d e r u n t ; sed t e r r o r n i m i u s i r r u i t s u p e r 
e o s , e t f u g e r u n t in a b s c o n d i t u m . 

8 . Kgo au tem rp l i c tus s o l u s v id i v i -
s i o n e m g r a n d e m hanc ; e t n o n r e m a n s i t 
in m e f o r t i t u d o , s e d e t spec ies m e a 
i m m u t a t a e s t in m e , e t e m a r c u i , n e c 
h a b u i q u i d q u a m v i r i u m . 

9 . E t aud iv i v o c e m s e r m o n u m e j u s ; 
e t a u d i e n s j a c e b a m e n n s t e r n a t u s s u p e r 
fac iem m e a m , et v u l t u s m e u s hasrcbat 

9 . L e b m i t d ' u n e v o i x r e t e n t i s s a i t à m o 
o r e i l l e , e t l ' e n t e n d a n t , j ' é t a i s c o u c h é s u r le v 
s a g e , d a n s une e x t r ê m e f r a y e u r , e t m o n vjsaj j 
é t a i t collé à la t e r r e . 

10. A lo r s une main m o t o u c h a n t ine lit levé 
s u r m e s g e n o u x et s u r m e s m a i n s . 

U . Et li voix m e dit : D a n i e l , h o m m e d e d* 
s i r s , e n t e n d e z l e s pa ro les q u e j e v i e n s v o u s di r i 
e t levez-vous d e b o u t : c a r j e su i s m a m t e n a i 
e n v o v é v e r s v o u s . A p r è s q u il e û t d i t ce la , j e n: 
l i n s i l e b o u t . tou t t r e m b l a n t q u e j ' é t a i s : 

12. Et i l m e d i t : D a n i e l , n e c ra ignez poin* 

10. E t e c c e m a n u s te t ig i t me , e t e r e x i t 
s u p e r g e n u a m e a e t s u p e r a r t í c u l o s ma -

i l . E t dixi t ad me : Daniel v i r d e s i d e -
r i o r u m , i n t d l i g e v e r b a qute ego l o q u ^ r 
a d t e , et s ta in g r a d u t u o ; n u n c en im 
s u m m i s s u s a d t e . C u m q u e d i x i s s e t 
mihi s e r m o n e m i s t u m . stet i t r e m e n s . 

12. E t a i t ad m e : Noli m e t u e r e , D a -
n i e l , q u i a ex d i c p r i m o . qu¡e p o s u i s t i 
c o r t u u m a d in t e l l i gendum ut te ai l l ige-
r e s iu conspec tu De i t u i , e x a u d i t a sunt, 
v e r b a t u a ; e t ego veni p r o p t e r s e r m o -
n e s t u o s . 

vigésima et qu« 

P â q u e s . 
5. Et ecce 

P r o p h è t e da: 

V S n s ï q u e « 

i. On croi t qui 



13. Princeps autem regni Persarum 
resUlit mihi viginli et uno diebus ; el 
ecce Michael unus de principibus pri-
mis venit in adjutorium meum, et ego 
remansi ib i juxia regem Persarum. 

14. Veni autem ut docerem te quœ 
ventura sunt populo tuo in novissimi» 
diebus, quoniam adhuc visio in dies. 

15. Cumque loqueretur mihi buju-
sccmodi verbis , dejcci vultum meum 
ad terram, et tacui. 

16. lit ecce quasi similitudo filii ho-
minis tetigit labia mea ; et apcriens os 
meum locutus sum, et dixi ad eum qui 
stabat contra me : Domine mi, in vi-

5 3 4 DANIEL. 

13. Le prince du royaume des Perses m'a 
résisté vingt et un jours : mais Michel, le premier 
d'entre les premiers princes est venu à mon se-
cours , et je suis demeuré là près du roi des 
Perses . 

14. Et ensuite je suis venu pour vous apprendre 
ce qui doit arriver à votre peuple aux derniers 
iours : car cette vision ne s accomplira qu'après 
nien du temps. 

13- Lorsqu'il me disait ces paroles, je baissais 
le visage contre terre , et je demeurais dans le 
silence. 

16. Et en même temps celui qui avait la res-
semblance d'un homme me toucha les lèvres ; 
cl duvrant la bouche, je parlai, et je dis à celui 
qui se tenait debout devant moi : Mon Seigneur, 
lorsque ic vous ai vu, tout ce qu'il v a en moi sione tua dissolut® sunl compagesmeœ, 
de nerfs et de jointures s'est relâché et il ne et nihil in me remansit vinum. 
m'est resté aucune force. i „ . ., „ 

17. Et comment le serviteur dc mon Seigneur 17. Et quomodo notent servus Do-
pourra-l-il parler avec mon Seigneur? Je suis mini mei loqui cum Domino raeo? nihil 
demeuré sans aucune force, et je perds même la : enim in me remansit v i n u m , sed et 
respiration. halitus meus intcrcludilur. 

18. Celui donc que je voyais sous la figure 18. Kursum ergo tetigit me quasi vi-
d'un homme me toucha encore, me fortifia, sio hominis, et confortavit me , 

19. Et me dit : Ne craignez point, homme de 19. Et d rn t : Nob t imere, vir aesi-
désirs : la paix soit avec vous, reprenez vigueur deriorum; pax tibi; confortare e t e s to 
et soyez ferme. Lorsqu'il me parlait encore, je robustus. Cumque loquerctur inecum, 
me trouvai plein de force, el je lui dis : Parlez, convalui, et dixi : Loquere Domine mi, 
mon Seigneur, parce que vous m'avez fortifié. ; quia confortasti me. . • 

20. Alors il me dit : Savez-vous pourquoi je i 20. Et ait : >umquid scis quare ve-
suis venu à vous? Je retourne maintenaul pour Inerim ad te? c tnunc revertar ut pra:-

18. Princeps auicm rcffni Persarum. Il y a des commentateurs qui croient que ce princ» 
des Perses était uu mnuvais ange , qui . jaloux du bonheur des Israehtes , s'opposait à leur 
délivrance. Il en ost de même dà prince des Grecs, dont it ost parlé plus loin (vers. 201. Mais 
si nous avons chacun notre an-o gardien, et si chaquo ville, chaque nation a le sien , nous 
n'admettons pas qu'il y ait un démon spécial charge do tourmenter chaque individu, e. oe 
perdre chaque peuple, et qui puisse être appelé Io prince du peuple qui doit détourner ûe 
sa mission/Dieu a fait les peuples guérissables comme les individus: « s ' a c h a r n e , « Ion 
peut s'exprimer ainsi, a leur salut, et non à leur perte. Nous préférons donc le sentimentac 
Menochius, qui est d'ailleurs celui de saint Grégoire le Grand, de Lyranus, d Est ius , de l y -
r in , de saintThomas (1. q., u. S, 93), et par conséquent des moillours interprètes. 

14. in novissimis diebus. Cette prophétie, contenue dans les chapitres X , XI et XII,, se di-
vise en trois parties. Lo chapitre X renferme la première, qui ost 1 introduction; lo chapitre 
XI contient la seconde . oui a pour objet les Perses et les Grecs; ct le chapitre XII nous dé-
couvre ce qui doit arriver à la rln des temps. C'est ce qui nous explique co3 expressions «le 

20. Utprœlier adversum principem Persarum. L'abbé Rohrbacher, qui entend, comme 
nous, par le prince des Perses et le priuce deï Grecs, les deux anges préposes û ces deux cm-

13. Princeps autem regni Persarum. Excusât angélus tarditatcra suam, quod prima die 
mensis ad Daniolem missus, vigésima quart , venir*. Porro princops Persarum est angélus 
Persidis pneses. — ReslítÜ mihi. Gabriel enim volebat, et Deum orabat ut Judrei omnes ex 
captivitatc redirent in patriara. K contrario angélus Persarum volebat uliquos aut inultos e 
Judiéis in Pcrsidc remanere, ut ex eorum eonsuetudine in bonis mon bus l 'ers» proficerent. 
e t , si lîeri possot, per Judœos vorum Deum agnoscerent. — Muhael unus de principibus. Id 
oi t , prinius inter principes. — In adjUlorium meum. Ut pluribus allatis rationibus, raajori-
quu vi quod volebamus obtinereinus. — Et ego remansi. 1ÍKC est causa mora!, quiu scilicet 
princeps Persarum restitit mihi, ideo ego tamdiu detentus suiu. 

14. In novissimis diebus. Post adven tum Christi, quando novissima hora erit , I. Joan. , 2, 
18. — Quoniam adhuc Visio in dies. Post znultura tempus implenda. 

15. Dejeci vultum meum ad terram, etlacui. Kx revcreiiii* angelí prxsontis. 
16. Quasi similitudo filii hominis. Quidam similis homihibus. Crodibile est eumdem auge-

lum fuisse qui cum eo loquebatur. — Tetigil labia mea. Significan» labia propheta; a Deo ape-
riri , Ut prompte et fidenter loquorotur. — Dominerai. Domiuum, non quusi Deum, sed quasi 
angelum sosuperiorem vocat, et quia ángelus, et quia Dei legatus crut. — In visionc lua. 
Simul atque te vidi. 

18. Quasi visio hominis. Vido dicta n. 16. 
19. Vir desideriorum. Vide'dicta c. priecedenti, n . 23. — Pax tibi. Nihil periculi est , non 

ost quod timeas : erant Hebrœi hac opiuione irabuti, ut existimaront se, si Deum aut angelum 
viderinl, morituros, ut colligitur ex libro Judicum, c. 13, n . 21 et 22. Ad eam opimooem vi-
detur h:c angélus respicere. — Esto robustus. In hebrœo es t , robora te. 

20. Revertar.utprœlier. Ut disputem, et vi rationura docertem; nain hue ad te advolavi, 
ul qu» futura sunt ind:carera tibi ; vorum quia negotium adhuo intectum rcliqtu, et inuitum 

C H A P I T R E X I . 
1 l'empire den Perees et- sur l'empii 

Les X-agides et les Sôleueides. 

m roi vaillant qui domi 
puissance et qui fera c 

CHAPITRE XI. 



da son expédition plus de 40,000 talents d'argent, 
d'argent, 2,500 simulacres de divinités que Oimb; 
lorsqu'il la réduisit sous ses lois- Les Egyptiei 

:on naissance le nom à'Ever gîte (Bienfaisant.!. 

videatuc 4. Cum slelait. Cura ad summum pervenerit, ita ut amplius crescere non posse 
— Dividetur in quatuor ventos corti. Nam -Egypti regnum, quod est ad meridiem, -
Ptolemœus; Syr i» et Babylonis, quœ est ad septeintrionem, Seleucus; Asi» et Pc 
ad orientera , Antigonus ; Macedoni», o n » ad occidentem, Philippus cognomento Ai 
Sed non in poseeros ejus. Nou enim ejus tllii post eum regnaverunt, sed duodecic 
duces , ex quibus deindc quatuor poteniiores, quos niuninavimus , omnem dominât 
so t raxerun t , cura potestato reg ia , regni etiam insignia assumente*. — Neque s 
potentiam illius. Alexandre minus potentes. — ExcepUs his. Prêter hos memorato«, 
cipul fuerunt ; nam par tem imperii Alexandri tciiuerunt Lysimachua et alii quidam. 

5. Rex austri. Ptolemreus, qui primus .Egyptum occupavit , u td ìx imus , et deind 
suum multum amplifieavit. — Et de principalis ejus. Unus do princtpibiis A texane 
rum Antiochus cognomento Theos, " id es t , Deus. — Prœvalebil super cum. Rege 
id es t , dSgypti, P to lemsum Phi ladelphia . — Dominabilur dilione. Late dominabit 

G. Et post finem antiorum. — Aliquorum, - F iliaque regis austri. Berenice I 
E g y p t i nubet Antiocho regi Syr i» . — Non obtinebit fortitudinem brackii. Boren le 
permanebit in regno S y r i » ; nam Laodice prior Antiochi uxor non ferecs Berenice»! 
fa tam, eam dolo cum fili is occidet; ot hoc est quod dicitur, nec stabil semen ejt> 
enim e jus filii in Syr i» regno successerunt. — Tradeturipsa. Berenice ad mortem. 
adduxerunt earn.'Qui illâm in Syriam fuerant prosecuti. famuli scilicet ct aulici fa 
— Adolescentes ejus. Puer i , pedissequi. — Qui confortaban! eam in temporibus. Q 
tempore familiares illi e r a n t , qui cum illa ab ineunte » t a t e educati lucrant, suaque < 

7. Et stabil. Exurgot in regnum, evadet r ex .— l ) c germine ra-Ucum tjMJ.Ptolcrateus Ever-
getes, P to lemsi Philadolphi successor, qui fuit ex codera gemine, quia fuit lrator e jus . Hic 
enim ultus est injuriara fratr i suo Philadelpho i l la tam, simulque necera neptis s u » Berera-
ccs. — Provinciali regis aquilonis. Regnum Svr i» , in quo regnabat Seleucus Callinicus. — 
Abutetur eis. Capici, vcxabit. spoliahít, occidet pro arbitratu suo. — Obtinebit. In hobweo 
e s t , corroboraba sesc, ut vertit Vatabius, vel conforlabitur, ut Pagninus. 

s í e s 

rgenl adversus regem austri. Lo roi d'Egypto 
ìus le Grand et Philippe, lo roi ilo Macédoine, 
ìthocle e t d'Agathoclòs pour la régence, et colle 

.Von prœvalebil. Non plane dcbellabit 



!0. El in paucis diebus conleretur. Séleucus IV, dii Philopator, ne 
i). Il était le fils aine d'Amioehus le Grand, et c'est à co t i t re qu'il 
ince sans caractère. Pendant tout son règne , il nc s'occupa que de 
; 12,0») talents qu'il devait aux Romains, en vertu du traita qu'il: 
re après la bataille de Magnésie. Il mourut ooipoisonué par le facti 

22. El brachia puf/nanlis. A la mort de Séleucus Philopator, Héliodore usurp3 le trône dc 
Syrie. Antiochus Epipbanes se ligua contre lui avec fiumène, roi de Pergamo, ot Attale, soi 
f rero , ct le vainquit. II s'empara alors du pouvoir au détriment do son neveu Antiochus, le 
fils «le Séleucus IV, qui était l'héritier légitime dc la couronne. — El dux faderii. Ce che 
i'n l'alliance était le roi d'Egypte Ptolérnéa Philométor qui , par si-- femme. prétendait avo:: 
des droits sur le trime de Syrie, et qui comptait parmi les Syriens un certain nombrç do par-
tisans. 

83. El post omlciliai. Antiochus dissimula d'abord s<3 projets contre l 'Egypte. Mais qua»/ 
il crut l'occasion favorable. il l 'attaqua ct remporta, avec des forces relativement peu consi-
dérables . u n e grande victoire entré lo mont Casiu* et Péluso <172). L'année suivantp, il en-
vahit l 'Egypte avec une armeo immenso, fit prisonnier Ptolémèe, pilla toutes les villes d E-

Bpte , en partagea les butins avcc ses troupes, et ne rencontra de résistance que ceyan 
;mphia (171-170). (Cf. I. Maeb., I, 17-18; TÎfc Liv., X H I ; Diodor., légat . ; Joseph., hb . XII 

chap. VI). 

Philometoi 

El conlra fir-



27. El ad memam unam mendacium íoquenlur. Antiochi», mal t i* do Plolémée, le traita d'a-
bord avec bonté. Ils maageaient a la méme labio ct il tít avec !ui na imité d'aprés lequel il 
s'ongageait ft le rétablir sur son t r ino . Mais cette alliance irrita les Egvptiens, qui procla-
inferent roi Ptoiémóo Evergfcte et Physcon, le frere de Phliomctor. Antiochus en prit occa-
sion dc ravagcr dc nouvcau l 'Egypte. II vit Philometor a Memphis, ils s 'assircnt ft la m&me 
table et cherchérent ft se tromper l 'un et l 'autre par dos démonstrations feintes d 'amilié, 
mais t o m e s ces linesses n'aboutirent k rien. 

arma doponerc, ot vEgypto docedere. Ea ducis romnni uudacia territus Antiochus, populi 
remaní jussa fcCÍU - Indignabitur contra testamenlum sancluarii. Iram quam non potueral 
in .Egypuos effundere, iu tomplum ot populum Judteoram eífundet. — Testamenlum sanctua-
rii. Sanctuariiim testamenti, tomplum sanctum in quo servaba'.ur testar 
divina, e t tabulas in quibus eral deseripta. — Et cogitabil adversum < 
patr ia et legis sanct;e proditores, Antiochum contra cives et patriara, ac 
s iverunt : sed illos posiea fi»d¡fragos fa-difrago par i ter in exsiliuiu e^'it, 
chus : tales fuerunt Simón, Jasou ot Men claus, de quibus II. Machab'., i 

81. El hrachia. Brachia appeilat duces et principes quos Antiochus mi* 
Sigoifleat ergo foro ut Antiochi vires atque coii.-ítus bono illi succedai 
fortitudinis. Ita appeilat tempium in quoverum Deuinoinnipotentem, e< 
Judíei colebant. Vel ouia templuiu iusuin inunitissimura erat instar arcis. -
Vide dicta c . 8 , n. II . — Dabunt. Poncnt. — Abominationem. Simulac 
Hebriei enim idola abominationem vocant , id ost , rom surame abominan 
tionem. In templo desoíate e t profauato. Vide II. Machab., 6, 1 et 2. 

32. Et impii inteslamentum. Nonnulli ox perfidia Judasis simulantes se divini cultus et 
testamenti, id est, legis amore flagrare , religionom , populum et patriara Antiocho prodent. 
Vide II Machab., 1, 12. — Populus autem Sciens Deum. Qui non solum txuimo aut verbis, sed 
factis Deum cognoscebant, et fidem cum oporibus coniunctam habebant. — Obtinebil. et 
faciel. Vatablus, fortificabit cor suum, el faciel. Consuntos erunt , e t vi,icent. non armis 
bollando, sed moriondo. Nam et ipse Antiochus so a sepiera illis fratribus, cum jara raoreren-
tnr, victum esse sonsit. II. Machab., o. 7, n . 21 ct 39. 

33. Et docti in populo. Quos superiore ve r su , vocavit 
nunc doctos appeilat. Deum onim qui beno novit el sánete ci 
potest. — Ruenl in gladio. Gladiis conficientur, flammis abs 
El in rapiña dierum. In hobr&o ost, el prada diebus multi 

31. Cumque corruerinl. L X X , .cumque infirmáti fUerint. . 
etiam a vera religione deficientibus. — Subievabuntur auxilio párvulo. Exigua maní 
cisque copiis J u d a et Machabici e t fratrum ejus , qui máximos Antiochi exercitus «livir 
adjuti prolligarunt. — Applicabuntur cis plurimi frawlulenUr. Hoc etiam Machaba 
libri doeent, multos J u d í o s Machabais liberatoribus suis insidias letondisse. 

35. Et de eruditis. Scientibus Doura, ut dixit n. 32. — Ut conflcntur. Tanqaam aui 
igae coquantur, purgoatur ot probentur. — Eliganlur. Tanquam anima? p u r a et do ta 
— Dealbentur. Purgontur. niteant e t splendeant. — Usque ad tempus priefinitum. . 
tempestas hice tsrapurc a Deo pncfinito tándem ces3et. — A liud tempus erit. Scilicet q¡ 

ersas Judie 
Sanctuarii 

abducentur 

35. Ad tempus prcc/inilum. Daniel avait marqué lui-mfcrae lo temps que durerait oette pr 
ócution (Cf. note sur le chap. VIII, vers . 14). 

35. El de erudit is rueo t , ut 
tur, et eliganlur, e t dealbentu 



l'histoire. Co fut un ennemi achara 
aussi un prince incrédule qui n'avi 

K. Il joignait À l'impiété une dissoli 
ocession. il fit paraître âO femmes 
(Cf. 11. Mach., IV, 30). 
tempore prœfinito. Ici commenc 

pitulation. L'ange rcvieut sur ce qc 

portée 

3S. Et faciet. Pergit proph. 
un obiter et leviter pcrst.iu-
us mores. — Loquitur ma¡ 
quod animo deatinaverit p 

lus, et p<s*t eum Antichristi: 
apuli. — Doncc complealur 

vera autem sub A ntiochi typo doscribat Antichristum et 
. Super be et blasplieme. — Et dirigetur. Prosperabitur, 
; 'Hiasi dicat : Deum ipsum quodammodo viocet Antio-
í suis viribus, sed Deo ita permittente propter percata 
idia. Donec sntisfactum sit irie Dei propter peccata populi 

quippc est definilio. Pagninns vertit, quia facía, est decisio. 
n temporií spatium quo populus puuiatur. 
>i repulo/di. S[iernet Antiochus Judteorura Deum, quem reges 

. . . .. - - coluerant, ut patet ex II. Muchab., c. 8, n. 2. Vcrius hoc erit 
in Antiehrisio, qui iu f.-mplo sedebit, voletque coli ut deus. — Et erit in concupisccntiis 
feminarum. Antiochus enim imilícrosus fuit ,qualis etiara erit Antichristus. — Xec quent-
quam d>:orum curabit. Lieet enim Antiochus io templo Judceorum poni iusserit statuam Jovis 
Olympici, id non tara religione ct aludió Jovis focit. quam ad profanandum Judreorum tem-
plum, et veri Dei cultura evertendutn. Vel cultura Jovis ad politicum tantum finem ordinavit, 
ut athei faciunt. Vido qua; versieulo 39 habentur. 

38. Deum autem Maozim. Mahuzzím, hebraico significat fortitudines arces. presidia; et 
sensus esse potest: Antiochus in arcibus * se munitis idola constituet arcium guarura tute-
laría, et ea tantum tíolet. Aliqui docent Maozim Martcm significare, quein wluerit Antio-
chus et Antiehristus. Alii docent Antichristum esteros deos contempturum, ct diabolum 
occulte sub nomine Maozim culturura, quasi fortem et potentem deum, qui omnia sibi «ubji-
ciat, e t cui imporium suum acccptum referat. Vel tándem deus Maozim est Júpiter, qui di-x»-
rnm princeps et potontissimus haliebalur, quemadraodum Deus noster Deu3 virtutuni et Deus 
exercituuiii in sucris Litteris appellatur. — In loco suo. Vido qute proxime dicemus ad sequen-
tem versum. — Deum quem ignoravernnl. Deum M-iozim quera majoros Antiochi sub hoc 
nomine Maozim non colucrunt. 

39. El facici. H a c qu¡e diximüs fociot. — Ut muniat Maozim cum Deo alieno. U t arces 
suas idolis tutclaribus muniat, et Judíeos ad suporstitionem suara traducat, ut, sublata Tarie-
tate religioms, Judiei rebus novis minus studeant. Vido I. Machab., 1, 57. Maozim ergo non 
est nomen proprium . sed nomen appellarivum, arces ot loca munita significans. Vel sensus 
est , Antichristum habiturum occultum aliquem locum idoli sui , quem ab ídolo ot munitione 
vocabit Mnozira. — Quem cognovit. Vatabl., quem agnoscet, id est, colel. — El multiplicabit 
gloriam. llonore eos atficici Juda»s , qui Jovera suum Olympium colere voluerint, eisque po-
testatem et agros liberaliter dubit, ut constat ex libro I. Machab.. 2, 1S; et lib. II, c. 7, 24. 
Aliqui vertunt ex Hobraio, quem |deum Maozim) 71»' agnoverit. eum honorlbus auqebit, et 
dominum mullorum (aciet. — Terram divide! gratuito. LXX habont, lerram dividet indo-
nis id est, dona dabit. In hebreo est terram dividet in prctium. id ost, in racrccdom iniqui-
tatís ct idololatrice. 

40. Prafinito. A Deo. — Rex austri. Ptoleraaius Philoractor. Redit cnira hic ángelus ad 
bellum Antiochi cum Philometor- refricans qu» dixerat n . 29. Vel quod verías vidolur, d<-
Antiehristo loquitnr, qui regem /Egypti. Libv» ot Jitniopia;, qute sunt regiones tul austrum 
flMUdltMr 

bilur adversus cum rex Anstri, ct quasi 
tempestas veniet contra illuio rex Aqui-
lonis, in curribus, et in equitibus. et 
in classe magna, et ingredietur t e r ras , 
ct conleret et pertransiet. 

41. Et introibit in terram glori 
et multe « r r u e n t ; lúe autem sote 
salvabnntur de manu e jus , Edom, et 
Moab, et principtum líliorum Animen. 

42. Et miltet manum suam in toras-
et terra .-Kjrvpti non cITiiriet. 

43. Et domioabitur thesaurorom aur 
et argenti , et in omnibus pretiosís 
'Rgypt i ; per Libyan quoque et ¿Ethio-
piam trmisibit. 

44. Et faina turbabit eum i b oriente 
et ab Aquilone; ct veniet in multitudine 
magna ut contoa t et inlerficiat pluri-

! temps qui a etc marque : et le roi d e 1'Aquilon 
marchera aussi contre lui comme nne tempete, 
avee unc multitude de chariots et des gens d e 
choral , et avee une grosso llotte; il entrera dans 
ses terres; il ravagera tout, e t il passera ou 
tracers de son pays. 

41. II entrera ensuite dans le pays de gloire; 
et plusieurs provinces seront minces : ceux-U 
sculs seront sauves de ses mains, Edom, Moab, 
et les premieres terres des enfants d'Ammon. 

; 42. 11 i l eud ra sa main contre les provinces : 
et le pays d'Egypte n echappera pas. 

1 43. II se rendra mailre des trfsora d 'o r et 
d argent, et dc tout ce qu'il y a de plus pricieux 
dans 1 Egypte : U passera au travers de la Libve. 
et d e l'Ethiopie. 

44. II sera troubls par des nouvelles qui lui 
viendront d e l'Orient ct de TAquilon; et il vien-
dra avec de grandes troupes pour perdre tou t , 

45 Et liget tabcrnaculum suum iS.'Tl S e i a ^ i r a t e m e s T ' sun palais entre 

c i t e ? L ^ ™ ' S T r m 0 ? , e m i n " l ' f 8 m e r s ' S l l r '» """"«"i?"'1 « : e t 

T s ^ m L S T ; » J e ° ' c l h ' " ' ""«ra J«ii1»'su taut d e cette montaene, ct 

bitur ci ' " I ° e S ° l r o U V e r a f " 5 ™ " 6 P o u r l a > c c o u r ' r ' 
CHAPITBE XIX. 

P r o p h c t i e s u r l a f i n d e « t e m p s . 
1. In tempore aulcm illo consurget I l. Mais en ce temps-la, Michel, grand prince. 

M chMlprmccps masnus q,„ stat pro s ' a i v e r a , lui qui est le nrotecteur des rafants 
fiUa populi t u i ; e t veniet tempus q u a l e l d e votre peuple. II vicmlra un temps tel qu'on 

voyage. — Apudno, des dnux mors, punt sliniilei' lo plac D^vs oui ¿tail enin- In 
e u . soi l , La moutagn. d'e 5V, °ou S*J,st T q u f ^ S 

S p ! ' I X ) ' " " m " " " sur la m m d . c . p r i n j , II. m S ? 
X ' l : i 7 V W " a " " , m m ° - L»P"sSeulion d'Anlioehus e t u i l'hnago i , la p»„ 

r, 1 1 fis" qu'i, l'sxemplu d'Issi«, il eoironne "es p r i p l S i l s 

41. in terram glorlotam.Juimm. Vido dicta supra, e. 6, a. 9 . — Multa corrumi M„l,.. 
M ' « u i » - ™ S- HjerouymM : AMiSTrisSS centra Ptotcmceum retjsvt austri. Idumœos, Moabitas et Ammonita*, ani ex latere JadœtE 

i-rant, >v>n teligli, ne oeeupaius alia prtelio Ptolemeeum remerei forliorem Antlehr.vtu* 
•pseque Idttmaswn, et Moabitas. el lilis Amman, ¡d est, AraHam reliwZtiiuüS a .11 
"tie sancii ad deserte! confiaient; i u II Uieroayiu. Possumus eùum dieere Idumieoa S i n . 
MBa et Ammouitts ab Antiocho et Aaliehristo intactos relictos, i|uo.l ad'idolol.iríam 'pròni 
»4rongionem mulaodam ss p:irato>axhibuisscut. — PHncipium /itiorum Amman. GrseJe«u 
ttfjr,, iJ tst,principatus, ditio scUicot Ammonilarum. 

l i . Ft millet manum suam. Injieiel m.nus suas. invadeas varia, terras. 
" ' Q ° , M i ™ ' " r . ? 1 triumphator eas calcando. Undo in keôrœo est, Libye* et 

¿Sthiopts in grcssibus ejus, id est , pedibus suis promet. 
Viil'uTA"'?"-",!'"'; abónente. Rumor de J i i . W u m defeetiono tnrbaDlt Antiochum, 

loe, sed appellati v-um ,signiñcaii8 palatium sunni, vcl solium sut üironum suum AK p K Ï Ï 
i tG, i l ™ ! " " " •f,1". « " . « a diceíur tempero Antichristi, cum scilicotin oo pala, 
cium C tabernaculum suum collocavcrit. — /nr«i- mirla. later do» maria, Moriuum SCÜÍCBI 
et Uediterraueuin, „, tor qu» sita est Jerus.lom. - Montem «tclytum e! sanai™.s£n ¡n 
-¡uo templum arat ailum. — F.t nemo auxiliabitur ei. Momi ssneto ; nam \niiocl-us et Anti-

cupiont Jeruinlom et montain Sion cum templo. Alii, near, auxiliabitur, de Anti-
cbnsto intolligunt, cm uallus opsin feret cum ¡nurücietur. 

„£"'• 5Í,"- - !n tempore autem illo. Tempore Antichristi, de quo paulo auto actum est. 
f W " 8 1 < » • « « novissimis Aulk-hristi t J W t o agit. - Princeps 

masnus. Militisi c a t a n a . - Qui Hat pro Him populi liti. Qui olii» synagogue, ot nunc E5-

-



closiic cusios os t . — Veniet tempus. Affl ict iouîs . — Eril enim lune Iribulalio magna qua lis 
non fuit ab initio mundi, u t a i t Chris tus M a t t h . , 24, 21. — Salvabitur populus tuus. J u d w i 
iu fine mundi s a lvabuu tu r , pnesort i ra cum vider in t An l i ch r i s tum, in quera c red ide ran t , a 
Chr is to prof l igan et in t á r t a r a de t rudi . — Scriplus in libro. P rœdes t ina t ion i s ad g l o r i a m . 

2 . Et multi de bis qui dormiunt E t do rmien t e s , id e s t , m o r t u i , qui mult i s u n t ; omnes 
enim r é s u r g e n t . — In opprobrium. In suppl ic ium œ t e r n u m , moriera ignominia p l e n a m . — 
Uf videant• semper. Opprobrium s u u m , ut somper mor ta ra exper ian tur , u t perpe tuo n io-
r i a n t u r . 

3 . Qui aulem docti fuerint. Active sumondum, id e s t , doctores f u e r i n t ; q u i fideni, pîetatom 
et bonos mores exemplo suo docuor iu l . Vox enim hebraica maschilim, non tam doctos quam 
docentes s igni f ica t . — Fulgebunt. Sic C h r i s t u s , M a t t h . , 13, n . 43, a i t : Tune justi fulgebunl 
Sicut sol in regno patris eorum. — Ad justitiam erudiunt. Ad rectam fidora et probatos mores . 
— In perpetuas tclcrnitates. I n hebrœo e s t , in œternum, el ultra. Id ost, somper, in œte r -
n u m , m omnem « t e r n l t a t e m . 

4 . Claude sermones, etsigna librum. Quod c laudero jube t l ibrara , e t signo irapresso m u -
ñ i ré , signifient pror-lietiam l o n g o post t empere implondam , e jusdem ct-iaui obscuri tatem et 
ce r t i t ud inem. — Plurimi periransibunt. Parlement", pe rcu r r en t ha s p rophe t i a s , ot e a r u m 
sensura iuves t igabun t . — Multiplex erit selenita. Multiplicara e a r u m mUfUigeritiam et i n -
te rpro ta t ionem a f fe ren t . 

5 . Quasi duo alii stabant. Probabi lo e s t , quod D. H ie ronymus d îx i t , a l terum G r œ c o r u m , 
a l t e rum P e r s a r u m a n g e l u m f u i s s e , quorum mentio fac ta es t c . 10, n . 20. — Fluminis. T igr i s . 

6 . Et dixi viro. Angelo qui mecum loquebatur , viri formara haben t i , e t l ine i s indu to . Vide 
c . 10, 5. I n hebrieo e s t , vajomer, et dixit, scilicet a l te r duorum nagolorum s t a n t i m u ia r ipa . 
— Usqftequo finis horum mirabilium t Quandonam h » res m ¡rabil os fient, qu»s p r œ d i x i s t i , 
Similis in ter rogat io apud Matth . , 2-t, 3 : Dic nobis quanio hœc erunt, et quod signum ad-
xentus lui, etc. 

7. Et jurasse t. J u r a m e n t u m hoc significat Doi docretum de hisce oraeul i s rebusque fu tur i» 
immutab i lc osso c t i r reyocabile . — In tempus, el témpora. Re fe r hœc ad audivi; quasi dicat • 
Audivi Hugelum cum j u r a s s e t , dicenteiu : Quia in tempus, et témpora, et dimülium tem-
poris, id e s t , per j u n u r a , ot duos a n n o s , et dimidium a n n i , hoc es t , por t r e s annos cum d i -
midio durabi l peraecutio A n t i c h r i s t i , de qua qiueris . — Cum completa fuerit. Cum plur imi 
ohris t iam d ispergentur m solitudinos e t spe luneas , u t cedau t furor i A n t i c h r i s t i , Apoc. , 12, 6. 
t u n e ea q u a lue priedico cowplebun tu r . - Manus populi. Mult i ex populo. 

d i m i d i u m t e m p o r i s . E l c u m 
:ril d i spe r s io m a n u s p o p u l i 
>lebuntur u n i v e r s a hœc . f a 

Apoc. 10. 5 . 
8 . E t eg i 

E t dixi : Doi 
i , et n o n in te l lex i . 
q u i d e r i t p o s t h œ c ? 

9 . E t ait : V a d e , D a n i e l , q u i a clausi 
s u n t , s i g n a t i q u e s e r m o n e s , u s q u e a d 
p r œ f m i l u m t e m p u s . 

1 0 . E l igen tu r , et d e a l b a b u n t u r , c t 
q u a s i i g n i s p r o b a b u n t u r mult i : et im-
p ie agen t irnpii , n e q u e in te l l igent o m -
n e s impii : p o r r o d o c l i in te l l igent . 

1 1 . E t a t e m p o r e c u m a b l a t u m f u e r i t 
j u g e s ac r i l i c ium, et p o s i t a f u e r i t a h o -
m m a t i o in d e s o l a l i o n e m , d i e s mi l le d u -
cent i n o n a g i n t a . 

12. B e a t u s qui e x s p e c t a t , e t p e r v e n i t 
u s q u e a d d i e s ; mille t i e c e n t o s t r ig in ta 
q u i n q u e . 

1 3 . T u a u l e m v a d e a d p r œ f i n i t u m , e t 
r e q u i e s c e s , e l s tab is in s o r t e tua in i i-
nem d i e r u m . 

Nous avons lu dans le lexk Hébreu de Daniel c-
qui a été mis jusqu'ici. Ce qui suit, jusqu'à la (if 
de ce livre, a été, traduit de l'édition de Théo-
dotion. ( N o t e de s a i n t J é r ô m e . ) 

Icf/imus. Quo; seqnunlur usgue ad 
i libri, de Theodotionk edilione 

d ' u n t e m p s ; et que t o u t e s ces c h o s e s se ra ien t 
accompl i e s l o r sque la d i spe r s ion de l ' a ssemblée 
d u p e u p l e s a i n t s e ra i t a c h e v é e . 

8 . J c n l e n d i s ce qu ' i l d i s a i t , c t j e ne l e com-
p r i s p a s ; et j e lui d is : Mon s e i g n e u r , q u ' a r r i -
v c r a - t - i l a p r è s c e l a ? 

9 . E t i l m e d i t : Allez, D a n i e l , c a r ces p a r o l e s 
s o n i fermées, e t son t sce l l ées j u s q u ' a u t e m p s qui 
a é t é m a r q u é . 

10- P l u s i e u r s s e r o n t é l u s , s e r o n t r e n d u s 
b l a n c s , e t s e r o n t é p r o u v é s c o m m e p a r le f e u ; 
les impies a g i r o n t a v e c i m p i é t é ; el t o u s les i m -
p i e s n ' a u r o n t point l ' in te l l igence : ma i s ceux q u i 
s o n t i n s t r u i t s les c o m p r e n d r o n t . 

11. D e p u i s le t e m o s q u e le sacr i f ice p e r p é t u e l 
s e r a a b o l i , et que l ' abomina t ion d e la d é s o l a -
tion a u r a é té é t a b l i e , il se p a s s e r a mille d e u x 
cen t qua t r e -v ing t -d ix j o u r s . 

12. H e u r e u x celui qui a t t e n d , et qui a r r i v e 
j u s q u ' à mi l le t ro i s cen t t ren te -c inq j o u r s . 

13. Ma i s pou r v o u s , al lez j u s q u ' a u t e m p s qui 
é té m a r q u é e t v o u s s e r e z e n r e p o s , et v o u s 

d e m e u r e r e z d a n s 1 é ta t où vous ê t e s j u s q u ' à la 
fin d e vos j o u r s . 

TOME V 



1.11 y avait un homme oui demeurait à Baby-
lone; et son nom était Joakim. 

2. 11 épousa une l'emme nommée Susanne , 
fille d'IIeJcias, qui était parfaitement belle, ei 
qui craignait Dieu. 

3 . Car comme son père e t sa mère étaient 
jus tes , ils avaient instrui t leur fille selon la loi de 

vir habitans in Baby 
is Joak im; 
pit uxorem nomine Si 
Be ic i» , pulcuram ni 

idierunt fili; secundi 

4. Or Joakim était fort r i c h e , c t il avait un 
ja rd in fruit ier prés dc sa maison ; et les Juifs 
allaient souvent chez l u i , parce qu'il était le plus 
considérable de tous . 

î>. On avait établi pour juges celte année-là 
deux veil lards d 'entre le peup le , dont le Sei-
gneur a p a r l é , lorsqu'il a dit que l'iniquité est 
sort ie de Babylone par des vieillards qui étaient 
j u g e s . et qui semblaient conduire le peuple . 

G. Ces viei l lards allaient d 'ordinaire à la mai-
son de Joakim ; et tous ceux qui avaient des 
affaires à j uge r venaient les y t rouver . 

7 . Sur le midi , lorsque l e peuple s 'en était 
a l lé , Susanne entrait e t se promenait dans le 
jard in de son mari . 

8 . Ces vieillards l 'y voyaient en t rer e t s 'y 
promener tous les j ou r s ; et ils conçurent une 
ardente passion pour elle. 

9 . L e u r s sens en furenl pe rve r t i s ; e t ils dé-
tournèrent leurs y e u x , pour ne point voir le 
cie l , e t pour ne point se souvenir des j u s t e s 
jugement s de Dieu, 

10. I ls étaient donc tous deux blessés de l 'a-
mour de Suzanne : et néanmoins ils ne s 'entredi-
rent point le su je t de leurs peines : 

4 . Erat autem Joakim dives valde, e l 
erat ei pomariurn vicinum domui sua; ; 
et ad ipsum confiuebant Judœi, eo quod 
esset honorabilior omnium. 

5. E l conslituti sunt de populo d u o 
senes judices in ilio anno ; de quibus 
locutus est Dominus : Quia eg re s sa es t 
iniqui tas de Babylone a senior ibu s j u -
dicibus, qui videbantur regere populum. 

G. Isti f r e q u e n t a t i l i domum Joakim, 
et veniebant ad eos omnes qui habe-
bant judicia . 

7 . Cum aulem populus rever t isse t 
>er mer id iem, ingrediebatur Susanna , 
et deambuiabat in pomario viri sui . 

8. E t videbant earn senes quotidic 
mgred ien tem, et deambulantem : e t 
exarserunt in concupiscentiam e jus : 

9. E t everternnt sensum s u u m , e t 
deelinaverunt oculos suos ut non vidè-
rent cœlum, neque recordarentur j u -

10. Erant ergo ambo vulnerat i amore 
us , nec indicaverunt Sibi vicissim do-

C&y. XI I I . — 4. Pomarium. Id est, hor lus , gnece «a^aÌEtcK. 
5. Constituti suiti duo senes judices. Factum ose hoc indulgenti;, regurn CLaldteorum 

pormittentium ut «ansa*, q u » ad legem Jndaorum pert inerent , a judicibus ejusdem gcntis 
cognosccrentur. — De quibus locutus esl D o m i n a . Ubi et quomodo, an scripto, an viva voce 
prophet® alicujus b s c locutus sit Dominus, non liquet, i ialdonatus putat non v e r b a , sed 
sensum alicuius s e n p t u r a loci reci tar i , qualis ilio est Jerem., 23.14 : In prophetis Jerusa-
lem vidi similitudinem aduUcrantium, et iter mendaci,. - Qui videbantur regere populum. 
Quorum s a p i e n t e et probitaW populus inulti videbatur, e t ob illis sustincri. 

6. Qui habebant judicia. 0 ! xptvojuv«; qui judicabuntur, id es t , litigantes. 
8, Et videbant eam. Populo enim digrasso, aliquandiu ibi liRrobant consultationis causa. 
9. Everterunt sensum suum. Infatuati sunt ejus amore; solet enim amor pervert i re rationis 

senaum. — Declinavcrunt oculos. Id e s t , usque adeo mente capti sun t , ut timoris Dei r a -
tionem non habercnt. — Ut non viderenl calura. Ut Dei non rocordarontur. Ccelum pro Deo 
posuit , continent» pro contento. — Judiciorum justorum. Divinorum judiciorum, et ultionis 
qua Dommns scelora vindicat. 

C H A P I T R E X I I I . 

üistoire <le Isusann« 

18. Et fecerunt s icut 
clauseruntque ostia poma: 
sunt per post icum, u t 
jusse ra t ; nesciebantque 

19. Cum auteir 
lai , surrexerunt 
r e run t ad eam . « 

20. Ecce ostia ; 
nemo n o s videt 
sccntia tui sumui 

diobus solobat. Notus hebraismus, ut Genes., 31, 2 

iuam, volentes coi 
cumbere cum ea. 

12. Et observabanl quotidie sollici-
tius videre eam. Dixilque al ter ad a l -
terum : 

13. Eamus domum. quia hora p ran -
dii esl . Et egressi recésserunt a se . 

14. Curaque revert issenl , venerunt in 
unum ; et sciscitantes ab invicem cau-
sam, confessi sunt concupiscentiam 
suam ; et tunc in communi s ta tuerunt 
tempus, quando Cam possent invenire 
solai». 

ir». Factum est au t em , cum observa-
rent diem ap tum, ingressa est ali-
iiuaudo sicut heri et nudius ter t ius , cum 
duabus solis puell is , voluilque lavari 
in pomario : mstus quippe erat : 

16. Et non erat ibi quisquam, p r a t e r 
duos senes abscondi tos , e t contem-
plante* eam. 

17. Dixit ergo puellis : AfTerte mihi 
oleum , et smigmala, et ostia pomar: 
claudito ut li 

l 'autre leur passion criminelle, avant dessein de 
corrompre celte femme : 

12. E t ils observaient tous les j o u r s avec grand 
soin le temps où ils pourraient la voir . Un jour 
l 'un dit à l 'autre : J 

13. Allons-nous-en chez nous , parce qu'il est 
temps de d îner . E t é tant sortis, ils se séparèrent 
l 'un de l 'autre. 

14. Mais en revenant auss i tô t , ils se rencon-
t rè ren t ; e t ap rés s 'en être demandé la raison 
l'un à l ' au t r e , ils s 'ent r 'avouèrent leur pass ion , 
et alors ils convinrent de prendre le temps où 
ils pourra ient t rouver Susanne seule. 

13. Lorsqu' i ls observaient un temps p rop ice , 
il arriva que Susanne entra dans le ja rd in , selon 
sa coutume, étant accompagnée de deux filles 
seu lement , e t qu'elle voulait se baigner , parce 
qu'il faisait chaud : 

10. E t il n ' y avait personne alors que les deux 
vie i l lards , qui étaient cachés , e t qui la regar-
daient . 

17. Alors Susanne dit à ses filles : Apportez-
oi de l'huile de pa r fum et des pommades ; et 

fermez les portes du j a r d i n , afin que j e me 
baigne. 

18. Ses filles firent ce qu'elle leur avait com-
mandé : elles fermèrent les portes du j a rd in , e t 
elles sort i rent par une porte de der r iè re , pour 
appor te r ce que Susanne leur avait dit ; et elles 
ne savaient point que ces vieillards fussent cachés 
au dedans du ja rd in . 

19. Aussitôt que les filles furent sor t ies , les 
deux vieillards accoururent à Susanne , e t lui 
dirent : 

20. Les portes du jard in sont fermées ; per-
sonne n c nous vo i t , e t nous brûlons dc passion 
pour v o u s ; rendez-vous donc à notre désir , et 
laites ce que nous voulons . 

21. Si vous ne voulez p a s , nous porterons 
témoignage contre v o u s , et nous dirons qu'il y 
avait un jeune homme avec vous , e t que c'est 
pour cela que vous avez renvoyé vos filles. 

22. Susanne je ta un profond soupir, e t leur 
dit : Je ne vois que péril et qu'angoisse de toutes 
par t s : car si je fais ce que vous désirez, j e suis 
morte ; e t si j e ne le fais po in t , j e n'échapperai 



23. Mais il est meilleur pour moi de tomber 
en t r e vos mains, sans avoir commis le mal , que 
de pécher en la présence du Seigneur . 

24. Susanne aussitôt.jetai un grand cri : e t les 
vieillards crièrent aussi contre elle. 

23. Sed melius es-
incidere in manus v 
care in conspectu Dc 

24. Et exclam «vi: 
ïlamaverunt autem ct 

25. Et cucurrit unus a d ostia poma-
r i i , ct aperuit . 

26. Cum ergo audissent clamorem 
famuli domus in pomar io , irruerunt per 
posticum ut viderent quidnam esset . 

27. Po5tquam autem senes locuti 
s u n t , erubuerunt servi vehementer ; 
quia nun quam dictus fuera t serroo hu-
juscemodi de Susanna . Et racla est dies 
craslin». 

28. Cumque venisset populus ad Joa-
kim virum e jus , venerunt el duo pres-
byteri pleni iuiqua cogitatione adversus 
Susannara, ut interficerent eam. 

iriteurs de la maison ayant entendu 
jardin, y coururent pa r la por te de 
voir ce que c'était, 
vieillards le leur ayant d i t , ces 
furent extrêmement surpris , parce 
jamais rien dit de semblable d e 

2S. Le lcndemain le peuple elant venu a la 
maison de Joakim, son m a n , les deux vieiliards 
y vinrent aussi pleins de la resolution criminelle 
qu ' i ls avaienl formee conlre Susanne pour lui 
laire perdre la vie. 

29. Et ils dirent devant le peuple : Envoyez 
quCrir Susanne , lille d 'Helcias, femme de Joa-
kim. On y envoya aussitfit. 

30. E t elle vint accompagn6c de son pfire ct 
de sa w £ r e , de ses cnfaiils et de toute sa fa -
miile. 

31. Susanne avait une extreme dtflicatesse 
dans le leinl, e t une beaute tout extraordinaire. 

32. E t comme elle avait alors lc visage couvcr l 
d ' un voile, ces muchanls commanderent qu 'on 
le lui 6t&t, afin qu ' i ls se satisUssent au moins en 
cette maniere par la v a c de sa beautc. 

33. Tous ses parents repandaient des l a rmes , 
el tous ceux qui Tavaient connue auparavant . 

34. Alors ces deux vieiliards se levant du mi-
lieu du peup le , mirent l eurs mains sur la Utte 
de Susanne , 

35. Qui l eva , cn p l c u r a n t , les yeux au c ie l , 
p a r c e que son cceur avait uue ferme confiancc 
au Seigneur . 

36. E l ces vieiliards dirent : Lorsque nous 
nous promenions seuls dans le j a r d i n , cette 
femme est venue avec deux filles; et ayant fail 
fermer les porles du j a rd in , elle a renvoye ses 
lilies. 

37. E t un j e u n e homme qui etait cache esl 
v e n u , e t a commis le crime avec elle. 

38 . Nous Ctions alors dans un coin du ja rd in , 
e t voyant cette michantc ac t ion , nous sommes 
courus ii e u x , et nous l e s avons v u s dans cctlc 

one homme, 
e t qu 'ayant 

29- Et dixerunt coram populo : Mit-
tite ad Susannam filiam Helcia; uxorem 
Joakiru. E t s t a t im miserunt . 

30. E t venit cum paren t ibus , e t fi-
liis , c t universis cognatis su is . 

31. Por ro Susanna erat delicala n i -
mis , et pulchra specie. 

32. At iniqui illi jussc run t u t discoo-
periretur , (erat enim cooperta) ut vel sic 
sat iarentur decore e jus . 

33. Flebant igilur su i , e l omnes qui 
noverant eam. 

34. Consurgentes autem duo p re sby-
teri in medio populi , posuerunt manus 
suas super caput e jus . 

35. Qute liens suspexi t ad cœlum ; 
erat enim cor e jus fïduciam habens in 
Domino. 

36. Et dixerunt presbylerii : Cum 
deambularemus in pomario s o l i , i n -
gressa est ha>c cum duabus puellis : e t ' 
cîausit ostia p o m a r i i , et dimisit a se 
pucl ias . 

37. Venitque ad eam adolescens qui 
erat abscondi tus , c l concubuil cum ea . 

38. Por ro nos cura essemus in angulo 
pomari i , v identes iniquilatem, cucur -
r imus ad e o s , e t vidimus eos pari ter 

39. E t iilum quidem non quivimus 
comprehendere . quia forlior nobis erat 
et apert is ostiis exilivit : 

30. El venit cum par entibas. C'était l'appareil usité <laiis ces graves circonstances. L'ac 
Séo se présentait entourée de toute sa famille, oui ne devait pas l'abandonner tant que 
fau te n'était p a s démontrée. * 

32. Eral enim cooperta. C e s 

24. Exclamavit. Opera implorans contra lascivos senes. — Exclamat erunt. Ut pote Su-
sanna: clainore proditi. 

25. Cucurrit wnu£ ad oilia pomarii. Unus senum, ut scilicet iliac ingressi fuissc vidoron-
tur ; aut ut inde juvenera, quom ibi fuisse cum Susanna dicturi e ran t , effuglsw mentirentur. 

27. Et fxcia est dies crastina. In gricco es t , xai l - j m r o t t , esxuptov, et factum est poster« 
die. Hcbraisinus, pro, cumque postero die populus convenis'set. 

31. Posuerunt manus suas super caput- ejus. Qui aiiquera capitalis criminis accusabant , 
mauibus super caput ejus positis jurabant . Lovit. , 24, 14. 

» 

40. Hanc autem cum apprehendisse-
mus , in ter rogavimus, quisnam e3set 
adolescens , e t noluit indicare nob i s ; 
hty'us rei les tes sumus. 

41. Credidil eis tnull i tudo, quasi se-
nibus ct judicibus popu l i , et condera-
naverunt eam ad morlem. 

42. Exclamavit autem voce magna 
Susanna , e t dixit : Deus ,-eterne, qui 
abscondilorum es cognitor, qui nosli 
omnia antequara fiant, 

43. Tu seis quoniam falsum tcstimo-
nium tulerunt contra me ; el ecce mo-
rior, cum nihil horum fecerim, q u » isti 
malitiose composuerunt adversum me. 

44. Exaudivit autem Dominus vocem 

45. Cumque duceretur ad mor tem, 
suscilavit Ltominus spiritum sanctum 
pueri iunior is , cu jus nomen Daniel. 

46. El exclamavit voce magna : Mun-
dus ego sum a. sanguine hu jus . 

47. E t conversus omnis populus ad 
eum dixit : Quis est iste sermo quem 
tu locutus es ? 

48. Qui cum s t a r e t i n medio corum, 
ail : Sic fa tu i lllii Israel, non judicantes, 
neque quod verum esl cognoscenles . 
condemnastis filiara Israel ? 

49. Rcvertimini ad judic ium, quia 
falsum testimonium locuti sunt adve r sos • 

40. Mais pour elle, l 'ayant p r i s e , nous lui 
tvoiis demandé quel était cc jeune homme, et 
'lie n 'a point voulu nous le dire : c'est de quoi 
tous sommes témoins. 

41. Toute l 'assemblée les crut comme étant 

45. E t lorsqu'on la conduisait à la mor t , il 
suscita l 'esprit saint d 'un jeune enfant nommé 
Danie l . 

46. Qui cria à haute voix : J e suis innocent 
du s a n c de cette femme. 

47. Tout le peuple se tourna vers l u i , ct lui 
dit : Que veui d i re cette parole que vous venez 
de proférer'? 

48. Daniel se tenant debout au milieu d ' e u x , 
leur dil : Etes-vous si insensés, enfants d 'Israël, 
que d 'avoir ainsi s ans juger et s ans connaître la 
vé r i t é , condamné une fille d ' Israël? 

49. Retournez pour la juger de nouveau, parce 
qu'ils ont porté un faux témoignage contre elle. 

DO. Le peuple retourna donc cn grande hà tc ; 
et les vieillards dirent à Daniel : Venez , et p r e -
nez votre place au milieu de nous, e l instruisez-
nous , parce que Dieu vous a donné l 'honneur 
de la vieillesse. 

31. Daniel di t au peuple : Séparez-les l 'un de 
l ' a u t r e , e t j e les jugera i . 

é té séparés l 'un de l ' au t re 



Daniel appela l 'un d 'eux , e t lui di t : Homme qui 
avez vieilli dans le m a l , les péchés que vous 
avez commis autrefois sont retombés maintenant 

53. Vous qui rendiez des jugement s in jus tes , 
qui opprimiez les innocents et qui sauviez les 
coupables , quoique le Seigneur ait dit : Vous ne 
ferez noint mourir l ' innocent et le j u s t e . 

54. Maintenant donc, si vous avez surpr is cette 
femme, dites-moi sous quel a rbre vous les avez 
v u s parler ensemble. II lui répondit : Sous un 
lentisque. 

55. Daniel lui di t : C'est jus tement que vot re 
mensonge va retomber sur vot re tê te : car voilà 
l 'ange qui sera l 'exterminateur de l 'arrêt que le 
Seigneur a prononcé contre vous , et qui vous 
coupera en deux . 

30. Après l 'avoir fait ret irer , il commanda 
qu'on fît venir l ' au t re , et lui di t : Race de Cha-
n a a n , e t non de J u d a , la beauté v o u s a s é d u i t , 
et la passion vous a perverti le cœur. 

57. C'est ainsi que vous traitiez les filles d ' I s -
raë l ; e t e l les , ayant peur de v o u s , v o u s pa r -
laient : mais la fille de Juda n 'a pu souffrir votre 
iniquité. 

oS. Maintenant donc di tes-moi sous que l a rbre 
vous les avez su rp r i s lorsqu'ils s e parlaient. Il 
lui répondit : Sous un chêne. 

59. Daniel lui di t : C'est justement que votre 
mensonge va re tomber maintenant sur votre tête, 
car l 'ange du Seigneur es t tout prêt , e t tienl l'é-
pée pour vous couper par le milieu du c o r p s , el. 
pour vous faire mourir tous deux. 

60. Aussi tôt tout le peuple je ta un grand c r i , 
et ils bénirent Dieu qui sauve ceux qui espèrent 
en lui. 

61. E t ils s 'élevèrent contre les deux vieil lards, 

tero, vocavit unum de eis, e t dixit ad 
im : Inveterate dierum malorum, nunc 
¡nerunt peccata tua quœ operabar is 

53. Judieans judicia i n j u s t a , inno-
mtes oppr imens, e t dimittens nox ios , 
cente Domino : a Innocentem e t j u -
um non i n t e r f i l e s , [a Exod. 23- 7.) 
54. ¿Nunc ergo si vidisti eam, dic s û b 
ta arbore videris eos colloquentes 

55. Dixit autem Daniel : Recle m e n 
l i lus es in caput tuum : Ecce enim an-
gélus Dei accepta sententia a b eo 
scindet le medium. 

36. Et, amoto eo, juss i t venire alium, 
et dixit ei : Semen Chanaan , e t non 
J u d a , species decepit t e , et concupis -
centia subver t i t cor tuum; 

57. Sic faciebatis filiabus Israel et 
illm timcntes loquebantur vob i s ; sed 
filia Juda non sustinuit iniquitalem v e -
stram. 

58. Nunc ergo dic mihi , s u b qua ar-
bore comprehenderis eos loquentess ib i . 
Qui ait : sub prino. 

59. Dixit autem ei Daniel : Recte 
menlitus es e t t u in caput luum • manet 
enim ángelus Domini, gladium habens . 
u t secct te m e d i u m , et interficiat vos. 

omnis cœtc 
ml Deum qi 

54. Colloquentes. Qtti>jfjTac, qua? vox conoumbentes verti potera t , e t colloquentes; hoc 
maluit interpres. ut rem turpeirt honesto vocabulo significant- — Sub schino. Schinus arbo: 
est q u a etiam lentiscus dicitur. 

55. Rccte menlitus es. Apte , ut teipsum verbis tuis condemnares. — Ab eo. A Deo, ut es 
in g raco . — Scindclle medium, lyiov. oi atoov. N'ota est e t e l egms paronomasia inter ar-
borem eyivov e t verbum fytZuv, qua ludit Dan ie l : q u » causa fuit quibusdam negandi haa 
esse canonica, quod Daniel hebraicc aut chaldaice luquens his allusionibus uti non potuerit 
Sed qui ita sentiunt probiire prius deberent nihil esse iu ea l ingua similo, certe in latina est . 
Potuit enim dicere, si latino cgi&set, do lcntisco, lento non morieris. Sed subito : do ilicc. 
iltico pcribis. Cur ergo nogomus similo quid fuisse in serinone quo est u sus , quo dcinde in-
terpres g racus g r a c e imitatus s i t , ut posset intalligi? 

56. Semen Chanaan. O homo, Chananajo potius moribus quam J u d a e , ut Kzech., 18, 45 
Hater vestra CeOuKa, el pater vester Amorrhaus. 

57. Sic faciebatis filiabus Israel. Putabitis Susannam ex tribu Juda sancte e t religiose edu-
Catain similem fore Israelitis mulieribus, hoc es t , ex decem trihubus , quales mu l t a sunt hie 
inter nos eap t iv ,x ,qua ad Ipatrandum sce lus , s i timore percellantur, aut aliqua invitentui 
mecebra , castitatcm produnt. — Loquebantur vobis. Concumbebant vobiscum, ut supra 

5S. Sub prino. Prinus est genus ilicis. Vide Piia. , lib. 16, c . 6 ct S. 
59. Ut secet te medium. llpi<j*i <rt [i-wov. H « c etiam inter arborem naivov et verbum irj tf i i« 

paronomasia es t , qualis inter <r/ivsv ct ffyitstv, de qua n. 55. Talis in lingua lat ina esse pos-
set inter cedrmr, et crodere. 

60. Exclamavit. Deprehenso senum mondacio. 
61.. Fecerunlquc eis sicut male egerani. Talionis poena in eos animadverterunt q u a in lege 

Mosis scrtpta es t , Deut . , 19, 16, 19. 

iebantur, ut patet ex locis 

. — Regis. Baltass 

C H A P I T R E X I V . 
Difniel découvre la fourberie des prêtres de Tîel, fait, mourir 

le dragon et est .ieté dans la fosse aux lions. 

1. Erat au tem Daniel conviva r e g i s , i 1. Or Daniel mangeait h la table du roi, et le 
et honora tus super omnes amicos e jus . r o i l'avait élevé en honneur au-dessus de tous 

ceux qui étaient aimés de lui. 
2. E ra t quoque idolum apud Baby- 2 . Les Babyloniens avaient alors une idole 

lonios nomme Bel ; et impendebantùr nommée Bel, pour laquelle on sacrifiait tous l e s 
in eo per dies singulos s imi l» artaba> jou r s douze mesures de farine du plus pur fro-
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meri t , quarante b reb i s , et six grands vases de 
vin. 

3. Le roi honorai t aussi cette idole, e t i l allait 
tous les j ou r s l 'adorer : mais Daniel adorait son 
Dieu : et le roi lui di t : Pourquoi n adorez-vous 
point Bel? 

4. Daniel répondit au roi : Parce que j e n 'a -
dore point les idoles qui sonl faites de la main 
des hommes : mais le Dieu v ivan t , qui a créé 
l e ciel c t la t e r r e , e t qui tient en sa puissance 
toul ce qui a vie. 

5. L e roi di t à Daniel : Croyez-vous que Bel 
ne soit pas un dieu vivant? ne vovez-vous pas 
combien il mange et combien i l "boit chaque 

(i. Daniel lui répondit en souriant : O roi, ne 
vous y trompez pas : ce Bel est de boue au 
dedans e t d'airain au dehors : e t i l ne mangea 

7 . Alors le roi entrant en colère , appela les 
p rê t res de Bel, et leur dit : Si vous ne me dites 
qui est celui qui mange tout ce qui s'emploie 
pour Bel, vous mourrez. 

S. Mais si vous me faites vo i r que c 'es t Bel qui 
mange toutes ces viandes, Daniel mour ra , parce 
qu'i l a blasphémé contre Bel. Et Daniel dil au 
roi : Qu'il soit Tait selon votre parole. 

9. Or il y avait soixante et dix prêtres de Bel, 
sans leurs femmes, l eurs enfanls et l eurs peti ts 
enfants. Le roi alla donc avec Daniel au temple 
de Bel . 

10. E t les p rê t res de Bel lui dirent : Nous a l -
lons sort ir dehors ; et vous, 0 roi I faites mettre 
les viandes, et servir le v in ; fermez la por te du 
temple, et la cachetez de vot re anneau : 

H . E t demain mal in , lorsque v o u s entrerez, si 
vous ne trouvez que Bel aura tout mangé, nous 
mourrons tous ; ou bien Daniel mour ra , pour 
avoir r endu un faux témoignage contre nous. 

12. Ils parlaient ainsi de lui avec mépris , 
parce qu'ils avaient fait sous la table de l 'autel 
une entrée secrète pa r laquelle ils venaient tou-
j o u r s , et mangeaient ce qu 'on avait servi pour 

13. Après donc que les prêtres furent sortis, 
le roi mit les viandes devant Bel : e t Daniel 
commanda à ses gens d ' appor te r de la cendre ; 
et il la répandil partout le temple devant le roi, 
la faisant passer par un crible : ils sortirent en-
suite, et fermèrent la porte du temple : e t l 'avant 
scellée du cachet du roi, ils s 'en allèrent. 

14. Les prêtres entrèrent durant la nuit, selon 
leur cou tume , avec leurs femmes et leurs en-
fants ; e t ils mangèrent e t burent tout ce qui avait 
été servi. 

15. Le roi se leva dès la pointe du j o u r ; el 
Daniel avec lui. 

16. Le roi lui di t : Danie l , le sceau est-il en 
son ent ier? Daniel répondit : O roi r le sceau est 
tout entier. 

17. Aussi tôt le roi ayant ouvert la p o r l e , et 
voyant la table de l 'autel , j e t a un grand cr i , en 

duodecim , et oves quadrag in ta . vini-
que amphor® sex . 

3. Rex quoaue colebat e u m , c t ibat 
oer singulos dies adorare e u m ; porro 
Daniel adorabat Deum suum. Dixil.iue 
ei rex : Quare non adoras Bel ? 

4 . Qui respondens ait ei : Quia non 
colo idola mauufacla , sed viventem 
Deum qui creavit c a l u m et t e r r a m , ct 
habet poteslatern omnis carnis. 

5. E t dixit rex ad e u n r : Non v ide tur 
tibi esse Bel vivens deus ? An non v ides 
quaota comedat e t bibat quot id ie? 

6. E l ait Daniel ar r idens : Ne e r r e s , 
r e x ; iste enim intr insecus luteus e s t , 
et forinsecus fereus, neque comcdit ali-
quando. 

7 . Et i ra tus rex vocavit sacerdotes 
e jus , e t ait eis : Nisi dixeritis mihi, qui 
est qui comedat impensas h a s , morie-
mini. 

8. S i autem ostender i l i s , qnoniam 
Bel comedat h$e, morietur Daniel, quia 
blasphemavit in Bel . Et dixil Daniel 
regi : Fiat jux ta verbum tuum. 

9. Eranl autem sacerdotes Bel s e p -
tuaginta , exceptis u x o r i b u s , ct pa rvu-
h s , et filiis. Et venit rex cum Daniele 
in templnra Bel. 

10. E t dixerunt sacerdotes B e l : Ecce 
nos egredimur toras : et t u , r e x , pone 
e s c á s , et vinum m i s c e , et claude 
os t ium, e t signa annulo luo : 

H . El cum ingressus fueris mane , 
nisi inveneris omnia comesta a Bel j 
morte moriemur. vel Daniel qui ment i -
lus est adversum nos. 

12. Contemnebant au t em, quia fece-
ranl s u b t e n s a ahscondi tuminlroi tum, 
et pe r illum ingrediebantur semper , e t 
devorabant ea. 

13. FacJum est igitur postquam 
egressi sunt iili, rex posuit cibos ante 
B e l ; p racepi t Daniel puer i s su i s , e t 
a t tulerunt c increm, e t e r ib rav i t per to-
tiim templum coram rege : e t egressi 
clauserunt ostium : e t s ignantes annulo 
regis abierunt . 

14. Sacerdotes autem ingressi sunt 
nocte jux ía cousuetudinem s u a m . e t 
uxores , et tilii eorum et comederunt 
omnia , e t b iberunt . 

l ü . S u r r e x i t aulem rex primo diluculo 
el Daniel cum eo. 

16. E t ait rex : Salvane sunt s igna-
c u l a , Danie l? Qui respondi t : S a l v a , 

17. Statimque cum aperuissel ostium, 
intuílu3 r e x mensam, exclamavit voce 

' , r f f a "'"ÇOndUum iníroiíum. Munster affirme quo l'on voit encore dans les ruino«! 

omnium nominum Dominus es t . " ' c a r n i * - Q " ' «¡ 

12. Contemnebanl. Scilicet periculum cui se fraude sua exponebant. 

viventium aut 

magna : Magnus es Bel, et non est 
apud t e dolus quisquam ! 

IS . Et risit Daniel; et tenuil regem 
ne ingrederetur i n t r o , e t dixit : Ecce 
pavimenlum, animad verle cujus vesti-
gia sint hase. 

19. E t dixit rex : Video vestigia vi-
rorum, ct mulierum , et infantium. El 
i ratus es t r ex . 

20. Tune apprehendit sacerdotes , el 
uxores e t filioâ eorum : et ostenderunt 
ei abscondita ostiola, per quœ ingredie-
bantur , e t consumebant qnœ erant su -

disant : Vous êtes g r a n d , ó Bel ! e t il n ' y a point 
en vous de tromperie. 

18. Daniel commença à r i re ; e l re tenant le roi, 
afin qu'il n 'avançât pas plus avan t , il lui di t : 
Voyez ce pavé, considérez de qui sont ces t races 
de pieds. 

19. Je vo i s , di t le r o i , des traces de pieds 
d'hommes, de femmes et de peti ts enfanls : e t il 
en t ra dans une grande colère. 

20. Il fit alors arrêter les prê t res , leurs femmes 
e l leurs enfants ; e t ils lui montrèrent les petites 
portes secrètes par où ils en t ra ien t , et venaient 
manger tout ce qui était s u r la table. 

per mensam. 
21. Occidit ergo illos rex, et tradidit 

Bel in polestalem Danielis : qui sub-
verlit c u m , el templum ejus . 

22. E t erat draco magnus in loco 
illo, e t colebant eum Bahylonii. 

23. Et dixit rex Danieli : Ecce nunc 
non potes dicero quia isle non sit Deus 
vivens : adora ergo eum. 

24. Dixitque Daniel : Dominum Deum 
meum a d o r o ; quia ipse est Deus v i -
vens : is te autem non est Deus vivens. 

25. Tu au t em, r ex , d a mihi potesla-
tern, et interficiam draconem absque 
gladio el fuste. Et ail rex : Do tibi. 

26. Tulit e rgo Daniel p icem, et adi-
pem, et pilos, et coxit pariter ; fecitque 
massa s , e t dédit in os d racon i s , e t di-
rup tus est draco. Et dixit : Ecce quem 
colebalis. 

27. Quod cum audis îent Babylonii, 
iudignali sunl vehementer : el côngre-
ga t : adversum regem dixerunt : Judœus 
factus es t rex ; Bel destruxit , draconem 
interfecit , et sacerdotes occidit. 

28. Et dixerunt cum venissent ad 
regem : Trade nobis Danielem, al io-
quin interficiemus t e , ct domum tuam. 
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22. Et colebant eum Babylonii. On sait que les Egyptiens adoraient les anima 
commo autant do divini tés , et l'on s'est demandé s'il en était de môme des Babj loi 
dore dc Sicilo ¡lib. 11, cap. 9) nous l'apprend. Il nous atteste que les serpents 
nombre des divmitis quo les Babyloniens adoraient, ot dans la description qu'd nc 
idoles adorées A Babylone, il parle do deux dragons d 'argent , d 'une grossour m© 
posant chacun 30 talents. 

21. Le roi les fit donc mourir , et il livra l ' idole 
de Bel en la puissance de Daniel , qui 1a renversa , 
et son temple aussi. 

22. Il y avait aussi en ce lieu-là un grand d ra -
I con que les Babyloniens adoraient . 

23. Et le roi dit à Daniel : Vous ne pouvez 
pas dire présentement que celui-ci n e soit un 
dieu vivant : adorez-le donc . 

24 . Daniel lui répondit : J ' adore le Seigneur 
mon Dieu, parce que c'est lui qui est le Dieu v i -
vant : mais celui-ci n ' e s t point un Dieu vivant . 

25. S ' i l vous plai t , ô r o i ! de me le permett re , 
j e tuerai ce dragon, sans me servir , ni d 'épée, ni 
de bâton. Le roi lui di t : Je vous le permets. 

26. Daniel prit donc de la po ix , de la graisse 
e t a u poi l ; et ayant fait cuire tout cela ensemble, 
il en fit des masses qu'il je ta dans la gueule du 
dragon : et le dragon creva : e t Daniel d i t : 
Voila celui q u e v o u s adoriez. 

27. Les Babyloniens ayant appris ceci, encou-
çurenl une extrême colère; et s étant assemblés 
contre le roi, ils dirent : Le roi est devenu ju i f . 
II a renversé Be l , il a tué le d ragon , c t il a fait 
mourir les p rê t res . 

28. E tan t donc venus trouver le roi, ils lui di-
rent : Abandonnez-nous Daniel ; ou autrement 
nous vous ferons mourir avec toute vot re mai-
son. 

29. Le roi voyant qu'ils le pressaient avec tan t 
de violence, c t étant contraint pa r la nécessité, 
leur abandonna Daniel. 

30. I ls le j e tè ren t aussi tôt dans la fosse aux 
lions ; et il y demeura six jours . 
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31. Il y avail dans la fosse sept l ions , et on 
leur donnait chaqué jour d e u s corps avec deux 
brebis : mais on ne leur en donna point alors 
afin qu'ils dévorassent Daniel. 

32. En ce mérne temps le prophètc I labacuc 
élail en Judée : e t ayant apprété du potage, il le 
mi t avec du pain trerapé dans un v a s c , e ta l la i t 
le porter dans le chain)) à ses moissonneurs. 

33. L ' a n s i du Seigneur dit à Habacuc : Po r -
tea à Babylone le diiier quo vous avez , pour le 
donner à Daniel, qui es t dans la fosse des lions. 

34. Habacuc répondit : Seigneur, j e n'ai jamais 
é té à Babylone, et j e ne sais où est la fosse . 

35. Alors l'ango du Seigneur le prit pa r le 
haul de la l è t e , et le tenant pa r les chcveux , il 
le por ta avec la vilesse ci Factivité d 'un espri t 
jusqu ' à Babylone, où i l le mil au-dessus de la 
fosse . 

36. Et Habacuc dit avec un grand cri : Daniel 
servi teur de Dieu, rcccvcz le diner que Dieu 
vous a en.voyé. 

37. Daniel r é p o n d i t : O Dieu! vous vous étes 
souvenu de moi; et vousn ' avezpo in t abandonné 
ceux qui vous aiment. 

38. Et se levant il mangea : mais l 'ange du 
Seigneur remit aussi té t Habacuc dans le m i m e 
lieu où i l l 'avail pr is . 

39. Le septième jour le roi vint pour pleurer 
Daniel ; e t s é tant approché de la fosse, i l regarda 
d e d a n s , et il v i i Daniel qui était assis au milieu 
des lions. 

4ü. 11 je ta aussi lùt un g rand c r i , ct il di t : 

31. Por ro in Jacú erant leones sep-
tem , e t dabantur eis duo corpora quo-
tidic, et duK oves; et tune non data 
sunt e i s , ut dcvorarnnl Danielem. 

32. E ra t autem Habacuc prophela in 
Jud iea , el ipse coxerat pu lmentum, et 
intriverat panes in a k e o l o ; e t ¡bal in 
campum ut ferret messoribus. 

33. Dixitque ángelus Domini ad Ha-
bacuc : Fer prandium quod babes in 
Babylonem Daniel i , qui es t in lacu leo-

34. E t dixiC Habacuc : Domine , Ba-
bylonem non vidi , et lacum nescio. 

35. a Et apprehendit eum ángelus 
Domini in verlice ejus, et portavi t eum 
capillo capitis su i , posuitque euin in 
Babylone supra lacum in Ímpetu spiri-
tus sui. [a Ezec. 8. 3 . j 

36. E t clamavit Habacuc, d icens : Da-
niel serve D e i , tollo prandium quod 
misit tibi Deus. 

37. Et ait Dan ie l : Recordatus es mei 
Deus , e t non dereliquisti diligentes te. 

38 . Surgcnsque Daniel comedit . Por-
ro ángelus Domini rest i tui t Habacuc 
ccfes t ino in loco suo. 

39. Venit ergo rex die séptimo ut 
lugcret Danielem; el venit a a lacum . 
et introspexil , e l ecce Daniel sedens in 
medio leonum. 

40. E t exclamavit voce magna r e x , 

32. Eral auleta Habacuc propheta. Ce prophète Uabacuc est-il lo m&me que celui que 
nous comptons paran Jes douzo petits prophfctcs ? Ce dernier ótait contemperara do J é r é m i e , 
mais plus jeuno que lui , et il prophétisa vere lo temps do Joakim, avant l 'arrivéo des Chal-

f ^ * . ' J ° a - a Y f , ? o u s 9?° ' w f ans ici rapportós se passèrent sous Evi l -
xnerodai'.li, il n'est pas mvraisemblable qu'il s'agisse ici de co prephète. Mais si on recule 
i evenement iusquau tcinps de Darius le Modo, en supposant qu'Habacuc ait commencó son mi-
nistero propíietiquo à 1 age do 20 a n s , l'an 6CW avaut J é s u s - C h m t , il aurait eu alors Ü0 a n s . 
Í-,C0-VÌg1,0u P° r t l , | a s ft manger aux moissonnours. Notre sentiment nlacant l'événement 
i an oOl, Ilabacuc aurait eu alors do ans environ. son intervention devieut très-admissiblo. 

35. El apprehendit eum angelus. Ces sortes do transport daos l'air, dit J anssens , ne sont 
pas sans esemplo dans 1 Rcn tn re . l i t sans parler de ceux que nous offro l'Ancien Testament 
|UI.. Keg., XVi l l i . nous lisons daus le Nouveau, que Jésus-Christ et saint Philippe ont été 
¡unsi transportes d un heu uans un autre . Quant au but du miracle. <laus la conjoncture qui 
nous occupe, il para l i clair. ísi 1 on admet. ce qui est assez vraisemblable. que Ics Babvloniens 
rùvoltcs aient fai t , pennant six jours , la garde auprès de la fosse aux bons, lo moven que 
Dieu ehoisit pour n o u m r Daniel était proprc d'abord A manifestar a ees idolatres la toute-
puissance du Dieu qu'adorait le Prophóto, ansuife à óveiller che* les Ju i fs , tant de la Baby-
Ionie que dc la Palestine, leur con fianco dans l 'Ewrnel {Herméncutique sacrce, t . l i , p. 305). 

39. Sedens in medio leonum. L'art babvlonien s'ost emparé do co fait extraordinaire que 
nous ayons vu se repeler sous Danus le Mede {cap. VI), MM. Keppel ot Buckingham rap-
portent dans leur voy ago cn Orient, que sur Ies ruines de Babylono, ils dccouvrirens un 
groupe colossal de sculpture en marbré no i r , representant un lion posé sur un homrao. 

J " ? P . ? C p ; - a s o c e l f f s Ì a l u ? a rapport à i 'h is to i re do Daniel , et quelle était pìacM à la 
porte au palais ou à celle des lardms suspondus. Il est naturel de penser que Pcvéncmcnt 
extraordinaire arrivo à Daniel, était celebre cliez les Babylonicns, surtout depuis que le Pro-
phète flit devenu gouverneur de leur ville. Daniel fu t aussi gouvorneur de Suze ; c 'est dans 
cette dernière ville qu'il mourut. Des oiliciers francala, au servieo du prince de Kermanchach, 
qui. dernièrerneut. ont visito Suze, y ont trouvé un bloc de marbré blauc, sur lequel étaient 
sculptes deux homines e tdoux lions (Ànnal. de philosoph. chrtttorn. Il i , pag. 

31 . Dúo corpora... et áua-oves. Vel sensus e* t : dúo integra corpora duarum ovium. Vel 
signmcatur dan illis sólita dúo corpora animalium occisorum. aut hominum ad mortem dam-
natorura, e t prieterea duas oves. 

32. Habacuc propicia in Judcea. Aliqui onim Judiei otiam po3t captivitalom Babylonicam 
reraanserant in Juda>a. Nou est hic Habacuc propheta qui inter duodeeim minores reconsotur;: 
nos te t enim hic tuit post Babylonicam captivitatem , iflo vero ante . Non desunt tunen gravas 
auctores qui unum et eumdera esse vehnt. — Pulmentum. Pultes. — In alveolo. In cacabu, 
aut sunili cavo vase. Arabicus vocat pilara, id es t , vas concavum ex ü^no. 

Capillo capitís. Apprehcnsura per Citsariom. — In ímpetu spiritu* sui. Angélica cele-

40. Deus Danielis. Quera Daniel colit. 
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dicens : Magnus e s , Domine Deus Da-
nielis. Ex e x t r a x i t e u m de lacu leonum. 

41. Porro illos qui perditionis e jus 
causa fuerant , intromisit in lacum, e t 
devorati sunt in momento coram e o . 

42. Tune rex ait : Pavean t omnes 
habitantes in universa Ierra Deum Da-
nielis : quia ipse est salvator, faciens 
signa et mirabilia in te r ra ; qui l ibera-
v i Danielem d c lacu leonum. 

5 5 5 

Vous étes grand, ó Seigneur, Dieu de Daniel! el 
il le Ql l i rer de la fosse des l ions. 

41. En méme temps il y lit j e t e r ceux qui 
avaient voulu perdre Dan ie l : e t les lions les aé -
vorérent devant lui en un moment. 

42. Alors le roi d i t : Que tous ceux qui sont 
dans toute la terre révérent avec frayeur le Dieu 

42. Tunc rex ail. Ce dernier vorset n'cst ni dans le Grec, : 
ancicns de saiut Jetóme. 

i dan3 les raanuscrits les plus 

11. Porro illos. Lege talionis eos daranavi t , sicut Darins e 
saverant, et ut leonibus objicorotur curaveront, supra, c . 6, S 

I f . Paveant. Bevereantur. 

3 qui eumdem Danielem 3 

F IN DU TOME C D í Q U l É M E . 
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